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ТЬ1К 1К  а  (11§1[а1  сору  оГ  а  Ьоок  [Ьа[  \уак  ргсксг\чх1  Гог  §спсга[10пк  оп  ИЬгагу  кЬс1уск  ЬсГогс  1[  \уак  сагсГиИу  ксаппо*!  Ьу  Ооо§1с  ак  рап  оГ  а  рго]сс[ 

10  таке  Ше  адогШ'в  Ьоокв  и15С0УегаЫс  опИпс. 

11  Ьав  вигиуеи  \ощ  епои^  Гог  Ше  соругх^Ы  ю  схршс  ап*!  (Ьс  Ьоок  (о  сШсг  (Ьс  риЬИс  иота1п.  А  риЬИс  иота1п  Ьоок  1в  опе  (Ьа!  адав  пеуег  5иЬ]сс[ 
(о  соруг1§111  ОГ  щЬове  1е§а1  соругх^Ы  1епп  Ьав  ехрша!.  \\'Ьс1Ьсг  а  Ьоок  15 111  (Ьс  риЫ1с  йотат  тау  уагу  соип(гу  Ю  соиШгу.  РиЬИс  (1ота111  Ьоокк 
аге  оиг  §а1е'А'аув  Ю  (Ье  рав1,  гергевепНп^  а  адеаКЬ  оГ  Ьхвйгу,  сиИиге  апи  кпо'А'1еи§е  (ЬаГв  оЛеп  ШИсиИ  Ю  Швсоусг. 

Магкв,  поиНопв  апи  оШег  та1§1паИа  ргевеШ  1п  (Ье  0Г1§1па1  Уо1ите  'А'111  арреаг  т  (1115  Й1е  -  а  гетхпиег  оГ  1Ь1К  Ьоок'к  1оп§  |оигпсу  Ггот  [Ьс 
риЬИкЬсг  1о  а  ИЬгагу  ап*!  ГтаИу  1о  уои. 

Ооо§1с  15  ргои(1 1о  рагШсг  \У11Ь  ИЬгапев  Ю  (И^Шге  риЬИс  иота1п  та1ег1а1в  апи  таке  Лет  'А'1ие1у  ассе551Ые.  РиЬИс  йотат  Ьоокк  Ье1оп§  ю  [Ьс 
риЫ1С  ап*!  \ус  агс  тсгс1у  [Ьс1г  сивюйхапв.  Кеуег(]1е1е55,  0115  адогк  15  ехреп51Уе,  5о  1п  огйег  (о  кеер  ргоУ1»11п§  (1115  ге5оигсе,  'Л'е  Ьауе  (акеп  51ср5  [о 
ргс\'сп[  аЬи5с  Ьу  соттсгс1а1  раг[1С5, 1пс1и(11п§  р1ас1п§  [ссЬ111са1  ГС5[Г1С[Ю115  он  аи[ота[сс1  ^ис^у^п§. 
\\'с  а150  акк  [Ьа[  уои: 

+  Маке  поп-соттета1  ихе  о/1ке_(Ие5  \\'с  (1с51§псс1  Ооо§1с  Воок  ЗсагсЬ  Гог  и5С  Ьу  1П(11У1(1иа15,  ап*!  \ус  гсцис5[  1Ьа[  уои  и5С  [Ьс5С  Г11с5  Гог 
рег50па1,  поп-соттегс1а1  ригро5е5. 

+  Ке/гатрГ)т  ашотшей  диегут§  IX)  по1  5епи  аи1ота[С(1  цисг1С5  оГ  апу  50Г[  [о  Ооо§1с'5  5у5[ст:  1Г  уои  агс  со11(1ис[111§  гс5сагсЬ  оп  тасЫпс 
[гап51айоп,  орНса!  сЬагасйг  гесо§п1Йоп  ог  оШег  агеа5  адЬеге  ассе55  (о  а  1а1§с  атои11[  оГ  [сх[  15  Ьс1рГи1,  р1са5с  со11[ас[  и5.  \\'с  спсоига^с  [Ьс 
и5е  оГ  риЬИс  иота1п  та(ег1а15  Гог  (]1е5е  ригро5е5  апи  тау  Ье  аЫе  Ю  11е1р. 

+  Матшт  аипЬшюпТЪе  Ооо§,\е  "'А'а1егтагк" уои  5ее  оп  еасЬ  Й1е  15 е55еп[1а1  Гог  1пГогт1П§рсор1саЬои[  [Ык  рго]сс[  апс1Ьс1р1П§  [Ьст  Ипс1 
а(1»11иопа1  та1ег1а15  (Ьгои^Ь  Ооо§1е  Воок  ЗеагсЬ.  Р1еа5е  йо  по1  гетоуе  И 

+  Кеер  и  1е^а1  \\'Ьа[сусг  уоиг  и5С,  гстетЬег  (Ьа!  уои  аге  ге5рОП51Ые  Гог  еп5иг1П§  [Ьа[  \уЬа[  уои  агс  д.а'\щ  15  1с§а1.  Во  110[  а55итс  [Ьа[  ]и5[ 
Ьссаи5с  \ус  ЬсИсус  а  Ьоок  15 111  [Ьс  риЫ1с  йотат  Гог  и5ег5 1п  (Ье  Ш11еи  8(а(е5,  (Ьа!  (Ье  адогк  15  а150  т  (Ье  риЫ1с  иота1п  Гог  и5ег5 1п  о(Ьег 
сои11[пс5.  \\'Ьс[Ьсг  а  Ьоок  15  5[1И  т  соруг1§Ь(  уаг1е5  Ггот  соип(гу  (о  соип(гу,  ап(1  аде  сап'(  оГГсг  §и1(1апсс  оп  'Л'Ьс(Ьсг  апу  5рес1Йс  и5с  оГ 
апу  5рес1Йс  Ьоок  15  аИо'Л'еи.  Р1еа5е  йо  по(  а55ите  (Ьа(  а  Ьоок'5  арреагапсс  1П  Ооо§1с  Воок  ЗсагсЬ  тсап5 ![  сап  Ьс  и5С(1 1П  апу  шаппсг 
апуадЬеге  1п  (Ье  адогШ.  Соруг1§Ь(  1пГг1п§етеп(  ИаЬ1И^  сап  Ье  яи1(е  5еуеге. 

АЬои(  Ооо^е  Воок  ^агсЬ 

Ооо§1с'5  т15510п  15  [О  ог§ап1^:с  [Ьс  \уог1с1'5  1пГогта[10п  апс1  [о  такс  ![  ип1УСГ5а11у  ассс551Ыс  апс1  и5сГи1.  Ооо§1с  Воок  ЗсагсЬ  Ьс1р5  п;ас1сг5 
(115СОУСГ  [Ьс  \уог1(1'5  Ьоок5  \уЬ11с  Ьс1р1П§  аи[Ьог5  ап(1  риЬИ5Ьсг5  гсасЬ  пел  аи(11СПСС5.  Уои  сап  5сагсЬ  [Ьгои§Ь  [Ьс  Ги11  1сх1  оГ  |Ы5  Ьоок  оп  [Ьс  \усЬ 
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Соо^к 


Это  цифровая  коиия  книги,  хранящейся  для  потомков  на  библиотечных  полках,  прежде  чем  ее  отсканировали  сотрудники 

компании  Соо^1е  в  рамках  ироекта,  цель  которого  -  сделать  книги  со  всего  мира  доступными  через  Интернет. 

Прошло  достаточно  много  времени  для  того,  чтобы  срок  действия  авторских  ирав  на  эту  книгу  истек,  и  она  иерешла  в  свободный 

доступ.  Книга  переходит  в  свободный  доступ,  если  на  нее  не  были  поданы  авторские  ирава  или  срок  действия  авторских  ирав 

истек.  Переход  книги  в  свободный  доступ  в  разных  странах  осуществляется  ио-разному.  Книги,  перешедшие  в  свободный  доступ, 

это  наш  ключ  к  прошлому,  к  богатствам  истории  и  культуры,  а  также  к  знаниям,  которые  часто  трудно  найти. 

В  зтом  файле  сохранятся  все  пометки,  примечания  и  другие  записи,  существующие  в  оригинальном  издании,  как  ттаиомиттапис 

о  том  долгом  пути,  который  книга  прошла  от  издателя  до  библиотеки  и  в  конечном  итоге  до  Вас. 

Правила  использовапия 

Компания  Соо§1о  гордится  том,  что  сотрудничает  с  библиотеками,  чтобы  иоровссти  книги,  исрсшодн1ио  в  свободный  доступ,  в 
цифровой  формат  и  сделать  их  широкодоступными.  Книги,  перешедшие  в  свободный  доступ,  принадлежат  обществу,  а  мы  лишь 
хранители  этого  достояния.  Тем  не  менее,  эти  книги  достаточно  дорого  стоят,  поэтому,  чтобы  и  в  дальнейшем  предоставлять 
этот  ресурс,  мы  иредириняли  некоторые  действия,  иредотвраш^1юпще  коммерческое  использование  книг,  в  том  числе  установив 
технические  ограничения  на  автоматические  запросы. 
Мы  такж:е  иросим  Вас  о  следующем. 

•  Не  исиользуйте  файлы  в  коммерческих  целях. 

Мы  разработали  программу  Поиск  книг  Ооо§1е  для  всех  иа'шзователей,  иоэтому  исиользуйте  эти  файлы  только  в  личных, 
некоммерческих  целях. 

•  Но  отправляйте  автоматические  запросы. 

Не  отправляйте  в  систему  Соо§1е  автоматп^1еские  запросы  любого  вида.  Если  Вы  занимаетесь  изучением  систем  матнинного 
перевода,  оптического  распознавания  символов  или  других  областей,  где  доступ  к  болыному  количеству  текста  может 
оказаться  полезным,  свяжитесь  с  нами.  Для  этих  целей  мы  рекомендуем  использовать  материалы,  перешедшие  в  свободный 
доступ. 

•  Не  удаляйте  атрибуты  Соо§1е. 

В  каждом  файле  есть  "водяной  знак"  Соо§1е.  Он  иозволяет  пользователям  узнать  об  этом  проекте  и  иомо1ает  им  найти 
дополнительные  материалы  ири  помощи  программы  Поиск  книг  Сооё1с.  Не  удаляйте  его. 

•  Делайте  это  законно. 

Независимо  от  того,  что  Вы  исиользуйте,  не  забудьте  проверить  :1ак01Н10Сть  своих  действий,  за  которые  Вы  несете  полную 
ответственность.  Не  думайте,  что  если  книга  иерешла  в  свободный  доступ  в  США,  то  ее  на  этом  основании  могут 
исиользовать  читатели  из  других  стран.  Условия  для  перехода  книги  в  свободный  доступ  в  разных  странах  различны, 
иоэтому  нет  единых  правил,  иозволяюшдх  определить,  можно  ли  в  определенном  случае  исиользовать  определенную 
книгу.  Не  думайте,  что  если  книга  появилась  в  Поиске  книг  Соо§1е,  то  ее  можно  исиатьзовать  как  у10дно  и  1де  угодно. 
Наказание  за  нарушение  авторских  ирав  может  быть  очень  серьезным. 

О  программе  Поиск  кпиг  Сооё1е 

Миссия  Соо§1е  состоит  в  том,  чтобы  организовать  мировую  информацию  и  сделать  ее  всесторонне  доступной  и  полезной. 
Пр01-рамма  Поиск  книг  Соо§1е  иомохает  пользователям  найти  книги  со  всего  мира,  а  авторам  и  издателям  -  новых  читателей. 
Полиотекстовый  поиск  ио  этой  книге  молено  выполнить  иа  ст]>аиице [ЬЪЪр ;  //Ьоокв . §оо§1е .  сош/ 1 
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КОРОЛЬ    джонъ. 


КОРОЛЬ    ДЖОНЪ). 


Среди  „историческихъ  хроникъ"  Шек- , , 
спира  „Жизнь  и  смерть  короля  Джона" 
закимаетъ  особое,  довольно  изолированное 
положение.  Эго  единственная  хроника  Шек- 
спира, основанная  не  непосредственно  на 
л'Ьтописи  Голиншеда,  а  черпающая  свое  со- 
держанЕе  изъ  предшествовавшей  ей,  довольно 
слабой,  но  сходной  по  сюжету  и  фабуле  исто- 
рической пьесы  нензвЪстнаго  автора,  пред- 
назначавшейся для  площадной,  балаганной 
публики.  ^Авторъ  скрылся  подъ  ин>(и1алами 
\У,  ЗЬ.).  Вотъ  полное  заглав1е  этой  пьесы: 
ТЬе  Г1Г5Г  аш!  5есоп(1  рагг  о[  111е  ггоцЫебошг 
Ка1^пе  оГ  ]оЬп  К\п§  о!  Еп^ипй.  ХУ^гЬ  гЬе 
015С0Уегу  оГ  К^пц  К1с11аг<1  Сог(1еиопз  Ьаке 
зоппе  (уи1§яг1у  пагаес!  [Ье  Ва5Саг(1  Ра\Усоп- 
Ьп(1"е).  А150  (Ье  ОеагЬ  оЕ' Кшр  ]о11п  ас  5»1п5- 
Ьеаа  АЬЬеу.  Аз  1Г  \^•а5  (зцпйгу  нтек)  риЬИ- 
ке1у  ас1е(1  Ьу  Сиегпез  Ма}е511е8  Ркуегз  т  . 
гЬе  Ьопо11гаЬ1у  Сну  оГ  Ьоп^оп.  Она  была  ' 
напечатана  въ  1591  г,  и  ставилась  на 
сцен-Ь  въ  девятидесятыхъ  годахъ  XVI  ст. 
Иниц1алы  автора  (\\'.  81].)  въ  издан! и  1611  г. 
дали  поводъ  къ  предположен]ю,  что  мы 
икЪемъ  дЬло  съ  юношескимъ  произведе- 
Н1емъ  Шекспира;  но  эта  гипотеза  отвер- 
гнута критикой  съ  полнымъ  основан1емъ: 
ни  языкъ,  ни  стиль,  ни  композии1Я  пьесы 
анонима  не  имЬютъ  ничего  общаго  съ  Шек- 
спиромъ.  Драма  посл'Ьдняго  .Король  Джонъ" 


появилась  въ  печати  въ  такъ  называеномъ 
изданш  ш  ГоИо  1623  г.,  но  упоминак1е  о 
ней  мы  находикъ  гораздо  раньше,  именно  въ 
книгЪ  Мереса  ,Ра11а(315  Тат1а",  вышедшей 
въ  1598  г.  Перечисляя  пьесы  Шекспира, 
авторъ  упоминаетъ  и  о  .Короле  Джон^'. 
Кром'Ь  того  стиль  трагедш  даетъ  пол- 
ное основан1е  отнести  ее  ко  второму  пе- 
риоду д-Ьятельности  Шекспира,  точн-Ье  къ 
1596—1598  г. 

Если  мы  сравнимъ  содержан1е  трагедш 
Шекспира  съ  пьесой  анонима,  тоувидимъ, 
что  велик1й  драматургъ  находился  въ  боль- 
шой зависимости  отъ  своего  предшествен- 
ника, который  вкесъ  въ  содержан1е  пьесы 
так1Я  черты,  который,  не  будучи  истори- 
ческими,    въ     воспроизведен1и    Шекспира 

')  КромЬ  общнхъ  ыо110граф1й  о  Шекспире 
(Е1ге,  Браидеса,  уКеиэ,  Гервииуса,  Тевъ-Бринка, 
Боткина,  Да^лепп,  Гейне  и  лрОг  ^- 

Саа^еГз  па[10Ш11  ПЬгагу.  ТЬо  ик  апс(  (1еа111  о^ 
К|П({]чЬп  1897.  ЗдЬсь  пяпечагянъ  и  тексть  анонии- 
р|а10  автора  источника  Шекспира.  ВиИКаир!. 
Огатплсигепе  11|.'5  5с[1а1»р[с1$.  ЗНаке&ре  г';.  ^-ое  иш. 
^Р'В-  1д01.  В  о(1еп  $1е  (1 ;.  ЗЬакеареаге.  Огашя!! 51^10 
^егке.  т.  4-  '8чо.  Ьеадс!,  ЗЬакекреаге'з  Ргаиепде- 
макеп  189^  Ое11и$.  ОЬ  ер^сЬеп  Шет^теп  т 
ЗЬаке^реагс'»  Огатсп  ?|аЬгЬцс11  А.  .йеиксЬеп  ЗЬакм- 
реатч.'-СевеИ^сЬаЛ.  \Уе1таг  1877-  В<1  Х11).Тйт  тс1  1. 
ЗЬакезреаге':,  К[п(1сгЕ^е5[а1ип  ОаЬгЬисЬэз  т !<75  ''')• 
Р  г  1  е  8  еп.  Еше  ^\  оп  йЬег  ЗЬакеяреагеЧ  Н1ЯО[1сп 
(^э^^ЬисЬ  за  |8;^  1  ). 


КОРОЛЬ      джоыъ, 


придали  его  трагед!и  своеобразный  харак- 
теръ.  Сопоставляя  об-к  пьесы,  мы  уб-^ж- 
даемся,  что  фабула  ихъ  сходна — почти  до 
совпаден1я.  Не  только  акты,  но  и  явлен1я 
въ  об'Ьихъ  пьесахъ  вполн'Ь  аналогичны. 

Прежде  всего  фигура  бастарда  (въ  пере- 
вод'Ь  Дружинина  „Филиппъ  Незаконнорож- 
денный"), столь  яркая  и  характерная,  играю- 
щая въ  „Корол^Ь  Джон-Ь'*  выдающуюся  роль, 
въ  пьесЬ  анонимнаго  автора  отм^Ьчена  т'Ьми 
же  чертами,  что  и  у  Шекспира.  Неисториче- 
ское участ1е  въ  перипет1яхъ  борьбы  эрцгер- 
цога австр1йскаго  можетъ  быть  указано  въ 
об'^ихъ  пьесахъ.  Дал%е,  существенный  для 
трагед1и  Шекспира  эпизодъ — споръ  изъ-за 
насл'Ьдства  между  двумя  братьями  Фалькон- 
бриджами — находится  и  у  анонима  и  у  Шек- 
спира; равнымъ  образомъ  и  зд-Ьсь  и  тамъ  по- 
М'Ьщены  характерные  эпизоды:  признан1е  ма- 
тери Фальконбриджей,  разсказъ  объ  осад-к» 
Анжера,  споръ  съ  папскимъ  легатомъ,  осл%- 
плен1е  Артура.  Шекспиръ  смягчилъ  н-Ько- 
торыя  частности,  руководствуясь  художе- 
ственнымъ  чутьемъ  и  требованиями  нрав- 
ственнаго  чувства;  признан1е,  напр.,  лэди 
Фальконбриджъ  въ  трагед1и  Шекспира  проис- 
ходить не  на  глазахъ  у  всего  двора,  какъ  у 
анонима,  а  съ  глазу  на  глазъ  съ  сыномъ  Фи- 
липпомъ;  уб1Йство  эрцгерцога  австр1йскаго 
происходитъ  не  на  сцен-Ь,  а  за  сценой  и  пр. 
Но  эти  изм"Ьнен1я  и  подобныя  имъ  не  могли 
повл1ять  на  фабулу  произв*еден1я,  которая 
осталась  такою  же,  какъ  и  у  анонима. 

Кром-Ь    фабулы,  сходство   слабой  пьесы 
неизв-Ьстнаго    автора    съ     произведен1емъ 
Шекспира     можетъ     быть    указано    и     въ 
техник-Ь     драматическаго     д'Ьйств1я.     Рав- 
нымъ  образомъ    вл1ян1е    этого    источника 
сказалось  на  выбор'^    Шекспиромъ  темы  и 
историческаго  момента.  Трудно  представить 
себ'Ь  бол'Ье  неподходящую  для  драмы  лич- 
ность, какъ  1оаннъ  Безземельный.    Въ  его 
характер'^    не    было    ни    т-Ьни     героизма, 
хотя  бы  показного.  Король,  достигш1й  пре- 
стола двойнымъ  преступлен1емъ,    по  отно- 
шен1ю  къ  брату  и  племяннику,  въ  сущности 
незаконный,  1оаннъзапятналъ  память  осеб% 
ц-^ымъ  рядомъ  в-^роломствъ    и  изм-Ьнъ,  а 
дарован1е  англ1йскому  народу  Великой  Хар- 
Т1и  было,    какъ  изв^Ьстно,   вынужденное,  и 
король  неоднократно  пытался    подорвать  и 
ослабить  значен!е    великаго    государствен- 
наго  акта.  Столкновен1я  1оанна  съ  римской 
кур1ей    сопровождались    крайней    заносчи- 
востью и  высоком'Ьр1емъ  короля,    которыя, 
посл-Ь  неблагопр1Ятнаго  для    него    оборота 
д'Ьлъ,    сменялись    унижен1емъ     и    лестью 


пап'Ь  —  до  забвен1Я  собственнаго  достоин- 
ства. Преждевременная  смерть  Артура  ста- 
вилась въ  вину  1оанну,  и  безпристрастный 
исторический  анализъ  д'Ьйств1й  короля  не 
можетъ  снять  съ  его  памяти  этого  суро- 
ваго  обвинен1я. 

Голиншедъ  —  хронистъ,  вдохновлявшей 
Шекспира  во  многихъ  его  произведен1яхъ, 
разсказываетъ  о  царствован1и  короля  1оанна 
приблизительно  сл'Ьдующее: 

Съ  1 199  г.  въ  Англ1И  царствуетъ  король 
1оаннъ,  хотя  в-Ьнецъ  долженъ  былъ  до- 
статься не  ему,  а  Артуру  Плантагенету, 
сыну  Готфрида,  старшаго  брата  1оанна. 
Артуръ  былъ  малол'Ьтн1Й;  дядя  присвоилъ 
себ4  верховную  власть,  побуждаемый  къ 
тому  королевой  Элеонорой,  своею  матерью, 
которая  ненавид-^ла  красавицу  Констаншю, 
мать  Артура  и  вдову  Готфрида.  Констанц1И 
должно  было  принадлежать  регентство  во 
время  малол'Ьтства  сына.  Не  желая  допу- 
стить Констанц'1ю  къ  трону,  Элеонора  убе- 
дила своего  сына  1оанна  занять  англ1йск1й 
престолъ.  За  Артуромъ  осталось  л  ишь  бретон- 
ское княжество.  Мать  его,  отстаивая  права 
сына,  обратилась  за  помощью  къ  француз- 
скому королю  Филиппу  Августу,  который  со- 
гласился защищать  права  Артура  оружеемъ, 
если  тотъ  согласится  признать  вассальную 
зависимость англ1йскихъ вл ад-Ьн^й  во Франши 
отъ  французскаго  короля.  Посл'Ь  восьми- 
месячной войны  французск1й  король  завое- 
валъ  провинц!и,  принадлежавш1я  Артуру 
во  Франц1и,  но,  по  договору  съ  1оанномъ 
въ  1200  г.,  уступилъ  ихъ  англ1Йскому  ко- 
ролю съ  т-Ьмъ,  что,  посл-Ь  смерти  посл'Ьд- 
няго,  он'Ь  сд'к)Лаются  достоян*1емъ  ФранШи. 
Договоръ  былъ  скр-Ьпленъ  брачнымъ  со- 
юзомъ  дофина  съ  племянницей  англ1Йскаго 
короля  Бланкой. 

Смерть  Констанц1и,  матери  Артура,  за- 
крепила, казалось  окончательно  за  1оан- 
номъ  престолъ.  Элеонора  торжествовала. 
Однако  между  Филиппомъ  Августомъ  и 
1оанномъ  вновь  вспыхнула  война  изъ-за 
Изабеллы  Ангулемской.  Французск1й  король 
вновь  ополчился  въ  защиту  правъ  Артурэ, 
которому  уже  было  15  л^тъ,  и  онъ  могъ 
принять  участие  въ  войне.  Артуръ  въ  сра- 
жен'1и  при  Мирбо  попалъ  въ  пл^нъ. 

Побуждаемый  къ  отречен1Ю  отъ  престола, 
Артуръ  наотр^зъ  отказался.  Его  заключили 
въ  отдаленный  замокъ  Фаней  и  отдали 
подъ  охрану  Губерта  дю-Буръ,  которому 
былъ  данъ  приказъ  ослепить  принца.  Тро- 
нутый мольбами  юноши,  Губертъ  пощадилъ 
Артура  и  обещалъ  выхлопотать    ему    про- 
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щен!е  у  дяди.  Между  т-^мъ  по  всей  стран-Ь 
распространились  слухи  о  кончин-^  принца, 
виновникомъ  которой,  по  общему  мн'&н1ю, 
былъ  король.  Король,  узнавъ,  что  Губертъ 
не  исполнилъ  его  повел']Ьн1Я,  посп'Ьшилъ 
успокоить  общественное  мн'Ьн1е.  Однако 
вскор'Ь  Артуръ  погибъ,  упавъ  на  скалы 
или  въ  р-Ьку  во  время  б-Ьгства.  Н'Ь которые 
ув-Ьряли,  что  онъ  былъ  тайно  умерщвленъ 
по  приказан1Ю  короля. 

Итакъ,  1оаннъ  снова  торжествовалъ. 
Пять  л-Ьтъ  спустя,  папа  Иннокент1Й  III 
отлучаетъ  короля  отъ  церкви  за  изгнан1е 
арх1епископа  Лаптопа  и  передаетъ  его 
корону  Филиппу  Августу.  1оаннъ  воору- 
жается и  со  всей  силой  отчаяп1я  отстаиваетъ 
свои  права.  Въ  разгаръ  войны  пустынникъ 
Петръ  пророчествуетъ,  по  знамен1ямъ  не- 
беснымъ,  что  1оаннъ  добровольно  отка- 
жется отъ  престола.  Встревоженный  король 
проситъ  прощен1я  у  папскаго  легата,  пере- 
даетъ ему  свой  в-^нецъ  и  вновь  получаетъ 
его  отъ  Иннокент1я,  признавъ  Англ1Ю  ленни- 
цей  кур1и.  Филиппъ  Августъ,  не  взирая 
на  запрещеп1е  папы,  продолжаетъ  войну 
и  наноситъ  1оанну  поражен1'е  при  Бовин'Ь. 
Англ1йск1е  лорды  покидаютъ  короля  и 
предлагаютъ  французскому  дофину  корону. 
Спасаясь  отъ  пресл'Ьдован!я  вражескихъ 
войскъ,  1оаннъ  скрывается  въ  аббатств-^ 
Свинстидъ,  гд^Ь  умираетъ  отъ  отравы, 
предложенной  ему  монахами  въ  кубк-Ь  эля. 

Изъ  изложенной  фабулы  видно,  что 
какъ  составитель  анонимной  трагед!и,  такъ 
и  Шекспиръ,  поняли  смыслъ  событ!й 
царствован1Я  1оанна  согласно  изложен1ю 
ихъ  у  Голиншеда.  Элементарность  этого  по- 
ниман!я  очевидна.  Но  значен!е  пьесы  Шек- 
спира не  въ  ея  план-к,  фабул*^  и  ход'Ь  дра- 
матическаго  д'^йств!я,  а  въ  художественной 
и  психологической  обработк*^  характеровъ 
главныхъ  д'Ьйствующихъ  лицъ. 

Центральнаго  героя,  какъ  и  единства 
драматическаго  д'Ьйств1я,  въ  пьесЬ  н-Ьтъ. 
Можно  сказать,  что  вс'!^  лица  находятся 
на  одномъ  план-Ь— перспектива  нигд'Ь  не 
соблюдается.  Мастерство  художника  сказа- 
лось въ  превосходной  отд-^лк-Ь  персо- 
нажей. 

Король  1оаннъ  изображенъ  немногими, 
но  чрезвычайно  рельефными  чертами. 
Это — слабохарактерный,  заносчивый  и  ма- 
лодушный деспотъ.  Надменный  и  вызываю- 
щ1й  при  удач-Ь,  онъ  способенъ  унижаться 
до  крайности  лишь  бы  удержать  за  собою 
в-Ьчно  колеблющ1йся  в-Ьнецъ.  Сознан*1е  цар- 
скаго    достоинства     почти     чуждо     1оанну: 


онъ  весьма  легко    примиряется    со  своимъ 
положен1емъ. 

Сегодня  Вознесенья  день?  А  мн'Ь 
Сказалъ  пророкъ,  что  въ  полдень  Вознесенья 
Короны  я  лишусь.  И  правъ  онъ  былъ. 
Я  думалъ,  что  лишусь  ее  насильемъ. 
Но,  слава  небу,  самъ  я  сдалъ  корону. 

Зд'Ьсь  1оаннъ  обманываетъ  самого  себя^ 
стараясь  скрыть,  что  его  вынудили  къ  отказу 
отъ  престола.  Малодуш1е — отличительная 
черта  1оанпа.  Двуличный  всюду,  онъ  же- 
лалъ  бы  лишь  пожинать  плоды,  сваливая 
отв-Ьтственность  на  другихъ.  Лучше  всего 
раскрывается  характеръ  короля  въ  сцен-к 
съ  Губертомъ  (III,  3). 

Н'Ьтъ,  не  могу, — хоть  и  люблю  тебя, 
Хоть  и  теб'Ь  я,  кажется  любезенъ. 

Губертъ. 

Любезенъ  такъ,  что  если  ты  прикажешь 
Идти  на  смерть  для  выгоды  твоей, 
Я  все  исполню, — небо  мой  свид'Ьтель. 

Король  Джонъ. 

Исполнишь  все?  Я  это  знаю,  Губертъ. 
Мой  Губертъ,    добрый    Губертъ,  кинь    свой 

взглядъ 
На  этого  ребенка;  в'Ьрный  другъ  мой, 
Скажу  теб-Ь,  ребенокъ  тотъ — зм-Ья: 
Гд-Ь  бъ,  на  пути,  я  ногу  ни  поставилъ, 
Везд'Ь  онъ  зм'Ьемъ  ляжетъ  предо  мной. 
Ты  понялъ  ли  меня?  В-Ьдь  ты  къ  нему 
Приставленъ  стражемъ? 

Губертъ. 

И  стеречь  я  стану 
Такъ,  что  б'Ьды  онъ  вамъ  не  принесетъ. 

Король  Джонъ. 
Смерть! 

Губерт'ь. 

Государь? 

Король  Джонъ. 

Въ  могилу. 

Губертъ. 

Онъ  умретъ.  *). 

Когда  же  слухи  о  смерти  Артура  вызы- 
ваютъ  возстан!е,  король  старается  всю  вину 
свалить  на  в-Ьрнаго  и  сл-Ьпого  слугу: 

На  гр-Ьхъ  и  зло  толпятся  при  царяхъ 
Рабы,  которымъ  высшей  власти  прихоть 
Есть  поводъ  на  кровавыя  д'Ьла, 


*)  ^)та  сиена  предс]авляетъ  собой  одно  изъ 
иемногочисленныхъ  уклонеш'п  Шекспира  отъ  пьесы 
анонима. 


КОРОЛЬ     д.  ж   о  н   ъ. 


Рабы,  законъ  толкующ1е  см-^ло, 
По  мановенью  царственной  руки» 
Готовые  всегда  дать  ходъ  опасный 
Тому,  что  прихоть  царская  вел-Ьда. 

Изъ  другихъ  мужскихъ  персонажей  осо- 
бенное внимание  привлекаетъ  бастардъ  Фи- 
липпъ  Фальконбриджъ.  Сходство  между 
нимъ  и  Готспоромъ  1-ой  части  драмы 
^Генрихъ  IV'*  едва  ли  можетъ  подле- 
жать сомн'Ьн1Ю.  Въ  обоихъ  случаяхъ  мы 
им-Ьемъ  д-Ьло  съ  натурами,  въ  которыхъ 
жизненная  сила  льется  черезъ  край  и 
увлекаетъ  стремительнымъ  потокомъ  вся- 
каго,  кто  вздумаетъ  преградить  его  течен1е. 
Стремительный  и  см-Ьлый,  онъ,  подобно 
Готспору,  преисполненъ  жажды  подвиговъ 
и  съ  легкимъ  сердцемъ  отказывается  отъ 
громаднаго  насл-Ьдства,  которое  онъ  по  праву 
могъ  бы  удержать  за  собою.  Связавъ  свою 
судьбу  съ  1оанномъ,  онъ  см'Ьло  сл'Ьдуетъ 
за  его  энаменемъ,  не  щадя  силъ  и  крови, 
и  чувства  колебан1я,  а  т-^мъ  бол'^е  изм'Ьны 
королю,  никогда  не  находятъ  м'Ьста  въ  его 
сердц'Ь.  Онъ  не  честолюбивъ,  не  стремится 
ни  къ  власти,  ни  къ  пр1обр'Ьтен1'ю:  его  увле- 
каетъ лишь  процессъ  войны,  составляющей 
наибол'Ье  пригодную  для  него  стих1Ю.  Его 
языкъ  столь  же  богатъ  образами,  какъ  и 
Готспора.  Сравните,  напр.,  его  обращен1е 
къ  французамъ  въ  V  д.,  сц.  2. 

Ужель  рука,  что  силою  своей 

Могла  тузить  васъ  передъ  дверью  вашей. 

Рука,  передъ  которой  вы  б-Ьжали 

И  прятались,  какъ  ведра  по  колодцамъ, 

И  зал'кзали  подъ  навозъ  въ  конюшня хъ 

Со  свкньями,  ища  себ-Ь  спасенья 

Въ  шкапахъ,  въ  ларяхъ,  въ  темницахъ,  въ 

погребахъ, 
Дрожа  и  повергаясь  въ  страшный  трепетъ, 
Заслыша  крикъ  родного  петуха 
И  думая,  что  то  кричитъ  британецъ, — 
Ужель  слаба  та  грозная  рука. 
Что  била  васъ  подъ  самой  кровлей  вашей? 

Подобное  же  обилие  картинъ  является  у 
Готспора  во  всЬхъ  случаяхъ,  когда  ему  при- 
ходится держать  бол-Ье  или  мен-Ье  длин- 
ную р-Ьчь. 

Но  ни  въ  одномъ  изъ  д'Ьйствующихъ 
лицъ  не  сказалось  столько  художествен- 
наго  мастерства  и  тонкаго  вкуса,  какъ  въ 
образ-Ь  Артура.  Критика  уже  давно  обра- 
тила вниман!е  на  за^'Ьчательное  искусство 
изображен1я  Шекспиромъ  д-^тей.  Въ  дан- 
ной драматической  хроник'Ь  это  искусство 
сказалось  съ  особеннымъ  блескомъ.  Вопреки 


истор1И,  которая  знаетъ  Артура  уже  пят- 
надцатил-Ьтнимъ  юношей,  Шекспиръ  умень- 
шаетъ  его  возрастъ,  и  т-Ьмъ  трогательн^Ье 
вл1яетъ  на  зрителя  героизмъ  умнаго  и  сер- 
дечнаго  мальчика.  Всяк1Й  педагогъ  знаетъ, 
что  въ  ребенк-Ь  сл-Ьдуетъ  вид-Ьть  не  н-Ьчто 
безформенное,  а  будущаго  челов-Ька,  что 
воспитан1е  можетъ  многое  видоизм-Ьнить, 
но  лишь  на  основан1и  им-Ьющихся  у  вос- 
питанника данныхъ.  Въ  Артур-Ь  мы  ви- 
димъ  душу  благородную  и  прекрасную,  съ 
преждевременной  зр'Ьлостью,  которая  укра- 
сила бы,  безъ  сомн'Ьн1я,  въбудущемъ  англ1й- 
СК1Й  престолъ. 

Въ  2-мъ  д.  (сц.  I),  гд-Ь  Артура  стараются 
привлечь  на  свою  сторону  поочередно  бабка 
и  мать,  б-Ьдный  мальчикъ  восклицаетъ: 

Мать,  не  кричи! 
Я  умереть  желалъ  бы.  въ  землю  лечь; 
Не  стою  ссоръ  я  и  смятен'1Й   этихъ. 

И  это,  д-Ьйствительно,  единственное  раз- 
Р'Ьшен1е  вопроса. 

Въ  изв-Ьстной  сцен-Ь  съ  Губертомъ  (IV  д., 
сц.  I),  спасая  свои  глаза  отъ  осл^Ьплен^я, 
Артуръ  напрягаетъ  всЬ  силы  души  и  го- 
воритъ  такъ  уб-Ьдительно  и  краснор'Ьчиво, 
что  смягчаетъ  сердце  суроваго  стража.  Но 
все-же  р-Ьчь  его  чужда  д4ланности  и  рито- 
рики, и  ни  на  минуту  читатель  не  забы- 
ваетъ,  что  передъ  нимъ  н-Ьжный  царствен- 
ный отрокъ: 

О,  Боже!  Еслибъ  у  тебя  въ  глазу 
Теперь  была  пылинка  или  мошка, 
Зерно,  песчинка  или  волосокъ 
Мученьемъ  для  безц'Ьнн'Ьйшаго    чувства! 
На  мелочахъ  страданье  бъ  понялъ  ты 
И  передъ  д'Ьломъ  гнуснымъ  ужаснулся! 

Неудивительно,  что  его  прочувствован- 
ныя  уб'Ьжден1я  трогаютъ  Губерта. 

Изъ  женскихъ  фигуръ  пьесы,  прежде 
всего  вниман'1е  читателя  останавливает!» 
глубокотрагическш  образъ  Констанц1и. 
Среди  галлереи  энергичныхъ  и  страст- 
ныхъ  женщинъ,  созданныхъ  Шекспиромъ, 
она  занимаетъ  видное  м-Ьсто. 

Въ  этой  глубокой  натур^Ь  любовь  къ 
сыну  поглотила  всЬ  друг1я  чувства.  Даже 
честолюбие  Констанши  лишь  кажущееся: 
она  жаждетъ  престола  для  сына,  но,  ли- 
шившись Артура,  она  лишается  своего  жиз- 
неннаго  нерва  и  гибнетъ.  Весь  ея  умъ, 
находчивость,  изобр-Ьтательность — все  это 
им'Ьетъ  своимъ  источникомъ  Артура.  Съ 
потерей  его  Констанц1ю  окружаетъ    н"Ьмая 
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И  мрачная    пустыня.    Она    ждетъ    смерти, 

какъ  желаннаго    гостя.    Страстно  лел%етъ 

она  свое  горе: 

Прекраснее  ребенка  не  бывало 

Отъ  Канна,  что  первымъ  былъ  младенцемъ. 

До  т*хъ    д-Ьтей,  что  родились   вчера. 

И  что  жъ?  червь  скорби  сгложетъ  мой  цв'Ь- 

токъ, 
Прогоннтъсъ  щекъ  пленительную  прелесть 
И  будетъ  сынъ  мой  мертвеца  бледнЪе, 
И  худъ  и  слабъ,  какъ  послЪ  лихорадки, 
И  такъ  умретъ  онъ;  и  когда  воскреснетъ, 
Когда  сойдемся  мы  на  небесахъ — 
Его  я  не  узнаю.  ВЪчно,  в^чно 
МнЪ  милаго  ребенка  не  видать! 

Съ    такою-же    силою  сказалось  ея   чув- 
ство въ  дальнейшей  части,  монолога: 
Да,  место  сына  скорбь  моя  взяла; 
Дитятею  лежитъ  въ  его  постеле. 
Со  мною  ходитъ,  говорить  какъ  онъ, 
Въ  лицо  глядитъ  мне  светлынъ  детскимъ 
взглядомъ 
На  мысль  лрнводнтъ  милыя  движенья, 
И  крадется  въ  его  пустое  платье, 
И  платье  то  глядитъ  моимъ  ребенкомъ! 
Вотъ  почему  я  такъ  отдалась  скорби. 

Глубина  и   страстность   характера   Кон- 


станцЕи  ставятъ  ее  почти  на  уровне  лвди 
Макбетъ.  Она  не  отголосокъ  античной  не- 
мезиды,  какъ  некоторые  женсюе  характеры 
этой  категор!и  (напр.,  въ  Ричарде  III),  а  жи- 
вой, конкретный  обрззъ  страдающей  и  бо- 
рющейся за  сына  матери;  мягкой  женствен- 
ности чуждъ  втотъ  образъ — да  эта  черта 
были  бы  въ  немъ  неуместной. 

Какъ  сценическое  произведен!*,  .Ко- 
роль Джонъ-  въ  настоящее  время  не- 
мыслимъ  для  постановки.  Переделавъ 
старую  пьесу,  Шекспиръ  не  иэменилъ  ни 
плана  ея,  ни  фабулы,  а  лишь  художественно 
обработалъ  готовый  матер1алъ.  Изъ  балаган- 
наго  фарса,  вроде  , Битвы  русскихъ  съ  кабар- 
динцами- и  многихъ  пьесъ  наполеоновсхвго 
цикла,  было  создано  рукой  великаго  ху- 
дожника произведен]е,  полное  глубины  и 
правды,  широко  захватывающее  кнопи  явле- 
Н1Я  человеческой  жизни.  Интересный  и  по- 
учительный для  чтен1я,  .Король  Джонъ" 
не  сцениченъ,  пьеса  лишена  последова- 
тельности драматическаго  действ1я,  раз- 
считана  на  патр1отическ1е  эффекты  н  пред- 
ставляетъ  собой  лишь  рядъ  драиатическихъ 
картинъ. 

Л.  Шепвяевнчъ. 


ФИЛИППЪ,  КОРОЛЬ  ФРАНЦУЗСК1Й 

Шо  гоарелпмнымь  тображетямы. 


АНГЛ1ЙСК1Е  ВОИНЫ  X  I— XIII  ВЪКОВЪ  (Барельефъ  въ  Линкольнскомъ  соборЬ). 


Д-Ьйствующ1я  лица: 


Король  Джош, 

Пршнцъ    Генрн^съ,    сынъ    его.,    воосл^лств!)! 

король  Гейш  хъ  111. 
Артуръ,    герцогь   БретонскШ,    сынъ    Готфрида, 

повоЛваго    герцогА    Бретонскаго,    старшаго 

«рата  короля  Джона. 
В  и  л  1 1  л  м  1.  и  а'г  111  л  л  л  ь,  графъ  И  я  м  б  р  о  к  1^. 
ДжЕФФРН  Фи  нинти'ъ,  графх  Эсс|ксъ. 
Ввлллхъ  Лонгсвогдъ,  1ра||п.  С  ал  осью  ги. 

РОБЕРТЪ  ВИГОТЪ,  1рЯфЪ  Н  О  Р  Ш  О  .1  Ь  К  1,. 

Губертъ  Де-Еугтъ,  кадергеръ  короля. 
РоБЕРтъ  Фалькопбриджъ,  синг  сэра  Роберта 

Фа.1ьпонбридхв. 
Фнлвппъ    Фалыюнбрвджх,   его  вобочныЛ 

брать,  сынъ  короля  Ричарда   I,    прозванпыП 

}|  е  закон  ворожденпыхъ. 
ДяЕысъ  ГернкК,  сл;га  лздв  Фа.тьконбрндна. 


Питкрг  нэъ  Иомфгкта,    иророкъ. 

ФпЛВППЪ,  КОрПЛ.  Л-РАНЦУЗСК!». 

Л  ю  д  о  ВЦ  къ,  дофпнъ,  впос.тклствш  .1  юд  ов  в  к  ъ  VIII. 

Эри'гврдогъ  австр111ск1Я. 

К  л  р  л  и  к  .V  л  ъ  II А  н  д  о  1  ь  Ф  ъ,  паиск|В  легатъ. 

Л  Е  л  к  н  ъ,  французскШ  дворяняш.. 

Ш  ати л  ьоиъ,  фрпнцузскШ   иосланаикъ  ирн   ко- 

1-0111  Дж011%. 

КпролквА  Элеонор  А,  вдова  Гснрвха  II,  мять 
1;оро1я  Джова. 

К  о  |[  с  т  А  и  а  [  II,  мать  Лртура. 

Бланка,  дочь  Альфонса  короля  Кастильскаго, 
плеиянывца  короля  Джона. 

Лэди  Фальконбриджъ,  мать  Фн.тнвпа  и  Ро- 
берта ФальконСриджей. 

Лорды  и  л»дн,  граждане  Лнжира,  шериф!.,  герольды. 
офвнсры,  солдаты,  В'Ьстники  п  вроч. 


Д11йств10  происходить  въ  Л|1ГЛ1Н,  частью    во  Франшн. 


^Ш^^^ 


ПРИНЦЪ  ГЕНРИХЪ  (впослЪдствш  ГЕНРИХЪ  111). 
(По  сооременн1лл1ъ  изобрнжен/ямь). 


ДЪИСТВ1Е   ПЕРВОЕ. 


СЦЕНА    1. 

Нортганктолъ.  Троннпя  зала  во  дяорц!;. 

Входятъ    КОРОЛЬ  Джонъ,  королева  Эле- 
онора, ПВМБРОКЪ,  ЭССЕКСЪ,  Салисвюри 
и  дру1к  съ  Шатильономъ. 

Король  Джонъ. 
Ну,  Шатнльонъ,  чего  отъ  насъ  желаетъ 
Король  французский? 

Шатильонъ. 

Чрезъ  мою  особу 
Онъ  шлетъ   привЬтъ    и   держитъ  р'Ьчь    къ 

теб^, 
Британ1и  монарху  временному. 

Королева  Элеонора. 
Что  за  качало?  Временной  монархъ? 

Король  Джонъ, 
Оставь  его,  Дослушаемъ  посланье. 

Шатильонъ. 
Филиппъ,  король  французск1Й,  отъ  лица 
Артура,  отрасли  Плантагенетовъ, 
Рожденнаго  твоимъ  покойнымъ  братомъ 
Готфридомъ,  предъявляетъ  зд^сь  права 
На  сей  прекрасный  островъ  съ  областями, 


На  Пуатье,  Анжу,  Туренъ  и  Менъ, 

Съ  Ирланд1ею  вм'Ьст'Ь — и  теб^Ь 

Онъ  предлагаетъ,  царск1й  мечъ  споживъ. 

Что  беззаконно  править  эдЪшнимъ  краемъ. 

Вручить  тотъ  мечъ  племяннику  Артуру, 

Законному  монарху  твоему. 

Король  Джонъ. 
А  если  мы  отвергнемъ  предложенье? 

Шатильонъ. 
Тогда  пойдетъ  кровавая  война 
Въ  защиту  правъ,  предательски  отнятыхъ. 

Король  Джонъ, 

Вотъ    мой   отвЪтъ:    пусть    кровь  идетъ    за 

кровь, 
Война  за  брань,  насилье  за  насилье. 

Шатильонъ. 
Последней  гранью  моего  посольства  — 
Вотъ  вызовъ  мой  тебЬ  отъ  короля. 

Король    Джонъ. 
Мой  передай  ему     и  прочь  отсюда! 
Какъ  молн1я  яаися   королю. 
Но  прежде  чЬмъ  снесешь  ты  порученье, 
Моихъ  оруд1й  громы  загремятъ. 
Иди  же.  Будь  трубою  гневной  нашей, 


КОРОЛЬ     д   ж   о   ы  ъ. 


Пророкомъ  б'1^дъ  для  родины  твоей. 
Съ  почетомъ  проводить  посла.  Графъ  Пэм- 

брокъ. 

Исполни  это.  Шатильонъ,  прощай. 

(Шапшлнонь  и  Пэмброкъ  уходят ь). 

Королева  Элеонора. 

Что,  сынъ  мой?  или  я  не  говорила, 
Что  гордая  Констанц1Я  француза 
И  ц-клый  св'Ьтъ  войной  на  насъ  подыметъ 
Въ  защиту  правъ  Артура  своего? 
Любов1ю  и  кроткимъ  уб'1>жденьемъ 
Мы  безъ  труда  могли  бы  отвратить 
То,  что  теперь  р-кшится  тяжкой  бранью 
Двухъ  королевствъ  въ  кровавой,  лютой  сЬч^). 

Король  Джонъ. 
За  насъ  права  и  сила  власти  нашей. 

Королева  Элеонора. 

Скор*Ье  сила  власти,  ч-Ьмъ  права; 
Безъ  этой  силы — слабы  мы  съ  тобой. 
Вотъ  что  теб-Ь  я  на-ухо  скажу 
И  что  Господь  да  ты,  да  я  лишь  знаемъ. 

Входить  Нортгамптонширск1й  шерифъ 
и  тепчетъ  Эссексу  на-ухо. 

ЭССЕКСЪ. 

Мой  государь,  со  споромъ  небывалымъ, 

Неслыханнымъ,  издалека  пришли 

Къ  теб'Ь  на  судъ  просители.  Принять  ихъ? 

Король  Джонъ. 

Пускай  войдутъ.  (Шерифъ  уходить). 
Прюрства  наши  и  монастыри 
Уплатятъ  за  военныя  издержки. 

Входлтъ   ШЕРИФЪ    еь    Робертомъ   Фаль- 
конвриджЕМъ   и   Филиппом ъ,   ^^го  иоооч- 

нымь  братомь. 

Король    Джонъ. 
Вы  что  за  люди? 

Филиппъ    Ь'езаконнорожденный. 

* 

Я  слуга  вашъ  в'1>рный, 
Нортгамптонширск1й  джентельменъ  по  роду 
И  старш1Й  сынъ,  какъ  полагаю  я, 
Роберта  Фальконбриджа,  что  въ  сраженьи 
Былъ  Львинымъ-Сердцемъ    въ  званье  дво- 
рянина 
Державною  рукою  возведенъ. 

Король  Джонъ  (Роберту). 
Ты  кто  такой? 

РОВЕРТЪ. 

Того  же  Фальконбриджа 
Сынъ  и  насл'Ьдникъ. 


Король  Джонъ  (указывая  на  Филиппа). 

Онъ  твой  старш1й  братъ. 
А  ты  насл^дникъ?  Стало-быть,  вы  оба 
Отъ  разныхъ  матерей  произошли? 

Филиппъ    Незаконнорожденный. 

Н'^тъ,  отъ  одной,  велик1Й  государь, 

И,  кажется,  отъ  одного  отца, 

Хоть  объ  отц-Ь  сказать  нав-Ьрно  могутъ 

Одинъ  Господь   и  также  мать  моя. 

Сомн'Ьнье  жъ  мн'Ь,  какъ  д'Ьтямъ  вс'1>хъ  муж- 

чинъ, 
Дозволено. 

Королева     Элеонора. 

Стыдись,  нев-^жда  грубый! 
Ты  мать  свою  позоришь,  и  пятнаешь 
Ты  честь  ея  сомн'Ьн1емъ  твоимъ! 

Филиппъ    Незаконнорожденный. 

Я,  королева?  Въ  томъ  мн'Ь  выгодъ  н'Ьтъ! 
Не  я,  а  братъ  мой  хочетъ  сомн-Ьваться 
И  доказать,  что  я  побочный  сынъ. 
Пусть  Богъ  хранитъ  честь  матери  моей 
Съ  моей  землей! 

Король    Джонъ. 

Правдивый,  добрый  малый! 
Зач-Ьмъ  же  онъ  —по  роду  младш1й  братъ  — 
Права  представилъ  на  твое  насл-Ьдство? 

Филиппъ    Незаконнорожденный. 

ЗагЬмъ,  быть  можетъ,  чтобъ  отнять  его. 
Меня  ругаетъ  онъ  побочнымъ  сыномъ. 
Про  то,  законно  ль  я  рожденъ,  иль  н-Ьтъ, 
Я  матери  судить  предоставляю. 
Но  кажется  мн-Ь,  государь,  что  я 
(Хвала  тому,  кто  надо  мной  трудился!) 
Сработанъ  былъ  нич"Ьмъ  не  хуже  брата. 
Сравни  обоихъ  насъ,  и  самъ  суди! 
Когда  старикъ  сэръ  Робертъ  насъ  родилъ 
И  сд*Ьлалъ  брата  на  себя  похожимъ, 
То  на  кол'княхъ  зд'^сь  хвалю  я  Бога 
За  то.  что  я  родился  не  въ  отца! 

Король    Джонъ. 
Вотъ  чудака  намъ  Богъ  послалъ  сегодня! 

Королева  Элеонора. 

Съ  лица  онъ  будто  сходенъ  съ  Львинымъ- 

Сердцемъ, 
И  въ  голосе  большое  сходство  есть. 
Гляди — въ  сложеньи  этомъ  богатырскомъ 
Сказался  тоже  мой  покойный  сынъ. 

Король    Джонъ. 

И  самъ  я  разсмотр-Ьлъ  его  не  худо — 
Онъ  Ричардъ  вылитый.  Скажи  же  мн-Ь, 
Зач'Ьмъ  ты  хочешь  взять  у  брата  землю? 
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Филиппъ  Незаконнорожденный. 

Зат'Ьмъ,  что  не  съ  его  несчастной  рожей 
Влад'Ьть  моею  родовой  землей. 
Кто  по  лицу  похожъ  на  грошъ  истертый, 
Тому  моихъ  доходовъ  много  будетъ. 

РОБЕРТЪ. 

Мой  государь,  когда  отецъ  былъ  живъ, 
Служилъ  онъ  брату  вашему  усердно. 

Филиппъ  Незаконнорожденный, 

Моей  земли  ты  этимъ  не  добьешься. 
Какъ  мать  служила,  лучше  разскажи! 

РОБЕРТЪ. 

Однажды  къ  императору  посломъ 
Въ  Герман1ю  отецъ  мой  былъ  отправленъ 
По  важнымъ  государственнымъ  д-Ьламъ. 
Во  время  той  отлучки,  въ  дом-Ь  нашемъ 
Король  остановился — стыдно  мн-Ь 
Разсказывать  о  томъ,  съ  какою  ц^лью, 
Но  правда  правдой  будетъ.  Мой  отецъ 
Самъ  говорилъ,  что  сушей  онъ  и  моремъ 
Былъ  отд-Ьленъ  отъ  матери  моей, 
Когда  былъ  зачатъ  мой  противникъ  жадный. 
Предъ  смерт1ю,  отецъ  мой  вс*к  влад-Ьнья 
Мн'к  зав'Ьщгшъ  и  тутъ  же  объявилъ, 
Что  этотъ  сынъ  или  не  имъ  рожденъ, 
Иль  мать  моя  его  родила  чудомъ — 
До  срока  за  четырнадцать  нед'кль. 
ВсПЪ  лочему — согласно  съ  зав'Ьщаньемъ — 
Я,  госупръ.  прошу  земель  моихъ. 

Король    Дхонъ    (Роберту), 

Твой  братъ  усыновленъ  ттутемъ  законнымъ, 
Рожденъ  онъ  въ  брак%  матерью  1«оей; 
Пусть  гр^Ьхъ  и  былъ — она  одна  въ  отв^т^ 
И  каждый,  кто  себ-Ь  беретъ  жену, 
Обманутъ  можетъ  быть.  Теперь  положимъ, 
Что   братъ  мой    Ричардъ,    по  твоимъ  сло- 

вамъ, 
Приживши  сына  съ  матерью  твоею, 
Его  задумалъ  требовать  къ  себ'Ь? 
Не  могъ  ли  твой  отецъ  ему  и  св-Ьту 
Сказать,  что  никогда  никто  не  вправе 
Съ  коровою  теленка  разлучать? 
И  въ  томъ  сомн'Ьнья  н'Ьтъ,  и  если  бъ  точно 
Тотъ  сынъ  былъ  сыномъ  брата  моего, 
То  не  было  бъ  такого  притязанья 
И  съ  нимъ  отказа.  Вотъ  мой  приговоръ: 
Мой  братъ  родилъ  наследника  прямого — 
И    тотъ    насл'Ьдникъ      пусть    беретъ     на- 

СЛ'ЬДСТЕО. 
РОВЕРТЪ. 

Ужели  же  отца  безсильна  воля, 
Ятобъ  земли  у  чужого  сына  взять? 


Филиппъ    Незаконнорожденный. 

Должно-быть,  сэръ,  была  она  безсильна 
И  въ  св'Ьтъ  родить,  и  обобрать  меня. 

Королева    Элеонора    {Филиппу), 

Скажи,    ч*Ьмъ    хочешь    быть  ты:    Фалькон- 

бриджемъ 
И,  какъ  твой  братъ,  пом*Ьстьями  влад-Ьть, 
Иль  сыномъ  Сердца  Львинаго  считаться 
И,  безъ  пом'Ьстьевъ,  лорда  санъ  носить? 

Филиппъ    Незаконнорожденный. 

Когда  бъ  мой  братъ  влад'Ьлъ  моимъ  лицомъ, 
А  я  его  отцовскою  фигурой, 
Съ  ногами,  словно  два  хлыста — не  толще, 
Съ  руками,  будто  чучело  угря, 
И  рожей  до  того  худой,  что  если 
Воткнуть  ей  розанъ  за  ухо — всЬ  скажутъ: 
Глядите,  вотъ  монета  въ  три  полушки, — 
То,  королева,  изъ  всего  насл-Ьдства- 
(Пусть  не  сойти  мн^Ь  съ  м%ста,  если  лгу) 
Я  каждый  футъ  земли  сейчасъ  отдамъ. 
Чтобъ  быть  опять  съ  лица  самимъ  собою 
И  ни  за  что  сэръ  Робертомъ  не  быть. 

Королева    Элеонора. 

Ты  мн-Ь  по  сердцу.  Хочешь  тяжбу  бросить, 
Отдать  ему  пом-Ьстья  и  идти 
За  мной — на  брань  во  Франшю? 

Филиппъ    Незаконнорожденный. 

Мой  братъ, 
Бери  себ%  всю  землю — такъ  и  быть! 
Своимъ  лицомъ   пятьсотъ  ты  добылъ  фун- 

товъ. 
Хоть  за  него  копейки  не  дадутъ. 
До  гроба  я  за  вами,  королева! 

Королева    Элеонора. 
Ну,  къ  гробу  можешь  безъ  меня  итти. 

Филиппъ    Незаконнорожденный. 
Я  старшему  давать  дорогу  долженъ. 

Король    Джонъ. 
А  какъ  тебя  зовутъ? 

Филиппъ    Незаконнорожденный. 

Филиппъ,    мой    государь,    Филиппъ,    сынъ 

старшж 
Достой  наго  сэръ  Роберта  супруги. 

Король    Джонъ. 

Носи  жъ  отнын-Ь  прозвище  того, 

Чей  ростъ  и  станъ  и  чье  лицо  ты  носишь. 

Филиппъ,  склони  кол'Ьна.  Подымись 

И  встань  сэръ  Ричардомъ  Плантагенетомъ! 


КОРОЛЬ     д  ж  о  н  ъ. 
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ФИЛИППЪ     НЕЗАКОННОРОЖДеННЫЙ. 

Ну,  братъ  по  матери,  давай  мн-Ь  руку! 
Мн-Ь— честь  отца,  теб*!»— твои  пом'Ьстья! 
Благословенъ  нав-Ьки  будетъ  часъ 
Отлучки  сэра  Роберта  изъ  дому! 

Королева    Элеонора. 

Плантагенетъ  по  духу  и  по  р-Ьчи! 

Отецъ    твой    Ричардъ    въ    св'1>тъ    рожденъ 

былъ  мною — 
И  бабкою  ты  можешь  звать  меня. 

Филиппъ    Незаконнорожденный. 

Пусть  бабку  далъ  мн*!)  случай,  а  не  право. 

Хоть  то  родство  и  съ  л'^вой  стороны, 

Не  все  ль  равно,    въ  окно  иль  просто    въ 

двери. 
Въ  часъ  дня,    иль  ночью    я  прошелъ   впе- 

редъ? 
Какъ  ни  лови — но  чтобъ  была  добыча, 
Какъ  ни  стр-Ьляй— но  ц-Ьли  не  минуй, 
И  кто  бъ  теперь  моимъ  отцомъ  ни  звался, 
Въ  томъ    нужды    н-Ьтъ — я  взялъ,    что  МН"Ь 

далось. 
Король    Джонъ. 

Ступай  же,  Фальконбриджъ!  Дала  судьба 
Ему — ВЫС0К1Й  санъ,  теб-Ь — поместья! 
Ну,  королева  и  сэръ  Ричардъ,  время 
Во  Франц1Ю,  во  Франц1ю  сп-^шить. 

Филиппъ    Незаконнорожденный. 

Прощай  же,  братъ!  Будь  счастливъ!  Знать, 

не  даромъ 
Путемъ  законнымъ  ты  на  св-Ьтъ  рожденъ! 

(Уходятъ  всп,    кромгь   Филиппа   Незаконно- 

рожденнаю). 

На  футъ  одинъ  повысился  я  званьемъ. 
Но  много  миль  земли  я  потерялъ. 
За  то  я  вправе  всякую  д'Ьвчонку 
Почтенной  лэди  сд-Ьлать.   „Добрый  день. 
Сэръ  Ричардъ!*^ — „А!  здорово,    мой  любез- 
ный!'' 
И  Джоржа  тутъ  Петромъ  я  назову. 
ВсЬ  выскочки  чужихъ  именъ  не  помнятъ; 
И  новой  знати  даже  непристойно 
Припоминать   чуж!я  имена. 
Вотъ  гость  пришелъ  издалека.  Зоветъ 
Его  мое  с1ятельство  об*Ьдать. 
И,  нагрузивъ  вельможный  мой  желудокъ 
И  зубы  чистя,  обращу  я  р'кчь 
Къ  почтенн-Ьйшему  гостю-чужеземцу: 
^Мой   добрый    сэръ",    начну,    склонясь    на 

локоть, 
«Скажите  мн-Ь  и  то...  и  то..."  Зат-Ьмъ 
Отв'Ьтъ  почтительный:   „Достойный  сэръ. 
Повелевайте  мною!  Сэръ  почтенный, 


Я  вашъ  слуга!" — „О  н'Ьтъ",  я  перебью: 
„Мой    добрый    сэръ,    я    самъ    къ  услугамъ 

вашимъ!*^ 
И  прежде,  ч'1>мъ  опомнится  мой  гость, 
Пойду  болтать  про  По  и  Аппенины, 
О  Пиренеяхъ  и  горахъ  Альп1Йскихъ, 
Такъ  что,  едва  бесЬду  кончимъ  мы, 
Часъ  ужина  за  нею  подосп^етъ. 
Такъ  р'1>чь  ведутъ  въ  компанш  высокой. 
Которая  прилична  для  меня. 
Одинъ  щенокъ  побочный  въ  наше  время 
Понять  не  въ  силахъ,  что  ему  должно 
Не  только  что  по  мод*!)  наряжаться. 
Но  мод-^  той   от^  всей  души  служить 
И  изъ  души  точить  тотъ  сладк1й,  сладк1Й, 
Тотъ  сладк1'й  ядъ,  что  ложью  мы  зовемъ. 
Хоть  надувать  людей  мн1^  н^тъ  разсчета. 
Но  ужъ  себя  беречь  обязанъ  я, 
А  на  ступеняхъ  моего  величья 
Безъ  лжи  не  обойдется!  Это  кто 
Несется  вскачь?  Какая  это  дама? 
Иль  мужа  н-Ьтъ  у  ней,  чтобъ  затрубилъ 
Въ  какой-нибудь  рожокъ  передъ  ст-Ьною? 

Входятг     лэди    Фальконбриджъ     и 
ДжЕМСЪ    Герней. 

Филиппъ    Незаконнорожденный. 

А,  это  мать  моя!  Зач%мъ,  милэди, 
Такъ  сп-Ьшно  вы  прибыли  ко  двору? 

Лэди    Фальконбриджъ. 

Гд-Ь  этотъ  рабъ,  твой  братъ?  Какъ  см'Ьетъ 

онъ 
Своею  тяжбой  честь  мою  позорить? 

Филиппъ    Незаконнорожденный. 

Гд'Ь    братъ   мой    Робертъ?    Гд'Ь  тотъ  вели- 

канъ, 
Что    старымъ    сэромъ  Робертомъ    рожденъ 

былъ? 
За  сыномъ  сэра  Роберта  пришли  вы? 

,         Лэди    Фальконбриджъ. 
Надъ  ч-Ьмъ  смеешься  ты,    мальчишка  дер- 

ЗК1Й? 

„За  сыномъ  сэра  Роберта!  Сэръ  Робертъ! 
Сынъ  сэра  Роберта?"  А  ты  не  сынъ? 

Филиппъ    Незаконнорожденный. 

Джемсъ  Герней — выдь  отсюда  на  минуту. 

Герней. 
Иду,  Филиппъ. 

Филиппъ    Незаконнорожденный. 

Я  не  Филиппъ  теперь. 
Есть  новости;  о  нихъ  узнаешь  скоро. 

{Гершп  ухпднпи). 
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ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    С0ЧИНЕН1И    ШЕКСПИРА. 


Констанщя. 

О,  матери  прими  ты  благодарность. 
Прими  вдовы  прив*Ьтъ — до  той  поры. 
Пока  онъ  самъ,  твоей  рукой  могучей 
Возвышенный,  за  всю  твою  любовь 
Получитъ  силу  отплатить  достойно. 

ЭрЦГЕРЦОГЪ    АВСТР1ЙСК1Й. 

Господь  свой  миръ  даетъ  тому,  кто  мечъ 
На  брань  такую  праведную  поднялъ. 

Король  Филиппъ. 
За  д'кло  же,  направимъ  пушки  наши 
Въ  вершину  непокорныхъ  этихъ  ст*Ьнъ. 
Сзывайте  же  искусн'Ьйшихъ  вождей: 
Изыщемъ  съ  ними  средства  къ  нападенью. 
Предъ  городомъ  мы  царскими  костьми 
Готовы  лечь  въ  потокахъ  нашей  крови. 
Чтобъ  юнош-Ь  подъ  власть  его  отдать. 

Констанщя. 
Дождись  отв'Ьта  твоему  посольству, 
Чтобъ  кровью  не  пятнать  мечей  безъ  нужды. 
Изъ  Англ1И,  быть  можетъ.  Шатильонъ 
Съ  словами  мира  принесетъ  намъ  то, 
Чего  хотимъ  войною  мы  добиться. 
Тогда  отъ  каждой  капли  крови  намъ 
Свою  посп-Ьшность  проклинать  придется. 

Входить  Шатильонъ. 

Король  Филиппъ. 
Какое  чудо!  Чуть  сказала  ты — 
И  Шатильонъ,  посолъ  нашъ,  зд-Ьсь  явился. 
Ну,  говори  короче,  добрый  лордъ. 
Что  шлетъ  король?  Отв-Ьта  лишь  и  ждемъ 

мы. 

Шатильонъ. 
Стяни  жъ  войска,  простись  съ  осадой  мел- 
кой 
И  будь  готовъ  на  новый,  тяжк1й  трудъ. 
Разгн-Ьванный  законнымъ  притязаньемъ, 
Войной  идетъ  британецъ  на  тебя. 
Съ    противнымъ    в-Ьтромъ    въ    мор-Ь    я  бо- 
ролся— 
И  онъ  усп-Ьлъ,  въ  одно  со  мною  время. 
На  берегъ  высадить  свои  полки 
И  двинуться  на  этотъ  самый  городъ 
С I.  надежной,  многочисленною  силой. 
Съ  нимъ  королева,  мать  его.  пришла, 
Какь  фур1я,  ко  брани  подстрекая. 
Сь  племянницей  своей,  испанской  Бланкой. 
Еще  при  нихъ  сынъ  Ричарда  побочный 
И  ц-Ьлый  сбродъ  отчаянныхъ  головъ, 
Охотниковъ  воинственныхъ  и  пылкихъ. 
Съ    лицомъ    д-Ьвицъ,  но    съ    б-Ьшенствомъ 

драконовъ. 


;    Свои  пом-^стья  продали  они 
И,  взявъ  на  плечи  все  свое  богатство, 
Явились  къ  намъ  за  новою  добычей. 
Такого  сбора  воиновъ  безстрашныхъ. 
Что  Англ1я    къ  намъ  бросила  теперь, 
Приливъ  морей  еще  не  выносилъ 
На  горе  и  обиды  христ1анамъ. 

(Слыгиии  вдалакп>  барабаны). 

Чу!  р-Ьчь  мою  перебиваетъ  громъ 
Ихъ  барабановъ:  врагъ  ужъ  подошелъ. 
Готовься  къ  объясненьямъ  или  къ  бою. 

Король  Филиппъ. 
Какъ  быстро  совершилось  д'кло  это! 

ЭрЦГЕРЦОГЪ    АВСТР1ЙСК1Й. 

Пусть  мы  врага  не  ждали — т'кмъ    сильней 
Должны  мы  приготовиться  къ  отпору; 
Распознается  доблесть  въ  трудный  часъ; 
Пусть  врагъ  идетъ-  и  мы  готовы    къ  бою. 

Входятъ     КОРОЛЬ     Джонъ,      Элеонора, 
Бланка,    Филиппъ  Незаконнорожден- 
ный,   ПэмБРОкъ    н  войско. 

Король  Джонъ. 

Миръ  Франц1и — когда  она  сама 
Встр%чаетъ    миромъ  насъ    на  земляхъ  на- 

шихъ! 
А  если  н'Ьтъ,  пусть  миръ  взлетитъ  на  небо — 
И  мы,  орудье  божескаго  гн'^ва, 
Французской  кровью  смоемъ  тяжк1й  гр^хъ 
Т-Ьхъ  гордецовъ,  что  миръ   отвергли  сами. 

Король  Филиппъ. 

Миръ  Англ1и,  когда  ея  бойцы 
Въ  родной  свой  край  уйдутъ  отсюда  съ  ми- 
ромъ! 
Для  блага  Англ1и.  любезной  намъ, 
Мы  льемъ  свой  потъ  подъ  тяжкою  бронею; 
Нашъ  трудъ — ты    самъ  бы    долженъ  пред- 
принять, 
Но  слишкомъ  мало  родину  ты  любишь. 
Ты  Англ1и  законнаго  монарха 
Права  попралъ,  преемственность  нарушилъ, 
Безстыдно  государство  обманулъ 
И  д-квственный  в-^нецъ  его  похитилъ. 
Взгляни  въ  лицо  Готфридову  дитяти: 
Въ  его  чел%  и  взгляд-Ь  живъ  твой  братъ; 
Зд%сь  въ  слабомъ  т'кл'Ь  скрыто  все,  что  было 
Въ  Готфридовомъ  великомъ  гЬл%,  что 
Съ  годами  намъ  его  сильней  напомнить. 
Теб-Ь    Готфридъ    тотъ    старшимъ    братомъ 

былъ — 
Вотъ  сынъ  его.  И  Англия    Готфриду 
Принадлежала  такъ,  какъ  этотъ  сынъ. 
Такъ  почему  жъ  ты  королемъ  зовешься. 


А  Н  ж  Е  Р  Ъ. 
(По  1-7иа1)ои  чшимчпъ). 


ДЪЙСТВ1Е     ВТОРОЕ. 


Франц!)].  Подг  стЬнамп  Л|гжер;1. 

Входятъ,  сь  одной  стороны,  эрцгерцогъ 
АВСТР1ЙСК1Й  сь  нойгко.Мг,:  сг  дрцмп  —  ко- 
роль Филиппъ  ФРАНЦУЗСК1Й  с;.  'Ш/К-КОЛП, 
Ж1\  Людовикъ,  Констанщя,  Артуръ  н 
сышш. 

Людовикъ. 
ПривЪтъ  теб'Ь,  эрцгерцогъ  знаменитый, 
Передъ  ст*ной  Анжера!  Вотъ,  Артуръ, 
Тотъ    мощный    герцогъ,  кЪмъ  былъ    дове- 

денъ 
До  гибели  безвременной  твой  дядя, 
&елик!й  Ричардъ,  воинъ  Палестины, 
Боецъ,  у  льва  изъ  груди  сердце  взявш1й. 
Чтобъ  примириться  съ  Ричарда  потомствомъ, 
По  вашей  просьб'^,  гериогъ  къ    вамъ  при- 
шел ъ; 
Свои  знамена  за  тебя  онъ  поднялъ 
И  въ  бой  сп-Ьшитъ,  за  похищенье  трона, 
Съ  жестокосерды мъ  дядею  твоинъ, 
ЗлодЪемъ  Джономъ'.  королемъ  британскнмъ. 
Скажи  жъ  приветь  и  обними  его! 


Оперт 


Артуръ  {э1>цч'}Щ1П11). 
.  Ричарда  Господь  теб-Ь  прощаетъ 


За  жизн||,  что  ты  его  потомству  шлешь, 
Прикрывъ  его  права  крыломъ  могучимъ. 
Рукой  безсильной  мой  привЪтъ  я  шлю 

И  сердцемъ,  попнымъ  чистою  любовью: 
Прив'Ьтч.  теб'Ь  передъ  Анжеромъ,  герцогъ! 

Людовикъ. 
I    Ребенокъ  благородный,  кто  же   зд-Ьсь 
Не  жаждетъ  за  права  твои   вступиться? 

Эрцгерцогъ     австр1йск1й     (цп-ч/я    Ар- 

ТебЬ  на  щеки  жарк1й  поц-Ьлуй 
Кладу  я,  какъ  печать  любви  и  клятвы — 
Въ  томъ  клятвы,  что  домой  я   не  вернусь. 
Пока  Анжеръ  съ  твоими  областями 
Во  Францж  и  берегъ  б'Ьлый   тотъ. 
Что  отбиваетъ  грозною  пятой 
Шумящ1е  приливы  океана, 
Храня  иародъ  свой  отъ  дружинъ  чужихъ. 
Передъ  тобой  не  склонятся;  покуда— 
Та  Англ]я,  что  стенами  валовъ 
I    И  в'Ьчною  оградой  океана 
'    Отъ  замысловъ  войны  ограждена. 
■    Покуда  Запада  посл^дн^й  уголъ 
I    Теб'Ь  не  дастъ  привЬта,  какъ  царю,-- 

До  той  поры,  мой  юноша,  я  стану 
I    Вести  войну,  беэъ  мысли  о  возвратЬ. 


16 
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Когда  нибудь  расправится  чертовски. 
Ты  заяцъ  тотъ,  что  въ  храбрости   своей 
Убитыхъ  львовъ  привыкъ  щипать  за  гриву. 
Еще  къ  твоей  я  кож^  подберусь — 
Ты  это  знай:  свое  сдержу  я  слово. 

Бланка. 

Не  даромъ  онъ  прикрылся  кожей  львиной, 
Ему  не  въ  диво  кожу  съ  льва  снимать. 

Филиппъ  Незаконнорожденный. 

И  кожа  та  сидитъ  на  немъ  такъ  славно, 
Какъ  башмаки  Алкида  на  осл-к; 
Но  я  сниму  тотъ  грузъ  съ  спины  ослиной, 
Чтобъ  плечи  не  разсыпались  подъ  нимъ. 

ЭрЦГЕРЦОГЪ     АВСТР1ЙСК1Й. 

Какой  оселъ  намъ  уши  оглушаетъ 
Потоками  безпутной  болтовни? 
Король    Филиппъ,    решайте,  что    намъ  д*^- 

лать. 

Король  Филиппъ. 

Вы,  женщины  и  болтуны,  молчите! 

Король  британск1й,  вотъ  условья  наши: 

Во  имя  правъ  Артура,  отъ  тебя 

Я  требую  Ирланд1и,  Турени, 

Анжу  и  Менъ,  и  Англ1и.  Согласенъ 

Ты  ихъ  отдать  и  миръ  принять  отъ  насъ? 

Король  Джонъ. 

Скор'Ьй    отдамъ    я  жизнь — вотъ    вамъ  мой 

вызовъ. 
Артуръ  Бретонск1й,  примирись  со  мной — 
И  я  вручу  теб-Ь,  съ  любовью   н*Ьжной, 
Чего    не  взять  отъ    насъ   франиузамъ-тру- 

самъ. 
Ребенокъ,  уступи. 

Королева  Элеонора. 

Твоя  я  бабка: 
Дитя — иди  ко  мн-Ь. 

Констанщя. 

Иди,  дитя, 
Иди,  отдай  ей  царство.  Бабка  дастъ 
Теб'Ь  за  то  и  пряниковъ,  и  ягодъ: 
В'^дь,  бабка  такъ  добра! 

Артуръ. 

Мать,  не  кричи! 
Я  умереть  желалъ  бы,  въ  землю  лечь: 
Не  стою  ссоръ  я  и  смятений  этихъ. 

Королева  Элеонора. 
За  мать  стыдится  онъ  и  плачетъ,  бедный! 

Констанщя. 

Стыдится  или  н'Ьтъ — но  ты   стыдись! 
Не  матери,  а  бабки  преступленья 


Изъ  глазъ  его  т-Ь  перлы  извлекли; 

И  дань  изъ  б-Ьдныхъ    глазъ    Господь  возь- 

метъ, 
И  небеса  за  жемчугъ  тотъ  прозрачный 
Отплатятъ  вамъ  и  защитятъ  его. 

Королева  Элеонора. 
Клевещешь  ты  на  землю  и    на  небо! 

Констанщя. 

И  небеса,  и  землю  ты  срамишь! 

Не  клевещу  я.  Ты  съ  семьей  своею 

Похитила  у  б'^днаго  младенца 

Права,  пом-^стья,  королевск1й  санъ. 

Онъ  въ    св-Ьтъ    рожденъ    твоимъ   же  стар- 

шимъ  сыномъ; 
Въ  теб^  одной  нашелъ  несчастье  онъ; 
Черезъ  тебя  ребенокъ  мой  страдаетъ, 
И  на  него  обрушился  законъ. 
Карающ1й  въ  поздн^йшемъ  покол'кньи 
Плоды  утробы  пагубной  твоей. 

Король  Джонъ. 
Молчи,  безумная! 

Констанщя. 

Одно  скажу  я: 
Не  только  онъ  гр'Ьхомъ  ея  несчастенъ, 
Но  попустилъ  Господь  и  ей  самой 
Терзать  младенца.  И  ея  неправда, 
И  1х^>пый  рядъ  ея  поступковъ  гнусныхъ 
Караются  въ  ребенк-Ь  этомъ  б-Ьдномъ. 
Пусть  упадетъ  проклятье  на  нее! 

Король  Филиппъ. 

Довольно  жъ.  Обуздай  себя  на  время: 
Передъ  такимъ  собраньемъ  неприлично 
Озлобленныя  р*Ьчи  повторять. 
Трубить  скор-Ьй    и  вызвать    трубнымъ  зву- 

комъ 
Анжерскихъ  гражданъ  на  сгЬну!  Пускай 
Они  дадутъ  намъ  отзывъ — за  Артура 
Или  за  Джона  городъ  ихъ  стоитъ. 

Трубять    въ  трубы.     Граждане    выходять 

на  стпну. 

1-й     ГРАЖДАНИНЪ. 

Кто  насъ  зоветъ  на  ст-Ьну  городскую? 

Король  Филиппъ. 
Король    французск*1Й  для  британскихъ  д'Ьлъ. 

Король  Джонъ. 

Король  британск*1й,  чтобы  объявить 
Своимъ  любезнымъ  подданнымъ  Анжера... 

Король  Филиппъ. 

Анжерскихъ  гражданъ,  подданныхъ  Артура, 
Труба  зоветъ  на  ласковую  р^чь. 


КОРОЛЬ     джонъ.- 
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Король   Джонъ. 
Р-Ьчь  обо  мнЬ — и  говорю  я 

первый. 
Развнлися  4»раниуэск1я  зна- 
мена 
Передъ  стЪною   вашей    го- 
родской. 
На  гибель     вамъ     пришли 

знамена  эти, 
И  жерла    пушекъ,    яростгю 

полныхъ, 
Готовы  плюнуть  бЪшенымъ 

дождемъ 
Изъ  чугуна    на  укр-Ьпленья 

ваши. 
Къ    осэд'Ь    безпощадной    и 

кровавой 
Уже    готовъ   безжалостный 

франиузъ. 
Онъ     дерзко    сталъ    предъ 

вашими  вратами. 
И  только  нашъ  приходъ  ему 

иЪшаетъ 
Разбить    пальбой    изъ   пу- 
шекъ стЬну  ту, 
Что  лоясомъ  вашъ  обнимаетъ  городъ, 
Повырвать  съ  ихъ  постели    известковой 
Т-Ь  камни,    что  въ  стЪн4  спокойно  спятъ, 
И  по  развалинамъ  открыть  дорогу 
Толп-Ь  кровавой  въ  мирный  городъ  вашъ. 
Но  я    пришелъ,  законный  вашъ  король: 
Я  ускорил!,  походъ  мой  многотрудный, 
Я  поспЬшилъ  загородить  къ  вамъ  путь 
И  городъ  вашъ  укрыть  отъ  ранъ  кровавыхъ, 
Я  къ  вамъ  пришелъ — и  ороб'Ьлъ  французъ: 
Онъ  захот'Ьлъ  вести  ,  переговоры. 
И  вотъ  теперь  къ  вамъ  не  огонь  онъшлетъ, 
Не  ядрами  вашъ  городъ  въ  дрожь  кидаетъ, 
А  тихими  словами   м-Ьтитъ'въ   васъ, 
И  дымомъ  онъ  туманитъ  вашъ  разсудокъ. 
Достойно  жъ  встр-Ьтьте,  граждане,  ту  р-Ьчь 
И  нанъ,  монарху,  ворота  откройте. 
Вашъ  государь,  взволнованный  въ  душ'Ь, 
Усталый  отъ  посп-Ьшнаго  похода. 
Средь  вашихъ  ст-Ьнъ  желаетъ  отдохнуть. 

Король  Филиппъ. 
Вотъ  рЬчь  моя;  за  ней — мы  ждемъ  отв-Ьта. 
Смотрите,  зд-Ьсь.  направо  отъ  меня, 
Близъ  той  руки,  что,  по  вел%нью    неба, 
Въ  защиту  права  мною  поднята, 
Стоитъ  Плантагенетъ,  державный  отрокъ. 
Его  отецъ  вотъ  этому  пришельцу 
Былъ    старш1й  братъ,  и,  стало-быть,    тотъ 

отрокъ 
Король  ему — монархъ  его  владЪн1Й. 


БЛАНКА  КАСТИЛЬСКАЯ 


Въ  защиту   правъ,   растоп- 

танныхъ  беэчестно, 
Съ  дружиною  луга  ны  топ- 

чемъ  ваши; 
Мы  къ    вамъ    пришли    не 

съ   лютой    неприязнью, — 
Насъдолгъ  привелъ,  долгъ 

ревности  святой, 
Въ  защиту  угнетенному  мла- 
денцу. 
Итакъ,  сп'Ьшите  жъ    долгъ 

исполнить  вашъ: 
Признать  монархомъ  принца 

молодого 
И      въ     подданств-Ь     скло- 
ниться передъ  нимъ. 
Тогда  оружье  наше  будетъ 

страшно 
По    виду    лишь,  какъ  ско- 

,    ванный  медведь; 
Изъ  нащихъ  пушекъ  гроиъ 

безвредный  грянетъ 
По  облакамъ,  въ    небесной 

высотЬ, 
А  мы  уйдемъ    съ  благосло- 
веньемъ  вашимъ, 
Безъ  боя  и  рубцовъ  на  нашихъ  шлемахъ, 
Не  иззубривъ  мечей  въ  кровавой  с'Ьч'^. 
Не  оросивши  кровью  вашихъ  ст'Ьнъ — 
Уйдемъ  домой,  оставя  съ  миромъ  васъ 
И  вашихъ  женъ,  и  ребятишекъ  вашихъ. 
Но  если  вы  ответите  отказомъ 
На  р-Ьчь  мою,  то  отъ  громовъ  войны 
Васъ  не  укроетъ  толща  старыхъ  ст*нъ. 
Хотя  бъ  за  ихъ  оградою  суровой 
Вы  пом'Ьстили  всЪ  полки  британцевъ. 
Р'Ьшайтесь  же.  Признайте  нашу  власть 
Во  имя  правъ,  предъявленныхъ  предъ  вами. 
Иль  къ  нападенью  подадимъ  мы  зкакъ — 
И  двинемся  на  васъ  путемъ  кронавымъ. 


1-( 


ГРЛЖДЛНИНЪ. 


ОтвЪтъ    нашъ    въ  двухъ    словахъ:    король 

британский 
И  городу,  и  всЬмъ  намъ  государь. 

Король  Джонъ. 

Признайте  же  меня  своимъ  монархомъ — 
И  ворота  откройте  предо  мной. 

1-й     ГРАЖДАНИНЪ, 

Мы  предъ  тЪмъ  лишь  склонимся,  кто  зд'ксь 
Яокажетъ  намъ,  что  онъ  король  британск1й. 
До  той  поры — въ  ворота  н-Ьтъ  пути! 
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Король  Джонъ. 

Когда  корона  Англ1И  не  въ  силахъ 
Вамъ  доказать,  что  я  вашъ  государь. 
То  тридцать  тысячъ  я  привелъ  съ  собою 
Британскихъ  душъ  свид-Ьтелями. 

Филиппъ  Незаконнорожденный. 

Также 
Д-Ьтей  побочныхъ  и  другихъ. 

Король  Джонъ. 

И  каждый 
Изъ  нихъ  то  право  жизнью  подтвердить. 

Король  Филиппъ. 

Я    столько    жъ,  какъ  и    онъ,    честныхъ  по 

роду 
Привелъ  бойцовъ. 

Филиппъ  Незаконнорожденный. 

Д-Ьтей  побочныхъ  также. 

Король  Филиппъ. 
Чтобъ  замысламъ  его  противостать. 

1-й      ГРАЖДАНИНЪ. 

р-Ьшайте  жъ — кто  изъ  васъ   король  закон- 
ный; 
До  той  поры  мы  васъ  не  признаемъ. 

Король  Джонъ. 

Такъ  пусть  же  Богъ  простить  гр-Ьхи  т-Ьхъ 

душъ, 
Что  устремятся  къ  в-Ьчному  жилищу 
До  ночи — раньше  ч*Ьмъ  падетъ  роса — 
Въ  кровавомъ  спор'к  за  законность  нашу! 

Король  Филиппъ. 

Аминь,  аминь!  Садитесь  на   коней! 
Къ  оружью,  рыцари! 

Филиппъ  Незаконнорожденный. 

« 

Святой  Георпй, 
Дракона  одол'Ьвш1й — и  съ  т-Ьхъ   поръ 
Гарцующ1Й  передъ  дверьми  трактировъ — 
Учи  насъ  биться! 

{Эрцгерцогу)»  Если  бъ  я  теперь 
Въ  твоей  берлоге  былъ  съ  твоею  львицей, 
Я  бъ  насадилъ  надъ  этой  львиной    гривой 
Бычачью  голову — и  былъ  бы  ты 
Большимъ  тогда  уродомъ. 

ЭрЦГЕРЦОГЪ     АВСТР1ЙСК1Й. 

Тсс!  Молчи! 
Филиппъ  Незаконнорожденный. 
О,  трепещите:  то  рыканье  льва. 

Король  Джонъ. 
Туда,  въ  долину!  Тамъ  свои  дружины 
Построимъ  мы — и  къ  бою  поведемъ! 


Филиппъ  Незаконнорожденный. 
Скор-Ьй!  Займемте  лучшую  часть  поля. 

Король  Филиппъ  (Людовику). 

Идемъ!  Иди — и  на  другомъ  холм*Ь 
Разставь  войска.  Господь  и  право  наше! 

{Уходяшг), 


СЦЕНА  П. 

Тамъ  же. 

Тревога.      С1)(гжен{е.     Отсшупленк     войскъ. 

фрАнцузскхй     гЕРОЛьдъ     СЪ    шрубачими 

подходишь  къ  юродскимъ  ворогпамь. 

ФРАНЦУЗСК1Й     ГЕРОЛЬДЪ. 

Ворота  настежь,  граждане  Анжера! 
Артуръ  идетъ,  бретонск1й  юный  герцогъ, 
Тотъ,  за  кого  сегодня  нашъ  король 
Повергнулъ  въ  слезы  матерей  британскихъ. 
Чьи  сыновья  лежать  въ  кровавомъ  прах^; 
Тотъ,  за  крго  у  многихъ  женъ  мужья 
Теперь  сырую  землю  обнимаютъ. 
Съ  потерей  легкой  на  знамена  къ  намъ. 
Играя,  опустилася  поб'Ьда — 
И  гордо  развились  знамена  тЬ. 
Они  идутъ  къ  вамъ,  и  король  вашъ  съними, 
Артуръ  бретонск1й,  Англ1и  король! 

Входить   англ1йск1й    герольдъ   сь  т^гу- 

бачами, 

Англ1Йск1й    герольдъ. 

Въ  колокола  звоните  и  ликуйте, 
Анжерцы!  Джонъ  британск1Й,  вашъ  король. 
Идетъ  сюда,  враговъ  своихъ  сломивши 
Въ  сегодняшней  и  злой,  и  жаркой  битв-Ь! 
Французской  кровью,  словно  позолотой, 
Покрыты  латы  воиновъ  его, 
Какъ  серебро  блиставш1я  недавно; 
Удары  К0П1Й  вражескихъ  не  сбили 
И  перышка  съ  британскаго  шелома; 
Знамена  наши  ц-Ьлы  въ  т-Ьхъ  рукахъ. 
Что  передъ  боемъ  зд-Ьсь  развили  грозно, 
И,  какъ  толпа  охотниковъ  веселыхъ, 
Идутъ  британцы,  руки  омочивъ 
Въ    крови    враговъ,     погибшихъ     въ    сЬч-Ь 

лютой. 
Ворота  настежь!  поб-Ьдили  мы! 

1-й      ГРАЖДАНИНЪ. 

Герольды,  мы  гляд-Ьпи  съ  нашихъ  башенъ 

На  ходъ  сраженья  и  конецъ  его: 

Мы    знаемъ    то,    что    лучш1й  глазъ    не    въ 

силахъ 
За  к%мъ-нибудь  приметить  перев-^са, 


КОРОЛЬ     джонъ. 
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Что  кровь  за  кровь  пошла,  за  силу  сила. 
Удары  за  удары,  гнетъ  за  гнетъ. 
Для  насъ  равны  права  и  сила  ваша. 
Поб'кда  намъ  нужна:  при  равнов-^сьи 
Къ  намъ  н'Ьтъ  дороги — не  для  васъ   нашъ 

городъ. 

Входять^  съ  одной  стороны,  король  Джонъ 
сь  войскомъ^  Элеонора,  Бланка  и  Фи- 
липпъ  Незаконнорожденный;  сь  дрц- 
10й — король  Филиппъ,  Людовикъ,  эрц- 

ГЕРЦ0ГЪАВСТР1ЙСК1Й     К    ПХЬ    вОйСКО. 

Король    Джонъ. 

Еще  ль  у  васъ  довольно  лишней  крови? 
Скажи,  французъ,  еще  ли  наше  право 
Стремительнымъ  потокомъ  течь  должно? 
Смотри,    чтобъ    тотъ  потокъ,    на  зло  пре- 

градамъ, 
Изъ  береговъ  не  выступилъ  зат-Ьмъ, 
Чтобъ  затопить  собой  твои  влад'1>нья! 
Опомнись,  дай  серебряной  той  впд^V^ 
Къ  пучин-Ь  океана  мирно  плыть. 

Король    Филиппъ. 

Британецъ,  иль  въ  горячей  с^Ьч-Ь  нашей 
Ты  меньше  пролилъ  крови,  ч-Ьмъ  французъ? 
Н*Ьтъ,  больше  насъ  тобой  пролито  крови. 
Клянусь  моей  державною  рукой, 
Что  править  всей  скрестною  землею, 
Оруж1я,  поднятаго  за  правду 
Противъ  тебя,  на  землю  не  слагать 
До  той  поры,  пока  ты  не  смиришься, 
Или  пока  мы  сами  не  падемъ, 
Украсивъ  счетъ  погибшимъ  въ  этой  брани 
Великимъ,  царскимъ  именемъ  своимъ. 

Филиппъ  Незаконнорожденный. 

О,  къ  облакамъ  царей  восходитъ  слава, 
Когда  вскипаетъ  царственная  кровь! 
И  смерть  сама,  булатными  мечами 
Свои  клыки  и  когти  зам^нивъ, 
Летитъ  на  шумъ  угрозы  королевской 
На  груд'Ь  труповъ  пиршество  держать! 
Что  жъ,  короли,  въ  молчаньи  вы  стоите?! 
Назадъ  на  поле,  смоченное  кровью! 
Властители,  пылающ1е  гн'Ьвомъ, 
Сп'кшите  въ  бой:  вы  силами  равны! 
Одинъ  падетъ  — и  будетъ  миръ  другому; 
До  той  поры — удары,  смерть  и  кровь! 

Король    Джонъ. 
Вы  за  кого,  анжерцы? — отв-кчайте! 

Король    Филиппъ. 
Анжерцы,  кто  законный  вашъ  король? 

1-й    гражданинъ. 
Тотъ,  кто  законный  государь  британск1й. 


Король    Филиппъ. 
Въ  лиц*!)  моемъ  предъ  вами  тотъ  монархъ. 

Король    Джонъ. 

Я  вашъ  король,  я  представитель  власти. 

Во  мн*!)  самомъ  и  титулъ,  и  права 

На  васъ,  на  городъ  вашъ  и  земли  ваши. 

1-й   ГРАЖДАНИНЪ. 

Другая  власть,  сильн-Ьйшая,  ч%мъ  мы, 
Опровергаетъ  эти  ув-Ьренья. 
Пока  сомн-Ьнье  длится,  вм'Ьст'Ь  съ  нимъ 
Мы  заперты  за  кр'Ьпкими  стенами, 
Намъ  царь-   сомн'1>нье,  и  его  права 
Падутъ  лишь    предъ  монархомъ  несомн^н- 

нымъ. 

Филиппъ    Незаконнорожденный. 

Клянусь  я  небомъ,  подлые  анжерцы 
Лишь  т-Ьшатся  надъ  вами,  короли! 
Имъ  весело,  какъ  на  скамьяхъ  театра, 
Торчать  безъ  страха  на  ст-Ьнахъ  своихъ 
И,  ротъ  разинувъ,  издали  гляд*Ьть 
На  весь  вашъ  споръ  и  тяжк1я  сраженья. 
Въ  присутств1и  монарховъ  я  решаюсь 
Дать  мой  сов^тъ:  какъ  т-Ь  бунтовщики. 
Что  въ  1ерусалим'Ь  примирились, 
На  время  сблизьтесь  и  идите  вм'Ьст'Ь 
На  городъ  ихъ  войною  безпощадной. 
Пусть  съ  двухъ  сторонъ,  съ  востока  и  за- 
ката, 
Французъ  съ  британцемъ    ставитъ  пушекъ 

рядъ, 
Зарядитъ  ихъ    до  жерлъ   и  бьетъ    по  ст%- 

намъ, 
Пока  подъ  тяжкимъ  громомъ  пушекъ  т'Ьхъ 
Не  распадутся  каменныя  ребра 
Ихъ  крепости,  презрительно  кичливой. 
Стр-Ьляйте  безъ  пощады:  пусть  мерзавцы 
Останутся  предъ  вами  безъ  защиты. 
Тогда  сведите  вновь  свои  полки. 
Знамена  ваши  вновь  разъедините 
И  вновь  въ  бою  кровавомъ,  грудь  на  грудь, 
Пускай  судьба  р-Ьшаетъ  между  вами. 
Кому  ея  любимцемъ  быть — кому 
Она  отдастъ  всю  славу  дня  того 
И  съ  поц'Ьлуемъ  подаритъ  поб'Ьду. 
По  нраву  ль  вамъ,  могуч1е  монархи. 
Пришелся  мой  отчаянный  сов-Ьтъ? 

Король    Джонъ. 

Небеснымъ  сводомъ,  что  виситъ  надъ  нами. 
Клянусь  я — тотъ  сов^тъ  мн'Ь  по  душ-Ь! 
Что  скажешь  ты,  король?  Сойтись  ли  намъ 
И,  разметавъ  Анжеръ,  въ  сраженьи  новомъ 
р-^шить — кто  будетъ  королемъ  его? 
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^ 


Филиппъ  Незаконнорожденный 

(французскому  королю). 

Когда  въ  теб'Ь  есть  царственная  гордость 
И  ты  сердить  на  мерзк1й  городъ  этотъ, 
То  вм'Ьст'Ь  съ  нами  пушки  ты  поставь 
Противъ  его  упорныхъ  укр-ЬпленШ; 
Размечемъ  въ  прахъ  т-Ь  ст-Ьны  — и  тогда 
Другъ  другу  вызовъ  кинете  вы  снова, 
И  вновь  въ  бою  сойдемся  мы  толпой, 
И  на  небо  иль  въ  адъ  пойдемъ  мы  разомъ! 

Король    Филиппъ. 
Пусть  будетъ  такъ!  Гд%  ты  начнешь  огонь? 

Король    Джонъ. 

Съ  востока  я  пальбу  открыть  нам'Ьренъ 
По  городу. 

ЭрЦГЕРЦОГЪ     АВСТР1ЙСК1Й. 

На  сквер-Ь  я  стану. 

Король    Филиппъ. 

Я  съ  юга  громъ  пошлю-  и,  вм-Ьст-Ь  съ  нимъ. 
Дождемъ  на  городъ  наши  ядра  хлынутъ. 

Филиппъ  Незаконнорожденный 

(вг  сторону). 

Отлично  разочли  французъ  съ  австрайцемъ! 
На  югъ  и  сЬверъ!  Бейте  другъ  по  другу! 
Я  подстрекну  васъ.  ВсЬ  впередъ,  впередъ! 

1-й      ГРАЖДАНИНЪ. 

Велиюе  монархи — погодите, 

Не  откажите  выслушать  меня: 

Я  укажу  путь  къ  миру  и  союзу, 

Я  научу  васъ  городъ  взять  безъ  боя 

И,  можетъ  быть,  спасу  отъ  смерти  лютой 

Бойцовъ,  что  ужъ  на  жертву  обреклись. 

Остановите  гн%въ  вашъ,  государи, 

И  выслушайте  р'^чь  мою. 

Король    Джонъ. 

Охотно 
Готовы  слушать  мы.  Что  скажешь  намъ? 

1-й      ГРАЖДАНИНЪ. 

При  васъ  ДИТЯ  Испан1и — та  Бланка, 
Что  королю  британскому  родня. 
По  возрасту  прекрасная  д'Ьвица 
Къ  Людовику  дофину  такъ  близка. 
Коль  красота  нужна  для  жаркой  страсти, 
Кто  въ  красот-Ь  сравнится  съ  лэди  Бланкой? 
Коль  непорочность  для  любви  нужна, 
Кто  въ  чистот-к  поспоритъ  сълэди  Бланкой? 
Когда  любовь  горда  и  ищетъ  сана, 
Чья  кровь  священн'Ьй  лэди  Бланки? 
Такъ,  какъ  она,  душой,  красой  и  саномъ — 
Вс^хъ  въ  св-Ьт-^  выше  молодой  дофинъ; 
И  для  того,  чтобъ  совершеннымъ  быть, 


Ему  нужна  она,  какъ  ей  онъ  нуженъ 
Для  пол  наго  на  св'Ьт^  совершенства. 
Его  судьба  осыпала  дарами, 
И  въ  ней  найдетъ  онъ  дополненье  къ  нимъ. 
Она  полна  всЬхъ  прелестей  и  въ  муж-Ь 
Найдетъ  в'Ьнецъ  достоинствамъ  своимъ. 
Когда  такихъ  сребристыхъ  два  потока 
Сольются  вм'Ьст'Ь — счастье  берегамъ, 
Среди  которыхъ  потекутъ  ихъ  воды! 
Въ  васъ,  короли,  мы  видимъ  берега 
Для  т-Ьхъ  двухъ  р-Ькъ,  когда  он-Ь  сольются. 
Когда  на  бракъ  ихъ  сблизить  мудрость  ваша. 
Свершите  жъ  тотъ  союзъ — и  безъ  войны 
Быстр'Ьй,  ч^Ьмъ  отъ  ударовъ  гн'Ьвныхъ  пу- 

шекъ, 
Мы  распахнемъ  ворота  передъ  вами. 
Безъ  этого — мы  глухи  къ  ув-Ьщаньямъ, 
Какъ  глухо  море  въ  часъ  ужасной  бури. 
Львы  бол'ке  дов'1^рчивы,  ч-^мъ  мы, 
И  скалы  прежде  насъ  смягчиться  могутъ. 
р-Ьшенье  наше  смерти  непреклонн-^й- 
И  города  мы  не  сдадимъ. 

Филиппъ  Незаконнорожденный. 

Безд'кльникъ, 
Чего  ты  намъ  про  смерть  не  наболталъ! 
Ты  заплевалъ  словами  насъ,  разиня! 
Про  смерть,  про  скалы  и  про  волны  моря, 
И  про  ревущихъ  львовъ  ты  р'кчи  велъ, 
Какъ  д-Ьвочка  толкуетъ  про  собачку! 
Отъ  пушкаря  родился  в'1^рно  онъ, 
Что  такъ  твердитъ  про  пушки,  дымъ  и  ядра; 
Какъ  палкой,  всЬхъ  колотить  языкомъ 
И  съ  каждымъ  словомъ  за'Ьзжаетъ  въ  ухо, 
Какъ  будто-бы  французскимъ  кулакомъ! 
Съ  т%хъ  поръ,    какъ  тятей   сталъ  я  звать 

отца, 
Я  болтовни  такой  клянусь  не  слышалъ! 

Королева    Элеонора    (королю  Джону). 

Сынъ,  согласись  на  предложенье  гражданъ. 
Согласье  дай  на  бракъ  и  вм'Ьст'Ь  съ  нимъ 
Племянниц-Ь  хорош1*я  пом^Ьстья. 
Союзомъ  т-Ьмъ  прочн-Ье  ты  скр-Ьпишь 
Свои  права  на  шаткую  корону, 
И  мальчикъ,  такъ  теперь  для  насъ  опасный. 
Не  вызр'Ьетъ    подъ  солнцемъ    въ  сильный 

плодъ. 
Въ  глазахъ  французовъ  радость  вижу  я; 
Вотъ  шепчутся  они...  Склони  же  ихъ. 
Пока  ихъ  души  къ  выгод-Ь  наклонны. 
Пока  не  охладилось,  не  замерзло 
Ихъ    рвенье,    что    подъ    пламеннымъ    ды- 

ханьемъ 
Мольбы  и  состраданья  разгор*Ьлось. 

1-й      ГРАЖДАНИНЪ. 

Что  ЖЪ  оба  государя  скажутъ  намъ 
Въ  отв'Ьтъ  на  нашу  дружескую  р'1>чь? 


КОРОЛЬ     д  ж  о  ы  ъ, 
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Король    Филиппъ. 

Пусть  англичанинъ  прежде  говорить: 
Онъ  говорилъ  зд'ксь  первымъ. 

(^Королю  Джону).  Что  ты  скажешь? 

Король    Джонъ. 

Когда  дофинъ  твой  царственный  способенъ 
Прочесть  „люблю"   по  этой  книг-Ь  милой — 

(показывая  на  Бланку) 

Я  какъ  царицу  над'^лю  ее. 
Анжу,  Туренъ  и  Менъ,  и  Пуатье, 
И  земли  всЬ  отсюда  и  до   моря, 
Признавш!я  и  санъ  нашъ,  и  права 
(Лишь  исключивъ  одинъ  Анжеръ  изъ  нихъ), 
Собой  ей  ложе  брачное  украсятъ, 
Какъ  золотомъ,  и  будетъ  съ  той  поры 
Она  равна  по  власти  и  богатству 
Принцессамъ  всЬмъ,  какъ  имъ  была  равна 
Красою,  кровью,  воспитаньемъ  царскимъ. 

Король  Филиппъ  (дофину). 
Что  скажешь,  сынъ?  Взгляни    въ  лицо  д-Ь- 

ВИЦ'^. 

Людовикъ. 

Гляжу,  мой  государь,  и  вижу  я 
Въ  ея  глазахъ  неслыханное  чудо: 
Въ  нихъ  самъ  я  отразился,  будто  т-Ьнь, 
И  эта  т'Ьнь  блестящимъ  солнцемъ  стала, 
А  сынъ  вашъ  т'^нью  солнца  этихъ  глазъ. 
Клянусь,  любить  себя  я  былъ  не  въ  силахъ 
До  той  поры,  пока  не  увидалъ 
Свой  образъ  въ  этомъ  взгляд-Ь   глазъ  пре- 

лестныхъ! 
(Шепчется  с»  Бланкой), 

Филиппъ  Незаконнорожденный 

(*гь  сторону). 

Какимъ  же  образомъ  дрянной  твой  образъ 
Въ  ея  глаза  попалъ,  какъ  бы  въ  тюрьму? 
Должно-быть,  ты  изм-^нникъ  по  природ-Ь, 
Когда  въ  любви  темницу  видишь  ты. 

Бланка  {дофину^ 

Я  съ  волей  дяди  спорить  не  ум-Ью: 

Когд'Ь  теб'Ь  любовь  онъ  далъ  свою — 

Не  трудно  мн-Ь  сказать  свое  согласье 

На  то,  что  по-сердцу  ему  пришлось, 

И  даже,  чтобъ  сказать  еще  точн-Ье, 

То  полюбить,  что  нравится  ему. 

Теб%,  милордъ,  я  зд-Ьсь  не  стану  льстить: 

Я  не  скажу,  что  весь   любви  ты  стоишь; 

Но  я  въ  теб'Ь  не  вижу  ничего — 

Хотя  бъ  смотр'Ьла  строгими  глазами — 

Что  бъ  стоило  вражды  и  отвращенья. 

Король  Джонъ. 
Что  молодежь  толкуетъ?  Что  намъ  скажетъ 
Племянница? 


Бланка. 

Что  честь  ея  велитъ 
Повиноваться  вашей  мудрой  вол^. 

Король  Джонъ. 
Ты  можешь  ли  любить  ее,  дофинъ? 

Людовикъ. 

Спроси,  могу  ль  я  не  любить  ее! 
Я  искренно  ей  преданъ  всей  душою. 

Король  Джонъ. 

Бери  жъ  ее  и  пять  провинц1й  съ  нею — 
Волькессенъ,  Менъ,  Анжу  и  Пуатье, 
Турень  и  съ  нею  тридцать  тысячъ  марокъ 
Британскою    монетою.  Когда, 
Филиппъ  французск'т,  ты  доволенъ  этимъ, 
То  руки  ихъ  соедини. 

Король  Филиппъ. 

Я  радъ! 
Ну,  сынъ  и  дочь,  соедините  руки. 

ЭрЦГЕРЦОГЪ     АВСТР1ЙСК1Й. 

и  губы  тоже.  Помню,  какъ  и  я 
При  обрученьи  тоже  ц'Ьловался. 

Король  Филиппъ  (анжергщмъ). 

Ну,  граждане,  скор'Ьй  открыть  ворота! 
Мы  черезъ  васъ  друзьями  къ  вамъ  придемъ. 
И  тотчасъ  же  обрядъсвершимъ  мы  брачный 
Въ  капелл'Ь  у  святой  Мар1и.  Гд-Ь  же 
Констанц1я?  Я  знаю,  что  она 
Ушла  отъ  насъ:  присутств1е  ея 
Могло  бы  помешать  тому  союзу. 
Кто  знаетъ — гд%  она  и  сынъ  ея? 

Людовикъ. 

Она  въ  палатк^Ь  вашей,  государь, 
Въ  тоск-к»  и   гн'к»в'Ь. 

Король  Филиппъ. 

И,  клянуся  небомъ, 
Союзъ  нашъ  скорби  той  не  облегчитъ! 
Британск1й  братъ    нашъ,  чтобы  намъ  при- 
думать 
Для  той  вдовы?  В'^дь,  за  ея  права 
Я  шелъ  на  бой,  и — видитъ  Богъ — изъ  вы- 

годъ 
Своихъ  я  отступился  отъ  нея! 

Король  Джонъ. 

Мы  все  поправимъ:  юному  Артуру 

Мы  герцогство  Бретонское  дадимъ, 

И  графство  Ричмондъ,  и  Анжеръ  богатый 

Къ  нему  прибавимъ.   Пусть  идетъ  гонецъ 

И  пригласитъ  Констанц1ю  скорее 

Присутствовать  при  брак'Ь.  Не  над'к^юсь 

Ея  желан1й  всю  исполнить  м%ру. 
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Но  ХОТЬ  отчасти  наградимъ  ее 
И  отъ  ея  упрековъ  оградимся. 
Что  жъ  медлимъ    мы?  Скорей,  безъ    даль- 
них* сборовъ 
На  торжество  нежданное  пойдемъ. 
(Всп  уходмтъ,    кромп    Филиппа  Незаконно- 
рожденнаю.  Граждане   сходятъ   со   атьны). 

Фипиппъ  Незаконнорожденный. 
Безумный  св^тъ!  безумцы  короли! 
Безумное  сближенье!  Джонъ  британск1й, 
Чтобъ  всЬ  права  Артура  отобрать, 
Охотно  отдалъ  часть  свонхъ  влад'ЬнШ, 
А  тотъ  французъ,  что  слылъ  бойцомъ   Го- 

споднимъ. 
Что  латы  взд'Ьлъ  и  войско  вывелъ  въ  бой 
За  правду,  честь   и  собственную  совесть, 
РаэвЪсивъ  уши,  дьяволу  поддался. 
Который  искушаетъ  насъ  на  гр*хъ, 
Сбиваетъ  насъ  всегда  съ  пути  прямого, 
Велитъ  об-Ьты  наши  нарушать 
И  грабить  души  нищихъ,  королей, 
И  юношей,  и  стариковъ,  и  б*дныхъ 
Д'Ьвицъ,  которымъ  нечего  терять, 
За  исключеньекъ  имени  дйвицы. 
Красивъ  съ  лица  тотъ  дьяволъ:  въ  м1р'Ь  онъ 


И  властвуетъ,  и  выгодой  зовется. 
Нашъ  шаръ  земной  не  худо  сотворенъ: 
По  ровному  онъ  полю  ровно  ходитъ. 
Пока  поганой  выгоды  рука. 
Направленная  б'Ьсомъ  ухищреннымъ, 
И  вкривь,  и  вкось  пойдетъ  его  кидать. 
По  прихоти  прыжки  т^  направляя. 
И  этотъ  бЪсъ    двуличный,  сводникъ  атотъ 
Изменчивою  выгодой  блеснулъ 
Въ  глаза  французу  ветреному   прямо, 
Отвелъ  его  отъ  помысловъ  честныхъ 
И  ходъ  войны  решительной  и  правой 
ПрезрЪннымъ,  низкимъ  ииромъ  заиЪнилъ. 
А  самъ  я  почему  браню  его? 
Не  потому  ль,  что  выгодой   покуда 
Я  ласково  къ  соблазну  не  направленъ? 
И  я — когда  червонцевъ  мн*  предложатъ- — 
Сожмульпадонь,чтобъ  денегътёхъ  не  брать? 
Но  ихъ  мн-Ь  не  даютъ,  и  я  покуда, 
Какъ  нищ1й,  все  ворчу  на  богачей 
И  все  твержу:   .богатство  тяжИй  гр^хъ", 
До  той  поры,  пока,  разбогатевши, 
Я  нищеты  считать  гр-Ьхомъ  не  стану. 
Когда  цари  для  выгодъ  клятвы    рушатъ. 
Мне  счастье — Богъ.   и  я  ему  молюсь! 
(Уходить). 


ЛЮДОВИКЪ,  ДОФИНЪ  ФРАНЦ1И. 
(По  „о  „^»,»»л 


ДЬЙ0ТВ1Е     ТРЕТЬЕ. 


Таиъ  же.  Пиаткя  фрйнцуяскаго  коро1я. 
Входять  КонстАнщя,  Артуръ  и  Салис- 

БЮРИ. 

КонстАнися. 
Бракъ    торжествуютъ!  Миръ    хранить    кля- 
нутся! 
Кровь  лживая  слилася  съ  лживой    кровью! 
Друзьями  стали!  Бланки  мужъ — Людовикъ, 
И  Бланка  эти  области  воэьметъ! 
Не  можетъ  быть.  Ты  не  раэслышалъ  в'Ьрно. 
Ты  мн-Ь  не  то  сказалъ.  Прошу  тебя — 
ВсЬ  8ТИ  в'Ьсти  передай  мн'к  снова. 
Все  8Т0  невозможно!  Хоть  клянись, 
Но  я  теб-Ь  не  вв-крюсь.  Челов'Ькъ  ты. 
А  часто  р-Ьчь  людская — эвукъ  пустой. 


Пов'крь  мн'Ь,  я  словамъ  твоимъ  не  вЪрю: 
Король  не  даромъ  клятвы  мн-^  давалъ. 
За  мой  испугъ  тебя  накажутъ  строго: 
Больна  я — и  податлива  на  страхъ. 
Угнетена  я — и  полна  я  страха. 
Вдова  я —  и  подвержена  я  страху, 
Какъ  женщина — доступна  страху  я. 
Хоть  скажешь  ты,  что  пошутилъ  со  мной, 
Души  моей  волненье  не  уймется, 
И  я  весь  день  дрожать  не  перестану. 
Зач^мъ  ты  такъ  качаешь  головой? 
Зач^мъ  глядишь  на  сына  такъ  тоскливо? 
Зач'кмъ   ты  руку  положилъ  на  грудь? 
Зач'Ьмъ  слеза  иэъ  глаэъ  твоихъ  течетъ, 
Иэъ  берегоаъ  пролившейся,  рЬкою? 
Иль  эти  знаки  грусти — подтвержденье 
Твоимъ  словамъ?  Что  жъ  ты  не  говоришь? 
Не  повторяй  инЪ  повести  твоей. 
Но  лишь  скажи,  что  повесть  та    правдива. 
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Салисвюри. 

Правдива  такъ,  какъ    лживы    люди  т-Ь, 
Изъ-за  которыхъ  ты  должна  мн-Ь  в-Ьрить. 

Констанщя. 

О,  ч-Ьмъ  учить  меня,  какъ  в-Ьрить  горю, 
Устрой,  чтобъ  смерть  мн-Ь  дало  горе  то! 
Пусть  жизнь  и  в-Ьра  въ  сердц-Ь  у  меня 
Сшибутся,  какъ  два  б-Ьшеныхъ  бойца. 
Что  падаютъ  и  жизнь  кончаютъ  вм'Ьст'Ь. 
Людовикъ    въ    бракъ    вступаетъ    съ     лэди 

Бланкой! 
Дитя  мое,  чтожъ  станется  съ  тобою? 
Французъ  британцу  руку  подаетъ, 
Миръ  заключенъ:  что  ждетъ  меня  на  св-Ьт-Ь? 

(Салисбюри), 

Прочь,  негодяй!  твой  видъ  противенъ  мн^! 
Чрезъ  в-Ьсть  твою  ты  сталъ  уродомъ  мерз- 

кимъ! 

Салисвюри. 

Я  виноватъ  ли,  добрая  принцесса, 
Что  передалъ  изв'Ьст1е  о  зл-Ь, 
Другими,  но  не  мною  совершенномъ? 

Констанщя. 

Въ  себ'Ь  самомъ  такъ  гнусно  это  зло. 
Что  вестники  его  и  злы,  и  гнусны. 

Артуръ. 
Мать  милая,  прошу  тебя — утЬшься. 

Констанщя. 
Когда  бы  ты,  что  слово  ут'Ьшенья 
Несешь  ко  мн-Ь,  былъ  гадокъ  и  свир-Ьпъ, 
Постыденъ  для  утробы  материнской, 
Уродливыми  пятнами  покрытъ. 
Горбать  и  хромъ,  и  глупъ,  и    безобразенъ, 
Наростами  и  ранами  испятнанъ, 
На  оскорбленье  чувству  и  глазамъ, — 
Тогда  бъ  въ  душ4  ут'Ьшиться  могла  я 
И  быть  спокойной:  я  бы  не  могла 
Тебя  любить,  и  самъ  бы  ты  не  стоилъ 
Высокой  крови  и  в'Ьнца  царей. 
Но  ты  прекрасенъ,  мой  ребенокъ  милый! 
Ты  обреченъ  судьбою  и  природой 
Со  дня  рожденья  на  велик1й  санъ; 
Теб'Ь  дала  природа  красоту, 
Которая  и  съ  лил1ей    поспоритъ 
И  съ  розой,  распустившейся  едва. 
За  то  судьба  изм-Ьнчива  къ  теб-Ь — 
Безпутная,  она  теб-Ь  лгала: 
Пошла  на  д-Ьло  срама  съ  дядей  Джономъ, 
Француза  подкупила — и  французъ 
Во   прах-Ь  топчетъ  право  королей 
И  сводникомъ  въ  ихъ  дЬп^>  срама  служитъ. 


Да,  сводникомъ  французск1й  сталъ  король 
Судьб'Ь  распутной  и  злодею  Джону. 

(Скглисбюри). 

Признайся  самъ,  не  лжецъ  ли    твой  фран- 
цузъ? 
Облей  его  ругательствомъ,  какъ  ядомъ, 
Иль  прочь  уйди — оставь  меня  одну 
Съ  т'Ьмъ  горемъ  тяжкимъ,  что  одна  должна  я 
Принять  на  душу. 

Салисвюри. 

Не  посм'Ью  я 
Безъ  васъ,  принцесса,  къ  королю  вернуться* 

Констанщя. 

Посм-кешь  и  пойдешь.  Я  не  пойду! 
Я  скорбь  свою  быть  гордой  научу! 
Тоска  горда — и,  кто  скорбитъ,  тотъ  стоекъ. 
Ко  мн-Ь  теперь  пусть  идутъ  короли 
Склоняться  предъ  величьемъ  тяжкой  скорби! 
Такъ  велика  та  скорбь,  что  для  нея 
Одна  земля  служить  подпорой  можетъ: 
Я  на  земл-Ь  громадной,  какъ  на  трон'^, 
Теперь  сижу  со  скорб!ю  моей. 
Скажи  царямъ,  чтобъ  шли  къ  нему  съ    по- 

клономъ! 

(Падаютъ  на  землю), 

Вооодять     КОРОЛЬ    Джонъ,     король    Фи- 

липпъ,  Людовикъ,   Бланка,   Элеонора, 

Филиппъ  Незаконннорожденный,  эрц- 

ГЕРЦогъ   АВСТР1ЙСК1Й  п  свигпа. 

Король  Филиппъ. 

Дочь  милая,  права  ты.  Этотъ  день 
Для  Франц!и  самбй  счастливый  праздникъ. 
Его  хваля,  и  солнца  светлый  ликъ 
На  неб'Ь  медлитъ,  какъ  алхимикъ  новый, 
Покрыть  пытаясь  золотому  блестящимъ 
Земли  безплодной  темную  поверхность. 
Пусть  этотъ  день,  въ  порядк-Ь  годовомъ, 
Встр'Ьчаемъ  мы  всегда,  какъ  светлый  празд- 
никъ. 

Констанщя  (вставая). 

Н%тъ,    не    какъ    праздникъ,    а    какъ    день 

б%ды!  < 

Ч-Ьмъ    св^телъ    этотъ    день?    что    сд-Ьлалъ 

онъ, 
Чтобъ  вписывать  его  въ  м^сяцесловъ 
На  ликованье  буквой  золотою? 
Н-Ьтъ,  лучше    вырвать    день    тотъ  изъ  не-    * 

д^Ьпи — 
День  ложныхъ  клятвъ,  стыда  и  угнетенья! 
Но  ежели  останется  тотъ  день, 
Пусть  женщины  беременныя  молятъ, 


К0НСТАНЦ1Я,  АРТУРЪ  и  САЛИСБЮРИ. 

К  о  к  >:  т  А  и  II 1  я.  о,  '1'Ьиъ  учить  меня,  кэкъ  в'крнть  горю, 
Устрой,  чгобъ  смерть  ми  к  да  ло  гор^■  то' 

ч.иГ/скаю  л-уОожнчкп  Ф.  Дикси  (!•'.  И'ккап;  род.  18:'1-Ь- 
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Чгобъ  въ  этотъ  день  рождать  имъне  при- 
шлось 
На  горе  и  крушенье  ихъ  надеждамъ! 
Пускай  морякъ  страшится  въ  этотъ  день 
И  гибели,  и  бури;  пусть  никто 
УСЛ0В1Й  въ  этотъ  день  не  заключаетъ; 
Пусть  гибнетъ  все,  что    въ  день    тотъ  на- 
чато. 
И  в%ра  обращается  сама 
Въ  обманъ  постыдный! 

Король  Филиппъ. 

Небомъ  я  клянуся, 
Констанц1я,  не  вижу  я  причины, 
За  что  теб-Ь  день  этотъ  проклинать! 
Иль  не  теб%  я  царственное  слово 
Отдалъ  въ  залогъ? 

Констанщя. 

Ты  обманулъ  меня: 
Твое  подд'Ьльно  царственное  слово, 
И  пробы  твой  не  выдержалъ  залогъ! 
Клятвопреступникъ,  ты  об-Ьтъ  нарушилъ, 
Ты  поднялъ  мечъ  на  недруговъ  моихъ 
И  т%мъ  мечомъ  враговъ  моихъ  усилилъ. 
Охолодели  въ  вяломъ,  пестромъ  мир% 
И  грозный  ликъ  твой,  и  призывъ  войны-^ 
и  вы  сошлися  намъ  на  угнетенье. 
Услышь  мольбу  вдовы,  Отецъ  небесный! 
О,  разрази  обмащиковъ-царей! 
Будь  мужемъ  мн^Ь!  пошли,  чтобъ  этотъ  день 
Не  кончился  спокойно,  чтобы  къ  ночи 
Въ  оруж1и  явилась  бы  вражда 
Средь  королей,  свои  поправшихъ  клятвы! 
Господь,  услышь,  услышь  меня! 

ЭрЦГЕРЦОГЪ     АВСТР1ЙСК1Й. 

Принцесса, 
Довольно,  успокойся. 

Констанщя. 

Не  покоя — 
Войны  мн-Ь  надо.  Мой  покой — война! 
Стыдись,  австр1ецъ,  за  свою  добычу: 
Въ  крови  добыча  та,  лиможск1й  графъ! 
О,  рабъ,  злод-Ьй,  уб1йца,  трусъ  презренный! 
Въ  бояхъ  ты  малъ — ты  въ  подлостяхъ  ве- 

ликъ, 
Силенъ  ты  съ  т-кмъ,  чья  сторона  сильн-Ье, 
Удачи  рыцарь,  ты  на  бой  готовъ 
Тогда  лишь,  какъ  капризная  богиня 
Согласье  дастъ  тебя  оберегать. 
Ты  власти  льстецъ,  клятвопреступникъ  ты! 
Не  ты  ли  зд%сь,  дуракъ  низкопоклонный, 
Кричалъ,  ломался,  клялся  за  меня? 
Не    ты    ль,    холопъ    съ    холодной    рабской 

кровью, 


Какъ  громъ,  слова  зд'Ьсь  сыпалъ  въ  пользу 

нашу? 
Не  ты  ли  звался  воиномъ  моимъ? 
Не  ты  ль  просилъ,  чтобъ  вв'Ьрилася  я 
Твоей  зв%зд%,  твоей  судьб-Ь  и  сил% — 
И,  всл-Ьдъ  за  т-Ьмъ,  отпалъ  къврагамъ  мо- 
имъ? 
И  ты  на  латахъ  носишь  кожу  льва! 
Кинь  прочь  ее  и  поскор'^й  на  плечи 
Себ-Ь  телячью  кожу  навяжи. 

ЭрЦГЕРЦОГЪ     АВСТР1ЙСК1Й. 

о,  если  бъ  то  посм-Ьлъ  сказать  мужчина! 

Филиппъ  Незаконнорожденный. 
Скор-Ьй  телячью  кожу  взд-Ьнь  на  плечи! 

ЭрЦГЕРЦОГЪ     АВСТР1ЙСК1Й. 

Мерзавецъ,  см%й  то  слово  повторить! 

Филиппъ  Незаконнорожденный. 
Скор-Ьй  телячью  кожу  вздень  на  плечи! 

Король  Джонъ 
(Фылирпу  Незаконнорожденному). 
Намъ  это  не  по  сердцу.  Ты  забылся. 

Входить     кардиналъ  Пандольфъ. 
Король    Филиппъ. 

Сюда  идетъ  святой  легатъ  отъ  папы. 

Пандольфъ. 

Избранники,  помазанники  неба, 

Прив-Ьтъ  мой  вамъ!  Съ  священнымъ  пору- 

ченьемъ 
Къ  теб%,  король  британск1Й,  я  пришелъ 
Отъ  папы  Иннокент1я  легатомъ. 
Зд'Ьсь,  отъ  лица  пославшаго  меня, 
Я,  кардиналъ  прекраснаго  Милана, 
Пандольфъ,  такой  вопросъ  теб-Ь  даю: 
Какъ  ты  посм'Ьлъ  итти  со  злобой  лютой 
На  церковь,   на  святую  нашу  мать? 
Какъ  могъ  не  допускать  ты  въ  Кентербери 
Того  Стефана  Лангтона,  что  былъ 
Епископомъ  въ  тотъ  округъ  нами  избранъ? 
Отъ  имени  отца  святого  папы 
Я  требую  отв-Ьта  отъ  тебя. 

Король  Джонъ. 

Иль  есть  слова  на  язык%  земномъ. 

Которыми  допрашивать  ты  можешь 

Святую  мысль  и  волю  королей? 

Н'Ьтъ,  кардиналъ,  вы  съ  папою  своимъ 

Не  сыщете  безумной,  дерзкой  р%чи, 

Что  на  отв'Ьтъ  подвигнуть  насъ  могла    бъ. 

Снеси  къ  нему  слова  т-Ь  и  въ  добавокъ 


КОРОЛЬ     д  ж  о  н  ъ. 
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Отъ  Англ1и  еще  такую  р'Ьчь: 

Ни  дани  брать,  ни  править  въ  нашихъ  зем- 

ляхъ 
Не  будетъ  больше  итальянск1й  попъ. 
Какъ  государь,  я  небу  лишь  подвластенъ — 
И,  волей  неба,  царственная  власть, 
Пока  я  царь,  за  мной  однимъ  на  св-Ьт-Ь. 
Безъ  помощи  чужой  отъ  смертныхъ  рукъ. 
Скажи  все  это  пап-Ь — кончилъ  я 
И  съ  нимъ,  и  съ  незаконной   папской  вла- 
стью! 

Король  Филиппъ. 
Британск1Й  братъ,  ты  оскорбляешь  Бога! 

Король  Джонъ. 

Пускай  тебя  и  вс^хъ  царей  на  св'Ьт'Ь 
Коварный  попъ  на  привязи  ведетъ! 
Пускай  онъ  васъ  проклятьемъ    т-Ьмъ  стра- 

щаетъ, 
Что  самъ  же  онъ  за  деньги  сниметъ  прочь! 
Пускай  за  прахъ,  за  золото  срамное 
Берете  вы  прощение  гр'Ьховъ 
Отъ  смертнаго,  что  торгъ  ведетъ  прощеньемъ! 
Пусть  за  обманъ  и  колдовство  вы  всЬ, 
Осл-Ьинувши,  доходы  въ  дань  несете: 
Я  зд-Ьсь  одинъ — одинъ  иду  на  папу, 
И  тотъ    мн-Ь    врагъ,  кто    дружбу    съ    нимъ 

ведетъ! 

Пандольфъ. 

Такъ  будь  же,  въ  силу  власти,  мн'Ь  вручен- 
ной, 
Ты  проклятъ  и  отъ  церкви  отлученъ! 
И  будетъ  тотъ  блаженъ,  кто  возмутится 
Противу  короля-еретика, 
И  та  рука  благословена  будетъ. 
Причислена  къ  священн'Ьйшимъ  мощамъ. 
Которая  открыто  или  тайно 
Покончитъ  жизнь  злод^Ьйскую  твою! 

КОНСТАНЩЯ. 

о,  праведно  могу  я,  вм'Ьст'Ь  съ  Римомъ, 

Мои  проклятья  высказать!  Отецъ 

Мой,  добрый  кардиналъ,  скажи   „аминь** 

Моимъ  проклятьямъ  жгучимъ:  я  одна 

Съ  моею  скорбью  праведна  въ  проклятьяхъ. 

Пандольфъ. 

Принцесса,  за  проклят1Я  мои 
Законъ  и   право. 

КОНСТАНЩЯ. 

За  мои  не  тоже  ль? 
Когда  законъ  намъ  правды   не  даетъ, 
Онъ  злу  преграды  полагать  не  вправ'к. 
Вотъ  зд-Ьсь  законъ  дитяти  моему 


Не  въ  силахъ  возвратить  его  влад'Ьн!й, 
Зат-Ьмъ  что  т'Ьхъ  влад%н1Й  похититель 
Въ.себ-Ь  сосредоточилъ  весь  законъ; 
Гд'Ь  самъ  законъ  есть  полная  неправда. 
Не  вправ-Ь  онъ  проклят1ямъ  м-Ьшать. 

Пандольфъ. 
Къ  теб-Ь  я  р-Ьчь  держу,  Филиппъ   француз- 

СК1И! 

Подъ  страхомъ  отлучен1я  отъ  церкви, 

О,  поспеши  свою  отдернуть  руку 

Отъ  ТОЙ  руки  архи-еретика 

И  на  него  нагрянь  съ  французской    ратью, 

Коль  передъ  Римомъ  не  смирится  онъ! 

Королева  Элеонора. 

Король  французск'т,  иль  бл^Ьди^Ьешь  ты? 
Не  отнимай  руки  своей. 

КОНСТАНЩЯ. 

А,  дьяволъ, 
Въ  смятеньи  ты!  Опомнится  французъ, 
Разъединитъ  сц'Ьпивш1яся  руки — 
И  адъ  души  лишится. 

ЭрЦГЕРЦОГЪ     АВСТР1ЙСК1Й 

{королю  Филиппу). 

Государь, 
Склонись  на  ув-Ьщанья  кардинала. 

Филиппъ  Незаконнорожденный. 
И  на  плечи  телячью  кожу  взд-Ьнь. 

ЭрЦГЕРЦОГЪ    АВСТР1ЙСК1Й. 

Мерзавецъ,  дерзость  я  твою  сношу 
оатъмъ... 

Филиппъ  Незаконнорожденный. 
Что  взять  ее  въ    карманъ  спокойн'Ьй. 

Король    Джонъ. 
Филиппъ,  что  скажешь  кардиналу  ты? 

КОНСТАНЩЯ. 

Онъ  скажетъ  то  же,  что  и  кардиналъ. 

Л  юд  овикъ. 

Отецъ,  подумай,  намъ  теперь  грозитъ 

Иль  тяжкое  проклят1е  изъ  Рима, 

Иль  легкая  потеря  дружбы  той, 

Что  насъ  связала  съ  королемъ  британскимъ. 

Въ  чемъ  меньше  зла? 

Бланка. 
Въ  проклятьи  папскомъ  меньше. 
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ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    С0ЧИНЕН1Й    ШЕКСПИРА. 


КОНСТАНЩЯ. 

Будь  твердъ,  Людовикъ:  дьяволъ  предъ  тобой 
Въ  прекрасномъ  образ*^  твоей  жены. 

Бланка. 

Изъ  выгоды  Констанц1Я  желаетъ 

Насъ  разлучить:  н'^тъ  правды  въ  р'Ьчи  той. 

Констанщя. 

Да,  ты  права:  когда  погибла  правда, 

Изъ  выгоды  должна  я  говорить. 

Пусть  правда  та  опять   для  насъ   воскрес- 

нетъ, 
И  я  сама  отъ  выгодъ  отступлюсь. 

Король    Джонъ. 
Король  не  отв^чаетъ:  тронутъ  онъ. 

Констанщя    (королю  Филиппу). 
О,  брось  его — и  отвечай,  какъ  должно. 

ЭрЦГЕРЦОГЪ       АВСТР1ЙСК1Й    (сму   ЖС). 

Король  Филиппъ,  не  медли  же  отв^томъ, 
Не  налагай  сомн'Ьнья  на  себя. 

Филиппъ    Незаконнорожденный. 
А  лучше,  плутъ,  над'Ьнь  телячью  кожу. 

Король    Филиппъ. 
Что  я  скажу?  въ  волненьи  разумъ  мой! 

Пандольфъ. 

Или  проклятье,  съ  отлученьемъ  вм'Ьст%, 
Твое  волненье  могутъ  прекратить? 

Король    Филиппъ. 

Святой  отецъ,  будь  мной  хотя  на  время 
И  разсуди,  что  сталъ  бы  д'Ьлать  ты. 
Съ  моей  рукой  та  царская  рука 
Едва  соединилась.  Души  наши 
Совокупились  полнымъ,  т'Ьснымъ  миромъ, 
Слились  въ  об'Ьтахъ  сильныхъ  и  святыхъ. 
Замолкли  чуть  посл'Ьдн1я  слова 
Любви  и  дружбы,   теплыхъ  об'ЬщанШ, 
Горячихъ    клятвъ     на    преданность    другъ 

другу, 

На  в'^чный  миръ  обоихъ  королевствъ. 
Предъ  радостнымъ  и  небывалымъ  миромъ, 
Передъ  пожатьемъ  царскихъ  нашихъ  рукъ 
Мы  руки  т-Ь  едва  омыть  усп'Ьли — 
А  знаетъ  Богъ,  какъ  были  наши  руки 
Исписаны  уб1Йства  страшной  кистью, 
Какъ  пятнами  на  нихъ  сказалось  мщенье 
И  брань  царей,  подвигнутыхъ  на  гн-Ьвъ — 
И  что  жъ?  Едва  омытыя  отъ  крови. 
Едва  соединенныя  въ  любви — 
Ужель  опять  разнять  намъ  руки  эти 
И  сильныхъ  рукъ  расторгнуть  вновь  союзъ? 


Играть  об^томъ,  Небо  оскорбляя, 
И  превратиться  въ  в%треныхъ  д'^тей, 
Надъ  дружескимъ  пожатьемъ  насмеявшись. 
Поправши  клятвы,  а  на  брачномъ  лож-Ь, 
Гд-Ь,  улыбаясь,  тихо  дремлетъ  миръ. 
Поднять  борьбу  кровавую,   и  шумной. 
Постыдной  схваткой  тутъ  же  обезчестить 
Взаимной  ласки  кроткое  чело? 
О,  мужъ  святой,    прелатъ  достопочтенный, 
Такому  д-Ьлу  не  свершиться  вв-Ькъ! 
Умилосердись — изыщи,  скажи 
Другое,  меньше  строгое  р'Ьшенье — 
И  волю  ту  исполню  тутъ  же  я. 
Не  изменяя  дружескимъ  об%тамъ. 

Пандольфъ. 

Не  можетъ  быть  ни  воли,  ни  р'Ьшенья, 
Пока  съ  британцемъ  въ  мир%  ты  живешь. 
Къ  оруж1ю!  Иль  будь  бойцомъ  за  церковь, 
Иль  церковь,  наша  мать,  на  злого  сына 
Проклятьемъ  материнскимъ  загремитъ! 
Король  французск1й,  ты  скор'Ье  сдержишь 
Зм'Ью  за  жало,  льва  за  лапу  смерти. 
За  челюсти  голодную  тигрицу. 
Но  той  руки,  что  съ  лаской  ты  сжимаешь. 
Не  удержать,  не  удержать  теб^. 

Король   Филиппъ. 
Рука  моя  — въ  присяг-Ь  я  не  властенъ. 

Пандольфъ. 

Такъ  съ  в'Ьрою  на  в%ру  ты  идешь; 
Какъ  бунтовщикъ,  съ  присягой  на  присягу 
И  съ  языкомъ  на  собственный  языкъ. 
Передъ  лицомъ  небесъ  не  ты  ли  клялся 
Для  церкви  быть  защитникомъ,  бойцомъ? 
Такъ  выполни  же  прежде  клятву  эту! 
Противъ  той  клятвы  вс%  об%ты — ложь; 
Ихъ  свято  чтить  противъ  себя  ты  клялся, 
Но  ТЯЖК1Й  гр-Ьхъ — правдиво  выполнять 
Неправедно  свершенную  присягу, 
И  ложный  путь  бываетъ  во  спасенье 
Заблудшимся,  зат-Ьмъ  что,  не  блуждая, 
На  путь  прямой  имъ  вытти  вновь  нельзя! 
Ложь  гонитъ  ложь,  и  въ  жилахъ  воспален- 

ныхъ 
Огонь  смягчаетъ  пламенный  недугъ. 
Не  в-Ьра  ли  велитъ  хранить  присягу? 
Но  противъ  в-Ьры  см-Ьлъ  ты  присягать, 
И  то,  ч'Ьмъ  ты  осм'Ьлился  поклясться. 
Присяге  всей  во  всемъ  противор'Ьчитъ; 
Тебя  жъ,  безумца,  прямо  привлекло 
На  новый  гр4хъ,  на  клятвопреступленье. 
Врагъ  первымъ  клятвамъ — твой  об'Ьтъ  по- 

сл'Ьдн1Й: 
Противъ  себя  ты  поднялъ  знамя  бунта: 
Поб-Ьдой  лучшей  будетъ  для  тебя, 


КОРОЛЬ     ДЖОН  г. 


КОНСТАНЩЯ  ВЪ  ПАЛАТК-Ь  ФРАНЦУЗСКАГО  КОРОЛЯ  (Д*йств1е  111,  сц.  I). 
Картина  изтьстиаго  ть-ксцкто  хуНожника  Максп  ЛИа.чо  {^(аx  АЛашо,  род.  1.Ч37). 

Филиппъ  Незаконнорожденный. 

Будто  будетъ  бунтъ? 
Заткни  же  глотку  хоть  телячьей  шкурой. 

Людовик  ъ. 
Къ  оруж1ю,  отецъ! 

Бланка. 

Въ  твой  брачный  день? 
На  кровь,  съ  которой  ты    нав'Ьки  связанъ? 


Коль  доблестно  и  твердо  ты  воэстанешь 
Противу  мелкихъ,  вредныхъ  по«ышлен]й, 
О  чемъ  теперь  мои  мольбы   къ  тебЬ, 
Исполни  жъ  ихъ;  а  если  нЬтъ,  то  знай, 
Что  на  тебя  падетъ  проклятье  наше 
И  тяжести  не  сбросишь  ты,  а  самъ 
Въ  отчаяньи  умрешь  подъ  тяжкой  ношей. 

ЭрЦГЕРЦ.ОГЪ     АВСТР1ЙСК1Й. 

Бунтъ,  бунтъ  жесток1й! 
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ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    СОЧИНЕЫХЙ    ШЕКСПИРА. 


Или  нашъ  пиръ  изъ  мертвыхъ  будетъ  т%лъ? 
Иль  бранною  намъ  музыкою  грянуть, 
Въ  см^шеньи  адскомъ,  дик1й  звукъ  трубы 
И  громк1й  грохотъ  мрачныхъ  барабановъ? 
Супругъ,  постой!  О,  горе  мн'Ы  Какъ  ново 
Въ  моихъ  устахъ  то  имя — „мой  супругъ"! 
Хотя  для  имени,  что  мой  языкъ 
Впервые  предъ  тобою   произноситъ — 
Остановись!  прошу  я  на  кол^няхъ. 
Не  нападай  на  дядю  моего! 

Констанщя. 

И  я  тебя  молю,  склонивъ  кол'Ьни, 
Что  затверд-Ьли  отъ  склонений  частыхъ: 
Дофинъ  великш,  противъ  приговора 
Небеснаго  не  думай  возставать! 

Бланка. 

Любовь  твою  теперь  узнаю  я: 

Иль  не  сильна  мольба  жены  любимой? 

Констанщя. 

Н-Ьтъ,  чести  голосъ  той  мольбы  сильн'Ьй, 
Той  чести,  что  свята  для  васъ  обоихъ! 
Про  честь,    про    честь  не  забывай,    Людо- 

викъ! 

Людовикъ    {королю  Филиппу). 

Мой  государь,  какъ  можешь  ты  встр-^чать 
Такъ  холодно  святыя  уб-Ьжденья? 

Пандольфъ. 
Пора  его  проклятьемъ  поразить! 

Король  Филиппъ. 

Въ  томъ  н%тъ  нужды.  Британск1Й  государь, 
Я  врагъ  теб-Ь — н-Ьтъ  мира  между  нами! 

Констанщя. 
Вернулось  вновь  велич1е  твое! 

Элеонора. 
О,  шаткость  безобразная  француза! 

Король  Джонъ. 
Французъ,  ты  горько  часъ  оплачешь  этотъ! 

Бланка. 

Залито  кровью  солнце!  День  померкнулъ! 
Къ  чьей  сторон-Ь  склониться  я  должна? 
Мн'Ь  об%  дороги:  бойцамъ  обоимъ 
Съ  душой  я  об-Ь  руки  отдала — 
И  съ  б^шенствомъ,  отпавши  другъ  отъ  друга. 
Они  меня  на  части  разорвутъ. 
Супругъ,  могу  ль  я  за  тебя  молиться, 
Должна  ли  дяд-Ь  я  желать  поб'кды. 
Иль    звать    усп'Ьхъ    къ    отцовскимъ  знаме- 

намъ. 


Иль  съ  бабкою  им%ть  одни   желанья? 

Другимъ  поб'кда — мн%  б-Ьда  одна 

И  до  борьбы  в-Ьрна  за  мной  погибель. 

Людовикъ. 
Жена,  во  мн%  судьба  твоя  живетъ. 

Бланка. 
Въ  теб-Ь  судьба,  но  жизнь  моя  съ  другими. 

Король  Джонъ. 
Кузенъ,  иди  и  строй  мои  войска. 

(Филгтпъ  Незаконнорожденный  уходить). 
Французъ,  я  гн-Ьвомъ  пламеннымъ  исполненъ 
И  жаръ  души  разгн'Ьванной  моей 
Одною  кровью  утолить  могу. 
Французской  кровью,  лучшей  и  знатнейшей. 

Король  Филиппъ. 

Самъ  первый  ты  отъ  б'Ьшенства  сгоришь. 
И  гн'Ьвъ  твой  не  зальется  нашей  кровью. 
О,  берегись  и  жди  себ'Ь  б'Ьды! 

Король  Джонъ. 

Не  больше  той,  какая  ждетъ  тебя. 
Къ  оруж!ю!  Скор'Ьй  идемъ  на  бой! 

(^Уооодятъ). 


СЦЕНА  П. 

Таиъ  же.  Поде  близъ  Анжера. 

Тревош.  Сражгюе. 

Входить     Филиппъ    Незаконнорожден- 
ный, съ  головою  эрцгсртга  австршскаго. 

Филиппъ  Незаконнорожденный. 

Клянуся  жизнью,  день   ужъ  слишкомъ   жа- 

рокъ! 
На  облакахъ  нав'1^рное  зас^лъ 
Какой-нибудь  воздушный  б-^съ  и  сыплетъ 
Оттуда  гибель.  Голову  австр1йца 
Положимъ  зд'^сь,  покуда  живъ  Филиппъ. 

Вл'одятъ    КОРОЛЬ  Джонъ,   Артуръ    и  Гу- 

БЕРТЪ. 

Король  Джонъ. 

Губертъ,  гляди  за  мальчикомъ.  Филиппъ, 
Б'Ьги:  въ  палату  матери  ворвались 
Враги  и  чуть  ли  не  взяли  ее. 

Филиппъ  Незаконнорожденный. 
Я,  государь,  ужъ  выручилъ  ее! 
Не  бойтесь:  безопасна  королева. 
Идемте  въ  бой!  Усилье  небольшое — 
И  счастливо  окончится  нашъ  трудъ. 

(Уходить). 


КОРОЛЬ      джонъ. 


ФРАНЦУЗСК1Я  ПАЛАТКИ. 
{1'исунок!>  среОнев)ы;11в011  рукописи). 


Тревога.  Сражеше.  Отстунлемье. 

Входяшь    КОРОЛЬ  Джонъ,  Элеонора,  Ар- 
туръ,  Филиппъ  Незаконнорожденный, 

ГУВЕРТТ.   «     ЛОРДЫ. 

Король  Джонъ. 
Пусть  будетъ  такъ. 

{Элеонорп.).  Ты,  королева,  станешь 
У    насъ    въ    тылу    ст.    надежной,    сильной 
стражей. 
(Артуру). 
Кузенъ,  эач'Ьмъ  грустить?  Ты  бабкЬ  дорогъ, 
И  дядя  твой  тебя  полюбитъ  такъ, 
Какъ  своему  отцу  ты  былъ  любезенъ. 

Артуръ. 
О,  это  мать  мою  убьетъ  тоскою! 

Король  Джонъ  (Филиппу). 
Кузенъ,  не  медли  жъ — въ  Англию  лети 
И  растряси  предъ  нашимъ  возвращен  ьеиъ 
Скупыхъ  аббатовъ  толстые  м'Ьшкн, 
Изъ  нихъ  на  волю  выпустя  червонцы. 
Пора  тому,  кто  въ  мир-Ь  разжир'^лъ, 
Кормить  бойцовъ  голодныхъ.  Порученье 
Ты  выполни  со  строгост1ю  всей. 

Филиппъ  НезАконнорожденный 
Ни  книгами,  ни  звономъ,  ни  св'кчани 
Отъ  тЬхъ  мЪшковъ  меня  не  отобьютъ. 
Прив'Ьгь  мой  государю!  Королева, 


Когда  попасть  въ  святые  я  успЬю. 
То  я  за   васъ  усердно  помолюсь. 
Ц-Ьлую  ваши  руки. 

Королева  Элеонора. 
До  свиданья, 
Кузенъ  мой  добрый! 

Король  Джонъ. 

Съ  Богонъ,  мой  кузенъ' 
{Филиппъ  Незакопнорождгнныг)  уходить). 
Королева  Элеонора  {Артуру). 
Поди  ко  мн-Ь,  внукъ  милый  — на  два  слова. 
(Отводить  Артура  еъ  а)щтиу). 
Король  Джонъ. 
Поди  сюда,  мой  Губертъ  добрый. 
ТебЪ  обязанъ  я.  Зд-Ьсь,  въ  т*л*  этомъ, 
Живетъ  душа,  которая  тебя 
Зоветъ  всегда  своимъ  заимодавцемъ 
И  выплатитъ  весь  долгъ  любви  твоей. 
Да,  добрый  другъ  мой,  преданность  твою 
Душа  моя  сокровищемъ  считаетъ. 
Дай  руку  мн-Ь.  Есть  д-Ьло  до  тебя; 
Но  про  него  скажу  въ  другое  время, 
Клянуся    Богоиъ,    Губертъ,  даже  стыдно 
Признаться  въ  томъ,  какъ  я  тебя  и^ню! 

Губертъ. 
За  честь  благодарю  васъ,  государь. 

Король  Джонъ. 
Мой  добрый  другъ,  покуда  нЬтъ  причины 
Благодарить  меня;  но  день  при детъ — 
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Хоть  тянется  медлительное  время — 
Когда  и  я  взыщу  тебя   добромъ. 
Вотъ  что  сказать  хочу  я.  Н%тъ,  не  нужно! 
На  неб%  солнце  светить;  гордый  день, 
С1ЯЮ1Ц1Й  всей  прелестью  м1рскою, 
Такъ  полонъ  искушен1я  и  блеска, 
Что  говорить  н'Ьтъ  силы.  Если  бъ  зд'Ьсь 
Жел^знымъ  языкомъ  и  м'Ьдной  пастью 
Ко  сну  позвалъ  насъ  колоколъ  полночный, 
Иль  если  бъ  на  кладбище  я  стоялъ 
Съ  тобою,  полнымъ  горя  и    обиды, 
Которая  бъ  тоску  теб'Ь  внушала 
И  въ  жилахъ  бы  сгущала  кровь  твою, — 
Тогда  бъ  я  могъ  заговорить.  Но  н'Ьтъ: 
Въ  теб-Ь  ключомъ  играетъ  кровь  живая, 
Что  весело  горитъ  въ  людскихъ  глазахъ 
И  щеки  ихъ  колышетъ   глупымъ    см-Ьхомъ, 
Такъ  гибельнымъ  для  помысловъ  моихъ. 
Когда  бъ  меня  безъ  глазъ  ты  вид'Ьть  могъ, 
Безъ  слуха— слышать  и  безъ  языка 
Отв-Ьтъ  мн-Ь  дать  единымъ  помышленьемъ, 
Безъ  глазъ,  ушей,  безъ  вредныхъ  словъ  и 

звука — 
Тогда,  пожалуй,  и  при  св-Ьт-Ь  дня 
Я  бъ  мысль  свою  теб'Ь  на  душу    пролилъ. 
Н'Ьтъ,  не  могу,  хоть  и  люблю  тебя, 
Хоть  и  теб^  я,  кажется,  любезенъ. 

Гу  БЕРТЪ. 

Любезенъ  такъ,  что  если  ты  прикажешь 
Итти  на  смерть  для  выгоды  твоей — 
Я  все  исполню:  небо  мой  свид-Ьтель. 

Король  Джонъ. 

Исполнишь  все?  Я  это  знаю,  Губертъ. 
Мой    Губертъ,  добрый    Губертъ,    кинь  свой 

взглядъ 
На  этого  ребенка;  в-Ьрный  другъ  мой. 
Скажу  теб-Ь,  ребенокъ  тотъ — зм-Ья: 
Гд'Ь  бъ  на  пути  я  ногу  ни  поставилъ, 
Везд'Ь  онъ  зм-Ьемъ  ляжетъ  предо  мной. 
Ты  понялъ  ли  меня?  В-Ьдь,  ты  къ  нему 
Приставленъ  стражемъ? 

Губертъ. 

И  стеречь  я  стану 
Такъ,  что  б-Ьды  онъ  вамъ  не  принесетъ. 


Король  Джонъ. 


Смерть! 


Губертъ. 


Государь? 


Король  Джонъ. 
Могила. 


Губертъ. 

Онъ  умретъ. 

Король  Джонъ. 

Молчи.  Довольно.  Веселъ  я  теперь. 

Тебя  люблю  я,  Губертъ.  Хоть  пока 

Награды  для  тебя  не  называю. 

Но  помни.  Королев'Ь  мой  прив'Ьтъ. 

Я  къ  вамъ  войска  мои  сейчасъ  отправлю. 

Элеонора. 
Благослови  Господь  тебя! 

Король  Джонъ  (Артуру), 

Племянникъ, 
Ты  -Ьдешь  въ  Англ1Ю,  съ  тобою  Губертъ: 
Ты  въ  немъ  найдешь  усерднаго  слугу. 
Теперь  и  мы  въ  Калэ.  Скорей  въ  дорогу, 

(У ходишь). 


СЦЕНА  IV. 
Тамъ  же.  Палатка  французскаго  короля. 

Входить    КОРОЛЬ    Филиппъ,  Людовикъ, 
Пандольфъ  п  свита. 

Король  Филиппъ. 

Итакъ,  ревущей  бурей  въ  океан-Ь 
Раскиданъ  и  разсЬянъ  безнадежно 
Согласный  флотъ  спопутныхъ  кораблей. 

Пандольфъ. 
Мужайся  же.  Все  кончится  добромъ! 

Король  Филиппъ. 

Не  быть  добру,  гд-Ь  было  б-Ьгство  злое! 
Иль  нашъ  Анжеръ?  иль  не  разбиты  мы? 
Артуръ  не  взятъ,  друзья  не  пали  наши, 
И  не  ушелъ  кровавый  англичанинъ 
Къ  себ-Ь  домой,  француза  не  страшась? 

Людовикъ. 

Онъ  укр'Ьпилъ  отнятыя  владенья: 
Уходъ  свой  быстрый  онъ  прикрылъ  разумно. 
Онъ  сохранилъ  въ  борьб'Ь  ожесточенной 
Спокойств1е — и  сталъ  его  походъ 
Неслыханнымъ  и  безприм'Ьрнымъ  чудомъ. 

Король  Филиппъ. 

Мн'Ь  не  горька  твоя  хвала  британцу: 
Черезъ  нее  нашъ  срамъ  не  такъ  тяжелъ. 


КОРОЛЬ     джонъ. 
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Входить  Констанщя, 
Король  Филиппъ. 
Смотри,  кто  нъ  намъ  идетъ.  Могила  скрыта 
Въ  душЪ  ея,  но  8-Ьчный  духъ  живетъ, 
Противъ  ея  желан]я  и  воли, 
Въ  темнице  тяжкой  горестнаго  т*ла. 
Коистанц1я,  молю,  уйдеиъ  отсюда. 

Констанщя. 
Гляди  теперь,  къ  чену  твой  миръ  привелъ? 

Король  Филиппъ. 
О,  успокойся,  добрая  принцесса! 
Вооружись  терп4ньенъ! 

Констанщя. 

Мн%  не  надо 
Твоихъ  сов'Ьтовъ  и  успокоент; 
Въ  0(^0  успокоенье  в*рю  я-— 


МнЬ  нужно  то,  что  рушитъ  ьсЬ  совЬты: 
Смерть,  смерть  нужна  ин^Ь.  Радостная  смерть! 
Твой  сладонъ  смрадъ,  твое  гн1енье  в'Ьчно! 
Ты  счастью  ненавистна  и  страшна! 
О,  встань  скорЪй  съ  постели  вечной  ночи — 
И  къ  гнуснымъ  я  костямъ  прильну  губами. 
Мои  глаза  въ  твой  черепъ  я  вложу, 
Увью  персты  могильными  червями, 
Мое  дыханье  прахомъ  затушу, 
И  чудищемъ  истл-Ьвшимъ  въ  гробъ  я  лягу 
Такииъ,  какъ  ты  сама!  Иди  жъ  но  мн'Ь! 
Твой  ЛИН1Й  см'^xъ  улыбкою  мнЬ  будетъ. 
Я,  какъ  жена,  возьму  тебя  въ   объятья. 
Не  медли  же,  утЬха  всЬхъ  страдальиевъ: 
Иди  ко  мнЪ! 

Король  Филиппъ. 

Страдалица  моя, 


и 
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Констанщя. 

Н'Ьтъ,  н-Ьтъ,  не  замолчу  я, 
Пока  дыханье  есть  для  слезъ  и  стоновъ! 
О,  если  бъ  громомъ  голосъ  мой  грем'клъ, 
Я  потрясла  бы  м!ръ  моимъ  рыданьемъ; 
Я  подняла  бъ  отъ  сна  ту  злую  смерть, 
Что  не  сп'^шитъ  на  женск!й  слабый  голосъ 
И  т'Ьшится  отчаянной  мольбою! 

Пан  дольФъ. 
Принцесса,  то  безумье,  а  не  скорбь! 

Констанщя. 

Твой  санъ  святой  въ  твоей  не  виденъ  р%чи. 
Я  не  безумна:  волоса  вотъ  эти 
Я  рву  съ  своей  несчастной  головы. 
Зовутъ  меня  Констанц1ей;  Готфриду 
Была  женою  я;  Артуръ — мой  сынъ, 
Артуръ — мой  сынъ,  и  я  его  лишилась! 
Я  не  безумна.  О,  пошли  Господь, 
Чтобъ  я  была  безумна  въ  самомъ  д'Ьл'Ы 
Тогда  бъ  себя  скорей  забыла  я 
И  век  свои  безм'крныя  страданья. 
Лиши  меня  разсудка,  кардиналъ — 
И  будешь    ты  за    то  къ    святымъ    причис- 

ленъ. 
Я  не  безумна,  горе  помню  я, 
И  разумъ  мой,  изыскивая  средства 
Меня  избавить  отъ  тоски  жестокой, 
Ведетъ  меня  къ  самоубийству,  къ  петпЬ. 
Съ  безум!емъ — забыла  бъ  сына  я 
Иль  вид'кла  бъ  его  во  всякой  кукл-Ь. 
Я  не  безумна:  слишкомъ,  слишкомъ  больно 
Я  чувствую  страданья  каждой  язвы. 

{Рветъ  на  себ^ь  волосы). 

Король  Филиппъ. 

Закрой  свои  ты  косы.  Какъ  сказалась 

Ея  любовь  въ  кудряхъ  ея  роскошныхъ! 

Тамъ,  гд'к  запало  каплей  серебро, 

Къ  той  с-Ьдин-Ь  прижались  въ  общемъ  гор-Ь 

Безчисленными  прядями  друзья, 

Подобно  душамъ,  преданнымъ  и  в'крнымъ,    I 

Сцепившимся  нав'кки  въ  общей  скорби. 

Констанщя. 
О,  въ  Англ1ю!  скорей! 

Король  Филиппъ. 

Закрой  же  прежде 
Ты  волоса  себ%. 

Ко  нет  АНЦ1  Я. 

Я  ихъ  закрою, 
я   ихъ  свяжу  охотно.  Волоса 
На  голове  рвала  я  и  кричала:  ' 

„О,  еслибъ  бъ  сына  мн'Ь  освободить, 


Какъ  волоса  пускаю  я  на  волю!" 
Теперь  ихъ  воля  тяготитъ  меня: 
я  ихъ  свяжу,  я  ихъ  отъ  всЬхъ  прикрою, 
ЗатЬмъ  что  въ  узахъ  б'кдный  мой  ребенокъ. 

(Кардиналу), 

Отецъ  святой,  ты  говорилъ  не  разъ, 

Что  близкихъ  намъ  узнаемъ  мы  на  неб-^. 

То  правда  ли?  увижусь  ли  я  съ  сыномъ? 

Прекрасн-^е  ребенка  не  бывало 

Отъ  Каина,  что  первымъ  былъ  младенцемъ, 

До  т'Ьхъ  д-Ьтей,  что  родились  вчера. 

И  что  жъ?    Червь    скорби    сгложетъ    мой 

цв-^токъ, 
Прогонитъ    съ    щекъ    пл-Ьнительную    пре- 
лесть— 
И  будетъ  сынъ  мой  мертвеца  бл'кдн'ке 
И  худъ,  и  слабъ,  какъ  посл'^  лихорадки- 


И  такъ  умретъ  онъ;  и  когда  воскреснетъ. 
Когда  сойдемся  мы  на  небесахъ — 
Его  я  не  узнаю.  В-^чно,  в%чно 
Мн%  милаго  ребенка  не  видать! 

ПаНДОЛ  ЬФЪ. 

Великж  гр'кхъ  служить  безм-Ьрно  скорби. 

Констанщя. 
О,  вижу  я,  ты  сына  не  им%лъ! 

Король  Филиппъ. 
Ты  къ  скорби  привязалась,  будто  къ  сыну. 

Констанщя. 

Да,  м'Ьсто  сына  скорбь  моя  взяла: 
Дитятею  лежитъ  въ  его  постел-Ь, 
Со  мною  ходитъ,  говоритъ  какъ  онъ, 
Въ  лицо  глядитъ  мн'Ь  св-Ьтлымъ  д'Ьтскимъ 

взглядомъ. 
На  мысль  приводитъ  милыя  движенья 
И  крадется  въ  его  пустое  платье — 
И  платье  то  глядитъ  моимъ  ребенкомъ! 
Вотъ  почему  я  такъ  отдалась  скорби. 
Прощайте!  Если  бъ  равная  моей 
Потеря  васъ  обоихъ  поразила, 
я  бъ  ут'Ьшать  ум"Ьла  лучше  васъ. 

{Срываешь  свой  головной  уборь). 

Долой  повязки!  Мн'Ь  уборъ  не  нуженъ, 
Когда  мой  разумъ  меркнетъ  въ  голов*^. 
Господь!  Мой  сынъ!  Артуръ,  ребенокъ  милый! 
Мой  хл'^бъ,  мой  день,  мой  мальчикъ — весь 

мой  М1ръ! 
Вдовицы  радость  и  скорбямъ  ут'^ха! 

(Уходить). 

Король  Филиппъ. 
Пойду  за  ней,  чтобъ  не  было  б'Ьды. 

(Ухо(1итъ), 


КОРОЛЬ      ДЖОН    ъ. 
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Людовикъ. 

и  для  меня  н'ктъ  счастья   въ  этомъ  М1р'^, 
И  жизнь  такъ  утомительно  скучна, 
Какъ  два  раза  разсказанная  сказка. 
Досадная  ушамъ  передъ  дремотой. 
Всю  сладость  св'кта  горьк1й  стыдъ  сгубилъ, 
Оставивъ  мн'^  одинъ  позоръ  и  горечь. 

П  АНДОЛ  ЬФЪ. 

Предъ  исц'кленьемъ  тяжкаго  недуга, 
При  самомъ  возрожденьи  жизни  силъ- 


Припадокъ  зл%й,  зат-Ьмъ  что  злость  бол^Ьзни 
Передъ  уходомъ  взять  свое  должна. 
Что  потерялъ  ты,  проигравъ  сраженье? 

Людовикъ. 
И  счаст1е,  и   славу  ц-Ьлой  жизни. 

П  А  Н  ДОЛЬФЪ. 

Съ  поб'^дою  лишился  бъ  ты  всего! 
Когда  судьба  готовитъ  благо  смертнымъ, 
Суровее  глядитъ  на  нихъ  она. 
Хоть  мысль  странна,  но  н-Ьту  въ  томъ  со- 

мн'Ьнья, 
Что  Джонъ  британскт,  средь  удачъ  своихъ, 
Не  зная  самъ,  во  всемъ  понесъ  потерю. 
Артуръ  въ  пл%ну — тоскуешь  ты   о  томъ? 

Людовикъ. 
Такъ   горячо,  какъ  радъ  британецъ  пл-Ьну. 

Па  н  ДОЛЬФЪ. 

Да,  юнъ  твой  умъ,  какъ  кровь  твоя  юна. 
Склони  жъ  твой  слухъкъпророческому слову 
И  помни,  что  дано  моимъ  словамъ, 
Какъ  вихрю,  до  соломенки  посл-Ьдней. 
Весь  прахъ  и  соръ  смести  съ  дороги  той, 
Что  подъ  твоею  стелется  стопою 
Къ  поднож1ю  британскаго  престола. 
Такъ  слушай  же.  Увезъ  Артура  Джонъ, 
Но  в'Ьрно,  что  пока  младая  кровь 
Играетъ  въ  жилахъ  этого  ребенка, 
Не  будетъ  знать  престола  похититель 
Ни  часа,  ни  мгновен!я  покоя. 
Тотъ  скиптръ,  что  взятъ  нев'к>рною  рукой. 
Держаться  въ  ней  не  можетъ  безъ  усил1й, 
А  кто  стоитъ  средь  скользкаго  пути, 
Тому  красна  и  гнусная  опора. 
Чтобъ  Джонъ  не  палъ,  Артуру  пасть  должно; 
И  будетъ  такъ— и  н%тъ  пути  другого. 

Людовикъ. 
Чего  жъ  мн-Ь  ждать  отъ  гибели  Артура? 

ПаНДОЛ  ЬФЪ. 

Какъ  Л8ДИ  Бланки  мужъ,  предъявишд>  ты 
То  право,  что  считалось  за  Артуромъ. 


'^  Людовикъ. 

Чтобъ,  какъ  Артуръ,  погибнуть  вм'Ьст'Ь  съ 

правомъ! 

П АНДОЛЬФЪ. 

Какъ  молодъ  ты,  какъ  новъ  ты  въ  св'Ьт'^ 

дряхломъ! 
Пусть    Джонъ    хитритъ — теб-Ь    помощникъ 

время: 
Кто  долженъ  кровь  въ  свою  защиту  лить, 
Того  покой  кровавый  ненадеженъ. 
Убивъ  ребенка,  этимъ  д-^ломъ  зла 
Онъ  охладитъ  сердца  въ  своемъ  народе 
И  преданность  подвластныхъ  остудитъ. 
Пусть  выступитъ  мал^йш'1й  изъ  враговъ 
На  короля — народу  милъ  онъ  будетъ, 
И  всякое  небесное  явленье. 
И  каждый  бурный  день,  и  вихорь  сильный 
Игра  природы,  небывалый  случай — 
Все  будетъ  истолковано  людьми, 
Какъ  знаки  Неба;  чудо,  метеоръ 


Какъ  бож1й  голосъ,  вызовъ,   предсказанье, 
Пророчащее  Джону  злую  месть. 

Людовикъ. 

Но,  можетъ  быть,  не  сгубитъ  онъ  Артура 
Въ  темниц-Ь  онъ  не  страшенъ  королю. 

ПаНДОЛ  ЬФЪ. 

О,  принцъ,  коли  ребенокъ  не  погибъ, 
То  в-Ьсть  о  томъ,  что  ты  идешь  на  Джона, 
Р^шитъ  уб1Йство;  и  тогда  сердца 
Его  народа  отъ  него  отпрянуть, 
Лобзан1й  перемены  захотятъ — 
И  дастъ  предлогъ  на  гн^Ьвиое  возстанье 
Кровавая  рука  ихъ  государя. 
Мн-Ь  кажется,  я  вижу  чернь  въ  возстаньи! 
Я  все  сказалъ—  и  не  видать  теб'Ь 
Удобн'Ьйшаго  случая.  Безстыдный 
И  незаконный  родомъ  Фальконбриджъ 
Въ  Британ1ю  ушелъ,  чтобъ  церкви  грабить 
И  в-Ьру  оскорблять.  О,  если  бъ  тамъ 
Явилась  дюжина  бойцовъ  французскихъ, 
На  зовъ  ихъ  десять  тысячъ  англичанъ 
Примкнуло  бъ  къ  нимъ  и  стало  подъ  зна- 
мена. 
Такъ  сн'Ьга  комъ,  катясь  по  крутизн'Ь, 
Становится  горой!  Дофинъ  безстрашный, 
Отыщемъ  короля.  Подумать  чудно 
О  томъ,  какъ  много  выгодъ  намъ  дадутъ 
Сердца  народа,  полнаго  обидой. 
Век  въ  Англ1ю!  Склоню  я  короля. 

Людовикъ, 

Гд-^  мысль  сильна — тамъ  дЪло  полно  силы. 
Идемъ.  Съ  тобой  король  не  станетъ  спорить. 

(УхоОлтъ). 


'& 


ПРИНЦЪ    АРТУРЪ  и   ГУБЕРТЪ  (Д4йств1е  IV,  сц.  1). 
а.менытаю  шьягецкаго  з1спвописца  Лильи'л^лш  }^ау.гъ6а.га  Ш'Ике/т  I 


ДЪЙОТВ1Е    ЧЕТВЕРТОЕ. 


СЦЕНА  I. 
Ниртгамптонъ.  Кохвата  въ  заык^. 
Входятъ  ГуЕЕРтъ    н  двое    прислужни- 
ковъ. 
Гувертъ. 
ЖелЪзо  раскали,  и  самъ  ты  стань 
Зд-Ьсь,  за  ковронъ:  когда  ногою   въ  землю 
Ударю  я,  ты  выйдешь  и  привяжешь 
Покр-Ьпче  къ  стулу  пальчика,  который 
Со  мною  будетъ.  Помни  жъ — не  зЪвать! 

1-й    ПРИСЛУЖНИКЪ. 

А  есть  у  васъ  приказъ  на  это  д^ло? 

ГУБЕРТЪ, 

Сомн^нье  недостойное!  не  бойся — 

Вотъ  мой  приказъ.  [Прпслужникн  уходятъ). 


Лходитъ  Артуръ, 

Губертъ. 

Поди  ко  мк'к,  дитя: 
Мн-Ь  надобно  поговорить  съ  тобою. 

А  ртуръ. 
День  добрый,  Губертъ, 

Губертъ. 

И  тебЪ  день  вобрый, 
Малютка-принцъ, 

Артуръ. 

Да,  точно  я  малютка. 
Хоть,  по  правамъ,  побольше  я  могъ  быть. 
Ты  что-то  скученъ,  Губертъ. 


ртъ. 


Я  веселей  когда-то  былъ. 


Это  правда. 


КОРОЛЬ      д  ж  о  н  ъ. 
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Артуръ, 

О.  Боже! 
Грустн'Ьй  меня  едва  ли  можно  быть, 
А  между  тЬмъ  во  Францш,  я  помню, 
Иэъ  прихоти,  казалась  молодежь 
Грустнее  ночи.  Если  бъ  могъ  теперь  я 
Тюрьму  оставить  и  стеречь  овецъ, 
Клянусь  душой»  я  бъ  ц-клый  лень  развился! 
И  зд4сь  мн'Ь  было  бъ  весело;  но  я 
Боюсь,  что  дядя  мн-^  б'кду  готовитъ. 
Его  страшусь  я,  онъ  меня  страшится: 
Моя  ль  вина,  что  сынъ  Готфрида  я? 
Я  БЪ  этомъ  правъ.  О,  если  бъ  небеса 
Меня  на  св'Ьтъ  твоимъ  родили  сыномъ, 
Меня  бъ  любилъ  ты,  Губертъ! 

Губертъ  {вь  сторону). 

Н-Ьтъ  силы 
Съ  нимъ  говорить.  Его  невинный  лепетъ 
Разбудитъ  жалость,  спящую  во  мн-Ь. 
Что  медлить!  Поскор-^е  кончу  д'к>ло1 

Арту  ръ. 

Ты  боленъ,  Губертъ?  Бл%денъ  ты  сегодня. 
Ну,  пусть  немного  похвораешь  ты, 
Чтобъ  могъ  я  ночью    просид'Ьть  съ  тобою. 
По  сов'ксти,  тебя  люблю  я  больше, 
Ч'кмъ  ты  меня. 

Губертъ  [вь  сто}Ю1гу), 

Мн'к  падаютъ  на  сердце 
Слова  его.  {Лодаеть  ему  бумагу). 

Мой  маленькш  Артуръ. 
Прочти  бумагу  эту. 

(Въ  сторону),  Какъ!  я  плачу? 
О,  глупая  вода,  ты  гонишь  прочь 
Вс^  помыслы  мои  о  пытк%  лютой! 
Помедлю  я — и  выльется  вся  твердость 
Иэъ  глазъ    моихъ    съ  потокомъ  женскихъ 

слезъ. 
{Арту^уу), 

Прочелъ  ты?  или  почеркъ  не  хорошъ? 

А  ртуръ. 

Н'Ьтъ,  слишкомъ  онъ  хорошъ  для  в-Ьсти 

гнусной. 
Какъ?  долженъ  ты  жел'Ьзомъ  раскаленнымъ 
Мн'^  выжечь  оба  глаза? 

Губе  ртъ.  * 

Да,  дитя. 

Артуръ 
,     И  ты  исполнишь  это? 

Гу  бертъ. 

Все  исполню. 


Артуръ. 

И  сможешь  ты?  Я  помню,  какъ  недавно 

Ты  головною  болью  занемогъ, 

Я  обвязалъ  теб%  виски  платкомъ — 

Изъ  вскхъ  платковъ  моихъ  едва  ль  не  луч- 

шимъ: 
Принцессою  былъ  вышитъ  тотъ  платокъ — 
И  отъ  тебя  назадъ  его  не  взялъ  я. 
На  голов-Ь  твоей  держалъ  я  руку 
До  полночи,  какъ  маятникъ  усердный. 
Глухую  ночь  теб^Ь  развеселяя; 
И  спрашивалъ  я:  лучше  ли  теб%? 
Не  надо  ли  чего?  и  ч^Ьмъ  ты  боленъ? 
И  ч^Ьмъ  теб-Ь  я  могъ  бы  услужить? 
Сынъ  б-^дняка  иной  лежалъ  бы  смирно, 
Словъ  ласковыхъ  не  говоря  теб'Ь, 
Но  принцъ  тебя  покоилъ    въ  часъ  недуга. 
Ты,  можетъ  быть,  мн'Ь  скажешь,    что  хит- 

рилъ  я, 
Что  я  къ  теб'Ь  изъ  выгоды  ласкался? 
Какъ  знаешь.  Если  небомъ  р-Ьшено, 
Что  сгубишь  ты  меня — пусть  такъ  и  будетъ. 
Ужель  ты  глазъ  меня  лишить  посм'кешь, 
Т-Ьхъ  глазъ,    что  на    тебя    гляд-Ьть  не  въ 

силахъ 
Суровымъ  взглядомъ? 

Гу  Б  Е  рт  ъ. 

Далъ  я  клятву  въ  томъ — 
И  выжгу  ихъ  жел-^зомъ  раскаленнымъ. 

Артуръ. 

Лишь  въ  нашъ    жел-1Ьзный  в'Ькъ  найдутся 

люди 
Для  д-Ьлъ  такихъ.  И  самое  жел-^зо, 
И  раскалясь,  и  покрасн'Ьвъ  въ  огн%,     * 
Къ  глазамъ    моимъ    приблизясь,    выльетъ 

слезы, 
Загаситъ  ими  б'Ьшенство  свое 
И  отойдетъ,  признавъ  мою  невинность, 
А  ржавчина  его,  какъ  совесть,  сгложетъ 
За  тотъ  огонь,  что  жегъ  мои  глаза. 
Ужели  ты  безчувственн'Ье  стали? 
Н'Ьтъ,  если  бъ  ангелъ  зд'Ьсь  мн-Ь  объявилъ, 
Что  Губертъ  осл-Ьпить  меня  желаетъ, 
Я   Губерту  бы  в'Ьрилъ — не  ему. 


Сюда! 


Губертъ  {топштъ  ногой). 


Входнтъ  ПРИСЛУЖНИКИ  гъ  жемьзомъ,  ее- 

])Свками  а  прочимъ. 

Губертъ. 
Скор-Ьй  ИСПОЛНИТЬ,  что  вел'Ьлъ  я. 

Артуръ. 

О,  сжалься,  Губертъ!  я  лишенъ  ужъ  зр-Ьнья 
Отъ  дикихъ  взглядовъ  этихъ   кровоп1йцъ. 


■Л.2И 


г. 
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ПОЛНОЕ    СОБРАНГЕ    СОЧИНЕН1И    ШККСППГЛ 


Гу  БЕРТЪ. 

Подать  жел'кзо  и  связать  ребенка! 

А  р  т  у  р  ъ. 

О,  горе  мн-Ы  — зач%мъ  грозишься  ты? 
Бороться  я  не  стану.  Будто  камень, 
Стоять  я  буду.   Губертъ,  ради  Бога, 
Не  надобно  вязать  меня.  Послушай, 
Мой  Губертъ:  отошли  своихъ  людей — 
И,  какъ  ягненокъ,  буду  смиренъ  я: 
Не  шевельнусь,  не  вздрогну  и  не  вскрикну, 
Я  на  железо  мрачно  не  взгляну; 
Пошли  ихъ  прочь — и  все  теб^Ь  прощу  я, 
Какъ  ты  ни  мучь  и  ни  пытай  меня. 

Губертъ  (пр  исл1{жн  и  камь). 
Идите  прочь:  я  съ  нимъ  одинъ  останусь. 

1-й    ПРИСЛУЖНИКЪ. 

Я  радъ,  что  мн-Ь  не  быть  при  д-Ьл^.  этомъ. 
( Прнелх^жники  цходят ъ). 

Артуръ. 

Б^да:  прогналъ  я  друга  отъ  себя! 

Онъ    взлядомъ    дикъ,    но     жалостливъ  по 

сердцу. 
Верни  его — пусть  жалостью  своей 
Твою  пробудитъ  онъ. 

Губертъ. 

Дитя,  готовься. 

Артуръ 
Иль  н'1>тъ  надежды? 

Губертъ. 

Н'Ьтъ:  осл'Ьпнешь  ты1 

Артуръ. 

О,  Боже!  если  бъ  у  тебя  въ  глазу 
Теперь  была  пылинка  или  мошка, 
Зерно,  песчинка  или  волосокъ 
Мученьемъ  для  безц-^нн-Ьйшаго  чувства! 
На  мелочахъ  страданье  бъ  понялъ  ты    - 
И  передъ  д'Ьломъ  гнуснымъ  ужаснулся. 

Губертъ. 
Ты  это  ли   мнъ   об^^щаг. ь?  Молчи! 

А  р  т  у  р-  ь . 

О,  Губертъ,  для  обоихъ  глазъ  моихъ 
Два  языка  пн^  надобны   въ  защиту: 
Не  говори,  чтобъ  я  молчалъ.  Ньтъ,  н"Ьтг1 
Иль  лучше,  Губертъ,  выр^жь  мн1ь    языкъ. 
Но  пощади  глаза.  О.   Губертъ,  Губертъ, 
Спаси  глаза  мои.  хотя  бъ  заттьмъ, 
Чтобъ  на  тебя  гляд'Ьть  мн^  было  можно! 
Гляди,  твое  жел"Ьзо  ужъ  простылс. 
Чтобъ  мн'Ь  не  д'Ьлать   злг.. 


Губертъ. 

Я   раскалю 

Жел-Ьзо  это. 

Артуръ. 

Н-Ьтъ,  клянуся  Небомъ! 
И  самъ  огонь  отъ  ужаса  угасъ! 
Намъ  данъ  огонь  на  радость:  онъ  не  хочетъ 
Итти  на  злое  д'кло.  Видишь  самъ, 
Вотъ  въ  этомъ  угл^>  н%тъ  горячей   злобы: 
Въ  немъ  Господомъ  погашенъ  лютый  гн'^въ. 
И  пепломъ  покаянья  онъ  осыпанъ. 

Губ  ертъ. 
Но  дуну  я — и  вспыхнетъ  уголь  тотъ. 

Артуръ. 

И  вспыхнетъ  уголь  краскою  стыда, 
И  за  тебя  онъ,  Губертъ,  покрасн'кетъ. 
Иль  искры  броситъ  онъ  теб'Ь    въ  глаза. 
Такъ  господина  своего  грызетъ 
Собака,  подстрекаемая  къ  бою. 
Все,  что  на  муку  мн-Ь  готовилъ  ты, 
Теб'Ь  служить  не  хочетъ;  ты  одинъ 
Скупай  на  :-калость,  ч%мъ  огонь  съ  жел'Ь- 

зомъ, 
Привычные  къ  безжалостнымъ  д%ламъ. 

Губертъ, 

Пусть  будетъ  такъ.  Я  глазъ  твоихъ  не  трону 
За  вс^  богатства  дяди  твоего, 
Хоть  клялся  я,  дитя,  жел'^зомъ  этимъ 
Ихъ  выжечь  и  готовился  къ    тому. 

Артуръ. 

О,   Губертомъ  ты  сд"Ьлался  опять! 
Я  узнаю  тебя. 

Губертъ. 

■ 

Молчи.  Довольно. 
Прощай.  Скажу  я  дяд*.  твоему. 
Что  ты  погибъ.  Доносчиковъ  поганыхъ 
Я  ложной  в^)Стью  отведу  покуда. 
Усни  безъ  страха,  милое  дитя, 
И  помни,  что  за  вс"Ь  богатства  въ  М1р"Ь 
Тебя   не  тронетъ  Губертъ. 


Артуръ. 


Боже  мой! 


Бла-одарю  тебя,  мой   Губертъ! 

Губертъ. 

Полно! 

Молчи!  Ступай  за  мной.    Изъ-за  тебя 
Опасности  большой  я  подвергаюсь. 


КОРОЛЬ     джоыъ. 


ГУБЕРТЪ  и  ПРИНЦЪ  АРТУРЪ  (ДЬйствхе  IV,  сц.   1|. 
Картина  иавлетнпш  илмспкат  .г^1)ожники  Мнкгп  Ачцмо  {Ма.1    .Ыино:  /и 


полной    СОВРАВ1Е    С0ЧЫЫЕЫ1И    ШЕКСПИРА. 


СК0НЧАЛАСЬМАТЬМ0ЯЦД-Ьйств.1У,сц.2). 


Тамъ  же.  Тровиая  зала  во  дпорцЪ. 

Ъходять  КОРОЛЬ  Джонъ  еь  коронгъ,  Пам- 

Брокъ,  СллисБЮРи  и  д^гугге лорды.  Король 

садится  на  трот. 

Король  Джонъ. 
Опять  мы   зд'ксь,  опять  на  насъ  корона, 
И  я  надЪюсь — радостныя  очи 
Глядятъ  на  насъ. 

ПенБРОкъ. 

Твоя  священна  воля; 
Но,  государь,  обрядъ  коронованья 
Напрасно  ты  задумалъ  повторить: 
Ты  былъ  ужъ  коронованъ.  Царской  власти 
Изъ  рукъ  твоихъ  никто  не  вырывалъ, 
Народъ  твой  не  пятнался    злобнымъ    бун- 

томъ. 
и  государство  не  ждало  въ  волненьи 
Ни  перем^нъ,  ни  лучшихъ  дней    себ*. 


И  потому — вдвойн-Ь  носить  корону, 
Велик1й  санъ  безъ  нужды  возвышать, 
Расписывать  цв-Ьтъ  лилж  прелестной 
И  золото  скрывать  подъ  позолотой, 
И  ароматомъ  окроплять  ф1алку, 
И  ледъ  лощить,  и  къ  радуги    цв'Ьтамъ 
ЦвЪтъ  добавлять,  и  ярк1й  неба  сводъ 
Огнемъ  св'кчи  над'Ьяться  украсить — 
Пустая   роскошь,  трудъ,  достойный  см'Ьха. 

ПВМБРОКЪ. 

Монарха  волю  чтить  готовы  мы, 

Но  весь  обрядъ  подобенъ  сказке  старой, 

Которую  разсказываютъ  вновь 

Не  во-время   и  слуху  не  на  радость. 

СлЛИСБЮРИ. 

И  древн1Й,  И  почтенный  всЬмъ  обрядъ 
Обезобрзженъ  новымъ  повторекьемъ. 
Какъ  вихрь  нежданный  между  парусовъ, 
Обычныхъ  мыслей  ходъ  онъ  изм'Ьняетъ, 
Пугаетъ  и  наводитъ  на    сомн'Ьнья, 
Мутитъ  разсудокъ  и  перечитъ  правд'Ь, 
Въ  убор'^  новомъ  скрывъ  ее  безъ    нужды. 

ПЭМБРОКЪ. 

Напрасно  трудъ  удачный  украшать 
Пытается  работннкъ  щепетильный. 
Какъ  часто  мы,  въ  ошибке  извиняясь, 
ТЪмъ  извииеньемъ  болЪе  гр-Ьшинъ! 
Такъ  на  дырЪ  ничтожной  чрезъ  заплату 
Негодность  ткани  видится  яснЪе, 
И  та  заплата  выдаетъ  весь  грЪхъ. 

Салисбюри. 
Передъ  твонмъ  коронованьемъ  новымъ 
ТебЪ  совЪтъ  нашъ  высказали  мы; 
Но  не  было  угодно  государю 
Принять  совета.  Впрочемъ,  мы    довольны: 
Всегда  желанья  подданныхъ  должны 
Подчинены  быть  вол'Ь  государя. 

Король  Джонъ. 
Мы  вамъ  сказали  важный  причины 
Для  новаго  в'Ьнчан1я  на  царство, 
А  коль  смягчатся  спасенья  наши, 
Важн-ЬйШ1я  причины  скажемъ  мы. 
До  той  поры  сп'Ьшите  передать, 
Какихъ  отъ  насъ  вы  милостей  хотите 
И  убедиться,  какъ  охотно  мы 
И  примемъ,  и  исполнимъ  просьбы  ваши. 

ПэМБРОКЪ. 

Позволь  же  мнЪ  (на  то  мн'Ь  голосъ  данъ, 
Чтобъ  выражать  вельможъ  твоихъ  желанья) 
За  нихъ  и  за  себя,  и — что  аажнЬй  — 


ГУБЕРТЪ   и   ПРИНЦЪ  АРТУРЪ  (ДЪйствзе  IV,  сц.   1). 

Ка1>тина  импстншо  англтскаго  живописца  Джемса  /{орскота  (Лтс.ч  И-гПи-о!-!:  И.  .1.,  1710—3636) 

{Иплычая  Нойчс.гевская  Гн.хлерея). 
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Для  блага  твоего,  что  насъ  заботить, 
Просить,  чтобъ  ты  Артуру  далъ  свободу. 
Ребенка  ^въ  заточеньи  держишь    ты, 
И  поводъ  ты  молв^  неблагосклонной 
Даешь  къ  такимъ  опаснымъ  разсужденьямъ: 
Когда  по  праву  царство  за  тобою, 
Такъ  для  чбго  жъ  изъ  страха  (страхъ  всегда 
Съ  неправдой  неразлученъ)  ты  въ  темницу 
Дитя,  теб-Ь  родное,  заключилъ, 
Глушишь  его  въ  нев-Ьжеств^  жестокомъ 
И  юность  губишь  въ  душномъ    заточеньи? 
Чтобы  врагамъ  порядка  не  давать 
Возможности  къ  такому  обвиненью, 
Свободы  принцу  просимъ  мы  теперь. 
Не  изъ-за  выгодъ  мы  того  хотимъ, 
Но  думаемъ,  что  для  своей  же  пользы 
Ребенка  ты  велишь  освободить. 

Король  Джонъ. 

Пусть  будетъ  такъ.  Дитя  вв-^ряю  я 
Заботамъ  вашимъ. 

Входить  Г  у  в  е  р  т  ъ . 
Король  Джонъ. 

Губертъ.  что  ты  скажешь? 
{ОшаоОипьъ  его  во  сторону), 

ПЭМБРОКЪ. 

Зотъ  тотъ  злод-Ьй.что  смерть  ему  готовилъ. 
Онъ  одному  изъ  близкихъ  мн-к  людей 
Показывалъ  приказъ  на  д%ло    крови. 
Въ  глазахъ  его  сказался  тяжк1Й    гр^Ьхъ; 
Весь  видъ  его,  отчаянный  и  мрачный, 
Душевную  тревогу  выдаетъ, 
И  я  страшусь — не  выполнилъ  ли  онъ 
Приказа,  за  который  мы  страшились. 

Салисвюри. 

Гляди,  король  м'Ьняется  въ  лиц-Ь! 

Въ  немъ  мечутся   и  сов-^сть  и  р-Ьшимость, 

Какъ  два  герольда  межъ  двухъ  битвъ  тя- 

желыхъ. 
Созр'Ьли  злыя  мысли — быть    гроз'Ь! 

Пэмврокъ. 

И  та  гроза  разоблачитъ  предъ  нами 
У61ЙСТ30  злое  милаго  дитяти. 

Король  Джонъ  {иодлодн  къ  лордамъ). 
Намъ  не  сдержать  руки  у  смерти  сильной: 
Хотя  во  мн^»  р'Ьшенге  живетъ 
Исполнить  лордовъ  преданныхъ  желанье, 
Но  просьб'к  вашей  смерть  дала    конецъ. 

(  Д 'гмзыиппн  о  на    I  )/6грП1п) . 

Онъ    в'Ьсть    принесъ — Артуръ    скончался 

ночью. 


Салисвюри. 
Должно  быть,  безнадежно  занемогъ  онъ.  ^ 

Пэмврокъ. 

Должно  быть,  и  ребенокъ  самъ  не  зналъ, 
Какъ  до  бол'Ьзни  къ  смерти  былъ  онъ^бли- 

зокъ. 
Зд-Ьсь  иль  н'е  зд'Ьсь — намъ  нуженъ  въ  томъ 

отв'Ьтъ, 
Король  Джонъ. 

Зач'^мъ  глядите,  грозно  сдвинувъ   брови, 
Вы  на  меня?  Иль  можете  вы  думать. 
Что  ножницы  судьбы  въ  моихъ  ру^{ахъ? 
Иль  жизни  токъ  подвластенъ  нашей  вол'Ь? 

Салисвюри. 

Тутъ  нечиста  игра — и  стыдно  в-Ьрить, 
Что   власть  земная  такъ  плутуетъ  грубо. 
Веди  жъ  игру  съ  усп-Ьхомъ  и  прощай! 

Пэмврокъ. 

Лордъ  Салисбюри,  погоди.  Вдваемъ 
Пойдемъ  къ  влад'Ьньямъ  б^днаго  дитяти, 
Пойдемъ  къ  его  безвременной  могил'к, 
Что  стало  царствомъ  маленькимъ  ему. 
Въ  трехъ-футовомъ  пространстве  на  земл'1& 
Та  кровь,  что  ц'^лымъ  островомъ  влад'Ьла! 
Намъ  гнусенъ  св%тъ!  Мы  не  снесемъ  того. 

(Лорды  уходятъ). 

Король  Джонъ. 

Они  горятъ  негодованьемъ.  Каюсь: 
Опоры  твердой  не  построишь  кровью! 
Чужою  смертью  жизни  не  спасешь! 

Входить  в-ьстникъ. 

Король  Джонъ. 

В-Ьдой  глядишь  ты.  Гд-Ь  д-Ьвалась    кровь, 
Которую  видалъ  въ  лиц-Ь  я  этомъ? 
Такая  туча  не  пройдетъ  безъ  бури. 
Кончай  скор-Ьй!  Что  Франц1я? 

•  В-ьстникъ. 

Идетъ 
Вся  Франц1я  войною  на  британцевъ. 
Такой  огромной  силы  для  наб-Ьга 
Ни  въ  чьей  стран-Ь  еще  не  собиралось. 
Походъ  твой  быстрый  подалъ  имъ  прим*Ьръ, 
И  раньше  в'Ьсти  о  приготовленьяхъ 
О  высадк^Ь  ихъ  в-Ьсти  я  несу. 

Король  Джо нъ. 

Иль  пьяны  были  посланные  наши? 
Иль  спало  все?  Что  съ  матерью  моей? 
Иль  до  нея  не  доходило  слуха 
О  сбор'Ь  войскъ? 


КОРОЛЬ     джонъ. 
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В-ъстникъ. 

Велик1й  государь, 
Могильнымъ  прахомъ  слухъ  ея    засыланъ. 
На  первое  лпр^пя  умерла 
Высокая  родительница  ваша, 
А  за  три  дня,  лишенная  раэсудха, 
Констанц!и  скончалась.  Эту  вЪсть 
Узналъ  случайно  я  и  не  могу 
Сказать — ока  правдива,  или  и'ктъ. 

Король  Джонъ. 
Сдержи  полетъ  свой,  страшная  судьба! 
Примкни  ко  мнЪ,    чтобъ    лордовъ    раздра- 

женныхъ 
Я  успокоилъ.  Мать  моя  скончалась! 
В-Ьда  грозить  моимъ  французскикъземлямъ! 
Ну,  говори:  коль  высадка  была. 
То  кто  ведетъ  франиуэск]Я   дружины? 

Въстникъ. 
Дофинъ  ведетъ  ихъ. 

Входятъ  Филиппъ   Незакон- 
норожденный  и    ПитЕРъ   изъ 
Помфрета. 

Король  Джонъ. 

Отъ  вЪстей  твоихъ 
Мутится  разу  к  ъ. 

{Филиппу).  Что,  как1е  толки 

О  порученьи,  что  тебй  я  далъ? 

Вестями  злыми  голова   полна — 

И  иовыхъ  б-Ьдъ  не  смЪй  ты  мн'Ь 

пророчить. 

Филиппъ  Незаконнорожден- 
ный. 
Когда  о  злЪ  не  хочешь  слушать 


То  зло  къ  теб'Ь  нагрянетъ  и  не- 
ждакныиъ. 
Король  Джонъ. 
Куэенъ,  прости  меня!  Приливомъ  бурнымъ 
Я  съ  когъ  былъ  сбнтъ;  но  снова  изъ  пучины 
Я  поднялся,  и  перевелъ  дыханье 
И  выслушать  твою  я  в'Ьсть  готовъ, 
Хотя  бъ  она  была  полна  бЪдою. 

Филиппъ  Незаконнорожденный. 

О  тонъ,  какъ  я  съ  попами   велъ  себя, 
ТебЪ  казна,  мной  добытая,  скажетъ; 
Но,  на  пути  возвратномъ,  я  нашелъ 
Народъ  8Ъ  волнекьи  необыкновенномъ: 
Онъ  слухами  и  грезами  смущенъ, 
Исполненъ  страха,  смутныхъ  ожидан]й, 
И  вотъ  пророкъ,  которзго  схватилъ 
Я  въ  ПонфрегЬ,  на  улиц'к,  пЛ  онъ 


Толп'Ь  за  нимъ  б'Ьжавшихъ  ротоэЪевъ 
Разсказывалъ  въ  уродливыхъ  стихахъ, 
Что  иарственнаго  ты  вЪнца  лишишься 
Въ  день  Вознесенья  и  въ  полдневный  часъ 

Король  Джонъ  (Питеру). 
Ты  ВТО  см'Ьлъ  сказать,  болтунъ  безумный? 

ПИТЕРЪ. 

Событ1я  покажутъ,  что  я   правъ. 

Король  Джонъ. 
Въ  тюрьму  его!  Возьми  мерзавца,  Губертъ, 
И  въ  Вознесенье,  въ  полдень,    въ    самый 

часъ. 
Когда  в-Ьнца  потерю  онъ  пророчитъ, 
Пускай  его  поаЪсятъ.  Сдай  его 
И  воротись  сюда. 

{Губсрупь  и  Пюперъ  уходяпч]. 
Кузенъ  мой  милый, 
Ты  слышалъ  ли  про  то,  кто  къ 

камъ  идетъ? 
Филиппъ  Незаконнорождён- 
ный. 
Французъ  идетъ;  все  полно  слу- 

хомъ  атииъ, 
■Да  сверхъ  того  я    повстр'Ьчалъ 

сей часъ 
Лордъ-БиготаилордаСалисбюри. 
Глаза  у  нихъ  сверкали  краснымъ 

св'Ьтомъ, 
Какъ   только-что    разложенный 

огонь. 
Они,  съ  другими  вм'Ьст'Ь,  на  мо- 
гилу 
Идутъ  Артура,  говоря,  что  ночью 
Тыприказалъребенкаумертвить. 

Король  Джонъ. 
Мой  добрый  другъ  и    родствен- 

никъ,  иди, 
Смешайся  съ  ихъ  толпой,  скажи, 


Графъ  ПЭМБРОКЪ 
(Оревьял  ститця  ею  въ 
юндонской  це/жаи  Тсмри 

Скнгск).  что 

Им-Ью  средства  примириться  съ  ними 

И  вс-Ьхъ  зови  сюда. 


Филиппъ  Незаконнорожденный. 
Я   ихъ  сышу. 
Король  Джонъ. 
Не  медли  же  и  ногъ  ты  не  жал'Ьй. 
Могу  ль  я  быть  въ  вражд'Ь  съ  моимъ  наро- 

домъ, 
Когда  смятенье  шлетъ  по  городамъ 
Нашесть1е  суровыхъ  чужеземцевъ? 
Крылатыми  стопами,  какъ  Меркур1й. 
Иди  отъ  насъ  и  съ  быстротою  мысли 
Вернись  отъ  нихъ  ко  мн%  скорей,  скорей! 
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Филиппъ  Незаконнорожденный. 
Я  знаю  самъ,  что  некогда з'Ьвать.  (Уходить), 

Король  Джонъ. 

Да,  см-^лый  рыцарь  виденъ  въ  этой  р'Ьчи. 

(Втьстнику). 
Иди  за  нимъ;  понадобится  в-^стникъ, 
Быть  можетъ,  между  пэрами  и  мной, 
Такъ  будь  при  немъ. 

В-встникъ 
Иду,  мой  государь.  (УхоОтпь). 

Король  Джонъ. 
Скончалась  мать  моя! 

.    Губертъ    возвршцастся, 

Губертъ. 

Мой  государь,  явилось  въ  эту  ночь. 
Какъ  говорятъ,  пять  м'Ьсяцевъ  на  неб-к; 
Изъ  нихъ  четыре  неподвижны  были, 
А  пятый  обходилъ  ихъ  и  чудесно  • 

Бродилъ  кругомъ. 

Король  Джонъ. 

Пять  м%сяцевъ  на  неб*^!    ■ 

.Губертъ. 

На  улицахъ  и  старики,  и  бабы 
Явленье  то  толкуютъ  на  б-Ьду: 
Въ  устахъ  у  вс^хъ  молва  про  смерть  Ар- 
тура, 
И  на  ухо,  качая  головами, 
Они  твердятъ  другъ  другу  эту  в-^сть, 
Придерживая  слушателей  руку. 
Атотъ,ктослышитъв'Ьсть,  иморщитъброви, 
И  корчится,  и  головой  киваетъ. 
Я  вид'^лъ,  какъ  съ  поднятымъ  молоткомъ 
Передъ  жел^зомъ,  на  станк*^   остывшемъ, 
Кузнецъ  стоялъ  ислушалъ,  ротъ  разинувъ, 
А  съ  м'Ьркою  и  ножницами  тутъ  же 
Стоялъ  портной,  и,  впопыхахъ  над-Ьвши 
Не  на  ту  ногу  башмаки  свои, 
Разсказывалъ,  что  тысячи  французовъ 
Въ  оруж1и  пришли  и  стали  въ  Кент'к». 
Другой  болтунъ  немытый  прервалъ  р-Ьчь 
Той  в'Ьстью,  что  Артуръ  скончался  ночью. 

Король  Джонъ. 

Зач-Ьмъ  ты  мн'Ь  твердишь  про  слухи   эти? 
Зач'Ьмъ  твердишь  про  юнаго  Артура? 
Ты  погубилъ  дитя.  Его  кончины 
Я  могъ  желать — зач'Ьмъ  она  теб'Ь? 

Губертъ. 

Какъ,  государь!  не  ты  ль  мн%  поводъ  подалъ? 

Корол  ь  Джонъ. 
На  гр-^хъ  и  зло  толпятся  при  царяхъ 


Рабы,  которымъ  высшей  власти  прихоть 
Есть  поводъ  на  кровавыя  д'кла; 
Рабы,  законъ  толкующ1е  см%ло. 
По  мановенью  царственной  руки 
Готовые  всегда  дать  ходъ  опасный 
Тому,  что  прихоть  царская  вел'Ьла. 

Губертъ 
(подавая  П2тказъ  о  смерти  Артура). 
Вотъ  зд^сь  рука — и  зд%сь  твоя  печать. 

Король  Джонъ. 

Когда  придетъ  посл'&дн1Й  часъ  разсчета 
Между  землей  и  небомъ,  та  рука 
И  та  печать  свидетелями  будутъ 
И  увлекутъ  къ  погибели  меня. 
Какъ  часто  поводъ  къ  злымъ  л^памъ  даетъ 
Одна  возможность  сд'Ьлать  злое  д'кло! 
Когда-бъ  ты  не  стоялъ  вблизи  меня 
Пом-^ченнымъ,  готовымъ  къ   д%лу  срама, 
У61ЙСТВ0  то  мн'к  не  пришло-бъ  на  мысли; 
Но  я  прим^тилъ  видъ  жесток1й  твой, 
Нашелъ  тебя  готовымъ  къ  д'Ьлу  крови, 
Угодлиаымъ,  послушнымъвъчасъопасный — 
И  я  про  смерть  Артура  намекнулъ, 
А  ты,  алкая  милостей  монарха. 
Не  устыдился  принца  погубить. 

Губертъ. 
Мой  государь! 

Король  Джонъ. 

Когда  бы  ты,  р^чь  темную  мою 

Услышавши,  отв'Ьтилъ  мн'к  молчаньемъ, 

Иль  просто  головою  покачалъ, 

Иль  попросилъ  дальн'^йшихъ  разъяснений. 

Глубок1й  стыдъ  мои  замялъ  бы  р-^чи, 

И  замолчалъ  бы  я,  и  опасенья 

Твои  во  мн'Ь.  самомъ  развили-бъ  ужасъ; 

Но  всЬ  намеки  понялъ  ты  мои — 

И  самъ  гр-^ху  намеками  отв^тилъ, 

Отъ  сердца  ты,  не  медля,  дал ъ  согласье — 

И  гнусною  рукою  ты   свершилъ 

То,  что  мы  оба  и  назвать  стыдились. 

П  рочь  съ  глазъ  моихъ!  нав-Ьки  прочьотъ  насъ! 

Вельможами  я  брошенъ,  у  воротъ 

Стоятъ  враги,  см%ясь  надъ    нашей  силой, 

И  дажезд4сь,  вомн'Ьсамомъ,вътомъцарств'Ь, 

Гд-Ь  кровь  моя  и  гд'Ь  мое  дыханье, 

Горитъ  междоусобная  война 

Межъ  сов-Ьстью  и  смерт1ю  дитяти. 

Губертъ. 
Иди-жъ  на  бой  противъ  чужихъ    враговъ, 
Я   примирю  тебя  съ  душой  твоею: 
Артуръ  не  умеръ.  Руки  у  меня 
И  девственны  и  чужды  преступленья, 
И  н"Ьтъ  на  нихъ  пурпурныхъ  пятенъ  крови. 
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я  въ  эту  грудь  еще  не  допускалъ 
Кровавыхъ  мыслей  тяжкаго  напора — 
И  ты  во  мн'к  природу  оснорбилъ, 
Которая,  подъ  оболочкой  черствой, 
Укрыла  душу,  что  итти  не  въ  силах-ь 
Невинному  ребенку  въ  палачи. 

Король  Джонъ. 
Какъ,  живъ  Артуръ?  Б-Ьги,  бЪги  же  къ 
лордамъ. 
Смягчи  ихъ  гн'квный  пламень  в-Ьстью  этой 
И  ихъ  къ  повиновенью  призови! 
Забудь  слова,  что  о  теб'Ь  сказалъ  я! 
Въ  тяжелый  часъ  отъ  гн'&ва  слЪпъ  я  былъ 
Мечта  о  крови  мн'^  глаза  затмила, 
И  страшный  видъ  тебЪ  >она  дала. 
Не  отвечай — скорее  на  сов-Ьтъ 
Зови  ко  нн^  тЪхъ  пвровъ  раздражеккыхъ! 
Б*ги  быстрей,  ч-Ьмъ  рЬчь  течетъ  моя! 
(Ухо^ятг). 


СЦЕНА  III. 
Таиъ  же.  Передъ  вамкои'ь. 
На  сттьму  входить  Артуръ. 
Артур-ь. 
Хоть  высока  стЪна,  но  соскочу  я. 
О,  пожал'ЪЙ,  не  тронь  меня,  земля! 
Почти  никто  меня  въ  лицо  не  знаетъ; 
А  если-бъкто  и  зналъ  меня — нарядъ 
Матроса-нал  ьч  и  ха  меня  укроетъ. 
Хоть  страшно  мн'Ь,  но  ужъ  р'Ьшился  я. 
Удастся  мнЪ  спрыгнуть  и  не  разбиться, 
Я  безъ  труда  сум-Ью  убежать. 
О,  лучше  умереть,  себя  спасая, 
Ч'Ьнъ  смерти  ждать,  оставшися  въ  темниц'Ь! 

(Прыгаетъ  со  епиьиы). 
О,  дяди  духъ  сказался  въ  камняхъ  этихъ! 

Прими    мой    духъ,    Господь-   и    кости    8ТИ 

Пускай  въ  зенлЪ  улягутся  британской! 
(Умирастъ). 

Втодятъ  Салисбюри,  Пэнброкъ  и 

Биготъ, 

Салисбюри. 
Въ  Сентъ-Эднондсбери  встречу  я  его. 
Милорды:  намъ  другого  н%тъ  спасенья, 
И  кроткихъ  предложен1й  мы  не  вправе 
Отвергнуть  въ  эти  тяжк1е  часы. 

Пвмврокъ. 
Но  ито-жъ  принесъ  письмо  отъ  кардинала? 

Салисбюри. 
Фраицуасх1й  вождь,  достойный  графъМеленъ. 


ПЭМБРОКЪ  и  САЛИСБЮРИ  предъ  трупомъ 
принца  АРТУРА  (Д-Ьйств1е  IV,  сц.  3). 

Картииа  изтьстнаю  атл.  зкавоаисца  сэра    Роберта 

Кера  Портера  (8*>  КоЬеН  Кег  РоПег,  1777  -1843). 

(Малая  Ионделсчскпя  ю-иерея). 

Онъ  на  словахъ  про  всю  любовь  дофина 
Мн'Ь  разсказалъ  ясн'^е,  чЪмъ  въ  письме. 

Биготъ. 
Что-жъ,  завтра  утромъ  съ  ними  мы  сойдемся. 

Салисбюри. 
Или  скорЪй  по'Ьдемъ  къ  нииъ:  до  встречи 
Два  дня  въ  пути  мы  провести  должны. 
Входить   Филиппъ    Незаконнорожден- 
ный. 
Филиппъ  Незаконнорожденный. 
Прив'Ьтъ  вамъ  снова,  гк'Ьвные  вельможи! 
Черезъ  меня  король  къ  себ-Ь  зоветъ  васъ. 

Салисбюри. 
Король  отбросилъ  власть  надъ  вс^ми  нами; 
Дрянной  и  грязной  мантЫ  его 
Мы  украшать  не  станемъ  кашей  славой, 
И  не  согнемся   мы  до  той  ноги. 
Что  за  собой  слЪдъ  крови  останляетъ. 
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Вернись  и  передай  ему  все  это; 
А  многое,  страшн-ке,  ^наемъ  мы. 

Филиппъ  Незаконнорожденный. 

Вы  думайте,  какъ  знаете;  но  лучше-бъ, 
Мн-Ь  кажется,  късловамъ вернуться  добрымъ. 

Салисбюри. 
Не  наша  то — но  нашей  скорби  р%чь. 

Филиппъ  Незаконнорожденный. 

Но  если  н'ктъ  причинъ  для  вашей  скорби! 
То  поводъ  есть  къ  почтительнымъ  р-Ьчамъ. 

ПЭМБРОКЪ. 

Да,  сэръ.  свой  права  им'кетъ  гн'Ьвъ. 

Филиппъ  Незаконнорожденный. 
Права — вредить  1'ому,  кто  гн'Ьвомъ  полонъ. 

Салисбюри. 
Вотъ  зд-Ьсь  его  темница.  Это  кто? 

{Примчьчаетъ  тр1ть  Лршура). 

ПэМБРОКЪ. 

и  царственной,  и  чистою  добычей 
Гордится  смерть!  И  н-Ьтъ  на  всей  земл-Ь 
Могилы,  чтобъ  укрыть  такое  д-Ьло! 

Салисбюри. 

Себя  уб1Йство  въ  ужасъ  привело — 

И  трупъ  не  скрытъ,  и  всЬхъ зоветъ на  мщенье! 

Биготъ. 

Или  палачъ  прелестнаго  ребенка 
Его  красу  не  см-Ьлъ  закрыть  могилой? 

СаЛ  ИСБЮР  и. 

Что  скажешь  ты,  сэръ  Ричардъ?  Ты  видалъ 
Подобное?  Иль  слышалъ,  иль  читалъ. 
Или  видалъ  во  сн%  д'кла  так!я? 
Ты  въ  силахъ  ли  себ%  отдать  отчетъ 
Въ  томъ,  что  ты  видишь?    Въ    силахъ    ли 

пов-^рить — 
Не  вид-Ьвъ  самъ — тому,  что  видишь  ты? 
Не  это  ли  вершина  и  в'^нецъ 
Злод-Ьйскихъ  д-Ьлъ?  Не  это  ли — корона, 
Что  надъ  гербомъ  убжцы  стать  должна? 
О,  это  стыдъ  кровавый,  лютость  зв'Ьря, 
Позорн-Ьйш^й  ударъ,  какими  только 
Каменносердый  гн-Ьвъ  и  злая  ярость 
У  состраданья  вызывали  слезы! 

ПэМБРОКЪ. 

Уб1йства  всЬ  невинны  передъ  этимъ: 
Оно  въ  своемъ  единств'Ь  безприм-^рно 
И  освятитъ,  и  извинитъ  собой 
Вс^  ужасы,  что  намъ  въ  грядущемъ  скрыты. 


И  шуткой  станетъ  пролитая  кровь, 

Въ  сравнен'ш  съ  ужаснымъ   этимъ   видомъ. 

Филиппъ  Незаконнорожденный. 

Кровавое  и  пагубное  д'кло, 

Злод^йскихъ  рукъ  безжалостн%йш1й  сл^дъ. 

Коль  точно  зд4сь  викой  рука  людская. 

Сал  исбюри. 

Коль  точно  зд^сь  виной  рука  людская? 

Мы  съ  ясностью  предвидели  б'кду: 

Зд'Ьсь,  въ  д-Ьл-Ь  срама — Губерта  рука, 

А  короля  и  замыселъ,  и  воля, 

Зд'Ьсь  подданство  слагаю  я  свое, 

И  на  кол'Ьняхъ   передъ    милымъ    трупомъ) 

Передъ  красой  безжизненной,  несу, 

Какъ  еим1амъ,  такой  об-^тъ  священный: 

Отторгнусь  я  отъ  прелестей  земныхъ, 

Я  радостью  себя  не  опозорю. 

Не  стану  знать  ни  л'Ьни,  ни  покоя 

До  той  поры,  пока  свою  я  руку 

Не  освящу  отмщен!емъ   священнымъ. 

ПэмБРокъ  и  Биготъ. 
И  т'Ь  слова  мы  свято  подтверждаемъ. 

Входить  Губертъ. 

Губертъ. 

Я  къ  вамъ  сп'Ьшу,  достойные  вельможи. 
Артуръ  не  умеръ;  васъ  зоветъ  король. 

Салисбюри. 

О,  дерзокъонъ    предъ  смертью  не  красн'Ьетъ. 
Вонъ,    мерзк1й    извергъ!    съ    глазъ   долой, 

подлецъ! 

Губертъ. 
Не  извергъ  я. 

Салисбюри. 

Я  твой  палачъ  теперь!  {Вынимаешь  мечъ). 

Филиппъ  Незаконнорожденный. 

Въ    порядк-Ь    мечъ    твой  —  спрячь    его    въ 

ножны! 

Салисбюри. 

У61ЙЦЫ  трупъ  ему  ножнами  будетъ. 

Губертъ. 

Назадъ,  милордъ!  назадъ,  я  говорю! 

Твой  мечъ  остеръ,  но — Небомъ  я  клянусь — 

И  у  меня  наточенъ  мечъ  изрядно. 

Опомнись  же,  не  искушай  меня, 

Не  вызывай  опасную  защиту, 

Чтобъ  не  забылъ  я,  предъ  твоею  злобой, 

Велич1я  и  сана  твоего. 

Биготъ. 
Ты,  куча  грязи,  лорду  шлешь  угрозы? 


/ 
% 


КОРОЛЬ      ДЖОНЪ. 
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ГУВЕРТЪ. 

Нисколько;  но  стоять   за  жизнь 

мою 
и  протнвъ  ииператора  я  смЪю. 

Салисвюри. 
УбГйца  ты! 

ГуБЕРТЪ, 

Н-Ьгь,  не  уб|йца  я, 
Тотъ,  чей  языкъ  неправо  обви- 

няетъ, 
Тотъ  говорить  неправду    предъ 

людьми. 
А  кто   скаэалъ    неправду,    тотъ 
солгалъ, 

ПЭМБРОКЪ. 

Руби  его  въ  куски! 

ФилиппъНЕЭАконнорожден- 
ный. 
Остановитесь, 
Я  говорю  вамъ. 

Салисвюри. 
Отойди  назадъ,  (Древнля  статуя  сю  къ  с 

Иль    я     тебя    ударю,    Фалькон-    ""'"*  '"/'<""*  (^алнсаюрч), 
бриджъ. 

Филиппъ  Незаконнорожденны 
Ударь  ты  лучше  чорта,   Салисбюри! 


Графъ  салисбюри. 


Пошевелись,  косой  мнЪ  взглядъ  пошли, 
Иль  съ  гн'Ьвоиъ  мнЪ  скажи  худое  слово — 
И  я  тебя  убью.  Вложи  жъ  свой  мечъ. 
Не  то — тебя  съ  твоею  кочергою 
Я  такъ  сомну,  что  будешь  думать  ты, 
Не  дьяволъ  ли  пришелъ  къ  теб*  изъ  ада. 

Биготъ. 
Какъ,  храбрый,  знаменитый  Фальконбриджъ 
На  сторонЪ  уб1йцы  и  мерзавца? 

Губерть. 
Не  для  меня  названья  т-Ь,  лордъ    Биготъ. 

Биготъ. 
Вотъ  принца  трупъ — кто  уйертвилъ  его? 

Губертъ. 
За  часъ  назадъ  онъ  живъ  былъ  и  здоровъ; 
Я  чтипъ  его,  любилъ  его — и  стану 
Всю  жизнь  рыдать  о  горестной  потере. 

Салисбюри. 
Коварныхъ  глазъ  слезамъ  не  в'Ьрю  я! 
Ихъ  проливать  умЪетъ  и  злод'Ьйство: 
А  кто  прквыкъ,  тотъ  ихъ  р'Ькою  льетъ, 
И  жалость,  и  невинность  представляя. 
За  мною  всЪ,  для  чьей  души  ужасенъ 


Нечистый  воздухъ  этой  мерзкой 

бойни! 
Зд-Ьсь  смрадъ  грЪха — и  душить 
онъ  меня. 
Биготъ. 
Идемъ,  илемъ  къ  дофину;  ^демъ 
въ  Бери. 

ПЭМБРОНЪ. 

А  королю  скажи— пусть    ищетъ 
насъ. 
(.'1о/>()ы  угодить). 

Филиппъ    Незаконноро- 
жденный. 
Не  хороши    дЬла!   {Губерту).  О 

смерти  принца 
Ты  зналъ  ли?  Если  ты  убилъ  его, 
То  нЬтъ  теб-Ь  прощенья:  ты  на- 
рушил ъ 
Границы  вс-Ь  и  м*ры  для  пощады. 
Ты  будешь  проклятъ,  Губертъ. 
Губертъ. 

Но  послушай. 
Филиппъ  Незаконноро- 
жденный. 
А  вотъ  что  я  могу  теб-Ь  сказать: 
Ты  черенъ  такъ,  какъ  чернота  сама, 
Проклятие  ты  принца  Люцифера, 
И  дьявола   гнусн-Ье  нЪтъ  въ  аду, 
■Ч-Ьмъ  ты,  убивШ1Й  ВТОГО  ребенка. 

Губертъ. 
Клянусь  душой   моей... 

Филиппъ    НеЗАКОННОРОЖДЕННЫЙ. 

Когда  ты  далъ 
Согласье  на  жесток1й  тотъ  проступокъ. 
То  задохнись  съ  отчаянья,  и  если 
Веревку  ты  захочешь  для  себя, 
То  подбери  ничтожн'Ьйшую  нитку. 
Что  выпускаетъ  изъ  себя  паукъ, 
И  удавися  ей;  на  тростник^, 
Какъ  на  суку,  повысься  безъ  труда, 
А  если  ты  захочешь  утопиться, 
То  зачерпни  себ'Ь  воды  на  ложку — 
И  9та  ложка  станетъ  океаномъ, 
Чтобъ  поглотить  такого  душегубца. 
Да,  тяжко  заподозр-Ьнъ  мною  ты. 

Губертъ. 
Когда  я  д-Ьломъ,  мысл1ю.  согласьемъ 
Виновенъ  въ  кражЪ  милой  той  души, 
Что  замкнута  была  въ  прелестномъ  прах^. 
То  пусть  въ  аду  не  сыщется  мн^  мукъ! 
Онъ  быль  здоровъ,  когда  ушелъ  я. 
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Филиппъ  Незаконнорожденный. 
Ну. 
Бери  же  трупъ,  неси  его  отсюда. 
Мой  духъ  смущекъ — теряется  мой  путь 
Межъ  терн1й  и  житейскихъ  треволнен1й! 


И  грозно  зубы  скалить  и  рычитъ 
На  миръ  невинный  съ  кроткини   глазами. 
Наб'Ьгъ  извн^  и  смуты  въ  государстве 
Сошлися  въ  рядъ,  и  безпорядокъ  ждетъ, 
Какъ  воронъ  надъ  упавшею  скотиной, 


(Губертъ  подкимастъ  тпло  на  руки),  \    Паден1я  похищеннаго  трона. 

О,  какъ  легко  всю  Англ1Ю  ты  поднялъ!  Счастливъ,  чей  плащъ  и  лоясъ  не  слетятъ 

Изъ  8тихъ  мертвыхъ,  царственныхъ  остан-  Передъ  напоромъ  етой  бури.  Что  же? 

ковъ  '    Неси  ребенка  и  б%ги  за  мной — 

ВзлетЪла  къ  небу  жизнь  страны  родной  Я  къ  королю  иду.  Въ  рукахъ  скопились 

И  правда,  и  законъ,  и  остается  По  тысячамъ  нужн-ЬйШ1я  дЪла, 

Вся  Англ!я  на  горе  и  тревогу,  А  самъ  Господь    на  край  нашъ    сиотритъ 

И  на  раздоръ,  и  на  добычу  скорби.  грозно. 

Теперь,  какъ  песъ  на  кинутую  кость,  ,          (Уходятъ) 
Щетинится  война  на  царство  наше — 


АББАТСТВО  ЭДМОНДСБЕРИ. 

ДЪЙСТВ1Е   ПЯТОЕ. 


СЦЕНА    I. 

Таль  ;кс.  Комнпта    во    дпори!;. 

ИхоОитъ  король  Джонъ,    Пандольфъ  п. 
ко/юичю  II  1:в11Ш11. 

Король  Джонъ. 
Итакъ,  вйнецъ  величья  моего 
Теб-Ь  я  сдалъ. 

Пандольфъ  [вощомнан  щюнц). 
И  отъ  моей  руки 
Бери  его  наэадъ.  По  власти  папы 
Тебк  даются  власть  и  царск1й  санъ. 

Король  Джонъ. 
Теперь  сп^ши  сдержать  святое  слово: 
Иди  къ  французу  и  останови 
Его  походъ  отца  святого  волей. 
Сп'Ьши,  пока  къ  намъ  пламя  не  дошло. 
Ужъ  бунтъ  кипитъ  по  нашимъ  графстваиъ 

буйнымъ; 
Сь  подданствоиъ  мой  разссорился  народъ: 
Онъ  преданность  готовнтъ  и  присягу 
Чужинъ  властямъ  и  чужеземной  крови; 

Шюепигъ,  т.  II. 


Растетъ  напоръ  волнен1я  и  смутъ, 
И  ты  одинъ  сдержать  его  способенъ. 
Не  медли  же;  недугъ  временъ  таковъ, 

Что  пропусти  минуту  врачеванья — 
И  все  падетъ  въ  б^д■Ь   неисцелимой. 


П, 


НДОЛЬФЪ. 


Моимъ  дыханьемъ  поднялъ  я  угрозу 
Въ  тотъ  часъ,   когда  противился  ты  пап^; 
Но  съ  кротостью  несешь  ты  покаянье — 
И  бурю  браки  словомъ  погашу  я 
И  тишину  твоимъ  владЪньямъ  дамъ 
Въ  день  Вознесенья:  помни  жь,  ты  принесъ 
Присягу  на  повиновенье  пап*  — 
И  въ  тотъ  же  день,  сегодня,  я  иду, 
Къ  французу-  и  французъ  оружье  сложитъ. 
{УхоОтпъ). 

Король  Джонъ. 
Сегодня  Вознесенья  день,  амн'Ь 
Сказалъ  пророкъ,  что    въ    полдень   Возне- 
сенья 
Короны  я  лишусь.  И  правъ  онъ  былъ. 
Я  думалъ,  что  лишусь  ее  насильемъ. 
Но,  слава  Небу,  самъ  я  сдалъ  корону. 
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Вхо&нть    Филиппъ  Незаконнорожден- 
ный. 

Филиппъ  Незаконнорожденный. 

Весь  Кентъ  врагамъ  отдался — не  сдался 
Одинъ  лишь  замокъ  въДовер'Ь;  какъ  гостя, 
Дофина  съ  войскомъ  принимаетъ  Лондонъ. 
Твои  вельможи  слушать  не  хот-Ьли 
Моихъ  р'Ьчей  и  перешли  къ  врагу, 
А  горсть  друзей  сомнительныхъ  твоихъ 
Колеблется  волнен1емъ  и  страхомъ. 

Король  Джонъ. 

И  лорды  не  вернулися  ко  мн'Ь, 

Узнавъ  о  томъ,  что  юный  принцъ  не  умеръ? 

Филиппъ  Незаконнорожденный. 

Артура  трупъ  на  улиц-Ь  нашли 
Твои  вельможи — и  въ  пустомъ  ковчег'Ь 
Алмаза  жизни  не  было:  онъ  взятъ 
Проклятой,  неизвестною  рукою. 

Король  Джонъ 
Онъ  живъ — мерзавецъ  Губертъ  мн^  сказалъ. 

Филиппъ  Незаконнорожденный. 

И  живъ  онъ  былъ,  клянусь  душой  моею. 
Что  жъ  ты  пов'Ьсилъ  голову  свою? 
Зач'Ьмъ  глядишь  такъ  грустно?  Будь  великъ 
На  д'Ьл'к,  какъ  великъ  ты   помышленьемъ! 
Пусть  м1ръ  не  видитъ  страха  и  тревоги, 
Туманящихъ  могуч1й  царскт  взглядъ! 
Коль  грозенъ  часъ — встр'Ьчай  его    грозою, 
Съ  огнемъ  къ   огню,    съ   угрозою    къ    гро- 

зящимъ. 
Къ    б'Ьд'Ь    съ    челомъ   безстрашнымъ   под- 
ступай,— 
Тогда  и  взгляды  подданныхъ  твоихъ, 
Привычные  итти  за  сл^домъ  царскимъ, 
Понявъ  прим'Ьръ  велик1й,  вспыхнутъ  сами 
Несокрушимой  твердости  огнемъ. 
Впередъ!  Сверкай,  какъ  св'Ьтлый  богъ  войны. 
Когда  на  поле  брани   онъ  стремится: 
Пусть  видятъ  всЬ,  какъ  ты  могучъ  и  см-Ьлъ. 
Иль  пуститъ  левъ  враговъ  въ  свою  пещеру? 
Иль  предъ    врагами  станетъ  онъ  дрожать? 
Н-Ьтъ,  не  бывать  тому!  Сбирай  войска, 
Иди  встр-Ьчать  грозу  въ  открытомъ  пол-Ь, 
Не  жди  ее,  но  самъ  схватися  съ  ней! 

Король  Джонъ. 
Посланникъ  папы  былъ  сей  часъ    со  мною: 
Счастливый  миръ  свершился    между  нами, 
И  далъ  онъ  слово  отослать  войска 
Дофиновы. 

Филиппъ  Незаконнорожденный. 
Позорное  сближенье! 


Какъ?  Наши  земли  заняты  врагами, 
А  мы  миримся,  каемся  во  всемъ, 
Хитримъ,  зовемъ  посредниковъ  и  миръ 
Презр'^нный  предлагаемъ  вражьей  сил'Ь? 
Какъ?  Безбородый  мальчикъ,  негодяй 
Изн'Ьженный,  поля  безчеститъ  наши. 
Ломается  въ  воинственной  стран'Ь 
На  срамъ  небесъ,  знамена  распускаетъ — 
И  мы  его  не  сломимъ?  Государь! 
Къ  оруж1ю,  къ  оружш!   Быть  можетъ, 
Тэой  кардиналъ  не  принесетъ  намъ  мира; 
А  если  будетъ  миръ — пусть  знаютъ  всЬ, 
Что  было  все  готово  для  защиты. 

Король  Джонъ. 
Распоряжайся  всЬмъ  за  это  время. 

Филиппъ  Незаконнорожденный. 

См'Ьл'Ьй  впередъ!  У  насъ  достанетъ  силы 
И  на  отпоръ  страшн'Ьйшему   врагу. 

(Уходя7Пъ), 


СЦЕНА  II. 

Поде  блнзъ  Эдмондсбери. 

Входятг  дофинъ  Людовикъ,  Салисбюри, 
Меленъ,  Пэмброкъ,   Биготъ  и  войско. 

Людовикъ. 

Милордъ  Меленъ,  вели  списать  бумагу 

И  списокъ  сохраняй  на  память  намъ, 

А  подлинникъ  ты  лордамъ  возврати; 

Пускай  они,  узнавши  нашу  волю, 

И  сами  мы,  читая  т^  слова, 

Пребудемъ  тверды  въ  общей  клятве  нашей, 

Въ  залогъ  которой  приняли  Дары. 

Салис-бюри. 

Мы  клятвы  нашей  вв'Ьки  не  нарушимъ. 

Безъ  принужденья,  по  своей  охот% 

Служить  теб'Ь  присягу  дали  мы. 

Хотя  не  радостно  для  насъ,  пов'Ьрьте, 

Л'Ьчить  недугъ  и  язву  дней  тяжелыхъ 

Возстан1емъ,  и  раны  наносить 

Для  исц'Ьленья  раны  жесточайшей. 

Въ  душ'Ь  моей  мн'Ь  горько  извлекать 

Жел4зо  это  изъ  ножонъ  зат'Ьмъ, 

Чтобъ    размножать    вдовицъ    въ    родимомъ 

кра%. 
До  сей  поры  везд%,  гд'Ь  честь  звала, 
Гд-Ь  приходилось  лишь  стоять  за  правду, 
Везд'Ь  грем-Ьло  имя  Салисбюри! 
Но  такъ  полны  заразой  наши  дни, 
Что,  правду  исц-Ьляя  и  врачуя, 
Намъ  руку  смутъ  осталось  лишь  поднять 


КОРОЛЬ     д  ; 
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СРЕДНЕВ-ЬКОВЫЯ  К0Р0ЛЕВСК1Я  НОСИЛКИ. 
(Рисунокъ  французской  рукописи  ХТУ  в.). 


На  горькую,  жестокую  неправду. 

Не  горько  ль  наиъ,  печальные  друзья, 

Сынанъ  и  д'Ьтянъ  острова  родного, 

Родиться  на  такой  печальный  часъ, 

Ступать  на  сердц'Ь  родины  съпришельцеиъ 

И  унножать  ряды  враговъ  собою, 

И  даже  здЪсь,  гдЪ  я  стою  и  горько  плачу, 

На  санокъ  мЪстЪ  горькаго  р'Ьшенья, 

Средь  рыцарей  чужихъ,  далекихъ  странъ 

Стремиться  за  чужими  знаменами? 

Мы  на  своихъ  идемъ!  Народъ  родной, 

О,  если  бъ  ты  укрыться  могъ  отъ  брани, 

О,  если  бы  объят1я  Нептуна, 

Что  обняли  тебя  со  всЪхъ  сторонъ. 

Тебя  отсюда  унести  могли 

И  перебросить  далеко,  къ  невЪрнымъ, 

Гд'Ь  обЪ  рати  христ1анскихъ  царствъ 

Могли  бъ  сменить  вражду  союзомътЬснымъ 

И  не  терзать  другъ  друга,  какъ  враги! 

Людовикъ. 
Въ  твоихъ  рЪчахъ  высок1й  духъ  сказался, 
И  злая  скорбь,  стЬснивши  грудь  твою. 
Грозою  благородства  разразилась. 
О,  какъ  свята  была  твоя  борьба 
Межъ  принужденьенъ  и  эакоиомъ  чести! 
Моей  рукой  со    щекъ   твоихъ  сотру  я 
Росистыхъ  слеаъ  честное  серебро. 
Не  раэъ  душа  сиягчалася  моя 
Огь  женскихъ  слеэъ  обычнаго  потока. 
Но  >тотъ  .ливень  мужественныхъ  капель 
Иэъ  сердца,  потрясеннаго  грозою. 
Меня  увлекъ  и  взоръ  ной  пораэилъ 
Сильней,  чЪнъ  видъ  воздушныхъ  сводовъ 

неба, 
Пылающихъ  рядани  нетеоровъ. 
О,  славный  Салисбюри,  подними 
Свое  чело  и  съ  нужественнымъ  сердцеиъ 


Иди  впередъ,  навстречу  лютой  бур-Ь, 

А  слезы  предоставь  глаэамъ  иальчишекъ. 

Что  не  видали  м1ра  въ  часъ  грозы 

И  на  пирахъ  одннхъ  съ  судьбой  боролись. 

Болтая,  веселясь  и  горячась! 

Иди  ко  мн-Ь.  Съ  Людовика  рукой 

Твоя  рука  въ  сокровищницу  счастья 

Опустится  глубоко — и  съ  тобой 

Дары  разделять  светлые  вельможи, 

СиЪпивш[еся  съ  силою  моею. 

И   ангельск1й  иамъ  голосъ  прозвучигь... 

Входитъ  Пандольфъ  сосвитоИ. 
Людовикъ. 
Гляди,  святой  легатъ  сюда  явился, 
Чтобъ  волю  неба  намъ  провозгласить 
И  освятить  священнымъ  словомъ  права 
РЪшенья  наши. 

Пандольфъ. 
СвЪтлый  принцъ  французскШ, 
Прив-Ьтъ  тебЬ!  ЗатЬмъ— вотъ  рЬчь  моя: 
Король  бритвнск1й  примирился  съ  Рииомъ; 
Покоренъ  духъ,  что  грозно  воэставалъ 
Противу  церкви  и  священной  власти, 
А  потону — сп-Ьши  скор'Ье  свить 
Твои  грозой  развитый  знамена 
И  укротить  жесток1й  духъ  войны, 
Чтобъ  онъ,  какъ   левъ,  пр1ученный  къ   ру- 

каиъ. 
Спокойно  легъ  передъ  стопами  мира 
И  лишь  по  виду  ужасъ  возбуждалъ. 

Людовикъ. 
Прости,  отецъ— я  не  пойду  наэадъ. 
Высокъ  мой  родъ,  и  мн'Ь  не  знать  поддан- 
ства. 
Не  ин-Ь  чужимъ  рЪшеньямъ  уступать 
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ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    С0ЧИНЕН1И    ШЕКСПИРА. 


И  быть  слугой  или  сл^пымъ  орудьемъ 
Какой-нибудь  изъ  всЬхъ   земныхъ  властей. 
Ты  дунулъ  на  потухш1Й  уголь  брани; 
Ты  брань  разжегъ  межъ  мной  и  царствомъ 

этимъ; 
Ты  дровъ  принесъ,  и  ты  питалъ  огонь — 
И  не  задуть  теперь  дыханьемъ  слабымъ 
То  пламя,  что  когда-то  ты  зажегъ. 
Ты  мн'Ь  помогъ  съ  моимъ   спознаться  пра- 

ВОМЪ; 

На  это  царство  ты  мн-Ь  указалъ; 

Въ  моей  душ^  родилъ  ты  мысль  о  брани — 

И  ты  мн'Ь  см'Ьешь  говорить,  что  Джонъ 

Мирится  съ  Римомъ.  Что  мн'Ь  въ  этомъ  мир-Ь? 

Я,  въ  силу  правъ  супружескаго  ложа, 

За  смертью  принца  юнаго  Артура, 

Прямой  властитель  втихъ  областей; 

И,  покоривши  царства  половину, 

Ужель  теперь  назадъ  вернуся  я, 

Зат-Ьмъ  что  Джонъ  смирился  передъ Римомъ? 

Иль  рабъ  я  РИМСК1Й?  Разв*^  Римъ  мн^  далъ 

Войска  и  деньги?  Или  Римъ  доставилъ 

Запасы  на  походъ  мой?  Иль  не  я 

Несу  войны  всю  тягость?  Иль  не  я 

Съ  вассалами  моими  заодно 

Тружусь  въ  поту,  подъ  тяжест1ю   бранной? 

Иль  не  слыхалъ  я,  какъ  «Ухуе  1е  Коу" 

Островитяне  зд'Ьшше  кричали, 

Какъ  я  съ  победой  въ  города  вступалъ? 

Не  мн^  ль,  въ  игр^  на  царственный  в^нецъ, 

Изъ  лучшихъ  картъ  досталась  въ  руки  сдача? 

И  выигрышъ  мой  верный  брошу  я? 

Клянусь  душой— того  вов-^къ  не  будетъ! 

Пандольфъ. 
На  внешность  д-Ьла  ты  глядишь  одну. 

Людовикъ. 

Такъ  или  н-Ьтъ — но  не  вернуся  я. 
Пока  вполн'к  со  славой  не  свершится 
Мой  замыселъ,  пока  я  не  исполню 
Моихъ  надеждъ,  съ  которыми  я  см-^ло 
На  д%ло  брани  выступилъ,  забравъ 
Съ  собой  бойцовъ  горячихъ  и  готовыхъ 
Добыть  завоеван1й  и  честей 
Изъ  самой  пасти  смерти  и  тревоги. 

((^ыио'нъ  звукь  трубы). 

Кто  насъ    зоветъ  веселымъ  трубнымъ  зву- 

комъ? 

Входипи     Филиппъ   Незаконнорожден- 
ный го  свитою, 

Филиппъ  Незаконнорожденный. 

Согласно  всЬмъ  обычаямъ  житейскимъ, 
Прошу  свиданья:  я  посломъ  являюсь. 

(Пандольфу), 


Святой  отецъ  Миланск1й,  присланъ  я 
Отъ  короля,  чтобы  узнать  о  томъ, 
Ч^мъ  кончились  переговоры  ваши? 
А  твой  отв^тъ  покажетъ  ясно  мн-Ь, 
Какую  р'Ьчь  языкъ  держать  мой  будегь. 

Пандольфъ. 

Со  злобою  противится  дофинъ, 
Моихъ  не  принимаетъув'Ьщан1й, 
И  наотр'Ьзъ  онъ  объявляетъ  намъ 
Что  браннаго  оруж1Я  не  сложитъ. 

Филиппъ  Незаконнорожденный. 

Клянуся  всей  воинственною  кровью, 
Р'Ьчь  юноши  см'^ла  и  хороша! 
Пусть  онъ  теперь  услышитъ  р%чь  другую, 
Что    черезъ    меня  король    британск1й    дер- 

жить. 
На  бой  готовъ  онъ — и  давно  готовъ: 
Смеется  царь  мой  надъ  походомъ  вашимъ^ 
Коварнымъ  и  достойнымъ  обезьянъ. 
Ему  смешны  внезапность  наступленья. 
Попытки  бунта,  воинск1я  маски 
И  дерзость  вашихъ  безбородыхъ  войскъ. 
Хлыстомъ    онъ    сгонитъ   прочь    съ    земли 

родной 
Полки  пигмеевъ  вашихъ  и  покончитъ 
Пигмейскую,  презр-Ьнную  войну. 
Ужель  рука,  что  силою  своей 
Могла  тузить  васъ  передъ  дверью  вашей; 
Рука,  передъ  которой  вы  бежали 
И  прятались,  какъ  ведра,  по  кол^ДЦамъ, 
И  зал'^зали  подъ  навозъ     въ  конюшняхъ 
Со  свиньями,  ища  себ^  спасенья 
Въ  шкапахъ,  въ  ларяхъ,  темницахъ,  въ  по- 

гребахъ, 
Дрожа  и  повергаясь  въ  страшный  трепетъ» 
Заслыша  крикъ  родного  петуха 
И  думая,  что  то  кричитъ  британецъ — 
Ужель  слаба  та  грозная  рука. 
Что  била  васъ  подъ  самой  кровлей  вашей? 
Н-Ьтъ,  знайте  жъ,  мой  могуч1й  государь 
Над^лъ  броню — и,  какъ  орелъ,  парящ1Й 
Надъ  крепостью  воздушною  своей, 
Гн'Ьздо  свое  готовъ  оберегать. 

(Салисбюри  и  друтмь  лордамъ), 

А  вы,  что  бунтъ  безсов^стный  подняли, 
Неблагодарныхъ  выродковъ  тоЛпа, 
Готовая  терзать,  какъ  злой  Нбронъ, 
Утробу  нашей  матери  любезной — 
Красн-Ьйте!  срамъ  на  васъ!  И  жены  ваши» 
И  бл'Ьдныя  британск1Я  д'Ьвицы 
Идутъ  въ  толпахъ  подъ  барабанный  бой,. 
Какъ  амазонки,  см'Ьло  зам'Ьнивъ 
Копьемъ  иглу,  наперстки  побросавъ, 
На  руки  взд-Ьвъ  жел'Ьзныя  перчатки 


КОРОЛЬ     д  лс  о  н  ъ. 
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И  въ  н^жномъ  сердце  грозно  распаливъ 
Кровавый  и  жесток1й  пламень   брани. 

Людовикъ. 

Довольно  хвастать.  Убирайся  съ  миромъ: 
Мы  знаемъ,  что  тебя  не  переспорить. 
Прощай,  намъ  время  дорого:  терять 
Мы  съ  болтуномъ  такимъ  его  не  вправ-Ь. 

Пандольфъ. 
Хочу  сказать  я  слово. 

Филиппъ  Незаконнорожденный. 

Р'Ьчь  за  мною. 

Людовикъ. 

Обоихъ  васъ  мы  слушать  не   хотимъ. 
Ударить  въ  барабаны:  бранный  голосъ 
За  насъ — и  наше  право  пусть  гремитъ! 

Филиппъ  Незаконнорожденный. 

Бей  въ  барабанъ — и  будетъ    онъ  шум-Ьть; 
Тебя  побьютъ — и  самъ  шуметь  ты  станешь. 
Ну  что-жъ?  Пускай  гремитъ  твой  барабанъ — 
И  близъ  него  тотчасъ  другой  ударитъ 
И  загремитъ  не  хуже  твоего; 
Ударь  въ  другой  —  и  новый  барабанъ 
Ему  въ  ответь  подниметъ  громъ  свой  кънебу, 
Заспоривъ  съ  громомъ  тяжкимъ  й  глухимъ. 
Зд%сь,  въ  двухъ  шагахъ — легату  не  вверяясь 
И  не  нуждаясь  въ  помощи  его  — 
Могуч1Й  Джонъ  стоитъ  съ  своею  силой, 
А  на  чел'Ь  монарха   смерть  сидитъ, 
И  предстоитъ  ея  скелету  пиръ 
Сегодня  же  изъ  тьмы  французскихъ  труповъ. 

Людовикъ. 

Бить    въ    барабанъ!     Увидимъ,    близко-ль 

врагъ! 

Филиппъ  Незаконнорожденный. 
Сейчасъ,  дофинъ,  его  ты  самъ  увидишь! 

{Уходятъ). 


СЦЕНА  т. 

Тамъ  же.   Поле  сра:кон1я. 

Тревога  и  схватка.  Входить  король  Джонъ 

и  Губертъ. 

Король  Джонъ. 
Какъ  бой  идетъ?   Скажи  скор'^е,    Губертъ! 

Губертъ. 
Боюсь,    что  худо.    Государь,    что  съ  вами? 

Король  Джонъ. 
Та  лихорадка  вновь  гнететъ  меня, 


Что  мучила  меня  такъ  долго.  О, 
Моя  душа  тоскуетъ! 

Входить  в-ьстникъ. 

В-ьстникъ. 

Государь, 
Вашъ    родственникъ,    отважный    Фалькон- 

бриджъ, 
Васъ  'проситъ  удалиться  съ  поля  битвы 
И  чрезъ  меня  ув'Ьдомить  его, 
Куда  вы  двинетесь. 

Король  Джонъ. 

Скажи  ему, 
Что  я  иду  къ  Свинстидскому  аббатству. 

В-ьстникъ. 

Мужайтесь-же:  огромный  тотъ  отрядъ, 
Что  долженъ  былъ  посп'Ьть    къ  дофину  въ 

помощь, 
Три  дня  тому,  на  гудвинскихъ  пескахъ 
Понесъ  крушен1е.    Ричардъ   лишь    сейчасъ 
О  томъ  узналъ.  Французъ  дерется  слабо 
И  отступаетъ. 

Король  Джонъ. 

Горе!  весь  горю  я 
Въ  проклятой  лихорадк-Ь — и  не  въ  силахъ 
Прив'Ьтно  встр'Ьтить  радостную  в-Ьсть. 
Скор'Ье    въ  Свинстидъ.    Гд*^   мои  носилки? 
Я  изнуренъ,  меня  схватила  слабость. 

{Уходятъ). 

СЦЕНА  IV. 

Тамъ  же.  Другая  часть  поля  сражен1я. 

Входять  Салисбюри,  Пэмврокъ,  Биготъ 

;/  друг/г  лорды. 

Салисбюри. 

Не  думалъ  я,  что  Джонъ  силенъ  друзьями. 

Пэмврокъ. 

Еще  разъ  въ  бой!   Одушевляй  французовъ; 
Коль  ихъ  побьютъ — и  намъ  не  сдобровать. 

Салисбюри. 

Тотъ  выкидышъ  б'Ьсовск1й,  Фальконбриджъ, 
На  зло  судьб"Ь,  одинъ  все  поле  держитъ. 

Пэм  брокъ. 

Король  ихъ  Джонъ,  я  слышалъ.  занемогъ 
И  съ-Ьхалъ  съ  поля. 

Входить   Меленъ,   ратный    и    поддержи- 
ваемый воинами. 

Меленъ. 

Подвести  меня 
Вотъ  къ  этимъ  возмутившимся  британцамъ. 
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Са  ЛИСБЮРИ. 

Въ  счастливый    часъ   насъ    такъ  никто  не 

звалъ. 

ПЭМБРОКЪ. 

То  графъ  Меленъ. 

Салисбюри. 
Онъ  раненъ — и  смертельно! 

Меленъ. 

Спасайтесь,  благородные  британцы! 
Вы   куплены  и  проданы.  Скорей 
Закройте  очи  грозному  возстанью. — 
Вернитеся  къ  отброшенной  присяг-Ь, 
Падите  въ  прахъ  предъ  вашимъ  государемъ, 
Зат'Ьмъ  что  если  въ  этотъ  бурный  день 
Останется  поб-Ьда  за  французомъ, 
Прикажетъ  онъ,  за  ваши  всЬ  труды, 
Васъ  обезглавить,  въ  вид'Ь  воздаянья. 
Въ  томъ  клялся  онъ  и  я,  и  всЬ  вожди 
Въ  Сентъ-Эдмонсбери,  передъ  алтаремъ, 
На  самомъ    м^Ьст^,    гд'Ь    мы  вамъ  клялися 
Въ  святой  любви  и  нерушимой  дружб-Ь. 

Салисбюри. 
Возможно-ли?  Ты  правду  говоришь? 

Меленъ. 

Иль  не  гляжу  въ  глаза  я  смерти  гнусной? 
Иль  не  остаткомъ  жизни  я  живу, 
И  съ  кровью  не  уходить  тотъ  остатокъ, 
Какъ  таетъ  воскъ  передъ  лицомъ  огня? 
Что  въ  м!р^  всемъ  на  ложь  меня  склонитъ, 
Коль  не  видать    мн%  выгодъ    отъ  обмана? 
Я  повторяю:  если  за  дофиномъ 
Останется  поб^Ьда  —  на  восток'Ь 
Не  увидать  вамъ  утренней  зари! 
Ужъ  ночи  мракъ^  и  дымный  и  тлетворный. 
Вздымается  подъ  огненнымъ  шеломомъ 
Дневнымъ  трудомъ  измученнаго   солнца -- 
И  въ  эту  ночь  проститесь    съ  жизнью  вы: 
Людовику  дадите  вы  поб'^ду, 
Но  ЖИЗН1Ю  заплатите  вы  пеню 
Изм'Ьннику  за  горькую  изм-Ьну. 
Вы  Губерту  прив-Ьтъ  мой  передайте 
И  государю  вашему:  любовь 
И  преданность   моя  къ  обоимъ  имъ 
(Мой  д^дъ  былъ  родомъ  подданный  британ- 
ский) 
Меня  къ  моимъ  признан1ямъ  склонила 
И  сов-Ьсть  пробудила  у  меня. 
За  мой    сов-Ьтъ  —  я  васъ  прошу  —  снесите 
Меня  подальше  съ  поля  боевого, 
Отъ  шума  дальше,  чтобъ  спокойно  я 
Усп'Ьлъ  собрать  моихъ  остатокъ  мыслей  — 
И  набожно,  въ  священныхъ  размышленьяхъ 
Разлуку  встр'Ьтить  т^ла  и  души. 


Салисбюри. 

Теб-Ь  мы  в-Ьримъ  и  —  душой   клянусь  — 
Я  радостно,  съ  любовью  вижу  случай 
Свернуть  назадъ  съ  проклятаго  пути 
И  снова,  отступающимъ  приливомъ, 
Изм'Ьны  гниль  оставя  за  собою. 
Вступить  смиренно  въ  оскорбленный  берегъ 
И  вновь  начать  покорное  теченье 
Туда,  гд'Ь  нашъ  великж  Океанъ  — 
Туда,    гд'Ь  Джонъ,    нашъ  государь  великий. 
Самъ  помогу  я  отнести  тебя; 
Вътвоихъ  глазахъ  мн^злая  близость  смерти 
Сказалася.  Впередъ,  мои  друзья! 
На  новый  путь,    съ  прив-Ьтомъ    къ  правд-Ь 

старой! 

(Уходятъ,  поддерживая  Мелена), 


СЦЕНА  V. 
Тамъ  же.  ФранцузскШ  лагерь. 
Входятъ  Людовикъ  и  его  свгапа, 

Людовикъ. 

И  солнце  словно  медлило  закатомъ, 

Румяня  на  восток'Ь  св^тъ  небесъ. 

Когда  британцы,  въ  полномъ  отступленьи^ 

Вым'Ьривали  собственное  поле. 

Мы  мужественно  кончили  нашъ  день, 

Посл^днимъ  залпомъ  мы  прив-Ьтъ  послали 

И  ночи,  и  концу  кровавой  сЬчи, 

И  гордо  мы,  посл'Ьдн1е  на  пол'Ь, 

Почти  добывши  полную  победу, 

Знаменъ  лоскутья  свили  предъ  врагомъ. 

Входить  гонецъ. 

ГОНЕЦЪ. 

Гд-Ь  принцъ  нашъ?  гд-Ь  дофинъ? 

Людовикъ. 

Передъ  тобой. 

Как1Я  в-Ьсти? 

Гонецъ. 

Графъ  Меленъ  убитъ; 
Отъ  насъ  ушли  британск1е  вельможи; 
А  т^  запасы,  что  ты  ждалъ  давно. 
На  гудвинскихъ  пескахъ  погибли  въ  мор-Ь. 

Людовикъ. 

О,  горьки  в-Ьсти  эти!  Я  не  ждалъ, 

Что    грустно    такъ    придется    ночь    мн^ 

встретить. 
Кто-жъ  говорилъ  мн'Ь,  что  за  часъ  назадъ» 
Пока  еще  усталыя  дружины 
Не  разошлись  отъ  темноты  ночной. 
Король  британск1й  удалился  съ  поля? 


»  - 
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ГОНЕЦЪ. 

Кто-бъ   ни  сказалъ  —  то  правда,    государь. 

Людовикъ 

Ну,  хорошо.  Разставьте  часовыхъ. 
Я  раньше  дня  на-завтра  поднимусь  — 
И  снова  въ  битв^  счастье  испытаю. 

{Уходятъ), 


СЦЕНА  VI. 

Открытое  поле  въ  окрестностяхъ  Свинстидскаго  аб- 
батства. Ночь. 

Входятг  съ разныхъ  сторонъ  Филиппъ  Не- 
законнорожденный и  Губертъ. 

Гувертъ. 
Кто  тутъ?  Скор-Ьй  —  иль  выстр-Ьлю  сейчасъ! 

Филиппъ  Незаконнорожденный. 
Я  свой.  Ты  кто? 

Губертъ. 
Я  съ  стороны  британской. 

Филиппъ    НеЗАКОННОРОЖДЕННЫЙ. 

Куда  идешь? 

Губертъ. 

Теб^  какое  д'Ьло? 
Я  то  же  у  тебя  спросить  могу. 

Филиппъ  Незаконнорожденный. 
Не  Губертъ-ли? 

Губертъ. 

Ты  в-Ьрно  угадалъ. 
Что-бъ  ни  случилось,  в-Ьрить  я  готовъ, 
Что  ты  мн'Ь  другъ,    коль    распозналъ    мой 

голосъ. 
Кто  ты  такой? 

Филиппъ  Незаконнорожденный. 

Я  все,  что  хочешь  ты, 
И  радъ  я  буду,  если  ты  признаешь, 
Что  я  Плантагенетамъ  не  чужой. 

Губертъ. 

Нев'Ьжливъ  я,  а  ты  съ  сл'Ьпою  ночью 
Меня  стыдишь!  Прости  мн%,  храбрый  воинъ. 
Что  чутк1й  слухъ  мой  сразу  не  призналъ 
И  р'кчь  твою,  и  голосъ  этой  р'кчи. 

Филиппъ   Незаконнорожденный. 

Безъ  извинен1й.  Какъ  идутъ  д^ла? 

Губертъ. 

Брожу  я  по  челу  у  ночи  черной, 
Чтобы  тебя  сыскать. 


Филиппъ  Незаконнорожденный. 

Такъ  говори -жъ, 
Как1я  в-Ьсти? 

Губертъ. 

Мой  любезный  рыцарь. 
На  эту  ночь  мои  походятъ   в4сти: 
Черны  и  страшны,  смутны  и  печальны. 

Филиппъ  Незаконнорожденный. 

Раскрой  всю  язву  злыхъ.  твоихъ  вестей: 
Не  баба  я  —  и  не  лишуся  чувства. 

Губертъ. 

МнЬ  кажется,  отравленъ  нашъ  король: 
Монахъ  ему  далъ  яду;  онъ  теперь 
Почти  не  въ  силахъ  говорить  —  и  я 
Его  оставилъ,  чтобъ  теб'Ь  тотчасъ  же 
О  томъ  сказать  и  время  дать  теб-Ь 
Противъ  б'Ьды  внезапной    взять  всЬ  м'Ьры. 

Филиппъ  Незаконнорожденный. 
Отравленъ?    Какъ?    Кто  ядъ  ему  поднесъ? 

Губертъ. 

Я  ужъ  сказалъ  теб'Ь  —  монахъ.  мерзавецъ. 
Который  самъ  издохъ  ужасной  смертью. 
Король  еще  немного  говоритъ, 
И,  можетъ  быть,  оправится  отъ  яду. 

Филиппъ  Незаконнорожденный. 
Кого-жъ  оставилъ  ты  при  государе? 

Губертъ. 

Или  не  знаешь  ты?  Вельможи  наши 

Къ  нему  вернулись  всЬ,  и  вм-Ьст-Ь  съ  ними 

Принцъ    Генрихъ    прибылъ.    Онъ    просилъ 

за  нихъ, 
И  государь  простилъ  ихъ,  и  они 
Вокругъ  его  величества  собрались. 

Филиппъ  Незаконнорожденный. 

Ум'Ьрь  свой  гн-Ьвъ,  могуч1й  царь  небесъ! 

Не  искушай  насъ  свыше  нашей  силы! 

О,  Губертъ,  половина  войскъ  моихъ 

Сегодня  ночью,  двигаясь  равниной. 

Захвачена  была  морскимъ  приливомъ; 

Близъ  Линкольна  поглощена  она; 

Мой  славный    конь  одинъ    меня   избавилъ. 

Не  медли  же,  скор'Ье  къ  королю! 

Быть  можетъ,    не  дождавшись    насъ,    онъ 


умеръ. 


(Уходятъ), 


.V    -^ 
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СМЕРТЬ  КОРОЛЯ  ДЖОНА. 


СЦЕНА  VII. 
Сядь  въ  Свингтпдскомъ  абСатств*. 

Входятъ  принцъ  Генрихъ,   Салисбюри 
и  Биготъ. 
Принцъ  Генрихъ. 
Ужъ  поздно!  Ужъ  совсЬнъ  заражена 
Вся  кровь  его,  и  самый  светлый  мозгь, 
Какъ  думають  —  души  чертогъ  скудельный, 
Пророчитъ  намъ  безсвязными  р'Ьчами 
Конецъ  всему,  что  смертнаго  въ  немъ  есть. 

Входить  ПэмБРокъ. 

ПЭМБРОКЪ. 

Еще  король  влад'Ьетъ  языкомъ 
И  дунаетъ,  что  ежели  его 


На  св-Ьж^й  воздухъ  вынесутъ — быть-можетъ. 
Ослабится  мучительный  огонь 
И  жаръ  его  терзающего  яда. 

Принцъ  Генрихъ. 
Скор'Ьй  несите-жъ  въ  этотъ  садъ  его. 
Онъ  въ  памяти? 

ПэМБРОКЪ. 

Теперь  ОНЪ  посннрнЬе, 
ЧЪмъ  при  теб^.  Сейчасъ  онъ  п%сни  пЬлъ. 

Принцъ  Генрихъ, 
Обманъ  недуга!  Гроэныя  страданья 
Собою  чувства  наши  притупляютъ. 
Смерть,  истерзавши  нашъ  составъ  наружный, 
Бросаетъ  тЪло,  чуждое  сознанья, 
И  осаждать  идетъ  разсудокъ  нашъ: 
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Она  его  и  ранитъ,  и  тревожить 
Толпами  греэъ  мучительныхъ  и  странныхъ, 
А  грезы  т4,  смешавшись  въ  безпорядк-Ь, 
Врываются  въ  последнюю  твердыню. 
Не  чудно-ль  то,    что  п'Ьсни  смерть  поетъ? 
И  мой  отецъ —  тотъ  бл'Ьдный,  слабый  лебедь 
Что  гимномъ  скорби  смерть  свою  встр^чаетъ 
И  голосомъ  слаб^Ьющимь  поетъ 
Душ^  и  т'Ьлу  п-Ьснь  успокоенья. 

Салисбюри. 

Утешься,  принцъ!  Ты  родился  на  то, 
Чтобы  создать  и  стройность,  и  порядокъ 
Изъ  хаоса  оставлен ныхъ  имъ  смутъ. 

Входять  опять  Биготъ  и  ирндвориыг.  неся 
КОРОЛЯ  Джона  во  кргсл1ь. 

Король  Джонъ, 

А,  наконецъ,  просторнее  душ-Ь: 
Ей  ни  дверей,  ни  оконъ  ужъ  не  надо. 
Внутри  меня  пылаетъ  л'Ьтн1й  зной, 
И  внутренности  прахомъ  изсыхаютъ. 
Я  —  какъ  перомъ  написанныя  строки, 
И  сушитъ  ихъ  мой  внутренн1й  огонь, 
И  корчится  исписанный  пергаментъ. 

Принцъ  Генрихъ. 

Что  съ  вами,  государь? 

Король  Джонъ. 

Отравленъ  я! 
Мне  худо!  Умеръ  я  и  брошенъ  всеми: 
Никто  изъ  васъ  не  позоветъ  зимы. 
Чтобы  она  холодными  перстами 
Коснулась  устъ  моихъ,    никто  не  скажетъ, 
Чтобъ  реки  королевства  моего 
Пролились  мне  въ  горящую  утробу. 
Вы  севера  не  просите,  чтобъ  онъ 
Холоднымъ  ветромъ  поцелуй  послалъ 
Моимъ  устамъ  запекшимся.  Немного 
У  васъ  прошу  я — холода  мне  дайте! 
Но  скупы  и  неблагодарны  вы  — 
И  я  молю  напрасно. 

Принцъ  Генрихъ. 

О,  когда  бы 
Въ  моихъ  слезахъ  целительная  сила 
Открылася! 

Король  Джонъ. 

Нетъ,  горяча  ихъ  соль. 
Весь  адъ — во  мне.  Въ  немъ  ядъ,  какъ  лютый 

бесъ, 

ЗасеЛЪ    и    муки   ТЯЖК1Я    плодитъ 

Навеки  осужденной,  грешной  крови. 

Входгппъ     Филиппъ    Незаконнорожден- 
ный. 

Филиппъ  Незаконнорожденный. 
Я  весь  горю:  безъ  отдыха,  въ  тревоге 


Я  къ  вашему  величеству  спешилъ. 

Король  Джонъ. 

Кузенъ,    приспелъ   ты  мне  глаза  закрыть: 
Все  снасти  сердца  сбиты  и  сгорели, 
И  тотъ    канатъ,    что  держитъ    жизнь  мою, 
Сталъ   тонкой  ниткой,    волоскомъ  ничтож- 

нымъ: 
На  волоске  виситъ  душа  моя. 
И  съ  вестью  онъ  твоею  оборвется, 
А  тамъ — увидишь    ты  лишь  горсть  земли 
И  куклу  королевскаго  величья. 

Филиппъ  Незаконнорожденный. 

Дофинъ  опять  готовится  на  бой 
И  не  съ  кемъ  намъ  итти  къ  нему  навстречу: 
Сегодня  въ  ночь,    часть    лучшая    дружинъ 
Что  двигались  со  мною  съ  поля  битвы, 
На  берегу  нечаянно  и  быстро 
Поглощена  приливомъ  волнъ  морскихъ. 

(Корол  ь  ум  ирает  ъ) . 

Салисбюри. 

Предъ  мертвецомъ  ты  смерти  весть  сказалъ. 
Мой  государь!  милордъ!  мой  повелитель! 
Онъ  королемъ  сейчасъ  былъ  —  а  теперь!... 

Принцъ  Генрихъ. 

Такъ  я  пойду — и  я  такъ  кончу  путь,- 
Где-жъ  въ  М1ре  намъ  надежда,    твердость, 

сила. 
Когда  король  здесь   горстью    праха  сталъ! 

Филиппъ  Незаконнорожденный 

(наклоняясь  Ко  шрцпу  короля). 

Ты  насъ  покинулъ?  Жить  я  остаюсь, 
Чтобъ  по  тебе  отмщенья  службу  справить, 
А  тамъ --моя  душа  пойдетъ  на  небо 
Тебе  служить,  какъ  здесь  она  служила. 

(Лордамь), 

Вы-жъ,  звезды,  вновь  вошедш!я  въ  орбиты, 
Где  ваша  власть  и  мужество?  Загладьте 
Измену  вашу  —  и  впередъ,  за  мной! 
Отбить  позоръ  и  гибель  помогите 
Отъ  изнуренной  родины  дверей! 
Впередъ,  впередъ!    ужъ    врагъ    подходитъ 

къ  намъ, 
И  по  пятамъ  дофинъ  следитъ  насъ  гневный. 

Салисбюри. 

Иль  ты  не  слышалъ  новостей  последнихъ? 
Здесь  отдыхаетъ  кардиналъ  Пандольфъ. 
За  полчаса    назадъ  принесъ    онъ  къ  намъ 
Услов1я  со  стороны  дофина  — 
И  те  условья  съ  выгодой  и  честью 
Принять  мы  можемъ  и  войну  покончить. 
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Филиппъ  Незаконнорожденный. 
И  самъ  ее  онъ  кончить,  если  ны 
ВсЬ  м'Ьры  прнмемъ  къ  мощной  оборон'Ь. 

СЛЛНСБЮРИ. 

Да  онъ  ее  отчасти  ужъ  окончилъ, 

На  берегъ  иоря  отославъ  обозы 

И  кардиналу  сдавши  отъ  себя 

Свои  права    по  спору  съ  нашикъ    краемъ. 

Сегодня-жъ  утромъ,  если  ты  согласенъ, 

Къ  нему  пойдемъ  мы  съ  лордами  другими — 

И  выгодно  д'Ьла  всЬ  пор'Ьшимъ. 

Филиппъ  Незаконнорожденный. 
Пусть  будетъ  такъ.  А  ты,  достойный  прннцъ, 
И  остальные  старш1е  вельможи 
Отдайте  долгъ  посл'Ьднж  королю. 

Принцъ  Генрихъ. 
Въ  Ворчестер*  его  мы  погребенъ  — 
Такъ  онъ  желалъ. 

Филиппъ    И  ЕЗАкон порожденный. 

Пусть  такъ  оно  и  будетъ. 
И  счастливо  да  приметь  милый  принцъ 
И  славный  санъ,  и  земли  родовыя! 
{Опшновшпся  на  ко^пни). 


Ему,  колена  лреклонивь  ион, 

Я  въ  верности  и  подданстве  покорномь 

Нав'Ьки  клятву  приношу  мою. 

СЛЛИСБЮРИ. 

и  мы'ему  въ  любви  клянемся  нашей  — 
И  пусть  на  ней  пятна  не  будетъ  вв'Ькъ. 

Принцъ  Генрихъ. 
Мой    кротк1й    духъ    привЪть  сказать   вамь 


Но,  вм-Ьсто  словъ,  одн%  вамь  слезы  шлетъ. 

Филиппъ  Незаконнорожденный. 
Заплатимъ  дань  печали  неизб'Ьжной, 
Когда  она  начало  всЬмь  скорбя  мъ. 
У  гордыхъ  ногъ  воителя  чужого 
Брнтан1я  во  прахЪ  не  лежала  — 
И  не  лежать  ей  въ  прахЪ  никогда. 
Пока  себя  сама  она  не  ранить. 
Теперь  родные  принцы    къ  ней  вернулись, 
И  пусть  бойцы  со  всЬхъ  концовь  земли 
Идутъ  на  насъ  —  мы  оттолкнемъ  ихь  прочь! 
Коль  Англ1я  быть  Англ1ей  ум*етъ. 
Никто  на  св'Ьт'Ь  насъ  не  одол^етъ. 
(Уходятг). 

А.  Дружикннъ. 


СРЕДНЕВЪКОВЫЙ  ОБОЗЪ. 

(Но  рнсункамъ  XIV  в.). 


(  к»  •Ричароц  !!•  изв)ьотка\о  атл.  «.гли/анратора  сара  Джони 
ДжильСерта  («'>  ^оЬп  ИПЬеН,  роЛ.  1817)- 


Ста/шнный  портрсть  1'ичарда  II  въ  лопдоискомь  Вестминстерсколч  аббатеттъ. 


КОРОЛЬ  РИЧЛРДЪ  П. 


Драматическая    хроника:    .Король    Ри-  ' 
чардъ  второй' обиимаетъ  собою  только  два  ' 
посл-Ьдн]е  года  царствован[я  и  жизни  этого  | 
короля  (1398 — 1400).  Въ  первомъ  дЪйствт  | 
онъ  является  такииъ,  какимъ  его    показы-  \ 
ваетъ   истор1я:    самовластнымъ,    легкоиыс-  ' 
леннымъ,  окруженнымъ   недостойными  лю-  ' 
бимцаии,  не  щадящимъ  ни  жизни,  ни  сво-  ' 
боды,    ни    имущества    своихъ    подданныхъ. 
Исторически    в'Ьрны    и    об'Ь    сцены    между  ' 
Болингброкомъ,    герцогомъ    Гирфордскимъ,  ' 
сыномъ  Джона  Ганта,    герцога    Ланкастер-  ■ 
скаго  (будущимъ  королеиъ  Генрихомъ  !У'-мъ) 
и  Томасомъ     Моубрэгмъ,    герцогомъ    Нор-  1 
фолькскииъ.  Для  дальн'Ьйшаго  развит]я  д'Ьй- 
СТВ1Я     лЬтопись     Голиншеда    дала     Шек- 
спиру главные  факты — конфискац!»  наслЪд-  ' 
ства,  оставшагося  посл'Ь  Джона  Ганта,  отъ- 
■Ьздъ  Ричарда  въ  Ирланд1ю,  регентство  гер-  ' 
цога  1оркскаго,  высадку  изгнаннаго  Болинг-  | 
брока,     быстрый     усп'Ьхъ     поднятаго     имъ  ' 
мятежа,    запоздалое    возвращен1е  Ричарда,  | 


переговоры  между  нимъ  и  Нортомберлвн- 
домъ,  отречен1е  Ричарда  отъ  престола, 
эаключеи1е  его  въ  эамк'Ь  Помфретъ  и  на- 
сильственную его  смерть.  Но  въ  комбинац1н 
этихъ  фактовъ  поэгь  не  стесняется  указа- 
ниями лЪтописцэ.  Событ]я,  между  которыми 
на  самомъ  д'Ьл'Ь  прошло  н'Ьсколько  М'Ься- 
цевъ,  слЪдуютъ  въ  драмЪ  непосредственно 
одно  за  другимъ.  Есть  и  друг1я  отступлен]я 
огь  д-Ьйстнительности:  Джонъ  Гантъ  изо- 
браженъ  въ  св-^тЪ  черезчуръ  благопр1ят- 
номъ;  королева  представлена  настоящей 
супругой  Ричарда,  горячо  любящей  его, 
превосходящей  его  силою  духа,  тогда  какъ 
на  самомъ  д-Ьл'Ь  жена  Ричарда  (вторая; 
первая  умерла  несколькими  годами  раньше), 
Изабелла  французская,  .была  въ  то  время 
одиннадцатилйтней  д'Ьвочкой.  Существен - 
наго  значен1я  все  это,  однако,  не  им'Ьетъ; 
иентръ  тяжести  лежитъ  всеи^ло  въ  самомъ 
Ричард^., — а  въ  немъ  н'Ьтъ  ни  одной  черты, 
которая    противор'Ьчила  бы  истор1и   и,  что 
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еще  важнее,  вс%  его  слова  и  д'Ьйств1я 
психологически  возможны  и  понятны.  На 
историческомъ  фон^,  воспроизведенномъ,  въ 
общемъ,  безъ  нарушен1я  перспективы,  разы- 
грывается личная  трагедия,  полная  глубокаго 
смысла  и  захватывающаго  интереса. 

Только  что  восторжествовавш1й  надъ 
противниками,  Ричардъ  въ  начал'Ь  хроники 
исполненъ  в-Ьры  въ  недосягаемо  -  высокое 
достоинство  своего  сана.  Обязанностей,  съ 
нимъ  сопряженныхъ,  онъ  не  сознаетъ,  но 
т%мъ  больше  ц-Ьнитъ  свою  безответствен- 
ность. ,,Мы  рождены  для  власти,  а  не  для 
просьбъ",  говоритъ  онъ  въ  первой  сцен-Ь. 
Нимало  не  задумываясь  и  не  колеблясь,  онъ 
р'кшается  на  такой  крайн1й  шагъ,  какъ  от- 
дача страны  на  откупъ,  хотя  ему  изв'Ьстно, 
что  пустота  казны  обусловливается  слиш- 
комъ  многочисленнымъ  его  дворомъ  и  рас- 
точительною щедростью.  Ему  ничего  не 
стоитъ  пойти  еще  дальше  и  снабдить  сво- 
ихъ  нам'Ьстниковъ  бланковыми  приказами 
на  произвольное  обложение  бол'ке  богатыхъ 
гражданъ.  Съ  циническою  радостью  онъ 
узнаетъ  о  болезни  Ранта,  открывающей 
ему  новый  путь  къ  обогащен1Ю,  и  беззаст'кн- 
чиво  выражаетъ  желан1е  „опоздать**,  т.  е. 
прибыть  къ  дяд'к  уже  посл'к  его  смерти 
(I,  4).  Справедливые  упреки  умирающаго 
возбуждаютъ  въ  корол'к  только  необузданный 
гн^въ.  Несмотря  на  ув'Ьщан1я  1орка,  онъ 
немедленно  приступаетъ  къ  конфискац1И 
имущества  Ганта — и  все-таки  назначаетъ 
1орка  регентомъ  королевства,  не  допуская 
мысли,  что  преданность  посл'Ьдняго  можетъ 
и  не  выдержать  тяжелаго  испытан1я  (II,  I). 
Спокойнымъ  и  самоув'1Ьреннымъ  мы  видимъ 
его  даже  тогда,  когда  онъ  уже  знаетъ  о 
бунт%  Болингброка.  Онъ  разсчитываетъ, 
впрочемъ,  не  столько  на  свои  силы,  сколько 
на  неприкосновенность,  которую  ему  даетъ 
корона.  Епископу,  напоминающему  о  необхо- 
димости земныхъ  средствъ  защиты,  онъ 
отв^чаетъ:  „весь  бурный  океанъ  не  можетъ 
смыть  божественнаго  мура  съ  в-Ьнчаннаго 
чела"...  на  каждаго  врага  престола  „по 
ангелу  пошлетъ  сражаться  небо".  Онъ  срав- 
ниваетъсебя съсолнцемъ,  „при  восхожден!и 
котораго  трепещутъ  и  прячутся  преступ- 
ники". „Воръ  и  изм'Ьнникъ"  Болингброкъ 
торжествовалъ,  пока  въ  Англ1и  царила  ночь 
(т.  е.  не  было  Ричарда), — но  ему  не  выдер- 
жать с1ян1Я  возвратившагося  дня.  Смертель- 
ный ударъ  гордымъ  надеждамъ  наноситъ, 
однако,  первая-же  в'Ьсть  о  неудач'Ь.  „Камни 
скор-Ьй  возстанутъ  съ  оруж1емъ  въ  рукахъ" — 
только    что    восклицалъ    Ричардъ, — ^ч-Ьмъ 


преклонитъ  свою  главу  предъ  дерзкими  вра- 
гами   родной    страны    законный   государь"; 
теперьонъ  бл-Ьди-Ьеть.  слушая  разсказъСали- 
сбери,  и  нужно  напоминан1е  Омерля,  чтобы 
вновь  возбудить  въ  немъ,  на  одинъ    мигъ, 
угасшую     бодрость.     Онъ    утЬшаетъ    себя 
мыслью,  что  одно  имя  короля  равносильно 
сорока  тысячамъ  именъ,  называетъ  Болинг- 
брока „ничтожнымъ  подданнымъ",  но  окон- 
чательно   падаетъ  духомъ,    когда  является 
второй  печальный  в^стникъ.  Напрасны  уго- 
воры   епископа  и  Омерля:   Ричардъ  не  ви- 
дитъ,  не  можетъ  и  не  хочетъ  вид-Ьть  выхода 
изъ  постигшей  его  б-Ьды  и  проклинаетъ  того, 
кто  старается  совлечь  его  „съ  сладкой  до- 
роги къ  отчаян1*ю-*.  См-^на  настроен1й  про- 
исходитъ  въ  немъ  столь-же  быстро,  какъ  и 
р-Ьзко.  Бол-Ьзненно  воспр1имчивый   къ  впе- 
чатл'Ьн1ямъ  минуты,    онъ  колеблется,  какъ 
маятникъ,  между  противоположными  край- 
ностями, не  зная    м-Ьры    то  надеждамъ,  то 
унын1ю.    Король,    еще    недавно    считавшей 
себя  неуязвимымъ,  чувствуетъ  себя    теперь 
обыкновеннымъ  смертнымъ,  жертвою  нужды 
и    печали    (III,    2).    Вспышки    царственной 
гордости    и  упадка    духа    чередуются   и  въ 
разговор-Ь    Ричарда    съ  Нортомберлэндомъ. 
Не  столько  въ  собственной  сил-Ь,    сколько 
въ  очевидной  слабости  противника  Болинг- 
брокъ черпаетъ  р'Ьшимость  перейти  отъ  сво- 
ихъ  первоначальныхъ,  скромныхъ  притязан1й 
къ  посягательству  на  престолъ,  ускользаю- 
щ1й  изъ  дрожащихъ  рукъ  Ричарда    (III,  3). 
Передъ    парламентомъ    Ричардъ    является 
уже    покорнымъ    своей    участи,    хотя  и  не 
привыкшимъ  еще  къ  покорности;  даже  оскор- 
бительное требован1е  Нортомберлэнда — про- 
читать   публично    перечень  совершенныхъ 
имъ  преступлен1й — не  вызываетъ  въ  немъ 
суроваго  отпора.    Онъ  сознаетъ,    что  окру- 
женъ    изм-Ьнниками,  но  сознаетъ  вм-Ьст-Ь  съ 
т-Ьмъ,  что  прежде  всего  изм-Ьнилъ  себ-Ь  онъ 
самъ,  и  негодован1е  погасаетъ  въ  слезахъ, 
которыя  онъ  проливаетъ  надъ  самимъ  собою 
(IV).  Безсл-Ьднымъ  проходитъ  даже  упрекъ, 
съ  которымъ  обращается  къ  нему,  въ  сцен-^ 
прощанья,  королева  (V,  1).„Левъ — говоритъ 
она  —  и    въ  смертный  часъ  грозитъ,  кусая 
землю;  такъ  неужель,  какъ  маленьк1й  ребе- 
нокъ,  снесешь  ты  свой  позоръ,  ц-Ьлуя  розгу, 
и  какъ  дитя  преклонишься    предъ  властью 
своихъ  враговъ — ты!  левъ  и  царь  зв-Ьрей"? 
Ничего    царственнаго    не  осталось    въ  Ри- 
чард'Ь;  онъ  признаеть  за  собою  только  одно 
право — право  на  состраданье.  Въ  заточеньи 
онъ    иногда    вспоминаетъ    объ  утраченной 
власти,    но    тотчасъ   же    возвращается    къ 
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МЫСЛИ  о  своемъ  ничтожеств'^.  Инстинктивно 
онъ  отстаиваетъ  свою  жизнь  противъ 
убжцъ — и  только  умирая,  вновь  чувствуетъ 
себя  королемъ. 

Таковъ  Ричардъ  II,  созданный  Шекспи- 
ромъ.  Его  господствующее  свойство  («Гасикё 
та11ге55е" ),  возводящее  его  на  степень  типа — 
воображен1е,  развившееся  въ  ущербъ  вс^мъ 
другимъ  сторонамъ  душевной  жизни.  Бла- 
годаря ему,  сознан1е  могущества,  порожден- 
ное раннимъ  обладан1емъ  властью  и  укр'к- 
пленное  легко  доставшимися  успехами,  ста- 
новится у  Ричарда  ув-^ренностью  въ  высшей 
сил-Ь,  которой  ничто  не  угрожаетъ  и  угро- 
жать не  можетъ.  Основанная  не  на  разсу- 
дочной  теор1и,  а  на  горделивой  мечт*^,  эта 
ув'Ьренность  м'кшаетъ  Ричарду  понимать 
событ!я  и  людей,  м'Ьшаетъ  ему  давать  себ'Ь 
отчетъ  въ  своихъ  д'Ьйств!яхъ  и  сдерживать 
свои  порывы.  Даже  паден1е — и  это  чрезвы- 
чайно характерно  —  пробуждаетъ  въ  немъ 
только  сожал%н1е  объ  ошибкахъ,  а  не  рас- 
каянье въ  преступлен1яхъ.  „Какъ  же  я" — 
говорить  онъ  въ  своемъ  посл'Ьднемъ  моно- 
лог-Ь,  прислушиваясь  къ  музык-Ь, — „какъ  же 
я,  ум%вш1Й  различить  фальшивость  звука, 
не  въ  силахъ  былъ  заметить  иной  разладъ, 
В03НИКШ1Й  въ  государств-^  между  мной  и 
т-Ьмъ,  что  требовало  время?  Я  время  уби- 
валъ  безъ  сожал-^нья — теперь  оно  мн%  пла- 
тить т-Ьмъ  же  самымъ!"  Итакъ,  умерщвлен1е 
Глостера,  изгнан!е  Бол ингброка  и  Норфол ька, 
конфискац1я  имущества  Джона  Ранта,  не- 
законные поборы,  разорявш1е  страну — все 
это,  даже  осв-^щенное  неугасимымъ  св-ктомъ 
горькаго  опыта,  приписывается  Ричардомъ 
только  недостатку  чуткости  къ  требован1ямъ 
времени!  Онъ  не  очнулся,  очевидно,  отъ 
усыплен1я,  въ  которое  его  погрузили  убаю- 
кивающ1я  грезы...  Возносившее  его,  въ  мо- 
менты счастья,  на  мнимо-недосягаемую  вы- 
соту воображен1е  не  позволяетъ  ему  бо- 
роться съ  б%дою,  ярко  рисуя  всю  ея  глубину, 
всю  ея  безнадежность.  Вместо  ангеловъ, 
сп-Ьшащихъ  ему  на  помощь,  передъ  его 
глазами  проходитъ  теперь  вереница  коро- 
лей, которыхъ  постигла  б-Ьдственная  участь. 
Въ  корон-Ь,  которую  онъ  недавно  считалъ 
своей  охраной,  онъ  видитъ  теперь  сЬдалище 
смерти,  насм'Ьшливо  дарящей  королямъ  ко- 
роткж  мигъ  власти  и  однимъ  булавочнымъ 
уколомъ  разрушающей  ихъ  мнимую  твер- 
дыню. Передъ  этими  картинами  рушится 
мысль  о  противод-Ьйств1и,  о  борьб-Ь.  Ричардъ 
находитъ  въ  нихъ  какое-то  странное  насла- 
жден1е;  ему  сладка  дорога  къ  отчаян1Ю  — 
и  именно  потому  для    него    н-Ьтъ    возмож- 


ности поворота.  Какъ  прежде,  такъ  и  те- 
перь онъ  могъ  бы  сказать,  вм-Ьст^  съ  Мак- 
бетомъ:  »м!ръ  вид'Ьн1й  меня  обнялъ". 
Ему  любо  рисовать  свое  положен1е  въ  самыхъ 
мрачныхъ  краскахъ,  любо  созерцать  проти- 
вор^Ч1е  между  его  прошедшимъ  и  будущимъ. 
„За  четки"  —  говоритъ  онъ  Омерлю  еще 
прежде  ч-Ьмъ  отречься  отъ  престола, — „за 
четки  я  отдамъ  мои  брильянты,  см-^нЮ 
дворецъ  на  нищенскую  келью,  на  рубища — 
богатыя  одежды,  на  грубый  ковшъ — узор- 
чатые кубки,  на  странничесюй  посохъ — 
царск1Й  скипетръ",  обширное  королевство — 
на  маленькую  могилу,  маленькую,  малень- 
кую (какъ  знаменательно  это  повторен1е!). 
темную  могилу.  Онъ  идеть  еще  дальше, 
выражая  желан1е  быть  погребеннымъ  на 
большой  дорог-Ь,  чтобы  подданные  попирали 
ногами  голову  своего  государя;  в%дь  попи- 
рають  же  они,  еще  при  его  жизни,  его 
сердце!  Въ  сцен-Ь  отречен1я  онъ,  держа  ко- 
рону вм'^ст'^  съ  Болингброкомъ,  сравниваетъ 
ее  съ  колодцемъ,  себя  и  своего  соперника — 
съ  ведрами:  пустое  ведро,  стремящееся  къ 
верху — это  Болингброкъ,  ведро,  скрытое  отъ 
глазъ  и  полное  слезами — самъ  Ричардъ. 
Ему  чудится,  что  вм-Ьст^  съ  положен1емъ 
должно  было  изм-Ьниться  и  его  лицо — и 
онъ  изумленъ,  когда  видитъ  въ  зеркал*^ 
прежн1Я  свои  черты.  Работа  фантаз1и  не 
прекращается  въ  немъ  и  въ  тюрьме,  без- 
сильная,  подъ  гнетомъ  горя,  остановиться 
на  чемъ-нибудь  опред'Ьленномъ.  Въ  этомъ 
преобладанш  воображен1я — разгадка  неволь- 
наго  сочувств1я,  которое,  начиная  съ  пер- 
выхъ  ударовъ  судьбы,  внушаеть  намъ  Ри- 
чардъ. Его  жизнь  была  точно  сномъ,  съ 
сновид'Ьн1ями,  нав'Ьянными  обстановкой — и 
даже  разразившаяся  надъ  нимъ  гроза  только 
изм-^нила  характеръ  этихъ  сновид%н1Й. 

Естественнымъ  контрастомъ  Ричарду 
является  Болингброкъ,  разсудительный,  раз- 
счетливый  и  хладнокровный.  Во  весь  ростъ 
его  фигура  возстаетъ  передъ  нами  въ  хро- 
никахъ,  спец1ально  ему  посвященныхъ  (»Ко- 
роль  Генрихъ  IV",  ч.  I  и  2);  но  и  въ  »Ри- 
чард'Ь  II'  обрисовываются  уже  основныя 
черты  счастлнваго  соперника.  Болинг- 
брокъ возвращается  въ  Англ1Ю  ослушни- 
комъ  королевской  воли,  но  еще  не  мятеж- 
никомъ:  онъ  ищетъ  только  того,  что  при- 
надлежитъ  ему  безспорно.  Съ  средневековой 
точки  зр%н!я,  онъ  несомн'^нно  им'Ьлъ  осно- 
ван1е  сказать  (II,  3):  „коль  скоро  мой  брать — 
король,  то  по  тому  же  праву  я — герцогъ 
Ланкастеръ".  Какъ  подданный,  онъ  обра- 
щается къ  закону, — и  если  форма  обращен1я 
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необычна,  то  лиш^  потому,  что  для  него 
быль  закрыть*  нормальный  путь  судебной 
защиты.  Что  искатель  наследства  обра- 
щается въ  искателя  короны,  этому  способ- 
ствуетъ  съ  одной  стороны  самъ  король, 
сразу  готовый  отдать  больше  требуемаго, 
съ  другой — настроен1е  страны,  решительно 
враждебное  Ричарду  (см.  разсказъ  Скрупа 
въ  2-юй  сцен%  111-го  д'кйств1я).  Настоящая 
вина  Болингброка — въ  словахъ,  вызвавшихъ 
преступную  р-Ьшимость  Экстона,  и  эту  вину 
не  снимаетъ  съ  йего  осужден1е,  съ  которымъ 
онъ  относится,  ро$с  Гасшт,  къ  внушенному 
имъ  Д'Ьлу.  Крупными,  яркими  штрихами 
иэображенъ  и  герцогъ  1оркск1й,  типичный 
представитель  слабыхъ,  нер'Ьшительныхъ 
людейу  брошенныхъ  въ  пучину  борьбы  между 
противоположными  течен1ями.  Вынужден- 
ный стать  на  ту  или  другую  сторону,  онъ 
испытываетъ  мучительныя  колебан1я  —  и 
•примыкаетъ,  въ  конц'Ь  концовъ,  къ  бол'Ье 
сильному.  ,Я  оставленъ  опорой  трона* — 
восклицаетъ  онъ  при  первой  в'1^сти  о  мя- 
теже,— ,я,  въ  комъ  н^тъ  силъ  поддержи- 
вать себя"  (II,  2)!  «В'Ьдь  надо  жъ  д-Ьлать 
что-нибудь",  говорить  онъ  самъ  себ-Ь — и, 
въ  сущности,  ничего  не  д'Ьлаетъ.  Свое 
объяснен1е  съ  Болингброкомъ  (II,  3)  онъ 
начинаетъ  угрозами  и  упреками,  а  закан- 
чиваетъ  ут4шен1емъ  слабыхъ — ссылкою  на 
обстоятельства,  лишающ1я  его  возможности 
сопротивляться.  Онъ  плачетъ,  видя  уни- 
жен1е  Ричарда  передъ  Болингброкомъ  (III,  3), 
но  первый  провозглашаетъ  новаго  короля, 
уступая  епископу  Карлейльскому  почетную 
роль  заступника  за  прсаво  (IV).  Неумолимо 
твердымъ  онъ  является  только  какъ  обви- 
нитель Омерля  (V,  2  и  3),  опасаясь,  оче- 
видно, что  изм'^на  сына  повлечетъ  за  собою 
опалу  и  для  отца...  Изъ  среды  придвор- 
ныхъ  выдается  только  одинъ  Нортомбер- 
лвндъ,  льстивый  съ  сильнымъ  (II,  3),  безжа- 
лостный къ  слабому  (IV  и  V,  1),  по- 
буждаемый къ  мятежу  не  столько  неспра- 
ведливостью короля  къ  Болингброку,  сколько 
страхомъ  за  собственную  безопасность  (II,  I). 
Королева  принадлежитъ  къ  числу  т%хъ 
н-Ьжныхъ,  безгранично  и  беззав'Ьтно  предан- 
ныхъ  женъ,  которыхъ  съ  такою  любовью 
рисовалъ  Шекспиръ.  Ей  не  чужда,  однако, 
способность  «возстать  на  море  бЪдъ";  она 
томится  предчувств1ями  (II,  2),  съ  трудомъ 
переносить  тягостную  неизвестность  (III,  4), 
йо,  когда  разразилось  несчастье,  встр'Ьчаетъ 
его  съ  ббльшимъ  мужествомъ,  ч'Ьмъ  Ри- 
чбрдъ  (V,  1).  Къ  ней  пр1урочена  прелестная 
сцена  съ  садовникомъ  (III,  4)1  устами  кото- 


раго  народная  мудрость  произноситъ  глубоко 
продуманный  приговоръ  надъ  королемъ,  не- 
достойнымъ  своего  сана...  Съ  удивительною 
силой  необузданность  и  грубость  средне- 
в'Ьковыхъ  нравовъ  отражается  во  взаим- 
ныхъ  обвинен1Яхъ  Болингброка  и  Норфолька 
(I,  1  и  3),  Бэгота  и  Омерля  (IV).  Посл-Ьдняя 
сцена,  во  многомъ  повторяющая  первую, 
можетъ  показаться  излишней,  но  она  до- 
вершаетъ  характеристику  среды,  въ  которой 
происходитъ  д%йств1е. 

Первое  издан1е  „Ричарда  И"  появилось 
въ  печати  въ1597-мъ,  второе — въ1598-мъ, 
третье — въ  1608-мъ,  четвертое — въ  1615  г. 
Въ  первыхъ  двухъ  издан1яхъ  н'Ьтъ  той 
части  четвертаго  акта  (начиная  со  словъ 
Нортомберлэнда:  „угодно-ль,  лорды,  выслу- 
шать искъ  общинъ"  до  словъ  Болингброка: 
иВъ  ближайшую  изъ  средъ  желаемъ  мы 
короноваться"),  въ  которой  д-Ьйствующимъ 
лицомъ  является  Ричардъ.  Большинство 
комментаторовъ  полагаютъ,  что  она  была  на- 
писана одновременно  со  вс^мъ  остальнымъ, 
но  не  допущена  къ  печати — а  в-Ьроятно  и 
къ  представлен1ю — въ  царствован1е  Елиза- 
веты, къ  концу  своей  жизни  утратившей 
прежнюю  популярность  и  им'Ьвшей  поводъ 
сомн'Ьваться  въ  прочности  своего  престола. 
Въ  подтвержден!е  этого  предположен1я  ука- 
аываютъ  съ  одной  стороны  на  то,  что  че- 
твертый актъ,  безъ  указаннаго  м'Ьста,  не- 
соразмерно кратокъ  (всего  169  стиховъ, 
между  т'Ьмъ  какъ  въ  пятомъ  акгЬ  ихъ  553, 
въ  третьемъ— 579),  съ  другой  стороны — на 
то,  что  передъ  возстан1емъ  Эссекса  (1600) 
его  сообщники  заставили  актеровъ  играть 
на  улицахъ  и  площадяхъ  трагед1ю  о  Ри- 
чард-Ь  П-мъ,  съ  нам'Ьрен1емъ  произвести 
впечатл'кн1е,  невыгодное  для  королевской 
власти.  По  общему  признан1ю,  эта  трагед1я — 
не  хроника  Шекспира,  а  другая  пьеса, 
раньше  написанная  и  мен1^е  благосклонная 
къ  Ричарду;  но  важно  то,  что  заговорщи- 
камъ  казалось  не  безполезнымъ  напомнить 
о  низложен!и  короля— и,  сл'Ьдовательно, 
такого  напоминан1Я  могла  опасаться  коро- 
лева*). Есть,  однако,  и  другое  мн'Ьн1е,  мен-Ье 
р'Ьшительное:  одинаково  возможнымъ  при- 


*)  Что  событ1я  врененъ  Ричарда  И-го  ппозжо 
могли  возбуждать  страсти,  доказательствомъ  этому 
служить  любопытный  фактъ,  приводимый  Гсрвиву- 
сомъ:  во  время  всемогущества  и  наименьшой  ио- 
пуларности  Вальполя  публика  прив^^тствовала  одо- 
брительными восклицан1ями  гЬ  м^ста  Шекспиров^ 
ской  хроники,  гд^  идетъ  р'Ьчь  о  зависимости  ко- 
роля отъ  его  любимцевъ. 
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знается  и  составлен1е  четвертаго  акта 
съ  самаго  начала  въ  той  форм'к,  ка- 
кую онъ  им'Ьетъ  въ  третьемъ  и  посл'Ь- 
дующихъ  издан1яхъ,  и  поздн'кйшее  его 
дополнен1е,  вызванное  именно  сравнитель- 
ною краткостью  акта.  Въ  подтвержден1е 
посл-Ьдней  гипотезы  указываютъ  на  то 
обстоятельство,  что  и  въ  первоначальномъ 
своемъ  вид*^  четвертый  актъ  образуетъ 
стройное  ц-^лое;  недостающее  въ  немъ 
м'ксто  не  можетъ  быть  названо  притомъ 
бол'Ье  опасны  мъ  для  авторитета  и  престижа 
королевской  власти,  ч'Ьмъ  все  остальное 
содержан1е  хроники.  Уб-Ьдительность  этихъ 
соображен1й  весьма  невелика.  Страннымъ 
представляется  уже  отсутств1е  главнаго 
д'кйствующаго  лица  въ  самый  разгаръ  д'Ьй- 
ств1я;  трудно  объяснить  себ'^,  какимъ  обра- 
зомъ  Ричардъ,  составляющ1Й  средоточ1е  и 
суть  всей  пьесы,  могъ  быть  оставленъ  за 
кулисами  въ  самый  решительный  моментъ 
его  жизни.  Во  вн4шнемъ,  логическомъ 
смысле  нельзя  отказать  четвертому  акту 
и  въ  той  форм'^,  какую  онъ  им'Ьетъ  въ 
первыхъ  двухъ  изцан1яхъ;  но  напрасно 
было  бы  искать  въ  немъ  внутренняго,  по- 
этическаго  смысла,  глубокой  связи  со  вс^мъ 
предыдущимъ  и  посл-Ьдующимъ.  Ричардъ» 
слагающж  съ  себя  корону, — необходимое 
звено  между  короттемъ,  врасплохъ  засти гну- 
тымъ  б'кдою,  и  разв^нчаннымъ  монархомъ, 
покорившимся  судьб'Ь  и  способнымъ  отстаи- 
вать только  свою  жизнь.  Едва  ли  можно 
сомн'Ьваться  и  въ  томъ,  что  состарившейся, 
подозрительной  и  осторожной  королев'^ 
особенно  опасной  должна  была  показаться 
именно  сцена  унижен1я  короля  передъ 
парламентомъ«  унизить  который  было  по- 
стояннымъ  стремлен1емъ  Тюдоровъ. 

Другой  спорный  вопросъ  касается  вре- 
мени составлен1я  хроники.  По  МН'кН1Ю  однихъ, 
она  написана  передъ  самымъ  появлен!емъ 
ея  въ  печати,  по  мн'Ьн1Ю  другихъ — н'Ьсколь- 
кими  годами  раньше,  около  1593-го  года. 
Посл'Ьдняго  мн'Ьн!я  держатся  т'Ь,  кто  не 
особенно  высоко  ц'Ьнитъ  художественное 
достоинство  хроники  и  сближаетъ  ее  съ 
сравнительно  слабыми  произведен!ями  Шек- 
спира, напр.  съ  „Генрихомъ  VI".  Есть  еще 
среднее  мн%н1е,  различающее  въ  „Ри- 
чард'к  И"    первоначальную    основу,    т-Ьсно 

примыкающую    КЪ   Л-ЬТОПИСИ,    и    П03ДН%ЙШ1Я 

поэтическ1я  вставки.  Несомн-Ьиными  точка- 
ми соприкосновен1я  между  „Ричардомъ  II" 
и  предшествующими  пьесами  служатъ  дв-Ь 
вн'Ьшн1я  черты:  отсутств1е  прозаическихъ 
сценъ  (какъ  и  въ  первой    и    третьей    ча- 


стяхъ„ Генриха  VI**,  въ„Ричард%  111",въ»Ко- 
рол'к  Джон'к*')  и  сравнительно  частое  упо- 
треблен1е  риемы;  но  ни  изъ  той,  ни  изъ 
другой  нельзя  заключить,  что  между  напи- 
сан1емъ  и  напечатан1емъ  хроники  прошло 
н-Ьсколько  л-Ьтъ.  Если  въ  ,  Генрихе  IV", 
непосредственно  сл'Ьдующемъ  за  „Ричар- 
домъ  И",  проза  играетъ  такую  большую 
роль,  то  это  объясняется  широкимъ  М'Ь- 
стомъ,  отведеннымъ  въ  поздн'кйшей  хро- 
ник'Ь  комическому  элементу,  котораго  н'1^тъ 
въ  «Ричард-Ь  II":  стихъ  являлся  мало  под- 
ходящимъ  для  р'Ьчей  Фальстафа  и  К<^, 
Шалло  и  Сайленса,  мистриссъ  Куикли  и 
Тиршитъ.  Количество  риемованныхъ  сти- 
ховъ  им'Ьло  бы  значен1е  только  въ  такомъ 
случа'Ь,  если  бы  мы  не  знали,  какая  хро- 
ника написана  раньше — „Ричардъ  II"  или 
„Генрихъ  IV";  но  основан1емъ  къ  тому, 
чтобы  отодвинуть  составлен1е  первой  на 
н'Ьсколько  л1^тъ  назадъ,  оно  служить  не  мо- 
жетъ. Чрезвычайно  неправдоподобно,  на- 
конецъ,  предположен1е  о  поздн^йшихъ 
вставкахъ.  Неодинаковая  поэтическая  цен- 
ность различныхъ  частей  пьесы  вполн'к 
возможна  и  при  одновременномъ  ихъ  на- 
писан1и:  она  объясняется  какъ  быстротою, 
съ  которою  работалъ  Шекспиръ,  такъ  и 
различ1емъ  матер1аловъ.  Совершенно  по- 
нятно, что  воспроизведен1е  событ1й,  которыя 
въ  почти  готовомъ  вид'к  давала  л'ктопись 
(напр.  спора  между  Болингброкомъ  и  Нер- 
фолькомъ),  не  могло  вызвать  въ  поэт'Ь  та- 
кого подъема  вдохновен!я,  какъ  свободное 
изображен1е  душевной  жизни  его  героевъ. 
Гервинусъ  и  мног1е  друпе  видятъ  въ 
„Ричард'Ь  1Ьмъ"  необходимое  введен1е  къ 
трилопи,  посвященной  Ланкастерскому 
дому  (дв-Ь  части  „Генриха  IV"  и  „Ген- 
рихъ  V").  И  д-Ьйствительно,  всЬ  четыре  хро- 
ники соединены  между  собою  не  только 
тождествомъ  н'^сколькихъ  д'кйствующихъ 
лицъ  (Болингброкъ — Генрихъ  IV,  Йортом- 
берлэндъ,  Перси,  Омерль),  не  только  ретро- 
спективными взглядами,  встр'Ьчающимися 
въ  поздн'Ьйшихъ  пьесахъ  („Генрихъ  IV" 
ч.  1-ая,  III,  2;  IV,  3;  ч.  2-ая,  III,  1;  IV,  4; 
„Генрихъ  V'*,  IV,  1),  но  и  „т-Ьнью  гряду- 
щаго",  отбрасываемою  „Ричардомъ  II". 
Такова  р'Ьчь  епископа  Карлейльскаго  въ 
парламент-Ь  (д.  IV),  предв-Ьщающая  междо- 
усоб1Я  XV-го  в-Ька;  таково  обращен1е  Ри- 
чарда къ  Нортомберлэнду  (V.  1) — къ  этой 
„л'Ьстниц'Ь",  которою  Болингброкъ  достигъ 
престола";  таковы  слова  Болингброка  о 
своемъ  сын-Ь  (будущемъ  Генрих^Ь  V-мъ), 
сквозь  пороки  котораго  блеститъ  лучъ  на- 
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дежды  (V,  3).  Не  подлежитъ  нихакоиу  со- 
мн%н!к>,  что  въ  событ1яхъ  1399 — 1400  г. 
заключалось,  какъ  въ  зародыше,  многое 
нзъ  дальнЪйшихъ  судебъ  Англт — н  ето 
ясно  видЪлъ  поэтъ.  До  крайности  парадок- 
сальнымъ  кажется  намъ  поэтому  мн-Ьнзе, 
усматривающее  въ  .РичарД'кП  'скор'Ьеко- 
нецъ,  ч'Ьмъ  начало— конецъ  по  отношенш 
къ  другикъ,  не  дошедшимъ  до  насъ  пье- 
саиъ,  изображавшимъ  бол'Ье  раните  годы 
иарствован]я  Ричарда  П-го.  Гораздо  скорее 
можно  предположить,  что,  задумавъ  дать 
картину  судебъ  Ланкастерской  монарх!и — 
параллельную  той,  которую  онъ  раньше 
посвятнлъ  дому  1орковъ  (.Генрихъ  VI'  и 
.Рнчардъ  111"), — Шекспиръ  остановился 
прежде  всего  на  посл'Ьднихъ  годахъ  цар- 
ствован1я  Ричарда  11-го,  когда  посЪяны 
были  сЬмена  могущества,  но  вм^ЬстЬ  съ 
т4мъ  и  упадка  новой  династж. 

Есть-ли  въ  .Ричард'Ь  И'  слЬды  полити- 
ческихъ  уб'Ьжден[й  и  синпат1Й  Шекспира? 
Н'Ькоторыеиэъ  англ1йскихъ  комментаторовъ 
разрЪшаютъ  этотъ  вопросъ  утвердительно, 
находя въ.РичардЪП  "порицайте  злоупотреб- 
лен!й  каролевской  властью — но  еще  болЪе 
Сильное  осужден1е  посягательствъ  на  права 
законнаго  монарха.  Чтобы  судить  о  с 


правильности  втого  взгляда,  нужно  было  бы 
имЪтьболЪе  подробныясв'Ьд'Ьн1я  о  личности 
Шекспира;  теперь  возможны  только  болЪе 
или  мен'Ье  произвольныя  догадки — проиэ- 
вольныя  уже  потому,  что  самыя  характер- 
ныя,  съ  втой  точки  эр'Ьн'тя,  н'Ьста  хроники 
(напр.  р-ЬчьепископаКарлейльскаго]  вполне 
объяснимы  нзъ  хода  дЪйств1я  безъ  допу- 
щен1я  какой-либо  тенденц1и  со  стороны 
поэта.  Съ  полною  ясностью  отразился  въ 
.Ричарде  И' только  пламенный  патр[отизмъ 
Шекспира.  Хвалебный  гимнъ  Джона  Ганга 
въ  честь  Англ1и  (И,  1)  такъ  слабо  связанъ 
съ  р-кчью,  въ  которую  онъ  вставленъ,  идо 
такойстепени  проникнутъ  искреннинъ  энту- 
31аэмомъ,  что  въ  немъ  нельзя  не  видЪть 
настроимте  самого  автора.  Глубокая  неж- 
ность къ  родной  стран'Ь  слышится  въ  сло- 
вахъ:  .Счастлив'Ьйшее  племя,  въ  маломъ — 
М1ръ,  роскошный  перлъ  въ  сверкающей 
оправЪ", — а  въ  указанти  на  ея  „всемтрную 
славу'  мы  узнаемъ  современника  Елизаветы, 
гордзго  поб'Ьдами  Англ1и  надъ  Испашей, 
ея  вл1ян1емъ  на  европейскую  политику,  ея 
растущей  властью  надъ  океаномъ. 

К.  Арсеньевъ. 


РИЧАРДЪ  И  и  ВОЛИНГБРОКЪ  ВЪ  ЛОНДОНЪ.  (Среднев'Ьковая  минтатюра). 
Шакспигь,  т.  II. 


Король  Ричардъ  II. 


Рампа  1МЙ  1Ы11а11И1  Ла/'пнн.  Согмк^лтгкп  ил  н-рба  и  ардныь   гери.идическгыо  мтовь   ^'»чп}(^    Т1, 


РИЧАРДЪ  II  (среди ев^Ь ко вая  мин1атюра). 

ДЪЙОТВ1Е   ПЕРВОЕ. 


СЦЕНА  I. 

Ловдонъ.  Дворедъ  короля  Ричарда. 

'ОльРич  ардъ,ДжонъГантъ, 
разныя  знатный  лнца  и  придворные. 

Король  Рнч ардъ. 
Джонъ  Гантъ,    почтенный  старый    Ланка- 

стеръ! 
Согласно  долгу  и  присяге  ленной, 
Скажи,  тобою  вызванъ  ли  сюда 
Твой  сынъ,отважный  Генри  Гирфордъ.чтобы 
ЗдЪсь  подтвердить  всю  тяжесть  обвинений, 
Вэаеденныхъ  имъ  на  герцога  Моубрвя 
Норфолькскаго?  Ихъ  выслушать  намъ  было 
Доиын'Ь  недосугъ. 

Джонъ  Гантъ. 

Да,   повелитель, 
Онъ  зд'Ьсь, 

Король  Рйч  ард  ъ. 

Скажи,  раэспрашивалъ  литы: 
Быть  можетъ,  только  по  старинной  злобЪ 
Онъ  обвиняетъ  герцога,  иль  вправду 
Заи'Ьтнлъ  въ  неиъ  иэм'^ну  и   рЪшилъ, 
КакъвЪрный  подданный,  донесть  объ  атонъ? 


Джонъ  Га  нтъ. 
Насколько  ногъ  узнать  я,  онъ  находитъ. 
Что  вашему  величеству  грознтъ 
Опасность;  онъ  доноситъ  не  позлоб'Ь. 

Король  Ричардъ. 
Позвать  сюда  обонхъ!     Пусть   предъ  наши 
Лицомъ  къ  лицу,  нахмурясь  другъна  друга 
Свободно  мысли  выскажутъ  свои 
И  обвиняемый  и  обвинитель.  Оба 
Они  горды,  упрямы,  въ  гн'Ьв'Ь  глухи, 
Какъ  море,  и  посп-Ьшны,  какъ  огонь. 

Входять  Во п  и  нгьрокъ  и  Моубрвй. 

Боли  Н  ГБРОКЪ. 

Да  здравствуетъна  иного  л'Ьтъ  счастливыхъ 
Мой  сюзеренъ,  любимый  мой  король! 

МОУБРВЙ. 

Пусть  каждый  день  усугубляетъ  счастье. 
Пусть  небеса,   завидуя  эемлЪ, 
Безсмертьемъ  свЪтлыиъ  твой  в'Ьнецъ  укра- 
сятъ! 
Кор  о  ль  Р  и  чар  дъ. 
Благодарю  обонхъ;  но,  конечно, 
Одинъ  изъ  васъ  намъ  только  льститъ,  какъ 
видно 
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ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    СОЧ11НЕН1И    ШЕКСПИРА. 


Изъ  д'кла»  васъ  приведшаго  сюда: 
Другъ  друга,  в-Ьдь,  вините  вы  въ  изм'кн'к. 
Кузенъ     нашъ  Гирфордъ,     что  намъ   ска- 
жешь ты 
Про  герцога  Норфолькскаго? 

Бо  ЛИНГБРОКЪ. 

Во-первыхъ, 
Я  небеса  въ  свид'^тели  зову, 
Что  лишь  какъ  в'крный  подданный,  влеко- 
мый 
Желан1емъ  сердечнымъ  охранить 
Жизнь  короля  священную,  и  чуждый 
Иныхъ  причинъ, — какой  либо  вражды, — 
Предъкоролемъпредсталъясъобвиненьемъ. 
Зат^мъ,  Томасъ  Моубрэй,  я  обращаюсь 
Къ  теб'Ь:  запомни,  что  я  говорю; 
Зд'ксь,  на  земл'Ь,  я  отв'Ьчаю  т'кломъ 
За  это,  а  на  небесахъ — душой. 
Изм-Ьнникъ  ты  и  негодяй   презренный, 
Чрезм'крно  знатный  для  злод'^йскихъ  д^лъ, 
Душою  же  своей — чрезм-Ьрно  низк1Й, 
Чтобъ     ты     въ     живыхъ     достоинъ    былъ 

остаться! 
Чтобъ  подтвердить,    что  ты    изм-Ьнникъ, — 

снова 
Теб-Ь  вбиваю  въ  глотку  это  слово, 
И,  лишь  король  позволилъ  бы, — мой  мечъ 
Докажетъ,  что  моя  правдива  р-кчь! 

МоУБР  эй. 

По  хладнокровью  моему  о  чувствахъ 
Моихъ  прошу  я  не  судить;  в-^дь  зд'ксь 
Не  женск1й  споръ,   крикливо-безтолковый, 
Борьба  двухъ  раздраженныхъ  языковъ: 
Р-Ьшаться  такъ  не  можетъ  наша  распря; 
Кровь  горяча,    но  зд-Ьсь  остыть  должна. 
Конечно,  не  могу  я  похвалиться 
Такимътерп'Ьньемъ,чтобъсмолчатьсовс'Ьмъ, 
Но  къ  королю  глубокое  почтенье 
Меня  ст-Ьсняетъ  дать  словамъ  свободу, 
Пустить  ихъ  и  пришпорить,  чтобъ  вдвойн-Ь 
Они  врагу  обратно  вбили  въ  глотку 
Всю  клевету,  что  взвелъ  онъ  на  меня. 
Хоть  онъ  и  родственъ  королю  по  крови, 
Оставимъ  это  въ  сторон'Ь, — его 
Я  презираю,  на  него  плюю, 
За  то,    что  трусъ  онъ,    клеветникъ  безче- 

стный. 
Чтобъ  это  доказать,  я  предоставлю 
Ему  век  преимущества  въ  бою 
И  биться  съ  нимъ  готовъ  везд-Ь,    хотя  бы 
Пришлось  п'Ьшкомъ  идти  мн'к  до  вершинъ 
Обледен'клыхъ  Альповъ,  иль    въ  пустыню, 
Гд%  не  была  британская  нога. 
Теперь  же  лишь  скажу  въ  свою  защиту, — 
И  клятву  дамъ, — что  онъ  безстыдно  лжетъ. 


Боли  НГ  БРОКЪ. 

Дрожащ1Й  бледный  трусъ!    Теб-Ь  перчатку 
Бросаю  я,  предъ  вскми  отрекаясь 
На  этотъ  разъ  отъ  кровнаго  родства, 
Которымъ  съ  нашимъ  королемъ  я  связанъ; 
Оно  теб'Ь  внушаетъ  не  почтенье, 
А  только  страхъ.    И  если  гр-Ьшный  ужасъ 
Въ  теб'к  еще  довольно  силъ  оставилъ, 
Чтобъ  мой  залогъ  принять,  то  наклонись 
И  подними!  Съ  тобою  я  расправлюсь. 
По  всЬмъ  законамъ  рыцарства,  за  все, 
Въ  чемъобличилъ  тебя,  и  все,  что  впредь 
Ты  худшаго  измыслишь. 

МОУБРЭЙ. 

Поднимаю 
Перчатку  эту  и  клянусь  мечомъ, 
Мн'Ь  возложившимъ  рыцарство  на  плечи, 
Что  дамъ  теб-Ь  лихой  отв-Ьтъ,  согласно 
Вскмъ  правиламъ  и  рыцарскимъ  законамъ. 
С'Ьвъ  на  коня,  пусть  не  сойду  живой, 
Коль  я  изм-Ьнникъ  и  кривлю  душой. 

Король  Ричардъ. 

Въ  чемъ  именно, — скажи,  кузенъ,  точн'Ье, — 
Ты  обвиняешь  герцога?  Вина 
Должна  быть  тяжела,  чтобъ  мы  помыслить 
Могли  о  немъ  недоброе. 

Бо  ЛИН  ГБРОКЪ. 

Скажу 
И  доказать  готовъ  ц^Ьною  жизни, 
Во-первыхъ,     что    онъ     взялъ   сто  тысячъ 

ноблей, 
Чтобъ  уплатить  солдатамъ  короля, 
И  ихъ  растратилъ  на  развратъ  безстыдный, 
Какъ  лживый  плутъ  и  мерзостный  изм'1^н- 

никъ. 
Скажу  еще,  и  докажу  оружьемъ, 
Зд'ксь  и  везд'^,  хоть  въ  самыхъ  дальнихъ 

дебряхъ. 
Куда  лишь  взоръ  британца  проникалъ,  — 
Что  всЬхъ  изм-Ьнъ,  за  восемнадцать  л'Ьтъ, 
Зат'Ьянныхъ  у  насъ  въ  стран-Ь,  источникъ 
И  голова — все  онъ.  Моубрэй  коварный. 
Зат-Ьмъ  скажу  и  буду  утверждать, 
Пока  ц-Ьной  его  зловредной  жизни 
Я  не  исправлю  сд'кланныхъ  имъ   золъ. 
Что  Глостерскаго  герцога  уб1йство 
Подстроилъ  онъ^  коварно   сговорившись 
Съ  врагами  легковерными  его, 
Какъ  подлый  трусъ, — и  вотъ  въ  потокахъ 

крови 
Погибла  неповинная  душа. 
Та  кровь,  какъ  жертва  Авеля,  взываетъ 
Изъ  молчаливой  глубины  земли 
Ко  мн-Ь  о  правой  и  суровой  мести; 
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и  я  поклялся  честью  родовой, 
Что  отомщу,  иль  не  уйду  живой! 

Король  Ричардъ. 

*^     Высокъ  полетъ  его  р'кшен!й  см'Ьлыхъ! 
Томасъ  Норфолькск1й,  что  на  это  скажешь? 

МОУБРЭЙ. 

» 

Пусть  государь  мой  отвратитъ  лицо, 
Ушаиъ  своимъ  прикажетъ  быть  глухими, 
Пока  я  буду  говорить  объ  этомъ 
Позор'к  крови  королевской,  гнусномъ 
Мерзавц'Ь,  ненавистномъ  честнымъ  людямъ 
И  самому  Создателю. 

Король  Ричардъ. 

Моубрэй! 
Глаза  и  уши  наши  безпристрастны; 
Онъ  сынъ  лишь  брата  моего  отца, 
Но  будь  онъ  самъ  мой  братъ,  насл'кдникъ 

даже, — 
Такая  близость  и  родство  по  крови 
Ему  не  послужили  бы  щитомъ 
И  не  могли  бъ  поколебать  нисколько 
Правдивый  судъ  прямой  души  моей. 
Онъ,    какъ   и    ты, — нашъ   подданный;  сво- 
бодно 
Все  говорить  ты  можешь. 

МОУВРЕЙ. 

Если  такъ, — 
Знай,    Болингброкъ,    какъ    ты    ни    низокъ 

сердцемъ: 
Гортанью  лживой  ложь  извергнулъ  ты. 
Три  четверти  полученной  мной  суммы 
Я  честно  уплатилъ  въ  Калэ  солдатамъ; 
Остатокъ — взялъ  себ-Ь  по  уговору, 
ЗатЬмъ,  что  былъ  передо  мной  въ  долгу 
Мой  государь  по  ткмъ  расходамъ  крупнымъ, 
Которые  я  несъ  въ  мою  по'кздку 
Во  Франц1ю,  за  нашей  королевой. 
На,  проглоти  же  эту  ложь!  Зат'Ьмъ, 
Что  Глостера  касается,  то  вовсе 
Его  не  убивалъ  я;  въ  этомъ  д'Ьл% 
Я  пренебрегъ  лишь,  къ  своему  стыду, 
Своимъ  священнымъ  долгомъ.  Передъ  вами, 
Отецъ  почтенный  моего  врага, 
Лордъ  Ланкастеръ,  я  точно  былъ  виновенъ 
И  противъ  жизни  вашей  замышлялъ; 
То  былъ  мой  гр-кхъ:  скорбя  о  немъ  душевно, 
Передъ  моимъ  посл'Ьднимъ   причащеньемъ 
Я  каялся  усердно,  васъ  просилъ 
Простить  меня  и  былъ  прощенъ,  над'^юсь. 
ВсЬ  остальныя  обвиненья — ложь, 
Источникъ  коей — злоба  негодяя. 
Предателя  и  гнуснаго  мерзавца, — 
И  я  съум'Ью  ей  противостать. 


Взам-Ьнъ  его  перчатки,  я  швыряю 
Свою  къ  ногамъ  зазнавшагося  труса, 
Чтобъ  доказать  ц'кною  лучшей  крови, 
Какая  въ  немъ  найдется,  что  я  честенъ. 
И  чтобъ  покончить  съ  этимъ,  умоляю 
Васъ,  государь,  назначить  поскор'кй 
День  поединка  нашего. 

Король  Ричардъ. 

Моубрэй 
И  Гирфордъ,  оба  дышете  вы  злобой; 
Послушайтесь  меня;  пусть  изольется 
Свир'кпый  гн'квъ  вашъ  безъ  пролитья  крови. 
Хоть  мы  не  врачъ,  но  вамъ  л-Ьченье  это 
Предпишемъ;  если  язва  глубока. 
То  и  надр'кзъ  глубокъ   чрезм-Ьрно   будетъ. 
Врачи    намъ    говорятъ,    что  этотъ  м'ксяцъ 
Кровопусканью  не  благопр1ятенъ; 
Простите  же  другъ  другу,  помиритесь. 
Добр'Ьйш1й  дядя,  помогите  мн*^ 
Окончить  споръ  ихъ  съ  самаго  почина: 
Я  успокою  герцога,  вы — сына. 

Гантъ. 

Въ  мои  л'Ьта,  конечно,  мн'Ь  прилично 
Быть    миротворцемъ.  Сынъ  мой,  поскор'Ьй 
Брось  герцогу  перчатку. 

Король  Ричардъ. 

Брось,  Моубрэй, 
Залогъ  кузена. 

Гантъ. 

Что  же,  Гарри,  что  же? 
Мн'Ь  просьбу  дважды  повторять  не  гоже. 

Король  Ричардъ. 

Брось,  Норфолькъ,  брось,  прошу:    не    будь 

упрямъ 
Безъ  всякой  пользы. 

Моубрэй. 

Я  бросаюсь  самъ, 
Велик1й  государь,  къ  твоимъ  ногамъ! 
Отнять    ты    можешь    жизнь    мою,  —  н'ктъ 

спора; 
Не  требуй  только  моего  позора! 
Я  за  тебя  обязанъ  жизнь  сложить, 
Но  посл-Ь  смерти  имя  будетъ  жить, 
И  помрачать  его  красу  и  славу, 
О  государь,  не  можешь  ты  по  праву. 
Я  зд'Ьсь  униженъ,  тяжко  оскорбленъ, 
До  глубины  души  своей  пронзенъ 
Доноса  ядомъ,  весь  покрыть  я  срамомъ, — 
Для  этихъ  ранъ  единственнымъ  бальзамомъ 
Послужитъ  кровь  изъ  сердца  груди  той, 
Что  породила  этотъ  ядъ. 
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Король  Ричардъ. 

Постой, 
Моубрэй;  смирять  должны  мы  наши    стра- 
сти; 
Отдай  залогъ,  покорствуй  нашей  власти: 
Львы  укрощаютъ  леопардовъ  '*'). 


МОУВРЕЙ. 


Да, 


Но  пятенъ  ихъ  не  сиоютъ  никогда. 
Возьми  себ^  мой  стыдъ, — и  по  приказу 
Тогда  перчатку  возвращу  я  сразу. 
Возлюбленный  король  и  властелинъ! 
Всей  жизни  нашей  лучш1Й  даръ — одинъ: 
Честь  наша;  челов'ккъ,  ея  лишенный, 
Подобенъ  жалкой  глин'к  позлащенной 
Или  куску  раскрашенной  земли. 
Намъ  данъ  брильянтъ,  чтобъ  мы  его  блюли 
За  десятью  замками:  твердый,  в'Ьрный, 
Отважный  духъ  въ  груди  нелицем-Ьрной. 
Честь — жизнь  моя:  он'к  срослись  въ   одно, 
И  честь  утратить — для  меня  равно 
Утрат'к  жизни.  Добрый  повелитель! 
Дозволь,  чтобъ  былъ  я  чести  той  хранитель 
Въ  бою  съ  врагомъ!  Я  жилъ,  ее  храня; 
Смерть  за  нее — отрада  для  меня. 

Король  Ричардъ. 
Кузенъ;  начни:  разстанься  ты  съ  залогомъ. 

ВОЛИНГБРОКЪ. 

Чтобъ    гр-Ьхъ    такой    свершилъ    я    передъ 

Богомъ! 
Чтобъ  въ  страх'Ь  хвостъ  поджалъ  въ  гла- 

захъ  отца! 
Чтобъ  струсилъ  я  на  вызовъ  подлеца, 
Набравшагося  храбрости!  Когда  бы 
Языкъ   мой    вздумалъ   дать   отв'Ьтъ    столь 

слабый, 
Столь  НИЗК1Й,  рабск1й  вымолвить  отказъ 
Отъ  словъ  моихъ, — тогда  я  самъ    сейчасъ 
Зубами  бы  отгрызъ  языкъ  лукавый 
И  онъ  съ  плевкомъ  бы  полет4лъ,  кровавый^ 
Въ  лицо  Моубрэя,  гд'Ь  живетъ  позоръ! 

(Гептг  уходить). 

Ко  РОЛЬ  Ричардъ. 

Какъ  видно,  мы  не  въ  силахъ  этотъ  споръ 
Уладить.  Впрочемъ,  не  для  просьбъ  покор- 

ныхъ, — 
Мы  лишь  для  повел'Ьн!й  рождены. 
Готовьтесь  же  за  все  отв'Ьтить  жизнью 
И  въ  Конветри,  въ  день  Ламберта,  прибудьте. 
Мечи  и  копья  ваши  тамъ  р'Ьшатъ 

*)  Лоопардъ  былъ  въ  герб^^  Норфольковъ,   а 
левъ— въ  королевскоиъ  герб'Ь. 


Раздоръ,  взрощенный  ненавистью  вашей. 
Васъ  помирить  не  удалось  намъ;  пусть  же 
Сочтется  правымъ  тотъ,  кто  поб'Ьдйтъ. 
Лордъ   маршалъ,   позаботьтесь,    чтобъ   ге- 
рольды 
Ко  дню,  сейчасъ  назначенному  мной, 
Устроили  домашн1й  этотъ  бой. 

(Уходятг). 


СЦЕНА  II. 
Дворецъ  герцога  Ланкастерскаго. 

Иходятъ    Джонъ    Гантъ    и    герцогиня 

глостерская. 

Гантъ. 

Увы,  во  мн'к  связь  кровная  съ  Вудстокомъ 
Сильнее  возбуждаетъ  жажду  мести 
Его  уб1йцамъ,  ч-кмъ  всЬ  ваши  вопли. 
Но  такъ  какъ  судъ  и  месть — въ  рукахъ  того, 
Кто  самъ  свершилъ  тотъ   гр-Ьхъ    непопра- 
вимый,— 
То  предоставимъ  нашу  тяжбу — небу. 
Когда  настанетъ  часъ,  оно  прольетъ 
Кипящ1й  дождь  возмездья  на  злод-кевъ. 

Герцогиня. 

И  братск1й  духъ  такъ  мало  возмущенъ? 
Любовь  совсЬмъ  угасла  въ  старомъ  сердце? 
Семь  сыновей  Эдварда, — въ  ихъ  числ% 
И  ты, — священной  крови  семь  ф!аловъ, 
Иль  семь  в'ктвей  отъ  общаго  ствола. 
Изъ  нихъ  одни  природа  изсушила, 
Друг1я  в-Ьтви — ср4заны  судьбой; 
Но  мужъ  мой  милый,  жизнь  моя,  мой  Гло- 

стеръ, 
Ф1алъ,  весь  полный  той  священной  крови, 
-Цв'Ьтущ!й  отпрыскъ  царственнаго  древа, — 
Разбить,  — и  вытекъ  драгоц'Ьнный  сокъ! 
Онъ  срубленъ, — и  листы  его  увяли 
Отъ  зависти,  отъ  топора  уб1йцъ! 
О  Гантъ!  Та  кровь — твоя:  одно,  вЪдь,  ложе 
Одна  утроба  породила  васъ; 
Одинъ  металлъ,  одна  и  та  же  форма: 
Въ   нее  онъ  также  вылился,  какъ  ты1 
И  хоть  онъ  мертвъ,  а  ты  живешь  и  дышешь. 
Но  ты  въ  лиц-^  его  убитъ;  ты    даже, 
Перенося  спокойно  гибель  брата, 
Какъ  будто  т-Ьмъ  даешь  свое  согласье 
"    На  смерть  отца, — зат-Ьмъ,  что  б'Ьдный  братъ 
I  твой  былъ 

I    Подоб1емъ  отца.  Не  называй 
I    Терп'Ьньемъ  это,  Гантъ:  то  не  терпенье, — 
'    Отчаянье!  Терпя  уб1Йство  брата, 
•    Уб1йцамъ  ты  указываешь  путь, 
I    Чтобъ  и  тебя  они  лишили  жизни. 


КОРОЛЬ   РИЧАРДЪ   ВТОРОЙ. 
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Что  въ  ниэкихъ    душахъ    мы    зовемъ  тер- 

п'кньемъ, — 
Для  благородныхъ  душъ — холодный  страхъ, 
Дрянная  трусость!  Что  еще  сказать  мн-к? 
Чтобы  ты   остался    живъ, — н-Ьтъ    средства 

лучше, 
Какъ  месть  за  гибель  мужа  моего. 

Гантъ. 

Пусть  судитъ  Богъ;  Его  земной  нам'Ьстникъ, 
Помазанный  передъ  его  лицомъ. 
Ту  смерть  устроилъ:  если  онъ  виновенъ, — 
Пусть  небо  мстить,  я  жъ  не  могу  поднять 
Руки  своей  на  ставленника  Неба. 

Герцогиня. 
Увы,  кому  жъ  я  жаловаться  буду? 

Гантъ. 
Лишь  Господу,  защитнику  вдовицъ. 

Герцогиня. 

О,  да,  Ему!  Прощай  же,  Гантъ  мой  старый! 
Ты  въ  Ковентри  отправишься  теперь, 
Чтобъ  вид'кть  битву  Гирфорда  родного 
Съ  Моубрэемъ  кровожаднымъ.    О,  пускай 
Моей  и  мужа  моего  обидой 
Копье  твое,  нашъ  Гарри,  заострится 
И  грудь  уб1йцы  гнуснаго  пронзитъ! 
Иль,  если  въ  первой  стычк'^  дашь  ты  про- 

махъ, 
То  пусть  гр-Ьхи  Моубрэя  отягчатъ 
Его  настолько,  чтобы    подломился 
Подъ  ненавистнымъ    взмыленный    хребетъ 
Коня  его,  и  всадникъ,  трусъ  презр'кнный, 
Въ  песокъ  арены  грохнулся  бъ  стремглавъ 
Предъ    нашимъ    Гарри!    Ну,    прощай,  мой 

старый! 
Того,  кого  ты  братомъ  звалъ,  жена 
Съ  своей  печалью  умереть  должна. 

Гантъ. 

Прощай,  сестра:  я  въ  Ковентри  отправлюсь; 
Пусть  счастье  Богъ  пошлетъ  теб^Ь  и  мн^Ь. 

Герцогиня. 

Еще  словечко!  Наша  скорбь,  упавши, 
Всегда  стремится  вверхъ  подняться  снова, — 
Не  отъ  того,  чтобы  она  была 
Пуста,  какъ  мячъ, — отъ  тяжести   великой. 
Я  попрашалась,  не  окончивъ  р'^чи: 
Печаль  всегда  отсрочить  свой   конецъ. 
Прошу  тебя,  снести  поклонъ  мой  брату, 
Эдмонду  1орку.  Это  все.  Н'Ьтъ,  н-Ьтъ! 
Хоть  это  все,  не  уходи  такъ  скоро: 
Я   что  нибудь  еще  припомню.  Да: 
Пусть    онъ    скор'кй    ко    мн'к    пр1'кдетъ   въ 

Плэши. 


Ахъ,  чтожъ  найдетъ  тамъ   добрый  старый 

1оркъ? 
Домъ  опуст'клый,  ст'кны  безъ  убранства, 
Пустыя  службы,  плиты,  по  которымъ 
Никто  не  ХОДИТЬ; а въприв'Ьтъ — мойплачъ... 
Н'Ьтъ,  кланяйся  ему;  пусть  не  приходить 
За  горемь:  горе  всюду  нась  находить. 
Н'ктъ,  н'ктъ  отрады  мн'Ь:  умру   съ   тоской! 
Прости:  въ  слезахъ  прощаюсь  я  съ  тобой. 

( Уходить), 

СЦЕНА  III. 
Арена  въ  Ковентри. 
Входятъ  лордь  маршаль  и  герцогъ 

0МЕРЛЬСК1Й. 

Лордъ  МАРШАЛЬ  (герцогу). 
Скажите,  лордь,  вооружень-ли  Гирфордъ? 

ОМЕРЛ  ь. 

Да,  съ  головы  до  ногъ;  войти  онъ  жаждеть. 

Лордь    маршаль. 

И  герцогъ  Норфолькъ  бодрь  и  полнъ  отваги, 
Ждеть  только  зова  вражеской  трубы. 

ОмЕРЛ  ь. 

Бойцы  готовы,  ждать  лишь  остается 
Прибыт1я  особы  короля. 

Раздаются  трубы.  Входить  король  в»  со* 
провожденги  щтдвориыхъу  Гантъ,  Бвши, 
Бэготь,    Гринь   и  другк.    Они    садятся. 

Входить  вооруженный  Моуврэйв»  качестеп» 
оттыпчика,  вь  сопровождепт   герольда. 

Король  Ричардь. 

Спроси,  лордъ   маршаль,  у  того  бойца, 
Зач'кмь  сюда  явился  онъ  съ  оружьемь; 
Потребуй,  чтобъ  свое  сказаль  онъ  имя 
И  чтобы,  по  закону,  клятву  даль, 
Что  правое  онъ  защищаеть  д'кло. 

Лордъ    МАРШАЛЬ. 

Во  имя  Господа  и  короля! 
Скажи,  кто  ты,  зач'кмь  сюда  явился 
Вооруженный,  съ  к'кмъ  ты  биться  хочешь 
И  тяжба  вь  чемь  твоя?  Держи  отв-Ьтъ 
По  правд-к  и  по  рыцарской  присяг-Ь, 
И,  если  правь  ты,  то  да  защитять 
Тебя  Господь  и  рыцарская   доблесть! 

МОУБРЭЙ. 

Томась  Моубрэй,  Норфолькскж  герцогъ  я! 
Пришель  я  въ  силу  рыцарской  присяги, — 
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Которую  не  дай  Господь  нарушить, — 
Чтобъ  честь  мою  и  верность  охранить 
Предъ  Богомъ,  королемъ    и    вскмъ  потом- 

ствомъ 
Моимъ,  противу  тяжкихъ  обвинен1й, 
Которыя  облыжно  герцогъ  Гирфордъ 
Взвелъ  на  меня,  и  этою  защитой, 
При  помощи  небесъ  и  этихъ  рукъ, 
ВсЬмъ  доказать,  чтолжецъонъи  предатель 
Предъ  Богомъ,  королемъ  моимъ  и  мной. 
И,  такъ  какъ  правъ  я, — помоги  мн^Ь,  Небо! 

Раздаются   трубы.    Входить    вооруоюенный 
Болингврокъ,    въ  сопровожденги  герольда. 

Король  Ричардъ. 

Спроси,  лордъ-маршалъ,  рыцаря  того, 
Кто  онъ  такой,  зач-Ьмъ  сюда  явился, 
Закованный  въ  военные  досп-Ьхи, 
И  допроси  формально,  по    закону, 
За  правое  ли  д-Ьло  онъ  стоить. 

'  ЛОРДЪ    МАРШАЛЪ. 

Кто  ты?  Зач'Ьмъ  явился  на  арену, 
Предъ  королемъ,  закованъ  въ  эти  латы? 
Съ  к%мъ  биться  хочешь?  Тяжба  въ    чемъ 

твоя? 
По  правд'Ь  дай  отв%тъ,  какъ  честный  рыцарь, 
И,  если  правъ  ты, — Небомъ  будь  хранимъ. 

Болингврокъ. 

Я  Гарри  Гирфордъ,  Ланкастеръ  и  Дерби, 
Вооруженный  я  сюда  явился, 
Чтобъ  доказать,  при  помощи  небесъ 
И  силъ  моихъ  т'Ьлесныхъ,  на  арен'Ь 
То,  что  сказалъ  о  герцог'к  Норфолькскомъ: 
Что  онъ  изи'Ьнникъ,  грязный  и  опасный, 
Предъ  Богомъ,  королемъ  моимъ  и  мной! 
И,  такъ  какъ  правъ  я,  помоги  мн'к,  Небо! 

ЛОРДЪ    МАРШАЛЪ. 

Подъ    страхомъ    смерти,    пусть    никто    не 

см'Ьетъ 
Ногой  коснуться  до  арены  этой. 
Куда  им-Ьетъ  доступъ  только    маршал ъ 
И  т^ — чей  долгъ  за  битвою  сл-^дить. 

Болингврокъ 

Дозвольте  мн'к  поц'Ьловать,  лордъ  маршалъ, 
У  сюзерена  руку,  преклонивъ 
Предъ  нимъ  кол-Ьна,  чтобы    съ  нимъ  про- 
ститься. 
Моубрэй  и  я — двумъ  странникамъ  подобны, 
Идущимъ  въ  Д0ЛГ1Й  и  тяжелый  путь. 
Зат-^мъ,  позвольте  также  намъ  съ  друзьями 
Сердечно  и  торжественно  проститься. 

ЛоРДЪ     МАРШАЛЪ. 

Всеподданн'^йше  проситъ  обвинитель 


У  вашего  величества:  дозволить 
Поц-кловать  вамъ  руку  и  проститься. 

Король  Ричардъ. 

Сойдемъ  мы  съ  трона,  чтобъ  его  обнять! 
Прощай,  кузенъ  мой!  Въ  царственной  сей 

битв'к 
Настолько  пусть  судьба  тебя  хранить. 
Насколько  ты  за  правду  будешь  биться! 
Ты — кровь  моя;  и  если  зд-Ьсь   пролиться 
Ей  суждено,  то  слезы  я  пролью. 
Но  мстить  не  долженъ    я  за  смерть  твою. 

Болингврокъ. 

Пусть  благородный  ликъ    не  осквернится 
Слезою,  если  въ  битв-к  я    паду. 
Какъ  соколъ  вслЪдъ  за  птицею  стремится, 
Такъ  см'кло  въ  бой  съ  Моубрэемъ    я  иду. 
Прощаюсь  съ  вами,  добрый  лордъ,  съ  тобою, 
Кузенъ  Омерль,  другъ  благородный  мой; 
Пусть  смерть  близка, — но  я  передъ  борьбою 
Не  слабъ,  а  бодръ,  и  св'Ьжъ,  и  юнъ  душой. 
У  англичанъ  посл'Ьднимъ  подается 
На  пиршествахъ  вкусн-кйшее  изъ  блюдъ: 
Такъ  мн-Ь  теперь  проститься  остается 
Съ  т'Ьмъ,  кто  всЬхъ  ближе   и    мил'ке  мн'Ь 

туть. 
Ты,  мой  земной  творецъ!    Возобновленный 
Во  мн'Ь  и  прежней  силой  оживленный, 
Духъ  юности  твоей  меня  вдвойн'Ь 
Возвысить,  чтобъ  достать  поб'кду  ин'Ь! 
Мой  панцырь  укр'кпи    своимъ    моленьемъ, 
Мн%  заостри  копье  благословеньемъ, 
Чтобъ  то  копье  не  в'^дая  преградъ, 
Пробило  сталь  лощеныхъ  вражьихъ  лать, 
И  пусть  твой  сынъ  поб'кдою  кровавой 
Покроетъ  имя  Ганта  новой    славой! 

Г  А  н  т  ъ. 

Пошли  теб'к  Богъ  счастья  въ  правомъ  д^'к! 
Какъ  М0ЛН1Я,  будь  быстръ    и  пусть  удары 
Твои  падутъ,  удвоенные  дважды, 
Какъ  громъ  ошеломляющ1й,  на  шлемъ 
Противника!  Пусть  быстро  льется  въ  жилахъ 
Кровь  юная  твоя,  будь    бодръ  и   см'клъ! 

Болингврокъ. 

Моя  правдивость  и  святой  Георг1й 
Мн'Ь  да  помогутъ  въ   томъ! 

Моу  врэ  й. 

Хотя  мой  жреб1й 
Отъ  Господа  зависитъ  иль  отъ  счастья, — 
Убитъ  ли  буду,  иль  останусь  живъ, — 
Я  в-Ьренъ  трону  короля,  какъ  честный, 
Всегда  правдивый  и  прямой  джентльмэнъ. 
И  никогда  освобожденный    пл'кнникъ 
Такъ  радостно  не  сбрасывалъ  ц%пей, 
Встр'Ьчая  снова  золотую  волю, 
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Какъ  веселится  зд^сь  моя  душа 
Предъпразднествомъжеланнымъэтойбитвы! 
Вы,  сюзеренъ  могуч1й  мой,  вы,   пэры 
Товарищи,  изъ  устъ  моихъ  примите 
Прив'Ьтъ     прощальный     съ     пожеланьемъ 

счастья. 
Какъ  на  игру  иду  я,  бодръ  и  живъ, 
На  битву:  тотъ  спокоенъ,  кто  правдивъ. 

Король  Ричардъ. 

Прощай,  милордъ!   И  мужество  и  силу 
Спокойно  вижу  я  въ  твоихъ  словахъ. 
Распорядитесь,  маршалъ!  пусть  начнутъ. 

ЛОРДЪ    МАРШАЛЪ. 

Ты,  Гарри  Гирфордъ,  Ланкастеръ  и  Дерби, 
Возьми  копье.  Богъ  правому  защита! 

БОЛИНГБРОКЪ. 

Какъбашня  твердъвъ  надежд-^,  я  воскликну 
Аминь! 

Лордъ  МАРШАЛЪ    (одному  изъ    офииеровъ) 

Изъ  рукъ  твоихъ  Томасъ  Моубрэй, 
Норфолькск1й,герцогъ,пустькопьеполучитъ. 

Первый  герольдъ. 

Зд'Ьсь  Гарри  Гирфордъ,  Ланкастеръ  и  Дерби 

Оруж1емъ  обязанъ  доказать 

Во  имя  Бога,  короля  и  чести 

Своей, — подъ    страхомъ,    что    онъ    будетъ 

признанъ 
Лжецомъ  и  трусомъ, — что  Томасъ  Моубрэй, 
Норфолькск1й  герцогъ,  совершилъ    изм-Ьну 
Предъ  Богомъ,    королемъ  и  передъ  нимъ, 
За  что  его  на  бой  онъ  вызываетъ. 

Второй  герольдъ. 

Томасъ  Моубрзй,     Норфолькск{й    герцогъ, 

зд-Ьсь 
Обязанъ  оправдать  себя,  подъ  страхомъ. 
Что  будетъ  признанъ  онъ  лжецомъ  и  трусомъ, 
И  доказать  съ  оруж1емъ  въ  рукахъ. 
Что  Гарри  Гирфордъ,  Ланкастеръ  и  Дерби, 
ПредъБогоиъ,королемъ  и  нимъ — безчестенъ. 
Онъ  мужества  исполненъ,  жаждетъ  битвы 
И  только  ждетъ  сигнала,  чтобъ  начать. 

Лордъ  м а  рш алъ. 

Звучите,  трубы,  и  впередъ,  бойцы! 

(Трубятъ  сгцналъ  атаки). 
Постойте!  Жезлъ  свой  бросилъ  государь! 

Король  Ричардъ. 

Пусть  снимутъ  шлемы  и  отложатъ  копья 

И  возвратятся  на  свои  м'кста. 

Вы,  лорды,  удалитесь  съ  нами.  Трубы 

Пускай  звучать,  пока  вернемся  мы 

И  атимъ  принцамъ  возвЪстимъ  р'Ьшенье. 


{Продолжительные  звуки  трубъ.  Король  ухо- 
дить въ  сопровожденги  лордовъ  и  черезъ  юь- 
которое  время  возвращается). 

Приблизьтесь 

И  слушайте,  что  пор'Ьшилъ  сов-Ьтъ   нашъ. 

Чтобъ  королевства  нашего  земля 

Не  осквернялась  драгоц'кнной  кровью 

Своихъ  съ  любовью  вскормленныхъ  сыновъ; 

Чтобъ  наши  очи  не  узр'кли  распри 

Междоусобной,  ненавистной  намъ, 

Взлел'^янной  соседскими  мечами; 

Чтобъ  гордостью  орлиной  и  полетомъ 

Заносчивымъ  честолюбивыхъ   думъ 

И  в-Ьчною  соперничества  злобой 

Не  разбудили  бъ  вы  нашъ  тих1й  миръ, 

Который,  какъ  младенецъ  въ  колыбели, 

У  насъ  въ  стран-к  такъ  безмятежно  дышетъ, 

И  чтобъ,  испуганъ  грохотомъ  нестройнымъ 

Свир'кпыхъ  барабановъ,    ревомъ    трубъ 

И     грознымъ    стукомъ    тяжкихъ  латъ  же- 

л'Ьзныхъ 
Отъ  насъ  тотъ  сладк1Й  миръ    не  уб^жалъ 
Чтобъ  не  пришлось  ходить  намъпо  кол'кна 
Въ  крови  д'Ьтей, — чтобъ  отвратить  все  это, 
Изъ  нашихъ  странъ  мы  изгоняемъ    васъ. 
Кузенъ  мой  Гирфордъ!  Ты,  подъ  страхомъ 

смерти. 
Пока    поля  двухъ  пятил'Ьт1й  жатвы 
Намъ  не  дадутъ, — касаться  не  дерзай 
Ногой  своей  влад'кн!й  нашихъ  славныхъ. 
Ходи  въ  изгнаньи  по  чужимъ  путямъ. 

БоЛИНГБРОКЪ. 

Исполню  все.  Утешусь  т^мъ,  что  всюду 
Согр'Ьтъ  однимъ  я  съ  вами  солнцемъ  буду, 
И  т'Ь  лучи,  что  зд'Ьсь  С1яютъ  вамъ, 
Позолотятъ  мое  изгнанье  тамъ. 

Король  Ричардъ. 

Теб'Ь,  Моубрэй,  суров'Ьй  жреб'ш  выпалъ 

И  нехотя  его  я  объявлю. 

Теченье  дней  предала  не  положитъ 

Безсрочному  изгнанью  твоему: 

Подъ  страхомъ  смерти,  мы  тебя  лишаемъ 

Надежды  возвратиться — навсегда. 

Моубрэй. 

Суровъ  вашъ  судъ,мой  сюзеренъ  державный, 
И  я  не  ждалъ  его  изъ  вашихъ  устъ. 
Казалось  мн'Ь,  я  заслужилъ  предъ  вашимъ 
Величествомъ  иное,  ч-Ьмъ  жесток1й 
Такой  ударъ:  быть  выброшеннымъ  вонъ! 
Родная  р-Ьчь,  которой  я  учился 
Ужъ    сорокъ    л%тъ, — должна    быть     мной 

забыта, 
И  мой  языкъ  не  больше  нуженъ  мн'Ь^ 
Ч-кмъ  скрипка,  струнъ  лишенная,  иль  арфа 
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Разбитая,  иль  сложный  инструментъ, 
Который  плотно  запертъ  въ  кр'кпк1й  ящикъ, 
И  если  будетъ  ящикъ  тотъ  открыть, 
То  попадетъ  он'ь^^1еиэб%жно  въ  руки 
Т'кхъ,  кто  не  сможетъ  изъ  него  извлечь 
Гармон1и.  Языкъ  мой  вами  запертъ 
Во  рту  моемъ,  за  двойственной  оградой 
Зубовъ  и  губъ;безчувственныйтюремщикъ — 
Нев-кжество  приставлено  къ  нему! 
Изъ'  л'ктъ  ученья  я  давно  ужъ  вышелъ, 
Чтобъ  вновь  ласкаться  къ  няньке,  — слиш- 

комъ  старъ! 
Лишать  языкъ  мой  словъ  страны  родимой! 
Н'^мая  смерть — вашъ  судъ  неумолимый! 

Король  Ричардъ. 

Сочувств1емъ  ужъ  не  поможешь  тутъ; 
Не  жалуйся:  произнесенъ  нашъ  судъ. 

МОУБРЭЙ. 

Итакъ,  отчизны  св'ктъ  забудьте,  очи: 
Уд-^лъ  мой — грустный  сумракъв4чной  ночи! 

(Хочетъ  уйти). 

Король  Ричардъ. 

Вернись  еще,  чтобъ  клятву  дать  одну. 
Кладите  ваши  изгнанныя  руки 
На  мечъ  нашъ  королевск1й  и  клянитесь 
Предъ  Богомъ, — нашу  долю  этой  клятвы 
Мы  изгоняемъ  зд-ксь,  какъ  васъ  изгнали, — 
Клянитесь  въ  томъ,    что    мы  предпишемъ 

вамъ: 
Что  никогда — и  пусть  вамъ  Богъ  и  правда 
Помогутъ  въ  томъ — союзъ  не  заключите 
Въ  изгнан1и  другъ  съ  другомъ;  никогда 
Не  будете  вы  вид'Ьться,  ни  въ  письмахъ 
Прив-Ьтствовать  другъ  друга,  примиряя 
Вражду  и  гн'Ьвъ  домашнихъ  вашихъ  ссоръ; 
Что  никогда  не  примете  участья 
Въ  злыхъ  умыслахъ  и  козняхъ  противънасъ. 
Державы  нашей,  нашихъ  вскхъ  влад'кн1й 
И  подданныхъ. 

Во  ЛИНГБРОКЪ. 

Клянусь! 

МоУБРЭЙ. 

Клянусь  и  я! 

БОЛИНГБРОКЪ. 

Моубрэй,  хоть  ты  мн'к  врагъ,    отв'^ть  мн-к 

прямо. 
Когда-бъ  король  позволилъ  намъ,    теперь 
Одна  изъ  нашихъ  душъ  вокругъ  блуждала-бъ 
Въ  изгнан1и  изъ  бренной  нашей  плоти, 
Какъ  изгоняютъ  нашу  плоть  отсель; 
Сознайся  же  въ  своихъ  изм'Ьнахъ  раньше, 
Ч'кмъ  ты  покинешь  это  королевство. 


Твой  путь  далекъ:  не  уноси  же  бремя 
Тяжелое  грЪховъ  твоей  души. 

Моубрэй. 

НЪтъ,  Болингброкъ!  Пусть,  если  я  изм-Ьн- 

никъ, 
Изъ  книги  жизни  вычеркнется  имя 
Мое  нав'Ьки;  пусть  лишусь  блаженства 
И  съ  неба  буду  изгнанъ,  какъ  отсюда. 
Но  что  такое  самъ  ты,— знаетъ  Богъ, 
Да  ты^  да  я;  боюсь,  что  слишкомъ  скоро 
Съ  раскаяньемъ  узнаетъ  и  король. 
Прощайте,  повелитель  мой!  Весь  м!ръ 
Дорога  мн'Ь:  нельзя  мнЪ  заблудиться; 
Лишьвъ  Англ!юмн'квв'Ькъ  не  возвратиться. 

(  Уходить). 

Король  Р  ича  рдъ. 

Въ  стеклЪ  твоихъ  очей  я  вижу,  дядя, 
Сердечную  печаль.  Твой  грустный  видъ 
Четыре  года  ссылки   отнимаетъ 
У  сына.    {Къ  Болитброку).     Черезъ  шесть 

морозныхъ  зимъ 
Теб-к  мы  возвратиться  разр'кшимъ 

БоЛИНГБРОКЪ. 

Какъ  мало  словъ — и  сколько    дней  собою 
Они  объемлютъ!  Въ  нихъ  заключена 
Четырежды  прекрасная   весна. 
Четырежды  зима  съ  ея   тоскою! 
Таковъ  языкъ  могучихъ  королей! 

Г  А  н  т  ъ. 

Благодарю  васъ,  государь,  что  сыну 
Вы  для  меня  изгнанье  сократили, 
Но  мн-Ь,  признаться,  мало  пользы  въ  томъ. 
Пока  пройдутъ  шесть  л-Ьтъ,  см^Ьняя  м%сяцъ 
За  м-Ьсяцемъ,    и  срокъ  ихъ  истечетъ, — 
Погаснетъ  лампа  старая:  ужъ  мало 
Въ  ней  масла,  догор-Ьть  пора  настала 
Куску  ея  св-Ьтильни;  в-кчной  тьмой 
Тогда  см-Ьнится  св-Ьтъ  потухш!Й  мой, 
Меня  нав-кки  осл'Ьпитъ  кончина, 
И  не  удастся  мн'Ь  увид'кть  сына. 

Король  Р.ичардъ. 
Ты,  дядя,  можешь  много  л'^тъ  прожить! 

Гантъ. 

Но  ты,  король,  не  можешь   подарить 

Мн%  ни  мгновенья!  Дни  мои  убавить,  / 

Число  ночей  печалью  сократить —  *> 
Ты  можешь;  но  не  въ  силахъ  ты  доставить/ 

Мн-Ь  утро,  хоть  единое!  Тотъ  срокъ  ' 

Что  остается  мн'Ь  въ  земной  юдоли,  \ 

Ур-Ьзать — отъ  твоей  завис итъ  воли,  •' 

Но  ты  не  сдержишь  времени  потокъ:  \ 
Къ  моей  кончин'к  р'Ьчь  твоя  несется 


^ 
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Съ  потокомъ  т*Ьмъ;  умру  —  и  не  вернется, 
Хоть  королевства  ц'Ьлаго  ц-кной, 
Дыхан1е,  утраченное  мной! 

Король  Ричардъ, 

Но  сынъ  твой  изгнанъ  съ   общаго  совета, 
И  поддержалъ  ты  самъ  рЪшенье  это; 
Чтожъ  ропщешь  ты?  Я  атому  дивлюсь. 

Гантъ. 

Въ  желудк'Ь  вещи,  сладк1я  на  вкусъ, 
Скисая,  производятъ  несваренье. 
Да,  какъ  судья,  конечно,  то  р-Ьшенье 
Я  поддержалъ;  но  предпочелъ  бы  я, 
Чтобъ   спрошенъ   былъ  отецъ,  а  не  судья. 
Будь   онъ   чужой,    не   сынъ, — я,    безъ    со- 

мн'Ьнья, 
Его  вин'Ь  нашелъ  бы  извиненья; 
Но,  чтобъ  не  впасть  въ  пристрастье,  под- 

твердилъ 
Я  приговоръ — и  жизнь  свою  разбилъ. 
Увы,  напрасно  ждалъ  я  съ   нетерп'кньемъ, 
Чтобъ  кто  нибудь    вм'кшался    съ    возраже- 

ньемъ^ 
Что  къ  сыну  я  сверхъ  всякой  м-Ьры  строгъ, — 
Никто  изъ  васъ  мн'Ь  словомъ  не  помогъ, 
И  собственный  языкъ  мой,    противъ    воли, 
Причиной  сталъ  моей  несчастной  доли! 

Король  Ричардъ. 

Прощай,  кузенъ!  {Ганту),  Проститесь,  мой 

сов^тъ: 
Отнын-Ь  сынъ  твой  изгнанъ  на  шесть  л-Ьтъ. 

{Трубы.  Король  и  его  свита  у  ходить): 

Ом  ЕР  ль. 

Кузенъ,  прощайте!  То,  что  между  нами 
Должно  остаться,  просимъ  сообщить 
Письмомъ. 

ЛОРДЪ    МАРШАЛЪ. 

А  я,  милордъ,  отправлюсь  съ  вами, 
Пока  земля  дозволитъ  проводить. 

Гантъ. 

Что  жъ  ты  молчишь,  слова  приберегая. 
Не  отв'кчаешь  на  прив'Ьтъ  друзей? 

Болингврокъ. 

Не  хватитъ  словъ,  чтобъ  съ  вами  распро- 
щаться: 
Языкъ  мой  слишкомъ    б'кденъ,    чтобъ   онъ 

могъ 
Ваиъ  передать  души  моей  все  горе. 

Гантъ. 

Что  жъ  такъ  скорб'Ьть?  Изгнанья  срокъ  не 

дологъ. 


Болингврокъ. 

Когда  въ  изгнаньи  радость, — скорбь  со  мной 
На  весь  тотъ  срокъ. 

Гантъ. 

Шесть  зимъ — ужели  много? 
Он^Ь  такъ  быстро  пролетятъ! 

Болингврокъ. 

Для  т'Ьхъ, 
Кто  въ  радости  ликуетъ,  время  мчится, 
Въ    тоск%    же    часъ    одинъ,    какъ    десять, 

длится. 

Гантъ. 

Старайся  на  изгнанье  посмотр'Ьть, 
Какъ  на  по'Ьздку  ради  развлеченья. 

Болингврокъ. 

Застонетъ  сердце,  если  буду  я 

Такъ  называть  скитанье  противъ  воли! 

Гантъ. 

Считай  тяжелый  путь  свой  за  оправу, 
Въ  которую  ты  вставишь  чудный  перлъ 
Желаннаго  на  родину   возврата. 

Боли  НГБРОКЪ. 

Напротивъ:  каждый  ненавистный  шагъ 

Напоминать  мн'к  будетъ  удаленье 

Отъ    вскхъ    сокровищъ,    зд%сь    любимыхъ 

мной. 
Не  долженъ  ли  я  пр1учаться  долго 
Къ  чужимъ  путямъ, — и  только  для  того, 
Чтобъ,  получивъ  свободу,  могъ  сказать    я, 
Что  былъ  я  тамъ  поденщикомъ  печали? 

Гантъ. 

Для   мудреца  въ  обширной  поднебесной 
Любое  м-Ьсто — в'Ьрный  портъ  и  гавань. 
Необходимость  учитъ  такъ  судить, — 
Она  же  всякой  доблести  сильн'Ье. 
Представь  себ-Ь,  что  не  король  изгналъ 
Тебя,  а  ты  его.  Для  насъ  несчастье 
Т-Ьмъ  тяжел-Ьй,  ч-Ьмъ  мы  предъ  нимъ  сла- 
бее; 
Представь,  что  не  въ  изгнаньи  ты, — что  я 
Послалъ  тебя  на  поиски  за  славой; 
Предположи,  что  язва  моровая 
Нашъ  воздухъ  отравила,  ты  жъ  укхалъ 
Въ  м^Ьста,  гд-Ь  климатъ  бол%е  здоровъ; 
Вообрази,  что  все,  что  сердцу  мило, 
Не  тамъ,  откуда  ты  пришелъ,  а  тамъ, 
Куда  идешь;  что  птицы — музыканты, 
Что  поле,  по  которому  идешь  ты, — 
Чертогъ  роскошный,  что  его  цв-Ьты — 
Прекрасн'Ьйш1я  женщины,  шаги  же 
Твои — лишь  танца  м'крныя  движенья. 
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Печаль  не  такъ  страшна  тому,  кто  ей 
Въ  глаза  см'Ьется,  кто  ея  сильн'Ьй. 

Болингврокъ. 

Увы,  кто  сможетъ  взять  рукою  пламя, 
Хотя  6ъ  онъ  думалъ  о  кавказскихъ  льдахъ? 
Кто  утолить  жесток1й  голодъ  сможетъ, 
Вообразивъ  передъ  собою  пиръ? 
Мечтая  о  палящемъ  л'Ьтнемъ  зно'к, 
Кто  выйдетъ  голымъ  въ  стужу  декабря? 
О,  н'Ьтъ!  О  счастьи  думая  въ  несчастьи, 
Мы  только  хуже  чувствуемъ  б'Ьду: 
Злой  скорби  зубъ  тогда  больн'Ьй  насъ  гло- 

жетъ, 
Когда   грызетъ    гнойникъ,    но    вскрыть  не 

можетъ. 

Гантъ. 

Пойдемъ,  мой  сынъ!  Пора  ужъ  уезжать: 
Будь    молодъ    я,    какъ   ты, — не   сталъ   бы 

ждать. 

Болингврокъ. 

О,  Англ1я1  Прощай,  страна  родная! 

Ты  мать  моя  и  нянька:  въ  этотъ  мигъ 

Еще  меня  ты  держишь!  Пусть  въ  изгнанье 

Я  ухожу;  осталось  мн-Ь  сознанье, 

Въ  которомъ  гордость  для  меня  и  честь: 

Во  мн'к  британецъ  истый — былъ  и  есть! 

(Уходятъ). 


СЦЕНА  IV. 
Во  дворце. 

Входлтъ  черезъ  одну  дверь  король,  Бэготъ 
и  Гринъ,  черезъ  другую — герцогъ  Омерль- 

СК1Й. 

Король  Ричардъ. 

Да,  кое  что  мы  наблюдали  тамъ. 
Кузенъ  Омерль,  далеко  ль  провожали 
Вы  Гирфорда  высокаго? 

Омерль. 

Того, 
Кого  высокимъ  Гирфордомъ  угодно 
Вамъ  называть,   лишь  до   большой    дороги 
Я  проводилъ. 

Король  Ричардъ. 

И  очень   много  слеэъ 
Вы  пролили   при  этомъ  разставаньи? 

Омерль. 

Я — ни  одной.  Холодный,  р'^зк1й  в-^теръ 
Намъ   дулъ  въ  лицо;  схватилъ  я  сильный 

насморкъ: 


Лишь  потому  холодное  прощанье 
Сопровождалось  кой  какой  слезой. 

Король  Ричардъ. 
Что    вамъ    сказалъ    кузенъ,    прощаясь   съ 

вами? 

Омерль. 
•  Прости*,  сказалъ  онъ.  Я  же,  не  желая, 
Чтобъ  мой  языкъ  то  слово  осквернялъ 
Неискреннимъ  его  употребленьемъ, — 
Искусно  притворился,  что   подавленъ 
Печалью  такъ,  что  всЬ  мои  слова 
Погребены  въ  печали  той.  Конечно, 
Когда  бъ  я  могъ,  скаэавъ    «прости*',    про- 
длить 
Часы,  иль  годы  къ  краткому  изгнанью 
Его  прибавить, — я  бъ  его  засыпалъ 
Прощаньями;  но  такъ  какъ  въ  этомъ  слов'Ь 
Той  силы  н'Ьтъ, — я  просто  промолчалъ. 

Король  Ричардъ. 

Онъ  нашъ  кузенъ,  онъ   нашъ   кузенъ,    ко- 
нечно; 
Но  сомневаюсь,  чтобы  этотъ  кровный 
По  возвращеньи  навЪстилъ  друзей. 
Мы  сами,  Беши,   Бэготъ,  Гринъ  нашъ  в'Ьр- 

ный — 
ВсЬ  вид'Ьли,  какъ  къ  черни  онъ  ласкался, 
Какъ  будто  вл'кзть  старался  въ  ихъ  сердца 
Съ  униженной  любезностью,  какъ  ровня; 
Какъ  онъ  почтенье  расточапъ  рабамъ, 
Какъ  льстилъ  мастеровымъ  своей  улыбкой 
И  лживою  покорностью  судьбЪ, — 
Какъ  будто  съ  нимъ  вся  ихъ  любовь  уходить! 
Предъ     устричной     торговкой    снялъ    онъ 

шляпу, 
Двумъ  ломовымъ,  ему  желавшимъ  счастья, 
Онъ  низко  поклонился  и  отв'ктилъ: 
„Спасибо  вамъ,  друзья  и  земляки!* 
Какъ  будто  наша  Англ1я  въ  насл'кдство 
Должна  ему  пойти,  какъ  будто  онъ — 
Вскхъ  подданныхъ  ближайшая  надежда! 

Гринъ. 

Ну, — онъ  ушелъ,  а  съ  нимъ  и  эти  мысли 
Пора  принять  намъ  м'Ьры,  государь, 
Чтобъ  укротить  мятежниковъ  ирландскихъ 
И  времени  имъ  больше  не  давать 
Усилиться,  къ  ущербу  вашей  власти. 

Король  Ричардъ. 

Мы  самолично  'Ьдемъ  на  войну. 

Но,    такъ    какъ    дворъ   у    насъ    великъ  и 

щедрость 
Известна  наша, — то  казна  у  насъ 
Изрядно  опустела,  къ  сожал'кнью. 
А  потому  принуждены  мы  сдать 
Им'Ьнья  королевск1я  въ  аренду; 
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Доходы  съ  нихъ  помогутъ  намъ  устроить 
Ближайш1я  д'Ьла,  а  если  мало 
Т*хъ  денегъ  будетъ  намъ, — на  этотъ  случай 
НамЪстникамъ  мы  оставляемъ  нашимъ 
Открытые  листы:  пусть  богачей 
Они  разыщутъ,  подписать   заставятъ 
Больш1Я  суммы  и,  собравъ  т%  деньги, 
Немедленно  пусть  отошлютъ  ихъ   намъ, 
На  наши  нужды.  Мы  сейчасъ  же  -кдемъ 
Въ  Ирланд1ю. 

{Входить    Беши). 

Что  новаго,  мой  Беши? 

Беши. 

Милордъ,  Джонъ  Гантъ  внезапно  забол'Ьлъ 
Весьма  опасно,  и  прислалъ  посп'кшно 
У  вашего  величества  просить, 
Чтобъ  посетили  вы  его. 


Король  Ричардъ. 

А  гд-Ь  онъ? 
Беши. 

Онъ  въ  Эли-Гоуз-Ь. 

Король  Ричардъ. 

Пусть  Господь  внушитъ 
Врачу  его — отправить  пац1ента 
Въ  гробъ  поскорей!  Какъ  разъ    поможетъ 

намъ 
То,  что  найдемъ  мы  въ  сундукахъ  у  Ранта, 
Од-Ьть  солдатъ  въ  ирландскую  войну. 
За     мной,    джентльмэны,    посп^шимъ     къ 

больному; 
Дай  Богъ  сп-Ьшить — и  опоздать! 


•   Вс%. 
{Уходнтъ). 


Аминь. 


Д   ЪЙСТВ1Е  ВТОРОЕ. 


СЦЕНА  I. 

Эди-Гоузъ. 

Входяшъ  больной  Джонъ  Глнтъ,  герцогъ 

1х)ркск1й   и  другге. 

Гантъ. 

Пр!'Ьдетъ  ли  король?  Хот'Ьлъ  бы  я 
Прощаясь  съ  жизнью,  дать  сов^тъ  ц'Ьлеб- 

ный 
Ему,  который  молодъ  такъ  и  в^тренъ. 

1оркъ. 

Не  мучь  себя  усильемъ  этимъ  празднымъ: 
Ко  всякому  сов'Ьту  глухъ  король. 

Гантъ. 

Но,  говорятъ,  таинственную  силу 
ИмЪютъ  умирающихъ  слова, 
Подобныя  гармон1и  глубокой. 
Кто  говорить  съ  трудомъ,  того  скор-Ьй 
Послушаютъ;  чья  въмукахъ  р'Ьчь  родится,^— 
Тому  внимаютъ:  ясно  для  людей, 
Что  въ  8Т0Й  р'кчи  истина  таится. 
Слова  того,  кто  больше  говорить 
Не  будетъ, — выше  ц-^нятся,  конечно, 
Ч'Ьмъ  р'Ьчи  т^хъ,  кто  въ  юности  безпечной 
УвгЬетъ  только  нашимъ    вкусамъ  льстить. 
Когда  намъ  св^титъ  солнце  лучъ  прощаль- 
ный 


Иль  музыки  гремитъ  аккордъ  финальный, 
Или  во  рту  пр1ятный  вкусъ  сластей 
Отъ  пира  остается, — безъ  сомненья. 
Мы  это  помнимъ  лучше  и  прочней, 
Ч-Ьмъ  давн!я,  былыя  впечатл-Ьнья. 
Пока  я  живъ  былъ,  Ричардъ    не  внималъ 
Моимъ  сов-Ьтамъ, — ихъ  онъ  отвергалъ; 
Теперь  ему  велитъ,  быть  можетъ,  совесть 
Предсмертную  мою  послушать  пов-Ьсть. 

1оркъ. 

Н^тъ,  плотно  уши  онъ  заткнулъ  свои 
Речами  лести,  громкими  хвалами; 
Хвалу,  в-Ьдь,  любятъ  даже  мудрецы. 
Любовные  стихи,  чей  ядъ  зловредный 
Всегда  впиваетъ  юность  такъ  охътно, 
Изв%ст1я  о  всЬхъ  нов-Ьйшихъ  модахъ 
Напыщенной  Итал1и,  которымъ 
Плетется  всл-Ьдъ  народъ    нашъ    мешкова- 
тый. 
Стараясь  съобезьянить  ихъ, — вотъ  все. 
Что  интересно  королю!  Чуть  только 
Появится  какая-нибудь  новость, 
Какая  бы  то  пошлость  ни  была,— 
О  ней  ему  жужжатъ  сейчасъ  же    въ  уши. 
Н-Ьтъ,  поздно  ужъ  давать  тому    сов-Ьтъ, 
Кто  съ  разумомъ  въ  разлад-Ь  много  л%тъ 
Чей  вздорный  путь  ведетъ  куда  попало! 
Теб-Ь   и  жить,  и  говорить  ужъ  мало 
Осталось,  къ  смерти  ты  уже  готовъ,— 
Такъ  попусту  не  трать  посл'Ьднихъ  словъ. 
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Гантъ. 

Мн-Ь  мнится,  что  пророкъ  я  вдохновенный, 
И  такъ  о  немъ  предъ  смертью  предреку: 
Разгула  пылъ  не  можетъ  долго  длиться, 
Большой  огонь  себя  съ-Ьдаетъ  самъ; 
Дождь  мелк1й  дологъ,  бури   жъ  —  кратко- 
срочны; 
Что  слишкомъ  скоро,  то  не  слишкомъ  споро;    > 
Кто  много  -Ьсть, — отъ  пищи  тотъ  умретъ; 
Пустая  спесь,  обжора  ненасытный,  I 

Съ'квъ  пищу  всю,  пожретъ  сама  себя. 
Какъ,  этотъ  островъ  царственно-могуч1й, 
Страна  величья,  тронъ  любимый  Марса, 
Второй  Эдемъ,  почти  воскресш1й  рай, 
Самой  природой  созданная  кр'Ьпость 
Противу  войнъ  и  всяческой  заразы, 
Счастлив'кйшее  племя,  въ  маломъ — М1ръ, 
Роскошный  перлъ  въ  сверкающей   оправ'к 
Серебрянаго  моря,  для  него 
Служащей  и  ст4ной,  и  рвомъ  надежнымъ 
На  зависть    вс^хъ  не  столь    счастливыхъ 

странъ, — 
Благословенный  край,  страна   родная, 
Отчизна  наша,  Англия, — она, 
Вскормившая  на  плодоносномъ  лон'к, 
Взростившая,  какъ  нянька,  королей, 
Рожденьемъ  знаменитыхъ,  силой  грозныхъ, 
Чьи  имена  и  подвиги  гремятъ 
По  всей  земл'Ь  во  славу  христ'1анства 
И  рыцарства^  до  самыхъ  дальнихъ  странъ, 
До  родины  упрямаго  еврейства, 
До  гроба  Искупителя  земли, 
Божественнаго  сына  чистой   Д'Ьвы, — 
Страна  великихъ  душъ,  нашъ  милый,  милый, 
Ув'Ьнчанный  всем1рной  славой    край, — 
Запоженъ  онъ,въ  аренду  сданъ,  какъ  ферма 
Ненужная,  какъ  старый  домъ  пустой! 
О,  какъ  не  умереть,  сказавши  это! 
Британ1я,  донын'^  только  моремъ 
Могучимъ  окруженная,  осаду 
Царя  морей,  Нептуна,  отражая 
Утесами  скалистыхъ  береговъ, — 
Окружена  теперь  позоромъ,  ц4пью 
Чернильныхъ  пятенъ,  свитками    гнилыми 
Пергамента;  Британ1я,  когда  то 
Со  славой  покорявшая  другихъ, — 
Сама  себя  позору  покорила! 
О,  если  бы  тотъ  стыдъ  со  мною  умеръ, 
Какъ  радъ  бы    былъ   я    встретить  смерть 

свою! 

(Входнтъ  КОРОЛЬ    Ричард ъ,    королева, 
ОмЕРль,  Беши.    Гринъ,  Бэготъ,  Россъ, 

ВИЛЛОУБИ). 

I  о  ркъ. 

Король   идетъ:   будь  мягокъ    съ  нимъ:  онъ 

молодъ. 


Притомъ  горячъ,  какъ  молодой  жеребчикъ, 
Котораго  опасно  горячить. 

Королева. 

Что    съ    вами,    герцогъ,    нашъ    любезный 

дядя? 

Король  Ричардъ. 
Ну,  какъ  д%ла?  Какъ  можешь,  старый  Гантъ? 

Гантъ. 

Да,  старый  Гантъ!  Сухимъ  меня  прозвали*), 
И  какъ  прозванье  это  мн-Ь  къ  лицу! 
Внутри  меня  печаль  постилась   долго, — 
А  какъ,  постясь,  не  сд-Ьлаться  сухимъ? 
Спитъ  Англ1Я,— я  сна  за  то  лишился, 
Безсонница  жъ  рождаетъ  худобу, 
А  худоба  и  сухость — неразрывны. 
Другихъ  отцовъ  питающую  радость 
I    Мн-Ь  также  постъ  тяжелый    зам-Ьнилъ; 
I    Лишенъ  я  этой  пищи, — я  не  вижу 
.    Своихъ  д-Ьтей;  ты  наложилъ  тотъ  постъ 
И  черезъ  то  меня  сухимъ  ты   сд-Ьлалъ. 
Изсохъ  для  гроба  я,  самъ  сухъ,  какъ  гробъ: 
Внутри  меня,  какъ  въ  гроб-Ь,  только  кости. 

Король  Ричардъ. 
Какъ  странно,  что  больные  такъ  искусно 
Играть  ум-Ьютъ  прозвищемъ  своимъ! 

Гантъ. 

Н'Ьтъ,     зд-Ьсь     печаль     лишь-надъ    собой 

см'Ьется: 

Во  мн%  убить  мое  ты  хочешь  имя, 
И  я  см-Ьюсь  надъ  именемъ  своимъ, 
Дабы  польстить  теб-Ь,  король  велик1й. 

Король  Ричардъ. 

Къ  чему  же  умирающаго  лесть 
Живущему? 

Гантъ. 

Ошибся  ты,  ошибся: 
Живущ*1й  умирающему  льститъ. 

Король  Ричардъ. 

Ты     умираешь,  —  и  сказалъ,    что  льстишь 

мн"!^. 

Гантъ. 
Да,  боленъ  я,  но  умираешь  ты. 

Король  Ричардъ. 
Но  я  здоровъ,  а  ты — я  вижу — боленъ. 

*)  Оаш11  по  аигд1йски  значить  сухой\  въ  по- 
дл ивник'Ь  непереводимая  игра  словъ  между  соб- 
ственнымъ  пменемъ  Сгаип!;  (Гантъ)  н  прилагатель- 
нымъ  ^аио1. 
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Гантъ. 

Творецъ  мой  видитъ,  какъ  я  вижу  ясно 
Бол'Ьзнь  твою!  И  самъ  я  потому 
Страдаю,  что  тебя  больнымъ  я  вижу. 
Предсмертная  постель  твоя,  гд-Ь  тяжко 
Страдаешь  ты, — родная  вся  страна; 
Бол-Ьзнь  твоя — утрата  доброй  славы; 
И  ты,  безпечный  пац1ентъ,  дов^рилъ 
Помазанное  т-Ьло  тЬмъ  врачамъ, 
Которымъ  ты  бол-кзнью  той  обязанъ! 
Въ  твоей  корон-Ь,  вкругъ  главы  венчанной, 
Гн'Ьздятся  просто  тысяча  льстецовъ, — 
Хоть    малъ    тотъ    кругъ,  гд-Ь  этотъ  вредъ 

родится, 
Но  охватилъ  онъ  ц'Ьлую  страну. 
О,  еслибъ  д'Ъдъ  твой  славный  могъ    пред- 

вид'Ьть, 
Какъ  сынъ  его  возлюбленнаго  сына 
Сынамъ  страны  родимой  повредить, — 
Онъ  этого  стыда  не  допустилъ  бы. 
Заран'ке  низложенъ  былъ  бы  тотъ, 
Кто  самъ  себя  позоромъ  низлагаетъ. 
Племянникъ  мой!  Будь  ты  властитель  М1ра, — 
И  то  бы  стыдно  было  сдать  въ  аренду 
Нашъ  милый  край;  но  этотъ  край  — все  то, 
Ч-^мъ  ты  влад'Ьешь:  стыдно,  дважды  стыдно! 
Ты  не  король,  ты  Англ1и  пом-кщикъ; 
Законодатель  сталъ  рабомъ  законнымъ, 
И  ты... 

Король  Ричардъ. 

Да  ты  съ  ума  сошелъ,  дуракъ, 
Безумный  пустомеля?  Подъ  предлогомъ 
Бол'Ьзни  ты  насъ  вздумалъ  поучать? 
Бл'Ьдн'кть  ты  насъ  отъ  гн'ква  заставляешь, 
Съ  лица  сгоняя  царственную  кровь? 
Клянусь  своимъ  я  скипетромъ:  не  будь  ты 
Эдварда  сынъ, — языкъ  твой,  такъ  проворно 
Вертя1ц1йся  во  рту  твоемъ  безстыдномъ, 
Теб'к  свернулъ  бы  шею  съ  дерзкихъ  плечъ! 

Г  л  н  т  ъ. 

О,  не  жал'Ьй  меня,  Эдварда  внукъ, 
За  то,  что  я — братъ  сыновей  Эдварда! 
Какъ  пеликанъ,  ты  началъ  ужъ  терзать 
Родную  грудь  и  кровью  упиваться: 
Братъ  Глостеръ, — эта  кроткая    душа, 
Пошли  Господь    ей    миръ    среди    блажен- 

ныхъ, — 
Тобой  убитъ  онъ!  Нужно  ли  еще 
Свид'Ьтельство,  что  см-Ьло,  безъ  ст-Ьсненья, 
Готовъ  ты  кровь  Эдварда  проливать! 
Прибавь  сюда  болезнь  мою,  да  грубость, 
Съ  которою^  какъ  сгорбленная  старость. 
Ты  ускоряешь  дней  моихъ  конецъ, 
Сп'Ьша  сорвать  цв'Ьтокъ,  давно  увядш1й1 
Живи  въ  своемъ  позор-^,  но  позоръ  твой 
Да  не  умретъ  съ  тобой!  И  пусть  всю  жизнь 


Мои  слова  твою  терзаютъ  совЪсть! 
Сведите  же  въ  постель  меня,  а  тамъ- 


Скор-Ьй  въ  могилу!  Тотъ   лишь    жить    же- 

лаетъ. 
Кого  любовь  и  почесть  окружаетъ. 

{Уходить,  поддерживаемый  сд^юлис). 

Король  Ричардъ. 

И  пусть  умретъ,  кто  старъ,  въ  комъ  злости 

зудъ! 
Пусть  злость  и  старость  вм-Ьст-Ь  въ  гробъ 

уйдутъ. 

1оркъ. 

Я  васъ  прошу  и  умоляю,  ваше 
Величество:  слова  его  вм'Ьните 
Бол-Ьзни  лишь  и  старости;  онъ  любитъ 
Васъ  такъ  же,  какъ  любилъ  васъ  герцогъ 

Гирфордъ 
До  своего  изгнанья. 

Король  Ричардъ. 

Да,  вы  правы: 
Онъ    точно    такъ    же  любитъ    насъ,  какъ 

Гирфордъ, 
И  точно  также  я  люблю  его. 
Все  это  в-Ьрно:  только  и   всего. 

(Входить  Норшомберлэндь), 

НОРТОМБЕРЛЭНДЪ. 

Вамъ,    государь^    поклонъ    шлетъ    старый 

Гантъ. 

Король  Ричардъ. 
Что-жъ  передать  вел-Ьлъ  онъ? 

Портом БЕ рлэндъ. 

Ничего, 
Все  сказано  уже.  Его  языкъ 
Теперь — безструнный  инструментъ:  утра- 

тилъ 
Слова,  и  жизнь,  и  все  нашъ  старый  герцогъ. 

I  о  р  к  ъ. 
Теперь  бы,  1оркъ,  теб-^  конецъ  пришелъ! 
Хоть  смерть  горька,— она  конецъ  всЬхъзолъ. 

Король  Ричардъ. 

Созр'квш1й  плодъ  скор'Ье  упадаетъ, 
Ч'Ьмъ  проч1е.  Его  чреда  пришла, 
А  передъ  нами — странств1е  земное. 
Довольно  же  объ  этомъ.  Намъ  пора 
Вернуться  къ  мысли  о  войн'^   ирландской. 
Упрямыхъ,  грубыхъ  этихъ  мужиковъ, 
Въ  отравленномъ  гн'Ьзд'Ь  своемъ  живущихъ 
И  въ  немъ  плодящихъ  вечную  отраву, — 
Пора  сломить.  Но  подвигъ  тотъ  великъ 
И  требуетъ  изрядныхъ  онъ  издержекъ; 
А  потому,  чтобъ  поддержать  казну, 


ч  - 
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Беремъ  мы  деньги,  утварь,  вс^^  доходы 
И  движимость,  которыми  влад'клъ 
Покойный  Гантъ,  нашъ  дядя. 

I  о  р  к  ъ. 

О,  докол% 
Терпеть  все  это  буду  я?  Докол^Ь 
По  чувству  долга  буду  допускать 
Насил1е?  Ни  Глостера  погибель, 
Ни  Гирфорда  изгнанье,  ни  пом'Ьхи 
Вступленью  въ  бракъ  б'Ьдняги  Болингброка, 
Ни  тяжкая  обида  Ганта, 
Ни  прит-Ьсненья  разныхъ    частныхъ  лицъ, 
Ни  то,  что  я  и  самъ  попалъ  въ  немилость, — 
Ничто  не  вызывало  знаковъ  гн'Ьва 
Въ  лиц'^  моемъ  покорномъ:  я  себ'Ь 
Поморщиться  ни  разу  не  позволилъ 
Предъ  королемъ.  Изъ  сыновей  Эдварда 
Посл'Ьдн1й  я;  отецъ  твой,  принцъ  Уэльск1й, 
Изъ  нихъбылъ  первый;  царственный  и  юный, 
Въ  войн-Ь,  какъ  левъ,  и  грозенъ,  и  могучъ, 
Онъ  въ  мир-ЬбылЪуНезлобивЪуКакъягненокъ. 
Ты  на  него  похожъ;  въ  твои  онъ  годы 
Им-Ьлъ  такой  же  точно  видъ,  какъ  ты; 
Но  гн'Ьвался  онъ  только  на  французовъ. 
Не  на  друзей  своихъ;  онъ  благородно 
Жилъ  только  т-Ьмъ,  что  самъ  пр1обр'Ьталъ, 
Не  расточая  достоянья  предковъ; 
Родною  кровью  былъ  онъ  не  запятнанъ, 
Лилъ  только  кровь  враговъ  своей  родни. 
О,  Ричардъ!  Если  я  себ'Ь  позволилъ 
Объ  этомъ  вспомнить, — то  лишь  потому, 
Что  слишкомъ  я  глубоко  опечаленъ. 

Король  Ричардъ. 
Въ  чемъ  д-^ло,  дядя? 

I  о  рк  ъ. 

О,  мой  государь, 
Прости  меня,  когда  теб-Ь  угодно. 
Иль,  если  не  угодно,  не  прощай, 
Я  и  на  то  согласенъ.  Неужели 
Век  Гирфорда  изгнанника  права 
И  все  насл'кдство  хочешь  ты  присвоить? 
Не  умеръ  разв-Ь  Гантъ?  Не  живъ  ли  Гир- 

фордъ? 
И  разв-Ь  Гантъ  былъ  предъ  тобой  не  правъ? 
И  разв*^  Гирфордъ  былъ  теб'Ь    не  в'Ьренъ? 
Ч'Ьмъ  Гантъ  былъ  недостоинъ  передать 
Насл-Ьдство  сыну?  Ч-Ьмъ  нашъ  Гарри  Гир- 
фордъ 
Не  заслужилъ  наследства  своего? 
Что-жъ,  отними  у  Гирфорда  насл-Ьдство, 
У  времени — обычныя  права; 
Тогда  пусть  день  не  сл-Ьдуетъ  за  утромъ, 
И  самъ  собой  ты  перестанешь  быть: 
В-Ьдь  если  ты  король,  то  только  въ  силу 
Священныхъ  правъ  преемства  и  насл-Ьдства! 


Клянусь  я  Богомъ,  и  не  дай,  о  Боже, 
Чтобъ  то,  что  я  предвижу,  все  сбылось, — 
Какъ  только  ты  правъ  Гирфорда  коснешься 
Рукой  несправедливою,  отнимешь 
Значенье  все  у  жалованныхъ  граматъ, 
Которыя  чрезъ  стряпчихъ  онъ  представитъ, 
Чтобъ  получить  имущество  свое, 
И  подданство  его  чрезъ  то  отвергнешь, — 
Ты  тысячу  опасностей  накличешь 
На  голову  свою,  утратишь  разомъ 
Теб'Ь  покорныхъ  тысячу  сердецъ, 
И  даже  я,  исполненный  терп'кнья 
И  в-Ьрности, — начну  я  думать  такъ, 
Какъ  подданнымъ  не  подобаетъ  думать. 

Король  Ричардъ. 

Какъ  хочешь,  можешь  думать:  мы  беремъ 
Себ'Ь  его  им'кнья,  деньги,  домъ. 

I  о  ркъ. 
Ну,  д-Ьлать  мн-Ь  зд'Ьсь  нечего.  Прощаюсь 
Сь  тобой,  король;  что  будетъ, — не  ручаюсь. 
Но  такъ  какъ  зло  свершиться  зд'ксь  должно. 
Добромъ  едва-ли  кончится  оно. 

(Уходить), 

Король  Ричардъ. 

Сейчасъ  же  къ  графу  Уильтширу  отсюда 
Ты,  Веши,  поезжай,  чтобъ  замёнилъ 
Онъ  въ  Эли-Гоуз-Ь    насъ.  Пускай    присмо- 

тритъ 
За  втимъ  д^ломъ.  Завтра  же  мы  ^^демъ 
Въ  Ирланд1ю;  пора,  давно  пора. 
Пока  въ  отъ'Ьзд'Ь  будемъ  мы,  пусть  будетъ 
Правителемъ  верховнымъ  1оркъ,  нашъ  дядя: 
Онъ  справедливъ  и  насъ  всегда  любилъ. 
По-Ьдемъ^  королева!  Завтра  въ  путь; 
Будь  весела:  недолго  быть  намъ  вм-Ьст^. 

(Трубы.  Король,  королева,  Омерль, 

Беши,  Гринъ  и  Бэготъ  уходятъ). 
Порто МБ  ерлэн дъ. 

Ну,  лорды,  умеръ  герцогъ  Ланкастеръ. 

Р  о  с  с  ъ. 

И  въ  то  же  время  живъ:  отнын-Ь  герцогъ — 
Сынъ  герцога  покойнаго. 

ВИЛЛОУБИ. 

Но  только 
По  титулу,  не  по  им'Ьнью. 

Нортомберлэндъ. 

Онъ 
Т'Ьмъ  и  другимъ  богатъ  бы  былъ  по  праву. 
Когда  бы  соблюдались  зд'Ьсь  права. 

Р  о  с  с  ъ. 
На  сердце  тяжко  у  меня;  но  лучше 


КОРОЛЬ  гпчАРдъ  второй. 


1>е1н  вь\о*тя 


I  во  еуоеоночъ  нис1)н>11.-111{кьсц.  ■'!,  дп,йств1е  I; 
н    НЮ]  ) 


Пусть  сердце  разорвется  отъ  тоски, 
Ч^мъ  облегчитъ  себя  свободной  р-Ьчью. 

НОРТОМБЕРЛЭНДЪ, 

Н'Ьтъ,  выскажи  свои  намъ  мысли  см^ло, 
И  пусть  языкъ  отсохнетъ  у  того, 
Кто  ихъ,    во  вредъ  теб'Ь,    другимъ   раэска- 
жетъ. 

ВИЛЛОУБИ. 

Быть  можетъ,  р4чь    о    Гирфорд^  пойдетъ? 
Знай:  если  такъ,  то  говорить  ие  бойся; 
Я  .слышать  радъ  все  доброе  о  немъ. 

Россъ, 
Что  добраго  могу  ему  я  сд%лать? 
Лишь  помянуть  доброиъ  его,  жал%ть, 
Что  онъ  ограбленъ  и  лишенъ    наследства. 

НоРТОМбЕРЛЭНДЪ. 

Поэоръ,  позоръ — чинить  насилье  это 
Надъ  нимъ,    надъ    принцемъ    королевской 

крови! 
Да  и  не  онъ  одинъ:  въ  стран'Ь  несчастной. 
Клонящейся  къ  упадку,  пострадали 
Ужъ  мноПе  иэъ  знати.   Нашъ  король 
Собою  не  влад'Ьетъ;  онъ  во  власти 
Льстецовъ  негодныхъ:  что  ему  внушаютъ 
По  злоб'Ь  на  кого-нибудь  изъ  насъ, 


То    онъ  исполнить    радъ    беэпрекословно 

И  безлошадно  насъ  караетъ  онъ, 

Все  отнимая:  жизнь,    д^тей,    н  ас  л 'Ь  дет  во!... 

Россъ, 
Онъ  общины  давно  ужъ  разорилъ 
Тяжелыми  налогами,  и  этимъ 
Сердиа  ихъ  отвратилъ;  карая  знатныхъ 
За  старыя  ихъ  распри  родовыя, 
Любовь  вельможъ  онъ  также  потерялъ. 

ВиЛЛОУБИ. 

И  что  ни  день,  то  новые  поборы. 
То  бланки,  то  пожертвован1й  взносы, — 
Богъ  энаетъ,    что  еще...     Что-жъ  съ  нами 
будетъ? 

НОРТОМБЕРЛЭНДЪ. 

И  не  ОТЪ  еойнъ  все  это  разоренье; 

Онъ   войнъ    не  велъ:    посредствомъ   гнус- 

ныхъ  са^локъ 
Онъ  раздавалъ  все  то,  что  предковъ  рядъ 
Съ  отвагою  мечомъ  пр!о6р'Ьтэли! 
Онъ  въ   кирЪ  тратнлъ  больше,     чЪмъ  они 
Въ  войн'Ь. 

Россъ. 
Лордъ    Уильтширъ    взялъ    все 
Королевство  въ  аренду. 
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Вил  ЛОУБИ. 

Да;  и  нашъ  король   отнын-^ — 
Банкроть,  какъ  разоривш1Йся  купецъ. 

НОРТОМБЕРЛЭНДЪ. 

Надъ  нимъ  виситъ  позоръ  и  разрушенье. 

Россъ. 

Н'Ьтъ  денегъ  на  ирландскую  войну, 

Хотя  налоги  прямо  непом'Ьрны; 

Что  же  оставалось  делать, какъ  не  грабить 

Изгнанника? 

НоРТОМБЕРЛЭНДЪ. 

Онъ  родственникъ  ему! 
О,  какъ  испорченъ    нашъ  король!  Что  жъ, 

лорды? 
Вокругъ  себя  мы  слышимъ  бури  вой, — 
И  отъ  нея  не  ищемъ  мы  защиты; 
Глядимъ,  какъ  в-Ьтеръ  рветъ  намъ  паруса, — 
И  не  сп4шимъ  убрать  ихъ,  погибая. 

Россъ. 

Мы  видимъ  зло,  но  отвратить  опасность 
Не  можемъ  мы:  нельзя  намъ  устранить 
Причину  зла,  которую  мы  знаемъ. 

НоРТОМБЕРЛЭНДЪ. 

А  я  скажу,  что  жизни   св-Ьточъ  намъ 
Мерцаетъ  даже  сквозь  глазницы  смерти. 
Я  не  р-кшаюсь  только  вамъ  сказать, 
Какъ  близки  в'Ьсти  о  спасеньи    нашемъ. 

ВИЛЛОУБИ. 

Свои  ты  мысли  долженъ  намъ  открыть, 
Какъ  мы  теб%  свои  открыли  мысли. 

Россъ. 

Не  бойся  говорить,  Нортомберлэндъ: 

Мы  трое — все  равно,  что  ты  одинъ, 

И  все  равно — что  скажешь,  что  помыслишь. 

НоРТОМБЕРЛЭНДЪ. 

Такъ    слушайте-жъ:    изъ    Портъ-ле    Блана, 

порта 
Въ  Бретани,  я  изв-Ьстье  получилъ, 
Что  герцогъ    Гарри    Гирфордъ,    Рэнольдъ 

Кобгемъ, — 
Съ  которымъ  нын-Ь  въ  ссор-Ь  герцогъ    Эк- 

стеръ, — 
И  братъ  его,  арх1епископъ  бывшж 
Кентербюр1йск1й,  Томасъ    Эрпингемъ, 
Сэръ    Джонъ     Рэмстонъ     и    сэръ    Джонъ 

Норбери, 
Сэръ     Робертъ     Уотертонъ     и     Фрэнсисъ 

Квойнтъ, — 
Соединясь  всЬ  вм-Ьст-Ь,   получиди 
Отъ  герцога  Бретонскаго  въ   подмогу 
Прекрасныхъ  восемь  кораблей  и  войско 
Въ  три  тысячи  солдатъ.  Они  плывутъ, 


Вполн-^  готовы  къ  бою,  къ  намъ,   и  вскор*^ 

Нам'Ьрены  на  с^вер*^  пристать, — 

Быть  можетъ,  и  пристали  бъ  ужъ,  но  только 

Ждутъ,  чтобъ  король  въ  Ирланд1ю  уЬхалъ. 

Хотите  ль  сбросить  рабское  ярмо, 

Скр'Ьпить  отчизны  сломанныя  крылья, 

Изъ  низкой  сделки  выкупить    корону 

и  съ  золотого  скипетра  пыль  смахнуть, 

Чтобъ  возвратить  державному  величью 

Достоинство,  приличное  ему, — 

Тогда  за  мною  въ  Равенспоргъ  скор^Ье! 

Но  если  вы  колеблетесь,  боитесь 

Такъ  поступить, — то  лишь  храните  тайну, 

А  въ  Равенспоргъ  отправлюсь  я  одинъ. 

Россъ. 

Такъ  на  коней  скор'^й,  безъ    промедленья! 
Другимъ  оставимъ  страхи  и  сомненья! 

ВиЛЛОУБИ. 

Лишь  ТОЛЬКО  бы  хватило  силъ  коня,  — 
Изъ  насъ  увидятъ  первымъ  тамъ  меня! 

(Уходяшг). 


СЦЕНА  II. 
Дворецъ  короля  Ричарда. 
Королева,  Беши  и    Бэготъ. 

Беши. 

Вы  слишкомъ,  государыня,  грустите; 
Прощаясь  съ  королемъ,  вы  обещали 
Прогнать  тоску,  сн-Ьдающую  жизнь, 
И  быть  въ  расположеньи  духа  св'Ьтломъ. 

Королева. 

Для  короля  я  это  об'^щала. 
Но  для  себя — могу  ль  веселой   быть? 
Да  и  не  знаю,  для  чего  бъ  я   стала 
Прив-Ьтствовать  такого  злого  гостя, 
Какъ  скорбь,- сказавъ  „прости"  такому  гостю, 
Какъ  милый  Ричардъ  мой.  Притомъ  гнететъ 
Меня  печаль  какая-то  иная, 
Которг1я  изъ  тайныхъ  н'^дръ  судьбы 
На  св-ктъ  еще  какъ  будто  не   явилась; 
Дрожитъ  душа  моя, — а  передъ  ч-Ьмъ, — 
Сама  не  знаю,  но  скорблю  сильн'Ье, 
Ч'Ьмъ  при    прощаньи  съ  королемъ    моимъ. 

Беши. 
Печаль  им'^етъ  двадцать  отраженж; 
Изъ  нихъ  готовы  каждое  мы  счесть 
За  новую  печаль.  Вы  имъ  не  в'Ьрьте! 
Нашъ  глазъ,  когда  его  туманятъ  слезы. 
Все  видитъ  вкругъ  себя  вдвойне,  втройн-Ь. 
Такъ  точно,  если  прямо  мы  посмотримъ 
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Сквозь  толстое  граненое  стекло, — 
Мы  не  увидимъ  ничего;  взглянувъ  же 
Немного  вкось, — мы  различаемъ  формы. 
И  съ  вами,  государыня,  мы  видимъ 
Явленье  то  же:  косо  посмотр-Ьвъ 
На  огорчивш1Й  васъ  отъ-Ьздъ  супруга. 
Вы  больше  горя  видите,  ч^мъ  есть. 
Печали  ваши — это  только   т*Ьни 
Того,  чего  въ  д'1^йствительности  н%тъ, 
И  вамъ,  безц-Ьниой  нашей  королев-^, 
Н-Ьтъ  основанья  ни  о  чемъ  скорб'1^ть, 
Какъ  только  о  разлуке  съ  вашимъ  мужемъ: 
Другихъ  причинъ  не  видно;  если  жъ  вы 
Ихъ  видите, — то  лишь  обманомъ  зр'Ьнья, 
Принявъ  за  фактъ — игру    воображенья. 

Королева. 

Быть  можетъ,  это  в-Ьрно;  но  въ  душ% 
Я  все  таки  уб-Ьждена  въ  противномъ. 
Но  будь,  что  будетъ,  не  могу  никакъ 
Я  отр-Ьшиться  отъ  тоски   тяжелой, — 
Такой  тяжелой,  что,  хоть  я  сама 
Не  знаю,  что,  о  чемъ  и  какъ  я  мыслю. 
Но  это  что-то,  какъ  тяжелый  гнетъ. 
Меня  страшитъ  и  скорбь  мн'Ь  сердце  жметъ. 

Беши. 
Все  это  только  мнительность,  милэди. 

Королева. 

Но  мнительность  должна    была  бъ    им^ть 

То  иль  иное  основанье  въ  прошломъ; 

Моей  же  грусти  основанья  н*Ьтъ, 

Да  и  о  чемъ  скорблю, — сама  не  знаю: 

Что  я  им'Ью,  т-Ьмъ  и  обладаю, 

Но  чтб  оно  и  какъ  его  назвать, — 

Я  имени  ему  не  въ  силахъ  дать. 

(Входить  Гринъ). 

Гринъ. 

Да  сохранитъ  Господь  всесильный  Ваше 
Величество!  Прив'^тъ  мой  вамъ,  джентльмены! 
Над'Ьюсь,  не  усп^лъ  еще  король 
Въ  Ирланд1ю  отплыть? 

Королева. 

Какъ?  Почему 
Надежду  ты  такую  выражаешь? 
Над'Ьяться  должны  мы,  что  отплыть 
Онъужъ  усп'клъ;  онъ  съ  этимътакъсп'Ьшилъ, 
Въ  поспешности  была  его   надежда. 
Зач'Ьмъ  же  намъ  над'кяться  на  то, 
Что  онъ  отплыть  донын-Ь  не  собрался? 

Гринъ. 

Зат'Ьмъ,  чтобъ  могъ  король,  надежда  наша, 
Вернуться  съ  войскомъ  и  разбить  надежду 


Враговъ  своихъ,  которые  у  насъ, 

Въ  стран-Ь  его,  нашли  себ-Ь  опору. 

Вернулся  къ  намъ  изгнанникъ  Болингброкъ, 

Благополучно  переплывши  море, 

И  въ  Равенспорг-Ь  поднялъ  онъ  мятежъ. 

Королева. 
Ахъ,  Боже  сохрани! 

Гринъ. 

Увы,  милэди: 
Все  это  слишкомъ  правда.  Но  всего 
Ужасн-Ье,  что  лордъ  Нортомберлэндъ 
Совм-Ьстно  съ  сыномъ,  юнымъ  Гарри  Перси, 
И  лорды  Россъ,  Бьюмондъ  и  Виллоуби, 
И  вс^  друзья  вл1ятельные  съ  ними, 
Къ  изм"^ннику  б-Ьжали  въ  Равенспоргъ. 

Беши. 

Но  отчего  жъ  вы  ихъ  не  объявили 
Виновными  въ  изм'Ьн'Ь,  въ  мятеже? 

Гринъ. 

Мы  объявили;  но  въ  отв-^тъ  на  это 
Графъ  Вустеръ  санъ  сложилъ,  сломалъ  свой 

жезлъ 
И,  слугъ  своихъ  собравъ,  б-Ьжалъ  туда  же. 

Королева. 

Я  вижу,  Гринъ,  для  горя  моего 
Ты  повивальной  бабкой  оказался, 
А  Болингброкъ — моей  печали  смутной 
Ужасное  дитя.  Моя  душа 
Чудовищемъ  свир'Ьпымъ  разр-Ьшилась, 
И  вотъ,  родивъ  его,  прибавлю  я 
Печаль  къ  своей  печали,  горе  къ  горю. 

Беши. 
Милэди,  не  отчаивайтесь. 

Королева. 

Кто  же 
Мн'Ь  пом^шаетъ  въ  этомъ?  Я  хочу 
Отчаянью  предаться,  гнать  надежду, 
Какъ  лживаго  льстеца  и  паразита, 
Который  лишь  задерживаетъ  смерть. 
Легко  бы  смерть  порвала  узы  жизни, 
Когда  бъ  не  длила  время  нашихъ  дней 
Надежда  лживой  помощью  своей! 

(Входить  1оркъ). 

Гринъ. 
Вотъ  герцогъ  1оркъ. 

Королева. 

Со  знаками  войны 
Вкругъ  старой  головы  своей.  О,  сколько 
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Въ  глазахъ  его  тревоги!   Ради  Бога, 
Подайте,  дядя,  намъ  благую  в'1^сть. 

1оркъ. 

Подавъ  благ1Я  в-Ьсти,  оболгалъ    бы 
Свои  Я  мысли.  Все,  что  есть  благого, 
То  въ  небесахъ,  а  Мы,  в'1^дь, -на  земл-Ь. 
Гд'Ь  только  горе,  скорби  и  заботы 
Живутъ  всегда.  У-Ьхалъ  вашъ   супругъ, 
Чтобъ  дальн1я  свои  сберечь    влад'1^нья, 
А  зд-Ьсь  пришли  друг1е  безъ  него, 
Чтобъ  дома  онъ  своей  лищился   власти. 
Оставленъ  я,  чтобъ   поддержать  корону, 
А  я  и  самъ,  старикъ,  едва  держусь. 
Пришелъ  тотъ  часъ,  когда    чревоугодье 
Жестокою  бол-Ьзнью  разразится; 
Пришла  пора,  чтобъ  испытать  друзей, 
Которые  ему  такъ  много  льстили. 

(Входить  слуга). 

Слуга. 

Милордъ,  вашъ  сынъ  уже  въ  отъ'кзд'к  былъ. 
Когда  пришелъ  я. 

1оркъ. 

Вотъ  какъ?  Онъ  уЬхалъ? 
Пусть  ^дутъ  всЬ,  куда  они  хотятъ! 
Вельможи  вс^  б'1^гутъ,  народъ  покам'Ьстъ 
Молчитъ;  боюсь,  что  къ  Гирфорду  и  онъ 
Въ  конц-Ь  концовъ  примкнетъ.  (Слуггь), 

Сейчасъ  же,  малый. 
Ты  въ  Плэши  поезжай,  къ  моей  сестре: 
Пусть  тысячу  гиней  пришлетъ  скорее, 
Вотъ  перстень  мой, — возьми. 

Слуга. 

Милордъ,  я  вамъ 
Забылъ  сказать:  туда  ужъ  за-кзжалъ  я, 
Но...  право,  я  не  см%ю  досказать, — 
Боюсь  я  вашу  светлость  опечалить. 

1оркъ. 
Что  тамъ  еще,  холопъ? 

Слуга. 

За  часъ    предъ  т'Ьмъ, 
Какъ  я  пришелъ,  скончалась  герцогиня. 

1оркъ. 

Умилосердись,  Боже!  Что  за  масса 
Ужасныхъ  б-Ьдъ  обрушилась,  вся  разомъ. 
На  край  несчастный  нашъ!  Что  д-Ьлать  мн-Ь? 
Я,  право,  былъ  бы  радъ, — хотя,  конечно, 
Того  не  заслужилъ  я, — чтобъ  король, 
Снявъ  голову  съ  плечъ  брата,  заодно  ужъ 
Снялъ  и  мою.  Отправлены  ль  гонцы 
Въ  Ирланд1ю?  Откуда  взять  намъ    денегъ? 
Сестра,  то-бишь,  племянница,  простите 


Меня,  прошу, — по-Ьдемте  со  мною!  {Слупь). 
А  ты,  пр1ятель,  по-Ьзжай  въ  мой  домъ. 
Достань    тел'Ьгъ  и  вывези    оружье.    {Слуга 

уходить). 
Джентльмены,  соберете-ль  вы  войска? 
Пусть  буду  я  не  я,  когда  я  знаю, 
Какъ  выбраться  изъ  этой  кучи  д'Ьлъ, 
Которыя  взвалили  мн'Ь  на  плечи. 
Враги — мн-Ь  оба  близк1е  родные; 
Одинъ — мой  государь:  мой  долгъ  и  клятва 
Велятъ  мн-Ь  защищать  его;  другой — 
Племянникъ  мн-Ь:  онъ  королемъ  обиженъ 
И  мн4  родство  и  совесть  не  велятъ 
Мешать  ему.  Но  что  нибудь  да    нужно  жъ 
Начать!  Итакъ,  племянница,  по^^демъ. 
Джентльмены,  васъ  прошу  собрать    войска 
И  посл'Ь  къ  намъ  явиться  въ  замокъ  Беркли. 
Мн*^  также  нужно    было    бъ    съ-^здить   въ 

Плэши, 
Да  время  не  позволитъ.  Вотъ  разгромъ! 
Все  развалилось,  все  пошло  вверхъ  дномъ? 

{1о]}кь  и  королева  уходять). 

Беши. 

Въ  Ирланд'1Ю  легко  дойдутъ  изв^Ьстья: 
Благопр1ятенъ  в'1^теръ  для  того; 
Но  какъ  оттуда  мы  отв-Ьтъ    получимъ? 
А  зд'Ьсь  набрать  намъ  столько  же  солдатъ, 
Какъ  у  враговъ, — конечно,    невозможно. 

Гринъ. 

При  томъ  же  наша  близость  къ  королю 
Насъ  приближаетъ  къ  ненависти    злобной 
Т'Ьхъ,  кто  не.  любитъ  короля. 


Бэготъ. 


Его 


Не  любитъ  весь  народъ  непостоянный: 
У  нихъ  любовь,  в-Ьдь,  скрыта  въ  кошельк"!^; 
Кто  деньги  съ  нихъ  беретъ,  того,  конечно^ 
Они  терпеть  не  могутъ  всей  душой. 

Беши. 
В-Ьдь,  въ  этомъ  короля  и  обвиняли. 

Бэготъ. 

А  вм'Ьст'Ь  съ  нимъ  и  насъ,  когда  они 
Хоть  чуточку  способны  къ  разсужден1Ю. 

Гринъ. 

Въ  Бристольск1й   замокъ  я  хочу  укрыться; 
Лордъ  Уильтширъ  тамъ  ужъ. 

Беши. 

Съ  вами  "Ьду  я. 
Намъ  трудно  было-бъ  ожидать  защиты 
Отъ  черни  злой:  они  насъ,  какъ  дворняжки,. 
Готовы  будутъ  растерзать  въ  куски. 


•.  .-л 
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Вы  съ  нами? 


(Баготу), 


Бэготъ. 

Я  въ  Ирланд1ю  по-Ьду: 
Сп-Ьшу  къ  его  величеству.  Прощайте! 
Недоброе  предчувствую  я  сердцемъ, 
И  если  правду  говорить  оно, 
То  свид-Ьться  ужъ  намъ  не  суждено. 

Беши. 
Быть  можетъ,  1оркъ  прогонитъ  Болингброка. 

Гринъ. 

Ахъ,  б-Ьдный  герцогъ!    Взялъ  онъ  на  себя 
Такую-жь  невозможную  задачу, 
Какъ  счесть  пески  иль  выпить  океанъ. 
Одинъ  при  немъ  остаться  согласится, 
А  тысяча  сейчасъ  же  разб'1^жится. 
Примите  же  прощальный  нашъ  прив-Ьтъ, 
Быть  можетъ,  навсегда. 

Беши. 

Я  все-жъ  въ  надежд-Ь, 
Что  вновь  мы  всЬ  увидимся,  какъ  прежде. 

Бэготъ. 
Боюсь  я,  что  надежды  этой  н'^тъ. 

(Уходятъ). 


СЦЕНА  III. 

Пустынная  местность  въ  Глосторшир'Ь. 

Входятъ     БолингБРОкъ    и    Нортомбер- 

лэндъ,  съ  войскомь, 

БоЛИНГБРОКЪ. 

Далеко-.ли,  милордъ,  теперь  до  Беркли? 

Порто мберлэндъ. 

Не  знаю,  право,  благородный  лордъ. 

Я  зд'Ьсь  совсЬмъ  чужой,  в'^дь,  въ  Глостер- 

шир'к. 
Высок!е  пустынные  холмы 
И  грубыя  неровныя  дороги, 
Путь  удлинняя,  утомляютъ  насъ. 
Но  мн'Ь  беседа  ваша,  точно  сахаръ, 
Даетъ  усладу  въ  трудностяхъ  пути. 
Какъ  тягостна,  я  думаю,  дорога 
Отъ  Равенспорга  въ  Котсвольдъ,  по  которой 
Къ  вамъ  лорды  Россъ  и  Виллоуби  сп'кшатъ. 
Лишенные  возможности  пр1ятной 
Быть  вм'Ьст'Ь  съ  вами!  Ув'кряю  васъ, 
Что  общество  мн'Ь  ваше  облегчило 
ВсЬ  трудности  суроваго  пути 
Они,-  конечно,  могутъ  утешаться 
Надеждою  достичь,  въ  конц^  концовъ, 


Того  же  счастья,  что  и  я;  надежда 

На  счастье — тоже,  в-Ьдь,  почти  что  счастье: 

Она  ихъ  путь  тяжелый  сократитъ, 

Какъ  сократила  мн-Ь  его  отрада 

Увид'^ть  васъ  и  въ  обществе  быть  вашемъ. 

БоЛИНГБРОКЪ. 

Не  стоитъ,  право,  общество  мое 
Словъ    вашихъ    добрыхъ.    Это    кто    идетъ 

къ  намъ? 

(Входить  Генри  Перси). 

Нортомберлэндъ. 

я  вижу,  это  сынъ  мой  —  Гарри  Перси. 
Онъ  посланъ  братомъ  Вустеромъ, — откуда, 
Не  знаю.  Здравствуй,  Гарри!  Что  твой  дядя? 

Перси. 
Я  думалъ,  вы  мн-Ь  скажете  о  немъ. 

Нортомберлэндъ. 
Какъ,  разв*  онъ  теперь  не  съ  королевой? 

Перси. 

О  н'1^тъ,  отецъ:    онъ  дворъ  совсЬмъ  поки- 
нул ъ, 
Сложилъ  съ  себя  свой  санъ,  сломалъ  свой 

жезлъ 
И  распустилъ  дворцовую  прислугу. 

Нортомберлэндъ. 

Зач'Ьмъ?  Когда  я  съ  нимъ  въ  посл'Ьдн1Й  разъ 
БесЬдовалъ,  онъ  былъ  иного  мн'^нья. 

Перси. 

ЗагЬмъ,  что  вашу  св-Ьтлость  объявили 
Изм^нникомъ.  Онъ  въ  Равенспоргъ  уЬхалъ, 
Чтобъ  Гирфорду  услуги  предложить, 
Меня  жъ  послалъ    онъ    въ  Беркли,    чтобъ 

разв'кдатЬ; 
Как1я  силы  герцогъ  1оркъ  собралъ 
И  св'Ьд'^нья  т^  въ  Равенспоргъ  доставить. 

Нортомберлэндъ. 

А  герцога  ты  Гирфорда  забылъ, 
Мой  мальчикъ? 

Перси. 

Н'Ьтъ,  отецъ:  забыть  нельзя. 
Чего  не  помнимъ.  Герцога  ни  разу 
Я,  кажется,  не  вид'Ьлъ  до  сихъ  поръ. 

Нортомберлэндъ. 
Ну,  такъ  узнай  его:  вотъ  герцогъ  Гирфордъ. 

Перси. 

Мой  милостивый  лордъ,  я  предлагаю 
Вамъ  всЬ  свои  услуги, — что  могу. 
Теперь  я  слабъ,  неопытенъ  и  молодъ. 
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Но  съ  возразстомъ  мои  созр'Ьютъ  силы, 
Чтобъ  бол^Ье  достойно  вамъ  служить. 

БОЛИНГБРОКЪ. 

БЯагодарю  тебя,  мой  милый  Перси^ 

И  знай,  что  счастье  высшее  свое 

Я  вижу  въ  томъ,  что  въ  сердц'Ь  благодарно 

Лел'^ю  память  о  своихъ  друзья хъ. 

Съ  твоей  любовью  в-крною  фортуна 

Моя  созр^етъ  и  твоя  любовь 

Тогда  найдетъ  себ^Ь  вознагражденье. 

Пусть  заключенный  сердцемъ  договоръ 

Рука  моя  скр-Ьпитъ  своимъ  пожатьемъ. 

НОРТОМБЕРЛЭНДЪ. 

Далеко  ли  до  Беркли?  Очень  страшенъ 
Съ  своею  ратью  добрый  старый  1оркъ? 

Перси. 

Вонъ  тамъ,  за  этой  группою  деревьевъ 
Есть  замокъ;  въ  немъ,  я  слышалъ,  гарнизону 
Всего  лишь  триста  челов-Ькъ.  Тамъ  1оркъ 
И  лорды  Беркли  и  Сеймуръ,  а  больше 
Изъ  знати  и  дворянства — никого. 

{Входятъ  Россъ  и  Виллоуви). 

НоРТОМБЕРЛЭНДЪ. 

Вотъ  лорды    Россъ  и  Виллоуби:    въ  крови 
Ихъ  шпоры,  лица  красны,  какъ  огонь. 
Вы  видите,  какъ  къ  вамъ  они  сп'Ьшили! 

Болингврокъ. 

Прив-ктъ  вамъ,  лорды!  Вижу  я,  что  зы 

Изгнанника,  изменника  —  любовью 

Своею  не  оставили!  Пока  — 

Все,  что  им%ю  я, — лишь  благодарность 

Безсильная;  разбогат-^въ,  она 

За  преданность  и  трудъ  вознаградить  васъ. 

Россъ. 
Богаты  мы  ужъ  т^мъ,  что  видимъ  васъ. 

Виллоуби. 

И  т-Ьмъ    нашъ    трудъ    вознагражденъ    сто- 
кратно. 

Болингврокъ. 

Благодарю  васъ  снова.  Благодарность- - 

Единая  казна  у  б'1^дняка; 

Въ  младенчеств-Ь  пока  моя  фортуна, — 

Когда  она  немного  подростетъ, 

Щедр'Ьй  я  буду.  Кто  тамъ  къ  намъ  идетъ? 

НоРТОМБЕРЛЭНДЪ. 

Мн'Ь  кажется,  я  вижу  лорда  Беркли. 

{Входишь  Беркли). 
Беркли. 
Я   присланъ  къ  вамъ,  лордъ  Гирфордъ. 


Болингврокъ. 

Но,  милордъ, 
Позвольте  возразить  вамъ:  я  не  Гирфордъ, 
А  Ланкастеръ;  я  въ  Англ1ю  явился, 
Чтобъ  это  имя  зд-Ьсь  себ%  добыть. 
Пока  я  этотъ  титулъ  не  услышу 
Изъ  вашихъ  устъ, — не  стану  отв^Ьчать. 

Беркли. 

Милордъ,  пов-Ьрьте,  вовсе  не  хот-Ьлъ  я 
Какихъ  нибудь  васъ  титуловъ  лишать. 
Я  присланъ,   какъ  бы    вы    ни  назывались, 
Къ  вамъ  отъ  лица  правителя  страны. 
Св'Ьтл'Ьйш1Й    герцогъ    1оркъ    вел-Ьлъ  спро- 
сить васъ. 
Какая  быть  могла  тому  причина. 
Что,  пользуясь  отъ'Ьздомъ  короля. 
Явились  вы,  поднявши  самовольно 
Оружье  и  нарушивъ  миръ  страны. 

(Входить  1оркъ  со  свитою). 

Болингврокъ. 

Мн'Ь  надобности  н-Ьтъ  передавать 
Отв'Ьтъмой  черезъвасъ:св'Ьтл'Ьйш1Й  герцогъ 
Идетъ  къ  намъ  самъ. 

(Преклонясть  колпна). 

Мой  благородный  дядя! 

1оркъ. 

Что  мн'Ь  твое  кол^нопреклоненье! 
Покорное  мн*^  сердце  покажи! 
Предательски  нарушилъ  ты  присягу. 

Болингврокъ. 
Но,  милостивый  дядя  мой... 

1оркъ. 

Прочь,  прочь! 
Ты  долженъ  знать,   что  дядя  тутъ  не  дядя 
И  милость  тутъ,  какъ  милость,  ни  при  чемъ. 
Изм'кннику  не  дядя  я;  а  милость, 
Когда  исходить  изъ  немилыхъ  устъ. 
Свое  значенье  только  оскверняетъ. 
Какъ  см'^ли  эти  изгнанныя  ноги 
Коснуться  праха  англ1йской  земли? 
Да  это  что!    Пройти    дерзнулъ   ты  съ  вой- 

скомъ 
Такъ  много  миль  чрезъ  мирную  страну. 
Грозя  войной  испуганнымъ  селеньямъ 
И  ненавистнымъ  хвастаясь  мечомъ! 
Не  потому-ль  р'1^шился  ты  на  это. 
Что  короля  зд'Ьсь  н'Ьтъ?  Мальчишка  глупый, 
Ошибся  ты:  король  остался  зд-Ьсь! 
Въ  моемъ  лиц'к,  въ  моей  груди,  хранящей 
Свой  долгъ  святой,  могущество  его! 
О,  еслибъ  былъ  я  молодъ,  какъ  въ  то  время. 
Когда  отецъ  твой,  храбрый  Гантъ,  и  я, 
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Прорвавъ  ряды  густые  многихъ  тысячъ 
Французовъ,  Принца  Чернаго  спасли, 
Отважнаго,  какъ  юный  Марсъ!  Тогда  бы 
Вотъ  этою  рукой,  теперь  разбитой 
Параличемъ,  съум^лъ  бы  я  жестоко 
Тебя  сейчасъ  за  дерзость  наказать! 

БОЛИНГБРОКЪ. 

Но  вы  скажите,  милостивый  дядя, 

Въ  чемъ  прегр^шилъ  я?  Въ  чемъ  моя  вина? 

1оркъ. 

Какъ  въ  чемъ  вина?    Да  что  жъ  быть  мо- 

жетъ  хуже? 
Мятежъ  безстыдный,  гнусная  измена! 
В'кдь  ты  изгнанникъ:  какъ  же  ты  посм%лъ 
До  истеченья  срока  возвратиться. 
Поднявъ  оружье  противъ  короля? 

ВОЛИНГБРОКЪ. 

Когда  я  изгнанъ  былъ,  то  лишь  какъ  Гир- 

фордъ. 
Вернулся  же,  какъ  герцогъ  Ланкастеръ. 
Я  попрошу  васъ,  благородный  дядя, 
Взгляните  только  безпристрастнымъ  окомъ 
На  т-^  обиды,  что  я  претерп'1^лъ. 
Вы  мн'к  отецъ:  мн-к  кажется,  я  вижу 
Передъ  собою  Ганта  старика. 
Что-жъ,    какъ  отецъ,   ужели    вы  могли  бы 
Снести,  чтобъ  см-Ьли  на  меня  смотреть, 
Какъ  на  бродягу;  чтобъ  лишили  силой 
Меня  вскхъ  правъ  и  отдали  бы  ихъ 
На  мотовство  негоднымъ  проходимцамъ? 
Кто  я  такой?  В*дь  если  мой  кузенъ 
Есть  Англ1и  король,  то  ВСЯК1Й  знаетъ, 
Что  я,  т-Ьмъ  самымъ,  герцогъ  Ланкастеръ. 
У  васъ  есть  сынъ,  Омерль,  родной   кузенъ 

мой; 
Что,  еслибъ  вы  скончались   прежде   Ганта 
И  сынъ  вашъ  былъ  обиженъ  такъ,  какъ  я? 
Отца  бъ  себ'Ь  нашелъ  онъ  въ  дяд%  Гант-Ь, 
Который  бы  вступился  за  него 
И  отомстилъ  бы  за  его  обиды! 
Отсутствуя,  не  могъ  я  самъ  принять 
Имущество  свое,  но  все  жъ  за  мною 
Оно,  по  сил'Ь  жалованныхъ  граматъ. 
Остаться  бы  ДОЛЖНО;    что  жъ  видимъ   мы? 
Распроданы  отцовск1я  именья. 
Расхищено,  пропало  все  добро! 
Что  жъ  оставалось  д-Ьлать  мн^?  Къ  закону, 
Какъ  подданный,  я  обратился;  но 
Моихъ  не  допустили  адвокатовъ! 
Тогда  я  лично  требовать  пришелъ 
Того,  что  долженъ  получить  въ  насл*Ьдство. 

Портом вЕРЛЭндъ. 
Конечно,  герцогъ  слишкомъ  оскорбленъ. 


Россъ. 
Его  права  признайте,  ваша  светлость. 

ВИЛЛОУБИ. 

Его  добромъ  мерзавцы  нажились. 

1оркъ. 

Послушайте,  что  я  скажу  вамъ,  лорды: 
Я  знаю,  что  племянникъ  оскорбленъ, 
И  все,  что  могъ,  въ  его  я  пользу  сд*Ьлалъ. 
Но    разв-к    можно  д'Ьйствовать,    какъ    онъ, 
Являться  самому  себ*!^  судьею, 
Мечомъ  себ^Ь  прокладывать  дорогу, 
Путемъ  неправымъ    правъ  своихъ  искать? 
Мятежникъ  онъ,  и  всЬ  вы,  поощряя 
Мятежъ,  виновны  также  въ  мятеж'Ь! 

Н ОРТОМ ВЕРЛЭНДЪ. 

Но  благородный  герцогъ  намъ  поклялся, 
Что  онъ  явился  только  за  своимъ; 
А  потому  мы  также  дали  клятву 
Помочь  ему.  Кто  клятву  ту  нарушить, — 
Пусть  радости  не  знаетъ  никогда! 

1оркъ. 

Ну  ладно,  ладно:  я  уже  предвижу, 
Ч4мъ  кончится  война.  Я  не  могу 
Вамъ    пом-Ьшать    и    долженъ    въ  томъ  со- 
знаться: 
Я  войскомъ  слабъ,  все  плохо  вкругъ  меня. 
Когда  бъ   я   могъ,    тогда,  —  клянусь    вамъ 

Богомъ, — 
Я  вс^хъ  бы  васъ  сейчасъ  вел'Ьлъ  схватить 
И  вашу  участь  я  бы  предоставилъ 
Державной  вол-^  короля.  Но  такъ  какъ 
Безсиленъ  я,  то,  высказавъ  все  это, — 
Я  остаюсь  нейтральнымъ.  Ну,  прощайте! 
Иль,  можетъ  быть,  войдете  въ  замокъ  вы? 
Тамъ  ночевать,  быть  можетъ,  вамъ  угодно? 

Бол  ИНГБРОКЪ. 

Мы  примемъ  ваше  приглашенье,  дядя; 
Но  вы  должны  намъ  об'Ьщать,  что  вы 
Отправитесь    въ    Бристольск1й    замокъ   съ 

нами. 
ЗасЬли  тамъ,  я  слышалъ,  Веши,    Вэготъ 
И  всЬ  единомышленники  ихъ, — 
Вся  эта  для  общественнаго  блага, — 
Которыхъ  я  далъ  клятву   истребить. 

1оркъ. 

Быть  можетъ,  съ  вами  я  туда  отправлюсь, 
Покам'Ьстъ  же  подумать  я  хочу; 
Я  не  охотникъ  нарушать  законы. 
Прошу  васъ  въ  замокъ, — тамъ  приму  васъ  я: 
Вы  не  враги  мн'Ь,  хоть  и  не  друзья; 
Мн'Ь  поздно  было  бъ  вамъ  преграды  ставить: 
Что  сделано,  того  ужъ  не  поправить. 

(Уходятг). 
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СЦЕНА  IV. 

Лагерь  въ  Уэ1ьс^. 

Входяшъ    лордъ    Салисбери    и    каишпань 

уэльскаго  войска. 

Капитанъ. 

Милордъ,  мы    ц'^лыхъ   десять    дней    зд'^сь 

ждали; 
Съ  трудомъ   своихъ  я  сдерживалъ  солдатъ; 
О  корол'к  жъ — все  никакихъ   изв'Ьст!й. 
Теперь  они  расходятся.   Прощайте! 

Салисбери. 

Еще  хоть  день  останься,  в^ный   воинъ: 
Вся  короля  надежда — на  тебя! 

Капитанъ. 

Н'1^тъ,  ны  уйдемъ:  король,  по  слухамъ,  умеръ. 
Лавровыя  деревья  вс^  увяли 
Въ  стране  у  насъ,  а  ночью  въ  небесахъ, 
Пугая  зв-Ьзды,  блещутъ  метеоры 


И  бл-Ьдный  м'&сяцъ  красенъ  сталъ,  какъ  кровь. 
Злов'кщ1е  пророки  предв-Ьщаютъ 
Намъ  б-кдствгя:  богатые  дрожатъ, 
Бродяги  же  и  прыгаютъ,  и  пляшутъ. — 
Одни — боясь  лишиться  благъ  земныхъ, 
Друпе — въ  ожиданьи  благъ  обкльныхъ 
Отъ  грабежа.  Вс*^  знаменья  так!я 
Бываютъ  передъ   смертью  королей 
Иль    передъ    ихъ    паденьемъ.    Такъ    про- 
щайте жъ! 
Вс^  земляки  ушли:  по  мн-^нью  ихъ 
Ужъ  Ричарда  н'1^тъ  бол'Ье  въ  живыхъ, 

{Уходг1П1Ь). 

Салисбери. 

О  Ричардъ,  съ  грустью  вижу  я,   что  слава 
Твоя  стремится  быстро,  какъ  зв-^зда 
Падучая,  съ  высотъ  небесныхъ — долу! 
Твое  заходитъ  плачущее  солнце, 
Грозя  приходомъ  бурь,  тревогъ  и  б-Ьдъ, 
Твои  друзья  къ   врагамъ  твоимъ  б'^жали 
И  все  ведетъ  судьба  къ  твоей  печали. 


ДЪЙ0ТВ1Е     ТРЕТЬЕ. 


СЦЕНА  I. 

Бристоль.  Передъ  замкохъ. 

(-Вл:о^ять  Болингброкъ,  1оркъ,  Нортом- 
берлэндъ.  Россъ,  Перси,  Виллоуби; 
зшшьмь  Веши  и  Гринъ,  вг  качества  рлпм- 

никовь), 

Болингброкъ. 

Пусть  эти  люди  подойдутъ  поближе. 
Не  буду,  Гринъ  и  Веши,  вашихъ  душъ, 
Съ  которыми  разстанетесь  вы  скоро, 
Терзать  чрезмерно   длиннымъ  изложеньемъ 
Всей  вредной  жизни  вашей:  это  было  бъ 
Не  милосердно.  Но,  чтобъ  вашу  кровь 
Смыть  съ    рукъ   своихъ,    я    лишь    назвать 

нам'^ренъ 
При  вс^хъ,    кто    зд^сь,  —  хоть    н-Ьсколько 

причинъ, 
Которыя  приводятъ  къ  вашей  казни. 
Вы  развратили  царственнаго   принца, 
Испортили  характеръ   короля, 
Счастливаго  своимъ  происхожденьемъ 
И  благородной  вн'кшностью  своей: 
Онъ  былъ  во  всемъ  обедображенъ  вами! 
Своимъ    развратнымъ    обществомъ    съ   су- 
пругой 
Его  вы  разлучили,  прекративъ 


Жизнь  мирную  ихъ  царственнаго  ложа 
И  королевы  юной  красоту 
Заставили  поблекнуть  отъ  потоковъ 
Слезъ  горькихъ,  вами    причиненныхъ  ей. 
Я,  по  рожденью  своему  принцъ  крови, 
И  по  родству  столь  близк1Й  къ  королю, 
Къ  нему  былъ  близокъ  также  и  любовью, 
Пока  его  не  научили  вы 
Мои  поступки  толковать  превратно. 
Предъ  вашими  неправдами   склонясь, 
Вылъ  вынужденъ  я  край  родной  покинуть, 
Объ  Англ1и  вздыхать  въ  чужихъ    краяхъ, 
Ъсть  на  чужбин-Ь  горьк1Й  хл1ьбъ  изгнанья; 
Вы,  между  т'1^мъ,  кормились  зд^сь  на  счетъ 
Моихъ  им-^нш,  портили  мн%  парки, 
Въ  л'^сахъ  моихъ  деревья  вырубали, 
Сорвали  съ  замковъ  мой  фамильный  гербъ, 
Девизъ  мой  стерли, — словомъ,  постарались 
Стереть  всЬ  знаки  знатности  моей, 
И  лишь  одно  общественное  мн'^нье 
Да  кровь  моя    живая — говорятъ. 
Что  я  джентльменъ.  ВсЬ  эти  злод-Ьянья 
И  мноп'я  иныя, — вдвое  больше, 
Ч-Ьмъ  это  все, — велятъ  мн-Ь  васъ  казнить. 

{Страоюгь). 
Немедленно  предать  ихъ  въ  руки  смерти! 

Веши. 

Не  столько  смерть  ужасна  для  меня, 


•  ."г .  ч_^ 


КОРОЛЬ  ричАРдъ  второй. 


РИЧАРДЪ 
Картина   {ивтстнаю 


НА  БЕРЕГУ  УЭЛЬСА.  (Д-Ьйств1е  III.  сц.  2). 


.1мск(по    з1сияо}1ис1Ш    Нильл.ми 
1751—1801).  (Малая  ВойОеле 


ОУШ'шт    ИашШоп,  Л.,    Л. 


Какъ  Болингброкъ  для  Акгл1и.  Прощаюсь 
Я  съ  вами,  лорды. 


Я  же  т-Ьмъ  утЬшенъ, 
Что  небо  приметь  наши  души  въ  рай, 
Неправду  жъ  строго  покараетъ  адомъ. 

Болингброкъ, 
Прошу  васъ.лордъНортомберлэндъ, отправьте 
Ихъ  къ  м-Ьсту  казни. 

(Нортомберлэндъ  и  плгьнники  иодь  стражей 
цхпдятъ). 
Дядя,  слышалъ  я, 
Что  королева  нынй  въ  вашемъ  дом^. 
Прошу  васъ,  ради  Бога,  чтобы  съ  ней 
ВсЪ  тамъ  какъ  можно  лучше    обращались; 
Ей  передайте  низк1й  мой  поклонъ, — 
Особенно  объ  втомъ  позаботьтесь. 

1оркъ. 
Я  одного  джентльмена  къ  ней  отправилъ 


Съ  письмомъ,  гдЪ  я  подробно  иэложилъ 
ВсЬ  эти  ваши  чувства. 

Болингброкъ. 

Добрый  дядя, 
Благодарю!  Теперь  по-Ьдемъ,  лорды, 
Чтобъ  усмирить  Глендоура  и  его 
Сообщниковъ.  Сперва  свои  заботы 
Покончимъ,  послЬ — праздникъбудетъ  намъ. 
(Уходять). 


СЦЕНА    П. 

Бвреп.  Уадьса.  На  эадвсхъ  в1ааЪ-захога. 

Ипрабаны,  трубы,  знамена.  Входятъ   король 
РИЧАРДЪ,   Епиокопъ   КаРЛЕЙЛЬСК1Й, 

ОмЕРЛь  и  солдаты. 

Король  Ричардъ. 

Барклофли, — такъ  зовется  этотъ  эамокъ? 


90 


ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    С0ЧЙНЕЫ1И    ШЕКСПИРА. 


ОМЕРЛЬ. 

Да,  государь.  Какъ  нравится  вамъ  зд^^сь 
Привольный  воздухъ  посл'Ь  страшной  качки, 
Которую  вы  испытали  въ  мор*^? 

Король  Ричардъ. 

Еще-бъ  онъ  мн-Ь  не  нравился!  Я  плачу 
Отъ  радости,  что  снова  я  стою 
На  дорогой  мн-Ь  почв'Ь  королевства! 
Земля  родная,  шлю  теб'Ь  прив-^тъ. 
Хотя  тебя  мятежники  терзаютъ 
Копытами  коней  своихъ!  Какъ  мать, 
Встречая,  посл%  тягостной  разлуки, 
Дитя  свое,  его  ласкаетъ  н'Ьжно, 
И  плачетъ,  и  см'1Ьется  вновь  сквозь  слезы, 
Такъ  зд-Ьсь  и  я,  то  плача,  то  смеясь, 
Приветствую  тебя,  земля  родная, 
Своею  королевскою  рукой! 
О,  не  питай,  земля  моя,  злод'Ьевъ, 
Враждебныхъ  господину  твоему! 
Ты  хищниковъ  прожорливыхъ  отвергни 
И  не  давай  имъ  сладостей  своихъ! 
Пусть  на  пути  повсюду  ихъ  встр-Ьчаютъ 
Лишь  пауки,  сосущ!е  твой  ядъ. 
Да  жабы,  неуклюж!я  и  злыя; 
Пусть  эти  гады  уязвляютъ  ноги 
Изм-^нниковъ,  осм'Ьлившихся  дерзко 
Тебя,  родная  почва,  попирать!. 
Встречай  везд*^  ихъ  жгучею  крапивой, 
Когда  жъ  они  нагнутся,  чтобъ  сорвать 
Съ  груди  твоей  цв4токъ,  то,  умоляю. 
Спрячь  подъ  цв-Ьткомъ  ты  лютую  зм%ю 
и  пусть  она  враговъ,  мн%  ненавистныхъ, 
Двойнымъ  своимъ  коснувшись    языкомъ. 
Ихъ  уничтожить  смертоноснымъ  ядомъ! 
Не  см'Ьйтесь,  лорды,  надъ  заклятьемъ  этимъ 
Безсмысленнымъ:  скор'Ье  оживетъ 
Сама  земля,  скор'Ье  камни  эти 
Въ  солдатъ  вооруженныхъ   превратятся, 
Ч'Ьмъ  я,  король  природный,  устрашусь 
Оруж1я  мятежниковъ  негодныхъ! 

Карлейль. 

О.  не  страшитесь,  государь;  та  Сила, 

Благодаря  которой  вы — король, 

Вамъ  силу  дастъ,  чтобъ  королемъ  вы  также 

Остались,  не  взирая  ни  на  что. 

Но  средства,  намъ  дарованныя  Небомъ, 

На  пользу  мы  должны    употреблять. 

Не  относясь  небрежно  къ  нимъ;  а  если 

Захочетъ  Небо,  мы  жъ  не  захотимъ 

Помочь  себе,  тогда  не  дастъ  и  Небо 

Въ  конце  концовъ,  намъ  помощи  своей. 

ОМЕРЛЬ. 

Сказать  онъ  хочетъ,    государь,  что    слиш- 

комъ 


Мы  медлимъ,  а  изменникъ  Болингброкъ, 
Безпечностью  воспользовавшись  нашей, 
Ростетъ  себе  и  крепнетъ  съ  каждымъ  днемъ. 

Король  Ричардъ. 

Кузенъ  чрезмерно  мнительный!  Ужели 

Не  знаешь  ты,  что  въ  темноте  ночной, 

Когда  пытливый  глазъ  небесъ  сокрылся 

За  горизонтомъ,  озаряя  светомъ 

Другое  полушар1е  земли, — 

Подъ  кровомъ  тайны  воры  и  уб!йцы 

Снуютъ,  творя  безчинства  и  разбой; 

Когда  же  онъ  изъ  за  земного  шара 

Покажется  и  пламенемъ  своимъ 

Озолотить  вершины  горныхъ  сосенъ 

И  золотой  стрелой  своей  вонзится 

Во  всякую  преступную  нору, — 

Тогда  дрожитъ  изменникъ   и  разбойникъ, 

Приходять  въ  ужасъ  грязные  грехи, 

Затемъ,  что  мрака  сорвана  завеса 

Съ  ихъ  страшныхъ  лицъ,  съ  ихъ  грешной 

наготы! 
Такъ  Болингброкъ,  изменникъ,    воръ   пре- 
зренный. 
Неистово  свирепствовалъ  всю  ночь. 
Пока  мы  были  тамъ,  у  антиподовъ; 
Когда  же  мы  взойдемъ  на  нашъ    востокъ, 
На  нашъ  престолъ, — лицо  ему  покроетъ 
Измена  яркой  краскою  стыда 
И,  не  стерпевъ  лучей  дневного   света, 
Самъ  задрожитъ  онъ  предъ  своимъ  грехомъ. 
Знай:  всей  воды  бушующаго  моря 
Не  хватитъ,  чтобы  смыть  елей  священный 
Съ  помазаннаго  короля,  и  смертнымъ 
Не  развенчать  посланника  небесъ! 
На  каждаго  изъ  техъ,  кого  заставитъ 
Злой    Болингброкъ  поднять  стальной    свой 

мечъ 
Противу  нашей  золотой    короны,^ — 
Господь  пошлетъ  по  ангелу  съ  небесъ 
И  смертные  предъ  ратью  вышней  славы 
Падутъ:  Господь  хранитъ  лишь    техъ,  кто 

правы! 

(Входить  Салисбери). 
Лордъ,  здравствуйте!  Далеко  ль  ваши  силы? 

Салисбери. 

Не  дальше  и  не  ближе,  государь, 
Чемъ  эти  руки  слабыя.   Несчастье 
Приноситъ  вамъ  печальный  мой  языкъ,  — 
Отчаянье  владеетъ  имъ  всецело! 
О,  государь,  потеря  велика: 
Боюсь,  что  день  единый  опозданья 
Навеки  ваше  счастье  помрачилъ. 
Верните  день  одинъ  лишь,  день  вчерашн1й, — 
И  будете  вы  войскомъ  обладать 


г    1       ■ 
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Въ     дв'Ьнадцать     тысячъ    челов'ккъ;    сего- 
дня жъ, — 
Несчастное  сегодня! — слишкомъ  поздно: 
Своихъ  друзей,  богатство,  счастье,  санъ — 
Нав'Ькъ  утратить  можете  вы  разомъ: 
Уэльцы  вс1^,  поваривши  разсказамъ 
О  вашей  смерти,  быстро  разбрелись 
И  Болингброку  век  передались. 

ОМЕРЛЬ. 

Вы  побл'^дн'ЬлИу  государь?  Мужайтесь! 

Король  Ричардъ. 

Мое  лицо,  ликуя,  оживляла 

Кровь  войска  въ  двадцать  тысячъ  чел ов^къ,- 

Они  бежали!  Какъ  же  не  бл^дн%ть  мн%, 

Пока  я  вновь  не  получу  той  крови? 

Моя  гордыня  меркнетъ:  отъ  меня 

Вс%  уб'Ьгаютъ,  жизнь  свою  храня. 

О  МЕРЛЬ. 

Мужайтесь,  государь:  не  забывайте. 
Кто  вы   такой. 

Король  Ричардъ. 

Да,  я  себя   забылъ. 
Что  жъ,  разв-Ь  не  король  я?  Пробудись  же, 
Трусливое  величье:  ты  заснуло 
Постыднымъ  сномъ.  Какъ?  Имя  короля 
Не  стоить  разв'^  двухъ  десятковъ    тысячъ 
Другихъ  именъ?  Вооружись  же,   имя 
Мое!  Грозить  твоей  великой  славй 
Лишьподданный  ничтожный!  Несмущайтесь, 
Любимцы  короля:  величье  наше 
Не  упадеть.  Я  знаю:  дядя  1оркъ 
Им'кетъ  силъ  довольно,  чтобъ  услугу 
Намъ  оказать.  Но  кто  сюда  идетъ? 

Входить  Скрупъ. 

Скрупъ. 

Желаю  государю  больше  счастья 

И  радости,  ч-Ьмъ  можетъ  возв-Ьстить 

Языкъ  мой,  полный  горя  и  тревоги. 

Король  Ричардъ. 

Мой  слухъ  открытъ,  мое  готово  сердце: 
Что  худшаго  ты  можешь  разсказать, 
Ч'Ьмъ  в-Ьсти  о  земныхъ  моихъ  утратахъ? 
Быть  можетъ,  я  утратилъ  свой    престолъ? 
Но  мой  престолъ  мн-Ь  приносилъ  заботы, 
А  кто  жъ  не  радъ  лишиться  вс^хъ  заботъ? 
ИльБолингброкъ  сравняться  хочетъсънами? 
Онъ    больше    насъ  не    будетъ:    онъ    рабъ 

Бож1й, — 
Съ  нимъ  наравн'Ь  я  также  Бож1й  рабъ. 
Иль  возмутились  подданные  наши? 
Что    жъ    съ  этимъ    можемъ    сд'клать    мы? 

Они, 


Намъ  изм^нивъ,  и  Богу  изменили. 

Пусть    горе,    плачъ,    потери    шлетъ   намъ 

рохъ; 
Смерть  зл'Ьй  вс^хъ  золъ:  она    придетъ  въ 

свой  срокъ. 

Скрупъ. 

Я  радъ,  что  вы   вооружились,  ваше 
Величество,  чтобъ  выслушать    изв-Ьстья 
О  б*Ьдств1и.  Какъ  въ  бурный,  мрачный  день 
Бушуетъ  ливень  и,   шумя,   выходять 
Изъ  береговъ  серебряныя  р'^ки, 
И,  кажется,  слезами  изойдетъ 
Весь  М1ръ, — такъ  вышла  ярость  Болингброка 
Изъ     вс^хъ     границъ,     страна     покрылась 

сталью 
И  тверже   стали  сд-Ьлались  сердца! 
Седобородый  старецъ  покрываеть 
Свой  голый  черепъ  шлемомъ,  а  мальчишки. 
Стараясь  женскж  голосъ  свой  на  басъ 
Переменить,  чрезъ  силу  заключаютъ 
Въ  тяжелый  панцырь  женственные  члены, 
Стремясь  сразиться  противъ  короля; 
Монахи  ваши  учатся  прилежно 
Упруг1й  лукъ  свой  изъ  двойнаго  тиса 
Натягивать,  грозя  властямъ  стрелой; 
И  даже  пряхи,  дерзко    возмутившись, 
Грозятъ  престолу  ржавымъ  топоромъ! 
Возстали  старъ  и  младъ;  все  вкругъ  ужасно; 
Все  горе  счесть  старался    бъ  я   напрасно. 

Король  Ричардъ. 

Да,  хорошо,  чрезмерно    хорошо 

Мне  разсказалъ  ты  злую  эту  повесть. 

Но  где  жъ  графъ    Уильтширъ,   Беши,  Бэ- 

готъ,  Гринъ? 
Что  сталось  съ  ними?  Какъ  могли  позволить 
Они  врагу  опасному  бродить 
Спокойно  такъ  внутри  пределовъ  нашихъ? 
За  это,  если  одолёемъ  мы 
Врага, — они  заплатятъ  головами! 
Ручаюсь  я,  что  съ  Болингброкомъ    миръ 
Они  поспешно  заключили. 

Скрупъ. 

Правда; 
Они  теперь  съ  нимъ  въ  мире,  государь. 

Король  Ричардъ. 

О  негодяи,  гадины,  злодеи, 
Геенне  обреченные  навекъ 
Безъ  искупленья!  Подлыя  собаки, 
Готовыя  хвостомъ  вилять  предъ  каждымъ! 
Безчувственныя  змеи,  кровью  сердца 
Пригретыя  и  жало  въ  это  сердце 
Вонзивш1я!  Три  гнусные  1уды, 
И  каждый  втрое  хуже,  чемъ  1уда! 
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Они  съ  нимъ  въ  мир-Ы  о,  свир-Ьпый  адъ 
Пусть  в-Ьчно  мучитъ  грязныя  ихъ  души! 

Скрупъ. 

я  вижу,  какъ  изм'Ьнчива  любовь, 
И  какъ  легко  преобразиться  можетъ 
Она  въ  смертельно-лютую  вражду. 
Не  проклинайте  ихъ:  они  купили 
Свой  миръ  ц^ною  собственныхъ  головъ, 
А  не  ц'Ьною  рукъ  своихъ.  ТЬ  люди, 
Которыхъ  проклинали  вы,  погибли 
Жестокой  смертью  и  въ   могил^Ь  спятъ. 

ОМЕРЛЬ. 

Какъ?    Умерли      Гринъ,     Веши     и .   графъ 

Уильтширъ? 
Скрупъ. 

Они  въ  Бристольскомъ  замк'Ь  казнены. 

ОМЕРЛЬ. 

Но  гд-Ь  же  герцогъ,  мой  отецъ,  съ  войсками? 

Король  Ричардъ. 

Не  все  ль  равно,  гд-Ь  онъ?  О,  пусть  никто 
Не  говоритъ  о  благ-Ь  и  спасеньи! 
Пусть  говорятъ  о  гро6.'1Ь,  о   червяхъ, 
О  надписяхъ   надгробныхъ;    пусть    бумагой 
Намъбудетъпрахъ  земной;  мы  слезъ  дождемъ 
На  немъ  напишемъ  наши  вс!^  печали; 
Возьмемъ  душеприкащиковъ  и  волю 
Имъ    выскажемъ    свою,  —  иль,    впрочемъ 

н'Ьтъ: 
Что  зав-Ьщать  мы  можемъ  по    насл-Ьдству? 
Лишь  наше   гЬло — матери  земл*!^! 
Влад'^нья  наши,  наша  жизнь — отнын'Ь 
Въ  рукахъ  у  Болингброка;  что  мы  можемъ 
Назвать  своимъ?  Одну  лишь  нашу  смерть, 
Да  жалк1й  тотъ  клочекъ  земли  безплодной. 
Который  вязкой  тяжестью  своей 
Придавить  и  прикроетъ  наши    кости! 
Присядемъ  зд-Ьсь,  прошу  васъ,   на  земл-Ь; 
Пусть  намъ  разскажутъ  грустныя  преданья 
О  смерти  королей.  Изъ  нихъ  одни 
Низложены,  друпе  пали  въ  битвахъ; 
Иныхъ  жестоко  призраки  терзали 
Убитыхъ  ими  жертвъ;  иныхъ  сгубили 
Отравою  ихъ  собственныя  жены; 
Иныхъ  во  сн-Ь  сразила  смерть;  и  вс% — 
Убиты.  Да,  внутри  короны  нашей, 
Надвинутой  на  бренные  виски, 
Смерть  свой  дворецъ  устроила;    гн^^здится 
Тамъ  старый  шутъ,  см-Ьясь   надъ   нашей 

властью, 
На  пышность  нашу  скаля  дерзк1Й    ротъ. 
Онъ  королю  немного  позволяетъ 
Пожить,  прод^Ьлать  рядъ  пот-Ьшныхъ  сценъ. 
Повластвовать,  казаться   страшнымъ,  гроз- 

нымъ. 


Единымъ  взглядомъ  убивать  людей, — 

И  столько  намъ  внушаетъ  самомн-Ьнья, 

Какъ  будто  наша  плоть,  жилище  жизни, 

Несокрушима  и  тверда,  какъ  м-Ьдь! 

И  вотъ,  нат-Ьшась  вволю  такъ  надъ  нами, — 

Подходитъ  онъ  и  тонкою  булавкой 

Пронзаетъ  ст-Ьну  этого  жилища, — 

И  вмигъ  конецъ  всему:  прощай,  король! 

Накройте  жъ  ваши  головы:  не  смейтесь. 

Торжественно  почтенье  выражая, 

Надъ  нашей  плотью,  нашей  кровью!  Прочь 

Все  бремя  формъ,  традиц1й,  церемон1й! 

Во  мн'Ь  все  время  ошибались  вы: 

Какъ  вы,  я  хл-^бъ  -Ьмъ,  чувствую  лишенья. 

Терплю  печаль,  завишу  отъ  друзей. 

Я  подчиненъ,  какъ  вы,-~ничуть  не  меньше! 

Какъ  думать  вы  могли,  что  я  король? 

Карлейль.  ' 

О  государь!  Кто   разумомъ  влад^етъ, 
Тотъ  не  сидитъ,  неждетъсвоихънесчаст'ж, — 
Сп-Ьшитъ,  напротивъ,  путь  имъ  преградить! 
Страхъ  предъ  врагомъ  васъ  только  ослаб- 

ляетъ, 
Врагу  жъ  надъ    вами    больше  силъ  даетъ. 
Безумье  ваше  —  врагъ    вашъ!    Ч'1^мъ    отъ 

страха 
Намъ  умирать,  —  не  лучше  ль    смерть  въ 

бою? 
Смерть  храбраго  надъ  смертью  торжествуетъ 
И  лишь  рабу  страхъ  смерти  грудь  волнуетъ. 

ОМЕРЛЬ. 

В-Ьдь  мой  отецъ  еще  им-Ьетъ  рать: 
Нельзя  ль  изъ  крохъ  богатство  намъ  собрать? 

Король  Ричардъ. 

О,  да,  ты  правъ.  Впередъ!  Готовъ  я  къ  бою! 
Насъ  мечъ  разсудитъ,Болингброкъ,съ тобою! 
Прошелъ  припадокъ  страха;  см-Ьло  въ  путь! 
Свое  нетрудно  будетъ  намъ    вернуть. 
Гд-Ь  дядя  съ   войскомъ,    Скрупъ,  —  скажи 

скор-Ье? 
Хоть  мраченъ  ты,  дай  в-Ьсть   повесел-Ье! 

Скрупъ. 

По  качеству  и  строю  облаковъ 
Предполагаютъ  люди  о  погод*Ь; 
Такъ  мрачный  взоръ  мой  —  знакъ,   что  я 

готовъ 
Вамъ  возв-Ьстить  о  новой  лишь    невзгод"^. 
Я,  какъ  мучитель,  зл-Ьйшее  изъ  золъ 
Лишь  отдалялъ;  посл'Ьднее   изв^Ьстье 
Есть  худшее  изъ  всЬхъ:  вашъ  дядя  1оркъ 
Соединился  также  съ  Болингброкомъ. 
На  сЬвер-Ь  всЬ  замки  ужъ  сдались. 
На    юг-Ь    же  все  рыцарство  примкнуло 
Къ  мятежникамъ. 
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КОРОЛЬ  ричАРДъ  второй. 


РАЗВАЛИНЫ  ФЛИНТЪ-КЭСТЛЯ.  (Д*йств1е  III.  сц.  3). 


Король  Ри  чардъ. 
Довольно!  Будь  ты  пронлятъ, 
Кузенъ.  что  ты  столкнулъ   меня  съ  дороги 
Къ  отчаянью,  единственно  мк'Ь  милой! 
Что  скажете?  Ну,  гд*  жъ  надежда?  Въ  чемъ? 
Клянусь,  нав'Ькн  я   возненавижу 
Того,  кто  скажетъ,  что  надежда  есть! 
По'Ьдемъ  въ  замокъ  Флинтъ;  тамъ  я  угасну. 
Король,  рабъ  горя,  пусть  по  королевски 
Падетъ  предъ  горемъ.  Вс-Ьхъ  моихъ  солдатъ. 
Которые  остались, — распустите; 
Пусть  пашутъ  ниву,  гд^Ь  надежды  цв'Ьтъ 
Растетъ  и  зр%етъг  ин^Ь  жъ   надежды  н'Ьтъ; 
И  чтобъ  никто  не  возражалъ  на  это: 
Погибло  все;  не  нужно  инЪ  сов-Ьта! 

ОМЕРЛЬ. 

Хоть  СЛОВО,  государь! 

Король  Ричардъ. 

МнЪ  врагъ  вдвойне 
Отнын-Ь  тотъ,  кто  льстить  посмЪетъ  ии-Ь. 
8с^хъ    распустить!    Служить    мн'Ь  —  трудъ 

напрасный: 
Я,  Ричардъ, — ночь,  а    Болингброкъ  —  день 
ясный! 
( Уходятъ). 


СЦЕНА  111. 

Уэльсъ.  Равнина  лсрсдг  лам коиъ  Флинтъ. 
Иа11абаны,  .тамена.  Входятъ  Болингброкъ, 
НортомБЕрл эндъ,  1оркъ,  свмтаиноИск» 

Болингброкъ. 
Итакъ,  насколько  видно  иэъ  изв^ст1й. 
Уэльское  все  войско   разошлось, 
А  Салисбери  къ  королю  псЬхалъ, 
Который  лишь  надняхъ,  въ  сопровожденьи 
Друзей  некиогихъ,  высадился  зд'Ьсь. 

НОРТОМБЕРЛЭНДЪ. 

Есть  новыя,  отрадн%йш1я  в'Ьсти: 
Неподалеку  зд'Ьсь,  въ  одномъ  изъ  занковъ, 
Скрываетъ  Ричардъ  голову  свою, 

1оркъ. 
МнЬ  кажется,  милордъ,  приличней  было  бъ 
Прибавить  къ  слову  „Ричардъ"  также  слово 
.Король".  Плох1я  времена  настали: 
Король  венчанный  голову  свою 
Скрыть  вынужденъ! 

НОРТОМБЕРЛЭНДЪ. 

Напрасно,  ваша  св'Ьтлость, 
Вы  такъ  мои  толкуете  слова: 
Для  краткости  лишь  пропустилъ  я  титулъ. 
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ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    С0ЧИНЕН1И    ШЕКСПИРА. 


1оркъ. 

Въ  былое  время  за  такую  краткость 
Онъ  также  былъ  бы  съ  вами  очень  крато  съ: 
За  то,  что  вы  такъ  голову  задрали, 
Срубивъ    ее,    онъ  сократилъ  бы  васъ. 

БОЛИНГБРОКЪ. 

Не  пробирайте,  дядя,  слишкомъ  строго. 

1оркъ. 

Не  забирай,  племянникъ,  слишкомъ  много*) 
И  не  забудь,  что  есть  надъ  нами  Богъ! 

Болингврокъ. 

Я  это  знаю,  дядя,  и  нисколько 
Я  Богу  не  противлюсь.  Кто  идетъ? 

(Входить  Перси), 
А,  здравствуй,  Гарри!  Замокъ  не  сдается? 

Перси. 

Н^тъ;  онъ  по  королевски  противъ   васъ 
Бооруженъ. 

Болингврокъ. 

Вотъ  какъ,  по  королевски! 
Но  самъ  король  не  тамъ? 

Перси. 

Онъ  тамъ,  милордъ. 
Тамъ  Ричардъ  самъ,  въ  оград-Ь  этой  крепкой 
Изъ  камня  и  цемента;  съ  нимъ  Омерль, 
Лордъ  Салисбери,  Стефенъ  Скрупъ,  а  также 
Духовное  лицо  большого  сана; 
Кто, — я  не  могъ  узнать. 

НОРТОМБЕРЛЭНДЪ, 

Должно  быть  это 
Карлейль,  епископъ. 

Болингврокъ. 

Слушайте  же,  лорды: 
Идите  къ  ребрамъ  древней  той  твердыни 
И  м-Ьдною  трубой  подайте  кличъ 
Въ  ея  полуразрушенныя  уши, 
Въ  знакъ,  что  вступаемъ  мы  въ  переговоры; 
И  такъ  скажите:  Генрихъ  Болингброкъ, 
Почтительно  на  оба  ставъ  кол-Ьна, 
Предъ  Ричардомъ,  предъ  королемъ  своимъ, 
Ему  ц-Ьлуетъ  руку,  предлагая 
Ему  отъ  сердца    преданность    и  в-Ьрность. 
Скажите,  что  явился  я  сюда 
ЗагЬмъ  лишь,  чтобъ  къ  стопамъ  его  поверг- 
нуть 
ВсЬ  силы,  все  могущество  мое, — 

•)  Изъ  подлинник*  игра  словами  1аке  (брать, 
забирать)  н  ш1$1акв  (ошибаться);  въ  перевод'Ь  она 
заменена  игрою  словъ  «пробирать>  и  «забирать». 


Съ  однимъ  условьемъ:  чтобъ  мое  изгнанье 
Онъ  отм'Ьнилъ  и  об^щалъ  бы  мн^. 
Что  получу  я  вновь  свои  именья. 
А  если  н^тъ, — то  я  своею  силой 
Воспользуюсь  и  летнюю  всю  пыль 
Прибью  къ  земл'Ь  дождемъ — дождемъ  крова- 

вымъ 
Изъ  ранъ  сраженныхъ  въ  битв-^  англичанъ. 
Какъ  далеко  отъ  мыслей  Болингброка 
Нам-Ьренье — кровавой  этой  бурей 
Всю  свежую,  зеленую  одежду 
Земли  прекрасной  короля   смочить, — 
Ему  покажетъ  вся  моя  покорность. 
Идите  жъ,  передайте  это  все, 
Мы  жъ  по  ковру  зеленому  равнины 
Походимъ.  Пусть  умолкнуть  барабаны, 
Чтобъ  видно  было  тамъ,  изъ  за  зубцовъ 
Иззубренныхъ  старинной  этой  башни, 
Что  мирныя  нам-Ьренья  у  насъ. 
Мн^  кажется,  что  еслибъ  я  и  Ричардъ 
Сошлись  въ  бою. — была  бы  наша    встр^Ьча 
Ужасна  столько  жъ,  какъ  борьба  стих1й  — 
Огня  съ  водой,  когда  они,  встр-Ьчаясь, 
Сшибаются  и  съ  грохотомъ  ужаснымъ 
Рвутъ  сумрачный  покровъ  лица  небесъ. 
Пусть  онъ — огонь;  уступчивой  водою 
Я  буду;  пусть  онъ  яростью  горитъ, — 
А  я  пролью  на  земли  дождь  свой  мирный: 
На  землю  дождь  пролью, — не  на  него. 
Идите  же,  за  королемъ  следите. 
Заметьте,  какъ  посмотритъ  онъ  на  насъ. 

(Роодается  звукъ  трубы,  которой  отв^ьчаеть 
труба  внутри  замка,    Затгьмъ,  при  звукахь 
трубъ,   выходятъ  на    стгьну  король    Ри- 
чардъ     ЕПИСКОПЪ      К  АРЛЕ  Й  л  ЬС  к  I  Й, 

Омерль,  Скрупъ  и  Салисбери). 

Смотрите:  вотъ  самъ  Ричардъ,  самъ  король! 

Такъ  красное,  разгн'1Ьвйнное  солнце 

Изъ  пламенныхъ  дверей  востока  смотритъ, 

Увид-Ьвъ  тучъ  завистливыхъ  семью, 

Готовыхъ  помрачить  его  С1янье 

И  запятнать  его  блестяицй  путь. 

Съ  востока  протекающ1Й  на  западъ! 

1оркъ. 

Да,  смотритъ  онъ,  какъ  истинный  король! 
Глаза  его,  какъ  у  орла,  сверкаютъ; 
Проникнуть  весь  величьемъ  этотъ  взоръ. 
Увы,  какъ  жаль,  что  этотъ  видъ  прекрасный 
Такимъ  тяжелымъ  горемъ  помраченъ! 

Король  Ричардъ  (Нортомберлэнду), 

Немало  мы  изумлены.  Мы  ждали, 
Чтобъ  ты  благогов-Ьйно  преклонилъ 
Свои  кол'Ьна,  ибо  мы  считали 
Себя  твоимъ  законнымъ  королемъ; 
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И  если  это  такъ,  то  какъ  же  см'Ьли 
Твои  суставы,  находясь  предъ  нами, 
Священный  долгъ  почтенья  позабыть? 
А  если  мы  не  правы, — покажи  намъ 
Создателя  карающую  руку, 
Которая  отъ  нашего  поста 
Насъ  отр'Ьшила!  Ибо  намъ  изв'кстно, 
Что  н'Ьтъ  руки  изъ  крови  и  костей, 
Которая  отнять  у  насъ  могла  бы 
Священный  скипетръ  нашъ  инымъ  путемъ, 
Какъ     лишь     захватомъ,    кражей,    осквер- 

неньемъ! 
Конечно,  вы  над-кетесь  на  то, 
Что  всЬ,  какъ  вы,  свои  сгубили  души, 
Покинувъ  насъ;  что  зд'ксь  мы  передъ  вами 
Безпомощны  и  лишены  друзей; 
Но  знайте,  что  Господь    нашъ  всемогущ!й, 
На  помощь  намъ,  готовить  въ  облакахъ 
Полки  заразы:  ею  уничтожитъ 
Д'Ьтей  онъ  вашихъ,  даже  т-^хъ,  что  нын*^ 
Еще  не  рождены, — за  то,  что  вы, 
Вассалы,  вашу  дерзостную  руку 
Осм'Ьлились  поднять  на  короля 
И  угрожать  краск  его  короны! 
Скажи  ты  Болингброку, — тамъ  вдали 
Онъ,    кажется,  стоить,  —  что  съ    каждымъ 

шагомъ 
Зд^сь,  по  моей  земл'^,  онъ  совершаетъ 
Безстыдную  изм'Ьну.  Онъ  пришелъ. 
Дабы  раскрыть  пурпуровую  книгу 
Войны  кровавой;  пусть  же  онъ  узнаеть. 
Что  прежде,  ч'Ьмъ,  над'Ьвъ  корону,  мира 
Дождется  онъ, — кровавые  в-^нцы 
Чело  украсять  у  десятковъ  тысячъ 
Сыновъ  родной  земли;  ея  жъ  лицо, 
Страданьемъ  искаженное,  утратитъ 
Д'квическ1й  свой  б%лый,  мирный  цв'Ьтъ 
И  яркой  краской  гн'Ьва  разразится, 
А  пастбища  любезной  намъ  страны 
Польются  в'Ьрной  англ!йскою  кровью. 

НОРТОМБЕРЛЭНДЪ. 

Храни  насъ  Царь  Небесный  отъ  того, 
Чтобъ    нашъ    король  и    властелинъ    сталъ 

жертвой 
Междоусобья!  Трижды  благородный 
Кузенъ    вашъ,    славный    Генрихъ    Болинг- 

брокъ. 
Почтительно  ц-Ьлуетъ  вашу  руку. 
Клянется  онъ  священною  гробницей, 
Гд'Ь  кости  д'Ьда  вашего  лежать, 
И  королевской,  въ  жилахъ  васъ  обоихъ 
Струящеюся  кровью,  исходящей 
Изъ  общаго,  великаго  потока, 
И  погребенной  славною  рукой 
Воинственнаго  Ганта,  также  честью 
И  собственнымъ  достоинствомъ  своимъ. 


Которое  порука  въ  этихъ  клятвахъ, — 
Что  лишь  зат'Ьмъ  явился  онъ  сюда, 
Чтобъ  испросить  съ  кол'Ьнопреклоненьемъ 
Признанья  вс^хъ  своихъ  насл^дныхъ  правъ 
Изгнанья  же — немедленной  отмены. 
Какъ  только  въ  томъ  поруку  дасть  король, — 
Онъ  обречетъ  блестящее  оружье 
На  ржавчину,  а  боевыхъ  коней 
Поручитъ  стойламъ;  собственное  жъ  сердце 
Онъ  вашему  величеству,  для  службы, 
И  преданной,  и  в-Ьрной,  радъ  отдать. 
Во  всемъ  онъ    этомъ  вамъ,  какъ    принцъ, 

клянется, 
И,  какъ   джентльменъ,  той  клятв-Ь  в-Ьрю  я. 

Король  Ричардъ. 

Нортомберлэндъ,  отв^Ьтъ  нашъ  королевский 
Такъ  передай:  мы  рады  вид-Ьть  зд-Ьсь 
Кузена,  и  готовы  мы  исполнить 
Безпрекословно  всЬ  его  желанья. 
Прошу  я  также  передать  ему 
Прив-Ьтъ  мой,  въ    самыхъ   лестныхъ  выра* 

женьяхъ. 
(Омерлю,  по  уход^ь  Нортомберлэнда). 
Не  правда  ль,  мы  унизили  себя 
Такою  жалкой,  ласковою  р-Ьчью? 
Позвать  ли  намъ  назадъ  Нортомберлэнда, 
Чтобъ  съ  нимъ    послать    изм-Ьниику  нашъ 

вызовъ 

И  умереть? 

О  МЕР  ль. 

Н'Ьтъ,  государь;  на  время» 
За  недостаткомъ  дружескихъ  мечей, 
Приб-Ьгнемъ  къ  сил-Ь  ласковыхъ  р-Ьчей. 

Король  Ричардъ. 

О  Боже,  Боже!  Мой  языкъ,  который 
Изрекъ  изгнанья  грозный  приговоръ 
Надменному, — теперь  словами  ласки 
Тотъ  приговоръ  взять  вынужденъ  назадъ! 
О,  еслибъ  былъ  я  такъ  великъ,  какъ  горе, 
Иль  мен-Ье.  ч-Ьмъ  мой  велик1Й  санъ! 
О,  еслибъ  могъ  забыть  я,  к-Ьмъя  былъ, 
Или  не  помнить,  к-Ьмъ  теперь  я  буду! 
Ты  бьешься,  сердце  гордое?  Дозволю 
Теб-Ь  я  биться:  бьются,  в-Ьдь,  враги, 
Дабы  убить  тебя  со  мною  вм^Ьст^. 

ОМЕРЛЬ. 

Нортомберлэндъ  идетъ  отъ  Болингброка. 

Король  Ричардъ. 
Что  жъ  делать  королю?  Покорно  сдаться? 
Онъ  сдастся.  Что  жъ,  низложенъ  будетъ  онъ? 
Онъ  согласится.  Долженъ  онъ  утратить 
Названье    короля?  Богъ   съ  нимъ,    съ  на- 

званьемъ! 
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Свои  алмазы  я  отдамъза  четки, 
Отдамъ  за  келью  пышный  мой  дворецъ, 
За  нищенское  рубище  —порфиру, 
Разные  кубки  — за  простую  чашку, 
А  скипетръ  мой— за  странническж  посохъ; 
ВсЬхъ  подданныхъ — за  пару  образковъ, 
А  королевство  гордое  мое — 
За  малую,  малейшую  могилку, 
Безв-Ьстную  могилку...  Или  пусть 
Меня  зароютъ  на  большой  дорог-Ь, 
Средь  шумнаго  торговаго  пути, 
Чтобъ  попиралась  подданныхъ  ногами 
Глава  ихъ  государя  ежечасно; 
Они,  в-Ьдь,  сердце  попирали  мн-Ь 
При  ЖИЗНИ;  посл-Ь  смерти— почему  же 
Имъ  голову  мою  не  попирать? 
Омерль,  ты  плачешь?  О,  кузенъ  мой  н'Ьжный! 
Плачь,  плачь!  Ручьями  ненавистныхъ  слезъ 
И  вздохами  произведемъ  мы  бурю, 
Къ  земл-Ь  всю  жатву  л-Ьтнюю  прибьемъ, 
Чтобъ  породить  въ  земл-Ь  мятежной  голодъ. 
Иль,  можетъ  быть,  не  поиграть  ли  намъ 
Своей  печалью,  слезы  проливая? 
Изъ  нашихъ  глазъ  пусть  капаютъ  он-Ь 
Все  на  одно  и  то  же  м^Ьсто,  роя 
Въ  земл-Ь  дв-Ь  ямки — наши  дв-Ь  могилы; 
Тамъ  ляжемъ  мы,  и  надпись  пусть  гласитъ: 
Зд-Ьсь  вырыли  два  друга,  два  родные 
Себ-Ь  могилы  горькихъ  слезъ  дождемъ. 
Не  правда  ль,  т^мъ  мы  зло  къ  добру  напра- 

вимъ? 

Да,  да,  я  вижу:  вздоръ  и  пустяки 

Я  говорю;  вы    надо  мной   см-Ьетесь.    (Нор- 

томберлэнду). 
О  принцъ  могуч1й,  лордъ  Нортомберлэндъ! 
Что  говорить  король  нашъ  Болингброкъ? 
Ужель  его  величество  дозволитъ 
Жить  Ричарду,  пока  не  сгинетъ    Ричардъ? 
Пов^жлив-^й  расшаркайтесь;  тогда 
Вамъ  Болингброкъ,  конечно,  скажетъ:  да. 

Нортомберлэндъ. 

Милордъ,  онъ  ждетъ  на  нижнемъ  васъ  двор-Ь 
И  хочетъ  съ  вами  говорить.  Онъ  проситъ 
Васъ  внизъ  сойти. 

Король  Ричардъ. 

Внизъ?  Да,  спущусь  я  внизъ, 
Какъ  Фаэтонъ  блестящ1й,  не  съум'Ьвш1й 
Осилить  клячъ  взб-^сившихся  своихъ. 
На    НИЖН1Й    дворъ?     Чтобъ     былъ    король 

униженъ, 
Чтсбъ  онъ  на  зовъ  изм'Ьнниковъ  пошелъ 
И  оказалъ  имъ  в'Ьжливость  и  ласку! 
Внизу  тотъ  дворъ?  Внизъ,    внизъ    скор-Ьй, 

король! 
И   пусть  крикливый  филинъ    тамъ  ютится, 


Гд-Ь  долженъ  съ  песней  жаворонокъ  виться. 

(Сходлтъ  сверху), 

Болингброкъ. 
Что  вамъ  его  величество  сказалъ? 

Нортомберлэндъ. 

Отъ  горя  и  печали  онъ  какъ  будто 
Въ  разсудк^Ь  помутился;  р'Ьчь  его 
СовсЬмъ  безумна.    Вотъ  онъ  самъ,  однако. 

(Входятъ    на  нижнгй    дворъ    король  Ри- 
чардъ и  его  свита). 

Болингброкъ. 

ВсЬ  станьте  въ  стороне  и  окажите 
Во  всемъ  его  величеству  почетъ. 

(Преклоняетъ  колпна). 
Мой  государь... 

Король  Ричардъ.^ 

Кузенъ  мой  благородный, 
Не  унижайте  царственныхъ  кол'Ьнъ, 
Чтобъ  низкая  земля  не  возгордилась 
Лобзаньемъ  ихъ.    Пр'ттн'Ьй    было  бъ  мн-Ь, 
Чтобъ  могъ  я  сердцемъ  уб-Ьдиться  въ  вашей 
Любви,  ч-Ьмъ  вид'Ьть  недовольнымъ   окомъ 
Любезность  вашу.  Встаньте  же  скор^Ьй; 
Я  знаю,  в-Ьдь:  въ  васъ  сердце  такъ  и  рвется 
Стать  выше  насъ,  хотя  кол^Ьно — гнется. 

Болингброкъ. 
Я  за  своимъ  лишь,  государь,  явился. 

Король  Ричардъ. 

Что  ваше  —  ваше;  самъ  я  вашъ,  какъ  все. 

Болингброкъ. 

Моимъ  настолько  будьте,  повелитель, 
Насколько  в-Ьриой  службой  заслужу 
Любовь  я  вашу. 

Король  Ричардъ. 

Все  вы  заслужили! 
Тотъзаслужилъим^ть — кто  знаетъ  средства, 
Какъ  лучшГе  взять  и  кр-Ьпче  удержать. 
Мой  дядя,  дайте  руку  мн-Ь;  но  слезы 
Свои  утрите:  въ  нихъ  видна  любовь. 
Но  пользы    мн-Ь  принесть    он^  не  могутъ. 
Кузенъ,  я  слишкомъ  молодъ,  чтобъ  я  могъ 
Отцомъ  вамъ  быть,  но  вы  довольно  стары, 
Чтобъ  быть  моимъ  насл^дникомъ.  Все  то. 
Что  вы  им-Ьть  желали,  уступаю 
Вамъ  добровольно:  надо  кроткимъ  быть, 
Когда  велитъ  намъ  сила  уступить. 
Теперь,  кузенъ,    вы  въ  Лондонъ;  такъ  ли? 

Болингброкъ. 

Да, 
Мой  государь. 
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Король  Ричардъ. 
Тогда  и  я  туда. 

(Уходятъ), 

СЦЕНА  IV. 
Лангли.  Садъ  герцога  Торкскаго. 
Входятъ  КОРОЛЕВА  и  двгь  фрейлины. 

Королева. 

Какую  бы  игру  придумать  намъ 

Въ  саду,  чтобъ  мысли  мрачныя    разсЬять? 

Фрейлина. 
Сыграемъ,  государыня,  въ  шары. 

Королева. 

Н'Ьтъ,  это  мн^  напомнить,  что  весь    М1ръ 
Препятств1й  полонъ,  а  моя  фортуна 
Ведетъ  меня  къ  упадку. 

Фрейлина. 

Танцовать 
Угодно  ль  государыне? 

Королева. 

О,  н^тъ! 
Я  не  могу  ступать   ногами  м-Ьрно, 
ЗатЬмъ,  что  м-кры  н-Ьтъ  моей  тоск-Ь. 
Н-Ьтъ,  д-Ьвушка,  мы  танцовать  не   будемъ. 
Придумай  намъ  другое  что  нибудь. 

Фрейлина. 
Когда  угодно,  разскажу  я  сказку. 

Королева. 
Веселую,  иль  грустную? 

Фрейлина. 

Какую 
Угодно  вамъ. 

Королева.' 

Не  надо  никакой. 
Когда  начнешь  веселую  ты  сказку, 
То,  такъ  какъ  я  всЬмъ  радостямъ    чужда, 
Т'Ьмъ  хуже  ты  напомнишь  мн'Ь  о  гор'Ь; 
А  если  сказку  грустную  начнешь. 
То,  такъ  какъ  вся  исполнена  я  грусти, 
Ты  увеличишь  только  скорбь  мою. 
Что  я  им-Ью, — повторять  не  стоитъ, 
Чего   же  н-Ьтъ, — о  томъ  не  нужно  слезъ. 

Фрейлина. 
Я  что  нибудь  спою  вамъ. 

Королева. 

Это  счастье, 


Когда  имеешь  ты  причину  п'Ьть, 

Но  мн%  пр1ятн'Ьй,  чтобъ  ты  стала  плакать. 

Фрейлина. 

Я  рада  бы  заплакать,  еслибъ  это 
Вамъ  помогло. 

Королева. 

А  я  бы  рада  п'Ьть, 
Когда  бы  плачъ  могъ  облегчить  мн^  горе, 
И  слезъ  бы  у  тебя  не  занимала. 

{Входятъ  садовникъ  и  два  работника). 
Постой:  сюда  садовники  идутъ. 
Укроемся  вонъ  тамъ,  въ  т^ни    деревьевъ. 
Клянусь  моимъ  я  горемъ,  что  начнутъ 
Беседовать  они  о  государстве, 
Предъ  переменой,  в-Ьдь,  всегда  бываетъ 
Немало  толковъ:  предъ  б-Ьдой  б-Ьда 
Предвест1емъ  является  всегда. 

{Прячутся), 

Садовникъ  {работнику). 
Поди  сюда.  Вотъ  эти  абрикосы 
Совс^мъ  повисли  и  согнули  в^тви. 
Подобно  непослушнымъ  сыновьямъ. 
Которые,  какъ  тягостное  бремя, 
Сгибаютъ  спину  своего  отца; 
Такъ  подвяжи  согнувш1яся  в-Ьтви. 

{Другому  работнику). 
А  ты  подрежь,  подобно  палачу, 
Верхушки  этихъ  в-Ьтокъ    слишкомъ   длин- 

ныхъ; 
Оне  чрезмерно  вытянулись  вверхъ, 
А  въ  нашемъ  государстве  соблюдаемъ 
Мы  равенство  всеобщее.  Пока 
Вы  этою  работою  займетесь, 
Я  плевелы  повыдергаю  вонъ^ 
Которыя  сосутъ  безъ  пользы  почву 
И  отнимаютъ  пищу  у  цветовъ. 

Работникъ. 

Къ  чему  намъ  здесь,  въ  ограде  тесной  сада, 
Хранить  во  всемъ  законность,  форму,  меру, 
Чтобъ  былъ  нашъ  садъ  порядка  образцомъ, 
Когда  велик1й  садъ  нашъ,  обнесенный 
Стенами  моря,  наша  вся  страна. 
Полна  зловредныхъ  плевелъ,  потеряла 
Все  лучш1е  цветы  свои, — деревья 
Плодовыя  никто  не  подстригаетъ. 
Разрушены  все  изгороди  въ  ней. 
Испорчены  дорожки,  а  растенья 
Изъедены  губительнымъ  червемъ? 

Садовникъ. 

Молчи  ужъ!  Тотъ,  кто  этотъ  безпорядокъ 
Дозволилъ, — самъ  теперь  теряетъ  листья, 
те  плевелы,  которыя  росли 
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Подъ  скнью  листьевъ  царственнаго  древа, 
Служа  ему  поддержкою  на  видъ, 
На  д'Ьл'Ь  же  его  лишь  пожирая, — г 
Повырваны  съ  корнями  Болингброкомъ. 
Я  говорю  объ  Уильтшир'Ь,  о  Грин'Ь 
И  Беши. 

Равотникъ. 
Какъ?  ВЛ  умерли  они? 

Садовникъ. 

Да,  умерли,  и  самъ  король  безпечный 

Захваченъ  Болингброкомъ.  О,  какъ    жаль. 

Что  не  берегъ  онъ,  не  лелЪялъ  н-Ьжно 

Страну  свою,  какъ  мы  лел'1Ьемъ  садъ! 

Дабы  сберечь  плодовыя  деревья, 

Мы  въ  должный  срокъ  надр'Ьзы  на  кор*!^ 

Имъ  д'Ьлаемъ:  ]^наче  сокъ  чрезм'Ьрно 

Ихъ  переполнитъ  и  погубитъ  ихъ. 

Когда  бы  точно  также  поступалъ  онъ 

Со  знатными  людьми,  которыхъ  сила 

Росла  чрезм'Ьрно, — жили  бы  они, 

А  онъ  вкушалъ  бы  плодъ  ихъ  в'Ьрной  службы. 

Мы  лишн1я  обр'Ьзываемъ  в'Ьтви, 

Чтобъ  дать    просторъ   в-Ьтвямъ,    несущимъ 

ПЛОДЪ; 
Когда  бъ  онъ  д'Ьлалъ  такъ, — на  немъ  корона 
Держалась  бы,  онъ  не  терялъ  бы  трона. 

Равотникъ. 
Ты  думаешь,  низложатъ  короля? 

Садовникъ. 

Уже  лишенъ  онъ  власти;  в-^роятно. 
Его  низложатъ  вскор'^.  Нынче  ночью 
Однимъ  изъ  близкихъ  герцога  друзей 
Получено  письмо,  въ  которомъ  в4сти 
Содержатся  недобрыя. 

Королева. 

Н'Ьтъ,  больше 
Н'Ьтъ  силъ  терп'Ьть!  Молчать  я  не  могу! 

{Выходить  изъ-за  кустовъ). 

Ты,  ты,  Адама  стараго  подобье, 

Чтобъ  садъ  блюсти,  приставленное   зд'Ьсь! 

Какъ  см^етъ  жестк1й,  грубый  твой    языкъ 

Произносить  так1я  злыя  в'1Ьсти? 

Какая  Ева,  что  за  новый  зм^й 

Теб^  внушили  эту  мысль  о  новомъ 

Паденьи  и  проклятьи  челов-кка? 

Какъ  смЪлъ  сказать  ты,  что   король   низ- 

ложенъ? 
Ты,  кто  немного  лучше,  чЪмъ  земля. 


Какъ    см'^лъ  ты  предв'Ьщать  его  паденье? 
Откуда,  гд-Ь  и  какъ  ты  могъ  узнать 
Вс-Ь  эти  в-Ьсти?  Говори,  несчастный! 

Садовникъ. 
.Простите,  государыня;  мн-Ь,  право, 
Не  радостно  сказать  вамъ  эту  в'Ьсть. 
Къ  несчастью,  то,  что  говорю   я, — правда. 
У  Болингброка  нашъ  король  въ  пл'^ну; 
Ихъ  жреб1й  брошенъ  на  в-кбы  фортуны, 
И  на  одной  изъ  чашекъ — вашъ  супругъ 
И  несколько  ничтожныхъ  лицъ^  чья  помощь 
Ту  чашку  разв'1Ь  только  облегчаетъ, 
А  на  другой — велик1й  Болингброкъ 
И  вм'Ьст'к  съ  нимъ  век  англ1Йск!е  пэры: 
Съ  такой  придачей  быстро  перев'Ьситъ 
Онъ  Ричарда!  Сп'Ьшите  въ  Лондонъ:  тамъ 
Увидите,  что  я  по  правде,  честно 
Сказалъ  вамъ  только  то,  что  всЬмъ  изв'Ьстно. 

Королева. 

Проворное  несчастье!  Ты  такъ  быстро, 
Такъ  легокъ  б^гъ  твой;  отчего-жъ  ко  мн-Ь 
Своихъ  пословъ  ты  раньше  не  послало? 
Я  позже  вс^хъ  узнала  эту  в'Ьсть! 
О,  знаю  я:  хот-^ло  ты,  чтобъ  горе 
Какъ  можно  дольше  мн'Ь  терзало  грудь! 

(Фрейлинамъ). 

Скорей  въ  столицу  посп'кшимъ,  д'квицы, 
Чтобъ  вид-Ьть  горе  короля  столицы! 
Зат'Ьмъ  ли  мн'1Ь  судилъ  родиться  рокъ, 
Чтобъ  твой  тр1умфъ  украсить,  Болингброкъ? 
Садовникъ,  за  такую  злую  в'Ьсть 
Дай    Богъ    твоимъ    прививкамъ    вв'Ькъ  не 

цв'Ьсть. 

(Королева  и  фрейлины  уходять). 

Садовникъ. 

Б'кдняжка  королева!  Радъ  проклясть  я 
Свой    трудъ,    чтобъ     дать     теб^Ь     немного 

счастья! 
Упала  зд-ксь  слеза  ея:  гряду 
Печальной  руты  зд-Ьсь  я  разведу  *), 
И  пусть  взойдутъ  унылые  посЬвы, 
Въ  воспоминанье  плача  королевы. 

(Садовникъ  и  работники  уходять). 


*)  Въ  поллинвик'Ь  игра  словомъ  гме,  которое 
означаетъ  и  растев1е  руту,  и  сожал'Ьн1е.  Рута  счи- 
талась символоиъ  сожал'Ьн1я. 
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ЯЪЙ0ТВ1Е     ЧЕТВЕРТОЕ. 


СЦЕНА  I. 

Зала  Вестминстерскаго  дворца. 

Зходятъ,  какъ  въ  засгьдате  палаты^  Бо- 
ли нгброкъ,  ОМЕРЛЬ,  НОРТОМБЕРЛЭНДЪ, 

Перси.  Фицуотеръ,  Серрей,  епископь 
КАРЛЕЙльск1й,а/Т<^атгВЕСтминстЕРСК1й 
и  другге  лорды,  герольды,  офицеры  и  Бэготъ. 

БОЛИНГБРОКЪ. 

Пусть  Бэготъ  станетъ  передъ  нами.  Бэготъ, 

Прошу  тебя  я  разсказать  свободно 

О  смерти  дяди  Глостера  все  то, 

Что  знаешь  ты:  кто,  съ  королемъ  въ  союз-Ь, 

Устроилъ  это,  кто  кровавый  трудъ 

Взялъ  на  себя,  къ  безвременной  кончин-Ь 

Несчастнаго  приведшж. 

Бэготъ. 

Предо  мною 
Тогда  пусть  станетъ  лордъ  Омерль. 

БоЛИНГБРОКЪ. 

Кузенъ, 
Стань  прямо  передъ  этимъ  челов4комъ. 

Бэготъ  {Омерлю). 

Милордъ,  я  знаю,  см'Ьлый  вашъ  языкъ 
Отъ  словъ  своихъ  не  станетъ   отрекаться. 
Въ  печальные  былые  эти  дни, 
Какъ  Глостера  погибель   замышлялась, 
Я  слышалъ,  какъ  сказали  вы:  «ужель 
Рука  моя  длины  той  не  им1Ьетъ, 
Чтобъ  ей  достать  отсюда,  изъ  дворца 
Спокойнаго  Британ1И  счастливой, 
Въ  Калэ,  чтобъ  дяд-Ь  голову  сорвать?". 
ЗатЬмъ,  среди  другихъ.р-Ьчей  различныхъ, 
Я  слышалъ  также,  что  сказали  вы. 
Что  лучше  бъ  вы  сто    тысячъ    кронъ    от- 
вергли, 
Ч"Ьмъ  согласиться,  чтобы  Болингброкъ 
Вернулся,  и  прибавили  при  этомъ, 
Что  осчастливить  Англ1ю  могла  бъ 
Смерть  вашего  кузена. 

Омерль. 

Принцы!  Лорды! 
Ч'Ьмъ  долженъ  я  мерзавцу  отв'Ьчать? 
Я  допустить  могу  ли    униженье 
Прекрасныхъ  зв'кздъ  фамильнаго  герба 
И  наказать  злод'Ья  въ  поединк'Ь? 
Иль  допущу  я  это,  или   ляжетъ 
На  мн'Ь  пятно  отъ  устъ  клеветника; 


Вотъ  мой  залогъ,  возьми;  твоей    въ    немъ 

смерти 
Моя   собственноручная    печать; 
На  ней    прочтешь    ты    надпись:    въ    адъ! 

Безстыдно 
Ты  лжешь!  Берусь  я  это  подтвердить 
И  доказать  твоею  кровью  сердца, 
Хоть  ты  и  слишкомъ  низокъ,  чтобъ  марать 
Мечъ  рыцаря  своею  гнусной  кровью! 

Болингброкъ. 
Стой,    Бэготъ,    стой!    Перчатку    брать  не 

см'^й! 

Омерль. 
Какъ  я  желалъ  бы,  чтобъ  не  онъ,   а  луч- 

Ш1Й 

Изъ  всЬхъ  зд'Ьсь  лордовъ, — кром'Ь  одного, — 
Посм'Ьлъ  мн'к  бросить  это  обвиненье! 

Фицуотеръ. 
Когда  ты  ищешь  равенства,  Омерль, — 
Вотъ  мой  залогъ  взам'кнъ  твоей  перчатки. 
Клянусь  я  дивнымъ  солнцемъ,  чьи  лучи 
То  м-Ьсто  озаряютъ,  гд-Ь  стоишь  ты, — 
Что  самъ  я  слышалъ,  какъ  ты  говорилъ, — 
И  даже,  помню,  хвастался  ты  этимъ, — 
Что  Глостера  кончины  ты  виной! 
Хоть  двадцать  разъ  ты  это   отрицалъ'  бы, 
Я  докажу  всегда,  что  ты  солгалъ; 
И  эту  ложь  концомъ  своей  рапиры    ' 
Теб^  обратно  въ  сердце  я  вгоню. 
Туда,  гд'Ь  эта  ложь  взяла  начало. 

Омерль. 
Не  доживешь  ты,  трусъ,  до  той  поры! 

Фицуотеръ. 
Клянусь  душой,  я  хоть  сейчасъ  радъ  биться. 

Омерль. 
Фицуотеръ,  ты  пойдешь  за  это  въ  адъ. 

Перси. 

Омерль,  ты  лжешь:  тебя  онъ  обвиняетъ 
Настолько  жъ  честно,  сколько    ты    безче- 

стенъ. 
А  потому  теб'^  я  шлю  мой  вызовъ 
И  буду  биться  до  посл'Ьднихъ  силъ, 
Чтобъ  доказать  зд'^сь  вс'Ьмъ,что  это  правда, 
Вотъ  мой  залогъ:  коль  см'Ьешь  подними. 

Омерль. 
А  если  я  не  см'Ью, — пусть  отсохнетъ 
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Моя  рука  и  больше  никогда 

Не  замахнется  мстительною  сталью 

На  вражеск1Й  блистательный  шеломъ. 

Друго  й  лордъ. 

И  я  хочу,  Омерль  клятвопреступникъ, 
Съ  тобою  биться.  Чтобъ  тебя   взб-Ьсить, 
Кричать  въ  твое  предательское  ухо 
Отъ  солнца  буду  я  до  солнца:  лжешь! 
Вотъ  мой  залогъ;  сразимся^  если  см'Ьешь. 

О  м  Ё  р  л  ь. 

Ну,  кто  еще?  Готовь  я  вс'1Ьхъ  васъ  вызвать; 
Во  мн-Ь  одномъ  есть  тысяча   бойцовъ, — 
Они  отв'^тятъ  вс^мъ,  хоть  двадцать  тысячъ 
Ихъ  будь  таких.ъ,  какъ  вы1 

С  ЕРР  ЕЙ. 

Милордъ  Фицуотеръ, 
Я  слышалъ  8тотъ  разговоръ  съ  Омерлемъ. 

Фицуотеръ. 

Вы  правы;  онъ  происходилъ  при  васъ. 
Свидетель  вы^  что  говорю  я  правду. 

Серр  ЕЙ. 

Клянусь  я  небомъ:  сколько  правды  въ  неб'Ь, 
Настолько  лжи  въ  твоихъ  словахъ! 


Фицуотеръ. 


Ты  лжешь. 


Серрей, 


С  Е  Р  Р  Б  й. 

Н'ктъ,  ты  солгалъ,  мальчишка 

гнусный! 
И  эта  ложь  твоя  такъ  тяжко  ляжетъ 
На  мечъ  мой,  что  проникнется  онъ  местью 
И  будетъ  мстить,  пока  и  ложь  и  лжецъ 
Въ  земл'Ь  лежать  не  будутъ  неподвижно, 
Какъ  мертвый  черепъ  твоего  отца; 
Ручаюсь  въ  этомъ  честью!  Вотъ  залогъ  мой. 
Возьми  и,  если  см'Ьешь,  то  сразись. 

Фицуотеръ. 

Какъ  б'Ьшено  коню  даешь  ты  шпоры! 
Когда  я  см^ю  жить,  дышать,  пить,  "Ьсть, — 
То  в-крно  см'^ю  встр'^тить  и  Серрея, 
Хоть  гд'Ь  нибудь  въ  глуши,  чтобъ  на  него 
Съ  презр'кньемъ  плюнуть    и    сказать,  что 

лжетъ  онъ, 
Лжетъ,  лжетъ   и  лжетъ!  Возьми  мою  пер- 
чатку 
Въ  залогъ  того,  что  ты  придти  обязанъ, 
Чтобъ  я  тебя  сурово  наказалъ. 
Насколько  в'крно  то,  что  въ  ВТОМЪ  М1Р'Ь, 
Столь  новомъ  для  меня,  идти  впередъ 


Нам-Ьренъ  я, — настолько  жъ  достов-Ьриа 
Вина  Омерля.  Кром'Ь  же  того 
Я  слышалъ  отъ  изгнанника  Норфолька, 
Что  ты,  Омерль,  двухъ  изъ  своихъ  людей 
Послалъ  въ  Калэ,  чтобъ  герцога  убили. 

Омерль. 
Пусть  кто  нибудь  изъ  честныхъ  христ1анъ 
Мн-Ь  одолжитъ  перчатку,  пусть  залогомъ. 
Она  послужитъ,  что  Моубрэй  солгалъ! 
Ему  я  брошу  вызовъ,  если  можно, 
Чтобъ  онъ  изъ  ссылки  возвратился  къ  намъ. 

Бол  ИНГБРОКЪ. 

ВсЪ  эти  споры,  8ТИ  разногласья 
Остаться  подъ  залогами  должны, 
Пока  Норфолькъ  изъ  ссылки  не  вернется. 
Онъ  будетъ  возвращенъ;  хоть  онъ  и  врагъ 

мой, 
Но  всЬ  свои  пом4стья  и.  владенья 
Получитъ  вновь.  Когда  вернется  онъ, 
Прикажемъ  мы  ему  съ  Омерлемъ  биться^ 

Карл  ей  ль. 
Н-Ьтъ,  не  настанетъ  славный  этотъ  день! 
Норфолькъ  въ    изгнаньи    много   разъ  сра- 
жался 
За  нашего  Спасителя  Христа, 
Неся  Христово  знамя  противъ  черныхъ 
Язычниковъ,  и  сарацинъ,  и  турокъ; 
Но,  утомленъ  трудами  этихъ  войнъ, 
Въ  Итал1ю  вернулся  онъ  и  вскор'1Ь 
Въ  Венец1и  свою  нашелъ  онъ  смерть. 
Земл'1Ь  тЬхъ  дивныхъ  странъ    онъ   отдалъ 

т-Ьло, 
А  чистый  духъ — вождю  его,  Христу, 
Подъ  знаменемъ  котораго  онъ  бился. 

Боли  НГБРОКЪ. 

Какъ,  разв%  онъ  скончался? 

Карлейль. 

Да,  милордъ. 
Онъ  умеръ:  это  такъ  же  достов'Ьрно, 
Какъ  то,  что  я  живу. 

БОЛИНГБРОКЪ. 

Пошли,  Господь, 
Душ-к  его  на  лон*^  Авраама 
Покой  и  миръ!  Раздоры  ваши,  лорды. 
Оставьте  подъ  залогами,  пока 
Мы  вамъ  назначимъ  дни  для   поединковъ.. 

(Входить  герцогъ  1оркъ  со  свитою). 

I  о  р  к  ъ. 

Велик1й  герцогъ  Ланкастеръ!   Къ  теб4 
Отъ  Ричарда,  лишеннаго  всЬхъ  знаковъ 


КОРОЛЬ  ричАрдъ  второй. 


РИЧАРДЪ  и  и   БОЛИНГБРОКЪ  (ДЪйсгв1е  IV,  сц.   1). 
1'и-1АРДЪ,    Ско.1ы;о  хрупкой  с.1лви 

Рисупокъ  имиьетнш"  анишск'чо  иллюстратора  Снлузн  (II  С.  •'^еЬиз,  1в13-1а00). 
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Верховнаго  достоинства,  я  присланъ, 
Чтобъ  возв'Ьстить  отъ  имени  его. 
Что  добровольно  онъ  тебя  наэначилъ 
Насл'&дникомъ  и  скипетръ  свой  державный 
Твоей  вручаетъ  царственной  рук-к. 
Взойди  жъ  на  тронъ,    который    имъ  поки- 
нуть! 
Виватъ,  король  нашъ  Генрихъ  Ланкастеръ, 
Изъ  Генриховъ  четвертый  на  престоле! 

Бол  ИНГБРОКЪ. 

Во  имя  Бога,  я  вступлю  на  тронъ. 

Карлейль. 
Н-Ьтъ,  н'Ьтъ!  Храни  отъ  этого  насъ,  Боже! 
Зд-Ьсь,  предъ  лицомъ  влад^тельныхъ  особъ, 
Решусь  сказать  я  самое  худое, 
ЗатЬмъ,  что  мн-Ь  приличн-Ье  всего 
Вамъ  высказать  всю  истину.  Дай,  Боже, 
Чтобъ    между  всЬ'хъ    васъ,    благородныхъ 

лордовъ, 
Настолько  благородные  ^шлись, 
Чтобъ  судъ  чинить  могли  они  достойно 
Надъ  благороднымъ  Ричардомъ!  Тогда 
Ихъ  благородство,  в-Ьрно,  удержало  бъ 
Ихъ  отъ  такого  гнуснаго  гр^ха. 
Изъ  подданныхъ  кто  своему  монарху 
Судья?  Кто  зд-Ьсь — не  подданный  его? 
Воровъ, — и  т-Ьхъ,  не  выслушавъ,  не  судятъ, 
Хотя  бъ  была  вина  ихъ  всЬмъ  ясна; 
А  онъ,  подобье  Божьяго   величья, 
Избранникъ,   вождь,    нам'^стникъ,   данный 

Имъ, 
Помазанный,  венчанный,  на  престоле 
Сид'Ьвш1й  столько  л-Ьтъ  король, — отъ  васъ, 
Отъ  подданныхъ,  отъ  низшихъ  по  рожденью, 
Вашъ  дерзновенный  приметъ  приговоръ, 
Притомъ  еще  заочный!  Боже,  Боже! 
Въ  стране  разумныхъ  христ1анскихъ  душъ 
Свершается  такое  злое  д'Ьло, 
Такой  ужасный,  черный,  гнусный  гр-Ьхъ! 
Для  подданныхъ,  какъ  подданный,  отъ  Бога 
Воздвигнутый  въ  защиту  короля, 
Я  говорю  все  это  вамъ  открыто! 
Лордъ  Гирфордъ,  тотъ,  котораго  хотите 
Вы  королемъ  назвать, — изм-Ьнникъ  гнусный 
Передъ  своимъ  законнымъ  королемъ; 
И  если  вы  над'^нете  корону 
На  голову  его, — пророчу  я, 
Что  удббрится  англ1йскою  кровью 
Земля  у  насъ,  застонутъ    поколенья 
Грядущ1я  отъ  этой  злой  б-Ьды, 
Миръ  будетъ  жить  у  турокъ  и  нев-Ьрныхъ, 
А  зд-Ьсь  у  насъ,  гд-Ь  прежде  миръ  царилъ, 
Конца  не  будетъ  битвамъ  безпрерывнымъ, 
Возстанетъ  братъ  на  брата,  родъ  на  родъ; 
Страхъ,  ужасъ,  смута  и  мятежъ  зд-Ьсь  бу- 

дутъ 


Свирепствовать,  и  край  нашъ  назовется 

Голгоеою,  страною  череповъ! 

О,  если  вы  р'Ьшитесь  двухъ  династ1й 

Разжечь  борьбу, — возникнетъзд'^сь  раздоръ, 

Ужасней ш'^й  изъ  всЬхъ,  как1е  были. 

Пока  живетъ  проклятая  земля! 

Не  допустите  жъ  этого,  возстаньте, 

Чтобъ  ваши  д^ти,  д-Ьти  ихъ  д-Ьтей 

Не  проклинали  васъ  въ  б^д^  своей! 

НОРТОМБЕРЛЭНДЪ. 

Сэръ,  ваши  разсужденья  такъ  прекрасны, 
Что  мы  сейчасъ  подъ  стражу  васъ  беремъ 
За  явную  изм-^ну  государству. 
Прошу  васъ^  лордъ  Бестминстеръ,  задержите 
Его  въ  надежномъ  м%ст%,  до  суда. 
Угодно  ль,  лорды,  выслушать  искъ  общинъ? 

БОЛИНГБРОКЪ. 

Пусть  Ричарда  введутъ  сюда,  чтобъ  онъ 
При  всЬхъ  отрекся  лично  отъ  престола. 
Тогда  мы  подозр'1Ьн!й  изб'Ьжимъ. 

I  о  р  к  ъ. 
Я  приведу  его  сейчасъ. 

БоЛИНГБРОКЪ. 

Т-Ь  лорды, 
Которыхъ  зд-^сь  арестовали  мы. 
Пусть  за  себя  доставятъ    намъ  поруки 
До  дня  суда.  Мы  мало  ожидали 
Къ  себ-к  любви  и  помощи  отъ  нихъ. 
(Возвращается   1оркъ;    съ    нимъ    Ричардь  и 
офицеры,  несущ1е    юсударственныя   регалш). 

Король  Ричардъ. 
О,  горе  мн-У  Зач-Ьмъ  предстать  я  долженъ 
Предъ  королемъ,  еще  не  позабывъ 
Думъ  царственныхъ,    съ    которыми  я  пра- 

вилъ! 
Наушничать  и  кланяться,  сгибаться 
И  льстить — еще  не  научился  я; 
Хоть  дали  бы  моей  печали  время, 
Чтобъ  мн-Ь  науку  эту  преподать! 
Но  все  таки  запомнилъ  я  черты 
Людей  вотъ  этихъ:  разв'Ь  не  подвластны 
Они  мн*^  были,  разв'к  не  кричали 
Мн'Ь  иногда:  да  здравствуетъ  король? 
Такъ  и  Христа  прив-Ьтствовалъ  1уда; 
Но  Онъ,  среди  дв-Ьнадцати,  въ  одномъ 
Нашелъ  измену,  въ  прочихъ  —  встр-Ьтиль 

в'^рность, 
А  мн-Ь  дв-^надцать  тысячъ  изменили 
И  не  остался  в-Ьренъ  ни  одинъ. 
Да  здравствуетъ    король!    Ну,    что    жъ  не 

скажетъ 
Никто  , аминь**?  Ужели  долженъ  быть 
Я  и  священникъ,  и  причетникъ  вм^ст^Ь? 


КОРОЛЬ  РИЧАРДЪ  ВТОРОЙ. 
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Ну,  хорошо,  я  самъ  скажу:  аминь. 
Да  эдравствуетъ  король!  Ужъ  не  король  я, 
Но  всетаки  скажу:  аминь!  Быть  можетъ. 
Меня  считаетъ  Небо  королеиъ. 
ЗачЬмъ  сюда  придти  вы  мнЪ  велйли? 

I  оркъ. 
ЗатЪмъ,  чтобъ  волей  собственной  своей, 
Державными  трудами  утомленный, 
Отрекся  ты  отъ  сана  своего 
И  отъ  короны — въ  пользу  Болингброка. 

Король  Ричардъ. 
Подайте  мнЬ  корону.  Зд-Ьсь,  кузенъ, . 
Возьмитесь  за  корону;  зд-Ьсь,  кузенъ; 
Вотъ  съ  втой  стороны  моя  рука, 
Л  съ  в  Эта  золотая 

Корона  теперь 

при  которомъ 
Есть  два  поочередно 

Водою  на  одно. 

Пустое,  вверхъ  стремится,  а  другое. 
Незримое,  наполнившись  водой, 
Спускается.  Я  нижнее  изъ  ведеръ. 
Наполнившись  слезами,  въ  ннхъ  тону; 
Вы  вверхъ  стремитесь,    я  жъ  иду  ко  дну.' 

БОЛИНГБРОКЪ. 

Я  полагалъ,  что  вы  мн'Ь  добровольно 
Корону  отдаете. 

Король  Ричардъ. 

Да,  корону; 
Но  скорбь  моя  останется  при  мн'Ь. 
Весь  блескъ,  всю  власть  я  отдаю,  не  споря, 
Но  я  король  моихъ  заботъ  и  горя. 

БОЛННГБРОКЪ, 

Съ  своей  короной  часть  своихъ  заботъ 
Вы  отдаете  мнЪ. 

Король  Ричардъ. 

Вамъ  станетъ  больше 
Заботъ.  но  ин-ё — не  меньше  отъ  того. 
Моя  забота  есть  заботъ  лишенье, 
А  ваша — къ  новымъ  тягостямъ  стремленье; 
Отдавъ  корону  и  заботы  съ  ней, 
Я  сохраню  ихъ  все  жъ  въ  душ^  своей. 

БоЛИНГБРОКЪ. 

Согласны  ЛЬ  вы  отречься  отъ  короны? 

Король  Ричардъ. 
Да,  нЪтъ;  нЪтъ,  да;   я  долженъ    быть — 

ничто; 
Что  жъ  пользы,  еслибъ   .нЪтъ'    я  ванъ 

отв^тилъ? 
В'Ьдь  въ  вашу  пользу  отрекаюсь  я. 


Смотри    жъ,    кузенъ,    какъ    самъ    себя    я 

свергну. 
Съ  главы  своей  сниму  я  вто  бремя, 
Свой  тяжк1й  скипетръ  выроню  изъ  рукъ, 
Изъ  сердца  вырву  царственную  гордость, 
Съ  себя  слезами  смою  я  елей. 
Собственноручно  я  отдамъ  корону, 
1    Сло  ично  свой  священный   санъ; 

\    ОтъвсЬхъмн-Ьдолжныхъ  знаковъ  уваженья, 
:    Отъ  пышности  величья  моего, 
I    Отъ  рентъ  моихъ,  пом'Ьст1Й  и  доходовъ, — 
I    я  отрекаюсь;  акты 
I    Уставы  всЬ  мои — 

;    Прости  Господь  вс%  нарушенья  клятвъ, 
'    Когда  то  данныхъ  мн'Ь;  храни  Господь 
I    Тебя,  кузенъ,  отъ  нарушенья  данной 
1    Теб-Ь  присяги!  Я  лишенъ  всего, — 
I    Такъ  пусть  же  я  лишусь  вс-Ьхъ  огорченШ, 
I    А  ты,  кузенъ,  живи  средь  1й, 

Владея    всЬмъ,  что  ты 
Дай  Богъ,  чтобъ  много  Ш      ■-'  малъ 

Тронъ  Ричарда,  а  Ричардъ,  чтобы    вскоре 
Въ  могилу  легъ,  забывъ  свое  все  горе! 
Король  нашъ  Гарри.  Богъ  тебя  храни 
На  ннопе  безоблачные  дни! 
Развенчанный  такъ  Ричардъ  восклицаетъ. 
Ну,  что  еще  сказать  мпЬ  подобаетъ? 

НОРТОМБЕРЛВНДЪ. 

I  Сказать  не  нужно  больше  ничего. 

I  Прочтите  только  эти  обвиненья 

!  Въ  тяжелыхъ  преступленьяхъ,  учиненныхъ 

I  Особой  вашей,  въ  бытность  королеиъ, 

'  И  вашими  каки,  противъ 

I  Страны  и  гйвМ,  Если  въ  нихъ 

I  Сознаться  ™,— ВС*  увидятъ. 

Что  мы  по  праву  низложили  васъ. 

!  Король  Ричардъ. 

'    Мн*  — сделать  ВТО?  Развернуть  открыто 
!    Предъ  вс-Ьми  ткань  безумья  моего? 
Скажи  мнй,  другъ  Нортомберлэндъ,  когда  бы 
Пришлось  твои  гр^хи  припоминать. 
Ужели  ты  о  нихъ  не  постыдился  бъ 
Читать  въ  '•.      Г'.         жественномъсобраньи? 
А  еслибъ  ты  хот^лъ,  то  въ  этомъ    спискЪ 
Нашелъ  бы  ты  позорную  главу, 
Въ  которой  говорится  о  сверженьи 
Законнаго  монарха,  о  разрыв* 
Твоей  святой  присяги  кр-Ьпкихъ  узъ: 
Позорное  пятно  страницы  втой 
Отм-Ьтится  нав-Ькъ  судоиъ  небесъ! 
А  вы,  что  эд*сь  стоите  всЬ,  глаз*я 
Какъ  мучусь  я  несчаст!емъ  моимъ! 
Изъ  васъ  иные,  какъ  Пипатъ,  готовы 
Умыт!»  въ  томъ    руки    съ    жалостью  при- 
творной; 
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Но  вами  я,  Пилаты,  осужденъ 
Нести  мой  крестъ  тяжелый,  и  водою 
Не  смыть  съ  себя  вамъ  этого  гр%ха! 

НОРТОМБЕРЛЭНДЪ. 

Милордъ,  прочтите   поскор-Ьй  вотъ  это. 

Король  Ричардъ. 
Не  вижу:  слезъ  глаза  мои  полны, 
И  все  же  я  соленою  водою 
Не  осл-Ьпленъ  настолько,  чтобъ  не  вид-Ьть 
Вокругъ  себя  изм'кнниковъ  толпу. 
Когда  же  внутрь  себя  я  взоръ    направлю, 
То  вижу,  что  и  самъ  изм'кнникъ  я: 
Я  далъ  сейчасъ  сердечное  согласье 
Снять  съ  короля  порфироносный  санъ, 
Я  въ  рабство     отдалъ   власть,    унизилъ 

славу, 
Величество  на  подданство  обрекъ, 
Крестьяниномъ  я  сд'клалъ  государя... 


Портом  Б  ЕРлэндъ. 


Милордъ... 


Король  Ричардъ. 

Не  лордъ  я  для  тебя,  наглецъ, 
И  никому  не  лордъ!  Я  все  утратилъ 
Ни  имени,  ни  титуловъ  моихъ 
Ужъ  н%тъ;  я  даже  то  утратилъ  имя. 
Которое  въ  крещеньи  получилъ: 
Его  украли!  О,  какое  горе. 
Что  я,  проживъ  на  св-^т-Ь  столько  зимъ. 
Теперь  не  знаю,  какъ  мн'Ь  называться! 
Хот'Ьлъ  бы  я  быть  сн'^жнымъ  королемъ 
Игрушечнымъ:  подъ  солнцемъ  Болингброка 
Расплылся  бъ    весь    я    въ    капляхъ  водя- 

ныхъ! 
Велик!й  мой  король,  король  мой  добрый, — 
Хоть  добротой  не  слишкомъ  ты  великъ, — 
Когда  мое  хоть  стерлингъ  стоитъ  слово 
Зд-Ьсь,  въ  Англ1и. — вели  сейчасъ  принесть 
Мн*  зеркало:  хочу  я  посмотреться, 
Какое  у  меня  теперь  лицо, 
Съ  т^хъ  поръ.  какъ  я  величества  лишился. 

Волингврокъ. 
За  аеркаломъ  сходите  кто-нибудь. 
(ООыиь  1иь  свиты  {/ходыть). 

НОРТОМВБРЛЭНДЪ. 

А  »ы,  пока  за  зерколомъ  онъ  сходитъ, 
Прочли  бы  эту  вотъ  бумагу. 

Король  Ричардъ. 

Демонъ! 

Но  мучь  меня:  и*дь  зд*сь  еще  не  адъ! 

Волингврокъ. 
ОсТАИЬТО  •то,  лордъ  Нортомберлэндъ. 


НОРТОМБЕРЛЭНДЪ. 

Но  общины  не  будутъ  т'кмъ  довольны. 

Король  Ричардъ. 
Довольны  будутъ!  Я  прочту  довольно, 
Когда  взгляну  въ  ту  истинную  книгу, 
Гд-^  всЬ  мои  записаны  гр'Ьхи, 
А  книга  та — я  самъ. 

{Входить  придворный  съ  зерколомъ). 

Сюда  подайте 
Мн'Ь  зеркало:  я  буду  въ  немъ  читать. 
Мои  морщины,  разв-Ь  вы  не  глужбе? 
Ужель  печаль,  нанесшая  такъ  много 
Ударовъ  мн'Ь  по  этому  лицу, 
Его  едва  изранила  настолько? 
О,  льстивое  стекло!  Ты-  точно  такъ  же, 
Какъ  въ  счастья  дни  приверженцы  мои. 
Меня  стремишься  обмануть!  Ужели 
Вотъ  это  зд'Ьсь — то  самое  лицо. 
Которое  сбирало  ежедневно 
Подъ  гордый  свой  гостепр1имный  кровъ 
По  десять  тысячъ  челов-Ькъ?  Ужели 
Вотъ  это  зд^сь — то  самое  лицо, 
Которое,  какъ  солнце,  заставляло 
Своимъ  С1яньемъ  опускать  глаза? 
То  самое  лицо,  что  отличалось 
Безумствами  своими^  а  теперь 
Такъ  быстро  обезличиться  успело 
Предъ    Болингброкомъ?    Сколько    хрупкой 

славы 
С1яетъ  въ  немъ,  и  самое  лицо 
Настолько  жъ  хрупко,  какъ  и  эта  слава! 

{Рсибиваетъ  зеркало  объ  полг). 

Вотъ  зд'Ьсь  оно,  на  тысячу  кусковъ 
Разбитое!  Смотри,  король  безмолвный, 
Какъ  это  поучительно:  печаль 
Лицо  мое  разрушила  такъ  скоро! 

Волингврокъ. 
Т-Ьнь  вашего  лица  отъ  т%ни  горя 
Разрушилась. 

Король  Ричардъ. 

Какъ?  Повтори  еще! 
Т-Ьнь  горя  моего?  Ха,  ха!  Конечно! 
Да,  горе  настоящее — внутри; 
Век  жалобы  и  вн-Ьшн'ш  страданья — 
Лишь  т%ни  скорби,  тихо  и  безмолвно 
Таящейся  въ  измученной  душ-Ь: 
Тамъ  сущность  горя,  на    лиц-Ь    жъ — лишь 

гЬни! 
Благодарю  тебя,  король,  за  щедрость: 
Ты  мн^  не  только  поводъ  къ  скорби  далъ. 
Но  указалъ  великодушно  способъ, 
Какъ  долженъ  я  скорбеть.  Еще  нельзя  ли 
Мн-Ь  объ  одной  лишь  милости  просить? 


• V  ■• 


КОРОЛЬ  РичАРдъ  второй. 


."> 
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Зат'Ьмъ  не  буду  больше  безпокоить 
Присутств1емъ  своимъ.  Могу  ли    я 
Над'Ьяться,  что  получу  ту  милость? 

БОЛИНГБРОКЪ. 

Въ  чемъ  МИЛОСТЬ  та,  прекрасный  мой  ку- 

зенъ? 

Король  Ричардъ. 

»  Прекрасный  мой  кузенъ!*  Теперь  я  больше, 
Ч'Ьмъ  самъ  король!  Какъ  былъ  я  королемъ, 
Тогда  мн-Ь  только  подданные  льстили, — ' 
Теперь,  я  вижу,  самъ  король  мн-Ь  льстить! 
Я  такъ  великъ,  что  въ  просьбахъ  не  ну- 
ждаюсь. 

БоЛИНГБРОКЪ. 

Такъ  требуйте. 

Король  Ри'Чардъ. 
И  получу? 

БоЛИНГБРОКЪ. 

О,  да! 

Король  Ричардъ. 
Позвольте  мн%  уйти. 

БоЛИНГБРОКЪ. 

Куда  же? 


Король  Ричардъ. 


Это 


Мн'Ь  все  равно,  лишь  прочь  бысъвашихъ 

глазъ. 

БоЛИНГБРОКЪ. 

Пусть  кто  нибудь  его  проводить  въ  Тоуэръ- 


Король  Ричардъ. 

А,  пусть  проводить!  Я  ужъ  проведенъ: 
Проводники  похитили  мой  тронь. 

(Король  Ричардъ  подъ  страоюею  и  нпкоторые 
изъ  лордовг  уходятъ). 

БоЛИНГБРОКЪ. 

Въ  ближайшую  изъ  средь  желаемь    мы 
Короноваться.  Лорды,  приготовьтесь. 

(Всгь  уходятъ^  кромгь  епископа  Карлейльска%о^ 
аббата  Вестминстерскаю  и  Омерля), 

А  ББАТЬ. 

Тяжелаго  мы  зр'1Ьлища  сейчась 
Свид'^телями  были. 

Карлбйль. 

Хоть  для  нась 
Сей  горекъ  день,  но  д-Ьти  лишь  и  внуки 
Почувствують  всЬ  скрытыя  въ  немь  муки. 

ОМЕРЛЬ. 

Отцы  святые,  разв-Ь  средства  н-ктъ 
Намт^  какь-нибудь  избавиться  отъ  б'Ьдъ? 

Аббатъ. 
Милорды,  прежде,  ч-^мъ  свои  я    мысли 
Вамь  выскажу,  не  только  вы  должны, 
Принявь  причастье,  дать  святую  клятву, 
Что  сохраните  въ  тайн'к  вы  мои 
Нам'^ренья,  но  также  обещаться. 
Что  будете  во  всемь  мн-Ь  помогать. 
Какое  бы  я  д^ло  ни  задумаль. 
Нахмурились,  я  вижу,  ваши  брови, 
Сердца  полны  печали,  очи — слезь; 
Прошу  ко  мн'Ь  поужинать  собраться, 
И  тамъя.плань  поставлю  вамь  на    вид'ь, 
Который  намь  дни  счаст1я  сулить. 


^*5Ф«5:— 


ДЪЙСТВ1Е     ПЯТОЕ 


СЦЕНА  I. 

Лондонъ.  Улица,  ведущая  къ  Тоуэру. 

Входятъ  КОРОЛЕВА   и    фрейлины. 

Королева. 
Воть  зд-Ьсь  пройдеть  король.  Дорога  эта 
Ведетъ  къ  злов'Ьщей  башн^Ь,  что  когда  то 
На  горе  намъ  построиль  Юлж    Цезарь. 
Въ  ея  суровой  каменной  груди 
Супругъ  мой  будетъ  пл^нникомъ  томиться: 
Такъ  захот'Ьлъ  надменный  Волингброкъ. 


Зд'^сь  отдохнемь  мы.  если  только   можно 
Найти  въ  стран-Ь  мятежной  уголокъ 
Для  отдыха  законной  королевы. 

{Входить  король   Ричардъ    подъ   стражею), 

Воть,  воть  онъ!  О,  взгляните!..  Или  Н'Ьтъ, — 
Н-Ьтъ,  лучше  не    глядите,    какъ    онъ    вя- 

неть, 
Мой  дивный  розань!  Впрочемь,  н^тъ: 

смотрите 
И  плачьте,  чтобы  осв'Ьжился  онъ 
Росою  слезь  и  верною  любовью! 


-Л 


КОРОЛЬ    РИЧАРДЪ    ВТОРОЙ. 
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о,  славная  руина  древней  Трои, 
Картина  чести,  Ричарда  гробница, 
Не  Ричардъ  самъ!  Зач-кмъ,    дворецъ    пре- 
красный, 
Въ  теб-Ь  живетъ  угрюмая  печаль, 
Тр1умфъ  же    св-Ьтлый  сташъ   харчевни   го- 

стемъ? 

Король  Ричардъ. 

Прекрасная  жена!  Не  будь  въ  союз% 
Съ  моей  печалью:  этимъ  ты  приблизишь 
Мою  кончину.  Милый,  добрый  другъ! 
Старайся  думать  о  счастливомъ  прошломъ, 
Какъ  о  хорошемъ  сн'Ь;  представь  себ^, 
Что,  пробудясь,  мы  истину   узнали 
И  видимъ,  что  нав^кКъ  я    побратался 
Со  злой  Необходимостью,  союзъ 
Съней  заключивъ  до  смерти.  Ты  жъ  укройся 
Во  Францию,  запрись  въ  монастыре, 
Своей  святою  жизнью  мы  заслужимъ 
Себ'к  в-Ьицы  иные,  вм-Ьсто  т-Ьхъ, 
Которыхъ  нын^  насъ  лишаетъ  гр'Ьхъ. 

Королева. 

Ужель  въ  теб-Ь,  мой  Ричардъ,  изм'Ьнился 

Не  только  обликъ,  но  и  самый  духъ? 

Ужель  твой  умъ  похищенъ  Болингброкомъ? 

Ужели  въ  сердц'Ь  онъ  твое  проникъ? 

Левъ,  умирая,  лапы  простираетъ 

И,  если  не  враговъ,  хоть  землю  рветъ 

Отъ  ярости  и  гн^внаго  безсилья; 

А  ты,  какъ  школьникъ,  злое    наказанье 

Пр1емлешь  кротко,  лобызаешь  прутъ, 

Хвостомъ  виляешь  предъ    врагомъ    свир*^- 

пымъ! 
Опомнись  же,  ты  левъ,  ты  царь  зв-Ьрей! 

Король  Ричардъ. 

Да,  точно  царь  зв-Ьрей!  Когда  бъ  не  зв'Ьри, 
А  люди  были  вкругъ  меня,  — спокойно 
Царилъ  бы  я  донын-Ь  надъ  людьми. 
О,  королева  бывшая!  Къ  отъ^кЗду 
Во  Франц1ю  готовься  и  считай. 
Что  умеръ  я,  что  ты  со  мной  прощалась 
Теперь  нав'Ьки,  какъ  бы  у  одра 
Предсмертнаго,  гд*^  разстаюсь  я  съ  жизнью. 
Когда  нибудь,  какъ  въ  долг1й    зимн!й    ве- 

черъ 
Передъ  каминомъ  будешь  ты  сид'1^ть 
Въ  кругу  людей  почтенныхъ,  добрыхъ,  ста- 

рыхъ, — 
Ты  попроси  ихъ  пов'Ьсть  разсказать 
О  б'^дств1яхъ  временъ    давно    минувшихъ; 
И,    прежде    ч^мъ     сказать    имъ     .доброй 

ночи", 
Чтобъ    отплатить    за    грустный    ихъ    раз- 

сказъ, 


Ты  разскажи  имъ  горестную  пов'^сть 
О  Ричард'Ь:  пусть,  плача,  отойдутъ 
Ко  сну!  Клянусь, — той  пов-Ьсти  внимая, 
Безчувственныя  даже  головни 
Прольютъ  въ  камин'Ь  огненныя  слезы 
Отъ  жалости  къ  несчаст1ямъ  моимъ; 
Одн^  изъ  нихъ  замрутъ,  покрывшись  пеп- 

ломъ, 
Друпя  въ  черный  уголь  превратятся, 
Услышавъ,  какъ   низложенъ  былъ  король^ 

(Входить  Нортомберл эн дъ   со    свитой). 

НОРТОМБЕРЛЭНДЪ. 

Милордъ,  свое  недавнее  р'Ьшенье 

Перем-Ьнинъ  внезапно  Болингброкъ: 

Не  въ  Тоуэръ  вы  отправитесь,  а  въ  Пом- 

фретъ. 
Для  васъ  же,  государыня,  полученъ 
Приказъ:  скор'^й  во  Франшю  отбыть. 

Король  Ричардъ. 

*Нортомберлэндъ!  Ты  л-Ьстницею  служишь 
Для  Болингброка,  чтобы  онъ  взошелъ 
На  королевск1Й  тронъ, — но  будетъ  время, — 
И,  можетъ  быть,  оно  настанетъ  скоро, — 
Когда  твой  гр^хъ,    какъ    гнилостный    на- 

рывъ, 
Раскроется.  Теб-Ь  казаться  будетъ, 
Хотя  бъ  полцарства  отдалъ  онъ  теб'Ь, 
Что  всетаки  вознагражденъ  ты  мало, 
Зат^мъ,  что  ты  помогъ  ему  взять  все; 
А  онъ,  узнавъ,  какъ  ловко  ты  ум'1Ьешь 
Сажать  на  тронъ  монарховъ  незаконныхъ, 
Подумаетъ,  что  ты  когда   нибудь, 
Изъ-за   пустой  какой  либо  обиды. 
Найдешь  пути,  чтобъ  свергнуть  и  его 
Съ  предательски  похищеннаго  трона. 
Любовь  дурныхъ  людей  всегда  готова 
Въ  страхъ  превратиться;    быстро    перехо- 

дитъ 
Страхъ  въ  ненависть,  а  ненависть  всегда 
Для  одного  изъ  двухъ  враговъ  опасна, 
И  по  заслугамъ  смерть  его  разитъ. 

НоРТОМБЕРЛЭНДЪ. 

Въ  чемъ  гр-Ьшенъ  я,  за  то  я  самъ  отв-Ьчу. 
Довольно  же!  Разстаться  вамъ    пора! 

К  орол  ь  Ричардъ. 

Двойной  разводъ!  О  злые,  злые  люди! 
Два  раза  вы  разрушили  мой  бракъ: 
Съ  короною  и  съ  в'Ьрною    женою! 
О,  дай  мн-Ь  снять  супружескую  клятву 
Съ  тебя  моимъ  прощальнымъ   поц'Ьлуемъ! 
Иль  н-Ьтъ, — ту  клятву  поц-Ьлуй  скр-Ьпилъ! 
Расторгни  же,  Нортомберлэндъ,  союзъ 

нашъ! 
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Отправлюсь   я    на  сЬверъ,  гд-Ь  погода 
И  холодомъ  и  сухостью  грозитъ; 
Жена  жъ  моя — во  Франшю,  откуда 
Въ  наряд-^  пышномъ  некогда  она 
Явилась  къ  намъ,  какъ  день  веселый  мая, 
Куда  теперь,  какъ  зимн1й  день,  грустна, 
Она  вернется,  слезы  проливая. 

Королева. 
Какъ?  Намъ  съ  тобой   разстаться? 

Король  Ричардъ.  * 

Да,  мой  другъ, 
Разстанемся:  какъ  руки  прочь  отъ  рукъ, 
Такъ  сердце  прочь  отъ  сердца. 

Королева. 

О,  нельзя-ли, 
Чтобъ  вм'Ьст'Ь  насъ  во  Франшю  изгнали? 

НОРТОМБЕРЛЭНДЪ. 

Любовь  была  бы  т-Ьмъ  награждена, 
Политика  жъ,  пожалуй,  потеряла  бъ. 

Королева. 
Такъ  пусть  за  мужемъ  всл-Ьдъ  идетъ  жена! 

Король  Ричардъ. 
Зач^мъ    намъ    вм'Ьст'^    быть    для  нашихъ 

жалобъ! 
Плачь  обо  мн^Ь  во  Франц1и,  а  я — 
Зд-^сь  о  теб*^;  не  въ  дальности  разлуки, 
А  въ  близости  всего  ужасн'Ьй  муки. 
Иди:  дорога  дальняя  твоя 
Пусть  вздохами  изм'Ьрится,  свою    же 
Я  буду  мирить  стонами. 

Королева. 

Т-Ьмъ  хуже; 
Мой  путь  длинней:  т^мъ  больше  вздоховъ 

мн%! 

Король  Ричардъ. 
Я  съ  каждымъ  шагомъ  радъ  стонать  вдвойн*^ 
И  кратк1й  путь  продлю  своей  тоскою! 
Иди  жъ,  иди;  напрасно  мы  съ  тобою 
Такъ  долго  горе  сватаемъ  свое: 
Сосватавъ,     долго     будемъ     съ     нимъ  то- 
миться. 
Ц-Ьлуй  меня,  чтобъ  намъ  безъ  словъ  про- 
ститься; 
Твое  возьму  я  сердце,  ты  жъ — мое.    (Д^ь- 

луются). 

Королева. 
Отдай  мое  назадъ:  мн-Ь  грустно  бъ  было. 
Когда  бы  сердце  я  твое  убила 
Своей  печалью.  (Снова  цгьлуются),     Такъ; 

теперь  иди; 
Пусть  скорбь  убьетъ  его  въ  моей    груди. 


Король  Ричардъ. 

Мы,  медля,  только  гЬшимъ  горе  злое; 
Прощай:  тоска  доскажетъ  остальное. 

(Уходятг), 


СЦЕНА  II. 

Дворецъ  герцога  1оркскаго. 

Входятъ    гЕРЦОгъ    и    герцогиня    1орк- 

СК1Е. 

Герцогиня. 
Супругъ  мой,  вы  хотели  досказать 
То,  что  м-Ьшали  вамъ  докончить  слезы, 
Когда  вы  грустный  начали    разсказъ 
О  въ'Ьзд'Ь  двухъ  племянниковъ  въ  столицу. 

1оркъ. 
На  чемъ  остановился  я? 

Герцогиня. 

На  томъ, 
Какъ  грубыя,  распущенныя    руки 
Изъ   оконъ  внизъ  бросали  пыль  и  мусоръ 
На  Ричарда,  когда  онъ   про'Ьзжалъ. 

1оркъ. 
Въ  то  время  герцогъ,  Болингброкъ  велиюй. 
На  гордомъ  и  горячемъ  жеребц-Ь, 
Красуясь,  -Ьхалъ;  конь,  какъ,  будто  чуя 
Все  честолюбье  мыслей  сЬдока, 
Шелъ  поступью  несп'1^шной,   величавой, 
И  громко  всЬ  вокругъ  кричали ' глотки: 
„Да  здравствуетъ  велик1Й  Болингброкъ!** 
Казалось,  вкругъ    всК   окна  говорили: 
Такъ  много  алчныхъ  взоровъ  старъ  и  младъ 
Старались  бросить  изъ  оконницъ    узкихъ, 
Чтобъ  вид'Ьть,  хоть  на  мигъ,  его  лицо; 
Казалось,  вкругъ  всЬ  ст'Ьны    расписныя 
Вдругъ  ожили  и  воздухъ  огласили 
Единодушнымъ  возгласомъ:   .прив'Ьтъ, 
Нашъ  Болингброкъ,  храни  тебя  Спаситель!" 
А  онъ  съ  открытой  -Ьхалъ  головой 
И,  нагибаясь  ниже  конской  шеи, 
Имъ  кланялся  направо  и  налево 
И  говорилъ:   «спасибо,  земляки!' 
Такъ,  кланяясь,  онъ  %халъ  всю  дорогу. 

Герцогиня. 
А  бедный  Ричардъ?  Что  же  было  съ  нимъ? 

1оркъ. 
Ахъ,  какъ  въ  театр-Ь, — чуть  актеръ  люби- 
мый 
Уйдетъ  со  сцены,  зрителей    толпа 
За  вновь  вошедшимъ  нехотя,  лениво 
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Я  уб-Ьжденъ,  что  если  Богъ.  захочетъ 
Насъ  наказать,— ^накажетъ  чрезъ  него. 
Нельзя  ль  его  найти  мн'Ь,  ради  Бога! 
По  Лондону  ищите,  по  тавернамъ, — 
Тамъ,  говорятъ,  проводить  онъ  всЬ  дни 
Въ  сообществ'^  товарищей  безпутныхъ, 
Изъ  т-Ьхъ,  что,  въ  узкихъ  улицахъ  ютясь, 
Бьютъ  караульныхъ  и  прохожихъ  грабятъ; 
А  онъ,  пустой,  изн'^женный  мальчишка, 
Себ-Ь  въ  заслугу  ставить  и  въ  почеть 
Поддерживать  дрянную  эту  шайку. 

Перси. 

Милордъ,два  дня  назадь  я  вид'Ьлъ  принца 
И  съ  нимь  о  т'Ьхъ  турнирахъ  говорилъ, 
Что  въ  Оксфорд-Ь  идутъ  теперь. 

Бол  ИНГБРОКЪ. 

Ну,  что  же 
Сказалъ  вамъ  мой  кутила? 

Перси. 

Онъ  сказалъ, 
Что  онъ  пойдетъ  въ  публичный  домъ,  пер- 
чатку 
Съ  руки  продажной  твари  тамъ  сорветъ 
И  съ  этою  перчаткой,  вм-Ьсто  банта 
Отъ  дамы  сердца,  хочетъ  на  турниръ 
Явиться  онъ;  при  этомъ  об-Ьщаетъ 
Сильн'Ьйшаго  тамъ  выбить  изъ  сЬдла. 

БОЛИНГБРОКЪ. 

Отчаянный  развратникъ!  Но  порою 
Въ  немъ  кой  как1я  искры  вижу  я, 
Которыя  мн-Ь  подаютъ  надежду 
На  лучшее,  когда  онъ  будетъ  старше.^ 
Но  вотъ  идетъ  къ  намъ  кто  то. 

(Входитъ  Оме р ль). 

ОМЕРЛЬ. 

Гд-Ь  король? 

БоЛИНГБРОКЪ. 

Кузенъ  нашъ  что-то  очень  дико  смотритъ, — 
Глаза  его  блуждаютъ. 

ОмЕРЛЬ. 

Государь, 
Храни  васъ  Богъ!  Могу  ль  просить  я  ваше 
Величество — со  мной  наедине 
Немного  побеседовать? 

БоЛИНГБРОКЪ  (лордамь) 

Прошу  васъ, 
Оставьте  насъ  однихъ  (Перси  и  другге  лорды 

уходятъ). 
Ну,  въ  чемъ  же  д'Ьло? 
Скажи,  кузенъ. 


ОМЕРЛЬ. 

Пусть  къ  полу  приростутъ 
Мои  кол-Ьна,  а  языкъ  мой — къ^небу. 
Когда  р'Ьшусь  я  встать  иль  говорить. 
Не  получивъ' сперва  отъ  васъ  прощенья. 

БоЛИНГБРОКЪ. 

Свершенъ  проступокъ  иль  задуманъ  только? 
Когда  онъ  лишь  задуманъ, — какъ  бы  ни  былъ 
Онъ  гнусенъ, — я  готовь  тебя  простить, 
Чтобь  пр'юбр'Ьсть  твою  любовь  напредки. 

ОмЕРЛЬ. 

Позвольте  жъ  дверь  на  ключь  мн'Ь  запереть, 
Чтобь  не  вошель  никто,  пока  я  буду 
Разсказывать. 

БоЛИНГБРОКЪ. 

Ты  можешь  запереть. 

1оркъ  (за  дверью). 
Остерегись,  король, — грозить  опасность! 
Передь  тобой  изм'Енникъ! 

БоЛИНГБРОКЪ  (обнажая  мечъ). 

Негодяй! 
Сейчась  нав'Ьки  будешь  ты  безвредень. 

ОмЕРЛЬ. 

Н-Ьтъ,  удержите  мстительную  руку: 
Н'ктъ  никакой  опасности  для  васъ. 

1оркъ  (за  дверью). 
Дверь  отопри  сейчась,  король   безпечный, 
Безумно  см'Ьлый!  Иль,  при  всей  любви, 
Измйнникомь  явлюсь  я  предь  тобою? 
Дверь  отопри,  иль  выбью  я    ее! 
(Болингброкь  отворяешь  дверь;  входишь  1оркъ). 

БоЛИНГБРОКЪ. 

Въ  чемъ  д'Ьло,  дядя?  Говори!  Но  прежде 
Переведи  дыханье.  Гд'Ь  опасность? 
Близка  ль  она?  Скажи,  чтобь  намъ  усп-ЬтБ, 
Вооружась,  ее  спокойно  встр-Ьтит!.. 

1оРкь  (подавая  бумагу). 
Прочти  бумагу:  въ  ней  увидишь  ты 
Изм-Ьну  всю,  какая  угрожаеть;. 
А  мн-Ь  усталость  говорить  м^Ьшаеть. 

ОМЕРЛЬ. 

Когда  прочтешь  бумагу,  государь. 

Не  позабудь,  что  об-Ьщаль  мн-Ь  раньше; 

Исполнень  я  раскаянья;  прошу 

Мое  тамъ  имя  не  читать;  душою 

Я  быль  далекь,  когда  своей  рукою 

Подписываль. 

1оркь. 

Неправда,  негодяй! 


.  •./^^■?^ 
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ЮРКЪ  ВЫРЫВАЕТЪ  БУМАГУ  У  ОМЕРЛЯ. 
Предательство!   Изм-ЬнаГ  Пего,1ям, 
И.чмЫннкъ,  рабъ! 

(ДЬПс1в1е  V,  си.  : 
Ии^ппюш  11М1мтнш<1  апи'пи-каш  з^уОожники  В.  Галпиьпг 
СМ'.  ИатШол,  II.  А.,  17Г,1—}И01^. 
(Милан  1юй1'}г.1евскпп  т.кччч'и). 


ИзмЪнникомъ  въ  души  ты  былъ  ужъ  раньше, 
Ч^мъ  подпнсалъ!  Бумагу  ту,  король. 
Я  вырвалъ  у  него  изъ  подъ   камзола. 
Страхъ,  не  любовь,  раскаянье  ему 
Внушаетъ;  не  щади  его, — иначе 
Зм-Ью  пригреешь  на  своей  груди! 

БОЛННГБРОКЪ. 

О,  заговоръ  ужасный,  дерэк1й,  грозный! 
О  честный  другъ,  изменника  отецъ! 
Серебряный  источникъ,  св'Ьтлый,  ясный, 
Изъ  коего   заблудш1й  тотъ  ручей 
Истекъ,  и  еотъ,  пробравшись  сквозь  извивы 
Проходовъ  нутныхъ,  полнымъ  грязи  сталъ! 
Добра  иэбытокъ  превратился  въ  сын'Ь 
Во  зло,  но  эта  доброта   отца 


Безпутнаго  собой  покроетъ  сына 

И  будетъ  смертный  гр'Ьхъ  его  прощенъ. 

1оркъ, 

Такъ  въ  честности  моей  не  будетъ    проку; 

Ока  послужитъ  сводней  лишь  пороку; 
,    Всю  честь  мою,  увы,  своимъ  стыдомъ 

Растратилъ  онъ:  такъ  часто  мотовствомъ 
,    Безпутный  сынъ  въ  немног1я  мгновенья 

Отцовск1я  всЬ  губитъ  сбереженья. 
I    Стыдъ  будетъ  жить. — позора  мн-Ь  не  снесть; 
;    Умретъ  позоръ.^тогда  жить  будетъ  честь; 
1    Щадя  его,— твой  судъ  меня  осудитъ, 

Изм-Ьиникъ  жить,  а  честный  гибнуть  будетъ. 
Герцогиня  (.т  снсгю!/). 

Впустите!  Ради  Бога!  Государь! 
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БОЛИНГБРОКЪ. 

Чей  голосъ  тамъ,  пронзительный  и  р'кзк1Й, 
Кричитъ  съ  такой  мольбою? 

Герцогиня. 

Это  я! 
Я,  женщина;  теб-Ь,  король  велик!й, 
Я  тетка!  О  впусти,  молю  тебя, 
Какъ  нищая,  просящая  впервые! 

БоЛИНГБРОКЪ. 

Отрывокъ  зд'^сь  разыгрываемъ  мы, 
Немного  изм'Ьненный,  старой  драмы 
„Король  и  НИЩ1Й**.  Ну,  кузенъ  опасный. 
Дверь  матери  открой:  она  пришла 
Просить  прощенья  за  твои  д'Ьла. 

1оРкъ. 

Кто  бъ  ни  просилъ, — ты  не  давай  прощенья: 
Т-^мъ  поощришь  ты  только  преступленья; 
Спасая  т'^ло,  членъ  отр'Ьжь  гнилой, 
Иначе  всюду  разольется  гной. 
{Омерль  отворяетъ  дверь\  входить  герцогиня). 

Герцогиня. 

Король,  не  слушай  челов-Ька  злого: 
Кто  своего  не  любитъ,  тотъ  чужого 
Любить  не  можетъ! 

1оркъ. 

Глупая  жена! 
Зач'Ьмъ  ты  зд'Ьсь?  Ужель  ты  вновь  должна 
Вскормить  своими  старыми  сосцами 
Изм'Ьнника? 

Герцогиня. 

Постой,  мой  другъ!  Вы  сами. 
Мой    государь,    послушайте    меня!  {Отано^ 

вится  на  колгьна), 

Болингврокъ. 

Встань,  тетушка! 

Герцогиня. 

Н'Ьтъ,  умоляю  я: 
В'Ькъ  на  кол-Ьняхъ  я  стоять  готова; 
Счастливыхъ  дней  я  не  увижу  снова, 
Пока  счастливой  быть  мн'Ь  не  велишь 
И  Рутлэнда  проступокъ  не  простишь. 

Омерль  (становясь  на  колгьна). 
Съ  ея  мольбой  свою  я  съединяю. 

1оркъ  (становясь  на  колгьна), 

Я  жъ  в-Ьрныя  кол'Ьна  преклоняю. 
Прося  одну  мн-^  милость  оказать: 
Преступника  сурово  наказать. 

Герцогиня. 
Серьезно  ли  онъ  проситъ?  О,  нисколько! 


Взгляни,  король:  н'Ьтъ  слезъ  въ  его  глазахъ, 
Его  всЬ  просьбы — только  на  словахъ. 
Слова  жъ  его  изъ  устъ  выходятъ  только, 
А  наши—  изъ  сердечной  глубины! 
Притворства  век  мольбы  его  полны; 
Онъ  радъ  отказу  будетъ;  мы  же  съ  сыномъ 
Слились  душой  въ  молен1и  единомъ, — 
ВсЬмъ  сердцемъ  мы  къ  теб-Ь  устремлены! 
Онъ  радъ  съ  кол'Ьнъ  подняться,  мы  же  рады, 
Чтобъ  хоть  кол'Ьна  приросли  къ  земл-^; 
Фальшивы  вс^  слова  его  и  взгляды, 
У  насъ — любовь  и  правда  на  чел%. 
Его  не  слушай:  милость  снисхожденья 
Т-^мъ  окажи,  чьи  искренни  моленья! 

Болингврокъ. 
Встань,  тетушка! 

Герцогиня. 

Не  говори  мн%  ,  встань!  ** 
Сперва  скажи  «прощаю",  посл'Ь— «встань". 
Будь  я  твоею  нянькою  съизмала, 
„Прощаю^  было  бъ  первое  изъ  словъ, 
Которымъ  я  тебя  учить  бы  стала. 
Откликнись  же  на  мой  сердечный  зовъ! 
Я  никогда  такъ  страстно  не  желала 
Услышать  это  слово,  какъ  теперь. 
Теб^  его  подскажетъ  жалость,  в'Ьрь! 
Оно  такъ  кратко, — гЬмъ  оно  пр'ттн'Ьй! 
Для  короля  нЪтъ  слова  благодатн'Ьй! 

1оркъ. 

Ты  по  французски  ей,  король,  отв'Ьть: 
„Рагйоппе  то1-. 

Герцогиня. 

Какъ,  чтобъ  не  им'Ьть  мн-Ь 
Прощенья?  Мужъ  жесток1й!  Подм'Ьняешь 
Ты  словомъ  слово,  ловко  отм'Ьняешь 
Прощен1емъ  прощенье,  съ  мыслью  злой! 
Н'Ьтъ,  языкомъ  страны  своей  родной 
Скажи,  король,  , прощаю"!  Р^Ьчи  грубы 
Французск!я  и  намъ  он'Ь  не  любы! 
Твой  взоръ  ужъ  говоритъ;  пускай  языкъ 
За  нимъ  идетъ!  О,  еслибы  проникъ 
Изъ  твоего  внимательнаго  уха 
До  сердца  голосъ  нашъ,  достигш1й  слуха, 
Чтобъ,  жалостью  проникнувшись  и  самъ, 
Ты  молвилъ  бы  въ  отв'Ьтъ:  прощаю  вамъ! 

Болингврокъ. 
Встань,  встань! 

Герцогиня. 

Не  встать  прошу  я  позволенья; 
Прошу  я  только  одного:  прощенья. 

Болингврокъ. 

Пусть  Богъ  меня  проститъ,  какъ  я  простилъ. 


КОРОЛЬ  ричАРДъ  второй.. 
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Герцогиня. 

О,  счаст1е  кол^Ьнопреклоненья! 

Но  все  жъ  боюсь;  страхъ  силъ  меня  лишилъ; 

О,  повтори  опять  прощенья  слово! 

Не  значить  это,  чтобъ  простиль  ты  снова. 

Но  чтобы  ты  прощенье  подкр%пиль. 

Бол ИНГБРОКЬ. 

Оть  всей  души  кузена  я  простиль. 

Герцогиня. 
Ты — богь  земной! 

БОЛИНГБРОКЪ. 

Но  что  до  т'Ьхь  злод-Ьевь 
Касается, — до  в-^рнаго  зятька, 
И  до  аббата,  и  до  прочей  шайки, -- 
Помчится  смерть  за  ними  по  пятамь! 
Любезный  дядя,  несколько  отрядовь 
Прошу  отправить  вь  Оксфордь, — вообще 
Во  всЬ  м'Ьста,  гд'Ь  можно  встр4тить  этихь 
Изм-Ьиниковь;  и  чтобь  ихь  всЬхь  схватить! 
Клянусь,  имь  вь  этомь  м1р'Ь  ужь  не  жить. 
Прощайте,  добрый  дядя!  До  свиданья, 
Кузень  мой;  вашей  матери  рыданья 
Спасли  вамь    жизнь:  старайтесь    в-^рнымь 

быть. 

Герцогиня. 

Пойдемь,  мой  сынь;  дай  Богь,  чтобь  я  отнын'Ь 
Нашла  другую  душу  вь  прежнемь  сын-Ь. 

{Уходятъ), 


СЦЕНА    IV. 
Тамъ  же. 

Входять  Экстонь  и  слуга. 

Экстонь. 

Ты  не  зам-Ьтиль,  какь  король  сказаль: 
.Ужель  н'Ьть  друга,  кто  бь  меня  избавиль 
Оть  этого  живого  страха?" 

Слуга. 

Да: 
Онь  точно  такь  сказаль. 

Экстонь. 

„Ужель  н'1^ть  друга?" 
Онь  сь  удареньемь  дважды  повториль. 
Не  правда  ли? 

Слуга. 

Да,  совершенно  в'Ьрно. 

Экстонь. 
Сказавши  это,  пристально  свой  взорь 


Онь  на  меня  направиль,  будто  думаль: 
„Воть  челов-ккь,  который  точно  могь  бы 
Сь  души  моей  снять  тяжк1й  этоть  страхь**. 
А  этоть  страхь — король,  въ  тюрьм-Ь  сидящ1й. 
Скор-Ьй  же  вь  Помфреть!  Другь  я  королю, 
А  потому  врага  его  сломлю. 

(Уходятъ), 


СЦЕНА  V. 

^^амокъ  11о.мфретъ. 
Входить  король  Ричардь. 

Король  Ричардь. 

Я  размышлялъ:  нельзя  ли  мн'Ь  сравнить 

Темницу,  гд-Ь  живу  я,  сь  ц-Ьлымь    М1ромь? 

Сравненье  это  сделать  не  легко: 

М'фь  населень  милльонами  создан!й, 

А  я— одно  живое  существо 

Вь  тюрьм-Ь  моей!  Однако  постараюсь. 

Пусть    будеть   такь:    мой    мозгь  —  супругь 

души. 
Душа — его  жена;  оть  нихь  родится 
Рядъ  покол'Ьн1й  плодовитыхь  думь, 
Которыя  собой  наполнить  могуть 
Весь  этоть  малый  м1рь.  Народь  т^Ьхь  думь 
Подобень  всЬмь  народамь  во  вселенной, 
Зат-Ьмь,  что  в-Ьчно  ни  однаизь  нихь 
Довольна  не  бываеть.  Родь  ихь  высш1й; 
Которыя  касаются  вещей 
Божественныхь,  —  всегда  полны  сомн"Ьн1й: 
Противор'Ьч1й  также  много  вь  нихь. 
Воть,  наприм'Ьрь:  „придите,  всЬ  придите!" 
А  всл-Ьдь  за  т4мь:  „придти  туда  трудн-Ьй, 
Ч'Ьмь  сквозь  ушко  иглы  пройти  канату". 
А  думы  честолюбья — т'Ь  стремятся 
Кь  недостижимымь  чудесамы  он-Ь 
Воть  этими  безсильными  ногтями 
Хот-Ьли  бы  прорвать  всю  толщу  ст-Ьнь 
Моей  темницы  каменнаго  м1ра; 
А  такь  какь  сд'Ьлать  этого  нельзя, — 
Оть  гордости  т^  думы  умирають. 
Друг1я  думы  кь  скромности  влекуть 
И  льстить  себ^Ь  стараются,  что  вь  м1р'Ь 
Не  первыя  он-Ь  рабы  судьбы, 
И  также  не  посл'Ьдн1я,  конечно. 
Такь  жалюе  бродяги  вь  кандалахь 
Стараются  прикрыть  свой  стыдь  сознаньемь, 
Что  мног1е  подобную  же   участь 
Перенесли  и  вновь  перенесуть, — 
И  видять  что-то  врод'Ь  облегченья 
Вь  томь,  чтобь  взвалить  несчаст'|я  свои 
На  шею  т'Ьхь,  кто  раньше  быль  несчастень! 
Такь  я  вь  одномь  лиц'Ь  роль  многихь  лицъ 
Играю,  и  всЬ  лица  недовольны. 
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То  я  король, — но,  видя  вкругъ  себя 

Изм'Ьнниковъ,   желаю  я  стать   нищимъ; 

То  НИЩ1Й  я, —  но  тягость  нищеты 

ЫнЬ  говорить,  что  королемъ   быть  лучше; 

Вотъ  я  опять  король:  тутъ  не  могу 

Не  вспомнить,    что    я    свергнуть    Болинг- 

брокомь 
И  обращень  вь  ничто;  но  кто  бь  я  ни  быль, — 
Ни  я,  ни  кто  на  св^т-Ь  никогда 
Своей  судьбой  доволенъ  не   бываеть. 
Пока  не  обратится  онь  вь  ничто 
И  не  найдетъ  себ'Ь  покоя  вь  этомь. 

[За  сценой  раздается  музыка). 

Что  это?  Звуки  музыки?  Ха,  ха! 
Тактъ  соблюдайте:  музыка  ужасна, 
Когда  ни  такта  вь  ней,  ни  м-Ьры  н'Ьть. 
И  нашей  жизни  музыка  такимъ  же 
Подчинена  законамь;  чуткимь  ухомъ 
Разстройство  струнъ  я  уловляю  вмигъ; 
Когда  жъ  я  правиль,  не  им-Ьлъ  я  слуха, 
Который  бы  мн'Ь  во-время  сказаль, 
Что  я  нарушиль  такть,  растратиль  время. 
Да,  я  растратиль  время;  а  теперь — 
Теперь  меня  нещадно  время  губить. 
Я  обратился  для  него  вь  часы: 
Мои  вс^  мысли — т'Ьхь  часовь  минуты, 
И  разд'клень  на  вздохи  каждый  чась; 
Глаза  мои — лишь  циферблать,  а  палець, 
Стирая  слезы,  движется,  какь  стр-Ьлка, 
По  циферблату.  Что  же  дальше,  сэрь? 
Бой  т4хь  часовь — т*Ь  громк1я   стенанья, 
Которыя  мн-Ь  вь  сердце  тяжко  бьють, 
Какь  колоколь.  Такь  слезы,  вздохи,  стоны 
Считають  ходь  минуть,  часовь  и  дней. 
Для  Болингброка  быстро  время  мчится 
Вь  весельи  гордомь,  я  же  зд-Ьсь  стою, 
Служа  вь  его  часахь  кукушкой  глупой. 
Какь  басить  эта  музыка  меня! 
Пусть  не  играеть!  Музыкой,  я  слышаль, 
Безумнаго  возможно  изл-Ьчить; 
Я  жь  оть  нея  сь  ума  сойти  способень. 
А  впрочемь  я  того  благословлю, 
Кто  тамь  играеть:  это  служить  знакомь 
Любви  ко  мн-Ь,  а  кь  Ричарду  любовь — 
Вещь  странная  вь  жестокомь  этомь  М1р'Ь, 
Гд-Ь  ненависть  царить  во  всЬхь  сердцахь. 

(Входить  копюхь). 

Конюхь. 

Принць    королевский!    Мой    прив'Ьть    вамь 

низк1й! 

Король  Ричардь. 

Благодарю  васъ,  благородный  пэрь. 
Хоть  намь  ц-Ьна  обоимь  небольшая, 
Но  бол'Ье  дешевому  изь  нась 


Возвысили  вы  ц-Ьну  вь  десять    разь  *^. 
Кто  ты  такой  и  какь  сюда  явился, 
Куда  приходить  только  мрачный  песь, 
Мн-Ь  приносящ1Й  пищу,  чтобы  горе 
Мое  продлить? 

Конюхь. 

Я  при  твоей  конюшн-Ь 
Быль  конюхомь,  вь  т'Ь  времена,  какь  ты 
Быль    королемь.  Про-Ьздомь    вь  1оркь    по- 

паль  я 
Сюда.  Не  мало  было  мн'Ь  хлопоть, 
Чтобь  повидать  тебя  мн'Ь  разр-Ьшили, 
Мой  н'^когда  хозяинь  и   король! 
Какь  больно  сердце  у  меня  заныло, 
Когда  мн-Ь  вид'Ьть  вь  Лондон'^  пришлось 
Вь  торжественный  тоть  день  коронованья» 
Какь  величаво  "^халь  Болингброкъ 
На  В11рвар'Ь  гн'Ьдомь, — твоемь  любимомь 
Кон-Ы  Какь  часто  -Ьздиль  ты  на  немъ! 
Какь  я  ходить  за  нимь  всегда  старался! 

Король  Ричардь. 

На  Варвар-Ь  онь  -Ьхаль?  Разскажи, 
Мой  другь,  какь  шель  мой  конь  подъ  Бо- 

лингброкомъ? 
Конюхь. 

Такь  гордо,  будто  землю  презираль. 

Король  Ричардь. 

Онь  Болингброкомь — сЬдокомь  гордился? 

А  прежде  эта  кляча  %ла  хл-Ьбь 

Изь  королевскихь  рукь  моихь,  гордилась 

Ударами  хлыста  вь  рук-Ь  моей! 

И  этоть  конь  ни  разу  не  споткнулся 

И  не  упаль  (в%дь  гордость  пасть  должна), — 

Онь  не  упаль,  сломать  стараясь  шею 

Тому,  кто  сЬль  изм'1^ной  на  него! 

А  впрочемь,  что  жь  мн'Ь  на  тебя  сердиться,. 

Мой  конь!  Ты  создань,  чтобь  людей  носить 

И  слушаться.  Воть  я  конемь  не  создань, 

И  всетаки  тащу  я,  какь  осель. 

Тяжелый  грузь,  а  Болингброкь  надменный 

Меня    терзаеть,  шпорить,  дразнить,  бьетъ! 

(Входить  тюремщикь  сь  блюдомь), 

ТЮРЕМЩИКЬ. 

Пр1ятель,  уходи:  нельзя  зд-Ьсь  больше 
Стоять. 

Король  Ричардь. 


Пора  уйти 


Да,  если  любишь  ты  меня, 


*)  Въ  подлииник'Ь  игра  словомъ  гоуп1  Иоуа^ 
озиачаетъ  назвап1е  монеты^  д-блившейся  на  дссятк 
частей,  а  врплагательнос  гоуа1  —  означаетъ  коро^ 
левскго.  Рйчардъ  ламскаетъ.  что  оиъ  теперь  нО" 
стоить  и  десятой  части  :»топ  дмопеты. 


V'. 


КОРОЛЬ    ]'11ЧЛ1>ДЪ    ИТОРОП. 


СМЕРТЬ  РИЧАРДА  П.  (ДЬйств1е  V,  сц.  5). 

Картина  швлстнаю  ат.нйскшо  живоинеца  Фрмсиси  Учтя»  (Угнипя   \У11еа11с1/  Л'.  .1.,  1Т4;—1'^111). 
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Конюхъ. 

Чего  сказать  не  см-Ьетъ 
Языкъ,  то  въ  сердц'Ь  я  своемъ  скажу. 

(Уходить). 

ТЮРЕМЩИКЪ. 

Милордъ,  угодно  ль  будетъ  вамъ  отв-Ьдать? 

Король  Ричардъ. 
Сперва  ты  самъ  попробуй,  какъ  всегда. 

ТюРЕМЩИКЪ. 

Милордъ,  я  не  см'Ью  этого  сд'Ьлать: 
сэръ  Пирсъ  Экстонъ,  недавно  прибывш1й 
отъ  короля,  запретилъ  мн'Ь  это. 

Король  Ричардъ. 

Чортъ  васъ  возьми,  чтобъ  оба  вы  пропали: 
И  ты,  и  Генрихъ  Ланкастеръ!  Усталъ 
Я  все  сносить,  н-Ьтъ  моего  терп'Ьнья! 

(Бьетъ  тюремщика). 

ТюРЕМЩИКЪ. 

Помогите,  помогите,  помогите! 
(Входятъ  Экстонъ  и  слугщ  вооруо/сенные). 

Король  Ричардъ. 

Какъ?  Это  что?  Смерть  дерзко  мн-Ь  грозитъ? 
Мерзавецъ!  Ты  мн-Ь  самъ  даешь  орудье 
Твоей  же    смерти! 

{Вырываешь  у  одного  изъ  слугь  сгькиру  и  уби- 

ваеть  его). 

Ты — ступай   за    нимъ 
И  поселись  въ  аду  съ  нимъ  по  сос'1Ьдству! 

{Убивае^пь  другого   слугу.  Тогда   Экстонъ  ло- 
ражаетъ  его  на  смерть). 

Ту  руку,  чей  ударъ  меня  сразилъ, 
Пусть  в'кчно  жжетъ  огонь  неугасимый! 
Кровь  короля  проливъ,  ты,  Экстонъ  злой. 
Грудь  запятналъ  страны  его  родной! 
Пари,  душа!  Твой  тронъ — обитель  рая; 
Пусть  плоть  лежитъ  во  прах^,  умирая! 

{Умираеть). 

Экстонъ. 

Онъ  доблести  высокой  полонъ  былъ 

И  королевской  крови:  я  сгубилъ 

То  и  другое  въ  нападеньи  см-Ьломъ. 

О,  еслибъ  это  было  добрымъ  д-Ьломъ! 

Но  дьяволъ,  к-Ьмъ  поступокъ  тотъ  внушенъ, 

Мн'Ь  говоритъ,  что  вписанъ  будетъ  онъ 

Въ  скрижали  ада.  Къ  королю  живому 

Убитаго  снесу  я  короля; 

Т-Ьла  другихъ  прошу  поближе  къ  дому 

Похоронить, — пусть  приметъ  ихъ  земля. 

{Уходять). 


СЦЕНА  VI. 

Внндзорск1Й  замокъ. 

Трубы.     Входятъ     Болингброкъ,     1оркъ, 
другге  лорды  и  свита. 

Болингброкъ. 

Любезный  1оркъ,  посл^Ьди^я  изв-Ьстья 

Гласили,  что  мятежниковъ  толпа 

Сожгла    нашъ    городъ    Сайстеръ,  въ    Гло- 

стершир'Ь. 
Схватили  ль  ихъ,  казнили  ль  ихъ  за  это, — 
Намъ  неизв-Ьстно.  {ВходитьНортомб^)лэидь). 

Здравствуйте,  милордъ! 
Что    новаго? 

НОРТОМБЕРЛЭНДЪ. 

Вопервыхъ,  я  желаю 
Держав'Ь  вашей  всяческаго  счастья; 
Зат'Ьмъ  могу  и  новость  сообщить; 
Послалъ  я  въ  Лондонъ  головы  злод-Ьевъ: 
Лордъ     Оксфордъ,     Салисбери,    Блентъ    и 

Кентъ — 
ВсЬ  казнены,  а  кто  и  какъ  схватилъ  ихъ, — 
О  томъ  разскажетъ  письменный  отчетъ. 

(Подаешь  бумагу). 

Болингброкъ. 

Благодарю,  другъ  Перси;  за  старанье 
Достойное  получишь  воздаянье. 

(Входить  Фицуотеръ). 

ФИЦУОТЕРЪ. 

Милордъ,  сэръ  Брокасъ  и  сэръ  Беннетъ  Сили 
Мной  казнены;  изъ  Оксфорда  отправилъ 
Ихъ  головы  я  въ  Лондонъ:  оба  были 
Опасные  изм'Ьнники  изъ  шайки, 
Тебя  желавшей  въ  Оксфорде  убить. 

Болингброкъ. 

Твоя,   Фицуотеръ,  велика  заслуга: 
Я  не  забуду  преданнаго  друга. 

(Входять  Перси  1*  епископъКарл ейль- 

СК1Й). 

Перси. 

Глава  вс^хъ  заговорщиковъ,  аббатъ 
Вестминстерск1Й,  отъ  мукъ  тоски    тяжелой 
И  угрызений  сов-Ьсти,  сошелъ 
Въ  могилу;  но  Карлейля  я  привелъ, 
Чтобъ  выслушалъонъ  судъ  твой  королевск1Й; 
Зд^Ьсь  предъ  тобою  онъ  стоитъ  живой 
И  кары  ждетъ  за  нравъ  надменный  свой. 

Болингброкъ. 

Карлейль,  вотъ  наше  твердое  решенье: 
Укрыться  долженъ  ты  въ  уединенье. 


КОРОЛЬ  РИЧАРДЪ   ВТОРОЙ. 


БОЛИНГБРОКЪ  У  ГРОБА  РИЧАРДА  П.  (Д*йств1е  V,  сц.  6). 

Картннп  изапстнаю  нчмецкаю  .г1/')ожннкп  Иггпм  (['г,  РреИ,  /).  1814). 


Заикнуться  въ  тЪсной  кельЪ  навсегда; 

И  если  мирно  будешь   жить, — тогда 

Не  опасайся  для  себя  невзгоды. 

Живи,  пока  твои  продлятся  годы. 

Хоть  ты  ко  мнЪ  всегда  враждебенъ  былъ, — 

Твою  я  честность  вид'Ьлъ  и  ц'Ьнилъ. 

(Лходять  Экстонъ  м  ^и^е  ипсколко  лицг, 
несущпхь  гробъ). 


Экстонъ. 
Король  велнк1Г|!  Зд'Ьсь  передъ  тобою 
Лежитъ  твой  страхъ  подъ  крышкой  гробовою: 
Прахъ  Ричарда  Бордосскаго!  Онъ  былъ 
Твой  врагъ  сильн'ЬйШ1й:  я  его  сраэнлъ. 

Бол  ИНГБРОКЪ. 

Благодарить  за  это  дйло  злое 
Не  стану  я:  уб1йство   роковое 
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'  Саершивъ,,  гтокрылъ  позорокъ  ты  мен: 
И  всю  страну. 


Чего  жепалъ 


Исполнилъ  только  я. 
юими  ты  устами! 


БОЛИНГБРОКЪ. 

Хотя  бы  ядъ  камъ  нуженъ  былъ, — мы  сами 
Не  любимъ  яда;  чтобы  умеръ   онъ, 
Я  могъ  желать, — когда  жъ  онъ  умерщвленъ, 
На  мертваго  съ  любовью,  съ  сокрушеньеиъ 
Гляжу  я,  на  убшцу  жъ — съ  отвращеньемъ. 
Тебя,  въ  награду  за  твой  гнусный  трудъ, 
Пусть  в'Ьчно  муки  совести  гнетутъ, 
А  отъ  меня  не  жди  ни  словъ  отрады, 
Ни  благодарной  царственной  награды. 


Броди,  какъ  Каинъ,  в^чно  въ  тьм^  ночей. 
При  блеск'Ь  жъ  дня — не  сн'Ьй  поднять  очей! 
Клянусь  ваиъ,  лорды,  я  скорблю  сердечно, 
Что  для  меня,  чтобъ  тронъ  возвысить  мой. 
РЪкою  кровь  лилась  безчелов-Ьчно; 
Печальтесь  же,  тоскуйте  всЬсомной! 
Немедленно  мы  въ  трауръ  облачимся 
И  въ  общей  скорби  всЬ  соединимся. 
Вь  Святую  Землю  я  нам'кренъ  плыть. 
Чтобъ   кровь  съ    гр'Ьховныхъ  рукъ  моихъ 

омыть. 
Пойдемт.  за  гробомъ,  въ  гор'Ь  и  кручинЬ 
О  грустной  сей  безвременной  кончине. 

{Уходяшъ). 

Н.  Хоаод1Ювек1й. 


К0Р0ЛЕВСК1Й  (ЭДУАРДА  III)  ЩИТЪ  XIV  в-Ька. 


Ъ'Ь    11РБДИ(М0В1КН  Ь  ГС 

Проф.     е.    А.    БРАУНА.  ' 

икчстнаю  ат.пйскаю  илАюстрапщш  щт  Джона  Джильбкрта 
(З1г  ^оН||  СИЬеН,  II.  1817>. 
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ГЕНРИХЪ  IV. 


КОРОЛЬ  РенРИХЪ  IV. 


Время  напнсан1я  и  перваго  появленгя 
въ  печати  об-кихъ  частей  ^Генриха  1У  опре- 
д'Ьляется  довольно  точно:  такъ  какъ  онЪ 
по  содержан1ю  представляютъ  прямое  про- 
должен1е  „Ричарда  И", то  а  рг10г1  вероятно, 
что  он'к  возникли  непосредственно  посл'Ь 
этой  драмы,  которая  была  напечатана  впер- 
вые въ  1597  г.  безъ  имени  автора.  Закан- 
чивая .Ричарда  [I*,  повтъ  уже  эадумалъ 
, Генриха  IV":  это  видно  изъ  разговора 
только  что  коронованнаго  Генриха  съ  мо- 
лодымъ  Перси  въ  первой  изъ  наэванныхъ 
драмъ  (V,  3),  разговора,  показываю щаго, 
что  фантаз]я  поэта  уже  была  занята  раз- 
работкой типа  его  любимаго  героя,  принца 
Уэльскаго,  впосл'Ьдств1и  Генриха  V.  Та  же 
хронологическая  связь  доказывается,  нако- 
нецъ,  и  имеющимися  въ  нашемъ  распоряже- 
н!и  внешними  фантами,    относящимися   къ 


исторш  занимающйхънасъдрамъ.Мы  знаенъ, 
что  первая  часть  Генриха  IV  появилась  въ 
печати  уже  въ  1598  г.  безъ  имени  автора, 
которое  было  прибавлено  лишь  ко  второму 
издан1ю  1599  г.;  вторая  же  часть,  возник- 
шая не  позже  1599  г.,  напечатана  впервые 
лишь  въ  1600  г.  Попытка  бол^Ье  точнаго 
хронологическаго  пр1урочен1я,  сд'Ьланная 
Кольеромъ  {Со!Иег,  1835),  желавшинъ  до-  . 
каэать,  что  работа  надъ  второй  частью 
была  закончена  еще  до  25  февраля  1596  г., 
основана  на  недоразум%н1и.  Впрочемъ,  бо- 
л'Ье  точная  датировка  въ  даннонъ  случа-Ь 
и  не  важна;  гораздо  важн'1>е  фактъ,  что 
какъ  .Ричардъ  II".  такъи  об-Ь  части  .Ген- 
риха IV"  далеко  не  первый  драматическ1я 
.хроники"  Шекспира.  ВсЬ  три  части  .Ген- 
риха VI",  а  также  „Ричардъ  Ш""  написаны 
л-Ьтъ  на  6 — 7  раньше    (т,  е.  около   1592 — 


I.» 
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1593  г.),  хотя  по  изображеннымъ  въ  нихъ 
событ1ямъ  он'Ь  сл'Ьдуютъ  за  ними,  обнимая 
время  отъ  1422  до  1485  гг.  Между  ними 
и  нашими  драмами  лежать,  повидимому» 
еще  •Безплодныя  усил1я  любви",  «Два  Ве- 
ронца", , Ромео  и  Джульетта",  ,Сонъ  ьъ 
Иванову  ночь"  и,  в-Ьроятно,  „Король  Джонъ**. 

Эти  годы,  проведенные  въ  непрерывной 
работ'Ь,  не  пропали  даромъ  для  поэта;  хро- 
нологическому 0ТЛИЧ1Ю  вполн-Ь  соотв-кт- 
ствуетъ  отлич1е  художественное  и  техни- 
ческое. Прогрессъ  въ  рост-Ь  Шекспиров- 
скаго  ген1Я  бросается  въ  глаза  даже  при 
б'Ьгломъ  сравнен1и  ^Ричарда  ПР  съ  „Ричар- 
домъ  II **  или  первой  частью  „Генриха  IV"; 
тамъ  многое  еще  напоминаетъ  его  пред- 
шественниковъ,  въ  особенности  Марло; 
зд'Ьсь,  наоборотъ,  ген1й  Шекспира  оконча- 
тельно выбрался  на  свободу,  далеко  оставивъ 
за  собою  всЬхъ,  кто  до  него  брался  за  исто- 
ричесюя  темы.  И  превосходство  Шекспира 
бросается  въ  глаза,  несмотря  на  то,  что 
его  „Ричардъ  II"  во  многихъ  частностяхъ 
художественной  композицж  сильно  напо- 
минаетъ „Эдуарда  II"  Марло.  Значительный 
шагъ  впередъ  представляетъ  въ  особен- 
ности первая  часть  ,, Генриха  IV",  которая 
была  своего  рода  откровен1емъ  въ  исто- 
рш  англ1Йской  драмы,  вызвавшимъ  все- 
общ1Й  восторгъ.  Мы  приведемъ  ниже  н'Ь- 
сколько  фактовъ,  доказывающихъ,  какою 
широкою  популярностью  эта  „хроника"  поль- 
зовалась среди  современниковъ.  Ограни- 
чимся пока  указан!емъ,  что  при  жизни 
Шекспира  вышло  въ  св'Ьтъ,  кром'Ь  указан- 
ныхъ  уже  двухъ  издан1й  1598  и  1599  гг., 
еще  три:  въ  1604,  1608  и  1613  гг. 

Гораздо  меньшимъ  усп'Ьхомъ  пользо- 
валась вторая  часть.  До  смерти  поэта 
она  вышла  въ  одномъ  лишь  издан1и  въ 
1600  году,  что  служитъ  неоспоримымъ  до- 
казательствомъ  меньшей  ея  популярности. 
Д'Ьйствительно,  и  теперь  еще,  когда  мы 
вспоминаемъ  напр.  о  „толстомъ  рыцар'Ь" 
Фальстаф'^,  намъ  припоминаются,  прежде 
всего,  чудныя  сцены  первой  части  (I,  2; 
II,  2.  4,  V,  4  и  друг1я).  Т-Ьмъ  не  мен-Ье, 
мы  не  р'Ьшились  бы  повторить  приговоръ 
современниковъ  поэта  безъ  оговорокъ  и 
должны,  во  всякомъ  случа'Ь,  признать  об-к 
части  необходимыми  звеньями  одного  ц'Ь- 
лаго;  он'Ь  дополняютъ  другъ  друга  и  не- 
мыслимы одна  безъ  другой;  во  второй  части 
завершается  то,  что  начато  въ  первой,  а 
первая  —  необходимое  основан1е  второй. 
Он'Ь  такъ  гЬсно  связаны  между  собою,  что 
характеристика    какъ    композиц1И,    такъ  и 


отд']&льныхъ  типовъ  должна  им'Ьть  въ  виду 
одновременно    об'Ь    части. 

Исторически  матер1алъ,  которымъ  вос- 
пользовался Шекспиръ,  сводится  къ  сл'Ь- 
дующему: 

Д'Ьйств1е,  изображенное  въ  первой  части 
„Генриха  IV",  обнимаетъ  очень  незначитель- 
ный промежутокъ  времени:  отъ  битвы  при 
Гольмдон-Ь  (14-го  сентября  1402  г.),  о  ко- 
торой королю  приносятъ  в'Ьсть  въ  первой  же 
сцен-Ь  перваго  д'Ьйств1я,  до  сражен1я  при 
Шрюсбери  (ЗЬгехузЬигу,  21-го  1юля  1403), 
въ  которомъ  палъ  Гарри  Перси  и  изобра- 
жению котораго  посвящены  посл'кдн1я  сцены 
драмы.  Въ  общемъ,  драматическое  д'Ьйств1е 
зд-^сь  не  расходится  съ  истор1ей,  если  не 
считать  н-Ькоторыхъ    мелкихъ  отступлен1й. 

Сильн-Ье  отклоняется  отъ  историческихъ 
фактовъ  вторая  часть.  Поэтъ  значительно 
сдвинулъ  событ1я,  такъ  что  факты,  между 
которыми  на  самомъ  д'Ьл'^  были  промежутки 
въ  н'Ьсколько  л'Ьтъ,  представляются  зд'Ьсь 
совершающимися  непосредственно  другъ  за 
другомъ.. 

Самыя  событ1я,  легш!я  въ  основу  этой 
второй  части,  обнимаютъ  время  отъ  1405  г. 
до  смерти  Генриха  IV,  т.  е.  до  марта  1413  г. 

То  было  время,  полное  тревогъ  и  силь- 
ныхъ  потрясен1й,  время  переходное  отъ 
среднев'Ьковаго  феодальнаго  строя  къ  но- 
вому, столь  своеобразно  сложившемуся  въ 
Англ1и.  Началось  оно  уже  при  1оанн'Ь  Без- 
земельномъ  (1199 — 1216  гг.),  даровавшемъ 
своему  народу  Великую  харт1ю  вольностей 
(1215  г.).  При  его  сын-!^  и  насл'кдник^  Ген- 
рих-Ь  III  (1216 — 1272  гг.),  мы  впервые  встр-к- 
чаемся  въ  истор1и  Англ1и  съ  .парламен- 
томъ". 

Этимъ  словомъ  на  первыхъ  порахъ  обо- 
значалось, впрочемъ,  лишь  собран1е  баро- 
новъ — политическ1й  факторъ,  возникш1й  за 
долго  до  этого.  И  только  черезъ  50  л^тъ 
посл^  Великой  харт1и,  въ  1265  г ,  къ  со- 
в'Ьщан1ямъ  были  привлечены  и  пред- 
ставители другихъ  С0СЛ0В1Й,  т.  е.  воз- 
никло то,  что  впосл'кдств1и  получило  на- 
зван1е  нижней  палаты.  Во  время  войнъ 
при  сын-Ь  1оанна-Эдуард'Ь  I  (1272 — 1307  гг.), 
въ  особенности  же  всл'Ьдств1е  смутъ  при 
его  внук'Ь,  несчастномъ  Эдуард*Ь  II  (1307 — 
1327  гг.),  значен!е  парламента  въ  государ- 
ственной жизни  Англ1и  все  усиливается, 
что  выразилось  особенно  ярко  въ  статут'к 
1322  г.,  дающемъ  уже  н'Ьчто  въ  род% 
конституц10ннаго  правлен1я.  Развит!е  это 
не  прерывается  также  и  безконечными  вой- 
нами съ  Франц!ей,  начавшимися  при  сын-к 
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Эдуарда  II  — Эдуарде  III  (1327—1377  гг.), 
и  д%лаетъ  значительные  усп'Ьхи  особенно 
при  внук'Ь  посл'Ьдняго,  слабомъ  и  безха- 
рактерномъ  Ричард-Ь  II  (1377 — 1399).  Это 
движен1е,  приводившее  постепенно  къ 
значительному  ограничен1Ю  королевской 
власти,  отнюдь,  однако,  не  ослабило  зна- 
чен1я  феодальныхъ  бароновъ,  которые,  опи- 
раясь на  свои  традиц1онныя  права  и  поль- 
зуясь весьма  значительными  матер1альными 
средствами,  находившимися  въ  ихъ  распо- 
ряжен1и,  пр1обр'Ьтали  временами  решающее 
значение  въ  государств-^,  въ  особенности 
посл^Ь  того,  какъ  со  смертью  Ричарда  II 
прервалась  лин1я  прямого  престолонасл'Ьд1я 
и  на  престолъ  вступила  младшая  лин1я 
Плантагенетовъ,  домъ  Ланкастеръ,  въ  лиц-Ь 
Генриха  IV.  Борьба  посл'Ьдняго  съ  непо- 
корными баронами  составляетъ  главное  со- 
держан1е  нашихъ  драмъ,  и  лишь  войны 
Алой  и  Б-Ьлой  Розы  между  домами  Лан- 
кастеръ и  1оркъ  (1452 — 1485  гг.),  кончив- 
Ш1ЯСЯ  восшеств1емъ  на  престолъ  новой  ди- 
настии Тюдоръ,  родственной  Ланк^стерамъ, 
настолько  ослабило  феодальное  дворянство, 
что  короли  могли,  опираясь  на  нижнюю 
палату,  съ  бол-Ье  прочнымъ  усп'Ьхомъ  про- 
должать борьбу  съ  баронами,  и  постепенно 
лишить  ихъ  прежнихъ  политическихъ  пре- 
рогативъ. 

Въ  моментъ,  когда  открывается  д%йств1е 
нашихъ  драмъ,  до  этого  еще  очень  далеко. 
Борьба  лишь  началась,  и  Генриху  IV  при- 
шлось вынести  на  своихъ  плечахъ  первые 
удары  ея. 

Передъ  нами  въ  его  лиц-Ь  въ  высшей 
степени  сложный  и  интересный  типъ.  Сынъ 
1оанна  Ганта,  герцога  Ланкастерскаго,  род- 
ной внукъ  короля  Эдуарда  III  и,  стало  быть, 
двоюродный  братъ  короля  Ричарда  II,  съ 
которымъ  онъ  былъ  однихъ  л^Ьтъ  (оба  ро- 
дились въ  1367  г.),  онъ  рано  пострадалъ 
отъ  смутъ,  возникшихъ  въ  царствован!е 
этого  слабаго  короля.  Посл'Ьдн1Й,  боясь 
своего  умнаго  и  энергичнаго  родственника, 
усп-Ьвшаго,  несмотря  на  свою  молодость, 
прюбр"Ьсти  громкую  военную  славу,  и  пред- 
чувствуя въ  немъ  соперника,  изгналъ  его 
изъ  Англ1и  въ  1398  г.,  а  когда  отецъ  Ген- 
риха, герцогъ  Ланкастерск1Й,  въ  1399  г. 
умеръ,  то  король  объявилъ  его  сына  ли- 
шеннымъ  насл-Ьдства.  Это  послужило  по- 
водомъ  къ  открытому  возстан1ю.  Генрихъ 
Болингброкъ  (такъ  онъ  былъ  названъ  по 
м"Ьсту  своего  рожден1я;  оффиц1ально  онъ 
носилъ  титулъ  герцога  Герфордскаго) 
высадился      въ      Англ1и      съ     небольшимъ 


отрядомъ,  быстро  разросшимся,  такъ  какъ 
со  всЬхъ  сторонъ  къ  нему  стекался  на- 
родъ,  недовольный  правлен1емъ  Ричарда. 
Высланное  противъ  него  войско  было 
разбито  и,  благодаря  изм-Ьн-Ь  со  сто- 
роны графа  Нортомберлэндскаго,  играю- 
щаго  видную  роль  и  въ  нашей  драм-Ь,  самъ 
король  в-Ьроломно  былъ  схваченъ.  Даль- 
н'Ьйш1я  событ1я  быстро  сп'Ьдуютъ  одно  за 
другимъ:  29-го  сентября  того  же  1399  г. 
несчастнаго  Ричарда  заставляютъ  отречься 
отъ  престола,  30-го  сентября  королемъ  про- 
возглашается Генрихъ  IV,  Ричардъ  же  отво- 
дится въ  замокъ  Помфретъ,  гд4  уже  черезъ 
н-Ьсколько  нед-Ьль  онъ  умираетъ,  в-Ьроятно 
насильственною  смертью,  причемъ  народ- 
ная молва  указывала,  конечно,  на  Генриха, 
какъ  на  виновника  ея.  Такъ  оно,  в-^роятно, 
и  было;  во  всякомъ  случа^Ь,  Шекспиръ  ста- 
новится именно  на  эту  точку  зр-Ьн^я:  ему 
нуженъ  былъ  данный  мотивъ  столько  же 
для  окончан1я  драмы  „Ричардъ  II*,  сколько 
для  обрисовки  объяснен!я  и  дальн-^йшаго 
развит1я  типа  Генриха  IV. 

Посл'Ьдн!й,  прежде  всего,  умный,  дально- 
видный и  энергичный  политикъ,  быстро 
схватывающ1Й  суть  положен1я,  быстро  и 
хладнокровно  принимающ!й  р'кшен!я  и  за- 
т'Ьмъ  уже  ни  передъ  ч'Ьмъ  не  останавли- 
вающейся при  ихъ  проведен1и.  Но,  вм'Ьст'Ь 
съ  гЬмъ,  эта  натура  не  вполн'Ь  ц"Ьльная; 
честолюбивыми  замыслами  и  безжалостнымъ 
ихъ  выполнен!емъ  далеко  не  исчерпывается 
его  внутренн1й  М1ръ  и  ими  онъ  не  удовле- 
творяется. Оказавшись,  силою  вн4шнихъ 
обстоятельствъ,  во  глав-Ь  возстан1я  противъ 
законнаго  короля,  онъ,  влекомый  чёстолю- 
б1емъ,  не  отказывается  отъ  посл-Ьдствж 
этого  положен1я  и  см'Ьло  беретъ  на  себя 
отв-Ьтственность  за  все,  что  отсюда  выте- 
кало. Но  вм-Ьст-Ь  съ  т^мъ  ему  всегда  при- 
суще сознан1е  незаконности  его  д'Ьйств1й. 
Достигнувъ  престола  незаконнымъ  путемъ, 
онъ  не  только  боится  потерять  свою  власть, 
отлично  понимая,  какъ  умный  политикъ, 
что  его  ближайш!е  друзья  и  помощники 
при  государственномъ  переворот'Ь,  возвед- 
шемъ  его  на  престолъ,  необходимо  должны 
явиться  и  наибол'ке  опасными  его  врагами, 
когда  онъ  захочетъ  не  только  назы- 
ваться, но  и  быть  королемъ.  Не  даромъ 
онъ  пользуется  первымъ  же  случаемъ,  чтобы 
унизить  опасн'Ьйшихъ  изъ  нихъ  —  старика 
Нортомберлэнда  и  его  сына  Перси.  Но  не 
въ  этомъ  одномъ  д-Ьло.  Къ  лихорадочно- 
энергичной  д-Ьятельности,  которую  онъ 
проявляетъ  во  время  борьбы  съ  бунтовщи- 
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ками,  прим'кшивается  нота  скорби  и  нрав- 
ственнаго  удручен1я  отъ  сознан1я  собствен- 
ной вины.  Это  не  угрызен1я  сов-^сти:  так1я 
натуры,  какъ  Генрихъ,  раскаян1Я  не  знаютъ; 
попади  онъ  вновь  въ  т'Ь  же  услов1я,  въ 
какихъ  онъ  находился  въ  1399  г.,  онъ  по- 
вторилъ  бы  свои  д'Ьйств1я,  не  отклоняясь 
ни  на  1оту  отъ  того,  что  имъ  было  сд'Ь- 
лано  тогда.  Итакъ,  предъ  нами  не  угры- 
зен!я  сов*Ьсти,  а  удрученность,  съ  которою 
онъ  справиться  не  можетъ;  сознан1е  раз- 
лада между  т-^мъ,  что  сд-клано,  и  т-Ьмъ, 
что  надлежало  сд'Ьлать  по  чувству  нрав- 
ственнаго  долга,  которое  глубоко  заложено 
въ  его  душу. 

Такимъ  былъ  Генрихъ,  невидимому,  въ 
истор1И,  таковымъ-же  понялъ  его  и  Шек- 
спиръ,  заинтересовавшись,  конечно,  именно 
этой  челов'Ьчной  чертой  въ  нравственномъ 
облике  своего  героя.  И  эта  черта,  лишь  н'Ь- 
сколько  ббл'ке  точно  развитая  имъ,  дала 
ему  возможность  создать  изъ  него  почти 
трагичесюйтипъ.  На  ней  Шекспиръ  исклю- 
чительно и  останавливается.  Политика  ко- 
роля, помимо  борьбы  его  съ  бунтовщиками, 
его  нисколько  не  интересуетъ,  хотя  она  стоила 
того,  чтобы  въ  нее  всмотрелись.  Д'Ьло  вътомъ, 
что  правлен1е  Генриха  IV  знаменуетъ  собой 
своего  рода  переворотъ  во  внутренней  | 
государственной  жизни  Англш.  Генрихъ 
IV — первый  король  котораго  можно  было 
бы  назвать  конституц!оннымъ  правите- 
лемъ,  идущимъ  на  встречу  желан1ямъ 
страны  и  парламента,  тогда  какъ  его  пред- 
шественники уступали  имъ  обыкновенно 
лишь  поневоле,  по  принужден1Ю.  Такъ,  онъ 
предоставилъ  въ  1404  г.  парламенту  право 
контроля  надъ  расходован1емъ  податныхъ 
суммъ  и  т.  под.  Лишь  въ  церковныхъ  д*^ 
лахъ  онъ  велъ  независимую  отъ  парламента 
политику — и  въ  этомъ  одна  изъ  темныхъ 
сторонъ  его  правлен1я.  Желая  привлечь  на 
свою  сторону  высшее  духовенство — все  по 
тому  же  желан1ю  упрочить  свою  власть— 
онъ  не  только  отказался  принять  предло- 
жен1е  парламента  о  секуляризац1и  н'ккото- 
рыхъ  частей  церковнаго  имущества,  но  въ 
угоду  духовенству  принялся  за  истреб- 
лен1е  учен1я  Виклефа  и  подвергъ  жестокому 
гонен1ю  огнемъ  и  мечемъ  посл'Ьдователей 
его,  такъ  называемыхъ  лоллардовъ  '*').  Въ 
этомъ  отношен1и  его  прим'Ьру  посл'Ьдовалъ 
и  его  сынъ,  любимецъ  Шекспира,  Генрихъ  V. 

Но  Шекспира  указанная    сторона    д^я- 
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тельности  Генриха  не  интересуетъ  и  инте- 
ресовать не  могла.  Онъ  останавливаетъ  вни- 
ман1е  исключительно  на  борьб'Ь  изъ-задина- 
стическихъ  интересовъ,  вокругъ  которой 
онъ  искусно  группируетъ  вс4хъ  д-Ьйствую- 
щихъ  лицъ,  лишь  слегка  видоизм'Ьняя  ходъ 
историческихъ  событ1й. 

Посл'Ьднихъ  немного.  Генрихъ  Перси, 
сынъ  графа  Нортомберлэнда,  пока  еще  сто- 
ронникъ  короля,  одержалъ  блестящую  по- 
б-Ьду  при  Гольмдон'Ь  надъ  шотландскимъ 
графомъ  Дугласомъ  и  захватилъ  много 
знатныхъ  пл'^нныхъ,  которыхъонъ,  однако, 
отказывается  выдать  королю,  за  исключе- 
Н1емъ  одного  Мордака,  графа  Фейфскаго. 
Король  былъ  правъ,  усмотр-Ьвъ  тутъ  от- 
крытое пренебрежен1е  къ  своей  власти  и 
воспользовался  этимъ  случаемъ,  чтобы 
энергично  отстоять  королевск1Я  права  пе- 
редъ  своими  прежними  союзниками.  Про- 
тивъ  короля  въ  сЬверныхъ  провинц1яхъ 
образовалась  сильная  дворянская  коалиц1я, 
душею  которой  былъ  Генрихъ  Перси.  Но 
въ  самый  решительный  моментъ  Перси 
былъ  покинутъ  частью  своихъ  союзниковъ — 
между  прочимъ  собственнымъ  отцомъ.  При- 
нявъ  т'Ьмъ  не  мен'Ье  сражен1е,  онъ  потер- 
п'Ьлъ  сильное  поражен!е  и  самъ  палъ  въ 
битв-^  при  Шрюсбери. 

Таковы  факты,  легш1е  въ  основу  первой 
части  драмы  Шекспира.  Онъ  нашелъ  ихъ 
въ  хроник-Ь  Голиншеда,  которая  является 
его  главнымъ,  если  не  единственнымъ 
источникомъ  для  всЬхъ  частей  драмы. 
Правда,  уже  раньше,  т.  е.  въ  начале  80-хъ 
годовъ  XVI  в'Ька,  личность  принца  Уэль- 
скаго.  поздн^йшаго  Генриха  V,  послужила 
предметомъ  драматической  обработки  въ 
пьесЬ  „ТЬе  Гатоиз  укгопезо!^  Непгу  V**;  но 
драма  эта  до-нельзя  груба  и  лишена  вся- 
кихъ  художественныхъ  достоинствъ.  Шек- 
спиръ ее  нав'Ьрное  зналъ,  но  воспользо- 
ваться ею  онъ  могъ  только  въ  н'Ькоторыхъ 
незначительныхъ  частностяхъ,  намекахъ 
и  именахъ. 

Разсказа  же  хроники  Голиншеда  онъ 
придерживается  строго,  позволяя  себ'к  лишь 
незначительныя  отступлен1Я  отъ  него  въ 
интересахъ  художественныхъ.  Такъ  напр. 
Генрихъ  Перси  (род.  1367^,  у  него  ровес- 
никъ  принца  Уэльскаго,  тогда  какъ  на  са- 
момъ  д'Ьл'Ь  онъ  былъ  на  20  л'Ьтъ  старше 
посл'Ьдняго  (род.  1387).  Но  зависимость 
Шекспира  отъ  хроники  сказывается  напр. 
въ  томъ,  что  онъ,  какъ  посл'Ьдняя,  смЪши- 
ваетъ  двухъ  одноименныхъ  лицъ,  сливъ 
ихъ     воедино: — Эдмунда    Мортимера,    сына 
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Филиппы,  внучки  Эдуарда  III,  зятя  предво- 
дителя уэльскаго  возстан1я  Оуэна  Глендо- 
вера,  и  младшаго  Эдмунда  Мортимера, 
графа  Марчскаго. 

Таковы  источникъ  и  матер1алъ.  Что-же 
сд^лалъ  изъ  него  Шекспиръ? 

Выше  я  назвалъ  первую  часть  „Ген- 
риха IV"  своего  рода  откровен1емъ  въ  исто- 
р1И  англ1Йскаго  театра.  По  новизн-Ь  и  см-Ь- 
лости  К0МП03ИЦ1И  и  типовъ  она  действи- 
тельно была  таковымъ.  По  композиц1И  это, 
строго  говоря,  вовсе  не  драма,  такъ  какъ 
драматическаго  д'^йств!я  въ  ней  очень  мало, 
и  то  немногое,  что  заслуживаетъ  этого 
назван1я — безхитростная  завязка,  заговоръ^ 
и  быстро  сл'кдующая  за  нею  развязка,  по- 
ражен1е  бунтовщиковъ — такъ  мало  привле- 
каетъ  вниман1е  читателя  или  зрителя,  что 
онъ  подчасъ  совершенно  забываетъ  о  немъ, 
отвлекаясь  отъ  него  эпизодическими  встав- 
ками, которыя  по  существу  ничего  общаго 
съ  главнымъ  д'Ьйств1емъ  не  им'^ютъ. 

Посл'Ьднее  простой  предлогъ,  дающ1й 
поэту  возможность  сгруппировать  вокругъ 
одного  центра  рядъ  блестящихъ  живыхъ 
типовъ.  Лишь  въ  очень  незначительной 
степени  развит1е  ихъ  обусловлено  д'^й- 
ств1емъ,  и  наоборотъ — д'Ьйств1е  приводится 
въ  движен1е  и  поддерживается  въ  немъ 
лишь  отчасти  характеромъ  этихъ  типовъ. 
Внутренней,  необходимой  связи  между  ними 
не  чувствуется. 

Съ  точки  зрен1я  общепринятой  теор1и 
драматической  композицш,  такая  постановка 
д'кла  не  можетъ  не  быть  признана  грубымъ 
нарушен1емъ  основныхъ  принциповъ  дра- 
матическаго искусства. 

Но  поэтъ  идетъ  еще  дальше:  онъ  со- 
знательно и  нам'кренно  раздваиваетъ  инте- 
ресъ,  сосредоточивая  его  то  на  одномъ,  то 
на  другомъ.  Главный  герой  драмы,  конечно, 
не  Генрихъ  IV,  давш1й  ей  имя;  важн-Ьйшее, 
въ  смысле  интереса,  д^Ьйствующее  лицо  безъ 
всякаго  сомн'Ьн1я — Фальстафъ.  А  что  общаго 
между  нимъ  и  главнымъ  д4йств1емъ?  Онъ 
стоитъ  совершенно  въ  сторон'Ь  отъ  него,  и 
въ  т-^хъ  немногихъ  случаяхъ,  гд-Ь  онъ  вхо- 
дитъ  съ  нимъ  въ  соприкосновен1е,  онъ 
однимъ  своимъ  появлен1емъ  нарушаетъ  про- 
изводимое этимъ  действ1емъ  впечатл'Ьн1е. 

„Генрихъ  IV",  конечно,  вовсе  не  драма,  а 
лишь  рядъ  драматическихъ  сценъ,  точн'Ье — 
эпосъ  въ  драматической  форм-Ь.  Д-Ьйстви- 
тельно,  тутъ  все  дышетъ  эпосомъ:  полное 
почти  отсутств1е  драматическаго  развит1я; 
спокойств1е,  съ  которымъ  поэтъ,  не  сп-Ьша, 
отд'клываетъ  мельчайшая  детали  въ  портре- 


тахъ  своихъ  героевъ,  и  многое  другое.  Ни- 
когда никто  ни  до,  ни  посл'к  Шекспира  не  по- 
см'Ьлъ  такъ  беззаботно-самоув-^ренно,  какъ 
бы  свысока,  отнестись  къ  законамъ  драмы, 
и  ужъ  во  всякомъ  случае  это  никогда  ни- 
кому такъ  не  удавалось,  какъ  ему. 

Въэтомъотношен1и  „Генрихъ  IV" — един- 
ственное въсвоемъ  род^  произведен1е  все- 
М1рной  литературы;  въ  этомъ — и  еще  въ 
другомъ:  въ  создан1И  того  типа,  которому 
наша  драма  главнымъ  образомъ  обязана 
своей  славой — въ  создан1и  великаго  без- 
смертнаго  толстаго  Фальстафа,  все  просв^т- 
ляющаго — и  все  уничтожающаго  своей  без- 
донно глубокой  житейской  философ!ей.  Кто 
устоитъ  передъ  обаян1емъ  этой  безобразной 
личности?  Мы  любимъ  его  съ  перваго  мо- 
мента появлен'1я  его  на  сцен'Ь,  и  любимъ, 
какъ  сл-кдуетъ  любить— съ  тоской  при  раз- 
луке. Передъ  нами  совершаются  велик1я 
д^ла,  выступаютъ  настоящ1е  герои,  но  н'Ьтъ 
Фальстафа — и  все  намъ  кажется  постылымъ. 
Гд-Ь-же  Фальстафъ?  Скоро-ли  будетъ  Фаль- 
стафъ? Но  вотъ  онъ  явился — и  все  озари- 
лось, и  мы  съ  глубокимъ  наслажден1емъ 
любуемся  красотой  этого  безобразнаго  т'Ьла. 
Его  одного  было  бы  достаточно,  чтобы  за- 
ставить насъ  забыть  о  вс^хъ  изъянахъ 
драмы  какъ  таковой — еслибъ  мы  ихъ  за- 
м'Ьчали  при  чтен1и.  Но  въ  томъ-то  же  и 
д^ло,  что  мы  ихъ  не  зам^чаемъ:  такъ 
властно  овлад^ваетъ  нами  поэтъ  съ  перрыхъ 
же  словъ.  Въ  р-Ьдкихъ  драмахъ  Шекспиръ  до- 
стигъ  такого  мастерства  въ  обрисовк'Ь  мель- 
чайшихъ  деталей  при  полномъ  отсутств1и 
того,  что  мы  могли  бы  назвать  напряжен1емъ 
творческой  силы.  Говорятъ,  что  всЬ  про- 
изведен1я  Шекспира  въ  большей  или 
меньшей  степени  импровизаши,  плодъ  сча- 
стливой минуты,  результатъ  таинственнаго 
наит1я,  которое  дается  безъ  труда  инапря- 
жен1я.  Такъ-ли  это  или  н'Ьтъ — вопросъ  по 
меньшей  м'Ьр'к  спорный;  но  во  всякомъ 
случа-Ь  н-Ьтъ  другой  драмы  его,  въ  ко- 
торой впечатл'Ьн1е  беззаботнаго  творче- 
чества  получалось-бы  такъ  ясно,  какъ 
именно  въ  „Генрих-^  IV",  не  смотря  на  то, 
что  Шекспиръ  несомненно  чувствовалъ  себя 
связаннымъ  исторической  традиц1ей. 

Выше  уже  было  указано,  что  заглавный 
герой — самъ  Генрихъ  IV— прямо  перенесенъ 
Шекспиромъ  изъ  хроники  въ  драму.  Онъ 
только  перевелъ  его  на  свой  родной  художе- 
ственный языкъ,  всл'Ьдств1е  чего  стиль,  если 
можно  такъ  выразиться,  получился  иной 
ч-Ьмъ  въ  хроник-Ь  Голиншеда.  Фактически 
новаго  онъ  къ  нему  ничего  не  прибавилъ, 
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развизъ  его  лишь  въ  изв^стномъ  направ- 
лен1и.  Такъ,  ему  одному  принадлежитъ  ха- 
рактеристика отношен1я  Генриха  къ  сыну,  от- 
ношен1я,  бросающагося  изъ  одной  крайности 
въ  другую.  Неудовольствие  сыномъ,  однако, 
преобладаетъ,  и  онъ  завидуетъ  старику 
Нортомберлэнду,  сынъ  котораго — знамени- 
тый Перси:  „О,  еслибъ  можно  было  дока- 
зать, что  эльфы  ночной  порой  подм-Ьнили 
нашихъ  сыновей  въ  пелен кахъ,  что  мой 
сынъ — Перси, а  его — Плантагенетъ"  (1-ая  ч., 
1, 1).  Этимъ  усугубляется  трагизмъ  его  по- 
ложен1я:  несмотря  на  весь  свой  умъ,  онъ 
не  разгляд-Ьлъ  сына,  хотя  посл'^дн1й  не- 
однократно даетъ  ему  къ  тому  возможность. 
Моментами  въ  его  душу  входитъ  иное  чув- 
ство къ  сыну  (напр.  1  часть  III,  2),  но  эти 
моменты  р^дки  и  см'^няются  часами  недо- 
в^р1я. 

Впрочемъ,  принцъ  Уэльск1Й  д-Ьйстви- 
тельно  на  столько  сложная  натура,  что 
разгляд-Ьть  и  понять  ее  даже  отцу  было  не 
легко.  Исходная  точка  и  зд-^сь  также  хро- 
ника Голиншеда,  которая  даетъ  несколько 
намековъ  на  распутную  жизнь  молодого 
принца  въ  бытность  его  насл'кдникомъ 
престола.  Изъ  хроники  они  перешли  и  въ 
упомянутую  выше  до-шекспировскую  драму 
о  Генрих-^  V.  Весьма  в-Ьроятно,  что  въ 
нихъ  есть  н-^которая  доля  правды.  Въ 
драм-Ь — это  одна  изъ  важн-Ьйшихъ  чертъ, 
на  которой  поэтъ  останавливается  съ  осо- 
бенной охотой  не  потому  только,  что  каж- 
дая подобная  сцена  приводила  къ  Фаль- 
стафу, но  и  ради  самого  принца.  Это  лю- 
бим'Ьйш1й  его  герой,  его  идеалъ,  если  у 
него  вообще  былъ  таковой  въ  обычномъ 
смысл'Ь  слова.  Давно  уже  была  выска- 
зана догадка,  что  мы  им'кемъ  зд'Ьсь  д-^ло 
съ  автоб10графическимъ  элементомъ,  т.  е. 
что  Шекспиръ  изобразилъ  въ  лиц"^  принца 
самого  себя  въ  известную  пору  своей 
жизни.  Мноп'я  соображен!я  говорятъ  въ 
пользу  этой  догадки.  Мы  знаемъ  также,  что 
поэтъ  не  любилъ  отказываться  отъ  хоро- 
шей компан'ш  и  что  онъ  былъ  желаннымъ 
гостемъ  въ  кабак'Ь  „Морской  д-Ьвы"  (Мег- 
та1с1),  въ  которомъ  собиралась  литератур- 
ная и  театральная  молодежь  Лондона.  Су- 
ществуетъ  также  предположен1е,  что  Фаль- 
стафъ  съ  внешней  стороны  не  что  иное 
какъ  портретъ  одного  изъ  членовъ  кружка, 
— толстяка  Четля  (Непгу  СЬеп1е).  Такъ-ли 
это  или  н'Ьтъ,  мы  проверить  не  можемъ;  да 
это  и  не  нужно  для  уразум%Н1я  данныхъ 
типовъ. 

Въ  особенности  принцъ  представляется 


намъ  въ  изображенж  Шекспира  вполн'к 
яснымъ.  Это  великая  по  своей  нравствен- 
ной сил'к  личность,  ц-^льная,  правдивая, 
прямая  и  какъ-то  самоув-Ьренно,  но  искрен- 
не скромная.  Въ  компант  Фальстафа  и 
его  собутыльниковъ  принцъ  попалъ  совер- 
шенно сознательно;  онъ  относится  къ  ней 
трезво,  нисколько  не  обманывая  себя  отно- 
сительно нравственной  ея  чистоплотности. 
Не  изб-^гаетъ  онъ  ея,  какъ  сл-Ьдовало-бы 
ожидать,  а  ищетъ.  И  не  то,  чтобы  распут- 
ная жизнь  и  орг'ш  его  привлекали:  привле- 
каетъ  его  неистощимое  остроум1е  Фальстафа 
и  тотъ  духъ  абсолютной  свободы,  нест-Ьс- 
няемой  никакими  соц!альными  или  иными 
предразсудками,  который  исходить  отъ  тол- 
стаго  рыцаря.  Правда,  отсутств1е  предраз- 
судковъ  сопровождается  полн'Ьйшимъ  от- 
сутств1емъ  какихъ  бы  то  ни  было  нравствен- 
ныхъ  устоевъ.  Но  принцъ  достаточно  знаетъ 
себя,  чтобы  понять,  что  съ  этой  стороны 
не  грозитъ  опасности  заразы.  При  двор^ 
отца  ему  д-^лать  нечего:  отецъ,  прежде 
всего,  хитрый  дипломатъ,  и  при  всей 
искренней  любви  они  другъ  друга  понять 
не  могутъ.  А  заискивать  передъ  отцомъ 
онъ  тоже  не  можетъ.  И  вотъ  онъ  само- 
ув'Ьренно  удаляется  отъ  двора,  зная,  что 
часъ  настанетъ,  когда  онъ  будетъ  нуженъ. 
А  чтб  о  немъ  пока  говорятъ,  это  ему  без- 
различно: сильной  натур'Ь  не  приходится 
считаться  съ  т'^мъ,  какова  ея  слава,  она 
прокладываетъ  себ4  дорогу,  не  оглядываясь 
боязливо  на  другихъ. 

Въ  данномъ  случа^Ь  дорога  эта  ведетъ 
черезъ  кабакъ  и  пьяную  компан1Ю  Фаль- 
стафа, и  первая  же  сцена,  въ  которой  мы 
съ  нимъ  знакомимся  (I,  2),  вводитъ  насъ 
въ  самую  суть  д^Ьла.  Сцена  превосходная, 
рисующая  намъ  нашихъ  любимцевъ  не  въ 
разгаръ  веселой  пирушки,  а  скор'ке  посл-^ 
весело  проведенной  пьяной  ночи.-  Оба,  какъ 
принцъ,  такъ  и  Фальстафъ,  какъ  будто 
устали;  правда,  шутки  и  каламбуры  сы- 
пятся  по  обыкновен1Ю  со  вс^хъ  сторонъ, 
но  они  какъ  то  не  такъ  веселы  и  св-^жи, 
какъ  всегда.  Вс^хъ  давитъ  свинцовая  ат- 
мосфера, обычная  въ  подобныхъ  случаяхъ, 
и  ею,  вероятно,  сл'Ьдуетъ  объяснить  и  зна- 
менитый кратк1Й  монологъ  въ  конц-Ь  этой 
сцены,  въ  которомъ  принцъ  характеризуетъ 
свое  отношен1е  ко  всей  этой  компанЫ: 

Я  всЬхъ  васъ  знаю,  но  хочу  на  время 
Потворствовать    зат'кямъ    вашимъ     празд- 

нымъ, 
И  въ  этомъ  стану  солнцу  подражать. 
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Оно  злотворнымъ  тучамъ  позволяетъ 
Отъ  М1ра  закрывать  свою  красу, 
Чтобъ  поел*!»,  становясь  самимъ  собою, 
Прорвавши  дымъ  уродливыхъ  тумановъ, 
Который  задушить  его  грозилъ, 
Къ  себ-Ь   т-Ьмъ  больше  вызвать  удивленья, 
Ч'Ьмъ  дольше  М1ръ  его  лишенъ  былъ  св'Ьта. 
Будь  ц-^лый  годъ  изъ  праздниковъ  состав- 

ленъ, 
Досугъ-бы  такъ  же  скученъ  былъ,  какъ  трудъ, 
Но  т-Ьмъ  желанны  праздники,  что  р^дки; 
Случайная-же  радость  всЬхъ  сильн-Ьй. 
Такъ,  отъ  разгульной  жизни  отр-Ьшившись 
И  уплативъ,  чего  не  об^щалъ, 
Т-Ьмъ  выше  буду  вс^ми  я  поставленъ, 
Ч'Ьмъ  больше  вс^хъ  надежды  обману. 
Какъ  блещуш1й  металлъ  на  темномъ  фон-Ь, 
Мое  перерожден1е  затмитъ 
Своимъ  с!яньемъ  прежн!я  ошибки 
И  взоры  блескомъ  привлечетъ  сильн'Ьй, 
Ч'Ьмъ  если-бъ  мишура  его  не  отгЬняла. 
Съ  искусствомъ  подведу  своимъ  ошибкамъ 

счетъ 
И    вдругъ    ихъ  искуплю,    когда    никто    не 

ждетъ. 

Монологъ  этотъ  н'Ьсколько  страненъ  и 
хвастливый  его  тонъ,  строго  говоря,  совсЬмъ 
не  подходитъ  къ  скромному  веселому  принцу: 
словно  онъ  сознательно  ищетъ  Фальстафа 
только  для  того,  чтобы  потомъ  блеснуть 
передъ  св-^томъ  неожиданно  сохраненной 
невинностью.  Онъ  этимъ  оскорбляетъ  не 
столько  своего  пр1ятеля — толстяка,  сколько 
самого  себя,  ибо  это  была  бы  игра  въ  прятки, 
недостойная  принца.  Н-Ькоторые  коммента- 
торы, также  чувствовавш1е  диссонансъ,  ко- 
торый заключается  въ  этомъ  монолог-^, 
пытались  объяснить  его  т-Ьмъ,  что,  поэтъ 
хот'Ьлъ  какъ  можно  скорее  выяснить 
зрителямъ  истинную  натуру  принца,  во 
изб^жан1е  недоразум^Н1Я.  Но  пр1емъ  всетаки 
остается  грубымъ;  и  въ  особенности  въ 
этой  драм-Ь  намъ  пришлось  бы  признать 
спорный  монологъ  единственнымъ  м-Ьстомъ, 
въ  которомъ  звучалъ  бы  разсчетъна  из- 
в'Ьстнаго  рода  эффектъ,  совершенно  при- 
томъ  ненужный.  В^дьесли  принцъ  хот^лъ 
поразить  людей  неожиданностью  своей 
нравственной  силы  и  чистоты,  то  тотъ-же 
эффектъ  онъ  конечно  произвелъ  бы  и  на 
зрителей,  еслибы  впосл'Ьдств1И  вдругъ  ока- 
залось, что  онъ  совсЬмъ  не  такой  распу- 
щенный челов-Ькъ,  какимъ  онъ  казался 
раньше.  Становясь  же  на  нашу  точку  зр'Ь- 
Н1Я,  мы  услышимъ  въ  этомъ  монологе  лишь 
понятную  въ  такомъ  положен1И  ноту  досады 


на  самого  себя  и  желан1е  хотя  сколько  ни- 
будь ут-Ьшить  себя  и  подбодрить. 

Личность  принца  единственная  въ  драм'Ь, 
которая  до  известной  степени  развивается. 
Правда,  конецъ  развит1я  лежитъ  вн'к  гра- 
ницъ  двухъ  нашихъ  драмъ:  лишь  король 
Генрихъ  V  „исполняетъ  то,  что  об'Ьщалъ 
принцъ";  въ  этомъ  отношен1и  об'Ь  части 
„Генриха IV"  лишь  прологъ  къ  „Генриху  У^\ 
но  самая  интересная  и  важная  часть  этого 
развит1я  происходитъ  именно  зд'^сь.  Она 
рисуетъ  намъ  постепенное — шагъ  за  ша- 
гоМъ — отчужден1е  принца  отъ  Фальстафа, 
и  нигд-Ь,  можетъ  быть,  искусство  психоло- 
гической мотивировки,  обычное  у  Шекспира, 
не  сказалось  такъ  блестяще,  какъ  зд-^сь. 
Принца,  съ  одной  стороны,  отвлекаютъ  за- 
боты объ  отц-Ь  и  государстве;  въ  немъ 
проснулся  насл^дникъ  престола  и  рыцарь, 
сохранивш1й  въ  неприкосновенной  полноте 
чувство  долга  и  понимающ!й  всю  серьез- 
ность положен1я. 

Внимательный  читатель  легко  зам-Ьтитъ 
постепенное  усилен1е  этой  ноты  и,  въ  за- 
висимости отъ  нея,  охлажден1е  къ  Фальстафу, 
съ  которымъ  принцъ  во  второй  части 
сходится  уже  гораздо  р^же.  Мастерски 
поэтъ  съум'клъ  подготовить  полный  раз- 
рывъ  посл'Ь  восшеств1я  на  престолъ;  онъ 
совершается  не  разомъ,  а  подготовленъ 
вс^мъ  предшествующимъ  развит1емъ,  и  вся- 
К1Й  изъ  насъ  чувствуетъ,  что  онъ  необхо- 
димъ.  Нашасимпат1я  къ  Фальстафу,  правда, 
не  легко  мирится  съ  этимъ  фактомъ,  ко- 
торый, по  крайней  м'Ьр'^  въ  такой  форм%, 
кажется    намъ  слишкомъ  жестокимъ. 

Когда  старикъ,  надъ  которымъ  только 
что  пронеслась  длинная  поучительная  р-^чь 
молодого  короля,  возвращающегося  съ  ко- 
ронац1и  (2  ч.  V,  5),  находитъ  въ  отв^тъ 
только  грустную  шутку,  съ  которою  онъ 
обращается  къ  своему  соскду:  „Мистеръ 
Шалло,  я  вамъ  долженъ  1000  фунтовъ!" — 
то  нами  невольно  овлад'^ваетъ  чувство  глу- 
бокаго  сострадан1я.  И  напрасно  поэтъ,  под- 
готовляя эту  сцену  въ  предыдущемъ,  ста- 
рался ослабить  производимое  ею  впечатл%- 
н1е,  намеренно  выставляя  на  показъ  все 
худш!я  и  худш!я  стороны  стараго  греш- 
ника, —  впечатлен1е  остается  все  то  же,  и 
виноватъ  тутъ  самъ  поэтъ,  съум'Ьвш1й 
придать  этой  безобразной  фигуре  неотра- 
зимую прелесть. 

Процессъ  отчужден1я  отъ  Фальстафа 
есть  вместе  съ  т^мъ  процессъ  очищен1я 
молодого  принца  и  подготовки  его  къ  ве- 
ликому   призван1Ю.    Съ  этой  точки    зр^н^я 


*.• 
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Фальстаф1ада  представляется  необходимымъ 
элементомъ  нашей  драмы.  Ц'^лямъ  всесто- 
ронней  характеристики    Генриха   служатъ 
и  вс%  остальныя  д%йствующ!я  лица,    и  на 
первомъ    план-Ь — Генрихъ   Перси,    его    со- 
перникъ    по    храбрости,    блестящ1й,    муже- 
ственный, но  по  уму — недалек1й.  ВсЬ    его 
любятъ  за  то,  что  онъ,  герой,  при  одномъ 
имени  котораго  всЬ  враги  дрожатъ,  безпо- 
мощенъ  какъ  ребенокъ,  какъ  только  д'Ьло 
коснется    чего    иного,    ч-Ьмъ    войны  и  боя. 
Аристократъ  до  мозга  костей,  онъ  ставитъ 
честь    выше    всего,    честь    рыцарскую,  до- 
вольно   своеобразно    и    узко    понимаемую. 
Спокойная  разсудительность  ему  совершенно 
чужда;      онъ     либо     молчитъ     и     безд^Ьй- 
ствуетъ,  либо  увлекается,  да  такъ,  что  никто 
и    ничто    уже    не    можетъ     его    удержать. 
Это  челов'Ькъ  импульса,  олицетворен1е  из- 
в^Ьстнаго    темперамента,    безъ    участ1я    въ 
немъ  разсудка.  Въ  конц-Ь  концовъ  онъ  гу- 
бить себя  и  д-Ьло  своихъ  друзей,  столкнув- 
шись   съ    челов'ккомъ  не  мен'^е  храбрымъ 
и  сильнымъ,  но  бол'ке  умнымъ,  ч'кмъ  онъ, 
съ  принцвмъ  Генрихомъ.  При  всей    ц-Ьль- 
ности    и    даже    при    всемъ    велич1и    этого 
типа,  онъ  въ  своихъ  увлечен1яхъ  доходитъ, 
самъ    того    не    зам-Ьчая,    до  той  черты,  за 
которой  уже  начинается    см'^шное.    Очень 
м-Ьткую,  хотя  и  каррикатурную  характери- 
стику   его    даетъ    принцъ    Генрихъ    (1-ая 
часть,  II,  4):   „Перси  какъ  ни  въ  чемъ   не 
бывало  убиваетъ  къ  завтраку  6 — 7  дюжинъ 
шотландцевъ,    умываетъ    руки   и  говорить 
жен-^:  .экая  скучная  жизнь!  Надо  придумать 
себ'Ь  работу**.   „Сердечный  мой,   отв-^чаетъ 
она,    сколькихъ-же     ты     сегодня    убилъ?" 
„Напойте  моего  коня**,  говорить  онъ,  и  че- 
резь  чась  лишь  отв'Ьчаетъ:  „Штукъ  четыр- 
надцать. Сущ1е  пустяки!". 

Къ  характеристик'Ь  н'Ькоторыхъ  изъ  дру- 
гихъ  д-Ьйствующихъ  лиць  „Генрихъ  IV"  и 
къ  Фальстафу  мы  еще  вернемся  въ  преди- 
СЛ0В1И  къ  „Виндзорскимъ  проказницамъ*. 
Ср.  также  предислов1е  къ  „Генриху  V*. 


Событ1я,  Л6ГШ1Я  въ  основу  второй  части 
„Генриха  1У'^,  обнимають  время  отъ  1405  г. 
до  смерти  Генриха  IV,  т.  е.  до  марта  1413  г. 
Что  и  зд'ксь  фактическая  сторона  играеть 
второстепенную  роль,  явствуеть  уже  изъ 
того,  что  она  является  до  изв-^стной  сте- 
пени повторен1емъ  фабулы  первой  части.  Мы 
и  зд'Ьсь  им'Ьемъ  д'кло  съ  баронами,  возстав- 


шими  противь  короля,  и  все  сводится  къ  по- 
давлен1Ю    ихъ    бунта.     Едва-ли  Шекспирь 
счелъ  бы  нужнымь  посвятить  этимь  собы- 
Т1ямъ  новую  драму,  еслибь    ему   не   пред- 
стояла необходимость  довести  до  конца  раз- 
вит1е  принца  У эльскаго,  будущаго  Генриха  V. 
Само  д'Ьйств*1е  зд-Ьсь  еще  мен"Ье  интересно, 
ч^мь    въ    первой    части,    такъ  какъ  среди 
враговь    короля    н^тъ    уже   могучихъ    фи- 
гурь     Перси     и    графа    Дугласа,    н'Ьтъ    и 
жалкаго,    но    интереснаго    по    типу    Глен- 
довера.  Да  и  самъ  король    мен-Ье    энерги- 
ченъ    и    д-Ьятелень,    д'Ьйств1е  подвигается 
медленн-Ье  и  однообразн-Ье.  Наконецъ,  Фаль- 
стафь  и  его  сподвижники  спустились  ниже 
•    и  поэтъ  нам-^ренно,  какъ  мы  вид-^ли,  сгу- 
'    щаеть  темныя  краски.  Очевидно,  что  и  въ 
;    глазахь  Шекспира  эта  вторая  часть  само- 
стоятельнаго  значен1Я  не  им'Ьла.  Она  слу- 
жить лишь  переходомь  отъ  первой  части  къ 
„  Генриху  V "  ,которымъзавершается  трилог1я. 
Въ  виду  этой  служебной   ц-^ли,    Шекс- 
пирь нам-Ьренно  сократиль  д'Ьйств1е,  силь- 
но сдвинувь  событ1Я.  Старикь  Нортомбер- 
лэндъ,  отецъ  убитаго  Перси,    не    подняль 
возстан1я     немедленно     посл'Ь    битвы    при 
'    Шрюсбери,  въ  несчастномь  исход-Ь  которой 
онъ  отчасти  самъ  быль  виновать.    Наобо- 
роть,    онъ   безъ    сопротивлен1я   покорился 
поб-Ьдителю-королю,    и    лишь    черезь    два 
года  онъ  собрался  съ  духомь,    чтобы    ото- 
мстить за  смерть  сына,  и  возвель  на  англ1Й- 
ск1й    престоль    молодого    Эдмунда,    графа 
Марчскаго,    который,    будучи    по    бабушке 
правнукомь  герцога   Кларенскаго^    второго 
сына  Эдуарда  III,  им-Ьлъ,   казалось,    боп^е 
правь  на  престоль,  ч-Ьмъ  династия  Ланка- 
стеровь.  Снова  образовалась  коалишя  про- 
тивь   короля,    къ    которой,    кром-Ь  ц-^лаго 
ряда  феодаловъ,  примкнулъ  и  арх1епископъ 
1оркск1й.     Заговорь    окончился    плачевно: 
важн"Ьйш1е  заговорщики,  между  прочими  и 
арх1епископь,  были  в-^роломно  схвачены  и 
казнены.  Старикь  Нортомберлэндь    спасся 
б-Ьгствомь    въ    Шотланд1ю,  но  и  онъ  паль 
въ  1408  г.  во  время  нападен1я  на    англ1Й- 
СК1Я  пограничныя  области.  Принцъ  Генрихъ 
въ    этихъ   д-Ьлахъ    участ!я   не  принималь: 
онъ    быль    занять    въ    Уэльсе  борьбой  съ 
Глендоверомь. 

Король  Генрихъ  пережиль  свою  поб-^ду 
надь  бунтовщиками  еще  на  ц-Ьлыхъ  5  л-Ьтъ, 
тогда  какъ  у  Шекспира  онъ  умираеть  непо- 
средственно посл'Ь  победы. 

е.  Браунъ. 


Шекспиръ,  т.  П. 
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ДЪИ0ТВ1Е  ПЕРВОЕ. 


СЦЕНА   1. 

.||г]|.1П!1г.  [|0:М11ат;|  но  Д1>0|411'.. 

Итодяшь     КОРОЛЬ    Генрихъ.     Вестмор- 
лэндъ,  сэръВальтеръБлентъчдрупе 

Король  Генрихъ. 
Истомлены,  въ  заботахъ  поблЪдн'Ьвъ, 
Мы  все-жъ  нашли,  что  вспуганному  миру 
Пора  вздохнуть,   чтобъ  вскоре  прозвучали 
Прерывистые  клики  новыхъ  войнъ, 
Которыя  въ  странахъ  начнутся  дальнихъ. 
Пусть  жадный  прахъ  земли  родной  отнын-Ь 
Не  обагряетъ  больше  устъ    въ  крови 
Свонхъ  д-Ьтей.    Пусть  острый  мечъ  войны 
Ея  полей  не  бороздитъ   глубоко, 
Пусть  тяжк1я  копыта  вражьей  рати 
Ея  цв^тоБЪ  не  топчутъ.  ТЪ  бойцы, 
Что,  обративъ   другъ    другу    взоръ    враж- 
дебный, 
Какъ  метеоры  въ  бурныхъ  небесахъ. 
Родные  вс'Ь  по  духу  и  по  крови, 
Еще  недавно  сталкивались  въ  шум-Ь 
Гражданскнхъ  сЬчъ    и    внутреннихъ    усо- 

бицъ. — 
Пускай  согласно,  стройными  рядами 


Однимъ  отнын'Ь  шествуютъ  путемъ," 
Роднымъ,     друзьямъ,     энакомымъ    не     на 

встречу. 
Клинокъ    войны,    какъ    кожъ,     что    плохо 

спрятанъ 
Въ  ножны,  пускай  хозяина  не  ранитъ. 
Итакъ.  друзья,  туда.  гпЬ  гробъ    Христа,- — 
Подъ  сЬньюже  Его  креста  честного 
Призванье  и  обЪтъ  влекутъ  насъ  биться,— 
Хотимъ  подвигнуть  рать  изъ  англичанъ. 
Еще  въ  утробе  матери   ихъ  руки 
Сложились,  чтобъ  яэычниковъ  прогнать 
Съ  земли  святой,  къ  которой  прикасались 
Стопы  благословенныя  Того, 
Кто  ради  насъ.  четырнадцать  стол'Ьт!й 
Тому  назадъ,  былъ  пригвожденъ  къ  кресту. 
Но  эти  мысли  мы  ужъ  годъ  лел-Ьемъ, — 
Излишке  повторять,  что  ихъ  свершимъ. 
Не  съ  т-Ьмъ  сошлись  мы.  Но  хотимъ  услы- 
шать 
Отъ  васъ,  кузенъ  любезный  Вестморлэндъ, 
Какъ     нашъ    сов^тъ    р'Ьшилъ    вчерашней 

ночью, 
Чтобъ  д^Ьпо.  дорогое  нам-ы.  ускорить. 

Вестморл  эндъ. 
Вопросъ  объ  ускореньи,  государь, 


.■^•^\-.: 
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Былъ  обсуждаемъ  горячо,    расходовъ 
Утверждены  различныя  статьи, 
Какъ  вдругъ,  ужъ  поздней  ночью,  изъ  Вал- 
лиса 
Съ  недобрыми  гонецъ  вестями  прибыль. 
Вотъ  худшая:  отважный  Мортимеръ, 
Ведя  на  бой  мужей  изъ  Герфордшейра 
Съ  неистовымъ  Глендоверомъ  сражаться, 
Попался  въ  руки  грубыя  валл1йца. 
До  тысячи  изрублено  солдатъ, 
И  трупы  ихъ  столь  скотски  поруганью 
Со  стороны  валл1Йскихъ  женъ  подверглись, 
Ув'Ьчьямъ  столь  безстыднымъ,  что   нельзя 
О  томъ  поведать  слово,  не  красн'Ья. 

#Король  Генрихъ. 

И  кажется,  что  в'Ьсть  объ  этой  битв'Ь 
Заботы  о  Святой  земл%  прервала? 

Вестморл  8НДЪ. 
Да,  добрый  государь,  въ  связи  съ  другими. 
Еще  тревожн'Ьй  в4сть  и  злополучней 
Къ  намъ  съ  сквера  пришла  и  такъ  гласитъ: 
Сошлися  въ  день  Воздвиженья  креста 
Подъ  Гольмедономъ  младш1й  Гарри  Перси, 
Блестящ1й  Готспуръ,  съ  доблестнымъ  шот- 

ландцемъ, 
Прославленнымъ  и  храбрымъ  Арчибальдомъ, 
И  завязался  тяжк1й  бой  кровавый. 
Объ  этомъ  заключаютъ  по  пальб-к 
Оруд1й  ихъ  и  признакамъ  другимъ. 
Гонецъ-же  самъ,  принесш1й  намъ  изв'кстье, 
Вскочилъ  въ  разгаръ  сраженья  на  коня 
И  ничего  не  знаетъ  объ  исход'Ь. 

Король  Генрихъ. 
Вотъ  дорогой  и  д-^ятельный  другъ, 
Сэръ    Вальтеръ  Блентъ.    Онъ  только    что 

съ  коня 
На  землю  спрыгнулъ  и  еще  покрытъ 
Весь  брызгами  разнообразныхъ  почвъ 
Межъ  Гольмедономъ  и  жилищемъ  нашимъ. 
Отрадна  в'ксть  его:  разбитъ  графъ  Дугласъ. 
Онъ  вид^лъ  на  равнин'к  гольмедонской 
Рядами  легшихъ  въ  собственной  крови 
Шотландцевъ  храбрыхъ  десять  тысячъ,  двад- 
цать 
Двухъ  рыцарей.    А  въ  пл'Ьнъ    Готспуромъ 

взяты 
Мордэкъ,    графъ   Файфск1й^    старш1й  сынъ 

Дугласа, 
Разбитаго  имъ  тутъ  же.  также  графы 
Атоль  и  Муррей,  Ангусъ  и  Ментейтъ. 
Ужели  не  почетная  добыча, 
Не  славная  награда?  Что,    кузенъ? 

Вестморлвндъ. 
Да,  принцъ  бы    могъ   такой  поб'кдой    хва- 
стать. 


I* 


Король  Генрихъ. 

Вотъ  ты  меня  повергъ  въ  печаль,  а  вм'^ст'к 
И  согрешить  заставилъ  т^мъ,  что  къ  лорду 
Нортомберлэнду  зависть  возбудилъ, — 
Къ  отцу  такого  доблестнаго  сына, 
Чье  имя  на  устахъ  всегда  у  славы, 
Кто,  возносясь  какъ    стволъ    стройн'^йш!й 

въ  рощ"^, 
■Сталъ  баловнемъ  и  гордостью  судьбы. 
Межъ  т-^мъ  какъ  я,  свидетель  славы  чуждой, 
Взираю,  какъ  безславье  и  распутство 
Чело  пятнаютъ  Гарри  моего. 
О,  еслибъ  верить,  что,  скитаясь  ночью. 
Еще  въ  пеленкахъ  фея  подм-Ьнила 
Малютокъ  нашихъ,  моему  названье 
Давъ  Перси,  а  его — Плантагенета. 
Тогда-бы  мн%  его  достался  Гарри, 
А  мой — ему.  Но  прочь  так1я  мысли. 
Что  скажете,  кузенъ,  вы  о  подобномъ 
Высоком-Ьрьи  Готспура?  ВсЬхъ  пл'Ьнныхъ, 
Имъ  взятыхъ  въ  битв-Ь,  хочетъ  удержать 
Въ  свою  онъ  пользу,  мн'Ь-же  слово  шлетъ. 
Что  только  графа  Файфскаго  мн^  выдаст>. 

Вестморлэндъ. 

Подъученъ  дядей  Ворчестеромъ  онъ, 
Къ  вамъ  всячески  враждебнымъ.  Оттого 
Топорщится  и  гребень  молодой 
Подъемлетъ  противъ  вашего  онъ  сана. 

Король    Генрихъ. 

Но  я  къ  нему  послалъ,  зовя  къ  отв-Ьту. 
Итакъ,  на  срокъ  откажемся  отъ  нашихъ 
Священныхъ  сборовъ  въ  1ерусалимъ. 
Сов-Ьтъ  мы  держимъ  въ  будущую  среду 
Въ  Виндзор'^.  Такъ  опов-Ьстите  лордовъ, 
А  сами  возвращайтесь  къ  намъ  скор'Ьй. 
Сказать  и  сд'клать  многое  осталось, 
Къ  чему  не  должно  въ  гн^Ьв^  приступить. 

Вестморлэндъ. 
Я  все  исполню,  государь. 

(Уходить), 


СЦЕНА   II. 

Тамъ  же.  Друган  комната  во  дворц'Ь. 

Входяшъ    Генрихъ,    принцъ     Уэльскхй 

и  Фальстафъ. 

Фальстафъ.  Послушай,  Галь,  какое  те- 
перь время  дня,  братецъ? 

Принцъ  Генрихъ.  У  тебя  мозги  такъ 
заплыли  жиромъ  отъ  питья  стараго  хереса, 
разстегиван1я  жилета  посл'^  ужина,  и  дры- 
ханья  по  скамейкамъ  посл'к  об'^да,  что  ты  раз- 
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учился  спрашивать  о  томъ,  что  въ  самомъ 
д^л-Ь  хочешь  знать.  На  кой  чортъ  теб-Ь 
справляться  о  времени  дня?  Другое  д'^ло, 
если-бы  часы  были  бокалами  хереса»  минуты 
каплунами,  маятники  языками  сводень  и 
циферблаты  выв'^сками  публичныхъ  домовъ, 
а  само  солнце  на  неб%  красивой,  горячей 
д-Ьвкой  въ  огненно-красномъ  шелк'Ь, — а  то 
я  не  вижу  причины,  зач-Ьмъ  бы  теб'Ь  спра- 
шивать о  времени  дня. 

Фальстафъ.  Печальную  ты  правду  ска- 
залъ,  Галь.  Мы,  обиратели  кошельковъ, 
живемъ  по  лун*  и  семизв'Ьзд^ю,  а  не  по 
Фебу,  этому  ,  прекрасному,  странствующему 
рыцарю'.  И  я  прошу  тебя,  голубчикъ,  когда 
будешь  королемъ,~да  сохранить  Господь 
твою  милость, — я  хот^лъ  сказать  твое  вели- 
чество, потому  что  милости  теб'Ь  не  будетъ. 

Принцъ  Генрихъ.  Какъ,  совсЬмъ  не 
будетъ? 

Фальстафъ.  В-Ьрно  говорю,  не  будетъ — 
даже  на  молитву  передъ  завтракомъ  изъ 
яицъ  и  масла. 

Принцъ  Генрихъ.  Ну,  такъ  что-жъ  ты 
хот"Ьлъ  сказать?  Валяй  безъ  околичностей. 

Фальстафъ.  Такъ  вотъ,  голубчикъ, 
когда  ты  будешь  королемъ,  пусть  насъ,  ры- 
царей ночи,  не  зовутъ  дневными  грабите- 
лями; пусть  мы  считаемся  Л'&сничимиД!аны, 
кавалерами  ночного  мрака, любимцамилуны; 
пусть  говорятъ,  что  мы  люди  правые,  по- 
тому, что  нами,  какъ  и  моремъ,  правитъ 
наша  благородная  и  ц'кломудренная  повели- 
тельница—луна, подъ  покровительствомъ 
которой  мы  грабимъ. 

Принцъ  Генрихъ.  Хорошо  сказано,  и 
совершенно  в-Ьрно,  потому  что  у  насъ, слу- 
жителей луны,  счастье  им'Ьетъ  свой  при- 
ливъ  и  отливъ,  какъ  море.  Нами,  какъ  и 
моремъ,  управляетъ  луна.  И  вотъ  прим-^ръ: 
въ  понед'кльникъ  ночью  золото  приливаетъ 
посл%  отважнаго  грабежа,  а  во  вторникъ 
утромъ  отливаетъ  посл'Ь  безпутнаго  кутежа. 
Добыто  оно  грознымъ  окликомъ  „отдавай"; 
пропито  съ  криками  ^подавай".  То  счастье 
убываетъ  ниже  первой  ступени  л-Ьстницы, 
а  то,  гляди,  и  приливаетъ  до  верхняго  края 
виселицы. 

Фальстафъ.  В-^рно,  братецъ,  ей  Богу. 
А  неправда  ли,  моя  трактирщица  объ- 
яд'Ьн1е? 

Принцъ  Генрихъ.  Сладка,  какъ  медъ, 
старый  хвастунъ.  А  не  правда  ли,  буйволо- 
вая куртка  очень  прочная  штука? 

Фальстафъ.  Ну  тебя,  сумасшедш1й.  Что 
это  за  остроты  и  шутки?  какое  мн'Ь,  чортъ 
возьми,  д'^ло  до  буйволовой  куртки? 


Принцъ  Генрихъ.  А  на  •  кой  дьяволъ 
мн-Ь  трактирщица? 

Фальстафъ.  Ты  в-Ьдь  ее  не  разъ  звалъ, 
чтобы  сводить  счеты. 

Принцъ  Генрихъ.  Разв-Ь  я  когда  ни- 
будь требовалъ,  чтобы  ты  уплатилъ  свою 
часть? 

Фальстафъ.  Н'Ьтъ,  отдаю  теб-Ь  спра- 
ведливость, ты  всегда  тамъ  за  все  пла- 
тилъ. 

Принцъ  Генрихъ.  И  тамъ,  и  везд^, 
пока  у  меня  были  деньги;  а  когда  не  хва- 
тало, я  пускалъ  въ  ходъ  мой  кредитъ. 

Фальстафъ.  Да,  и  такъ  имъ  пользо- 
вался, что  изъ  этого  сл'Ьдовало,  что  ты  на- 
сл-Ьдникъ.  Но  прошу  тебя,  голубчикъ,  скажи 
мн-Ь,  неужели  въ  Англ1и  будутъ  еще  висе- 
лицы, когда  ты  станешь  королемъ,  неужели 
ржавыя  ц'кпи  д-^душки  Закона  будутъ,  какъ 
и  теперь,сковывать  храбрецовъ?  Пожалуйста, 
когда  будешь  королемъ,  не  в'кшай  ни  одного 
вора. 

Принцъ  Генрихъ.  Н'Ьтъ,  это  будешь 
д'клать  ты. 

Фальстафъ.  Я?  Чудесно.  Клянусь  Бо- 
гомъ,  я  буду  славнымъ  судьей. 

Принцъ  Генрихъ.  Вотъ  ты  уже  и  не- 
в'крно  разсудилъ:  я  хот'Ьлъ  сказать,  что 
теб'Ь  будетъ  предоставлено  в-кшать  воровъ, 
и  что  ты  сделаешься  такимъ  образомъ 
отличнымъ  палачомъ. 

Фальстафъ.  Хорошо,  братъ,  хорошо; 
это  мн-е  такъ  же  по  душ-Ь,  какъ  служба  при 
двор-Ь,  ув-Ьряю  тебя. 

Принцъ  Генрихъ.  Тебя  прельщаетъ 
плата? 

Фальстафъ.  Да,  меня  прельщаетъ 
платье — а  у  палача  запасъ  его  не  малый. 
Чортъ  возьми,  и  я  сегодня  печаленъ,  какъ 
старый  котъ,  или  медв^Ьдь  на  ц-Ьпи. 

Принцъ  Генрихъ.  Или  какъ  старый 
левъ?  или  лютня  влюбленнаго? 

Фальстафъ.  Да,  или  какъ  соп'1^н1е  лин- 
кольнширской  волынки. 

Принцъ  Генрихъ.  Можно  еще  сказать, 
какъ  заяцъ,  или  какъ  мрачный  Мурск1й 
ровъ. 

Фальстафъ.  Ты  любишь  самыя  непр1ят- 
ныя  сравнен1я;  право,  ты  самый  несрав- 
ненный, самый  негодный  и  самый  милый 
молодой  принцъ  на  св^Ьт-Ь.  Но,  пожалуйста, 
Галь,  не  искушай  меня  бол-Ье  суетными 
благами.  Хот4лъ  бы  я  знать,  гд-Ь  намъ  съ 
тобой  купить  доброе  имя.  Меня  недавно 
на  улиц-Ь  одинъ  старый  членъ  Сов-Ьта  бра- 
нилъ  за  васъ,  сэръ;  но  я  не  слушалъ  его; 
а  онъ  говорилъ  очень  умно;  я  не  обращалъ  на 
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него  вниман1Я — а  онъ  говорилъ  очень  мудро, 
и  притомъ  на  улиц-Ь. 

Принцъ  Генрихъ.  Такъ  оно  всегда 
бываетъ — в-Ьдь  сказано,  что  мудрость  кри- 
читъ  на  улиц-Ь,  и  никто  ее  не   слушаетъ. 

Фальстаф ъ.  Какая  у  тебя  нечестивая 
страсть  къ  текстамъ;  право,  ты  можешь 
совратить  и  святого.  Ты  прямо  таки  загу- 
билъ  мою  душу,  Галь, — да  проститъ  тебя 
Богъ.  До  моего  знакомства  съ  тобой,  Галь, 
я  былъ  невиненъ;  а  теперь  я,  говоря  по 
правд-^,  немногимъ  лучше  самаго  большого 
нечестивца.  Мн*^  необходимо  изм'книть  свой 
образъ  жизни  и  я  изм-^нюегоуклянусьчестью; 
пусть  меня  назовутъ  мерзавцемъ,  если  не 
изм'^ню;  я  не  хочу  погубить  душу  ни  изъ 
за  какого  королевскаго  сына  во  всемъ  М1р'^. 

Принцъ  Генрихъ.  Гд-Ьбынамъ  завтра 
стащить  кошелекъ  съ  деньгами,  Джэкъ? 

Фальстафъ.  Гд-Ь  хочешь,  братецъ,  я 
буду  заодно  съ  тобой;  назови  меня  подле- 
цомъ  и  наплюй  мн^  въ  глаза,  если  я  отре- 
кусь отъ  тебя. 

Принцъ  Генрихъ.  Хорошо-же  ты  ка- 
ешься— отъ  молитвъ  къ  грабежу. 

(Вдали  пок(13ывается  Пойнсъ). 

Фальстафъ.  Что-жъ  д-Ьлать,  Галь,  та- 
ково мое  призван1е:  не  гр'кшно  сл'Ьдовать 
своему  призван1ю.  Ба.  Пойнсъ!  — Теперь  мы 
узнаемъ.высл-^дилъли  Гэдсгильчто  нибудь. 
Да,  еслибы  спасен1е  людей  э1авис^ло  отъ 
ихъ  добродетелей,  въ  аду  не  нашлось-бы 
достаточно  жаркаго  м-Ьста  для  него.  Онъ 
величайш1й  плутъ  изъ  вс^хъ,  когда  либо 
останавливавшихъ  на  дороге  честныхъ  лю- 
дей крикомъ:  стой! 

Принцъ  Генрихъ.    Здравствуй,    Недъ. 

Пойнсъ.  Здравствуй,  милый  Галь.  Ну, 
что  под'^лываетъ  синьоръ  Раскаян1е?  Какъ 
поживаетъ  сэръ  Джонъ  Сладк1Й  Хересъ? 
Джекъ,  какъ  ты  столковался  съ  дьяволомъ 
относительно  твоей  души,  которую  ты  ему 
продалъ  въ  посл"Ьднюю  Страстную  пятницу 
за  рюмку  мадеры  и  кусокъ  холоднаго  кап- 
луна? 

Принцъ  Генрихъ.  Сэръ  Джонъ  сдер- 
житъ  слово:  чортъ  не  будетъ  обманутъ. 
Сэръ  Джонъ  никогда  не  нарушалъ  в'Ьрности 
пословицамъ,  а  пословица  говоритъ,  что 
чортъ  всегда  получитъ  свое. 

Пойнсъ.  Такъ  ты  погубишь  свою  душу 
т-Ьмъ,  что  сдержишь  слово  чорту. 

Принцъ  Генрихъ.  А  иначе  онъ  погу- 
битъ  свою  душу  т'Ьмъ,  что  обманетъ  чорта. 

Пойнсъ.  Слушайте-же,  братцы  мои: 
завтра  утромъ,  въ  четыре  часа,  нужно  быть 
въ  Гэдсгил-Ь.  Тамъ   про-Ьдутъ    богомольцы 


въ  Кентербэри,  съ  богатыми  дарами,  и 
купцы,  "Ьдущ^е  въ  Лондонъ  съ  набитыми 
кошельками.  Яприготовилъ  для  вс%хъ  васъ 
маски,  а  лошади  у  васъ  самихъ  есть.  Гэдс- 
гиль  ночуетъ  сегодня  въ  Роч^стер'Ь.  На 
завтра  ужинъ  заказанъ  въ  Истчип-Ь — вся 
эта  зат'Ья  такъ  же  безопасна,  какъ  сонъ 
посл-^  об^да.  Если  вы  отправитесь  со  мной, 
я  вамъ  набью  кошельки  кронами;  если 
н'Ьтъ — оставайтесь  дома,  и  желаю  вамъ 
быть  пов'кшенными. 

Фальстафъ.  Помни,  Эдуардъ:  если  я 
зам'^шкаюсь  дома  и  не  пойду  съ  вами,  я 
васъ  пов'кшу  за  то,  что  вы  пошли. 

Пойнсъ.  Неужели,  мясная  туша? 

Фальстафъ.  Галь,  а  ты  съ  нами? 

Принцъ  Генрихъ.  Чтобы  я  сталъ 
грабителемъ?  Чтобы  я  воровалъ?  Клянусь 
честью,  ни  за  что. 

Фальстафъ.  Гд-^жетвоя  честность, твое 
мужество  и  чувство  дружбы?  Не  знаю,  есть 
ли  въ  теб'к  королевская  кровь,  если  ты  не 
можешь  добыть  десяти  шиллинговъ  коро- 
левскаго чекана. 

Принцъ  Генрихъ.  Ну  хорошо,  буду 
сумасбродомъ  разъ  въ  жизни. 

Фальстафъ.  Вотъ  это  хорошо    сказано. 

Принцъ  Генрихъ.  Н-^тъ,  будь  что  бу- 
детъ, я  остаюсь  дома. 

Фальстафъ.  Клянусь  честью,  если  такъ, 
то  я  сд"Ьлаюсь  государственнымъ  изм-Ьнни- 
комъ,  когда  ты  вступишь  на  престолъ. 

Принцъ  Генрихъ.  Какъ  хочешь. 

Пойнсъ.  Сэръ  Джонъ,  прошу  тебя, 
оставь  'меня  наедин-^  съ  принцемъ:  я  ему 
приведу  так1е  доводы  въ  пользу  нашего 
предпр1ят*1я,  что  онъ  согласится  участво- 
вать въ  немъ. 

Фальстафъ.  Хорошо.  Да  ниспошлетъ 
на  тебя  Господь  даръ  уб^жден!я,  а  ему 
откроетъ  слухъ,  чтобы  твои  слова  под'Ьй- 
ствовали  на  него,  и  онъ  могъ  пов'Ьрить, 
что  истинный  принцъ  можетъ  ради  забавы 
сделаться  подд'кльнымъ  воромъ;  въ  наше 
печальное  время  нужно  ч'Ьмъ  нибудь  под- 
нять духъ.  Прощайте:  вы  найдете  меня  въ 
Истчип'Ь. 

Принцъ  Генрихъ.  Прощай,  запозда- 
лая весна.  Прощай,  бабье  л^Ьто.  {Фаль- 
сшафъ  уходгипъ), 

Пойнсъ.  Послушай,  милый  дорогой 
Галь,  по-Ьзжай  съ  нами  завтра:  я  приду- 
малъ  шутку  и  одинъ  не  могу  выполнить 
ее.  Фальстафъ,  Бардольфъ,  Пето  и  Гэдс- 
гиль  ограбятъ  т-Ьхъ  людей,  которыхъ  мы 
уже  высмотр'Ьли;  насъ  съ  тобой  при  этомъ 
не  будетъ;  а  когда  они  захватятъ  добычу. 
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то  я  даю  голову  на  отс'Ьчен1е,  что  мы  от- 
нимемъ  ее  у  нихъ. 

Принцъ  Генрихъ.  Но  какъ  же  мы 
отд'Ьлимся  отъ  нихъ? 

Пойнсъ.  Мы  вы'Ьдемъ  или  раньше,  или 
позже,  назначимъ  м-Ьсто  встр-Ьчи,  куда,  ко- 
нечно, можемъ  не  явиться;  они  р'кшатъ 
сд'^лать  нападен1е  безъ  насъ,  и  какъ  только 
покончатъ  съ  д'кломъ,  мы  бросимся  на 
нихъ. 

Принцъ  Генрихъ.  Да,  но  они  нав-Ьр- 
ное  узнаютъ  насъ  по  нашимъ  лошадямъ, 
по  платью  и  по  всякимъ  другимъ  прим"Ь- 
тамъ. 

Пойнсъ.  Ничуть.  Нашихъ  лошадей  они 
не  увидятъ,  потому  что  я  привяжу  ихъ  въ 
л'^су;  маски  мы  перем'книмъ,  какъ  только 
у^демъ  отъ  нихъ,  и  я  нарочно  заготовилъ 
клеенчатые  плащи,  подъ  которыми  не  видно 
будетъ  нашего  знакомаго  имъ  платья. 

Принцъ  Генрихъ.  Да,  но  я  боюсь, 
что  намъ  ихъ  не  одол'Ьть. 

Пойнсъ.  Двое  изъ  нихъ  самые  на- 
стоящ1е  трусы,  и  сейчасъ  же  покажутъ 
намъ  спины;  что  касается  до  третьяго,  то 
я  готовъ  никогда  больше  не  носить  ору- 
ж1я,  если  онъ  будетъ  противиться  дольше 
ч'Ьмъ  сл'Ьдуетъ.  Вся  пот'Ьха  будетъ  заклю- 
чаться въ  невообразимомъ  врань'Ь  этого 
жирнаго  плута,  когда  мы  встр'Ьтимся  за 
ужиномъ.  Онъ  будетъ  разсказывать,  что 
дрался  одинъ  противъ  по  крайней  м-^р-^ 
тридцати,  будетъ  говорить  объ  опасно- 
стяхъ,  которымъ  подвергался,  о  нанесен- 
ныхъ  и  парированныхъ  ударахъ  и  въ  изо- 
6личен!и  его  и  будетъ  состоять  пот-Ьха. 

Принцъ  Генрихъ.  Хорошо,  я  согла- 
сенъ;  приготовь  все  нужное,  и  мы  встр-Ь- 
тимся  завтра  вечеромъ  въ  Истчип'Ь;  тамъ  я 
ужинаю.  Прощай. 

Пойнсъ.  До  свиданья,  принцъ.  {Уао- 
дитъ). 

Принцъ  Генрихъ. 

Я  всЬхъ  васъ  знаю,  но  хочу  на  время 
Потворствовать     зат'Ьямъ     вашимъ    празд- 

нымъ, 
И  въ  этомъ  стану  солнцу  подражать. 
Оно  злотворнымъ  тучамъ  позволяетъ 
Отъ  М1ра  закрывать  свою  красу, 
Чтобъ  посл-Ь,  становясь  самимъ  собою, 
Прорвавши  дымъ  уродливыхъ  тумановъ, 
Который  задушить  его  грозилъ, 
Къ  себ^  т'кмъ  больше  вызвать  удивленья, 
4%мъ  дольше  М1ръ  его  лишенъ  былъ  св'^та. 
Будь  ц%лый  годъ  изъ  праздниковъ  состав- 

л&нъ, 


Досугъ  бы  такъ  же  скученъ  былъ,  какъ  трудъ. 
Но  т^мъ  желанны  праздники,    что    р-Ьдки, 
Случайная-же  радость  всЬхъ  сильн-Ьй. 
Такъ,  отъ  разгульной  жизни  отр-Ьшившись 
И  уплативъ,  чего  не  об-Ьщалъ, 
Т-Ьмъ  выше  буду  всЬми  я  поставленъ, 
Ч"Ьмъ  больше  вс%хъ  надежды  обману. 
Какъ  блещущ1й  метал  л  ъ  на  темномъ  фон-Ь, 
Мое  перерожден1е  затмитъ 
Своимъ  С1яньемъ  прежн1я  ошибки 
И  взоры  блескомъ  привлечетъ  сильней, 
Ч"Ьмъ  если-бъ  мишура  его  не  отт-Ьняла. 
Съ  искусствомъ  подведу  своимъ  ошибкамъ 

счетъ 
И    вдругъ    ихъ    искуплю,    когда   никто  не 

ждетъ. 
{Уходить). 

СЦЕНА  III. 

Другая  комната  во  дворц*!^. 
Входятъ  КОРОЛЬ  Генрихъ,   Нортомбер- 

ЛЭНДЪ,     ВОРЧЕСТЕРЪ,     Готспуръ,      СЭРЪ 

Вальтеръ  Блентъ  и  друт. 

Король  Генрихъ. 

Ум'кренной,  холодной  черезчуръ, 

Вскип-^ть  отъ  оскорблен1й  неспособной 

Была  доныне  кровь  моя.  И  видя 

Меня  такимъ,  вы  топчете  ногами 

Мое  терп'Ьнье.  Знайте-жъ,  что  р'Ьшивъ 

Самимъ    собою    стать, — могучимъ,    страш- 

нымъ, — 
Я  изм'Ьню  свой  нравъ.  Онъ  былъ  къ  вамъ 

н-^женъ, 
Какъ  юный  пухъ,  и  ласковъ,  какъ  елей, 
И  право  потерялъ  на  уваженье. 
Что  только  къ  гордымъ  гордые  питаютъ. 

ВОРЧ  ЕСТ  ЕРЪ. 

Нашъ  домъ,  о  государь,  не  заслужилъ 
Чтобъ  на  него  поднялся  бичъ  величья, 
Величья,  что  своими-же  руками 
Мы  сд'Ьлали  столь  пышнымъ. 

НОРТОМВЕРЛЭНДЪ. 

Лордъ  мой  добрый... 

Король  Генрихъ. 

Прочь,  Ворчестеръ,  отсюда,  ибо  вижу 
Въ  твоихъ  глазахъ  угрозу  и  мятежъ. 
Свръ!  Слишкомъ  дерзко  ваше    обращенье» 
Величье  королевское  не  терпитъ 
Угрюмой  тучи  на  лиц'Ь  слуги. 
Даемъ  вамъ  разр'Ьшенье  насъ  покинуть. 
Коль    вашъ    сов-^тъ    иль    помощь    будут^ 

нужны, 
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Васъ  призовемъ.  {Ворчесгщгь  уходить). 
(Къ  Нортомберлэнду).  Вы  говорить  хогЬли? 

НОРТОМБЕРЛЭНДЪ. 

Да,  государь.   Отказъ    гЬхъ    выдать   пл-Ьн- 

ныхъ, 
Потребованныхъ  именемъ-же  вашимъ, 
Которыхъ  Гарри  взялъ  подъ  Гольмедономъ, 
Не    такъ    былъ,    говорить    онъ,    сд'Ьланъ 

р^зко, 
Какъ  вашему  величеству  сказали. 
Лишь  только  зависть  или  заблужденье 
Виновны    въ    томъ    проступк-Ь,  —  не    мой 

сынъ. 

Готспуръ. 

Я    въ    пл'Ьнныхъ,    государь,    не    отказалъ 

вамъ. 
Но,  помнится,  по  окончаньи  битвы, 
Когда,  томимый  жаждой  отъ  волненья 
И  напряженья  крайняго,  усталый, 
Съ  трудомъ  дыша,  на  мечъ  я  опирался, 
Какой-то  подошелъ  тутъ  лордъ  опрятный, 
Щеголеватый,  св'кж1й,  какъ  женихъ. 
Сверкалъ  недавно  бритый  подбородокъ, 
И    былъ    похожъ   на   жниво  въ  празднихъ 

жатвы. 
Какъ  продавецъ  нарядовъ  надушенный. 
Коробочку  съ  душистымъ  порошкомъ 
Большимъ  и  указательнымъ  перстами 
Держалъ  онъ,  часто  къ  носу  поднося 
И  отнимая  прочь.  И  носъ  во  гн'^в'Ь 
Соп'Ьлъ,  когда  коробка  приближалась, 
А  самъ  онъ  улыбался  и  болталъ. 
Когда-жъ  солдаты  трупы  проносили, 
Онъ  ихъ  бранилъ  невежами  за  то. 
Что  см'Ьютъ  проходить  съ  нечистой  ношей 
Межъ  в'Ьтромъ  и  его  высокородьемъ. 
Онъ    въ    женственныхъ  '  и    праздничныхъ 

словахъ 
Мн'Ь    предлагалъ  вопросы,  между  прочимъ 
Для  вашего  величества  просилъ 
Мной  взятыхъ  пл^нныхъ.  И  терзаемъ  болью 
Холодныхъ  ранъ  и  этимъ  попугаемъ, 
Отъ  ярости  терп-Ьнье  потерявъ. 
Небрежно  я  отв-Ьтилъ,  что — не  помню: 
Что  онъ  получитъ  пл'Ьнныхъ  или  н'Ьтъ. 
Но  я  былъ  близокъ  къ  изступленью,  видя 
Его     столь     чистымъ,     пахнущимъ     столь 

сладко, 
Болтающимъ,    какъ  фрейлина,  о  пушкахъ, 
О  барабанахъ,  ранахъ  (сжалься  Боже!). 
Онъ  сообщилъ,  что  н'Ьтъ  в-^рн-Ьй  лекарства, 
Ч-Ьмъ  спармацетъпри  внутреннихъушибахъ, 
Потомъ    онъ    сталъ    жал-^ть, — и     вправду 

жаль, — 
Зач'кмъ  изъ  безобидныхъ  н'Ьдръ  земли 


Выкапываютъ  мерзкую  селитру, 
Сгубившую  не  мало  статныхъ  парней 
Столь  гнусно.  А  не  будь  презр'Ьнныхъ  пу- 

шекъ, 
Онъ,  можетъ    быть,    пошелъ    бы  самъ  въ 

солдаты. 
На  этотъ  вздоръ  безсвязный,  государь, 
Я,  какъ  сказалъ,  уклончиво  отв'ктилъ. 
И  васъ  молю,  не  дайте  вы  разсказу 
Его,  какъ  обвиненью,  проскользнуть 
Межъ  вашимъ  саномъ  и  моей  любовью. 

БЛЕНТЪ^ 

О,  добрый  государь  мой,  если  д'кло 
Все  обсудить,  то  сказанное  Гарри 
Въ  такомъ-то  м^ст-Ь  и  въ  такое  время 
Лицу   такому,  съ  прочимъ  донесеньемъ 
Должно  по  справедливости  считаться 
Умершимъ  и  ужъ  больше    не    воскреснуть 
Ему  во  вредъ  или  въ  пом'^ху,  лишь-бы 
Отъ  прежнихъ  словъ  онъ  нын'к  отказался. 

Король  Генрихъ. 

Однако,  онъ   согласенъ   выдать   пл^нныхъ 
Лишь  только  съ  оговоркой  да  съ  условьемъ, 
Чтобъ  выкупъ  мы  немедленно  внесли 
Изъ  нашихъ  средствъ  за  шурина  его. 
За  Мортимера  глупаго,  кто  предалъ 
Умышленно, — клянуся  въ  томъ  душой, — 
Солдатъ,    которыхъ   самъ    онъ    велъ    сра- 
жаться 
Съ  кудесникомъ,   съ    проклятымъ    Глендо- 

веромъ, — 
На  чьей,  какъ  слышно,  дочери  недавно 
Графъ  Марчъ  женился.  Неужель  должны  мы 
Опустошить  казну,  чтобы  вернуть 
Предателя?  Чтобъ  выкупить  измену? 
За  труса  хлопотать,  кто  самъ  себя 
Сгубилъ,  отдавшись  въ  пл'Ьнъ?  Н-Ьтъ,  пусть 

исчахнетъ 
Онъ  на  горахъ  безплодныхъ.  Челов-Ька 
Того  во  в-Ьки  другомъ  не  сочту  я, 
Языкъ  чей  повернется  попросить, 
Чтобъ  я  хоть  пенни  внесъ   за   Мортимера 
Крамольника. 

Готспуръ. 

Крамольникъ  Мортимеръ! 
Коль  онъ  теперь  не  съ  вами,  государь, 
Случайности  войны  тому  виною. 
Объ  этой  правд'Ь  языкомъ  единымъ 
Свид-Ьтельствуготъ  раны  всЬ  его. 
Подобно  ртамъ  З1яющ1я  раны, 
Полученныя  въ  доблестномъ  бою 
Тамъ  на  красивыхъ  берегахъ  Северна, 
Осокою  поросшихъ,  гд-Ь  другъ  съ   другомъ 
Въ  единоборств-^  чуть  не  ц'Ьлый  часъ 
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Онъ  простоялъ,  ударами  м-Ьняясь 
Съ  великимъ  Глендоверомъ.    Трижды  оба, 
Съ  вэаимнаго  соглас1я,  отдыхали, 
Изъ  быстрыхъ  струй  Северна  трижды  пили. 
И,  устрашась  ихъ  взоровъ    кровожадныхъ, 
Потокъ  б%жалъ  межъ  камышей  дрожащихъ 
Подъ  обагренной  кровью  т-^хъ  бойцовъ 
Нависш1Й  берегъ  подлое  коварство 
Свои  д'^ла  не  наряжаетъ  въ  раны 
Смертельныя.  Такъ  много  ихъ  принять 
Не  могъ  бы  благородный  Мортимеръ 
Умышленно.  Пускай  же  не  клеймятъ 
Изм'Ьнникомъ  его. 

Король  Генрихъ. 

Ты  лжешь,  о  Перси, 
Лжешь  на  него.  Онъ  никогда  не  бился 
Съ  Глендоверомъ.  Я  говорю  теб-Ь: 
Онъ  дьявола  не  съ  большею  охотой 
Наедин'к  противникомъ  бы  встр-^тилъ, 
Ч^мъ  Овена  Глендовера.  Стыдись. 
Но  знайте:  впредь  прошу  о  Мортимер"^ 
Не  говорить.  Скор'Ьй  пришлите  пл^нныхъ, 
Иль  я  вамъ  такъ  напомню  о  себ-^, 
Что  будетъ  вамъ  не  по-сердцу.  Милордъ 
Нортомберлэндъ,  теперь  мы  отпускаемъ 
Васъ  вм'кст%  съ  сыномъ.    Пл'кнныхъ  намъ 

пришлите, 
Не  то  о  нихъ  услышите. 
{Уходятъ  король  Генрихъ,  Блеишъ  и  свш?ш). 

ГОТСПУРЪ. 

И  еслъ-бъ 
Самъ  чортъ  ревущ1й  требовать  ихъ  сталъ, — 
Не  выдамъ  ихъ1  Пойду  за  королемъ 
И  такъ  скажу,  чтобъ  сердце  облегчить, 
Хотя -бъ  пришлось  мн'к  жизнью  поплатиться. 

Нортомберлэндъ. 

Что?  Желчью  опьяненъ?  Постой.  Вашъ  дядя 
Идетъ. 

Готспуръ. 

Не  говорить  о  Мортимер'Ь? 
Н%тъ,  чортъ  возьми,  я  буду  говорить. 
И  пусть  моей  душ%  грозитъ  погибель, 
Коль  съ  нимъ  не  стану  вм'^ст'Ь.  За  него 
Я  жилы  всЬ  готовъ  открыть 
И  дорогую  кровь  за  каплей  каплю 
Пролить  въ  песокъ,  лишь  только-бъ  Мор- 
тимера, 
Затоптаннаго  въ  грязь,  мн'Ь  вознести 
На  ту-же  высоту,  гд-Ь  блещетъ   этотъ 
Забывчивый  король,  неблагодарный. 
Зловредный,  какъ  отрава,  Болингброкъ. 

Нортомберлэндъ  (кь  Ворчестеру). 

Братъ!  Обезум-Ьлъ  изъ-за  короля 
Племяннихъ  вашъ. 


ВОРЧЕСТЕРЪ. 

Кто  по  моемъ  уход-Ь 
Раздулъ  въ  немъ  это   пламя? 

Готспуръ. 

Онъ  не  въ  шутку 
Желаетъ  получить  моихъ  вс^хъ  пл'Ьнныхъ. 
Когда-же  я  потребовалъ  опять, 
Чтобъ  выкупленъ'былъ  братъ  моей  жены, 
Вдругъ  по  щекамъ  его  разлилась  бл-Ьдность, 
И  на  меня  взглянулъ  онъ  взоромъ  смерти, 
Дрожалъ,  услышавъ  имя    Мортимера. 

ВоРЧЕСТЕРЪ. 

Я  не  виню  его.  Не  Мортимера-ль 
Ричардъ  покойный  объявилъ  ближайшимъ 
По  крови? 

Нортомберлэндъ. 

Да,  я  слышалъ  объявленье. 
То  было  въ  дни,  когда  король  несчастный, — 
Прости  намъ,  Боже,  всЬ  предъ  нимъ  вины, — 
Съ  войною  на  Ирланд1Ю  пошелъ, 
Его-жъ  назадъ  заставили  вернуться, 
Чтобы  съ  престола  свергнуть  и  убить. 

I  ВоРЧЕСТЕРЪ. 

и  въ  этой  смерти  насъ,  покрывъ  безчестьемъ, 
I    Винятъ  уста  широк1я  молвы. 

I  Готспуръ. 

I    Постойте.  Вправду-ль  брата  моего 

I    Эдмунда  Мортимера  объявилъ 

I    Король  Ричардъ  насл'Ьдникомъ  престола? 

I  Нортомберлэндъ, 

Его.  Я  слышалъ  самъ. 

Готспуръ. 

Ну,  если   такъ, 
Могу-ли  короля  винить  за  то, 
Что  пожелалъ  кузену  онъ   исчахнуть 
Средь  горъ  безплодныхъ?  Но  неужто-жъ  вы. 
На  этого  забывчиваго  мужа 
Над'Ьвш!е  в'Ьнецъ,  чтобъ  за  него 
Самимъ  покрыться  гнуснымъ  подозр%ньемъ 
Въ  подкупленномъ  уб1йств"Ь, — о,  неужто-жъ 
Вы  на  себя  проклятья  навлечете 
Лишь  въ  качеств-Ь  пособниковъ  его, 
Второстепенныхъ,  низменныхъ  оруд1й, — 
Веревокъ,  л^Ьстницы  иль  палача? 
Простите,  что  я  такъ  спускаюсь  низко, 
Чтобъ  указать  на  ваше  положенье 
И  роль  при  этомъ  хитромъ  корол^Ь. 
О,  стыдъ!  Ужели  скажутъ  въ  наши  дни 
И  въ  л'ктопись  внесутъдля  днейгрядущихъ, 
Что  люди  рода  вашего  и  сана 
Себя  связали  съ  д'кломъ   непристойнымъ 
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(Какъ  вы,  прости  вамъБогъ,  и  поступили), 
Исторгнувъ  розу  н-Ьжиую — Ричарда, 
И  посадивъ  терновникъ — Болингброка? 
Ужель — къ  стыду  тягчайшему — прибавятъ, 
Что  васъ  презр"Ьлъ,    прогналъ,     отринул ъ 

прочь 
Тотъ,  для  кого  вы  этотъ  стыдъ  пр*1яли? 
Но  н'^тъ.  Еще  не  поздно  вамъ  вернуть 
Утраченную  честь  и  вновь  подняться 
Во  мн^ньи  добромъ  св^та.  Отомстите 
За  все  пренебреженье,  за  обиды 
Вы  этому  спесивцу  королю. 
Кто  день  и  ночь  о  томъ  лишь  помышляетъ, 
Какъ  бы  за  вс^  услуги  вамъ  воздать 
Кровавою  расплатой  вашей    смерти. 
Еще  скажу... 

ВОРЧЕСТЕРЪ. 

Молчи,  кузенъ.  Ни  слова. 
Раскрыть  пора  таинственную  книгу 
Предъ  быстрымъ  взоройъ  гн'Ьва  твоего 
И  объ  опасномъ  д'кл'к  и  глубокомъ 
Теб-Ь  прочесть,— рискованномъ  и  трудномъ, 
Какъ  переходъ  черезъ  потокъ  гремящ1й 
По  древку  шаткому  копья. 

ГОТСПУРЪ. 

А  если 
Въ  потокъ  свалился, — то  покойной  ночи! 
Тонуть  иль  плыть.  Когда  опасность  мчится 
Съ  восхода  на  закатъ,  ей  честь  дорогу 
Перес^каетъ  съ  сквера  на  югъ. 
Пусть  сцепятся!  Волнуетъ  кровь  сильн-Ье 
На  льва  охота,  ч%мъ  гоньба  за  зайцемъ. 

Н ОРТОМ БЕРЛЭНДЪ. 

Одна  лишь  мысль  о  подвиг-Ь  опасномъ 
Его  за  грань  терп-кнья  унесла. 

Готспуръ. 

Не  трудно-бъ  подскочитъ, — клянусь  въ  томъ 

небомъ, ; 

Чтобъ  св-Ьтлый  образъ  чести  събл-Ьдноликой 
Сорвать  луны,  не  трудно  бы  нырнуть 
Въ  пучину  глубочайшую,  гд%  лотъ 
Еще  не  трогалъ  дна,  чтобы  за  кудри 
Извлечь  на  берегъ  тонущую  честь. 
Лишь  только-бъ  тотъ,  кто  спасъ  ее,  былъ 

вправе 
Присвоить  безъ  соперниковъ  себ1^ 
Вс%  почести  ея.  Но  половинный 
Съ  товарищемъ  д'клежъ  я   презираю. 

ВоРЧЕСТЕРЪ. 

Онъ  ц'Ьлый  м1ръ  зд-ксь  образовъ  увид-клъ, 
Но  то,  ЧТО  долженъ  вид-Ьть,  прогляд'клъ. 
Кузенъ  добрЪйш1й,  мигъ  одинъ  вниманья. 


Готспуръ. 
Прошу  пощады. 

ВоРЧЕСТЕРЪ. 

Взятыхъ  вами  въ  пл'Ьнъ 
Шотландцевъ   благородныхъ... 

Готспуръ. 

ВсЬхъ  оставлю. 
Ни  одного  шотландца,— Богъ    свидетель, — 
Ему  не  вид'Ьть.  Если-бъ  отъ   шотландцевъ 
Зависало  души  его   спасенье, 
Онъ  все-жъ  ихъ  не  получитъ.  При  себ-Ь 
Оставлю  всЬхъ,  клянусь  своей  рукой. 

ВоРЧЕСТЕРЪ. 

Вы  вновь  помчались,  словъ  моихъ  не  слыша* 
Т-Ьхъ  пл-Ьнныхъ  удержите  при  себ-Ь. 

Готспуръ. 

И  удержу.  То  р-Ьшено.  Сказалъ  онъ, 
Что  выкупить  не  хочетъ  Мортимера, 
Мн-Ь  имя  Мортимера  запретилъ 
Произносить.  Приду-жъ  къ  нему,  какъспитъ 

онъ, 

И  закричу  надъ  ухомъ:  Мортимеръ! 

Скворца  я  научу  твердить  одно 

Лишь  слово:  Мортимеръ!  и  королю 

Въ  даръ  поднесу,  да  бередитъ  въ  немъ  злобу. 

ВоРЧЕСТЕРЪ. 

Одно,  кузенъ,  лишь  выслушайте  слово. 

Готспуръ. 

Торжественно  отнын-Ь  открекаюсь 

Отъ  вс^хъ  стремлен*1й,  кром-Ь  одного: 

Злить  в-кчно  Болингброка  и  щипать. 

И  этотъ  безобразникъ  принцъ  Уэльск1й 

Отравленъ  былъ  бы  мною  въ  кружке  эля. 

Но,  кажется,  отецъ  его  не  любитъ 

И  будетъ  радъ,  коль  съ  нимъ  б'Ьда  случится. 

ВоРЧЕСТЕРЪ. 

Прощай,  племянникъ.  Я  вернусь  къ  бес"Ьд-Ь, 
Когда  ты  будешь  слушать    расположенъ. 

Портом БЕРЛЭНДЪ. 

Зач-Ьмъ  ты,  какъ  ужаленный  осой, 

Иль  какъ  безумецъ  буйный,  иль  какъ  баба, 

Свой  слухъ  къ  своей  лишь  р-Ьчи  приковалъ? 

Готспуръ. 

Мн-Ь,  видите-ли,  каждый  разъ,  какъ  слышу 
О  гнусномъ  интриган-Ь  Болингброк"Ь. 
Сдается,  будто  розгой  иль  крапивой 
Избитъ  я  иль  искусанъ  муравьями. 
Во  дни  Ричарда, — какъ  зовутъ  то  м%сто? — 
Чума  тамъ  поселись. — то  въ  Глостершир*!^. 
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Гд-Ь  дядя  жилъ  его,  безумный  герцогъ 
1оркск1й, — тамъ  я  въ  первый  разъ  кол-Ьни 
Согнулъ  предъ  этимъ  королемъ  улыбокъ, 
Предъ  этимъ  Болингброкомъ,въ  день,какъ  вы 
Вернулись  вм'Ьст'Ьсънимъ  изъ  Равенспорта. 

НОРТОМБЕРЛЭНДЪ. 

То  въ  замк-Ь  Беркли. 

Готспу  РЪ. 

Совершенно  в-Ьрно. 
Какихъ  лишь  словъ  засахаренныхъ.н-^жныхъ 
Мн-Ь  не  поднесъ  сей  льстивый  песъ  борзой. 
«Когда,  молъ,  счастье  юное  мое 
Взрастетъ  съ  годами*  и  ^кузенъ  любезный* 
И  , милый  Гарри  Перси".  Чортъ  побралъ-бы 
Обманщиковъ  такихъ — прости  ми%  Боже! 
Я  кончилъ.  Говорите,  добрый  дядя. 

ВОРЧЕСТЕРЪ. 

Коль  н'Ьтъ,  мы  подождемъ. 

Готспуръ. 

Я  кончилъ  вправду. 

ВоРЧЕСТЕРЪ. 

Итакъ.  вернусь  къ    шотландцамъ    вашимъ 

ПЛ'^ННЫМЪ. 

Безъ  выкупа  всЬхъ  тотчасъ  отпустите, 
Чтобъ  сынъ  Дугласа,  вашимъ  ставъ  орудьемъ. 
Набрать  войска  въ  Шотланд1и  помогъ  вамъ. 
Есть  много  основанж  полагать — 
Я  изложу  ихъ  письменно — что  д-Ьло 
Удастся  намъ  легко.  {Къ  Нортомберл.тду). 

А  вы,  милордъ, 
Пока  вашъ  сынъ  111отланд1ей  займется, 
Вы  тайно  попытайтесь  вкрасться  въ  душу 
Къ  прелату  благородному,  къ  тому 
Арх1епископу,  кого  всЬ  любятъ. 

Готспуръ. 
Къ  1оркскому,  не  правда-ль? 

ВоРЧЕСТЕРЪ. 

Да,  къ  нему. 
Онъ  гн^въ  таитъ  за  брата  своего, 
Казненнаго  въ  Бристол-Ь  лорда   Скрупа. 
Я  это  говорю  не  въ  вид-Ь  мненья 
О  томъ,  что  лишь  возможно.  Все,  я  знаю, 
Обдумано,  условлено  подробно, 
Предвид'Ьно  и  мановенья  ждетъ 
Лишь  случая,  чтобы  на  св^»тъ  родиться. 


Готспуръ. 

Я  чую  д%ло.  Жизн1Ю  клянусь, 
Оно  удастся. 

НОРТОМВЕРЛЭНДЪ. 

Дичи  не  поднявъ, 
Уже  спускаешь  свору. 

Готспуръ. 

Заговоръ, 
Я  вижу,  неудачнымъ  быть  не  можетъ, 
Когда  войска  Шотланд!и  и  1орка 
Пристанутъ  къ  Мортимеру. 

ВоРЧЕСТЕРЪ. 

Такъ  и  будетъ. 

Готспуръ. 
По  истине,  затеяно  отлично. 

ВоРЧЕСТЕРЪ. 

Причины  не  пустыя  заставляютъ 
Теперь  сп'15шить.  Чтобъ  головы  снести  намъ. 
Должно  возстанье  голову  поднять. 
Какъ  мы  себя  спокойно  ни  держали-бъ, 
Король  все-жъ  будетъ  помнить,  что  у  насъ 
Въ  долгу  онъ  и  считать,  что  мы  считаемъ 
Себя  не  получившими  уплаты, 
Пока  не  улучитъ  онъ  часъ,  чтобъ  съ  нами 
Вс"Ь  счеты  свесть.  Уже  онъ,  прим-Ьчайте, 
Сталъ  отвращать  отъ насъ  прив-^тный  взоръ. 

Готспуръ. 
Да,  в-^рно,  в'крно,  только  месть  за  нами. 

ВоРЧЕСТЕРЪ. 

Кузенъ,  прощайте.    Не  стремитесь  дальше 

Границъ,  что  я  вамъ  въ  письмахъ  укажу. 

Когда  созр'Ьетъ  время, — ждать    недолго, — 

Къ  Глендоверу  украдкой  проберусь 

И  къ  лорду  Мортимеру.  Тамъ  устрою,  • 

Чтобъ  вы  съ  Дугласомъ  и  войсками  всЬми 

Сошлись  благополучно.  И  тогда 

Въ  свои  возьмемъ  окр'Ьпш1я  мы  руки 

То  счастье,  что  теперь  такъ  держимъ  слабо. 

НоРТОМБЕРЛЭНДЪ. 

Прощайте,  братъ.  Над-Ьюсь  на   усп'Ьхъ. 

Готспуръ. 

Прощайте,  дядя.  Играмъ  нашимъ  браннымъ 
Земля  пусть  вторитъ    стономъ    непрестан- 

нымъ. 
( Уходятъ), 


-,*■*■ 


СТАР0-АНГЛ1ЙСК1Й  ЗА-ЬЗЖ1Й  ДВОРЪ. 
1'нсуноп  Джулъберта  (Ог1Ьег1). 


ДЪЙСТВ1Е   ВТОРОЕ. 


СЦЕНА    I. 

Рочесгеръ.  Дворъ  гостиницы. 

Входитъ  и авощикъ  еъ  фоиаремг  аг  рукахъ. 

1-ый  иэвощикъ.  Ого!  Я  дамъ  себя 
лов'Ьсить,  если  теперь  не  четыре  часа. 
Медведица  уже  стоить  надъ  новой  трубой, 
а  наша  лошадь  еще  Н2  навьючена.  Эй, 
конюхъ! 

Конюхъ  {за  сиеной).  Иду,  иду. 

1-ый  извощикъ.  Пожалуйста,  Томъ, 
поправь  сЪдпо  у  лошади  и  подложи  подъ 
луку  пакли,  а  то  она,  б-Ьдная,  ужасно  какъ 
натерла  себ'Ь  эагривокъ. 

(Входитг  второй  извощикъ). 

2-ой  извощик-ь.  Горохъ  и  бобы  здЪсь 
совсЬиъ  подмоченные,  чтобъ  ихъ  чортъ 
побралъ,  и  того  и  гляди  у  б'кдной  скотины 
черви  заведутся:  все  въ  атомъ  домЪ  пошло 
вверхъ    дноиъ  со   смерти  конюха  Робина. 


1-ый  иэвощикъ.  Бедняга!  Онъ  загру- 
стилъ  съ  т^хъ  поръ,  какъ  вздорожалъ 
овесъ.  Это  свело  его  въ  могилу. 

2-ой  извощикъ.  Ни  въ  одноиъ  ДОН'Ь 
на  всенъ  лондонскомъ  трактЪ  н*тъ  такого 
количества  блохъ:  я  отъ  нихъ  весь  въ 
пятнахъ,  что  твой  линь. 

1-й  нэвощикъ.  Что  твой  линь!  Кля- 
нусь об-Ьдней,  ни  одного  короля  въхрист1ан- 
скомъ  м|р'Ь  нельзя  было  бы  старательм'Ье 
искусать,  ч'Ьиь  меня  сегодня  посл'Ь  пер- 
выхъ  пЬтуховъ. 

1-й  извощикъ.  Ну  да,  намъ  не  поста- 
вили горшка,  и  пришлось  облегчаться  въ 
какинъ,  а  отъ  мочи  блохи  плодятся,  какъ 
гольцы. 

1-ый  иэвощикъ.  Эй,  конюхъ,  иди  сюда, 
висЪльникъ,  иди  сюда! 

2-ой  иэвощикъ.  МнЪ  нужно  доставить 
окорокъ  ветчины  и  два  тюка  инбиря  въ 
самый  Чэрингъ  Кроссъ. 


/ 
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1-ый  извощикъ.  Проклят!е!  Мои  ин- 
дюшки совсЬмъ  околели  съ  голода  въ  кор- 
зин'Ь.  Эй.  конюхъ!  Напади  на  тебя  чума! 
Что,  у  тебя  глазъ  н'Ьтъ  во  лбу?  Оглохъ  ты, 
что-ли?  Будь  я  подлецъ,  если  разбить  теб'Ь 
башку  не  такое  же  хорошее  д'Ьло,  какъ 
выпить.  Иди  сюда.  вис4льникъ!  Гд'к  твоя 
совесть? 

{Входирпь  Гэдсгиль). 

Гэдсгиль.  Здравствуйте,  братцы.  Кото- 
рый часъ? 

1-ый  извощикъ.  Кажется,  два  часа. 
Гэдсгиль     Одолжи     мн'Ь    пожалуйста 
свой  фонарь,  мн%  нужно  въ  конюшню — на 
мерина  взглянуть. 

1-ый  извощикъ.  Эй,  полегче.  Я  знаю 
штуки  похитр'Ье,  которыя  двухъ  такихъ 
стоять. 

Гэдсгиль  (друюму  и.>;о1и:1к'1ц,  Такъ 
одолжи  мн^  хоть  ты. 

2-ой  извощикъ.  Чорта  съ  два.  Одол- 
жить теб^  фонарь...  какъ  бы  ке  такъ!  я 
раньше  погляжу,  какъ  тебя  пов^сятъ. 

Гэдсгиль.  Скажи,  къ  како.му  часу  ду- 
маешь посп-^ть  въ  Лондонъ? 

2-ой  извощикъ.  Достаточно  рано, чтобы 
лечь  спать  еще  при  св^ч-Ь.  ручаюсь  теб^. 
Идемъ,  сосЬдъ  Муксъ,  пора  будить  гос- 
подъ.  Они  хотятъ  %хать  въ  компан1И  — 
в-^дь  у  нихъ  много  поклажи.  {Пзеощнкн 
иходятъ). 

Гэдсгиль.  Эй,  кто  тамъ?  Челов^къ? 
Слуга  \^Л1  сценой),  Я  тутъ  какъ  тутъ — 
какъ  сказалъ  воръ. 

Гэдсгиль.  Или  какъ  сказалъ  трактир- 
ный слуга — это  одно  и  то  же.  Разницы 
между  нимъ  и  тобой  не  больше,  ч^мъ  между 
подстрекателемъ  и  исполнителемъ:  ты  по- 
казываешь намъ.  какъ  надо  гоабить. 

(Входишь  слуга). 

Слуга.  Съ  добрымъ  утро.мъ.  мистеръ 
Гэдсгиль.  Все,  что  я  вамъ  вчера  вечеромъ 
сказалъ,  подтверждается:  слннъ  изъ  путе- 
шественниковъ  богатый  кентск1й  землевла- 
д'Ы|ецъ;  онъ  везетъ  съ  собой  триста  ма- 
рохъ  золотомъ.  Я  самъ  слышалъ,  какъ  онъ 
вчера  за  ужиномъ  говорилъ  объ  этомъ 
одному  изъ  попутчиковъ.  А  тотъ  н^что 
врод'Ь  сборщика  полатей  —  у  него  тоже 
много  поклажи — но  что  онъ  везетъ.  не- 
известно. Они  уже  встали  и  потребовали 
себе  яицъ  и  масла  —  сейчасъ  двинутся 
въ  путь. 

Гэдсгиль.  Не  миновать  имъ  встречи 
съ  прислужниками  Стараго  Ника  —  даю 
тебе  голову  на    отсечен1е. 


Слуга.  Не  надо  мне  твоей  головы,  по- 
береги ее  для    палача,    ведь    я    знаю,  ты 
верный  слуга   Стараго    Ника  —  насколько 
можетъ  быть  вернымъ  плутъ  и  мошенникъ. 
Гэдсгиль.    Что    ты   мне    мелешь    про 
палача?  Если    меня    повесятъ,    то    потре- 
буется пара  крепкихъ  виселицъ.  Ведь   со 
мной  въ  компан1и    должны    будутъ    вздер- 
нуть и  старика  сэра  Джона,  а    онъ,   какъ 
тебе  известно,  не  заморышъ.  Да  что  гово- 
рить! Заодно    съ    нами    так1е    троянцы,  о 
какихъ  тебе  и  не  снилось:  они  ради  раз- 
влечек1я  оказываютъ  честь  нашему  ремеслу 
своимъ  участ1емъ.  и  поэтому,  если  бы  насъ 
накрыли,  они  все  уладятъ.  заботясь  о  соб- 
ственной шкуре.  Мои  союзники    не    как1е 
нибудь  прохо::имцы.  не    бродяги,    которые 
выходятъ  съ  дубинами  грабить    на    шесть 
пенсовъ,  не  сумасбродные  красноносые  пьян- 
чуги, а  люди  знатные  и  степенные,  бурго- 
мистры и  богачи:    люди,    которые    умёютъ 
постоять  за  себя,    больше    дерутся,    чемъ 
говорятъ.  больше  говорятъ.    чёмъ    пьютъ, 
больше  пьютъ,  чемъ  молятся.  Нетъ,  вру — 
они  постоянно   молятся    своей    святой    за- 
ступнице— чужой  мошне:  или    вернее    не 
молятся  ей,  а  заставляютъ  ее  самое  взмо- 
литься, обирая  ее;  они  помыкаютъ  ею,  они 
на  ней  выезжаютъ  и  топчутъ  ее.  какъ  ста- 
рые сапоги. 

Слуга.  Какъ?  чужая  мошна  ихъ  са- 
поги? а  выдержатъ  ли  эти  сапоги  грязь, 
зъ  которой  они  топчутся? 

Гэдсгиль.  Выдержатъ.  Правосуд1е  ихъ 
смазываетъ.  Мы  грабимъ  съ  полной  без- 
опасностью— какъ  за  каменной  стеной.  При 
насъ  такое  зелье — папортниковый  цветъ. 
и  мы  ходимъ  невидимками. 

Слуга.  Ну.  а  я  полагаю,  что  если  васъ 
не  видно,  то  этимъ  вы  больше  обязаны 
ночной  темноте,  чемъ  па.'тортникову  цвету. 

Гэдсгиль.  Дай  мне  руку.  Ты  полу- 
чишь свою  долю  въ  добыче,  клянусь  тебе, 
какъ  честный  челсвекъ. 

Слуга.  Нетъ.  поклянись  лучше,  какъ 
мошенникъ  и  воръ. 

Гэдсгиль.  Да  ну  тебя.  Ното — общее 
название  для  всехъ  людей.  Вели  конюху 
вывести  моего  мерина  изъ  конюшни.  Про- 
щай, грязный  плутъ. 


ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    СОЧИНЕНГИ    ШЕКСПИРА. 


ИЗВОЩИКИ   и   ГЭДСГИЛЬ.   (Д.  и,  сц.   I). 
Иа/тшиа  имчьстнаю  пни.  жап/тста  1'оС.  Слч^жи  {ИоЬ.  Зт/Ии;  И.  Л.,  1752-1845). 


Дороги  С1.'11Г:1Ь  Г:«Д(:Г11.1Я. 

Входятъ  прннцъ    Генрихъ     и   Пойнсъ; 
Бардольфъ  и  Пето  вдали. 

Пойнсъ.  Скор-Ье,  спрячемся!  Я  увелъ 
лошадь  Фальстафа,  и  его  коробитъ  отъ 
злости,  какъ  новый  бархатъ. 

Принцъ  Генрихъ.  Спрячемся, 

(ВхоОитъ  Фальстафъ). 

Фальстафъ.  Пойнсъ,  Пойнсъ,  чтобъ 
тебя  на  виселицу  вздернули!  Пойнсъ! 

Принцъ  Ге  нрихъ.  Молчи,  ожир'Ьвш1я 
почки.  Что  это  ты  за  шумъ  поднялъ? 

Фальстафъ.  Гд-Ь  Пойнсъ,  Галь? 

Принцъ  Генрихъ.  Онъ  поднялся  туда 
на  пригорокъ — пойду  приведу    его. 

{Д^ьлаеть  ьш)ъ,  что  ищешь  Ио/шса). 

Фальстафъ.  Чистое  проклят1е  отправ- 


ляться грабить  въ  компан!и  такого  вора. 
Негодяй  увелъ  мою  лошадь  и  чортъ  его 
знаетъ,  гд-Ь  привязалъ  ее.  Сд'Ьлай  я  еще 
пЪшкомъ  четыре  м-Ьряныхъ  фута — и  я  испу- 
стилъ  бы  духъ.  Право,  я  еще  могу  умереть 
порядочнымъ  человЪкомъ,  если  меня  не 
пов'Ьсятъ  за  уб1Йство  этого  бездельника. 
Я  ежечасно  отрекаюсь  отъ  сообщничества 
съ  нимъ  вотъ  уже  двадцать  два  года,  и  точно 
заколдованный  не  отстаю  отъ  него.  Пусть 
меня  пов'Ьсятъ,  если  этотъ  негодяй  не 
приворожилъ  меня  къ  себ-Ь  какимъ-нибудь 
эельемъ.  Иначе  быть  не  можетъ — мн^Ь  дали 
приворотнаго  зелья,  Пойнсъ!  Галь!  Чума 
на  васъ  обоихъ.  Бардольфъ!  Пето!  Пусть 
я  умру  съ  голода,  если  я  хоть  разъ  еще 
пойду  на  грабежъ.  Будь  я  презр'Ьнн'Ьйшимъ 
холопомъ,  когда  либо  жевавшимъ  пищу, 
если  не  лучше  стать  опять  честнымъ  че- 
ловЬкомъ  и  уйти  отъ  этихъ  негодяевъ. 
Восемь  ярдоБъ  по  неровной  почвЪ  для  меня 
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то  же  самое,  что  для  другихъ  пройти  семь- 
десять  верстъ  и  эти  безсердечные  подлецы 
это  хорошо  знаютъ.  Проклят*1е,  когда  воры 
нечестно  поступаютъ  другъсъ  другомъ.  (Сяы- 
теиъ  свистг).ФъЮ'}о\  Чума  васъ  всЬхъ  срази! 
Приведите  мн'Ь  мою  лошадь,  безд'^льники. 
Лошадь  мн-Ь,  висельники! 

Принцъ  Генрихъ.  Замолчи,  жирное 
брюхо.  Ложись  на  землю.  Приложи  ухо  къ 
земл"Ь  и  прислушайся,  не  -Ьдутъ  ли  путники. 

Фальстафъ.  а  есть  у  тебя  рычаги, 
чтобы  потомъ  поднять  меня?  Чортъ  побери! 
Я  еще  разъ  не  потащу  такъ  далеко  свое 
г^>по  за  век  деньги  въ  казн-Ь  твоего  отца. 
Зач%мъ  это  вы,  негодяи,  такъ  меня  подвели? 

Принцъ  Генрихъ.  Врешь,  никто  тебя 
не  подводилъ — н%тъ  у  тебя  ни  подводы, 
ни  лошади. 

Фальстафъ.  Прошу  тебя,  добрый  принцъ 
Галь,  помоги  мн-Ь  найти  мою  лошадь, 
милый  сынъ  нашего  короля. 

Принцъ  Генрихъ.  Убирайся,  безд-Ьль- 
никъ!  Что  я  теб-Ь  конюхъ  дался? 

Фальстафъ.  Такъ  иди  пов-Ьсься  на 
своей  собственной  подвязк'Ь,  которая  теб'Ь 
дана,  какъ  насл-^днику  престола.  Если  меня 
накроютъ,  вы  за  это  поплатитесь.  Если 
про  васъ  не  сочинятъ  п'Ьсни  на  самые 
гнусные  мотивы,  пусть  я  отравлюсь  стака- 
номъ  хереса.  Когда  шутка  такъ  далеко  за- 
ходитъ,  да  еще  п-Ьшкомъ,  я  ее  терп-Ьть 
не  могу. 

(Влодитъ  Гэдсгиль^. 

Гэдсгиль.  Стой. 

Фальстафъ.  Я  и  такъ  стою,  хотя  про- 


тивъ  желан1я. 

Пойнсъ.    А,    это 
Узнаю  его  по  голосу. 


нашъ     разв%дчикъ. 


( Вхо&итъ    Бардольфъ). 

Бардольфъ.  Что  слышно? 

Гэдсгиль.  Становитесь  на  м'Ьста,  на- 
д"Ьвайте  маски.  Съ  горы  везутъ  королев- 
ск1я  деньги  въ  королевскую  казну. 

Фальстафъ.  Врешь,  плутъ,  ихъ  везутъ 
въ  королевск1й  кабакъ. 

Гэдсгиль.  Ихъ  хватитъ  на  то,  чтобы 
вс^хъ  насъ  вывести  въ  люди. 

Фальстафъ.  В-^рное  привести  къ  ви- 
сЬлиц'^. 

Принцъ  Генрихъ.  Вы  четверо  напа- 
дете на  нихъ  на  узкой  тропинке;  Недъ 
Пойнсъ  и  я  будемъ  стоять  внизу.  Если 
они  улизнутъ  отъ  васъ,  то  попадутся  прямо 
намъ  въ  руки. 

Пето.  Сколько  ихъ? 


Гэдсгиль.  Восемь  или  десять челов'Ькъ. 

Фальстафъ.  Чортъ  возьми,  а  не  огра- 
бятъ  ли  они  насъ? 

Принцъ  Гэнрихъ.  Что,  струсилъ,  сэръ 
Джонъ  Толстое  Пузо? 

Фальстафъ.  Я,  конечно,  не  такой  су- 
харь какъ  твой  д-Ьдъ,  Джонъ  Гантъ,  но 
я  не  трусъ,  Галь 

Принцъ  Генрихъ.  Это  видно  будетъ 
на  Д'Ьл'Ь. 

Пойнсъ.  Эй,  Джэкъ,  твоя  лошадь 
стоитъ  за  заборомъ,  когда  она  теб"Ь  пона- 
добится, ты  ее  тамъ  найдешь.  Прощай,  и 
держись  кр'Ьпко. 

Фальстафъ.  Теперь  ужъ  я  не  могу 
приколотить  его,  хотя  бы  мн'Ь  грозила  ви- 
с'1»лица. 

Принцъ  Генрихъ  (///и,/ч>  Поинсц),  Гд^Ь 
же  наши  плащи,  Недъ? 

Пойнсъ.  Зд'Ьсь  поблизости.  Спрячемся. 

{Ул'оОять  Пртщь  Генрихъ  и  Пойнсъ). 

Фальстафъ  А  теперь,  кому  счастье 
улыбнется,  тотъ  добычу  и  возьметъ.  Вс*^ 
по  м^стамъ. 

{Входятъ  путешественники), 

1-й  путЕШЕствЕнникъ.  Идемъ  со- 
сЬдъ.  Мальчикъ  спустится  съ  нашими  ло- 
шадьми съ  горы,  а  мы  пройдемся  п'Ьшкомъ, 
чтобы  размять  ноги. 

Воры.  Стой! 

Путешественники.    Господи    1исусе! 

Фальстафъ.  Бейте,  валите  ихъ;  пере- 
р-Ьжьте  безд-Ьльникамъ  горло.    А,  ублюдки 
гусеницъ,  упитанные  ветчиной,   мерзавцы 
Они  ненавидятъ  насъ,  молодежь.     Валите 
ихъ  на  землю,  общипайте  ихъ. 

Путешественники.  Мы  погибли,  разо- 
рены въ  конецъ — мы  и  наши   семьи. 

Фальстафъ.  Пов'Ьсить  бы  васъ,  толсто- 
пузыхъ  негодяевъ.  Разорены!  Н-Ьтъ,  жир- 
ные скряги,  жаль,  что  не  все  ваше  добро 
съ  вами.  Шевелитесь,  окорока,  шевелитесь! 
И  намъ,  молодымъ  людямъ,  жить  надо,  не- 
годяи. Можетъ  быть,  вы  къ  тому  же  при- 
сяжные судьи, — такъ  мы  же  васъ  раз- 
судимъ. 

{Уходятъ  Фальстафъ  и  друпг,    уводя  съ  со- 
бой нутешеппвенныковъ). 

{Входятъ  ПРИНЦЪ  Генрихъ  //  Пойнсъ). 

Принцъ  Генрихъ.  Грабители  связали 
честныхъ  людей.  А  если  бы  мы  съ  тобой 
могли  теперь  обобрать  воровъ  и  весело 
отправиться  въ  Лондонъ,  было  бы  о  чемъ 
толковать  ц-Ьлую  нед*^лю,  надъ  ч-Ьмъ  хохо-. 
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тать  ц-Ьлый  м-Ьсяцъ  и  что  запомнить,  какъ 
хорошую  шутку  навсегда. 

Пойнсъ.  Спрячемся, я  слышу  ихъ  шаги. 

(Возвращаются  воры). 

Фальстафъ.  Идемъ,  голубчики.  Да- 
вайте д'Ьлить  добычу,  а  потомъ  на  лоша- 
дей, пока  не  занялся  день.  Если  принцъ 
и  Пойнсъ  не  два  величайшихъ  труса — то 
н-Ьтъ  справедливости  на  св-Ьт^.  Пойнсъ 
этотъ  не  храбр-Ье  дикой  утки. 

Принцъ  Генрихъ.  Деньги  давайте! 
(Бросается  на  нихъ). 

Пойнсъ.  Негодяи! 
{Въ  то  время  какъ  они  занялись   дгымежомъ, 
принцъ  и  Пойнсъ  кидаются    на    нихъ,    Всп» 
они    бгыутъ,    и    Фальстафъ^    послп>    двуосъ- 
трехъ  ударовЪу7пожеуб7ыаетъ,  бросая  добычу). 

Принцъ  Генрихъ. 

Легко  досталось.  Живо  на  коней. 
Воришки  разбежались,  перетрусивъ 
Такъ  сильно,  что  не  см%ютъ  повстр-Ьчаться, 
Подозр-Ьвая  стражника  другъ  въ  друг-Ь. 
•Впередъ,  мой  добрый  Недъ.  Теперь  Фаль- 
стафъ 
В^Ьжитъ,  пот^Ья  до  смерти,  и  землю 
Сухую  утучняетъ  вдоль  дороги. 
Не  будь  онъ  такъ  см^шонъ,  онъ  былъ  бы 

жалокъ. 

Пойнсъ. 

Какъ  громко  негодяй  рев'Ьлъ! 


СЦЕНА  III. 

Варквортъ.  Комната  въ  замк^. 

Входитъ  Готспуръ,  читая  письмо. 

— „Что  касается  меня,  милордъ,  то  изъ 
любви,  которую  питаю  къ  вашему  дому,  я 
былъ  бы  счастливъ^  если  бы  могъ  прим- 
кнуть къ  вамъ",  Онъ  былъ  бы  счастливъ — 
такъ  почему  же  его  н'Ьтъ  зд'Ьсь?  Изъ  любви, 
которую  онъ  питаетъ  къ  нашему  дому — онъ 
однако  доказываетъ  своимъ  письмомъ,  что 
его  собственный  сарай  ему  дороже  нашего 
дома.  Посмотримъ,  что  онъ  пишетъ  дальше. 
,Ваше  предпр1ят1е  очень  опасное";  конечно, 
опасное:  опасно  также  простудиться,  спать, 
пить;  но  я  могу  васъ  ув^Ьрить,  милордъ 
дуракъ,  что  среди  этой  крапивы,  кото- 
рую называютъ  опасностью,  мы  сорвемъ 
цв^токъ,  называемый  безопасностью.  „Пред- 


пр!ят1е,  которое  вы  заткяли,  опасно;  друзья, 
которыхъ  вы  называете^  ненадежны;  время 
неподходящее,  и  весь  вашъ  заговоръ  слиш- 
комъ  легков-^сенъ  для  борьбы  съ  такимъ 
сильнымъ  непр1ятелемъ*.Такъ  вы  думаете? 
А  я  вамъ  на  это  скажу,  что  вы  пустоголо- 
вый трусъ  и  что  вы  лжете.  Что  за  дуракъ! 
Клянусь  Господомъ,  нашъ  заговоръ  не  хуже 
всякаго  другого.  Наши  друзья  в^Ьрны  и  на- 
дежны; хорош1й  эаговоръ, .  хорош1е  друзья 
и  очень  надежные;  великол'Ьпный  заговоръ, 
очень  хорош1е  друзья.  Что  за  холодный, 
какъ  ледъ,  негодяй!  Арх1епископъ  1оркск1й 
одобряетъ  и  заговоръ,  и  весь  ходъ  д'Ьла. 
Чортъ  побери!  Если  бы  онъ  мн^  теперь 
попался,  я  бы  пришибъ  его  в'керомъ  его 
жены.  Разв-Ь  въ  этомъ  предпр1ят1и  не  уча- 
ствуетъ  мой  отецъ,  мой  дядя  и  я?  Лордъ 
Эдмундъ  Мортимеръ,  арх1епископъ  1оркск1й 
и  Оуэнъ  Глендоверъ?  Да  еще  и  Дугласъ? 
Разв-Ь  не  получилъ  я  отъ  вс^хъ  письма, 
съ  услов1емъ  встр-Ьтиться  со  всЬми  войска- 
ми девятаго  числа  сл-Ьдующаго  м-Ьсяца, 
и  разв'Ь  н'^которые  изъ  нихъ  уже  не 
выступили  въ  походъ?  Что  за  язычникъ! 
Нечестивецъ!  Окажется  еще,  что  въ  своей 
искренней  трусости  и  ограниченности  онъ 
отправится  къ  королю  и  откроетъ  ему  вс^ 
наши  замыслы.  О,  я  готовъ  надавать  себ'Ь 
пощечинъ  за  то,  что  предложилъ  такому 
молокососу  участ1е  въ  столь  почетноиъ 
предпр1ят1и.  Чортъ  съ  нимъ!  Пусть  разска- 
жетъ  королю.  Мы  готовы.  Я  отправлюсь 
сегодня  въ  ночь. 

Входитъ  лэди  Перси. 

Здравствуй,     Кэтъ!  я     долженъ    покинуть 

васъ  черезъ  два  часа. 

Лэди  Перси. 

Зач-Ьмъ,  супругъ  мой  добрый,  ты  всегда 
Уединенья  ищешь?  За  какую 
Вину  отлучена  я  дв'Ь  нед'Ьли 
Отъ  ложа  Гарри  моего?  Скажи, 
Мой  милый,  отчего  ты  отвратился 
Отъ  пищи,  см'Ьха,  золотого  сна? 
Зач-Ьмъ  глаза  ты  въ  землю   опускаешь 
И  вздрагиваешь  часто,  оставаясь 
Одинъ?  Что  молодую  кровь  согнало 
Со  щекъ  твоихъ?  Зач-Ьмъ  мое  блаженство 
И  право  на- тебя  ты  уступи л ъ 
Угрюмымъ  думамъ  и  проклятой   грусти? 
Твой  чутк1й  сонъ  я  часто  сторожила 
И  слышала,  какъ  ты  шепталъ  о  битвахъ 
Жел'Ьзныхъ,  правилъ  скачущимъ  конемъ, 
Кого-то  ободрялъ:  „см^Ьл^е  въ  битву". 
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О  вылазкахъ  твердилъ  и  отступленьяхъ, 
О  рвахъ,  о  частоколахъ,  о  палаткахъ, 
О  брустверахъ,  окопахъ  пограничныхъ, 
О  базилискахъ,  пушкахъ,  кулевринахъ, 
Солдатахъ  мертвыхъ,  выкупленныхъ  пл-Ьн- 

ныхъ 
И  всЬхъ  другихъ  подробностяхъ  войны. 
Твой  духъ  во    сн-Ь  такъ    поглощенъ    былъ 

битвой, 
Такъ  возбужденъ,  что  у  тебя   на  лбу 
Потъ   бисеромъ   стоялъ,  какъ  пузырьки 
На  только  что  встревоженномъ  поток*Ь. 
И  странное  являлось  на  лиц-Ь 
Волненье,  какъ  у  т-Ьхъ,  кто  вдругъ  дыханье 
Въ  посп-Ьшности  великой  затаилъ. 
Что  эти  всЬ  прим-Ьты  знаменуютъ? 
Супругъ  мой  труднымъ  д-Ьломъ  озабоченъ. 
Я  знать  хочу,  иль  онъ  меня  нелюбитъ. 

..  ,  .Готспуръ. 

Эй,  кто  танъ?  (Входить  слуга). 

Что,  ушелъ  съ  пакетомъ  Вильямъ? 

Слуга. 
Такъ  точно,  съ  часъ  тому  назадъ. 

Готспуръ. 

А  Бутлеръ 
Привелъ-ли  отъ  шерифа  лошадей? 

Слуга. 
Одну,  милордъ,  онъ  только  что  привелъ. 

*"  ,     Готспуръ. 
Какую?  Чалой  масти?  Корноушку? 

Слуга. 
Ее,  милордъ. 

Готспуръ. 

Конь  чапый — вотъ  мой  тронъ  *). 
Немедленно  сажусь.  О,  Езрёгапсе  **)! 
Скажи,  чтобъ  Бутлеръ  въ  садъ  его  привелъ. 

(Слуга  уходгшьъ), 

Лэди  Перси. 
О,  выслушай,  супругъ  мой! 

Готспуръ. 

Что,  супруга? 

Лэди  Перси. 
Какъ  отъ  меня  уЬдешь  ты? 

Готспуръ. 

Верхомъ, 
Дружокъ,  верхомъ. 


Лэди  Перси. 

Ты — глупая  мартышка. 
Хорекъ  такимъ  причудамъ  не  подверженъ, 
Какъ  ты.  Безъ  шутокъ,  Гарри.  Знать  хочу  я 
Твои  д*^ла,  я  такъ  хочу.  Боюсь, 
Что  братъ  мой  Мортимеръ,  возстановляя 
Свои  права,  твоей  просилъ  поддержки 
Вътомъпредпр1ятьи.  Если-жъ  ты  пойдешь... 

Готспуръ. 
Такъ  далеко  п^шкомъ?  Устану,  другъ  мой. 

Лэди  Перси. 

Ну,  полно,  полно,  попугай  мой.  Прямо 
Отв-Ьть  на  мой  вопросъ.  Безъ  шутокъ,  Гаррг, 
Сломаю  твой  мизинецъ,  если   правды 
Не  скажешь  мн'^. 

Готспуръ. 

Прочь,  баловница,  прочь. 
Любовь?  Я  не  люблю.  Мн-Ь  до  тебя 
Н%тъ  д^ла,  Кэтъ.  Играть  не  время  въ  куклы 
Иль  губные  устраивать  турниры. 
Носовъ  разбитыхъ  нужно  намъ  побольше, 
Дырявыхъ  череповъ.  Ватъ  нынче  наша 
Ходячая  монета.  Эй,  коня! 
Что  ты  сказала,  Кэтъ?  Что  нужно? 

Лэди  Перси. 

Такъ  ты  меня  не  любишь?  Вправду,  н-Ьтъ? 
Ну,  хорошо.  Но  если  ты  не  любишь, 
И  я  любить  не  стану.  Такъ  не  любишь? 
Скажи  хоть:  это  шутка  или  правда? 

Готспуръ. 

Идемъ,  коль  хочешь  вид'Ьть,  какъ  п6%ду. 
Чуть  на  коня  вскочу,  я  поклянусь. 
Что  я  тебя  люблю  и  безпред'Ьльно. 
Но  слушай,  Кэтъ.  Отнын-Ь  не  должна 
Ты  спрашивать,  куда  я  отправляюсь 
Или  зач-Ьмъ.  Сп-Ьшу,  куда  мн*Ь  нужно. 
А  въ  заключенье,  дорогая  Кэтъ: 
Я  вечеромъ  сегодня  васъ  покину. 
Я  знаю,  ты  умна,  но  не  умн%е 
Супруги  Гарри  Перси, — постоянна. 
Но  все-же  женщина,  а  что  до  тайнъ, 
Н'Ьтъ  лэди  бол%  скрытной.  Оттого-то 
Охотно  в-Ьрю,  что  не  передашь 
Всего  того,  чего  еще  не  знаешь. 
Такъ  велико,  о  дорогая  Кэтъ, 
Мое  къ  теб^Ь  дов-^рье. 


*)  Игра  словъ  юап  и  1Ьгопе. 
**)  Девнзъ  дома  Перси. 


Такъ  велико? 


Лэди  Перси. 

Неужели 


Готспуръ. 
Не  больше,  ни  на  дюймъ. 
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Но  слушай,  Кэтъ.  Куда  т 
По'кдешь  ты.  Сегодня  я, 
Довольна  ты? 


)ь  н  ■Ьду, 
—завтра. 


Лэди  Перси. 

Довольна  поневоле. 
(Уходятъ), 


Истчанъ.  Кояиат;!  въ  тавсрн'Ь  «Кабанья  голова-. 
Входятъ  принцъ  Генрнхъ  «  Пойнсъ. 

Принцъ  Генрнхъ,  Недъ,  прошу  тебя, 
выйди  изъ  этой  грязной  комнаты,  н  по- 
смЪйся  вм'кст'Ь  со  мной, 

Пойнсъ.  ГдЬ  ты  былъ,  Галь? 

Принцъ  Генрнхъ.  Съ  тремя  или  че- 
тырьмя болванами,  среди  трехъ  или  четы- 


I  ргхъ  дюжинъ  бочекъ.  Я  спустился  на  са- 
мую низшую  ступень  плебейства.  Да,  голуб- 
I  чикъ,  я  побратался  со  вс-Ьми  трактирными 
I  мальчишками,  и  могу  ихъ  всЪхъ  назвать 
I  тебЪ  по  именамъ — Томъ,  Дикъ  и  Фрэнсисъ. 
I  Они  клянутся  спасен]емъ  своей  души,  что 
I  хотя  я  еше  только  принцъ  Уэльск1й,  но 
I  уже  король  по  учтивости,  и  открыто  гово- 
рятъ  мн^Ь,  что  я  не  сп'Ьсивецъ,  какъ  Фаль- 
I  стафъ,  а  настоящ1й  коринеянинъ^весель- 
I  чакъ  добрый  малый  (клянусь  Богомъ,  такъ 
I  они  меня  называютъ)  —  и  что  когда  я  буду 
[  англжскимъ  королемъ,  то  всЬ  истчипск1е 
I  молодцы  буяутъ  готовы  служить  мн-Ь.  На- 
пиваться значить  по  ихнему  .нарумяниться*, 
'  а  если  хочешь  во  время  питья  перевести 
!  духъ,  они  кричатъ:  .живЪй,  жив'кй,  осуши 
I  до  дна!"  Словомъ,  въ  как1е  нибудь  четверть 
;  часа  я  сд-клалъ  так1еусп'Ьхи,  что  всю  жизнь 
могу  пить  съ    любымъ    мЪдникомъ,  говоря 
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Принцъ  Генрихъ.  я  теперь  готовъ 
на  всЬ  шалости,  которыя  когда-либо  про- 
д'Ьлывались  со  временъ  старика  Адама  до 
этой  юной  полуночи.  {Входить  Фрэпсись 
сь  виномъ).  Который  часъ,   Фрэнсисъ? 

Фрэнсисъ.  Сейчасъ,  сейчасъ,  сэръ! 
{Уходить). 

Принцъ  Генрихъ.  И этотъ  мальчишка, 
который  знаетъ  меньше  словъ  ч-Ьмъ  по- 
пугай, рожденъ  отъ  женщины!  Все  его  за- 
нят1е  исчерпывается  б'Ьган1емъ  по  л-Ьст- 
ницамъ  вверхъи  внизъ,  а  все  его  краснор'1^ч1е 
итогомъ  трактирнаго  счета.  —  Да,  а  я  все 
таки  еще  не  въ  такомъ  настроен1И,  какъ 
Перси  Готспуръ;  онъ  убиваетъ  какихъ  ни- 
будь шесть  или  семь  дюжинъ  шотландцевъ 
передъ  завтракомъ,  умываетъ  руки  и  го- 
воритъ  жен4: — „Надо-кла  мн-Ь  эта  спокой- 
ная жизнь,  мн-Ь  нужна  работа". — »0,  ми- 
лый Гарри",  спрашиваетъ  она,  „сколько 
челов'Ькъ  ты  убилъ  сегодня?"  —  „Напоите 
моего  чалаго".  говоритъ  онъ  и  отв^чаегь 
черезъ  часъ:  „Штукъ  четырнадцать,  пустяки, 
пустяки!"  Пожалуйста,  позови  Фальстафа. 
Я  буду  играть  Перси,  а  эта  жирная  туша — 
лэди  Мортимеръ,  супругу  его.  „Шуо!"  какъ 
восклица1ртъ  пьяницы.  Позови-же  этотъ 
окорокъ,  позови  кусокъ  сала! 

Входять    Фальстафъ,    Гэдсгиль,    Бар- 

дольФъ  и  Пето. 

Пойнсъ.  Здравствуй,  Джэкъ.  Гд^Ь  ты 
былъ? 

Фальстафъ.  Чума  на  всЬхъ  трусовъ, 
говорю  я,  чума  и  проклят1е,  говорю  я,  и 
прибавляю  .„аминь". — Эй,  малый,  дай  мн^ 
стаканъ  хереса. — Ч'кмъ  вести  дольше  та- 
кую жизнь,  я  лучше  готовъ  вязать  чулки, 
штопать  ихъ  и  чинить  пятки.  Чума  на 
всЬхъ  трусовъ!  Дай  же  мн'Ь  стаканъ  хе- 
реса, безд-Ьльникъ.  —  Неужели  на  земл-Ь 
н-Ьтъ  бол-Ье  доброд-Ьтели?  (Пьеть). 

Принцъ  Генрихъ.  Видалъ-ли  ты  когда 
нибудь,  какъ  богъ  солнца  (этотъ  состра- 
дательный Титанъ)  ц-Ьлуетъ  тарелку  съ 
масломъ,  которое  таетъ  отъ  его  ласки? 
Если  не  видалъ — то  взгляни  вотъ  на  эту 
тушу. 

Фальстафъ.  Ахъ  ты,  мерзавецъ!  Въ 
хересъ  подм-Ьшана  известь.  Да  чего  и 
ждать  кром^Ь  плутовства  отъ  мошенниковъ. 
Но  трусъ  еще  хуже,  ч-Ьмъ  стаканъ  хереса 
съ  примесью  извести.  Ступай  своей  доро- 
гой, старый  Джекъ!  Умри,  когда  хочешь. 
Пусть  меня  назовутъ  выпотрошенной  се- 
ледкой, если  неправда,  что  мужество,  истин- 
ное мужество  исчезло    съ    лица  земли.  Во 


всей  Англ1и  не  осталось  бол%е  трехъ  не 
пов'Ьшенныхъ  порядочныхъ  людей,  и  одинъ 
изъ  нихъ  разжир'Ьлъ  и  начинаетъ  ста- 
риться— да  помилуетъ  насъ  Богъ!  Н-Ьтъ,  го- 
ворю я,  св-Ьтъ  сталъ  никуда  не  годенъ. 
Хот'Ьлъ  бы  я  быть  ткачемъ  —  расп'Ьвать 
псалмы  и  все  такое.  Чума  на  всЬхъ  тру- 
совъ, повторю  я. 

Принцъ  Генрихъ.  Что  ты  такъ  вор- 
чишь, м'^шокъ,  набитый  шерстью? 

Фал  ьстАФЪ.  Иэто  сынъ  короля!  Пусть 
у  меня  на  лиц^  не  останется  ни  одного 
волоска,  если  я  не  выгоню  тебя  изъ  тво- 
его королевства  деревянной  шпагой,  и  не 
погоню  передъ  тобой  всЬхъ  твоихъ  под- 
данныхъ,  какъ  стадо  дикихъ  гусей.  И  ты — 

принцъ   УЭЛЬСК1Й! 

Принцъ  Генрихъ.  Это  еще  что  такое, 
поганый  брю^анъ? 

Фальстафъ.  Разв-Ь  ты  не  трусъ?  От- 
в-Ьчай...  Да  и  Пойнсъ  также. 

Пойнсъ.  Ахъ  ты,  жирное  пузо,  я  тебя 
заколю,  если  еще  разъ  назовешь  меня 
трусомъ. 

Фальстафъ.  Разв-Ь  я  назвалъ  тебя 
трусомъ?  Будь  ты  раньше  проклятъ,  ч'кмъ 
я  назову  тебя  трусомъ.  Но  я  бы  далъ  ты- 
сячу фунтовъ,  чтобы  ум%ть  б'Ьжать  такъ 
быстро,  какъ  ты.  У  васъ  прямыя  плечи, 
такъ  вы  и  не  боитесь  показать  свои  спины — 
но  разв%  ЭТО  значитъбыть  опорой  друзьямъ? 
Къ  чорту  такую  опору!  Настоящае  друзья 
не  показываютъ  тыла,  а  прямо  въ  глаза 
смотрятъ.  Дайте  мн-Ь  стаканъ  хереса.  Будь 
я  подлецъ,  если  у  меня  хоть  капля  была 
во  рту. 

Принцъ  Генрихъ.  Ахъ,  негодяй  —  у 
тебя  еще  губы  не  обсохли  отъ  посл'Ьдняга 
стакана. 

Фальстафъ.  Не  все  ли  равно.  (Пьеть). 
Проклят1е  всЬмъ  трусамъ!    говорю  я. 

Принцъ  Генрихъ.  Въ  чемъ  д-Ьло? 

Фальстафъ.  Въ  чемъ  д^кло?  Въ  томъ, 
что  вотъ  мы  четверо  сегодня  утромъ  до- 
были тысячу  фунтовъ. 

Принцъ  Генрихъ.  Гд-Ь  жъ  деньги, 
Джэкъ? 

Фальстафъ.  Гд%?  Ихъ  у  насъ  отняли. 
На  насъ  несчастныхъ   четырехъ  напало  сто. 

П  ринцъ  Генрихъ.  Какъ,  неужели  сто? 

Фальстафъ.  Будь  я  подлецъ,  если  я 
не  сражался  съ  ц-Ьлой  дюжиной  ихъ  два 
часа  подъ  рядъ.  Я  спасся  какимъ  то  чу- 
домъ.  Мой  камзолъ  продыравленъ  въ  восьми 
м^стахъ,  штаны  въ  четырехъ,к  щитъ  мой 
весь  изрубленъ,  мечъ  иззубренъ  какъ  пила: 
ссс^  51§пит.  Съ  т'Ьхъ  поръ    какъ    я  сталъ 
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взроспым-ь  мужчиной,  я  лучше  не  дрался — 
но  все  напрасно.  Чума  на  всЬхъ  трусовъ! 
Пусть  вотъ  они  раэскажутъ:  если  они  что 
нибудь  прибавятъ  къ  правде,  или  убавятъ 
изъ  нея  —  значитъ  они  подлецы,  исчад!я 
тьмы. 

ПринцъГенрихъ.  Разскажите,  господа, 
какъ  было  д'кло. 

Гвдсгипь.  Мы,  четверо,  напали  чело- 
вЪкъ  на  двенадцать. 

Фальстафъ.  Шестнадцать  по  крайней 
нЪрЪ,  милордъ. 

Гвдсгнль.  И  связали  ихъ. 

Пето.  Н'Ьтъ,  нЪтъ,  мы  ихъ  не  связали. 

Фальстафъ,  Ахъ  ты,  безд-Ьльнинъ,  ко- 
нечно связали  каждаго  въ  отд'Ъльности: 
будь  я  еврей,  жидъ-еврей,  если  это  не 
такъ, 

Гэдсгиль.  Когда  мы  стали  делить  до- 
бычу^ на  насъ  напали  еще  шесть  или  семь 
челов^къ... 

Фальстафъ.  Они  развязали  первыхъ; 
а  тутъ  подоспЪлн  и  друг1е. 

Приниъ  Генрих ъ.  Какъ,  и  вы  со 
всЪии  бились? 

Фальстафъ.  Со  всЬми?  Я  не  знаю, 
что  ты    называешь    всеми;    но    если  я  не 


дрался  съ  пятьюдесятью  изъ  нихъ,  ты  мо- 
жешь меня  назвать  пучкомъ  редьки.  Если 
на  б^днаго,  стараго  Джвка  не  напало  пять- 
десятъ  два  или  пятьдесятъ  три  челов-Ька — 
то  я  посл'Ь  ВТОГО  не  двуногая  тварь. 

Принцъ  Генрихъ.  Господи  помилуй! 
Надеюсь,  ты  никого    не    убилъ    изъ  нихъ. 

Фальстафъ.  Ну,  братъ,  объ  втомъ 
поздно  молиться.  Двухъ  я  зарубилъ,  съ 
двумя  наверное  вс-Ь  счеты  покончены  — 
съ  двумя  негодяями  въ  клеенчатыхъ  ппа- 
щахъ.  Говорю  тебе,  Галь — если  я  солгалъ, 
плюнь  мне  въ  лицо,  назови  меня  клячей. 
Ты  ведь  знаешь  мой  обычный  фехтоваль- 
ный пр1емъ;  вотъ  такъ  я  сталъ,  такъ  дер- 
жалъ  шпагу.  Четверо  негодяевъ  въ  клеен- 
чатыхъ плашахъ  кинулись  на  меня,.. 

Принцъ  Генрихъ.  Какъ  четверо?  ведь 
ты  только  что  сказалъ,  что  двое? 

Фальстафъ.  Четверо,  Галь,  я  тебе  ска- 
залъ четверо. 

Пойноъ.  Да,  да.  онъ  сказалъ  четверо, 

Фальстафъ,  Эти  четверо  выстроились 
рядомъ  и  сразу  направили  на  меня  свои 
шпаги.  Я,  не  долго  раздумывая,  подставилъ 
щитъ  и  все  семь  клннковъ  воткнулись  въ 
него. 
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Принцъ  Генри  хъ.  Семь?  В^дь  ихъ 
было  только-что  четверо? 

Фал  ьстАФъ.  Въклеенчатыхъ  плащахъ? 

Пойнсъ.  Да,  четверо  въ  клеенчатыхъ 
плащахъ. 

Фа  л  ЬСТАФЪ.  Семеро,  клянусь  рукоятью 
этой  шпаги;  будь  я  безд%льникъ,  если 
это  не  такъ. 

Принцъ  Генрихъ.  Пожалуйста,  не 
м-Ьшай  ему,  число  ихъ  скоро  еще  возро- 
стетъ. 

Фал  ЬСТАФЪ.  Ты  слушаешь,  Галь? 

Принцъ  Генрихъ.  Слушаю  и  отм-Ь- 
чаю,  Джэкъ. 

Фальстаф  ъ.  То  то-же — стоитъ  послу- 
шать. Такъ  вотъ,  эти  девять  челов-Ькъ  въ 
клеенчатыхъ  плащахъ,  какъ  я  теб-Ь  ска- 
залъ... 

Принцъ  Генрихъ.  Ну  вотъ,  уже 
двумя  больше  стало. 

Фальстафъ.  Такъ  какъ  остр1Я  ихъ 
шпагъ  отломились... 

Пойнсъ.  То  штаны  съ  нихъ  свали- 
лись? 

Фальстафъ.  То  они  стали  отступать; 
ноя  бросился  за  ними,  и  въ  одно  мгновен1е 
ока    уложилъ  семерыхъ   изъ    одиннадцати. 

Принцъ  Генрихъ.  Какой ужасъ!  Один- 
надцать челов'Ькъ  въ  клеенчатыхъ  пла- 
щахъ выросло  изъ  двухъ. 

Фальстафъ.  Но  тутъ  чортъ  вм^Ьшался 
въ  д%ло — на  меня  наскочили  сзади  трое 
проклятыхъ  негодяевъ  въ  зеленыхъ  курт- 
кахъ  изъ  кендальскаго  сукна,  и  стали  ко- 
лотить меня,  а  было  такъ  темно,  Галь, 
что  не  видать  было  собственной  руки. 

Принцъ  Генрихъ.  Эти  выдумки  по- 
хожи на  своего  родителя — огромныя,  точно 
горы,  явныя,  осязательныя.  Ахъ,  ты  гряз- 
ный обжора,  безмозглый  чурбанъ,  грязный 
комъ  сала,  потаскушкино  отрод  .. 

Фальстафъ.  Что  съ  тобой?  Ты  съ  ума 
сошелъ?  Что  правда,  то  правда,  в-Ьдь! 

Принцъ  Генрихъ.  Какъ  ты  могъ  знать, 
что  эти  люди  были  въ  зеленыхъ  курткахъ 
изъ  кендальскаго  сукна,  если  было  такъ 
темно,  что  ты  не  могъ  вид'Ьть  своей  руки? 
Объясни  намъ    это.  Ну,  что  ты    скажешь? 

Пойнсъ.  Объясни,  Джекъ,  объясни! 

Фальстафъ.  Какъ,  по  принужден1ю? 
Н-Ьтъ,  если  бы  меня  на  дыбу  вздернули,  или 
ч-Ьмъ  угодно  пытали,  я  бы  ничего  не  сказалъ 
по  принуждению.  Давать  вамъ  объяснен1я 
по  принужден1ю!  Если-бъ  у  меня  было 
столько-же  объяснений,  сколько  бываетъ 
ежевики  л-Ьтомъ,  то  я  бы  никому  ничего 
не  объяснилъ  по  принужден1ю. 


Принцъ  Генрихъ.  Не  хочу  я  больше 
имЬть  этого  гр1^ха  на  душ-Ь:  этотъ  нали- 
той кровью  трусъ,  этотъ  лежебока,  этотъ 
ломатель  лошадиныхъ  хребтовъ,  эта  огром- 
ная гора  мяса... 

Фальстафъ.  Огстань,  заморышъ,  шкурка 
отъ  угря,  сушэнныл  корэвж  языкъ,  хвостъ 
бычач1й,  треска  —  о,  если  бы  я  могъ,  не 
переводя  духъ,  назвать  все,  на  что  ты  по- 
хожъ  — портняжный  аршинъ,  пустые  ножны, 
колчанъ,  дрянная  шпага! 

Принцъ  Генрихъ.  Отдышись  немного, 
а  тамъ  опять  начни;  а  когда  ты  устанешь 
отъ  своихъ  скверныхъ  сравнен1й,  выслушай 
только  вотъ  это... 

Пойнсъ.  Слушай,  Джэкъ,  внимательно. 

Принцъ  Генрихъ.  Мы  двое  вид'Ьли, 
какъ  вы  напали  вчетверомъ  на  четве- 
рыхъ,  связали  ихь  и  забрали  ихъ  имуще- 
ство. Ты  только  зам-^ть,  какъ  простая 
правда  сразу-  васъ  обличитъ.  Зат'^мъ  мы 
вдвоемъ  напали  на  васъ  четырехъ  и  въ 
одну  минуту  прогнали  васъ  отъ  добычи, 
которая  теперь  у  насъ;  мы  можемъ  пока- 
зать ее — она  зд%сь  же  въ  дом'Ь.  А  ты,  Фаль- 
стафъ, быстрехонько  и  проворно  понесъсвое 
брюхо,  и  такъ  рев^лъ,  моля  о  пощадЪ, 
такъ  б-^жалъ  и  рев-Ьлъ,  какъ  настоящ1Й 
теленокъ.  Какая  подлость  иззубрить  свою 
шпагу,  и  уверять,  что  это  произошло  въ 
бою!  Что  же  ты  можешь  придумать,  какую 
хитрость,  какую  уловку,  чтобы  прикрыть 
свой  явный  и  очевидный  позоръ? 

Пойнсъ.  Говори,  Джэкъ,  посмотримъ, 
какъ  ты  выпутаешься! 

Фальстафъ.  Клянусь  небомъ,  я  узналъ 
васъ — узналъ,  какъ  родной  отецъ.  Послу- 
шайте-же,  господа.  Разв-Ь  я  см'Ьлъ  убить  на- 
сл^Ьдиаго  принца?  Неужели  бы  я  сталъ  сра- 
жаться съ  настоящимъ  принцемъ?  В'^дь 
ты  знаешь,  я  храбръ,  какъ  Геркулесъ — но 
все  д'Ьло  въ  ИНСТИНКТ'^:  левъ  не  тронетъ 
истиннаго  принца.  Инстинктъ  великое  Д'Ь  л  о, 
я  велъ  себя  трусомъ — сл-Ьдуя  инстинкту. 
Я  отнын'Ь  буду  еще  лучшаго  мн'Ьн1Я  и  о 
себ'Ь  и  о  теб'Ь — о  себ'Ь,  какъ  о  храбромъ 
льв%,  о  теб"^,  какъ  о  храбромъ  принц-Ь. 
Но,  братцы,  я  чертовски  радъ,  что  деньги 
у  васъ.  Хозяйка,  двери  на  запоръ:  сегодня 
будемъ  кутить,  а  молиться  завтра.  Храб- 
рые ребята,  молодцы,  золотыя  сердца — вы 
заслуживаете  всяческихъ  похвалъ  за  доб- 
рое товарищество.  Ну  что-жъ,  будемъ  весе- 
литься? Не  сыграть  ли  намъ  комедш  экс- 
промтомъ? 

Принцъ  Генрихъ.  Согласенъ  —  и  со- 
держан1емъ  ея  будетъ  твое  б-Ьгство. 
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Фальстафъ.  Н'Ьтъ,  ужъ  объ  этомъ  ни 
слова,  Галь,  если  ты  меня  любишь. 

(Входить  хозяйка). 

Хозяйка.  Господи  1исусе!  милордъ 
принцъ... 

Принцъ  Генрихлэ.  Что  теб-Ь,  милэди 
хозяйка?  Что  скажешь  мн'Ь? 

Хозяйка.  Ахъ,  милордъ,  тамъ  у  две- 
рей какой-то  придворный,  который  хочетъ 
васъ  вид'Ьть — онъ  говорить,  что  пришелъ 
отъ  вашего  отца. 

Принцъ  Генрихъ.  Дай  ему  крону, 
если  онъ  отъ  короля,  и  отошли  его  обратно 
къ  моей  матушк-Ь. 

Фальстафъ.  Каковъ  онъ  изъ  себя? 

Хозяйка.  Старый  челов-Ькъ. 

Фальстафъ.  Зач-Ьмъ  почтенная  ста- 
рость въ  этотъ  полуночный  часъ  не  въ 
постели?  Не  пойти-ли  мн'Ь  переговорить 
съ  нимъ? 

Принцъ  Генрихъ.  Пожалуйста,  Джэкъ. 

Фальстафъ.  Я  съум'Ью  его  спровадить. 
(Уходить). 

Принцъ  Генрихъ.  Да,  господа,  вы 
славно  сражались — и  ты,  Пето,  и  ты,  Бар- 
дольфъ.  Вы  тоже  львы  и  убежали  только 
по  инстинкту,  чтобы  не  тронуть  истиннаго 
принца.  Стыдитесь! 

Бардольфъ.  Клянусь  Богомъ,  я  тогда 
поб-Ьжанъ,  когда  увид^лъ,  что  друг1е 
б'Ьгутъ. 

Принцъ  Генрихъ.  А  теперь,  скажите 
по  правд-Ь  —  какъ  случилось,  что  шпага 
Фальстафа  такъ  иззубрена? 

Пето.  Онъ  иззубрилъ  ее  своимъ  кин- 
жаломъ,  и  сказалъ,  что  если  бы  даже  ему 
пришлось  божиться  до  т-Ьхъ  поръ,  пока  онъ 
не  выгонитъ  правду  изъ  Англ1и — онъ  заста- 
вить васъ  пов-Ьрить,  что  это  случилось  въ 
сражении;  и  насъ  онъ  уговорилъ  сл'Ьдовать 
его  прим'кру. 

Бардольфъ.  Да,  и  уговорилъ  насъ  рас- 
царапать себ%  носы  колючей  травой  до  крови, 
испачкать  платье  кровью  и  потомъ  божиться, 
что  это  кровь  честныхъ  людей.  Со  мной 
случилось  то,  чего  не  бывало  посл%дн1я 
семь  л-Ьтъ — я  красн-Ьлъ,  слушая  его  чудо- 
вищное лганье. 

Принцъ  Генрихъ.  Негодяй,  ты  восем- 
надцать л'Ьтъ  тому  назадъ  укралъ  стаканъ 
хереса,  и  былъ  схваченъ  съ  поличнымъ, — 
съ  т-Ьхъ  поръ,  ты  постоянно  красн-Ьешь 
будто  невзначай. —  Въ  твоемъ  распоряженш 
былъ  огонь  и  мечъ, — а  ты  все-таки  уб'Ь- 
жалъ.  Это  какой  же  инстинктъ  тобой  руко- 
водилъ? 


Бардольфъ.  Милордъ,  видите  вы  эти 
метеоры?  Видите-ли  эти  вулканичесюя  извер- 
жен!я? 

Принцъ  Генрихъ.  Вижу. 

Бардольфъ.  Какъ  вы  думаете,  что  они 
предв-Ьщаютъ? 

Принцъ  Генрихъ.  Пьянство  и  пустые 
кошельки. 

Бардольфъ.  Н'Ьтъ,  милордъ,  если  ихъ 
в-Ьрно  толковать, — то  гн-^вный  нравъ. 

Принцъ    Генрихъ.    А    в-Ьри-Ье    всегО' 

петлю.  (Входить  Фальстафь),  А,  вотъитощ1й 

Джэкъ,  вотъ  онъ — скелетъ.  Ну,  что,  ватное 

•  чучело?  Сколько  л'Ьтъ,  Джэкъ,  ты  не  вид'Ьлъ 

своихъ  собственныхъ  кол^нъ? 

Фальстафъ.  Моихъ  собственныхъ  ко- 
л-Ьнъ?  Когда  я  былъ  твоихъ  л'Ьтъ,  Галь,  я 
былъ  въ  обхватЬ  не  толще  орлиной  лапы; 
я  бы  могъ  прол'Ьзть  сквозь  перстень  съ 
большого  пальца  любого  альдермэна.  Чоргь 
бы  побралъ  печаль  и  вздохи!  отъ  нихъ  че- 
лов-Ькъ  раздувается,  какъ  пузырь.  Скверныя 
в-Ьсти,  Галь.  Тутъ  былъ  сэръ  Джонъ  Брэсси 
съ  поручен1емъ  твоего  отца:  тебя  требуютъ 
ко  двору  завтра  утромъ.  Этотъ  скверный' 
сумасбродъ.  Перси,  и  тотъ  валл1ецъ,  кото- 
рый отколотилъ  Амемона,  наставилъ  рога 
Люциферу,  и  заставилъ  дьявола  присягнуть 
ему  въ  в'Ьрности  на  кресте  валл1йской 
аллебарды — этотъ,  чортъ  его  побери,  какъ 
его  зовутъ? 

Пойнсъ.  Глендоверъ? 

Фальстафъ.  Овенъ  Глендоверъ,  онъ 
самый — и  его  зять  Мортимеръ,  и  старый 
Нортомберлэндъ,  и  отважный  шотландецъ 
изъ  шотландцевъ  Дугласъ, — тотъ,  который 
въ-Ьзжаетъ  верхомъ  на  отв-Ьсную  гору. 

Принцъ  Генрихъ.  Тотъ,  который  мчится 
во  всю  прыть,  и  на  скаку  стр-Ьляетъ  изъ 
пистолета  въ  воробья? 

Фальстафъ.  Именно  онъ,  ты  попалъ 
въ  самую  точку. 

Принцъ  Генрихъ.  Лучше,  ч-Ьмъ  онъ 
въ  воробья. 

Фальстафъ.  Ну,  этотъ  плутъ  не  изъ 
трусливыхъ;  онъ  не  уб^Ьжитъ. 

Принцъ  Генрихъ.  Что-же  ты,  плутъ 
эдак1Й,  хвалилъ  его  за  проворство? 

Фальстафъ.  Верхомъ — кукушка,  а  п-Ьш- 
комъ  онъ  не  отступитъ  ни  на  шагъ. 

Принцъ  Генрихъ.  Ну,  а  по  инстинкту, 
Джэкъ? 

Фальстафъ.  По  инстинкту,  можетъ быть. 
Ну  такъ  вотъ,  и  онъ  тамъ  и  еще  какой-то 
Мордэкъ,  и  тысяча  другихъ  шотландскихъ 
синихъ  шапокъ.  Ворчестеръ  удралъ  ночью; 
у  отца  твоего   борода  пос'Ьд'Ьла   отъ  этихъ 


КОРОЛЬ  ГЕНРИхъ  четвертый,  часть  . 


»  Ф  ъ.    Вотъ  такъ  я  сталъ,  тякъ  лержа.п 
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новостей;  теперь  можно  покупать  землю 
дешевле  тухлой  макрели. 

Принцъ  Генрихъ.  Значить,  если  будетъ 
жарковъ11он1,  и  эта  междуусобная  драка  не 
прекратится,  то  дЬвственницъ  можно  будетъ 
покупать  сотнями,  какъ  гвозди  для  подковъ. 

ФлльстАФъ.  В-Ьрно,  голубчикъ.  клянусь 
об^лней.  Кажется,  что  зтотъ  товаръ  нэмъ 
не  дорого  обойдется.  — Но  скажи  мнй,  Галь, 
ты,  я  думаю,  сильно  напуганъ?  Для  тебя, 
наслЪднаго  принца,  нельзя  было  бы  выискать 
во  всемъ  м1р*  трехъ  бол%е  страшныхъ  про- 
тивниковъ,  ч-Ьмъ  этотъ  чортъ  Дугласъ. 
злой  духъ  Перси,  и  дьяволъ  Глендовер-ь. 
Разв'Ь  ты  не  страшно  испуганъ?  Я  думаю,  у 
тебя  кровь  стынетъ  въ  жилахъ. 


Принцъ  Генрихъ.  Ничуть,  ув'Ьряю 
тебя  —  мн-Ь  недостаетъ    твоего    инстинкта. 

Фальстафъ.  а  в-Ьдь  завтра,  когда  ты 
явишься  къ  отцу,  гебЬ  страшно  достанется. 
Прошу  тебя,  иэъ  любви  ко  ин-Ь,  приготовь 
отв'Ьтъ;  сд^Ьлаемъ  репетиц1ю. 

Принцъ  Генрихъ.  Хорошо,  Представь 
ты  моего  отца,  и  разспроси  меня  о  подроб- 
ностяхъ  моей  жизни. 

Фальстафъ.  Согласенъ.  Пусть  этотъ 
стулъ  будетъ  моимъ  трономъ,  этотъ  кин- 
жалъ  моимъ  скипетромъ  и  эта  подушка 
моей  короной. 

Принцъ  Генрихъ.  И  впрямь  теб* тро- 
номъ    послужитъ    скамья,    эолотымъ    ски- 
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петромъ  кинжалъ  изъ  жести,  и  драгоц-Ьнной 
короной  жалкая  лысина. 

Фальстафъ.  Если  только  въ  теб-Ь  не 
угасла  хоть  искра  благодати,  ты  увидишь, 
какъ  я  тебя  теперь  растрогаю.  Пусть  мн-Ь 
дадутъ  стаканъ  хереса,  чтобы  глаза  у  меня 
были  красные,  какъ  будто  я  плакалъ.  Я 
долженъ  говорить  съ  чувствомъ — и  я  это 
сд-^лаю  не  хуже  короля  Камбиза  въ  трагед1и. 

Принцъ  Генрихъ.  Хорошо.  Вотъ  я 
отв'Ьшиваю  теб'Ь  поклонъ. 

Фальстафъ.  А  вотъ  я  начинаю  свою 
р%чь.  Отойдите  въ  сторону,  знатные  лорды. 

Хозяйка.  Господи  1исусе!  вотъ  такъ 
славная  пот'Ьха! 

Фальстафъ.  Не  плачь,  супруга,  токи 
слезъ  напрасны. 

Хозяйка  О,  Боже,  какую  онъ  на  себя 
важность  напустилъ! 

Фальстафъ.  Уйдите,  лорды,  съ  грустной 

королевой; 
Ея  глазные  шлюзы  полны  слезъ. 

Хозяйка.  Ахъ,  Господи  1исусе!  онъ 
говорить,  точь  въ  точь  какъ  эти  поганые 
комед!анты. 

Фальстафъ.  Молчи,  добрая  пивная 
кружка,  молчи,  славная  наливка! — Гарри, 
меня  удивляетъ  не  только  твое  времяпре- 
провожден1е,  но  и  общество,  въ  которомъ 
ты  живешь.  Хотя  ромашка  т^мъ  быстр'^е 
ростетъ,  ч%мъ  больше  ее  топчутъ,  но  моло- 
дость т'кмъ  скор'Ье  изнашивается,  ч'Ьмъ 
больше  ею  злоупотребляютъ.  Что  ты  мой 
сынъ,  въ  этомъ  меня  отчасти  уб'^ждаютъ 
ув'Ьрен1я  твоей  матери,  отчасти  мое  соб- 
ственное мн'Ьн1е,  но  въ  особенности 
плутовской  взглядъ  твоихъ  глазъ  и  дурац- 
кая отвислость  нижней  губы.  Если  же  ты 
мой  сынъ — и  къ  этому  я  р-Ьчь  веду — по- 
чему же  на  моего  сына  всЬ  указываютъ 
пальцами?  Неужели  благодатное  солнце  мо- 
жетъ  стать  праздношатающимся  и  "Ьсть 
ежевику?  Вопросъ,  который  излишне  пред- 
лагать. Неужели  сынъ  англ1йскаго  короля 
можетъ  стать  воромъ  и  похищать  кошельки? 
Вотъ  вопросъ,  который  приходится  ставить. 
Есть  одна  вещь  на  св-Ьт-Ь,  Гарри,  о  которой 
ты  часто  слышалъ,  и  которая  изв'Ьстна  у 
насъ  въ  стран-Ь  подъ  назван1емъ  дегтя.  А 
деготь,  по  свид'ктельству  старинныхъ  писа- 
телей, мараетъ — и  точно  такъ  же  мараетъ 
челов-Ька  твое  общество.  Я  говорю  теб'Ь  это, 
Гарри,  не  съ  пьяныхъ  глазъ,  а  со  слезами 
на  глазахъ,  не  шутя,  а  скорбя,  не  только 
словами,  а  и  болящимъ  сердцемъ.  Все  таки 
есть  одинъ  хорош1й  челов'Ькъ,    котораго  я 


часто  зам-Ьчалъ  въ  твоемъ  обществ-Ь,  но  я 
не  знаю,  какъ  его  зовутъ. 

Принцъ  Генрихъ.  Каковъ  онъ  собою, 
ваше  величество? 

Фальстафъ.  Это  внушительный  и  до- 
вольно плотный  челов'Ькъ,  съ  веселымъ  ли- 
цомъ,  пр!ятными  глазами  и  очень  благо- 
родными манерами.  Я  думаю,  ему  л'Ьтъ  около 
пятидесяти,  или  даже,  пожалуй,  ближе  къ 
шестидесяти,  и  теперь  я  припо.минаю,  что 
его  зовутъ  Фальстафомъ.  Если  бы  этотъ 
челов'Ькъ  оказался  распутнымъ,  то  его  на- 
ружность очень  обманчива,  потому  что  во 
взор'Ь  его  отражается  добродетель.  Если  же 
дерево  узнается  по  плодамъ,  какъ  плоды 
по  дереву,  то  я  съ  ув'Ьренностью  говорю, 
что  Фальстафъ  хорош1й  челов'Ькъ.  Его  обще- 
ства держись,  а  всЬхъ  остальныхъ  прогони. 
Теперь,  скажи  мн'Ь,  безд'^льникъ,  гд'Ь  ты 
пропадалъ  ц'^лый  м%сяцъ? 

Принцъ  Генрихъ.  Разв'к  королю  подо- 
баетъ  такъ  говорить?  Стань  ты  теперь  на 
мое  м-^сто,  а  я  представлю  моего  отца. 

Фальстафъ.  Меня  свергаютъ  съ  пре- 
стола? Посмотримъ.  Если  ты  съум-Ьешь  быть 
хоть  на  половину  столь  величественнымъ 
и  внушительнымъ,  какъ  я,  въ  словахъ  и 
движен1яхъ,  пусть  меня  пов'^сятъ  за  ноги, 
какъ  кролика  или  зайца  у  продавца   дичи. 

Принцъ  Генрихъ.  Ну  вотъ,  я  с*Ьлъ. 

Фальстафъ.  А  я  сталъ.  Судите,  господа. 

Принцъ  Генрихъ.  Ну,  Гарри,  откуда  ты? 

Фальстафъ.  Изъ  Истчипа,  государь. 

Принцъ  Генрихъ.  До  меня  дошли 
очень  серьезныя  жалобы  на  тебя. 

Фальстафъ.  Это  все  вранье,  милордъ. 
Покажу  я  теб'Ь  принца,  увидишь! 

Принцъ  Генрихъ.  Ты  ругаешься, 
скверный  мальчишка?  Прочь  съ  глазъ  мо- 
ихъ!  Тебя  насильно  совращаютъ  съ  пути 
доброд-^тели.  Ты  одержимъ  дьяволомъ  въ 
образ-^  жирнаго  старика.  Твой  товарищъ 
бочка,  а  не  челов-Ькъ.  Зач'Ьмъ  ты  водишь 
дружбу  съ  этимъ  тюкомъ  гнусностей,  этимъ 
м'Ьшкомъ- скотства,  съ  этой  вздутой  водян- 
кой, съ  этой  огромной  бочкой  хереса,  съ 
этими  набитыми  грязью  кишками,  съ  этимъ 
жаренымъ  маннингтр1Йскимъ  невыпотро- 
шеннымъ  быкомъ,  съ  этимъ  дряхлымъ  По- 
рокомъ,  сЬдымъ  Безбож1емъ,  съ  этимъ  ста- 
рымъ  негодяемъ,  съ  этимъ  престар"Ьлымъ 
Тщеслав1емъ?  На  что  онъ  годенъ?  Разв'Ь 
только  на  то,  чтобы  пробовать  и  пить  хе- 
ресъ.  Въ  чемъ  онъ  аккуратенъ  и  опрятенъ? 
Только  въ  разр'Ьзыван1И  и  'Ьд'Ь  каплуновъ. 
Въ  чемъ  ловокъ? — Только  въ  обман'Ь.  Въ 
чемъ  расторопенъ? — Въ  плутовств'Ь.  Въ  чемъ 
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презр'Ьненъ? — ^^Во  всемъ.    Въ  чемъ  порядо- 
ченъ? — Ни  въ  чемъ. 

Фальстафъ.  я  бы  хот-^лъ,  чтобы  ваша 
милость  объяснила  мн'Ь,  о  комъ  идетъ  р'Ьчь, 
а  то  я  не  могу  понять  вашихъ  словъ. 

Принцъ  Генрихъ.  я  говорю  объ  отвра- 
тительномъ  совратител'Ь  юности,  о  Фаль- 
стафе, этомъ  старомъ  б'Ьлобородомъ  дья- 
воле. 

Фальстафъ.  Милордъ,  я  его  знаю. 

Принцъ  Генрихъ.  Не  сомн-^ваюсь  въ 
зтомъ: 

Фальстафъ.  Но  если  бы  я  сказалъ,  что 
знаю  за  нимъ  больше  дурного,  ч'Ьмъ  за  са- 
мимъ  собой—  я  бы  солгалъ.  Что  онъ  старъ — 
къ  сожал'Ьн1ю — объ  этомъ  свид-Ьтельствуютъ 
его  седины,  но  чтобы  онъ  былъ,  простите, 
еаше  величество,  распутникомъ,  это  я  со- 
вершенно отрицаю.  Если  пить  хересъ  съ 
сахаромъ  преступлен1е  —  то  да  поможетъ 
Богъ  преступникамъ.  Если  быть  веселымъ  на 
старости  лётъ  гр'кхъ,то  мног1е  знакомые  мнЪ 
•старые  трактирщики  станутъ  добычей  дья- 
вола. Если  тучныхъ  людей  сл'Ьдуетъ  нена- 
вид'кть,  то  значитъ,  тощ1я  коровы  Фараона 
достойны  любви.  Н'Ьтъ,  добрый  государь: 
ярогоните  Пето,  прогоните  Бардольфа,  про- 
гоните Пойнса;  но  что  касается  милаго 
Джэка  Фальстафа,  добрагб  Джэка  Фальстафа, 
в'Ьрнаго  Джэка  Фальстафа,  храбраго  Джэка 
Фальстафа,  и  т'Ьмъ  болЪе  храбраго,  что  онъ 
старый  Джэкъ  Фальстафъ — не  разлучайте 
его  съ  Гарри,  не  отнимайте  его  у  вашего 
Гарри:  прогнать  толстаго  Джэка — все  равно 
что  прогнать  весь  м!ръ. 

Принцъ  Гер^рихъ.  Я  хочу  прогнать 
;-€го, — и  прогоню.  (Слыгиень  стукъ  въ  двери, 
Уходятъ  хозяйка,  Фрэнсисъ  и  Бардольфъ), 

(Снова  вбплае^пъ  Бардольфъ). 

Бардольфъ.  О,  милордъ,  милордъ!  у 
дверей  шерифъ  и  съ  нимъ  грозная  стража. 

Фальстафъ.  Убирайся,  плутъ.  Нужно 
закончить  представлен1е.  Я  еще  многое  им-^ю 
<:казать  въ  пользу  Фальстафа. 

(Входитъ  хозяйка). 

Хозяйка.  О  Господи  1исусе!  Милордъ, 
«4илордъ! 

Принцъ  Генрихъ.  Ну,  что  тамъ  такое? 
Ужъ  не  дьяволъ-ли  пр1'&халъ  верхомъ  на 
•смычк'Ь?  Что  тамъ  случилось? 

Хозяйка.  Шерифъ  и  стража  у  дверей. 
Они  пришли  обыскать  домъ.  Впустить  ихъ? 

Фальстафъ.  Слышишь.  Галь?  Никогда 
•не  считай  настоящ1й  золотой  фальшивымъ. 
Вотъ  ты  въ  самомъ  д'Ьл^  съ  ума  сошелъ, 
лотя  и  не  кажешься  сумасшедшимъ. 


Принцъ  Генрихъ.  А  ты  природный 
трусъ  и  помимо  инстинкта. 

Фальстафъ.  Я  отрицаю  твою  Главную 
посылку.  Если  ты  не  впустишь  шерифа, 
хорошо.  Если  впустишь,  пусть  войдетъ. 
Если  я  не  съум'Ью  держаться  не  хуже  вся- 
каго  другого,  когда  меня  на  тел'Ьг^  повезутъ 
на  висклицу,  то  къ  чорту  все  мое  воспи- 
тан1е.  Я  над'Ьюсь,  что  петля  меня  такъ  же 
скоро  удавитъ,  какъ  и  всякаго  другого. 

Принцъ  Генрихъ.  Поди  спрячься  за 
занав-Ьску — а  вы  всЬ  ступайте  наверхъ.  Ну, 
а  теперь,  '  господа,  нужно  принять  видъ 
честныхъ  людей  со  спокойной  сов-^стью. 

Фальстафъ.  Была  у  меня  и  честность, 
и  спокойная  совесть,  да  теперь  сплыли  и 
потому  я  спрячусь.  (Уходятъ  всть^  кром7ь 
принца  и  Петпо). 

Принцъ  Генрихъ.  Позовите  шерифа. 

(Входятъ  ШЕРИФЪ   и    извощикъ). 

Принцъ  Генрихъ. 

Что,  господинъ  шерифъ,  угодно  будетъ 
Вамъ  отъ  меня? 

Шерифъ. 

Сперва,  милордъ,  прощенье. 
Народъ  кричитъ,  что  просл'Ьдилъ  какихъ-то 
Людей  вотъ  въ  этотъ  домъ. 

Принцъ  Генрихъ. 

Какихъ  людей? 

Шерифъ. 

Св'Ьтл'Ьйш1Й  лордъ,    одинъ  изъ  нихъ  изв*^- 

стенъ: 
Мужчина  очень  жирный. 

Извощикъ. 

Точно  тело. 

Принцъ  Генрихъ. 

Его,  я  ув'кряю  васъ,  зд'ксь  н'^тъ. 

Онъ    только    что    мной    посланъ    съ   пору- 

ченьемъ. 
Но  слово  я  даю  теб*^,  шерифъ, 
Его  доставить  завтра,  въ  часъ  об'^да. 
Пусть  держитъ  предъ  тобою  иль  другимъ 
Отв-^тъ  во  всемъ,  въ  чемъ  будетъ  обвиняемъ. 
Итакъ,  прошу  покинуть  этотъ  домъ. 

Шерифъ. 

Я  слушаю,  милордъ.  Два  джентльмена 
Ограблены  на  триста  были  марокъ. 

Принцъ  Генрихъ. 
Быть  можетъ.  Коли  ихъ  ограбилъ  онъ, 
То  будетъ  отв-Ьчать.  Итакъ,  прощайте. 
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Шбрифъ. 
Покойной  ночи,  благородный  лордъ, 

Принцъ  Генрихъ. 
В-ЬрнЪе,  )гтра  добраго,  не  такъ-ли? 

Шерифъ. 

О  да,  иилордъ.  Теперь  ужъ  трет1Й  часъ. 

{Шерыфь  II  извощикъ  уходять). 

Принцъ  Генрихъ.  Этотъ  жирный  мо- 

шенникъ  вскмъ    изв'Ьстенъ,    какъ    церковь 

св.  Павла.  Поди,  позови  его. 

Пето,  Фальстафъ!    Спитъ  мертвецкимъ 
сномъ,  и  храпить,  какъ  лошадь. 

Принцъ    Генрихъ.    Смотри,  какъ  онъ 
тяжело  дышетъ.  Обыщи  его  карманы. 
(Лето  обыскиваетъ).  Что  ты  нашелъ? 
Пето.  Одн'Ь  бумаги,  иилордъ. 
Принцъ    Генрихъ.    Посмотримъ,    что 
Бъ  нихъ  такое;  прочти. 


I  Пето,  (^читаешь)  1гет,  каплунъ — 2  шил. 

I    2  пенса;  кет — соусъ — 4  пенса;  1Гет — хересу, 
;    два  штофа — 5  шил.,    8   пенсовъ;    хЕеш — ан- 
чоусы и  хересъ  поел*  ужина — 2  шил.,  6  пен- 
I    совъ;  Нет — хл'кбъ — полъ-пенса. 

Принцъ  Генрихъ.  Возмутительно! 
I  Только  на  полъ-пенса  хлйба  при  такомъ  не- 
вЪроятномъ  количеств*  хереса.  Все  осталь- 
I  ное  спрячь — мы  прочтемъ  на  досуг*.  Пусть 
\  онъ  тутъ  спитъ  до  разсв*та,  Я  съ  утра 
отправлюсь  ко  двору.  Намъ  вс*мъ  нужно 
I  отправиться  на  войну,  и  ты  получишь  по- 
:  четное  казначен]е.  Этому  жирному  мерзавцу 
I  я  доставлю  м*сто  въ  п*хот*,  и  я  знаю,  что 
I  для  него  пройтистодвадцатьфутовъ — смерть. 
I  Деньги  мы  вернемъ  съ  избыткомъ.  Приходи 
'-  ко  ми*  завтра  пораньше,  а  теперь  прощай, 
'  Пето. 
1  Пето.  Прощайте,  добрый  лордъ. 


ПОЛНОЕ    СОБРАНГЕ    С0ЧИНЕН1И    ШЕКСПИРА. 


БАНГОРЪ. 
(До  старой  гравюрп). 


Д-ЬЙ0ТВ1Е     ТРЕТЬЕ. 


Бвнгоръ.  Комватя  въ  дон^  врхяд1ако11а. 
Иходятъ  Готспуръ,    Ворчестеръ,    Мор- 

ТЙМЕРЪ    И    ГЛЕНДОВЕРЪ. 
МОРТИМЕРЪ. 

Друзья  вЪрны,  блестящи  обещанья, 
Начало  полно  радужкыхъ  надеждъ. 
Готспуръ. 

Лордъ    Мортимеръ    и    вы,    куэенъ    Глендо- 

веръ, 
Не  сЬсть-пи  намъ?  И  дядя  Ворчестеръ. 
Будь  проклята  она,— эабылъ  я  карту! 

ГлЕНДОВЕРЪ. 

Н%ть,  вотъ  она.  Садитесь.  Гарри  Перси, 
Кузенъ  нашъ  добрый  Готспуръ.  Всяк1й  раэъ, 
Какъ    васъ    въ    бесЬд-Ь    такъ    эоветъ   Лан- 

кастръ, 
Бл'Ьдн'Ьетъ  онъ  и.  подавляя  вздохъ, 
Желаетъ  вамъ  скорее  быть   на  неб-Ь. 


Готспуръ. 
А  вамъ — въ  аду,  какъ  только  слышитъ  им;: 
Онъ  Овена  Гленловера. 

ГЛЕНДОВЕРЪ. 

Винить 

Его  не  стану:  при  моемъ  рожденьи 
Среди  небесъ  вдругъ  образы  явились 
Изъ  пламени  и  факелы  пылали. 
И  чуть  на  свЬтъ  пришелъ  я,  вся  земля, 
Какъ  трусъ,  трястись  до  основан1й  стала. 

Готспуръ. 

Въ  ту  пору  было-бъ  то  же,   если-бъ  кошка 
У  матушки  у  вашей  окотилась, 
Хотя-бы  вы  совс'Ьмъ  не  родились. 

^ГЛЕНДОВЕРЪ. 

Я  говорю  вамъ;  при  моемъ  рожденьи 
Земля   тряслась. 

Готспуръ. 

А  я  вакъ  говорю. 
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Что  чувствъ  моихъ  земля  не  разд-Ьляла, 
Когда  тряслась  изъ  страха  передъ  вами. 

ГЛЕНДОВЕРЪ. 

Земля  тряслась  и  небеса  пылали. 

Готспуръ. 

О.  если  такъ,  земля  тряслась,  пугаясь 
Огня  небесъ,  не  вашего  рожденья. 
Нер-Ьдко  у  природы    забол'Ьвшей 
Престранныя  бываютъ  изверженья. 
Чреватая  земля  страдаетъ  часто, 
Терзаемая  внутреннею  р-Ьзью 
Отъ  в'Ьтровъ  злыхъ,  въ  ея  утроб-Ь  скрытыхъ. 
Они-то,  вонъ  стремясь,   вдругъ  затрясутъ 
Старушку  землю  такъ,  что  колокольни 
И  башни,  мхомъ  покрытыя,  валятся. 
Въ  день  вашего  рожденья,  забол'Ьвъ 
Недугомъ  т-Ьмъ,  прабабушка  земля 
Тряслась  отъ  боли. 

ГлЕНДОВЕРЪ. 

Не  отъ  многихъ  снесъ-бы, 
Кузенъ,  я  эти  всЬ  противор-Ьчья. 
Позвольте-жъ  повторить,  что  при  моемъ 
Рожденьи  въ  небесахъ  огни  пылали, 
Б-^жали  козы  съ  горъ,  и  ревомъ  стада 
Луга,  объяты  страхомъ,  оглашались. 
Т'Ь  знаменья  отм^Ьтили  меня 
Отличнымъ  отъ  другихъ.  И  все  теченье 
Моей  дальнейшей  жизни  подтвердило, 
Что  я  не  изъ  людей  обыкновенныхъ. 
Гд-Ь  тотъ,  въ  пред^лахъ,  моремъ  окружен- 

ныхъ, 
Всей  Англ1И,  Шотландш,  Валлиса, 
Кто  могъ-бы  поучить  меня  иль  звать 
Ученикомъ?  Кто,  женщиной  рожденный, 
Посл'Ьдуетъ  за  мною  по  крутымъ 
Путямъ  искусствъ,    въ  глубь    опытовъ  на- 

учныхъ? 

Готспуръ. 

Я  в-крю,  лучше  васъ  зд-Ьсь  по  валл!йски 
Никто  не  говоритъ.  Иду  обедать. 

МОРТИМЕРЪ. 

Ну,  брось,  кузенъ.  Съ  ума  его  сведешь. 

ГЛЕНДОВЕРЪ. 

Я  духовъ  вызывать  могу  изъ  бездны. 

Готспуръ. 

И  я  могу,  и  каждый  это  можетъ. 
Вопросъ:  придетъ-ли    духъ,  кого  зовете? 

ГЛЕНДОВЕРЪ. 

И  васъ,  кузенъ,  могу  я  научить, 
Какъ  чортомъ  управлять. 

Швкспиръ,  т.  II. 


Готспуръ. 

Я-жъ  научу  васъ, 
Какъ      чорта      посрамлять:      посредствомъ 

правды. 
Лишь  правду  р-Ьжь,  и  чорта  посрамишь. 
Коль  въ  силахъ  вы,  такъ  вызовите  чорта. 
Клянусь,  его  смогу  прогнать   со  срамомъ. 
Не  лги  всю  жизнь,  и  чорта  посрамишь. 

МоРТИМЕРЪ. 

Довольно.  Будетъ  праздно  вамъ  болтать. 

ГлЕНДОВЕРЪ. 

Три  раза  Генрихъ  Болингброкъ  тягался 
Со  мною  силой.  Трижды  съ  береговъ 
Уэя  и  песчанаго  Северна 
Онъ  налегке  былъ  прогнанъ    въ  непогоду. 

Готспуръ. 

И  нагишомъ,  и  въ  бурю?  Чортъ  возьми!... 
Какъ  лихорадки  не  схватилъ  онъ? 

ГЛЕНДОВЕРЪ. 

Полно. 
Вотъ  карта.  Какъ,  согласно  договору, 
Влад'Ьнья  на  три  части  мы  разд-Ьлимъ? 

МоРТИМЕРЪ. 

На  три  участка,  совершенно  равныхъ, 

Архид1аконъ  такъ  ихъ  разд'Ьлилъ: 

Вся  Англ1я,  отъ  Трента  и  Северна 

На  югъ  и  на  востокъ — участокъ  мой. 

Глендоверу  принадлежитъ  весь  западъ 

Съ  той  стороны   Северна  и  Валлисъ, 

И  весь  богатый  край  въ  пред'Ьлахъ  этихъ, 

А  вамъ,  кузенъ, — все  къ .северу  отъ  Трента. 

Готовы  три  условья.  Намъ  осталось 

Взаимно  ихъ  печатями  скр-Ьпить, — 

Мы  съ  этимъ    нынче-жъ    вечеромъ    покон- 

чимъ, 
А  завтра.  Перси,  вы  и  я,  и  добрый 
Лордъ    Ворчестеръ,  —  всЬ    выступимъ     въ 

походъ, 

Чтобъ  вашего  отца  съ  шотландскимъ  вой- 

скомъ, 
Какъ  мы  р-Ьшили,  въ  Шрюсбери  встр-Ьчать. 
Мой  тесть  Глендоверъ  не  готовъ,  но  помощь 
Его  нужна  намъ  лишь    чрезъ  дв-Ь    нед^кли. 

{Къ  Глендове])у). 

За  этотъ  срокъ  усп-Ьете  собрать 
Друзей,  вассаловъ  и  дворянъ  сосЬднихъ. 

Глендоверъ. 

Я  въ  бол-Ье  коротк1Й  срокъ  явлюся  къ  вамъ 
И  вашихъ  женъ  съ  собою  привезу. 
Отъ  нихъ    теперь   тайкомъ    и  не  простив- 
шись 
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У-Ьхать  вы  должны.  Не  то  ихъ  слезы 
Зальютъ  весь  м!ръ  потопомъ  при  прощаньи. 

Готспуръ. 

Участокъ  мой,  на  сЬверъ  отъ  Бортона, 
Мн-^  кажется  обоихъ  вашихъ  меньше. 
Взгляните,  какъ  потокъ,  зм-Ьясь,  проходить, 
Ужасный  клокъ  моихъ  влад'^н1й  лучшихъ 
Отр'Ьзавъ  полум-Ьсяцемъ  огромнымъ. 
Я  въ  этомъ  м-Ьст-Ь  р-Ьку  запружу, 
И  въ  новомъ  потечетъ  русл-Ь  спокойно 
Прекрасный,  серебристо-св'Ьтлый  Трентъ. 
Не  будетъ  онъ  излучинами  виться, 
Меня  земель  лишая  богат-Ьйшихъ. 

ГЛЕНДОВЕРЪ. 

Не  будетъ  виться?  Будетъ.  Посмотрите, 
Какъ  вьется  онъ. 

МОРТИМЕРЪ. 

Да,  только  просл'Ьдите, 
Какъ  дальше  онъ  м'^няетъ  направленье, 
И  отъ  меня  уходитъ,  въ  вашу  пользу 
Вотъ  съ  этой  стороны  земли  прир-Ьзавъ 
Не  меньше,  ч'Ьмъ  съ  другой   онъ  васъ  ли- 

шилъ. 

• ВОРЧЕСТЕРЪ. 

Да,  но  легко  плотину  зд-Ьсь  устроить, 
И  этотъ  мысъ  на  сЬверъ  отойдетъ, 
И  прямо  потечетъ  р'Ька  и  ровно. 

Готспуръ. 
Я  такъ  хочу.  Расходовъ  будетъ  мало. 

ГлЕНДОВЕРЪ. 

Я  протнвъ  изм'кнен1Й  всЬхъ. 

Готспуръ. 

Вы  противъ? 

ГлЕНДОВЕРЪ. 

Да,  ихъ  не  будетъ. 

Готспуръ. 
Кто-жъ  мн^  скажетъ:  н-Ьтъ? 


ГлЕНДОВЕРЪ. 


А  я  скажу. 


Готспуръ. 

Скажите-жъ  такъ.  чтобъ  я 
Не  понялъ  васъ:  скажите  по  валл1Йски. 

ГлЕНДОВЕРЪ. 

Я  говорить  ум-Ью  по  англ1йски 
Не  хуже  васъ.  милордъ.  Я  при  двор'Ь 
Воспитанъ  былъ  англ1Йскомъ.   Много  н-Ьж- 

ныхъ 


Англ1Йскихъ     п'Ьсенъ    тамъ    сложилъ    для 

арфы 
Я  въ  юности,  языкъ  приукрашая. 
.  Такого  дара  въ  васъ  не-  прим-Ьчали. 

Готспуръ. 

Чему,  клянусь,  я  радъ  отъ  всей  души. 
Я-бъ  предпочелъ  быть    кошкой  и  мяукать. 
Ч'^мъ  быть  однимъ  изъ  этихъ  виршеплетовъ. 
Торгующихъ  балладами.  Пр1ятн'Ьй 
Вертящжся  подсв-^чникъ  м'^дный    слушать, 
Иль  визгъ  сухого  колеса  вкругъ  оси. 
Все  это  боль  зубную  причиняетъ 
Не  такъ  легко,  какъ  приторные  вирши. 
Я  ихъ  люблю,  какъ  вынужденный  б'кгъ 
Разбитой  клячи. 

ГлЕНДОВЕРЪ. 

Хорошо,  для  васъ 
Пускай  р-Ька  течен1е  изм'Ьнитъ. 

Готспуръ. 

Мн'Ь  все  равно.  Услужливому  другу 
Земли  дамъ  втрое  больше,  но  зам'Ьтьте. 
Едва  дошло  до  торга,  буду  спорить 
Изъ-за  девятой  доли  волоска. 
Готовы-ли  условья?  Въ  путь  пора. 

ГлЕНДОВЕРЪ. 

Луна  С1яетъ, — можно  -Ьхать  ночью. 
Пойду  писца  поторопить  и  вм'Ьст'Ь 
Къ  отъ'Ьзду  приготовить  вашихъ  женъ. 
Боюсь,  что  дочь  разсудокъ  потеряетъ: 
Такъ  н^^жно  въ  Мортимера  влюблена.  (Ухо- 

дить), 

МоРТИМЕРЪ. 

Фи,  Перси,  можно-ль  тестю  моему 
Перечить  такъ? 

Готспуръ. 

Я  не  могу  иначе. 
Порой  меня  онъ  б'Ьситъ,  повествуя 
О  муравьяхъ,  кротахъ,  о  духовидц-Ь 
Мерлин-Ь  и  пророчествахъ  его. 
Иль  о  дракон'Ь,  о  безперой  рыб%, 
Безкрыломъ  гриф-Ь,  ворон'Ь  слинявшемъ, 
Лежащемъ  льв*^  и  крадущейся  кошк*^ 
И  прочей  тарабарщин*^,  способной 
Меня  лишить  разсудка.  Вотъ  послушай, 
Вчера  меня  держалъ  часовъ  онъ  девять, 
Перечисляя  имена  чертей. 
Ему  служившихъ.  Я  ворчалъ:    „гм",   „вотъ 

какъ". 
Не  слушая  ни  слова.  Онъ  скучн'Ьй 
Коня  хромого  и  сварливой  бабы. 
Несносней  дымной  хаты.  Предпочту  я 
На  в'ктряной  жить  мельниц-^,  и  сыромъ 
Да  чеснокомъ  питаться,    ч'Ьмъ  пышн'кйш!й 
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Въ  крещеномъ  м!р%  занимать  дворецъ 
И  лакомствъ  объедаться,  но  его 
Им-^я  собескдникомъ  своимъ. 

МОРТИМЕРЪ. 

По-истин-Ь,  онъ  челов'Ькъ  достойный. 
Онъ    крайне    св-Ьдущъ    въ  книгахъ    и  при- 

частенъ 
Наукамъ  тайнымъ,  доблестенъ,  какъ  левъ, 
На  диво  обходителенъ  и  щедръ, 
Какъ  рудники  инд|йск1е.    Кузенъ, 
Сказать-ли  вамъ?  Вашъ  духъ  ц-Ьня  высоко, 
Онъ    собственный    природный    нравъ    сми- 

ряетъ, 
Когда  ему  перечите.  Клянусь  вамъ, 
Н'Ьтъ  въ  м1р"Ь  челов-Ька,  кто  бы  могъ 
Его  дразнить,  какъ  д-Ьлаете  вы, 
Опасности  себя  не  подвергая. 
Позвольте-жъ  васъ  просить  его  терп'Ьньемъ 
Не  злоупотреблять. 

ВОРЧЕСТЕРЪ. 

Милордъ,  вы  вправду 
Достойны  порицанья.  Вы  съ  т-Ьхъ  поръ, 
Какъ  зд-Ьсь  живете,  сделали  довольно, 
Чтобъ  изъ  терп'Ьнья  вывести  его. 
Отъ  этого  должны  вы  недостатка 
Избавиться,  милордъ.  Хоть  въ  немъ  порой 
Видны  величье,  доблесть  и  порода, — 
Все  лучшее,  ч'Ьмъ  вы  украшены, — 
Но  часто  онъ  свид-Ьтельствуетъ  также 
О  вспыльчивости  грубой,  самомн-Ьньи, 
Надменности,  отсутств1и  манеръ 
И  самообладанья,  о  презр'^ньи 
Или  высоком-Ьрьи, — недостаткахъ, 
Мал'кйш1й  изъ  которыхъ  отвращаетъ 
Отъ  рыцаря,  страдающаго  имъ, 
Сердца  людей,  всЬ  доблести  пятнаетъ, 
Лишая  ихъ  похвалъ. 

Готспуръ. 

Я  снова  школьникъ. 
Да  здравствуютъ  хорош1я  манеры! 
Вотъ  наши  жены.  Скажемъ  имъ  прости. 

(Возвращается  Глендоверъ,  въ  соу^ровождент 
лэди  Морпшмерь  и  яоди  Нерси), 

МОРТИМЕРЪ. 

Смертельная  досада.  По  англ!йски 
Не  говоритъ  жена,  я — по  валлжски. 

ГЛЕНДОВЕРЪ. 

Вотъ  ДОЧЬ  моя  льетъ  слезы,  не  желая 
Разстаться  съ  вами.  Хочетъ  быть  солдатомъ 
И  на  войну  по'Ьхать. 

МоРТИМЕРЪ. 

Объясните, 
Любезный  батюшка,  ей  съ  тетей  Перси, 


Что  вскор*^  подъ  охраной  вашей  об'Ь 
Посл'Ьдуютъ  за  нами. 

{Глеядоверь  говоришь  съ  ^эди  Мортимеръ 
по  валл1иски,  она  на  томь-жс  языкгь  ему 

отвгьчаетъ), 

т 

ГЛЕНДОВЕРЪ. 

Безут-Ьшна. 
Да,  словомъ  уб^кЖденья  не  проймешь 
Упрямой,  своевольной  этой  бабы. 

{Лэди  Мортимеръ  обращается    къ  мужу  на 

валл I иском ъ  языюь) . 

МОРТИ  МЕРЪ. 

Я  понялъ  взоръ  твой.  Тотъ  языкъ  валл1й- 

СК1Й, 

Что  льется  съ  этихъ  вотъ  небесъ  припух- 

шихъ, 
Я  знаю  слишкомъ  хорошо.  Лишь  стыдъ 
М-Ьшаетъ  мн-Ь  на  немъ-же  отв'Ьчать. 

{Лэди  Мохтшмеръ  снова  обраи^ается  къ  нему 

по  валлшски). 

Твои  я  поц'Ьлуи  понимаю, 
Какъ  ты  мои,  и  это  я  зову 
Прочувствованнымъ    диспутомъ.    Но,  другъ 

МОЙ, 

Не  успокоюсь  раньше,  ч-Ьмъ  языкъ  твой 

Не  изучу.  Валл!йской  р^Ьчи  звукъ 

Въ  твоихъ  устахъ  чаруетъ,  точно  п^Ьсня, 

Которую  прекрасная  въ  саду, 

Поетъ  подъ  рокотъ  лютни  королева. 

ГЛЕНДОВЕРЪ. 

Коль  таять  ты  начнешь,  она  совсЬмъ 
Разсудокъ   потеряетъ. 

{Лэди  Мортимеръ  опять  обращается  къ  мужу 

по  валлтски). 

Мортимеръ. 

О,  я  въ  этомъ 
Само  нев-Ьжество! 

Глендоверъ. 

Она  васъ  проситъ 
Прилечь  на  эти  пышныя  цыновки, 
Къ  ней  на  кол'Ьни  голову  склонить. 
Она  вамъ  будетъ  п^ть  нап'^въ   любимый. 
Пока  богъ  сна  вамъ  в'Ьки  не  смежитъ 
И  кровь  заворожить  истомой  сладкой,— 
Чтобъ  разница  была  межъ  сномъ  и  явью 
Не  больше,  ч-Ьмъ  межъ  днемъ  и  ночью  въ 

часъ, 
Какъ  въ  упряжи  небесной  колесница 
Съ  востока  въ  путь  выходитъ  золотой. 
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М  ОРТИМЕРЪ. 

Отъ  всей  души  я  буду  слушать  п'Ьнье: 
Т'Ьмъ  временемъ  намъ  списки  приготовятъ. 

ГЛЕНДОВЕРЪ. 

Ты  такъ  и  сд'Ьлай.  Т^Ь-же  музыканты, 
Что  вамъ  должны  играть,  теперь  витаютъ 
За  тысячу  отсюда  миль.  Но  вскор-Ь 
Услышите  вы  ихъ.  Присядь  и  жди. 

ГОТСПУРЪ. 

Поди  сюда,  Кэтъ.  Ты  въ  совершенств-^ 
изучила  искусство  лежать.  Скор-Ьй,  скор-^й, 
дай  мн-Ь  положить  голову  теб*!»  на  кол'Ьни. 

Лэди  Перси. 
Поди  прочь,  вертопрахъ. 

{Гмндоверъ  произносишь  нтьсколько  славь  т 
валлгйски^  и  немедленно  раздаются  звуки  му- 
зыки), 

Готспуръ. 

Знать,  дьяволъ  понимаетъ  по  валлжски. 
Коль  такъ,  не  диво,    что  причудъ  онъ  по- 

лонъ. 
Клянусь  Пречистой  Д-Ьвой,  музыкантъ 
Онъ  превосходный. 

Лэди  Перси. 

Въ  такомъ  случае  ты  бол^Ье  всего  музы- 
каленъ,  потому  что  в-Ьчно  одержимъ  при- 
чудами. Лежи  смирно,  воришка,  и  слушай, 
какъ  лэди  будетъ  п-^ть  по  валл1йски. 

Готспуръ. 

Я  предпочелъ-бы  слушать,  какъ  моя  со- 
бака „Лэди"  воетъ  по  ирландски. 

Лэди  Перси. 

Хочешь,  чтобы  теб-Ь  разбили  черепъ? 

Готспуръ. 
Н-Ьтъ,  не  хочу. 

Лэди  Перси. 
Въ  такомъ  случа-Ь  лежи  смирно. 

Готспуръ. 
Зач-Ьмъ?  Это — недостатокъ  женск1Й. 

Лэди  Перси. 
Да  поможетъ  теб%  Богъ! 

Готспуръ. 

Пробраться  въ  постель  къ  валл1Йской 
лэди? 

Лэди  Перси. 
Это  еще  что  такое? 


Готспуръ. 

Молчи,  она  собирается  п'Ьть. 

{Лэди  Мортгшерь  поешь  валлшскую  тьсию)^ 
Теперь,    Кэтъ,   я  хот-Ьлъ-бы    послушать 
твое  п'Ьнье. 

Лэди  Перси. 
Я-то?  ни  за  как1я  коврижки. 

Готспуръ. 

„Вы-то?  Ни  за  как1я    коврижки".    Дру- 
жокъ    мой,    вы  выражаетесь    сладко,    какъ 
жена    кондитера.    „Я-то,    ни    за  как1я  ков- 
рижки". Или:  „такъ-же  в'Ьрно,  какъ  то,  что 
я  живу".    Или:    „да  поможетъ    мн-Ь  Богъ". 
Или:  „это  ясно  какъ  бож1Й  день*. 
Ты  божишься  такъ  шелково-м'Ьщански, 
Какъ  будто  не  гуляла  никогда 
Ты  дальше  Финсбери.  Какъ  лэди,  Кэтъ, 
Должна  ты  ротъ  набить  божбой   отборной^ 
„Коврижки "-же  и  пряничныя  клятвы 
М'Ьщанкамъ  разод-^тымъ  предоставить 
И  щеголямъ  воскреснымъ.  Спой,  прошу. 

Лэди  Перси. 
Я  п-^ть  не  стану. 

Готспуръ. 

П-Ьть — это  самое  в-Ьрное  средство  сойти 
за  портного  или  за  дрессировщика  снигирей. 
Услов1я  будутъ  скоро  готовы,  и  я  черезъ. 
два  часа  4ду.  Итакъ,  приходи  ко  мн'Ь,. 
если  хочешь.  {Уходить). 

Глендоверъ. 

Лордъ  Мортимеръ,   идемъ.    Вы  такъ-же 

вяло 
Относитесь  къ  отъ-Ьзду,  какъ  лордъ  Перси 
Пылаетъ  нетерп-Ьньемъ.  Договоръ, 
Должно  быть,  переписанъ.  Остается 
Печати  приложить — и  на  коней. 

Мортимеръ. 
Я  съ  радостью  готовъ.  (Уходять), 


СЦЕНА  II. 

Лондонъ.  Комната  во  дворц!^. 

Входять     КОРОЛЬ     Генрихъ,     принцъ 
Ге  нрихъ  и  ЛОРДЫ. 

Король  Генрихъ. 

Оставьте  насъ,  милорды.  Принцъ  Уэльсюй 
И  я  поговоримъ  наедин-Ь. 
Но  будьте  век  поблизости.  Вы  вскор-к 
Понадобитесь  намъ.  (Лорды  выходя)пь). 


Г--      .*>,      : 


КОРОЛЬ  ГЕН1'ихъ  чктикртый.  часть  I. 


СОВ-ЬЩАНШ  ГОТСПУРА  СЪ  ВОРЧЕСТЕРОМЪ,  МОРТИМЕРОМЪ  и  ГЛЕНДОВЕРОМЪ. 
Иарпшнп  цзтьстнию  «юл.  живчписца  ГкчирОа  Шстчля  [Ик-1чт1  ^У|■^|^а^I,  Н.  А.,  }765—1^:}6). 
(Полыппп  И'шт-.пжшя  Г<и.и;><41). 
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ПОЛНОЕ    СОБРАЫ1Е    С0ЧИНЕН1И    ШЕКСПИРА, 


За  что,  не  знаю. 
За  гр'кхъ  какой  мой  тяжк1й    Богь  р'кшилъ 
Въ  сов'кт^  тайномъ  изъ  моей-же  крови 
Создать  мн^  отомщен1е  и  бичъ. 
Но  знаю  то,  что  весь  твой  образъ  жизни 
Мн^  доказалъ,  что  ты  назначенъ  быть 
Бичемъ  небесъ,  орудьемъ  жгучей  мести 
И  карой  за  гр^хи  мои.  Иначе 
Какъ  объяснить,  что  ц-Ьли  столь  пустыя 
И  грубыя,  столь  гнусныя  д'Ьла, 
Столь  жалк1'я,  позорныя  зат'&и. 
Столь  пошлыя  забавы,   кругъ  столь  низк1й 
Товарищей,  гд%  корни  ты  пустилъ, — 
Что  это  все  могло  ужиться  съ  кровью 
Твоей  высокой,  съ  сердцемъ  королевскимъ? 

Принцъ  Генрихъ. 

Коль  вашему  величеству   угодно, 
Хот'Ьлъ-бы  быть  я  въ  силахъ  оправдаться 
Во  вс^хъ  проступкахъ  такъ  же,  какъ  могу 
Отъ  множества  взводимыхъ  на  меня 
Себя  очистить  ложныхъ  обвиненж. 
Поэвольте-жъ  мн'Ь  молить  о  снисхожденьи; 
Коль  обнаружу  лживость  многихъ  сказокъ, 
Которымъ  слухъ  правителя  порой 
Не  можетъ  не  внимать  изъ  льстивыхъ  устъ 
В-Ьстовщиковъ     и     сплетниковъ      презр'^н- 

ныхъ, — 
Простите  мн'Ь,"  хотя-бъ  за  то,  что  каюсь, 
Действительно  свершенныя  ошибки, 
Въ  которыя  обманно   вовлеченъ 
Я  молодостью  былъ  своей  безпутной. 

Король    Генрихъ. 

Прости  тебя  Господь.  Но  все-же,  Гарри, 

Дивлюсь  твоимъ  наклонностямъ,  ушедшимъ 

Такъ  далеко  отъ  гордаго  полета 

Твоихъ  вс^хъ  предковъ.  Ты  въ  сов^т*^  м'кста 

Лишился  изъ-за  грубости, — его 

Твой  младш'ш  занялъ  братъ.  Сердцамъ  при- 

дворныхъ 
И  принцевъ  крови  чуждъ  ты  совершенно. 
Надежды,  ожиданья  прежнихъ  дней, — 
ВсЬ  рушились.  Н'Ьтъ   больше  челов'Ька, 
Кто-бъ  о  твоемъ  паденьи  не  пророчилъ. 
В^дь  если-бъ  я  присутствае  своё 
Такъ  расточалъ,  какъ  ты,  собой  пресытивъ 
Глаза  народа,  если-бъ  въ  дружб-Ь  съ  чернью 
Изнашивалъ  себя  и  дешев-^лъ, — 
То  никогда  общественное    мн'^нье 
Над'^ть  не  помогло-бы  мн*^  в-^нецъ, 
А,  къ  прежней  власти  в-крность  сохраня, 
Оставило-бъ  меня  въ  изгнаньи  темномъ, 
Какъ  мужа  низкой  пробы,  безъ  ц-Ьны. 
Но,  р'Ьдко  появляясь,  каждый  разъ 
Я  возбуждалъ  вниманье,  что  комета. 
Показывали  д'Ьтямъ:   «это    онъ*. 


Вслухъ  вопрошали:  ,гд"Ь?  ктоБолингброкъ?* 
Тогда,  рядясь  въ  смиренье,  похищая 
Всю  ласковость,  какая  есть  лишь  въ  неб'Ь, 
Въ  сердцахъ  людей  я  преданность  рождалъ, 
А  въ  ихъ    устахъ — приветственные    клики 
Въ  присутств1и  хотя-бы  короля. 
Такъ  пребывалъ  всегда  я  св^жъ  и    новъ. 
Народъ  меня  могъ  вид'^ть,  точно  ризу 
Первосвященника,  лишь  съ  изумленьемъ. 
И  столь-же  р'Ьдкимъ  будучи,  сколь  пышнымъ. 
Мое  явленье  праздникомъ  казалось, 
Т-Ьмъ  бол'Ье  торжественнымъ,  что  р^Ьдкинъ. 
А  в'Ьтренный  король  повсюду   рыскалъ 
Съ  толпой  шутовъ,  чьи  шутки,  точно  хво- 

ростъ, 
Сгорали,  еле  вспыхнувъ;  принижалъ 
Свой  санъ  ВЫС0К1Й;  остряковъ  вертлявыхъ 
Призвалъ  въ  свой  дворъ  и  царственное  имя 
Ихъ  см'^хомъ  осквернялъ;  забывъ  свой  санъ, 
Насм-кшки  поощрялъ  надъ  молодыми 
Пов'ксами  и  подвергался  самъ 
Глумленью  безбородыхъ  шутниковъ; 
Являлся  среди  улицъ  многолюдны;съ, 
Прислушиваться  сталъ  къ  молв'Ь  народной 
И  такъ  глаза  людей  собой  мозолилъ, 
Что  отъ  его  присутств1я  тошнило, 
Какъ  челов'кка,  кто  объ'клся  меда. 
Тошнить  отъ  сладости:  немножко  больше, 
4%мъ  мало,  и  выходить  слишкоиъ    много. 
Являясь  предъ  толпой,  онъ  былъ  похожъ 
На  крикъ  кукушки  въ  дни  1юня:  слышишь, 
И  забываешь.  На  него  гляд'Ьли 
Тупымъ,усталымъотъ  привычки  взглядомъ, 
Не  взорами  восторга,  какъ    взираютъ 
На  солнце  королевскаго  величья, 
Когда  оно  глаза  ласкаеть   р'Ьдко.      ''"' 
Но,  опустивъ  р-Ьсницы,  въ  полусн^Ь 
Смотрели  на  лицо  его,  какъ   смотритъ 
Угрюмый  челов-Ькъ  въ  лицо  сос'Ьда, 
Чьимъ  пресыщенъ  присутств1емъ  давно. 
На  той-же,  Гарри,  ты  стоишь   дорог'Ь. 
Лишился  королевскихъ  преимуществъ 
Ты  изъ-за  низкихъ  связей.  Въ  тягость  всЬмъ 
Сталъ  видъ  твой,  кром%  лишь  меня,  кто  чаше 
Тебя  хот^лъ-бы  видеть  и    чьи  взоры 
Ослеплены,  наперекоръ  желанью. 
Безумной   н'Ьжностью. 

Принцъ   Генрихъ. 

Я  постараюсь, 
О,  трижды  благосклонный  государь, 
Быть  бол-^е  самимъ  собой  отнын%. 

Король  Генрихъ. 

Такимъ,  какъ  ты  теперь  въ  глазахъ  людей, 
Ричардъ  былъ  въ  дни,  какъ  на  пути  обрат- 

номъ 


^"  -■^■.,  :у- 
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Изъ  Франц1и  я  прибыль  въ   Раве1тспургъ. 

Какимъ  я  былъ  тогда,  теперь  стал^ъ  Перси. 

Клянусь  своимъ  я  скиптромъ  и  душой, 

Онъ  больше  правь  им'Ьеть  на  корону, 

Ч'Ьмь  ты,  лишь  т'^нь  насл'Ьдника  престола. 

Не  пр!обр'Ьвь  намека  на    права, 

Ужь  онь  войска  безь  счета  вывель  вь  поле, 

Вооруженной  пасти  льва  на  встр-^чу. 

И,  будучи  предь  возрастомь  вь  долгу 

Не  бол'Ье  ч4мь  ты,  онь   старыхь  лордовъ, 

Епископовь  почтенныхь  за  собою 

Ведетъ  въ  кровавый  бой    на  звонъ  мечей. 

Какую  славу  в'кчну^  стяжал ь  онь 

Победой  надь  Дугласомь  знаменитымъ, 

Кто  бурными  набегами  своими 

И  доблестью  бойца  себ'Ь  снискаль 

Средь  вскхь  солдать    вь   державахь   хри- 

ст1анскихь 
Перв'Ьйш!й  сань  и  воинсюй  почеть. 
Три  раза  Готспурь,    этоть    Марсь    вь    пе- 

ленкахь. 
Дитя-герой,  усилья  всЬ  разбиль 
Великаго  Дугласа,  самого-же 
Взяль  вь  пл'Ьнь,  освободиль,    обр'кль    вь 

немь  друга, 
Чтобы  наполнить  бездну  старой  розни 
И  потрясти   нащь  тронь  и  нашь  покой. 
Чтожь  вы  обь  этомь  скажете  намь?  Перси, 
Нортомберлэндь,  арх1епископь  1оркск1й, 
Дуглась  и  Мортимерь  соединились 
И  противь  нась  возстали.  Но  зач'Ьмь 
Теб'Ь  я  сообщаю  эти  в%сти? 
Зач'Ьмь  я  о  врагахь  своихь  толкую 
Съ  тобой,  врагомь    и    зл-Ьйшимь,    и   бли- 

жайшимь? 
Съ   тобой,    кто    вдругь,    изъ    рабскаго-ли 

страха, 
Въ  постыдномь    увлеченьи,    иль    со  скуки 
Способенъ,  какъ  наемникь  Перси,  противь 
МенЯ'ЖЪ  сражаться,  сл'Ьдуя  за  нимъ 
И  передь  гн'Ьвомъ  Перси  пресмыкаясь, 
Чтобь  доказать,  какъ  выродился  ты. 

Принць  Генрихь. 

■ 

Не  думайте  о  томь,  чего  не  будеть. 
И  Богъ  пусть  вс^хъ  простить,  кто  отъ  меня 
Такъ  отклониль  расположенье  ваше. 
За  это  все  своею  головой 
Заплатить  Перси  мн'к.  Когда  нибудь, 
Подъ  вечерь  дня,  отм'Ьченнаго  славой, 
Я  съ  гордостью  скажу,    что  я  вашь  сынъ. 
Вь  досп'Ьхахъ    кь  вамь  приду  окровавлен- 

ныхь. 
Лицо  подъ  маской  спрятавши  кровавой, 
Но,  смывь  ее,  позорь  свой  вм'ЬстЪ  смою. 
То  будеть  день, — пусть   только  онь  забле- 

щеть, — 


Вь  который  этоть  баловень  молвы, 
Блестящ1й  Готспурь,  многославный  рыцарь, 
Сразится  съ  вашимь  сыномь  позабытымъ. 
О,  если-бь  разрослись  до  лепона 
Т"^  доблести,  что  шлемь  его  в-Ьичають, 
Позорь-же  надь  моею  головой 
Сталь  больше  вдвое!  Ибо  будеть  время, 
Когда  позорь  на  славу  обм4няемь 
Мы  сь  этимь  юнымь  сЬвернымь  вождемь. 
О,  добрый  государь,  в-Ьдь  этоть  Перси — 
Прикащикь  мой,  кто  для  меня  обязань 
Какъ  можно  больше  славы  накопить. 
Отчета  я  потребую  такъ  строго, 
Что    до  посл'Ьдней    онъ   вернеть    крупицы 
ВсЬ  почести,  всЬ  доблести  свои, 
Иль  вырву  тоть  отчеть  я  вм'Ьст'Ь  сьсердцемь. 
Я  именемъ  вамь  Бога  вь  томь  клянусь. 
И  если  Богъ  мн'Ь  дасть  исполнить  клятву, 
Молю  вась,  государь,  бальзамь  прощенья 
Пролейте  на  31яющ1я   раны 
Моей  безпутной  жизни.  Если-жь  н'ктъ, 
То  смерть  вей  договоры  разр'Ьшаетъ. 
Но  умереть  сто  тысячь    разь    мн'Ь   слаще,* 
Ч-^мъ    свой  об-Ьтъ    нарушить    хоть   вь  ма- 

л'Ьйшемъ. 

Король  Генрихь. 

Вь    немь    смерть     ста    тысячамь    бунтов- 

щиковь. 
Ты  получаешь  главное  начальство. 

(Воюдгтгъ  Блентъ). 

Что,  добрый   Блентъ?    Вь  твоихь    глазахъ 

посп'кшность. 

Блентъ. 

Не  терпить    отлагательствь    мой  докладъ. 
Лордь  Мортимерь  шотландскШ  изв-Ьщаеть, 
Что  вь  Шрюсбери,    въ  одиннадцатый  день 
Теперешняго  м'Ьсяца,  сошлись 
Мятежники  англ1йск1е  съ  Дугласомь. 
Коль  всЬ  взаимно  сдержать  об-Ьщанья, 
Сберется  рать  столь  грозная,  какая 
Еще  не  угрожала  королевству. 

Король  Генрихь. 

Пять  дней  назадь  узналь  я  вашу  новость. 
ГрафъВестморлэндъужъвыступилъ  сегодня, 
А  съ  нимъ  лордь  Джонь  Ланкастерск1Й, 

мой  сынъ. 
Ты,  Гарри,    -^дешь  вь  среду,    мы — вь  чет- 

вергъ. 
Пусть     м-Ьстомь     нашей     встр-Ьчи    будеть 

Бриджнортъ; 
На  Глостерширь  отправишься  туда. 
На  мой  разсчеть, — череэъ  дв'Ьнадцать  дней 
ВсЬ  наши  силы    вь  Бриджнорт'Ь  сойдутся. 


*!..■  «_■ 
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ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    С0ЧИЫЕН1И    ШЕКСПИРА. 


Не  станемъ  медлить.  Жизнь  готовить  намъ 

труды. 
Покуда  ждемъ,  растутъ  мятежниковъ  ряды. 

(Уходять). 


СЦЕНА    III. 

Истчипъ.  Комната  въ  таверн'Ь  сКабанья  Головач 

Входятъ  Фальстафъ  и  Бардольфъ. 

Фальстафъ.  Бардольфъ,  неправда-ли, 
я  возмутительно  опустился  со  времени  по- 
сл'Ьдняго  нашего  д-Ьла?  Я  худ-Ью,  сохну. 
Кожа  виситъ  на  мн*^,  какъ  распущенное 
платье  на  старой  женщин*^.  Я  сморщился, 
какъ  печеное  яблоко.  Надо  мн'Ь  покаяться, 
и  какъ  можно  скор'^е,  пока  я  еще  хоть  на 
что-нибудь  похожъ.  А  то  я  скоро  совсЬмъ 
ослаб'^ю,  и  у  меня  не  хватитъ  силы  на 
пЪкаян1е.  Пусть  я  буду  перечнымъ  зерномъ, 
или  лошадью  на  пивоваренномъ  завод4,  если 
я  не  позабылъ,  какой  видъ  им'кетъ  церковь 
внутри.  Общество,  дурное  общество  погу- 
било меня. 

Бардольфъ.  Да,  сэръ  Джонъ,  вы  такъ 
разстроены  —  вамъ  недолго  жить. 

Фальстафъ.  Въ  томъ-то  и  д'Ьло.  Спой 
же  мн-Ь  поскор-Ье  разгульную  п'Ьсню,  раз- 
весели меня.  Я  былъ  настолько  порядо- 
ченъ,  насколько  подобаетъ  дворянину,  т.  е. 
въ  м-Ьру  порядоченъ:  мало  бранился,  не 
игралъ  въ  кости  бол'Ье  семи  разъ  въ  не- 
д"Ьлю,  ходилъ  въ  публичные  дома  не  бол-Ье 
ч'Ьмъ  одинъ  разъ  въ  четверть  часа;  пла- 
тилъ  долги  —  три  или  четыре  раза;  жилъ 
хорошо,  въ  границахъ,  а  теперь  я  живу 
безпорядочно,  и  вн'к  всякихъ  границъ. 

Бардольфъ.  Да  в^дь  вы  такъ  разжи- 
Р'Ьли,  сэръ  Джонъ,  что,  конечно,  вышли 
изъ  всякихъ  границъ,  изъ  всякихъ  мысли- 
мыхъ  границъ. 

Фальстафъ.  А  ты  исправь  свою  рожу, 
тогда  я,  пожалуй,  исправлю  свою  жизнь. 
Ты  нашъ  адмирал ьск1й  корабль  съ  фона- 
ремъ  на  носу,  вм-Ьсто  кормы.  Ты  рыцарь 
горящей  лампы. 

Бардольфъ.  Мой  носъ  вамъ  вреда  не 
причинилъ,  сэръ  Джонъ. 

Фальстафъ.  Клянусь,  онъ  мн^  поле- 
зенъ,  и  я  пользуюсь  имъ,  какъ  друпе  че- 
репомъ  или  тетепго  тог1.  Каждый  разъ, 
когда  я  гляжу  на  твое  лицо,  я  думаю  о 
пламени  въ  аду,  о  томъ  богач^Ь,  который 
при  жизни  всегда  од'1Ьвался  въ  пурпуръ. 
Вотъ  онъ  тутъ  сидитъ    въ  своемъ  плать'Ь, 


и  горитъ,  горитъ.  Если  бы  въ  теб'Ь  было 
хоть  немножко  доброд'Ьтели,  я  бы  клялся 
твоимъ  лицомъ  и  говорилъ:  .клянусь  этимъ 
огнемъ,  который  и  есть  ангелъ  небесный". 
Но  ты  челов4къ  совскмъ  погибшш,  и  если 
бы  не  св'Ьточъ  у  тебя  на  лиц'Ь,  ты  былъ  бы 
совс^мъ  сыномъ  мрака.  Когда  ты  ночью 
б'^галъ  по  Гэдсгилю  и  ловилъ  мою  лошадь, 
клянусь  деньгами,  ты  казался  блуждающимъ 
огнемъ  или  огненнымъ  шаромъ.  Да,  ты  по- 
стоянное факельное  шеств1е^  в-Ьчный  фейер- 
веркъ.  Ты  спасъ  мн'Ь  тысячу  марокъ  на 
св^чи  и  факелы,  когда^  мы  ходили  съ  то- 
бой ночью  изъ  таверны  въ  таверну.  Но 
ты  выпилъ  столько  хереса  на  мой  счетъ, 
что  за  эти  деньги  можно  бы  купить  св-Ьчей 
въ  самой  дорогой  лавк*^  въ  Европе.  Вотъ  уже 
тридцать  два  года,  какъ  я  питаю  огнемъ 
эту  саламандру  —  да  вознаградитъ  меня  за 
это  Богъ. 

Бардольфъ.  Чортъ  побери!  я  бы  хо- 
т'Ьлъ,  чтобы  мой  носъ  очутился  у  васъ  въ 

ЖИВОТ'Ь. 

Фальстафъ.  Сохрани  Боже,  я  бы  умеръ 
отъ  изжоги.  {Входить  хозяйка),  Ну-съ, 
мил'Ьйшая  курочка,  разыскала-ли  ты  того, 
кто   шарилъ  ВЪ  моихъ  карманахъ? 

Хозяйка.  Да  что  это  вы,  сэръ  Джонъ, 
что  вы  выдумали?  Неужели  вы  полагаете, 
что  у  меня  въ  дом'Ь  воры?  И  я,  и  мой 
мужъ  искали,  допрашивали  вс^хъ  по  оди- 
ночк'Ь,  каждаго  мальчика,  каждаго  слугу. 
Въ  моемъ  дом"Ь  до  сихъ  поръ  десятой  доли 
волоска  не  пропадало. 

Фальстафъ.  Вранье!  Бардольфъ  зд'Ьсь 
брился,  да  и  кром'Ь  того  много  волосъ  по- 
терялъ,  и  я  клянусь,  что  у  меня  обчистили 
карманы.  Такъ  ужъ  ты  молчи,  баба. 

Хозяйка.  Кто,  я?  Н-Ьтъ,  я  не  позволю 
теб-Ь  ругаться.  Меня  никто  такъ  не  назы- 
валъ  до  сихъ  поръ  въ  моемъ  дом'^. 

Фальстафъ.  Оставь,  я  тебя  отлично 
знаю. 

Хозяйка.  Н%тъ,  сэръ  Джонъ,  вы  меня 
не  знаете,  сэръ  Джонъ.  а  я  васъ  знаю.  Вы 
задолжали  мн^,  сэръ  Джонъ,  и  теперь  на- 
рочно зат-Ьяли  ссору,  чтобы  не  заплатить. 
Я  купила  для  васъ  дюжину  рубашекъ. 

Фальстафъ.  Изъ  негодной  гнилой  хол- 
стины. Я  ихъ  отдалъ  булочницамъ  на  сита. 

Хозяйка.  Клянусь  честью,  это  было 
голландское  полотно,  по  восьми  шиллин- 
говъ  за  локоть.  Вы  еще  мн-Ь  должны,  кром"Ь 
того,  сэръ  Джонъ,  за  "Ьду  и  питье  во  вся- 
кое время,  да  и  кром^Ь  того  деньгами  вы 
взяли  у  меня  двадцать  четыре  фунта. 

Фальстафъ  (указывая    на   Бардольфа). 
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Онъ  тоже  вс^мъ  этимъ  пользовался,  пусть 
заплатить. 

Хозяйка.  Онъ?  Да  в'^дь  онъ  6%денъ, 
у  него  ничего  н-Ьтъ. 

Фальстафъ.  Какъ  б'^денъ?  Взгляни  на 
его  лицо.  Кто-жъ  тогда  богатъ?  Пусть  вы- 
чеканятъ  деньги  изъ  его  носа,  изъ  его 
щекъ.  Я  не  заплачу  ни  гроша.  Ты,  кажется, 
считаешь  меня  молокососомъ?  Какъ,  мн-Ь 
уже  въ  своей  харчевн*^  и  заснуть  нельзя 
безъ  того,  чтобъ  не  обобрали  карманы?  У 
меня  украли  д%довск1й  перстень,  которому 
Ц'^на  сорокъ  марокъ. 

Хозяйка.  Ахъ,  Господи  1исусе!  Сколько 
разъ  я  сама  слышала  отъ  принца,  что 
перстень  м'^дный. 

Фальстафъ.  Принцъ  твой  шутъ  горо- 
ховый и  дармо'^дъ.  Чортъ  побери,  будь 
онъ  зд'Ьсь,  я  бы  его  отколотилъ,  какъ  со- 
баку, за  так!я  слова. 

Входять    ПРИНЦЪ   Генри хъ    и    Пойнсъ, 

маршщудя,    Фальстафъ    идешь    навстречу 

принцц,   играющему     нп     своемъ    командир- 

скомъ  жезлгЬу  какъ  на  флейпиь). 

Фальстафъ.  Ну  что,  голубчикъ?  Зна- 
чить вотъ  откуда  в'Ьтеръ  подулъ?  Неужели 
намъ  всЬмъ  придется  маршировать? 

Бардольфъ.  Да,  попарно,  какъ  колод- 
ники въ  Ньюгетской  тюрьм'Ь. 

Хозяйка.  Милордъ,  ради  Бога,  выслу- 
шайте меня! 

Принцъ  Генрихъ.  Что  теб'Ь  нужно, 
мистриссъ  Квикли?  Какъ  поживаетъ  твой 
мужъ?  Мн-Ь  онъ  нравится,  онъ  честный 
челов-^къ. 

Хозяйка.  Добрый  принцъ,  выслушайте 
меня. 

Фальстафъ.  Плюнь  на  нее,  пожалуйста, 
и  выслушай  меня. 

Принцъ  Генрихъ. Что  скажешь, Джэкъ? 

Фальстафъ.  Вчера  вечеромъ  я  заснулъ 
зд-Ьсь  за  занав'^ской,  и  у  меня  очистили 
карманы:  эта  харчевня  стала  непотребны мъ 
домомъ,  зд'Ьсь  грабятъ  людей. 

Принцъ  Генрихъ.  Что  же  у  тебя  про- 
пало, Джэкъ? 

Фальстафъ.  Пов-Ьришь-ли,  Галь,  три 
или  четыре  билета  въ  сорокъ  фунтовъ,  и 
д-Ьдовсшй  перстень  съ  печатью. 

Принцъ  Генрихъ.  Ну,  это  пустяко- 
вина, вся-то  ц'Ьна  ему  пенсовъ  восемь. 

Хозяйка.  Такъ  и  я  ему  говорила,  ми- 
лордъ, и  сказала,  что  слышала  это  отъ 
вашей  милости.  А  онъ,  милордъ,  скверно- 
словь этак1й,  сталь  бранить  вась  и  даже 
похвалился,  что  отколотить  васъ. 


Принцъ  Генрихъ.    Не  можеть    быть! 

Хозяйка.  Не  будь  я  честной  женщи- 
ной, если  это  не  правда. 

Фальстафъ.  На  тебя  такъ  же  можно  по- 
ложиться, какъ  на  вываренный  черносливь; 
правдивости  въ  теб^Ь  не  больше,  ч'Ьмъ  въ 
травленной  лисиц-Ь,  а  что  касается  жен- 
ской чести,  то  въ  сравнен1и  съ  тобой 
плясунья  Мар1анна — честная  жена  около- 
дочнаго  надзирателя.  Убирайся,  тварь! 

Хозяйка.  Какъ  тварь?  Какая  такая 
тварь? 

Фальстафъ.  Ну  да,  тварь,  такая,  что 
не  дай  Богъ. 

Хозяйка.  Вовсе  я  не  такая  тварь,  что 
не  дай  Богъ,  заметь  себ'Ь  это.  Я  жена 
честнаго  челов-Ька.  А  ты,  несмотря  на  свое 
рыцарство,  подлецъ,если  меня  такъ  честишь. 

Фальстафъ.  А  ты,  несмотря  на  то, 
что  женщина  —  животное,  и  больше  ничего. 

Хозяйка.  Скажи-ка,  подлецъ,  какое  я 
животное? 

Фальстафъ.  Какое?  Выдра. 

Принцъ  Генрихъ.  Выдра?  Почему  же 
выдра,  сэръ  Джонъ? 

Фальстафъ.  Почему?  Потому,  что  она 
ни  рыба,  ни  мясо,  —  неизв-^стно,  какъ  за 
нее  взяться. 

Хозяйка.  Лжешь,  ты  и  всяк1Й  другой 
отлично  знаете,  какъ  взяться,   подлецъ! 

Принцъ  Генрихъ.  Ты  права,  хозяйка. 
Онъ  грубо  на  тебя  клевещеть. 

Хозяйка.  И  на  васъ  также,  милордъ. 
Онъ  сказаль,  что  вы  должны  ему  тысячу 
фунтовъ. 

Принцъ  Генрихъ.  Вотъ  какъ!  это  я 
теб-Ь  должень  тысячу  фунтовъ? 

Фальстафъ.  Какое  тысячу,  Галь — мил- 
л1онъ!  твоя  любовь  стоить  миллиона,  а  ты 
мн'Ь  должень  свою  любовь. 

Хозяйка.  Онъ  еще  назваль  васъ  шу- 
томь  гороховымь,  и  сказаль,  что  отколо- 
тить васъ. 

Фальстафъ.  Разв-Ь  я  это  сказаль,  Бар- 
дольфъ? 

Бардольфъ.  Да,  сэръ  Джонъ, вы  сказали. 

Фальстафъ.  Ну  да,  если  онъ  станеть 
утверждать,  что  мое  кольцо  м-Ьдное. 

Принцъ  Генрихъ.  Я  и  говорю,  что 
оно  м-Ьдное.  Что-жъ,  ты  теперь  посм"Ьешь 
выполнить  свою  угрозу? 

Фальстафъ.  Поскольку  ты  только  че- 
лов-Ькъ,  Галь,  я  посм-^ю,  но  ты  принцъ— и 
я  тебя  боюсь,  какъ  боюсь  рычащаго  львенка. 

Принцъ  Генрихъ.  А  почему  же  не 
какъ  льва? 

Фальстафъ.  Какъ  льва,  нужно  бояться 
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п^М1^1^г  ^уулч^д  #гй^  оу^рткж^к  шмлиписга. 


/    4^/^^цг     ^(^^,    1(т-^    '1^(6^^    ^\\Ф    ГРу^^Ь. 

м^«^   и   гНйН^^лг^    ^рши^ппг(1  лв/иимл  про- 

мм^  м^к*  ^м/<«  А  /м  й^.в  -^а^и  слоишь  и* 
ьннр^иъ  и  м*|  1<^'<вж^  ^о»-«и«'Г1*с«,  Не  стыдио 

«Ин  мйМ1*1  ммли-^еш^  Адймь  \шги  йо  дни 
м^имммиь^И)  й11И1^  же  й-Ьдмиму  Л>«<»ку  Фал^.- 
нйфу  ме  Мй^'1»1  иь  мшим  дни  скнермы?  Ты 
имлмшм,  »т  мм11»  Оежйше  пло-ги,  м1^мъ  на 
«ну|ий^1,  ии«»иму  и  »^/1йЙпии  ио  мм-Ь  больше. 

«ИИ   иПиПрАИА   мим    НЙрНАМЫ? 

|1иии»|*1  |>миий1^.    Тан^   оно   окл»ы- 

ИйНИ'М»   ИИ   йилу  мНПй. 

Фан^^и1АФЦ.  Хи(*цйм»  «  прощйю  теб«. 

ЦиПНИ,   И1ПНИ1И11Ц     (*АН^рА1^1^»     ЛК1бК     еио1»го 
^^УН^Й^   ^'МИ\|П^\    ЙЙ   **ИУ1Й1ЦИ»  У»ОЖДйИ  Г0С1ЙМ1^. 
Ы  Ц«тИ«^V  *^  ГНЙЮ^Ц  МЙ  РЙЙУММИ^   Л'^^ЛОАМ 
М    УЦ^^>АИ^Ц^^р1^М^.    КйИI^V  ОИЙГ^?     М<М>    уЖ%^» 

А   ИЙ^^^^  1^^й1^1^^^        кИК^    ^М    *\*1^  УЛЙЙ«ЛV? 


б^т^жь,.  %  Ж5су  теперь  дг^лзггь^  '^га  жачу. 

^ кх^г:.^ к'^^^    Таять    аршизрг 
пЬстг  шъ^  жлрье^  ограбь  шязв^~ 

П^иицъ  Тгитх-ь,  Я  жюсглкь  теб-к 
Ц\С10,  Джэкъ,  въ  п%хот%. 

Фаш^стафъ.  я  предпочелъ  бы  служить 
»ь  ноиини^.  Гя^  ин-Ь  найти  ргкпаго  вора — 
сла»иаго  воришку  л-Ьтъ  ожоло  двадцати 
двухъ?  У  меня  ни  гроша  за  душой.  Ну,  а 
все-таки,  нужно  благодарить  Бога  за  этихъ 
буитовщиковъ.  Они  нападаютъ  только  на 
честныхъ  людей:  я  хвалю  ихъ,  я  превоз- 
ношу ихъ. 

Принцъ  Ген р ихъ.  Бардольфъ? 

Бардольфъ.  Милордъ? 

Принцъ  Генрихъ. 

Одно  письмо  доставьте  лорду  Джону 

Ланкастерскому,  брату  моему, 

А  это  вотъ  милорду  Вестморлэнду. 

{Нардольфъ  уходишь). 

Пойнсъ,    на  коней!    Скор'Ье  на  коней! 
Намъ  тридцать  миль  осталось  до  об'Ьда. 

(Пойнсъ  уходить). 
Дж9къ,    завтра  къ  двумъ    часамъ    будь  въ 

Темпль-Голл'Ь. 
Тамъ  о  своемъ  узнаешь  назначеньи, 
Получишь  деньги  и  уставь  вербовки. 
Страна  въогн%.  Грозить  мн%  Перси  свысока. 
Моя  или  его«-- чья-либо  смерть  близка. 

Фальста«ъ« 

Прекрасно  сказано.   Но  завтракать  хочу  я. 
Ах%ч  если^бъ   въ  ка6ачк%  гулять,    солдатъ 

вербуя. 
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ГОТСПУРЪ,  ВОРЧЕСТЕРЪ  и  ДУГЛАСЪ. 
1'иг^нокъ  ДжильОгрта  (ЧИЬсг!). 


ДЪЙ0ТВ1Е     ЧЕТВЕРТОЕ. 


СЦЕНА  I. 

Лагерь  яятежнвковъ  подъ  Шрюсбс]111. 

Входятъ  Готспуръ,   Ворчестеръ    «    Ду- 

ГЛАСЪ. 

Готспуръ. 
Вы  правы,  благородный    мой    шотландецъ. 
Когда-бы  правды  не  сочли  за  лесть 
Въ  нашъ  хитрый    вЪкъ,    Дугласъ    похвалъ 
до  ждал  с  я- 6ъ, 


Какъ  ни  одннъ  изв'Ьстный  намъ  солдатъ. 

Чья  слава  по  всему  гуляетъ  свЬту. 

Я  льстить,  клянусь    въ  томъ    Богомъ,    не 

ум^Ью, 
Ласкательства  гнушаюсь,  но  скажу:  _ 
Никто  моей  любви  такъ  не  былъ  близокъ. 
Лови-жъ  меня  на  словЪ,  испытай. 

Дугласъ. 
Вь  поступкахъ  чести  ты  король.   НЬтъ  въ 

м1р% 
Того  бойца,  кому  не  брошу  вызовъ. 
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ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    С0ЧИНЕН1И    ШЕКСПИРА. 


ГОТСПУРЪ. 

Такъ  поступай  и  будетъ  хорошо. 

{Входить  гонецъ  съ  письмами). 

Ты  отъ  кого?  Благодарить  могу  лишь. 

Гонецъ. 
То  письма  къ  вамъ  отъ  вашего  отца. 

Готспуръ. 

Какъ,  письма  отъ  него?    Что-жъ    самъ  не 

прибылъ? 

Гонецъ. 

Не   въ  силахъ  онъ,    милордъ.    Онъ  тяжко 

боленъ. 

Готспуръ. 

Проклятье!    Какъ  въ  горячее    столь  время 
Бол-Ьть  онъ  удосужился?  Кто-жъ  войско 
Его    ведетъ?    Подъ   чьимъ    идутъ    началь- 

ствомъ? 

Гонецъ. 

Не  мн%,  милордъ,    онъ  письмамъ  вв-Ьрилъ 

мысли. 

Ворчестеръ. 
Скажи,  прошу,  лежитъ-ли  онъ  въ  постели? 

Гонецъ. 

Онъ  слегъ,  милордъ,  до  моего  отъ-^зда 
Дня  за  четыре,  а  въ  посл'Ьдн!й  день 
Своихъ  врачей  онъ  сильно  безпокоилъ. 

Ворчестеръ. 

Пусть  времени  онъ  выздороветь  далъ-бы, 
Предъ  т-Ьмъ  какъ  самому  вдругъ  забол-Ьть. 
Его  здоровье  никогда  доныне 
Намъ  не  было  нужн^Ье,  ч'Ьмъ  теперь. 

Готспуръ. 

Теперь  бол-Ьть!  Теперь  томиться  праздно! 
Его  бол'Ьзни  ядъ  вдругъ  заразилъ 
Зат'Ьи  нашей  жизненные  соки, 
Проникнувъ  и  сюда,  къ  намъ  въ  этотъ  ла- 
герь. 
Онъ  пишетъ  мн'Ь  о  внутренней  болезни, 
О  томъ,  что  чрезъ  посла  не  могъ  такъ  скоро 
Созвать  друзей.  Къ  тому-же  онъ  считаетъ, 
Что  въ  д-Ьл-Ь  столь  опасномъ  и  зав-Ьтномъ 
Ни  на  кого  нельзя  и  положиться, 
Какъ  только  на  себя.  Но  т-Ьмъ  не  мен^Ь 
Сов-Ьтуетъ  при  нашихъ  малыхъ  силахъ 
Безстрашно  продолжать,  чтобы  изв^Ьдать, 
Насколько  благосклонна  къ  намъ  судьба. 
Нельзя,  онъ  пишетъ,  медлить  намъ  теперь, 


Когда  король  узналъ  вс%  наши  планы. 
Какъ  быть? 

Ворчестеръ. 
Его  бол'^знь  для  насъ  увечье. 

Готспуръ. 

Опасн'Ьйш1й  ударъ,  отнятье  члена. 

А  впрочемъ,  н'Ьтъ.  Не  такъ,  быть  можетъ, 

дурно. 
Что  онъ  теперь  отсутствуетъ.  Ужели 
Разумно  было-бъ  на  одинъ  ударъ 
Поставить  участь  нашихъ  вс4хъ  имуществъ? 
И  прихоти  обманчиваго  часа 
Дов4рить  столь  большую  ставку?  Н'Ьтъ. 
Мы  обнажили-бъ  этимъ  глубину 
И  душу  вс%хъ  надеждъ  своихъ,  границы 
И  крайн1е  пред'клы  нашихъ  средствъ. 

ДУГЛАСЪ. 

Да,  такъ  оно  и  было-бъ.  А  теперь 
Намъ  остается  добрая  подмога. 
Мы  см'Ьло  можемъ  тратить  все,  над^Ьясь 
На  будущую  помощь  и  предвидя 
Возможность  отступленья. 

Готспуръ. 

Намъ  готовы 
Уб'Ьжище  и  сборный  пунктъ,  коль  дьяволъ 
Или  судьба  неласково  посмотрятъ 
На  д-Ьвственный  починъ  зат'^и  нашей. 

Ворчестеръ. 
А  я-бъ  хот-Ьлъ,    чтобъ    вашъ    отецъ    былъ 

ЗД'^СЬ. 

Природа  нашихъ  замысловъ  не  терпитъ 
Дробленья  силъ.  И  мнопе,  не  зная 
Причинъ  его  отсутств1я,  р1Ьшатъ, 
Что  в-Ьрность  королю,  благоразумье, 
А  то  неодобренье  нашихъ  плановъ 
Держали  графа  дома.  И  подумай, 
Какъ  мысль  такая  можетъ  пошатнуть 
Решимость  нашихъ  робкихъ  партизановъ, 
Сомнительнымъ  все  сд-Ьлавъ  предпр1ятье. 
Вы  знаете:  готовясь  къ  наступленью, 
Намъ  должно  изб-Ьжать  пытливой   мысли, 
Законопатить  всЬ  отверстья,  щели, 
Чтобъ  взоръ  разсудка  насъ  не  подгляд'Ьлъ. 
Отсутств1е-же  вашего  отца, 
Какъ  занав-Ьсъ  подъятый,  открываетъ 
Непосвященнымъ  страхи,  о  которыхъ 
Имъ  и  не  снилось. 

Готспуръ. 

Вы  зашли  далеко. 
Я-жъ  такъ  его  отсутств1е  толкую: 
Оно  придастъ  и  блескъ,  и  обаянье, 
И  больш'ж  видъ  отваги  предпр1ятью, 


-  •^. 
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4%мъ  если-бъ  графъ  былъ  съ  нами.  Люди 

скажутъ, 
Что  если  мы  безъ  помощи  его 
Пошли  тягаться  съ  ц'Ьлымъ  королевствомъ, 
То  вм'ЬстЬ  съ  нимъ  поставимъ  все  вверхъ 

дномъ. 
Итакъ,  все  къ  лучшему,   всЬ  скр-Ьпы  ц'Ьлы. 

ДУГЛАСЪ. 

Какъ  только  сердце  можетъ  пожелать. 
Въ  Шотланд1и  н'ктъ  даже  слова:  страхъ. 

(Входить  сэръ  Ричардъ  Вернонъ). 

Готспуръ. 
Добро  пожаловать,  кузенъ  Вернонъ. 

Вернонъ. 

Просите  Бога,  лордъ,  чтобы  привата 

Достойны  были  новости  мои. 

Графъ  Вестморлэндъ  идетъ  сюда;  съ  нимъ 

войско 
Въ  семь  тысячъ  челов'Ькъ;  при  немъ  принцъ 

Джонъ. 

Готспуръ. 
Б'кды  въ  томъ  мало.  Дальше  что? 

Вернонъ. 

А  дальше 
Узналъ  я,  что  король  своей  особой 
Съ  могучимъ  войскомъ    выступилъ   въ  по- 

ходъ 
и  быстро  направляется  сюда-же. 

Готспуръ. 

Добро  пожаловать  скажу  еще  разъ. 
Гд'^-жъ  сынъ  его  безпутный,    быстроноп'й? 
Съ  компан1ей  своей  гд'Ь  принцъ  Уэльск1й, 
Кто  оттолкнулъ  прочь  отъ  себя   весь  М1ръ 
И  далъ  ему  идти  своей  дорогой? 

Вернонъ. 

Въ  досп'Ьхахъ  вс^;  век  перьями  покрыты, 
Какъ  страусы,  которыхъ  гонитъ  в-Ьтеръ; 
Крылами  гордо  машутъ,  какъ  орлы, 
Что  только-что  купались;  золотыми 
Кольчугами  сверкаютъ,  какъ  иконы; 
"ВсЬ  полны  св'кжихъ  силъ,  какъ  м^сяцъ  май, 
Какъ  солнце  среди  л%та,  лучезарны; 
Р'Ьзвы,  какъ  козы;  буйны,  какъ  бычки. 
Я  вид'Ьлъ  Гарри  молодого,  въ  шлем'к, 
Въ    набедренникахъ,    въ   панцыр%    блестя- 

щемъ: 
Онъ  отъ  земли  Меркур1емъ  крылатымъ 
Въ  сЬдло  съ  такою  легкостью  вскочилъ, 
Какъ  будто  съ  тучи  ангелъ  устремился, 
Чтобъ  огненнаго  закружить  Пегаса, 
И  м!ръ  пленить  -кздою  благородной. 


Готспуръ. 

Довольно.  Могутъ  вызвать  лихорадку 
Хвалы  так1я,  хуже  солнца  въ  март*. 
Пускай  придутъ,  разряжены,  какъ  жертвы. 
Покрытыхъ  кровью,  въ  жертву  принесемъ 
Ихъ  огнеокой  д-Ьв-Ь  дымныхъ  битвъ, 
Чтобъ  м-Ьднобронный  Марсъ  на  алтар-Ь 
Весь  по-уши  въ  крови  сид'Ьлъ.  При  мысли, 
Что  столь  близка  богатая  добыча 
И  все-жъ  не  наша, — весь  въ  огн'Ь  горю  я. 
Лишь  только-бъ  на  коня  мн-Ь  сЬсть,    и  въ 

битву 
Помчусь  на  немъ  стр1»лою  громовою 
И  принца  въ  грудь  ударю.  Гарри  съ  Гарри 
Должны  сойтись  конь-о-конь  и  не  раньше 
Разстаться,  ч-Ьмъ   одинъ    не    рухнетъ    на- 
земь.— 
Глендовера  я  жду. 

Вернонъ. 

Еще  есть  в'Ьсти. 
Дорогой  черезъ  Ворчестеръ  узналъ  я, 
Что  онъ  войска  сберетъ  чрезъ  дв-Ь  нед-Ьли. 

ДуглАсъ. 
Изъ  всЬхъ  в-Ьстей  считаю  худшей  эту. 

Ворчестеръ. 
Отъ  этихъ  словъ,  клянусь,  морозомъ  в-Ьетъ. 

Готспуръ. 
А  сколько  будетъ  войскъ  у  короля? 

Вернонъ. 
Да  тысячъ  съ  тридцать. 

Готспуръ. 
Пусть-бы  даже  сорокъ. 
Хоть  н-Ьтъ  отца,  ни  Глендовера  съ  нимъ, 
Въ  великж  день  враговъ  мы  отразимъ. 
Устроимъ  смотръ   войскамъ.    День   судный 

близко. 

Такъ  встр-Ьтимъ    смерть,   смеясь.    Бояться 

низко. 

ДуГЛАСЪ. 

Что     смерть?     Еще     полгода  —  въ     томъ 

клянусь — 

Ни  смерти,  ни  напастей  не  боюсь. 

(Уходятг). 


СЦЕНА  II. 

Дорога  близь  Ковентри. 

Входятъ  Фальстафъ  и  Бардольфъ. 

Фальстаф  ъ.     Бардольфъ,     отправься 
впередъ  въ  Ковентри  и  добудь  мн-Ь  бутылку 
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хереса.  Нашъ  отрядъ  пройдетъ,  не  останав- 
ливаясь, чтобы  посп'кть  къ  ночи  въ  Со- 
тонъ-Колфиль. 

Бардольфъ.  Вы  мн-Ь  дадите  денегъ, 
капитанъ? 

Фальстаф ъ.  Выложи  пока  свои. 

Бардольфъ.  Одна  эта  бутылка  соста- 
вить ангелъ. 

Фальстафъ.  Ну,  такъ  и  бери  себ-Ь  его 
за  труды,  а  если  она  составить  не  одинъ,  а 
двадцать  ангеловъ,  возьми  ихъ  себ-Ь  всЬхъ — 
я  отв-Ьчаю  за  чеканку.  Вели  моему  лейте- 
нанту Пето  ждать  меня  у  городскихъ  во- 
ротъ. 

Бардольфъ.  Слушаю,  капитанъ  (ухо- 
дить). 

Фальстафъ.  Будь  я  маринованая  се- 
ледка, если  я  самъ  не  стыжусь  за  своихъ 
солдатъ.  Я  возмутительно  злоупотребилъ 
королевскимъ  приказомъ  о  вербовк1Ь.  Вм'^сто 
ста  пятидесяти  солдатъ,  я  набралъ  бол'Ье 
трехсотъ  фунтовъ.  Я  вербовалъ  только  за- 
житочныхъ  людей,  сыновей  фермеровъ,  вы- 
биралъ  преимущественно  обрученныхъ  хо- 
лостяковъ,  уже  раза  два  оглашенныхъ  въ 
церкви,  или  такихъ  изн-^женныхъ  трусовъ, 
для  которыхъ  барабанный  бой  ужасн'Ье 
чорта,  которымъ  ружейный  выстр-^лъ  страш- 
н'Ье,  ч^^мъ  р-Ьзанной  куриц'Ь  или  подстр-Ь- 
ленной  дикой  утк^.  Я  выбиралъ  маменьки- 
ныхъ  сынковъ,  у  которыхъ  храбрости  въ 
душ-Ь  съ  булавбчную  головку,  и  вс^  они 
откупились  отъ  службы.  Такъ  что  теперь 
всЬ  мои  прапорщики,  капралы,  лейтенанты  и 
рядовые — оборванцы  врод'к  Лазаря  на  кар- 
тине, гд-Ь  псы  лижутъ  его  раны.  Все  это  люди, 
которые  никогда  не  были  солдатами:  про- 
гнанные за  воровство  лакеи,  младш!е  сы- 
новья младшихъ  братьевъ,  б'Ьжавш1е  трак- 
тирные слуги  и  разорившееся  кабатчики — 
словомъ,  ржавчина  долгаго  мирнаго  времени; 
они  въ  десять  разъ  обтрепанн'Ье  стараго 
знамени.  Ихъ  я  навербовалъ,  чтобы  зам'к- 
стить  откупившихся  отъ  службы.  Глядя  на 
нихъ,  можно  подумать,  что  я  набралъ  сто 
пятьдесятъ  од'Ьтыхъ  въ  лохмотья  блудныхъ 
сыновей,  которые  недавно  пасли  свиней  и 
питались  помоями  и  шелухой.  Какой  то 
дуракъ  по  дорог-Ь  сказалъ  мн^Ь,  что  я  опу- 
стошилъ  всЬ  виселицы  и  навербовалъ  по- 
в-Ьшенныхъ.  Такихъ  пугалъ  св-Ьтъ  не  ви- 
далъ.  Я  не  могу  пройти  съ  ними  черезъ 
Ковентри — это  ясно.  И  эти  подлецы  марши- 
руютъ  къ  тому  же,  широко  разставивъ  ноги, 
какъ  будто  у  нихъ  кандалы  на  ногахъ;  по- 
тому что  въ  самомъ  д'Ьл'Ь  большинство  я 
набралъ     изъ    тюремъ.     Во    всемъ    моемъ 


отряд-к  едва-ли  наберется  полторы  рубашки, 
да  и  то  половина  рубашекъ  сшита  изъ  двухъ 
салфетокъ  и  наброшена  на  гшечи,  какъ 
безрукавная  епанча  герольдовъ.  А  окдьная 
рубашка,  говоря  по  правд'Ь,  украдена  у 
трактирщика  въ  Сентъ-Альбан-Ь,  или  у  тол- 
стоносаго  кабатчика  въ  Дэнтри.  Ну,  да 
это  не  б-Ьда.  Они  добудутъ  сколько  угодно 
б'Ьлья  на  любомъ  забор-^. 

1    Бходятъ  принцъ    Генрихъ  и  Внстмор- 

лэндъ. 

Принцъ  Генрихъ.  Ну,  что,  вздутый 
Джэкъ,  какъ  поживаешь,  перина? 

Фальстафъ.  Какъ,  это  ты,  Галь?  Что 
слышно,  сумасбродь?  Кой  чорть  занесь  тебя 
въ  Варвикшайръ?  Милордь  Вестморлэндъ, 
прошу  прощен1я:  я  думаль,  что  ваша  ми- 
лость уже  въ  Шрюсбери. 

Вестморлэндъ.  Да,  сэръ  Джонь,  мн-Ь 
давно  пора  туда,  да  и  вамъ  тоже.  Но  мои 
войска  уже  тамь.  Король,  могу  вась  ув'Ь- 
рить,  ждеть  нась  всЬхъ.  Придется  намь 
маршировать  всю  ночь. 

Фальстафъ.  Обо  мн^Ь-то  не  безпокой- 
тесь.  Я  бдителень,  какъ  коть,  собирающейся 
стащить  сливки. 

Принцъ  Генрихъ.  Именно  стащить 
сливки.  Ты  столько  разъ  таскаль  ихъ,  что 
превратился  въ  масло.  Но  скажи,  Джэкъ, 
что  это  за  молодцы  тащатся  тамь  позади? 

Фальстафъ.  Эти  мои  солдаты,  Галь. 

Принцъ  Генрихъ.  Я  никогда  не  ви- 
д'Ьлъ  такой   жалкой  сволочи. 

Фальстафъ.  Ничего,  для  коп1й  они 
годятся.  Сн-Ьдь  лля  пороху,  сн-Ьдь  для 
пороху!  Яму  они  заполнять  не  хуже  другихъ. 
Смертные  люди,  брать,  смертные  люди. 

Вестморлэндъ.  Да,  но  мн-Ь  кажется, 
сэръ  Джонь,  что  они  ужасно  бл-Ьдные  и 
изнуренные — слишкомь  похожи  на  нищихъ. 

Фальстафъ.  Право,  не  знаю,  откуда 
взялась  у  нихъ  б-^дность.  А  что  касается 
изнуренности,  то  нав-Ьриое  не  я  имъ  пода- 
валь  прим'Ьръ. 

Принцъ  Генрихъ.  Клянусь,  что  не 
ты — если  не  называть  худобой  жирь  въ 
три  пальца  на  ребрахъ.  Однако,  торопись. 
Перси  уже  выступиль. 

(Уходить), 

Фальстафъ.  Какъ,  король  уже  сталь 
лагеремь? 

Вестморлэндъ.  Да,  сэръ  Джонь,  какъ 
бы  намь  не  придти  слишкомь  поздно. 

(Уходгопь). 
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Фальстафъ.  Хорошо. 
До  начала  на  пирушку,    на  исход-Ь  въ  бой 
Посп-Ьваетъ  гость    голодный   и  солдатъ  съ 

л-Ьнцой. 
(Уосоднтъ), 


СЦЕНА  III. 

Лагерь  мятежнпковъ  иодъ  Шрюсбери. 

Входятъ    Готспуръ,    Ворчестеръ,   Дуг- 

ЛАсъ  И  Вернонъ. 

Готспуръ. 

Сегодня-жъ  въ  ночь  сразимся  съ  нимъ. 

Ворчестеръ. 

Нельзя. 

ДУГЛАСЪ. 

Ему  на  пользу  медлимъ  мы. 

Вернонъ. 

Нисколько. 
Готспуръ. 
Какъ,  разв-Ь  подкр-Ьплен^й  онъ  не  ждетъ? 

Вернонъ. 
Мы  также. 

Готспуръ. 
Онъ  ув-Ьренъ  въ  нихъ,  мы— н-Ьтъ. 

Ворчестеръ. 
Послушайтесь,  кузенъ  мой.    Не  сегодня. 

Вернонъ. 
Не  трогайтесь,  милордъ. 

ДУГЛАСЪ. 

Сов'Ьтъ  вашъ  плохъ. 
Въ  васъ  говорить  иль  страхъ,    иль  равно- 

душье. 

Вернонъ. 
Дугласъ,  ты  на  меня  клевещешь.    Жизнью 
Клянусь  и  жизнью  клятву  подтвержу: 
Мной  правитъ  в-Ьрно  понятая  честь, 
И  такъже  мало  страху  я  послушенъ, 
Какъ  вы,  милордъ,  или  другой  шотландецъ. 
Вь  бою  увидимъ  завтра,  кто  изъ  насъ 
Боится. 

Дугласъ. 
Да,  сегодня -же. 


Вернонъ. 

Готспуръ. 
Сегодня,  говорю  я. 


Согласенъ. 


Вернонъ. 

Но  поймите. 
Что  это  невозможно.  Я  дивлюсь, 
Какъ,  будучи  искусными  вождями, 
Не  видите,  препятств1я  как1я 
М-Ьшаютъ  битв^Ь.  Мой  кузенъ  Вернонъ 
Еще  съ  отрядомъ  конницы   не  прибылъ. 
Вашъ  дядя  Ворчестеръ  пришелъ  сегодня. 
Теперь  въ  нихъ  спитъ  ихъ  удаль  и  отвага, 
А  доблесть  такъ  усталостью  забита. 
Что  двое  конныхъ  стоютъ  одного. 

Готспуръ. 

Не  въ  лучшемъ  вид'Ь   конница  врага: 

Истощена,  измучена  •Ьздою. 

Средь  насъ-же  лучш1е  ужъ  отдохнули. 

Ворчестеръ. 

Король  сильн-Ьй  числомъ.  Во  имя  Бога, 
Помедлите,  пока  век  будутъ  въ  сбор-Ь. 

(Т^/убы  возв^ъщаютъ  прнбытье  посла). 
Входить  сэръ  Вальтеръ  Блентъ. 

БЛЕНТЪ. 

я  съ  милостивымъ  посланъ  предложеньемъ 
Отъ  короля.  Вниманье  и  почетъ. 

Готспуръ. 

Добро  пожаловать,  сэръ  Вальтеръ  Блентъ. 

О,  если-бъ,  волей  Бога,  вы  стояли 

У  насъ  въ  рядахъ.  Зд'Ьсь  мнопе,  любя  васъ, 

Порочатъ  ваше  имя  и  заслуги 

За  то  лишь,  что  стоите  вы    не  съ  нами, 

А  противъ  насъ,  какъ  врагъ. 

Блентъ 

Не  дай  мн-Ь  Богъ, 
Иначе  поступать,    докол'Ь  вы, 
Нарушивъ  долгъ  и  преданность,  грозите 
Помазаннику  Бож1Ю. — Но  къ  д*Ьлу. 
Король  знать  хочетъ  сущность  вашихъ  жа- 

лобъ. 
Зач'кмъ  враждой  строптивой  вы  смутили 
Гражданск1й  миръ,  зач^Ьмъ  стране  покорной 
Прим'Ьръ  явили  дерзости  и  буйства? 
Но  если-бы  одну  изъ  вашихъ  многихъ, 
Имъ  признанныхъ,  заслугъ  король  забылъ,— 
Онъ  проситъ  васъ  назвать  свои  обиды: 
И  ваши  вс^  желанья    онъ  исполнить 
Немедля  и  съ  лихвою,  об'Ьщая 
Полн-Ьйшее  прощенье  вамъ  и  всЬмъ, 
Введеннымъ    въ  заблужденье    вашимъ  сло- 

вомъ. 

Готспуръ 

Король  великодушенъ.  А  известно, 
Что  знаетъ  онъ,  когда  давать,  когда 
Исполнить  об-Ьщанье.   Мой  отецъ, 
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Мой  дядя  и  я  самъ, — вотъ  кто  доставилъ 
Ему  в-Ьнецъ.  Л'Ьтъ  двадцати  шести, 
Ничтожный  въ  мн-Ьньи  св-Ьта,  жалк1й  нищ'ш, 
Тайкомъ  домой  крадущ1йся  изгнанникъ. 
К-^мъ  былъ  онъ  встр-Ьченъ,  на  берегъ  сойдя, 
Какъ  не  моимъ  отцомъ?  Когда-жъ  онъ,  плача, 
Въ  словахъ  правдивыхъ  ув%рялъ  съ  божбой, 
Что  лишь  пришелъ    за  герцогствомъ  Лан- 

кастрскимъ, 
Что  мирно  своего  лишь  ищетъ  лена, 
Отецъ  мой,   движимъ  жалостью  сердечной. 
Клялся  ему  помочь,  да  и  помогъ. 
А  лорды    и  бароны  королевства, 
Узнавъ,  ЧТО' за  него  Нортомберлэндъ, 
Къ  нему   и  старъ  и  младъ  являться  стали 
Съ  поклономъ  и  кол'Ьнопреклоненьемъ, 
Встр-Ьчали  въ  городахъ,  посадахъ,  селахъ, 
На  перепутьяхъ  ждали,  на  мостахъ, 
Дары  несли  и  въ  верности  клялись, 
Насл'Ьдниковъ  въ  пажи  опред'Ьляли. 
Блистательной  за  нимъ  толпою  шли. 
Тутъ,  мощь  свою  сознавъ,  онъ  шагъ  за  ша- 

гомъ 
Все  больше  удаляется   отъ  клятвы, 
Въ  дни  б'Ьдств1Й  данной  моему  отцу 
На  берегахъ  пустынныхъ  Равенспурга. 
Сперва  предпринимаетъ  изм-Ьненье 
Какихъ-то  правилъ  о  налогахъ,  будто 
На  общемъ  благ'Ь  бременемъ  лежащихъ, 
Вопить  о  прит'Ьсненьяхъ,  притворяясь. 
Что  плачетъ  надъ  страдань51ми  отчизны, 
И  подъ  личиной  правды  покоряетъ 
Сердца  людей,  кого  пл'Ьнить  задумалъ. 
Идетъ  онъ  дал'Ье:  велитъ  рубить 
Онъ  головы  любимцамъ  короля, 
Которыхъ  тотъ,  въ  Ирланд1и  воюя, 
Въ  отсутств1и  памятниками  сд'Ьлалъ. 

Бл  ЕНТЪ. 

Не  съ  т'Ьмъ,  чтобъ  это  слушать,  я  пришелъ. 

Готспу  РЪ. 

Кончаю.  Вскор'Ь  короля  онъ  свергъ 

Съ  престола,  а  зат-Ьмъ  и  умертвилъ, 

Налогами  обременилъ  весь  край, 

И,  въ  довершеыье  зла,   теперь  желаетъ, 

Чтобъ  Марчъ,  его  кузенъ  (а  если-бъ  каждый 

На  м-Ьст-Ь  былъ  своемъ,  его  король) 

Безъ  выкупа  въ  пл'Ьну  хир-Ьлъ  въ  ВаллисЬ. 

Меня-жъ  въ  счастливыхъунижалъ  поб-Ьдахъ 

И  хитростью  хот-Ьлъ  поймать  въ  силки. 

Еще  прогналъ  онъ  дядю  изъ  сов-Ьта, 

А  моему  отцу  вел-Ьлъ  во  гн-Ьв-Ь 

Покинуть  дворъ;  нарушилъ  всЬ  об-Ьты, 

Насилье  за  насил1емъ  творилъ 

И  т-Ьмъ  въ  конц-Ь  заставилъ  насъ  искать 

Спасенья  въ  мятеж1^  и  вникнуть  мыслью 


Въ  его  права.  Мы  ихъ  находимъ  слишкомъ 
Нев-Ьрными,    чтобъ  долго  имъ  продлиться. 

БЛЕНТЪ. 

Отв-Ьтъ  вашъ  передать-ли  королю? 

Готспуръ. 

Не  въ  этихъ  выражен1яхъ,  сэръ  Вальтеръ. 
Подумаемъ.  Вы-жъ  къ  королр  вернитесь. 
Коль  в'Ьрное  ручательство  онъ  дастъ  намъ, 
Что  нашъ  посолъ  вернется  невредимо, 
То  завтра  утромъ  съ  нашимъ  предложеньемъ 
Придетъ  мой  дядя.  А  пока  прощайте. 

БЛЕНТЪ. 

Пускай  онъ  встр'Ьтитъ    милость  и  любовь. 

Готспуръ. 
Такъ,  можетъ  быть,  случится. 

БЛЕНТЪ. 

Дай-то  Богъ. 
(Уходятг). 


СЦЕНА  IV. 
1оркъ.  Комната  въ  арх1епископскомъ  дворц-Ь. 

Входятъ  АРХ1Епископъ  1оркск1Й  и  сэръ 

МИКАЭЛЬ. 
АрХ1ЕПИСК0ПЪ. 

Въ  путь,  добрый  сэръ.  Письмо  съ  печатью 

лорду 
Маршалу  съ  быстротой  доставьте  птицы. 
Вотъ  это  —  брату  Скрупу.  Остальныя  — 
По  назначенью.  Если  бы  вы  знали 
Всю  важность  ихъ,  вы-бъ  сами  поспешили. 

Сэръ  Микаэль. 
Догадываюсь  я  о  содержаньи. 

АрХ1ЕПИСК0ПЪ. 

Возможно.  Десять  тысячъ  челов'Ькъ 
Отъ  завтрашняго  дня  р-Ьшенья  ждутъ 
Своей  судьбы.  Какъ  я  узналъ  нав-Ьрио, 
Король,    собравъ  поспешно  рать  большую, 
Подъ  Шрюсбери  сразится  съ  лордомъ  Перси. 
Боюсь,  сэръ  Микаэль,  что  за  бол'Ьзнью 
Нортомберлэнда,  на  кого  такъ  много 
Надежды  возлагалось,  а  равно 
За  неприбытьемъ  лорда  Глендовера, 
Кто  об-Ьщалъ  имъ  сильную  поддержку, 
Но  не  пришелъ,  пророчествамъ послушный, — 
Боюсь,  что  войско  Перси  слишкомъ  слабо- 
Чтобъ  вынесть  столкновенье  съ  королемъ. 

Сэръ  Микаэль. 
Бояться  нечего,    милордъ.    Тамъ    Дугласъ» 
Лордъ  Мортимеръ. 


.4^ 


КОРОЛЬ    ГЕНРИХЪ   ЧЕТВЕРТЫЙ.    ЧАСТЬ    I. 


177 


АрХ1ЕПИСК0ПЪ. 

Тймъ    Мортимера  н'Ьтъ. 

СЭРЪ    МИКАЭЛЬ. 

Но  тамъ  Мордекъ,    Вернонъ,   лордъ  Гарри 

Перси, 
Лордъ  Ворчестеръ,  и  вм-Ьст-Ь  съ  ними  войско 
Изъ  благородныхъ,  доблестныхъ  бойцовъ. 

АрХ1ЕПИСК0ПЪ. 

Все  это  такъ.  Но  и  король  стянулъ 
Войска  со  всЬхъ  концовъ.  Съ  нимъ  принцъ 

Уэльскж, 
Лордъ     Джонъ     Ланкастерск1й,     отважный 

Блентъ 
И  благородный  Вестморлэндъ,  и  много 
Соратниковъ,  превознесенныхъ  славой, 
Искусныхъ  полководцевъ. 


Сэръ   МиКАЭЛЬ. 

Но  поверьте, 
Противниковъ  они  достойныхъ    встр'Ьтятъ. 

АрХ1ЕПИСК0ПЪ. 

Над-Ьюсь  самъ.    Но  нужно  все  предвид-Ьть. 
Итакъ,  чтобъ  худшее  предупредить, 
Вы  съ  письмами,    сэръ  Микаэль,  сп-Ьшите. 
Коль  Перси  не  одержитъ  верхъ,  король, 
Узнавш1й  о  союз'к  нашемъ,  раньше 
Ч'Ьмъ  распустить  войска,  насъ  посЬтитъ. 
Намъ  въ  ожиданьи  нужно  укр-Ьпиться. 
Итакъ,  сп-Ьшите.  Кой-какимъ  друзьямъ 
Еще  писать  осталось.  До  свиданья. 

(УхоОять  в7,  разный  стороны). 


ДЪЙСТВ1Е     ПЯТОЕ. 


СЦЕНА  I. 

Лагерь  короля  подъ  Шрюсбсри. 

Входятъ  КОРОЛЬ  Генрихъ,  принцъ  Ген- 
рихъ,  принцъ  Джонъ  Ланкастерск1й, 
СЭРЪ  Вальтеръ  Блентъ  и  сэръ  Джонъ 

флльстафъ. 

Король  Генрихъ. 

Въ    какихъ    лучахъ     кровавыхъ    всходитъ 

солнце 
Надъ  т-Ьмъ  холмомъ  л-Ьсистымъ!  День,  при 

ВИД'Ь 

Его  лица  больного,  побл^дн'Ьлъ. 

Принцъ  Генрихъ. 

А  южный  в^теръ  о  его  трубитъ 
Нам'Ьреньяхъ    и    громкимъ     свистомъ     въ 

листьяхъ 
В-Ьщаетъ  про  грозу  и  грустный  день. 

Король  Генрихъ. 

Сочувств1е  найдетъ  онъ  въ  поб'кжденныхъ. 
Кто  поб'Ьдилъ,  ни  въ  чемъ  не  видитъ  грусти. 
(Трубы.  Входятъ  Ворчестеръ?* Вернонъ). 
Ну  что,  лордъ  Ворчестеръ.^  Не  хорошо, 
Что  мн'Ь  и  вамъ  такъ  встр'Ьтиться  пришлось, 
Вотъ  какъ  теперь.  Вы  наше  обманули 


Дов'Ьрье.  Вы  заставили  меня 

Удобныя  одежды  мира  сбросить 

И  члены  престар-^лые  облечь 

Въ  неласковую  сталь.  Не  хорошо, 

Не  хорошо,    милордъ.    Какъ  ваше  мн'Ьнье? 

Хотите-ль  грубый  узелъ  развязать 

Войны,  всЬмъ  ненавистной,    чтобъ  отныне 

Вновь  двигаться  въ  орбит'к  послушанья, 

Гд-Ь  вы  струили  ярк1Й  св-Ьтъ  природный; 

Не  быть    заблудшимъ    больше    метеоромъ, 

Прим-Ьтой    страшной,    знаменьемъ    злов^Ь- 

щимъ. 
Угрозою  грядущимъ  временамъ? 

Ворчестеръ. 

О,  выслушайте  слово,  государь. 

Что  до  меня,  охотно-бъ  согласился 

Остатокъ  дней  я  провести  въ  поко-Ь. 

Я  объявляю  вслухъ,  что  никогда 

Не  думалъ,  что  настанетъ  день  раздора. 

Король  Генрихъ. 
Не  думгшъ?    Какъ-же  этотъ  день  насталъ? 

Фальстафъ. 
Мятежъ  валялся  на  дороге,    онъ    и    подо- 


Принцъ  Генрихъ. 
Молчи,  паштетъ,  молчи. 


бралъ. 


Швкспиръ,  т.  II. 
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ВОРЧЕСТВРЪ. 

Важъ,  государь,  угодно  было  взоры 
Пригктли»ости  кроткой  отвратить 
и  отъ  иеия,  и  отъ  сеиьи  всей  нашей. 
Но  долженъ  я  напомнить   ваиъ,    иилордъ: 
Мы  первые   въ  числ'^  друзей  нужн-Ьйшихъ 
Считались  вашихъ. Должностной  свой  жезлъ 
Для  васъ  перелоиилъ  я  въ  дни  Ричарда. 
Чтобъ  васъ  встречать,  облобызать  ваиъ  руку, 
Скакалъ  я  день  и  ночь,  хоть  положеньеиъ 
Я  былъ  сильн'^й  и  счастьеиъ  васъ  богаче. 
Я,  братъ  и  сынъ  его  васъ  пр!ютили 
И  си'^ло  шли  опасностяиъ  на  встречу. 
ВЫ'ЖЪ   наиъ    клялись  —  въ  Донкастр'к  это 

быпо  — 
Что  не  грозите  власти  королевской. 
Но  ищете  по  праву,  какъ  насл-Ьдникъ, 
Престола  Ганта,  герцогства  Ланкастра. 
Тогда  и  мы  клялись  вамъ  помогать. 
Тутъ  счастье  вдругъ    посыпалось  на  васъ, 
Потокъ  благополуч1й  хлынулъ  сразу: 
Отсутств1е  Ричарда,  наша  помощь, 
Распущенность  всеобщая  и  смута, 
Страданья  ваши  мнимыя,  невзгоды, 
Что  короля  въ  поход-Ь  злополучномъ 
Въ  Ирланд1и  такъ  долго  задержали, 
Что  въ  Англ1и  сочли  его  умершимъ. 
Вы  этимъ  всЬмъ  стечен1емъ  событ1й 
Воспользовались  такъ,  чтобъ  васъ  просили 
Немедленно  принять  бразды   правленья. 
Забывши  клятвы,  данныя  въ  Донкастр'к. 
Питомецъ  нашъ,  вы  съ  нами  поступили, 
Какъ  злобная  кукушка  съ  воробьемъ, 
Ее  вскормившимъ:  стали  прит'Ьснять 
Пр1емное  гн'Ьздо.    На  нашей  пищ'Ь 
Вы  вдругъ  такъ  выросли,  что  и  любовь 
Не  смЪла  на  глаза  вамъ  показаться, 
Изъ  страха  быть  проглоченной.  Должны 
Мы    были,    чтобъ    спастись,    расправить 

крылья, 
Б1^жать  отъ  васъ  и  собирать  войска. 
Мы  противъвасътеперьстоимъсъоружьемъ, 
Что  на  себя  вы  выковали  сами 
Обидно- грознымъ    съ   нами    обращеньемъ. 
Забвеньемъ  клятвъ,  произнесенныхъ  въ  дни, 
Когда  еще  вашъ    эамыселъ  былъ    молодъ. 

Король  Генрихъ. 

Все  это,  знаю,  вы  распространяли. 
На  площадяхъ  провозглашали  людныхъ, 
Въ  церквахъ  читали,    чтобъ    одежду  бунта 
Окрасить  въ  ярк1й  цв-Ьтъ,  прельщая   взоры 
Т-кхъ  ротоз-Ьевъ,  нищихъ  недовольныхъ, 
Что.  руки  потирая,  ждутъ  изв'Ьст1й 
О  каждой  новой  буйной  суматох-Ь. 
Такъ  ни  одно  возстанье  не  нуждалось 
Ни  въ  краскахъ  водяныхъ,  чтобъ  расцв-^тить 


Свои  права,  ни  въ  крачныхъ  оборванцахъ. 
Что  алч}ггь  разорен1я  и  смуты. 

Принцъ  Генрихъ. 

За  эту  рознь  придется  кногииъ  душакъ 
Въ  об^ихъ  ратяхъ  дорого  платиться. 
Когда  дойдетъ  до  столкновенья  д-кпо. 
Я  васъ  прошу  племяннику  сказать. 
Что  въ  похвалахъ  герою  Гарри  Перси 
Сошелся  съ  ц%лыиъ  св^тоиъ  принцъ  Уэль- 

СК1Й. 

Оставя  въ  сторон'^  возстанье  это. 
Клянусь  надеждой,  н-Ьтъ  другого  мужа, 
;    Столь  Д'Ь1тельно-храбраго,  какъ  онъ, 
Столь  храбро- молодого,  столь  душой 
Отважнаго,  безстрашнаго,  кто-бъ  могъ 
Нашъ  в-^къ  украсить  славными  д-кпами. 
Что  до  меня,  я  сознаюсь  къ  стыду. 
Что  въ  рыцарстве  л'Ьнивцемъ  былъ  досел-Ь. 
И  онъ,  я  слышалъ,   обо  мн'Ь  такъ  судитъ. 
Но  вотъ  мн-Ь  царственный  отецъ  свид-Ьтель. 
Я  радъ,  что  превосходитъ  онъ  меня 
Своимъ  великимъ  именемъ  и  славой 
И  предлагаю,  кровь  щадя  двухъ  войскъ, 
Съ  нимъ  счастье  попытать  въ  единоборстве. 

Король  Генрихъ. 

На  это,  принцъ  Уэльскш,  мы  даемъ 
Свое  согласье,  хоть  причинъ  есть  много 
Противиться.  Н-Ьтъ,  Ворчестеръ,  мы  любимъ 
Народъ  свой,  даже  т-Ьхъ  заблудшихъ  любимъ, 
Кто   къ  вашему  племяннику  присталъ. 
И  если  имъ  принять  угодно  милость. 
Которую  теперь  мы'  предлагаемъ. 
Они,  и  онъ,  и  вы, — да,    всякъ  изъ  васъ 
Вновь  станетъ  другомъ  мн-Ь,    какъ  я — ему. 
Все  это  вы  племяннику  скажите 
И  намъ  отв-Ьтъ  доставьте  отъ  него. 
Но  если  не  уступитъ,  въ  нашей  власти 
Возмездье  и  законъ:    мы  къ  нимъ  приб^г- 

немъ. 
Ступайте.  Не  желаемъ,  чтобъ  теперь 
Вы  слухъ  нашъ    утруждали    возраженьемъ. 
Мы  кротки.  Пользуйтесь  разумно  снисхож- 

деньемъ. 

(Ворчестеръ  и  Вернонь  уходятъ). 

Принцъ  Генрихъ. 

Не  согласятся,  жизн1ю  клянусь. 
Дугласъ  и  Готспуръ  оба  рады  биться 
Одни  съ  вооруженною  вселенной. 

Король  Генрихъ. 

А  потому  начальство  по  м^Ьстамъ! 
Мы  двинемся,  едва  отв-Ьтъ  получимъ. 
И  Богъ  намъ  въ  помощь:  наше  д'Ьло  право. 
(Король,  Блентъ  ?/  принцъ  Джонъ  уходятъ). 
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II   Богъ  члкъ  лъ  помош 
Рчсцнокъ  Джильо'-рт»  [(1ИЬег1]. 


дЬло  ирлво,  (Д1;|к 


Фальстафъ.  Галь,  если  во  время  битвы 
ты  увидишь,  что  я  упапъ,  то  пожалуйста 
заслони  меня — окажи  мнЬ  эту  дружескую 
услугу. 

Принцъ  Генрихъ.  Только  колоссъ 
могъ-бы  теб'Ь  оказать  эту  услугу.  Помолись 
Богу,  и  прощай. 

Фальстафъ.  Хорошо,  еслибъ  это  была 
уже  молитва  на  сонъ  грядуш1й,  Галь,  если 
бы  все  уже  благополучно  кзнчилось. 

Принцъ  Генрихъ.  В'Ьдь  долженъ  же 
ты  заплатить  Богу  дань  смерти.  (Ул-(>(?)(/нь), 

Фальстафъ.  Срокъ  платежа  не  насту- 
пилъ,  и  мн'Ь  вовсе  не  хот'Ьлось  бы  запла- 
тить прежде  времени.  Зач-Ьмъ  торопиться, 
если  меня  еще  не  призываютъ  къ  уплат'Ь. 
Ну  да — честь  меня  толкаетъ.  А  что,  если 
честь  отправитъ  меня  на  тотъ  свЪтъ,  тол- 
кая меня  впередъ?  Что  тогда?  Разе*  честь 
можеть  приставить  ногу?  Н'Ьгь.  Или  руну? 
Н*тъ.  Или  излечить  рану?  Н'Ьтъ.  Значить, 
честь  не  хирургъ?  НЬгь.  Что-же  тогда 
честь?  Слово.  Что  такое  слово  честь?  Воз- 


духъ.  Славный  счетецъ!  Кто  влад^етъ 
честью?  Тотъ,  кто  уиеръ  въ  среду.  А  онъ 
ошущаетъ  ее?  Н'Ьтъ.  Слышитъ  ее?  Н'Ьтъ. 
Значить,  честь  не  ощущаема?  Да,  для  мер- 
твыхъ  не  ощущаема.  Но  не  ножетъ  ли  она 
остаться  среди  живыхъ?  НЪтъ.  Почему? 
Этого  не  допуститъ  злослов1е.  А  потому  не 
хочу  я  чести.  Честь  не  что  иное  какъ  щитъ, 
который  несутъ  за  гробомъ.  На  этомъ  кон- 
чается мой  катехизисъ.  (Ухо(И1шь). 


СЦЕНА  II. 

.■агорь  нптелыиков).. 
Входять  ВорчЕСТЕ  ръ  и  Вёрнонъ. 

ВОРЧЕСТЕРЪ. 

Н1тъ,  сэръ  Ричардъ,  племянникъ  знать  не 

долкенъ 
О  добромъ  предложеньи  короля. 


Вернонъ. 
Не  лучше-ли  сказать? 
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ВОРЧЕСТЕРЪ. 

Тогда  намъ  гибель. 
Не  можетъ  быть,  немыслимо,    чтобъ  слово 
Сдержалъ  король   и  вправду  насъ  любилъ. 
Не  в-Ьря  намъ,   онъ  время  улучитъ 
И  отомстить  за  это  возмущенье 
По  поводу  другому.  Сотней  глазъ 
Сл'кдить  за  нами  будетъ  подозр'кнье. 
Изм'Ьн'к  дов-^ряютъ,  какъ  лисиц-^: 
Учи  ее,  ласкай  иль  запирай, 
Лукавство    предковъ    все-же    въ  ней    про- 
снется. 
Угрюмъ-ли  будетъ  видъ  нашъ  или  веселъ, 
Цго  онъ  истолкуетъ  намъ  во  вредъ. 
И  будемъ  жить,  какъ  скотъ  въ  хл'Ьву:  т-Ьмъ 

большимъ 
Уходомъ  пользуясь.  ч-Ьмъ  ближе  къ  смерти. 
Племяннику  легко  вину  забудутъ: 
За  молодость  простятъ,  за  жгучесть  крови, 
За  прозвище.  Сорви,  молъ,  голова, 
Пришпоривш1й  судьбу,  мечт-Ь  послушный. 
Его  гр-Ьхи  на  голову  мою 
Обрушатся  и  на  его  отца. 
Онъ  нашъ  питомецъ,  порчей  намъобязанъ, 
Мы — корень  зла,    и  мы  за  все  заплатимъ. 
Вотъ  почему,  кузенъ  мой,  скрыть  должны  мы 
Отъ  Гарри  предложенье  короля. 

Вернонъ. 

Скажите,  что  хотите.  Вамъ  я  буду 
Поддакивать  во  всемъ.  Да  вотъ  и  онъ. 

(Входятъ  Готспуръ  и  Дугласъ.  За    ними 
офицеры  и  солдаты), 

Готспуръ. 

Вернулся  дядя.  Лорда  Вестморлэнда 
Освободить.  Как1я  в%сти,  дядя? 

ВоРЧЕСТЕРЪ. 

Король  немедля  вступитъ  съ  нами  въ  бой. 

Дугласъ. 
Пошлемъ  чрезъ  лорда  Вестморлэнда  вызовъ. 

Готспуръ. 
Вы,  лордъ  Дугласъ,  ему  о  томъ  скажите. 

Дугласъ. 

Съ  готовностью  и  радостью  великой. 

(Уходить), 

ВОРЧЕСТЕРЪ. 

Н'Ьтъ  въ  корол-Ь  и  т^ни  снисхожденья. 

Готспуръ. 

Вы  не  просили-ль — Боже  упаси — 
О  снисхожденьи? 


ВоРЧЕСТЕРЪ. 

Н'Ьтъ,  обиды  наши 
Я  перечислилъ  сдержанно  и  клятвы, 
Нарушенныя  имъ.  Тутъ  въ  оправданье 
Онъ  клятвенно  отъ  клятвъ  своихъ  отрекся^ 
Корилъ  насъ  за  изм1^ну  и  крамолу, 
Грозя  оружьемъ  въ  насъ  ихъ  сокрушить. 

{Входить  Дуглась), 

ДуглА  съ. 

Къ  оружью,  рыцари,  къ  оружью.  Бросилъ 
Я  въ  зубы  королю  отважный  вызовъ. 
Его  повезъ  заложникъ  Вестморлэндъ, 
А  это  лишь  ускоритъ  нападенье. 

ВоРЧЕСТЕРЪ. 

Племянникъ,  васъ  въ  присутств1и  отца 
На  поединокъ  вызвалъ  принцъ  Уэльсюй. 

Готспуръ. 

О,  если-бъ  распря  тягот'Ьла  только 
На  нашихъ  головахъ  и  смерть  сегодня 
Лишь  мн^  и  Гарри  Монмуту  грозила! 
Скажи,    какъ  сд-^ланъ  вызовъ.    Не  съ  пре- 

зр-Ьньемъ? 
Вернонъ. 

Клянусь  душою,  вызова  скромнее 

Я  въ  жизни  не  слыхалъ.  Какъ  будто  братъ. 

Звалъ  брата  состязаться  въ  фехтованьи. 

Онъ  воздавалъ  вамъ  должныя  хвалы 

Въ      изысканныхъ      словахъ,      достойныхъ. 

принца, 
Какъ  л'ктописецъ,   ваши  перечислилъ 
Заслуги,  ставилъ  выше  всЬхъ  похвалъ, 
Ничтожныхъ  передъ  доблест1ю  вашей. 
И — что  въ  немъ  вправду  принца  обличало  — 
Онъ  молодость  л-Ьнивую  свою 
Съ  такимъ  хулилъ  достоинствомъ,  красн-Ья,. 
Какъ  будто  въ  немъ  два  разума  вм-Ьщалось: 
Учителя  и  съ  нимъ  ученика. 
Таковъ  былъ  вызовъ.  Я-жъ  при  всЬхъ  скажу,. 
Что  если  только  выживетъ  онъ  этотъ 
Враждебный  день,   доныне  не  бывало 
У  Англ1и  такой  надежды  св'Ьтлой, 
Подъ  вн-Ьшнймъ  легкомысл1емъ  сокрытой. 

Готспуръ. 

Мн-Ь  кажется,  кузенъ,  вы  влюблены 
Въ  его  безумье.  Никогда  не  слышалъ 
Я  о  такомъ  безпутно-дикомъ  принц'Ь. 
Но  кто-бъ  онъ  ни  былъ,    до  прихода  ночи 
Сожму  его  въ  объят1яхъ  солдатскихъ, 
И  отъ  моей  онъ  ласки  изнеможетъ. 
Скор-Ьй  къ  оружью.  Воины,  друзья. 
Вы  сами  долгъ  обсудите  свой  лучше, 
Ч'Ьмъ  я,  кто  не  влад-Ьетъ  даромъ  слова, 
Сзоимъ  воззваньемъ  могъ-бы  это  сд'Ьлать.. 


..^^т 
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(Входить  юнець), 

ГОНЕЦЪ. 

Милордъ,  къ  вамъ  письма. 

Готспуръ. 

Некогда  читать  ихъ. 
Друзья,  жизнь  коротка.    Но  если-бъ  жизнь 
На  стр'Ьлк'Ь  часовой   верхомъ  сйд'Ьла, 
Чтобъ  кончиться,  когда  ударитъ  часъ, 
Она-бы  и  тогда  казалась  долгой, 
Когда-бъ  ее  мы  тратили  постыдно. 
Коль  жизнь — топтать    мы  будемъ  королей. 
Коль  смерть  —  то   славная,    съ   князьями 

вм'Ьст'Ь. 
А  что  до  сов'Ьсти,  прекрасенъ  мечъ, 
Когда  онъ  обнаженъ  за  справедливость. 

{Входить  другой  гонтг). 

ГОНБЦЪ. 

Милордъ,    готовьтесь.    Къ   намъ   спешить 

король. 

Готспуръ. 

Спасибо,  что  ты  р'кчь  мою  прервалъ. 
Я  не  любитель  словъ.  Одно  скажу  лишь: 
Пусть  всякъ  свой  долгъ  исполнить.  А  теперь 
Я  обнажаю  мечъ,  нам'Ьреваясь 
Покрыть  клинокъ  блестящ1й  лучшей  кровью. 
Какую  встречу  въ  этотъ  день  опасный. 
Въ  путь!  Езрёгапсе  и  Перси  и — впередъ! 
Пускай  звучатъ  воинственныя  трубы, 
Подъ  звуки  ихъ  обнимемся  другъ  съ  другомъ. 
Я  небо  прозакладываю  противъ 
Земли,  что  многимъ  зд^сь  не  суждено 
Свершить   еще  разъ  этотъ   долгъ  пр1язни. 

(Звуки  трубь.    Всгь  обнимають    другь  друга 

п  уходять). 


СЦЕНА  III. 

Равнина  между  обоими  лагерями  подъ  Шрюсбери. 

Сражаюгцгеся  отдтьльные  воины  и  отряды. 
Клики  сраженгя.  Съ  разныхь  сторонь  входятъ 
ДуглАСЪ  и  СЕРъ  Вальтеръ    Блентъ 

|«  встречаются, 

Блентъ. 

Кто  ты  и  почему  меня  въ  сраженьи 
Преследуешь?  Какой  ты  ищешь  славы 
Въ  моей  крови? 

ДуглАсъ. 

Знай,  имя  мнЪ  Дугласъ. 
Я  оттого  такъ  за  тобой  гоняюсь, 
Что  инЪ  сказали,  будто  ты  король. 


Блентъ. 
Теб%  сказали  истину. 

Дугласъ. 

Лордъ  Стаффордъ 
Ужъ  поплатился  дорого  за  сходство 
Съ  тобою:  этотъ  мечъ  его  убилъ 
Взам-Ьнъ  тебя,    король  англ1йск1й  Генрихъ. 
Теперь,    коль  въ  пл^нъ  не  сдашься,    твой 

чередъ. 

Блентъ. 

Шотландецъ  дерзк1й,  я  рожденъ  не  съ  гЬмъ, 
Чтобъ    въ    пл-Ьнъ    сдаваться.    Короля    ты 

встр'Ьтилъ, 

Онъ  мстить  за  лорда  Стаффорда  готовъ. 

(Сражаются.    Бленть  падаетъ.  Входить 

Готспуръ), 

Готспуръ. 
Когда-бъ  ты  такъ  подъ  Гольмедономъ  дрался, 
Ни  одного  не  взялъ-бы  я  шотландца. 

Дугласъ. 

Все  сделано,  все  выиграно.  Вотъ 
Безжизненное  гЬло  короля. 

Готспуръ. 

Гд^? 

Дугласъ. 

Предъ  тобою. 

Готспуръ. 

Этотъ?  Н'Ьтъ,  Дугласъ. 
Его  лицо  мн'Ь  хорошо  знакомо. 
То  знатный  рыцарь  былъ,названьемъ  Блентъ, 
Онъ  лишь  носилъ  одежду  короля. 

Дугласъ. 

Пусть  шутъ  твою  сопровождаетъ  душу, 
Куда-бъ  ни  шла.  Ужъ  дорого  ты  слишкомъ 
Платилъ  за  титулъ,  взятый  на  прокатъ. 
Зач^мъ  себя  за  короля  ты  выдалъ? 

Готспуръ. 
Зд^сь  мног1е  од-Ьты,  какъ  король. 

Дугласъ. 

Клянусь  мечемъ,  я  всЬ  его  одежды, 
Весь  гардеробъ  убью  за  штукой  штуку. 
Пока  не  встречусь  съ  нимъ  самимъ. 

Готспуръ. 

Впередъ! 
Весь  день  солдаты  выстояли  бодро. 

(Уходять). 

(Новыя  стычки.  Входить  Фальстаф ъ). 
Фальстафъ.  Въ  Лондоне  я  МО  гъусколь- 


'        4  1    ^^-ш 
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знуть  отъ  расплаты,  зд-Ьсь-же  отъ  нея  не 
уб-Ьжишь.  Зд'Ьсь  ничего  не  записываютъ  на 
счетъ,  а  сейчасъ  зарубятъ  на  башк-Ь. — А, 
ты  кто?  Сэръ  Вальтеръ  Блентъ:  вотъ  она, 
честь;  ну  разв-Ь  она  не  суета  суетъ?  Я  раз- 
горячился, какъ  расплавленный  свинецъ, 
и  такъ  же  какъ  онъ  отяжел'Ьлъ.  Да  хранить 
меня  Господь  отъ  свинца,  и  безъ  него  мн'Ь 
тяжело  тащить  свою  утробу.  Я  своихъ 
оборвышей  поставилъ  туда,  гд'к  имъ  задали 
перцу.  Отъ  ста  пятидесяти  двухъ  осталось 
въ  живыхъ  не  бол'Ье  трехъ,  и  т-Ь  должны 
будутъ  остатокъ  дней  своихъ  просить  ми- 
лостыню у  городскихъ  воротъ. 

(Входить  принцъ  Генрихъ). 

Принцъ  Генрихъ. 

Что  праздно  сталъ?  Свой  мечъ  мн-Ь  одолжи. 
Немало  зд'Ьсь  лежитъ  и  кочен'Ьетъ 
Героевъ  подъ  копытами  коней 
Надменнаго  врага,  межъ  т^Ьмъ  какъ  смерть 

ихъ 
Еще  не  отомщенною  осталась. 
Свой  мечъ  мн'Ь  одолжи. 

Фальстафъ.  о,  Галь,  прошу  тебя,  дай 
мн-Ь  отдышаться  немного.  Турокъ  Григор1Й 
не  совершалъ  такихъ  военныхъ  подвиговъ, 
какъ  я  сегодня.  Съ  Перси  мы  квиты.  Я  его 
успокоилъ. 

Принцъ  Генрихъ. 

Спокоенъ  онъ  и  живъ,  теб-Ь  на  гибель. 
Свой  мечъ  мн-Ь  одолжи. 

Фальстафъ.  Н'Ьтъ,  если  Перси  еще 
живъ,  я  теб-Ь  не  отдамъ  меча.  Но  если 
хочешь,   возьми  мой  пистолетъ. 

Принцъ  Генрихъ.  Давай.  Какъ,  онъ 
въ  чехл-Ь? 

Фальстафъ.  Да,  Галь,  онъ  горячъ, 
очень  горячъ.  Имъ  можно  сжечь  ц-Ьлый 
городъ.  (Принцъ  вынимаешь  пзъ  чехла  бу- 
тылку хереса). 

Принцъ  Генрихъ.  Неужели  же  теперь 
время  для  шутокъ?  (Бросаешь  бутылку  въ 
него  и  уходишь). 

Фальстафъ.  Ну,  если  Перси  живъ,  то 
я  живо  его  заколю.  Конечно,  если  онъ  по- 
падется мн-Ь  на  глаза,  если-же  н'Ьтъ  и 
я  нарочно  на  него  пол^Ьзу,  пусть  онъ  меня 
изрубитъ  въ  котлеты.  Я  не  добиваюсь  чести, 
отъ  которой  лицо  искажается  въ  такую  гри- 
масу, какъ  у  сэра  Вальтера.  Я  люблю  жизнь, 
и  если  смогу  спасти  ее,  то  тЬмъ  лучше. 
Если  же  н'Ьтъ, — то  честь  придетъ  незван- 
ной;  значитъ  нечего  и  стараться. 

(Уходить). 


СЦЕНА  IV. 

Другая  часть  поля  битвы. 

Клики  сражешя.  Стычки.  Входятъ  король 

Генрихъ,    принцъ  Генрихъ,   принцъ 

Джонъ  и  Вестморлэндъ. 

Король  Генрихъ. 

Прошу  тебя,  о  Гарри,  удались, 

Ты  истекаешь  кровью.  Вм'Ьст1^  съ  нимъ 

Ступай  и  ты,    лордъ  Джонъ  Ланкастрсюй. 

Принцъ  Джонъ. 

Н-Ьтъ,  милордъ. 
Уйду,  когда   и  я  въ  крови  весь  буду. 

Принцъ  Генрихъ. 

Молю  васъ,  государь,  явиться  войску. 
Отсутств1емъ  встревожите  друзей. 

Король  Генрихъ. 

Я  такъ  и  сд-Ьлаю.  Лордъ  Вестморлэндъ, 
Прошу  васъ  принца   провести    въ  палатку. 

Лордъ  Вестморлэндъ. 
Милордъ,  идемте,  я  васъ*  отведу. 

Принцъ  Генрихъ. 

Меня,  милордъ?  Мн-Ь  помощи  не  нужно. 
Избави  Богъ,  чтобъ  принцъ  Уэльск1Й  ради 
Царапины  пустой  покинулъ  поле, 
Гд4  въ  прах1^  и  крови  лежать  герои, 
Гд-Ь  мечъ  крамольный  въ  скч-Ь  торжествуетъ. 

Принцъ  Джонъ. 

Мы  долго  отдыхаемъ  зд'Ьсь.  Идемте, 
Врать  Вестморлэндъ,  куда  зоветъ  насъ  долгъ. 
Идемте,  ради  Бога. 
(Принцъ  Джонъ   и  Вестморлэндъ  уходятъ), 

Принцъ  Генрихъ. 

Богъ  свид'Ьтель, 
Ты  сильно  обманулъ  меня,  Ланкастръ. 
Незналъ  я,  что  въ  теб-Ь  столь  мощный  духъ. 
Донын-Ь  я  любилъ  тебя,  какъ  брата, 
Теперь  я  уважаю  отъ  души. 

Король  Генрихъ. 

Я  вид'Ьлъ,  какъ  ударм  лорда  Перси 

Онъ  отражалъ  съ  отвагою,  какой 

Не  ждалъ  я  отъ  бойца  столь  молодого. 

Принцъ  Генрихъ. 

О,  этотъ  мальчикъ  всЬхъ  насъ  зажигаетъ. 
(Уходить.  Трубы.  Входить  Дугласъ). 

ДУГЛАСЪ. 

Еще  король!  Они  зд-Ьсь  выростаютъ, 
Какъ  головы  у  гидры.  Я  —  Дугласъ, 
Гроза  для  всЬхъ,   въ  твои  цв-Ьта  од^тыхъ. 
Кто  ты,  принявш1й  образъ  короля? 
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Король  Генрихъ. 

Я  самъ  король  и  есть.  Мн-Ь  жаль,  Дугласъ, 
Что  вместо  короля  его  ты  встр%тилъ 
Лишь  призраки.  Есть  у  меня  два  сына. 
Они  тебя  и  Перси  всюду  ишутъ. 
Но  разъ  счастливый  случай  сводить  насъ, 
Я  самъ  съ  тобою  справлюсь.    Защищайся. 

Дугласъ. 

Боюсь,  и  ты  —  подд-Ьика  короля, 
Хоть  впрямь  себя  ты  держишь,  какъ  король. 
Но  кто-бъ  ты  ни  былъ,  знаю,  что  ты — мой. 
И  вотъ  какъ  я  тобою  овлад^Ью. 

(Сражаются,  Король  въ  опасности.   Возвра- 
щается принцъ  Генрихъ). 

Принцъ  Генрихъ. 

Вверхъ  голову,    шотландецъ    гнусный,  или 
Ее  снесу.  Въ  мой  мечъ  вселились  души 
Героевъ  Ширли,  Стаффорда  и  Блента. 
Теб'Ь  такъ  угрожаетъ  принцъ  Уэльск1Й. 
Онъ  что  сулитъ,  то  платитъ. 

(Сражаются,  Дугласъ  отступаетг). 

Успокойтесь. 
Какъ  ваша  милость  чувствуетъ  себя? 
Сэръ  Никольсъ  Гауси  проситъ  подкр'Ьплен1й 
И  Клифтонъ.  Самъ  я  къ  Клифтону  б-Ьгу. 

Король  Генрихъ. 

Постой,  передохни.  Ты  искупилъ 
Свою  дурную  славу  и,  на  помощь 
Ко  мн1^  явившись  въ  пору,  доказалъ. 
Что  жизнью  дорожишь  моей  отчасти. 

Принцъ  Генрихъ. 

О,  Боже,  какъ  неправы  были  т-Ь, 
Кто  ув-Ьрялъ,  что  вашей  жду  я  смерти. 
Будь  это  правда,  мн*^  лишь  оставалось 
Покинуть  васъ  въ  рукахъ  шотландца  дерз- 

кихъ. 
Не  хуже-бъ  онъ  любого  яда  въ  м1р'Ь 
Мгновенно  съ  вашей  жизн1ю  покончилъ, 
И  былъ-бы  сынъ  вашъ  отъ  труда  избавленъ 
Къ  изм'кн'Ь  приб-Ьгать. 

Король  Генрихъ. 
Ступай  на  помощь 
Ты  къ  Клифтону,  а  я  отправлюсь  къ  Гауси. 

{Уходи^)пъ), 

(Входить  Г  о  т  с  п  у  р  ъ). 
Готспуръ. 

Коль  не  ошибся  я,  ты  Гарри  Монмутъ. 

Принцъ  Генрихъ. 

Ты  такъ  сказалъ,  какъ  будто  я  желаю 
Отъ  имени  отречься  своего. 


Готспуръ. 
Мн-Ь  имя — Гарри  Перси. 

Принцъ  Генрихъ. 

Значитъ,  вижу 
Отважнаго  мятежника,  кого 
Лишь  зналъ  по  имени.  Я — принцъ  Уэльск1й. 
Знай,  Гарри:    впредь  нельзя    д-Ьлить  намъ 

славу, 
Какъ  двумъ  зв-^здамъ  въ  одной  вращаться 

сфер-Ь. 
Не  могутъ  принцъ  Уэльсшй  съ  Гарри  Перси 
Вдвоемъ  царить  надъ  Англ1*ей  единой. 

Готспуръ. 

Тому  не  быть,  о,  Гарри!   Часъ  насталъ. 
Когда  одинъ  изъ  насъ  погибнуть  долженъ. 
О,  если-бъ  слава  бранная  твоя 
Моей  равнялась. 

Принцъ  Генрихъ. 

Раньше  ч'^мъ  простимся, 
Она  твою  переростетъ,  о,  Гарри! 
Со  шлема  твоего  сорву  всЬ  лавры, 
Чтобъ  сплесть  в'Ьнокъ  для  головы  своей. 

Готспуръ. 
Н-Ьтъ  больше  силъ  терп-Ьть  твое  тщеславье. 
(Сражаюупся.    Входить   Фальстаф ъ). 

Фальстафъ. 

Хорошо  сказано!  Бей  его,  Галь! — Могу  тебя 
ув4рить,  зд-Ьсь  пахнетъ   не  д-Ьтской  игрой. 

{Возврагцается  Дугласъ  и  нападаеть  на  Фаль- 
стафа, который  падаапь,  притворяясь  м(р- 
упвымъ.  Дугласъ  уходить.  Готспуръ  ранень  и 

падаетъ  на  землю), 

Готспуръ. 

Ты  молодость  похитилъ  у  меня, 

О,  Гарри.  Но  потерю  бренной  жизни 

Мн-Ь  легче  снесть,   ч'Ьмъ  мысль  о  громкой 

слав'к. 
Что  принесу  теб"Ь.  Отъ  этой  мысли 
^Xут^>  больн^Ьй,   ч'Ьмъ  т-Ьлу  отъ  меча. 
Но  мысль — раба  мгновенной  жизни,  жизнь — 
Игрушка  времени,  само-же  время — 
Всем1рный  стражъ — должно  им'Ьть  конецъ. 
О.  я-бъ  теперь  пророчить  могъ,  но  смерти 
Землистая  и  мерзлая  рука 
Уже  легла  мн-Ь  на  уста.  Н-Ьтъ,  Перси, 
Теперь  ты  прахъ  и  пища  для... 

(Умираешь), 

Принцъ  Генрихъ. 

И  пища  для  червей,  мой  храбрый  Перси. 
Прощай,  велик1Й  духъ.  Какъ  быстро  сжалосъ 
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Ты,  честолюбье,  сотканное  плохо. 
Пока  душа  ютилась  въ  этоиъ  тЬл% 
Ему  казалось  гк:ныиъ  королевство. 
Теперь  ему  довольно  двухъ  шаговъ 
Негодн^йшей  зеили.  На  той  земл'^. 
Гд%  мертвый  ты  простерся,  не  осталось 
Въ  живыхъ  героя,  равнаго  теб%. 
Будь  ты  теперь  чувствителенъ  къ  участью, 
Я-бъ  нужное  усердье  утаилъ. 
Но  искаженный  ликъ  покрою  шарфомъ, 
И  благодарность  самому  себ% 
За  исполненье  н'^жнаго  обряда 
Отъ  твоего-же  имени  воздамъ. 
Прощай,  возьми  съ  собой  на  небо  славу, 
Безславье-же  пусть  спить  съ  тобой  въ  гробу 
И  не  возникнетъ  въ  надписи  надгробной. 
(3{1мп>чаетъ  лежаищго  на  зели^ъ  Фальопафа). 
Ба!  старый  другъ.  Ужель  все  это  мясо 
Въ  себ4  нисколько  жизни  не  содержитъ? 
Прощай,    мой    б'Ьдный   Джэкъ.    Я-бъ  легче 

снесъ 
Смерть  человека,  лучшаго  ч'Ьмъ  ты. 
И  будь  сильней  привязанъ  я  къ  разврату, 
Я-бъ  вид'клъ  въ  ней  тяжелую  утрату. 
Едва-ль  сраженъ  жирнее  красный  зв'Ьрь, 
Хоть  не  прекрасный,  въ  этотъ  день  потерь. 
Пока  я  трупъ  твой  выпотрошу  жирный, 
Спи  рядомъ  съ  Перси,  сонъ  вкушая  мирный. 

(Уходить), 

Фальстафъ  (поднимаясь).  Выпотрошить 
меня?  Если  теб'Ь  удастся  сд'Ьлать  это  сего- 
дня, то  я  позволю  теб'к  завтра  посолить 
меня  и  съ-Ьсть.  Чортъ  возьми,  хорошо,  что 
я  представился  мертвымъ,  иначе  этотъ  не- 
истовый шотландецъ  расквитался  бы  со 
мной.  Но  разв'Ь  я  представлялся?  Неправда. 
Представляться  —  значить  быть  ч'Ьмъ-ни- 
будь  подд1^льнымъ;  вотъ  мертвый  чело- 
в-ккъ  въ  самомъ  д'кл1^  подд'Ьлка;  въ  комъ 
н'Ьтъ  жизни,  тотъ  только  подд'Ьлка  подъ 
человека;  но  представляться  мертвымъ, 
будучи  живымъ,  вовсе  не  значить  совер- 
шать подд'Ьлку,  а  скорее  быть  в-^рнымъ  и 
превосходнымъ  воплощен1емъ  жизни.  Глав- 
ное достоинство  храбрости  —  благоразум1е, 
и  вотъ,  благодаря  ему,  я  и  спасъ  свою 
жизнь.  Чортъ  возьми,  я  боюсь  этого  горя- 
чаго,  какъ  порохъ.  Перси,  хотя  онъ  и 
мертвъ.  Что,  если  онъ  тоже  только  прики- 
дывается мертвымъ  и  сейчасъ  встанеть? 
Право,  боюсь,  чтобы  онъ  не  оказался  луч- 
шимъ  притворщикомъ,  ч'кмъ  я.  Поэтому 
не  добить  ли  его?  Потомъ  буду  божиться, 
что  я  его  убилъ.  Почему  бы  ему  не  под- 
няться, какъ  я  это  сд-Ьлалъ?  Меня  могуть 
уб'Ьдить  только    мои  собственные  глаза,  а 

сь  меня  никто  не  видитъ.  Поэтому,  вотъ 


теб^,  братецъ!  (Закалъшаеть  трупь).  А  те- 
перь, нанеся  тебй  новую  рану  въ  бедро, 
я  уберу  тебя  подальше.  (Вэммштяепи  труп» 
Готспура  себп  на  спину.  Возвращаются 
прит(ь  Генрихъ  ипринцъ  Джомг). 

Принцъ  Генрихъ. 

Идемъ,  брать  Джонъ.  Ты  д'&вственный  свой 

мечъ 
Геройски  обновилъ. 

Принцъ  Джонъ. 
Постой.  Что  вижу? 
Не  ты-ль  сказалъ  мн%,  что  толстякъ  убить? 

Принцъ  Генрихъ. 

Да,  самъ  я  вид-клъ,  какъ  онъ  бездыханный 
Лежалъ,  покрытый  кровью,  на  земл-к. 
Ты  живъ?  Иль  то  игра  воображенья, 
Обманъ  очей?  Молю  тебя,  скажи. 
Однимъ  глазамъ  безъ  слуха  не  пов'крю. 
Иль  ты  не  то,  ч'Ьмъ  кажешься? 

Фальстафъ.  Н-Ьтъ,  я  не  двойникъ. 
Будь  я  шуть  гороховый,  если  я  не  Джонъ 
Фальстафъ.  Вотъ  вашъ  Перси.  Если  вашъ 
отецъ  вознаградить  меня  за  это — хорошо, 
если-жъ  н-Ьтъ — то  ужъ  сл^дующаго  Перси 
пусть  онъ  самъ  убиваеть.  Я  разсчитываю 
теперь  быть  произведеннымъ  въ  графы  или 
герцоги, — не  меньше. 

Принцъ  Генрихъ.  Что  это  значить? 
Я  самъ  убилъ  Перси  и  видалъ  тебя  мерт- 
вымъ. 

Фальстафъ.  Вотъ,  какъ!  О,  Господи, 
Господи,  какъ  весь  М1ръ  изолгался!  Я  в%дь 
не  спорю,  что  былъ  .сраженъ  и  лежалъ 
безъ  дыхан1я  —  какъ  и  онъ.  Но  мы  оба 
вскочили  въ  одну  и  ту-же  минуту,  и  сра- 
жались ц'клый  часъ  по  Шрюсбер1йскимъ 
часамъ.  Если  ты  мн%  в1^ришь,  хорошо; 
если  н'Ьтъ — то  пусть  гр'кхъ  надеть  на  го- 
ловы т'кхъ,  кто  долженъ  былъ-бы  воздать 
должное  храбрости.  Клянусь  жизнью,  что 
я  нанесъ  ему  эту  рану  въ  бедро.  Если-бы 
онъ  былъ  живъ  и  отрицалъ  это,  то.  чортъ 
возьми,  я  заставилъ  бы  его  проглотить 
кусокъ  моей  шпаги. 

Принцъ  Джонъ. 
Чудн'Ье  не  слыхалъ  я  въ  жизни  сказки. 

Принцъ  Генрихъ. 

И  не  видалъ  чуднее  молодца. 
Ступай,  красуйся  съ  ношей  на  спин-Ь. 
Что  до  меня,  коль  ложь  теб^Ь  полезна, 
Ее  раззолочу,  какъ  только  въ  силахъ. 

(Трубять  отступлет'е). 


КОРОЛЬ    ГЕНРИХЪ    ЧЕТВЕРТЫЙ.    ЧАСТЬ   I. 


ПРИНЦЪ  ГЕНРИХЪ  и  УМИРАЮЩЕЙ  ГОТСПУРЪ.  {ДМств1е  V,  сц.  4). 
Картина  11талъи11Ско.ан1лИ'(ска1о  художника  Дж,  Гит  (■/.  !•'.  ШданЛ,  П42-1Н10). 
(Иплыипя   Нойде.квская  Гал.щки). 


ПОЛНОЕ    СОБРАНГЕ    С0ЧИНЕН1И    ШЕКСПИРА. 


МНИМО-УБИТЫЙ  ФАЛЬСТАФЪ  ПОДНИМАЕТСЯ.  {ДМств1е  V,  си.  4). 

Картина  Роберта  Слшрка  {КоЪ.  8тггке,  Л.  А.,  1752  - 1845). 

1Мс(.1ая  Войделевския  Га. иерея). 


Вотъ  трубы  возв'Ьщаютъ  отступленье. 
День  этогь  нашъ.  ВзоЙдемъ-же,  милый  братъ, 
На  ВЫСШ1Й  пунктъ  средь  поля,  чтобъ  уви- 

Д'Ьть, 
Кто  иэъ  друзей  убитъ,  кто  живъ  остался. 
(Принт  Генрихъ  и  принцъ  Джонъ'уходять)< 
Фальстафъ.  Пойду  за  ними— кажется, 
р'Ьчь  идетъ  о  наград-Ь.  Того,  кто  вознагра- 
дитъ  меня,  да  вознаградитъ  Господь,  Если 
я  достигну  велич1Я,  я  уменьшусь  въ  объ- 
ем-Ь:  буду  принимать  слабительное,  не  буду 
пить  хереса,  буду  жить  прилично,  какъ 
подобаетъ  знатному  лорду.  (Уходить, унося 
са  собой  шрупъ). 


СЦЕНА  V. 

Другая  часть  поля  битвы. 
Звуки  трубь.    Бходятъ  король   Генрихъ. 
принцъ      Генрихъ,      принцъ      Джонъ. 
Вестморлэндъ    и    другге;   за    ни.ин    Вор- 
ЧЕСТЕРЪ  и  Вернонъ  подъ  стражей. 
Король  Генрихъ. 
Такъ  бунтъ  всегда  находитъ  воздаянье.-^ 
О,  Ворчестеръ  злокозненный.  Не  съ  вами-ль 
Послали  мы  любовь,  прощенье,  милость? 
Зач'Ькъ  вы  извратили  каше  слово, 
Употребивъ  во  зло  довЪрьемъ  Перси? 
Трехъ  рыцарей  сегодня  мы  лишились, 
Палъ  благородный  графъ    и    много  войска. 
Они-бы  въ  этотъ  часъ  век  были  живы, 
Когда-бъ  ты  честно,  какъ  христ1анинъ, 
Возстановилъ  согласье  межъ  войсками. 
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ВОРЧЕСТЕРЪ. 

Такъ  поступить  заставили  меня 
Заботы  о  спасеньи.  Терп'Ьливо 
Свою  судьбу  встр-Ьчаю:  на  меня 
Обрушилась  ока  неотвратимо. 

Король  Генрихъ. 
Пусть  Ворчестера  гтоведутъ  на  казнь 
И  съ  нимъ  Вернона.  О  другихъ  виновныхъ 
Раэсудимъ  посл'Ь. 

{Ворчестера  и  Вернона  уаодитъ  стража). 
Что  на  пол'Ь  битвы? 
Принцъ   Генрихъ. 
Когда  шотландецъ  знатный,  лордъ  Дугласъ, 
Увнд'^ъ,  что  имъ  счастье  иэн'ЬнилО) 
Что  Перси   палъ,    что    страхъ    объялъ  все 

войско, 
Собравъ  остатки,  въ  бегство  онъ  пустился. 
Но,  ринувшись  съ  холма,  онъ  такъ  расшибся, 
Что  гнавшимся  за  нимъ  попался   въ  руки. 
Теперь  Дугласъ  въ  палатке  у  меня. 
Молю  васъ,  предоставьте  мн4  рЪшенье 
Его  судьбы. 

Король  Генрихъ. 
Отъ  всей  души  согласенъ. 


Принцъ  Генрихъ. 
Теб-Ь,  братъ  Джонъ  Ланхастрск]й,  предстоитъ 
Почетное  исполнить  порученье. 
Ступай  къ  Дугласу  и  ему  верни 
Безъ  выкупа  свободу:  пусть  идегъ, 
Куда  желаетъ.  Храбрость,  что  онъ  нынче 
Явялъ  на  нашихъ  шлемахъ,  научила 
Насъ  уважать  воинственную  доблесть 
И  въ  сердц%  непр1ятеля. 

Король  Генрихъ. 
Теперь 
Намъ  остается  разд^лить  войска. 
Вы,  сынъ  мой  Джонъ  и  братъ  нашъ  Вест- 

морлэндъ, 
Посп-Ьшно  устремитесь  въ  1оркъ,  навстречу 
Нортомберлэнду  и  прелату  Скрупу, 
Стоящимъ,  какъ  я  слышэлъ,  подъ  оружьемъ. 
Мы  съ  вами,  Гарри,  посп'Ьшимъ  въ  Валлисъ 
Съ     Глендоверомъ     и     графомъ     Марчемъ 

биться. 
Еще  одно  такое  пораженье. 
И  мятежа  везд'Ь  замретъ  движенье. 
Начавъ  съ  удачи,  мы  не  отдохнемъ, 
Пока  стран4  покоя  не  вернемъ. 
(Уходятъ). 


ГАРРИ  МОНМУТЪ  (ПРИНЦЪ  ГЕНРИХЪ) 
(('[Кчинч'.кчоая  мнн'штюра). 


Король  Ренрихъ  IV. 


Часть    II. 
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РАЗВАЛИНЫ  ЗАМКА  ВАРКВОРТЪ. 

П  Р  О  Л  О  Г  ъ. 

Иъ  Варк'ворт*.  Перед'ь  зам1;омь  Нортомберлинда. 


Входить    Молва,    аь  одсждч.,    исптцпнной 
языками. 

Молва. 
Насторожите  уши.  Кто  эахочетъ 
Дверь  слуха  запереть,  когда  Молва 
Заговорила  громко?  Я  съ  востока 
Къ  усталому  закату  мчусь  и,  вЪтеръ 
Избравъ  конемъ  почтовымъ,  раскрываю 
Д%ла  земного  шара  въ  ихъ  зачатьи. 
Вкругъ  яэыковъ    моихъ   витаютъ   сплетни. 
Я  ихъ  твержу  на  языкахъ  несчетныхъ 
И  вымыслами  слухъ  людей  морочу. 
Я  миръ  сулю,  когда  вражда,    прикрывшись 
Улыбкой  кроткой,  ужъ  терэаетъ  м1ръ, 
И  кто-же,  какъ  не  я,  какъ  не   Молва, 
Скликаетъ  рать,  готовить  оборону; 
Межъ  т'кмъ  какъ  время    вспухшее  чревато 
Не  грозною  войной,  какъ  полагаютъ, 
Л  зломъ  совсЬмъ  другимъ.  Молва — свир'Ьпь, 
Въ  которую  дудятъ  обманъ,  догадки 
И  зависть;  столь  удобная  С9ир*пь, 
Что  даже  шаткой,  вздорящей  толпЬ, — 
Чудовищу  о  головахъ  несчетныхъ,  -  - 
Играть  са  ней  легко.    Но  для  чего  мн-Ь 
Въ  кругу  домашнихъ  расчленять  свое 


И  безъ  того  изв'Ьстное  имъ  т'Ьло? 
Зач-Ьмъ  Молва  пришла  сюда?  Лечу 
Предъ  королемъ  я  Генрихомъ,  в-Ьщая 
Его  побйду.  На  кронавомъ  пол'Ь 
Подъ  Шрюсбери  разбитъимъ  юный  Готспуръ 
Сь  дружиной   всей,  и  пламень  мятежа 
Вь  крови  самихъ    мятежниковъ  потушенъ. 
Но  что  со  мной?    Я  говорю  вдругъ  правду, 
Межъ    т%мъ    какъ  долгъ  мой  —  всюду  раз- 
гласить. 
Что  Гарри  Монмутъ  палъ,  сраженный  слав- 

нымъ 
Мечемъ  героя  Готспура,  что  въ  смерти 
Король  поникъ  помазанной  главой 
Предъ  яростью  Дугласа.  Вотъ  о  чемъ  я 
По  городамъ  шумела  захолустнымъ 
МежъкоропевскимъШрюсбер1йскимъполемъ 
И  этою  источенной  червями 
Твердынею  изъ  голыхъ   камней,  гдЬ 
Старикъ  Нортомберлэндъ,  отецъ  Готспура, 
Недужнымъ  притворяется.  Гонцы 
Приносятъ  въ  попыхахъ  мои  же  в-Ьсти. 
Со  словъ  Молвы  всЬ  повторяютъ  ту-же 
Отраду  лжи,  что  горькой  правды  хуже. 
{Уходюнъ). 


ПОЛНОЕ    СОБРАЯ1Е    СОЧННСНШ    ШЕКСПИРА. 


ДЪЙОТВГЕ    ПЕРВОЕ. 


СЦЕНА  I. 

'Гаиъ-жс. 

(ЛхиЧшпь  лордъ  Бардольфъ). 

ЛоРаъ  Бардольфъ. 

Эй.  кто  зд'Ъсь  у  воротъ  стоитъ? 

(/1риа}1атнию.  открываешь  ворота). 
Гд-Ь  графъ? 
Привратникъ. 
Какъ  доложить  о  васъ? 

Лордъ  Бардольфъ. 

Скажи  ты  графу, 
Что  ждетъ  его  лордъ  Бардольфъ. 
Привратникъ. 

Графъ  гуляетъ 
Вь  саду.  Не  постучитъ-ли  ваша  милость 
Въ  калитку, —  онъ  отв-Ьтит-ь. 

Лордъ  Бардольфъ. 

Вотъ  и  графъ. 
(11(1ив}1шнн11кь  ухоФппг.  Иходшпь  Нортон- 
БЕРландъ). 


НОРТОМБЕРЛЭНДЪ. 

Что  новаго.  лордъ  Бардольфъ?  Каждый  мигъ 

Теперь  рождаетъ  новое  событье. 

Знать,    вЬкъ  нашъ  одичалъ.    Раздоръ.  что 

конь 
Раскормленный,  порвавъ  узду,  помчался 
И  на  пути  своемъ  все  сокрушаетъ. 

Лордъ  Бардольфъ. 
Я,  графъ,  принесъ  изъ  Шрюсбери  извЪстья. 

НОРТОИБЕРЛ  вндъ. 
И  добрыя,  коли  угодно  Богу? 

Лордъ  Бардольфъ. 
Какъ  только  сердце  можетъ  пожелать. 
Король    смертельно     ранекъ:     прнииъ    же 

Генрихъ 
Поверженъ  въ  првхъ  счастливымъ  вашимъ 

сыномъ. 
Обоихъ  Блентовъ  умертвилъ  Дугласъ. 
Бежали  съ  поля  битвы  молодой 
Принцъ  Джонъ.    равно  какъ  Вестморлвндъ 
и  Стаффордъ. 
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А  боровъ  Гарри  Монмута,  сэръ  Джонъ, 
Взять  вашимъ  сыномъ    въ  пл'^нъ.    Подоб- 
ный день, 
Съ  такимъ  сраженьемъ  и  съ  такой  поб'^дой, 
Не  украшалъ  стол^Ьтей  со  временъ 
Счастливца  Цезаря. 

НОРТОМБЕРЛЭНДЪ. 

Откуда  в-Ьсти? 
Вы  были  въ  Шрюсбери?  видали  поле? 

Лордъ  Бардольфъ. 

Я  говорилъ    съ  однимъ,    кто  шелъ  оттуда. 
То    джентльменъ    былъ    почтенный,    родо- 
витый; 
Онъ  эти  в'&сти  выдалъ  мн-Ь  за  правду. 

НоРТОМБЕРЛЭНДЪ. 

А   вотъ    слуга    мой  Траверсъ.   За  в'Ьстями 
Еще  во  вторникъ  я  его  послалъ. 

Лордъ    Бардольфъ. 

Милордъ,  я  обогналъ  его  въ  дорог-Ь. 
Едва-ль   принесъ    онъ    в%сти   достов'Ьрн'Ьй 
Того,  что  самъ  узналъ  съ  моихъ-же  словъ. 

{Входить  Траверсъ). 

НоРТОМБЕРЛЭНДЪ. 

Ну,  Траверсъ,  что  хорошаго  намъ  скажешь? 

Траверсъ. 

Меня,  милордъ,  съ  отрадными  в-^стями 
Вернулъ  съ  дороги  сэръ  Джонъ  Эмфревиль, 
Но  обогналъ:  подъ  нимъ  былъ  конь  р'&зв'Ье. 
Восл'Ьдъ  за  нимъ  другой  какой-то  джентль- 
менъ 
Во  весь  опоръ  примчался,  чуть  дыша. 
Со  мною  поровнявшись,  онъ  дозволилъ 
Вздохнуть  окровавленному  коню, 
Спросивъ  дорогу  въЧестеръ.  Въсвой  чередъ 
О  новостяхъ    спросилъ  я  Шрюсбер1йскихъ. 
Отв-Ьтиль  онъ,    что  плохо    кончилъ  бунтъ 
и  что  остылъ  горяч1й  Гарри  Перси. 
Тутъ,  опустивъ  поводья  и  нагнувшись, 
Вонзилъ  онъ  шпоры  до  полузв-^зды 
Въ  дрожавш1е  бока  несчастной  клячи 
И,  не  дождавшись  бол^е  вопросовъ, 
Пустился  вскачь,  пространство  пожирая. 

НоРТОМБЕРЛЭНДЪ. 

Какъ?  Повтори.  Остывшж  Гарри  Перси? 
Горяч1й  рыцарь  сталъ  остывшимъ  трупомъ? 
Возстанье  плохо  кончило? 

Лордъ  Бардольфъ. 

Милордъ, 
Скажу  вамъ  вотъ  что.  Ежели  поб'Ьда 
За  вашимъ  юнымъ  сыномъ  не  осталась, 


Свое    баронство,  —  честью    въ    томъ    кля- 
нусь,— 
За  шелковый  снурокъ  отдамъ.  Ни  слова. 

НоРТОМБЕРЛЭНДЪ. 

Какъ    могъ-бы  джентльменъ.    Траверса  до- 

гнавш!й, 
Подробности  измыслить  пораженья? 

Лордъ  Бардольфъ. 

Кто?    Этотъ    джентльменъ?    В-Ьрно,  прохо- 

димецъ, 
Скакавш1Й  на  украденномъ  кон'Ь. 
Болталъ  онъ  на-угадъ...  Вотъ  снова  в-Ьст- 

никъ. 

{Вхо&итъ  Мортонъ^. 

НоРТОМБЕРЛЭНДЪ. 

Смотри:  его  лицо,    какъ  листъ  заглавный. 

Трагическую  пов-Ьсть  возв-Ьщаетъ. 

Такъ  смотритъ  берегъ,  гд'Ь  приливъ  могуч1й 

Сл-Ьды  оставилъ  своего  наб'Ьга. 

Изъ  Шрюсбери-ли,  Мортонъ,  держишь  путь? 

Мортонъ. 

Изъ  Шрюсбери,  св'Ьтл'Ьйш1й  лордъ,  б^жалъ  я, 
Гд-Ь  смерть  над-^ла  страшную  личину, 
Чтобъ  нашихъ  испугать. 

НоРТОМБЕРЛЭНДЪ. 

Что  сынъ?  что  братъ  мой? 
Но  ты  дрожишь!  И  бл'^дность  щекъ  твоихъ 
В-Ьщаетъ  горе  раньше,  ч-Ьмъ  языкъ  твой. 
Таковъ,  какъ  ты,  измученъ,  безъ  дыханья, 
Съ    потухшимъ     взоромъ,     полуживъ    отъ 

скорби, 
Былъ  в-Ьстникъ,    кто  отдернулъ  пологъ  съ 

ложа 
Пр1ама,  чтобъ  средь  мертвой  ночи  крикнуть, 
Что  въ  пламени  полъ-Трои.  Но  Пр1амъ 
Увид'Ьлъ  пламя  ран'Ье,  ч'Ьмъ  в'Ьстникъ 
Нашелъ  даръ  слова.  Такъ  о  смерти  Гарри 
Узналъ  я  прежде,  ч-^мъ  ты  слово  молвилъ. 
Ты  началъ-бы  съ  разсказа  о  герояхъ. 
Мой  жадный  слухъ  восторгомъ  оглушая: 
„Такъ  отличался  сынъ  вашъ,    такъ — вашъ 

братъ, 
Такъ  бился  храбрый  Дугласъ".  А  въ  конц-Ь, 
Чтобъ    въ   правду    оглушить    меня,    ты-бъ 

сразу 
ВсЬ  похвалы   однимъ    разв%ялъ    вздохомъ, 
Шепнувъ:    „вашъ   братъ,    и    сынъ,    и    вс^ 

убиты". 
Мортонъ. 

Въ  живыхъ  остался  Дугласъ,  братъ  вашъ — 

также. 
Но  что  до  сына  вашего... 
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ПОЛНОЕ    СОБРАНГЕ    С0ЧИЫЕН1И    ШЕКСПИРА. 


НОРТОМБЕРЛЭНДЪ. 

Онъ  умеръ! 
Смотри,  какъ  страхъ  проворенъ  на  языкъ. 
Ч^мъ  больше  мы  несчаст1я  боимся 
И  не  хотимъ    узнать  о  немъ,    т^мъ    легче 
Въ  чужихъ    глазахъ   чутьемъ    мы    прозр-Ь- 

ваемъ, 
Что  то,  чего  страшимся,  наступило. 
Отв-Ьть  же,  Мортонъ,  графу  своему, 
Скажи,  что  век  его  догадки  лгутъ. 
Я  сладкою  сочту  твою  обиду. 
За  обличенье  щедро  награжу. 

Мортонъ. 

Я  слишкомъ  почитаю  васъ,  чтобъ  см'Ьть 
Противор'^чить.  Слишкомъ  прозорливъ 
Вашъ  разумъ,    слишкомъ    в'^рны  спасенья. 

НОРТОМБЕРЛЭНДЪ, 

Ты  все-жъ  не  говоришь,  что  Перси  мертвъ. 
Въ  твоихъ  глазахъ  читаю  я  признанье. 
Ты  головой  качаешь,  точно  правду 
Опасностью  считаешь  иль  гр4хомъ. 
Коль  онъ  убитъ,  скажи.  Не  оскорбляетъ 
Языкъ  того,    кто  в'Ьсть   принесъ  о  смерти. 
Гр-^шитъ  лишь  тотъ,  кто  лжетъ  о  мертвец'Ь, 
Не  тотъ,    кто  мертвеца    зоветъ  усопшимъ. 
Хоть    спора    н'Ьтъ,    быть    в-Ьстникомъ    не- 
счастья— 
Печальная  обязанность.  Тотъ  голосъ, 
Что  возв'^стилъ  однажды  смерть  любимыхъ, 
Звучитъ  и  посл%    звономъ  погребальнымъ. 

Лорд>  Бардольфъ. 
Я  в-Ьрить  не  могу,    что  сынъ  вашъ  умеръ. 

Мортонъ. 
Мн'Ь  горько  убеждать  васъ  въ  томъ,  чего  я — 


Будь  воля  Божья — лучше-бъ  не  видалъ. 
Но  все-жъ    моимъ  глазамъ   пришлось  уви- 

д-Ьть, 
Какъ  сынъ  вашъ,  запыхавш1йся,  усталый, 
Окровавленный,  слабо  отражалъ 
Удары  Монмута,  чей  быстрый  гн'Ьвъ 
Непоб%димаго  досел'к  Перси 
Низвергнулъ    въ    прахъ,    откуда    тотъ    не 

всталъ. 
При  жизни  онъ  вдыхалъ  огонь  отваги 
Въ  труслив'Ьйшихъ  солдатъ;  его-же  смерть, 
Едва  о  ней  узнали,  потушила 
Ого(1ь  и  пылъ  въ  храбр'1^йшихъ  среди  войска. 
Онъ  былъ  металломъ,    превращавшимъ  въ 

сталь 
Друзей  вс^хъ  нашихъ.  Ослаб-Ьвши  въ  немъ, 
Опять  собою  ставъ,  всЬ  превратились 
Въ  тяжелый  и  тупой  свинецъ.  Какъ  тяжесть 
Т^Ьмъ  шибче  отъ  толчка  летитъ,  ч'Ьмъ  больше 


Въ    ней    в-Ьса,    такъ,    съ    утратой    тяжкой 

Перси, 
Помноженной  на  страхъ,  солдаты  наши. 
Ища  спасенья  въ  б%гств%,  съ  поля  мчались 
Быстр'Ьй,  ч'Ьмъ  стр-Ьлы,  ишущ!я  ц^и. 
Тутъ  скоро  въ  пл4нъ  лордъ  Ворчестеръ  по- 
пался. 
А  яростный  шотландецъ,  кровожадный 
Дугласъ,  чей  неустанный  мечъ  три  раза 
Сразилъ  въ  бою  подобье  короля, 
Вдругъ  духомъ  палъ,    украсилъ    стыдъ  6%- 

гущихъ. 
Но,  на  б-Ьгу  споткнувшись,  взятъ  былъ  въ 

пл'Ьнъ. 
Итогъ  всему:  король  насъ  поб'Ьдилъ 
И  подъ  начальствомъ  юнаго  Ланкастра 
И  Вестморлэнда  вамъ,  милордъ,  на  встр-^чу 
Послалъ  посп-^шно  войско. — Вотъ  всЬ  в4сти. 

НОРТОМБЕРЛЭНДЪ. 

Еще  для  скорби  времени  довольно. 
Теперь-же  ядъ  послужитъ  мн'Ь  л%карствомъ. 
Здоровый,  я-бы  забол'клъ  отъ  этихъ 
В'Ьстей;  больной,  я  ими  исц^ленъ. 
Какъ  немощный  страдалецъ,    чьи  суставы, 
Разслабленные  долгой  лихорадкой, 
Подъ  гнетомъ  жизни  гнутся,  точно  плети, — 
Вдругъ  въ  дикомъ  вырывается  припадк-Ь 
Изъ    рукъ    больничныхъ     сторожей,     какъ 

пламя: 
Такъ    и    въ    моихъ,    отъ    скорби   слабыхъ, 

членахъ, 
Теперь,  отъ  изступленья  новой  скорби, 
Проснулась  мощь  тройная.  Прочь,  костыль 
Изн'^женный.  Отныне  эти  руки 
Чешуйчатыя  стянуть  рукавицы 
Со  скр'^пами  стальными.  Прочь  и  ты, 
Недужная  повязка, — слишкомъ  слабый 
Оплотъ  для  головы,  которой  ищутъ 
Победой  подзадоренные  принцы. 
Чело  мое  жел-Ьзомъ  ув-Ьнчайте, 
И  пусть  наступитъ  самый  мрачный  часъ, 
Какимъ  вражда  и  время  только  въ  силахъ 
Суровому  грозить  Нортомберлэнду. 
Пусть  небо  и  земля  сольются  вм-Ьст^, 
Пусть  грозныхъ  водъ  не  сдержитъ  въ  ихъ 

пред'^лахъ 
Рука  природы.  Да  умретъ  порядокъ!... 
Пусть  этотъ  М1ръ  не  будетъ  больше  сценой» 
Гд^  медленно  растетъ  и  зр'кетъ  злоба. 
Но  пусть  въ  груди  у  каждаго  проснется 
Духъ  Каина,  духъ  первенца  людского. 
Пусть  век  сердца  зажгутся  жаждой  крови, 
Чтобъ  кончилась  жестокая  игра 
И  воцарился  мракъ — могильщикъ  смерти. 

Траверсъ. 

Такъ  волноваться  вредно  вамъ,  милордъ. 


^ 


КОРОЛЬ    ГЕНРИХЪ   ЧЕТВЕРТЫЙ.    ЧАСТЬ    II. 


193 


Лордъ   Бардольфъ. 
Не  порывайте  связи  межъ  разсудкомъ 
И  честью,  графъ. 

Мортонъ. 

Отъ  вашего  здоровья 
Зависитъ  жизнь  союзниковъ  всЬхъ  вашихъ. 
Оно-же  пошатнется,  если  бурнымъ 
■Вы  предаваться  будете  страстямъ. 
-В-Ьдь  прежде    ч-^мъ    сказать:    .поднимемъ 

бунтъ", — 
Вы  разочли  посл'1Ьдств1я  возстанья 
И  взв-Ьсили  случайности  войны. 
Конечно,  вы  предвид-Ьли,  милордъ, 
Что  можетъ  подъ  ударъ  попасть  смертель- 
ный 
И  сынъ  вашъ.  Знали  вы,  что  онъ  шагаетъ 
•Надъ  пропастью  опасной  и  что.  легче 
Въ  нее  свалиться,  ч-Ьмъ  надъ  ней  пройти. 
Еще  известно  было  вамъ,  что  т-Ьло 
Его  подвержено  рубцамъ  и  ранамъ 
И  что  безстрашный  духъ  его  толкнетъ 
Туда,  гд-Ь  вс-Ь  опасности  столпились. 
Вы  все-таки  ему  сказали:  въ  путь! 
И  какъ  ни  сильно  было  опасенье, 
Ничто  въ  васъ  не  могло  поколебать 
Упрямаго  р-Ьшенья.  Что-жъ  случилось, 
Что  страшнаго  явило  предпр1ятье 
Чего  вы  не  могли  предвид-Ьть  раньше? 

Лордъ  Бардольфъ. 

Мы  всЬ,  кого  постигло  прраженье, 
Мы  знали,  что  пустились  въ  океанъ 
Опасн^йш1й,  гд'к  можно  разъ  спастись 
И  десять  разъ  погибнуть.  Но  надежда 
На  выгоды  въ  насъ  поб-^дила  страхъ 
Опасности.  Теперь,  хотя  разбиты, 
Дерзнемъ  еще  разъ,  снова  ополчимся, 
Вс%мъ    жертвуя — имуществомъ  и  жизнью. 

Мортонъ. 

Давно  пора.  Я  слышалъ,  лордъ  св'^тл'кйш1й, 
Какъ  правду,  и  какъ  правду  повторяю, 
Что  доблестный  арх1епископъ  1оркск1й 
Возсталъсъ  отлично  обученнымъ  войскомъ. 
То  челов'Ькъ,  кто  узами  двойными. 
Привязывать  сторонниковъ  ум'^етъ. 
Вашъ  сынъ,  милордъ,  велъ  въ  битву  лишь 

т-Ьла, 

Лишь    Т%НИ    и    П0Д0б1Я    ЛЮДСК1Я, 

ЗатЪмъ,  что  слово  ,бунтъ*  разъединяло 
Въ  нихъ  деятельность  т-^ла  и  души. 
Они  сражались  нехотя,  брезгливо, 
Какъ  пьютъ  л'Ькарство.  Съ  нами  было  только 
Оружье  ихъ,  а  не  душа  и  чувства, 
Замерзш1я  отъ  слова  ,бунтъ^,   какъ  рыба 
Въ  пруд-к  зимой.  Теперь  арх1епископъ 


Мятежъ  въ  святыню  превратилъ.  За  нимъ^ 
Чья  искренность    и    святость    всЬмъ    из- 

в-Ьстны, 
Посл-Ьдуютъ  и  т-Ьломъ,  и  душой. 
Съ  Помфретскихъ  камней  соскоблитъ  онъ 

кровь 
Прекраснаго  Ричарда  и  возстанье 
Помажетъ  ею.  Чуть  онъ  объявитъ, 
-Что  защищаетъ  край  окровавленный, 
Томящшся  подъ  властью  Болингброка, — 
И  знать,  и  чернь  '^юсл'Ьдуютъ  за  нимъ. 

НОРТОМБЕРЛЭНДЪ. 

я  это  зналъ,  но,  правду  говоря, 

Отъ  св-Ьжей  скорби  все  въ  душ-Ь  померкло. 

Зайдемъ  ко  мн-Ь.    Пусть  каждый  мн-Ь  ука- 

жетъ 
В'Ьрн'Ьйш1й  путь  къ  спасен1Ю  и  мести. 
Напишемъ  письма,  соберемъ  друзей. 
Ничтожно  ихъ  число,  хоть  никогда 
Такъ  велика  въ  нихъ  не  была  нужда. 

(Уходятг). 


СЦЕНА    II. 
Лондонъ.  Улнци. 

Входить    сэръ    Джонъ   Фальстафъ    съ 
пАЖЕмъ,  которые  иесетъ  за  нимъ    мечъ  и 

щи7пъ. 

Фальстафъ.  Ну  что,  великанъ,  что 
сказалъ  докторъ  про  мою  мочу? 

Пажъ.  Онъ  сказалъ,  что  она  сама  по 
себ*^  здоровая  и  хорошая,  но  что  касается 
собственника  ея,  то  въ  немъ  сидятъ  бо- 
л-Ьзни,  о  которыхъ  онъ  не  подозр'1Ьваетъ. 

Фальстафъ.  Всякаго  рода  люди  почему 
то  считаютъ  за  честь  глумиться  надо  мной. 
Мозгъ  челов-Ька,  этого  глупаго  глинянаго 
истукана,  не  въ  состоянш  придумать  ни- 
чего см'^шного  помимо  моихъ  измышленШ, 
или  моей  особы  Я  не  только  остроуменъ, 
но  являюсь  источникомъ  остроум1я  для 
другихъ.  Вотъ  я  иду  передъ  тобою,  похож1й 
на  свинью,  которая  сожрала  вскхъ  своихъ 
поросятъ,  кром^  одного.  Или  я  ничего  не 
понимаю,  или  принцъ  приставилъ  тебя  ко 
мн'Ь  только  для  контраста.  Теб*^  бы,  не- 
потребный корешокъ  мандрагоры,  торчать 
у  меня  на  шляп'к,  а  не  ходить  по  моимъ 
пятамъ.  Никогда  еще  мн'Ь  не  прислуживалъ 
агатъ  изъ  перстня.  Но  я  тебя  не  вправлю 
ни  въ  золото,  ни  въ  серебро,  а  од'кну  въ 
качеств'^  драгоц'Ьннаго   камня    къ    твоему 
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господину,  къ  этому  молокососу  принцу,  у 
котораго  еще  пухъ  не  пробился  на  подбо- 
родк*^.  У  меня  скорее  борода  выростетъ  на 
ладони,  ч%мъ  у  него  на  щек'Ь,  а  все-таки 
онъ  не  стесняется  ув'Ьрять,  что  у  него  лицо 
королевское.  Господь,  быть  можетъ,  когда 
нибудь  и  закончить  его — до  сихъ  поръ  на 
немъ  н'Ьтъ  лишняго  волоска,  но  королевское 
оно  лишь  потому,  что  и  его,  какъ  и  иэоб- 
ражен1е  короля  на  монетахъ,  цирюльникъ 
не  сбр'Ьетъ  и  за  шесть  пенсовъ.  А  все-таки 
онъ  ходитъ  п'Ьтушкомъ,  точно  уже  считался 
возмужалымъ  челов'Ькомъ,  еще  когда  отецъ 
его  былъ  холостъ.  Наплевать  мн-Ь  на  его 
милость, — моей  милости  онъ  почти  совсЬмъ 
лишился — въ  этомъ  я  могу  его  ув'Ьрить. 
А  что  сказалъ  мистеръ  Домбльдонъ  относи- 
тельно атласа  на  епанчу  и  штаны  для  меня? 

Пажъ.  Онъ  сказалъ,  сэръ,  что  требуетъ 
бол'Ье  надежнаго  поручителя,  ч%мъ  Бар- 
дольфъ;  онъ  не  хочетъ  принять  ни  вашей, 
ни  его  росписки.  Такого  обезпечен1я  ему 
недостаточно. 

Фальстафъ.  Будь  онъ  проклятъ,  какъ 
обжора  въ  притче.  Пусть  у  него  еще  больше 
сохнетъ  во  рту  отъ  жажды.  Непотребный 
дьяволъ,  Ахитофель,  подлецъ,  нев-Ьжа!  Какъ 
онъ  см^етъ  заманивать  благороднаго  чело- 
века обещан1ями,  а  потомъ  требовать  по- 
ручительства. Эти  сладкоречивые  мерзавцы 
теперь  иначе  не  ходятъ,  какъ  на  высокихъ 
каблукахъ  и  со  связками  ключей  у  пояса,  а 
когда  челов^къ  хочетъ  честно  взять  у  нихъ 
товаръ  въ  кредитъ,  они  смЪютъ  требовать 
обезпечен1я.  Я  предпочелъ  бы,  чтобы  мне 
насыпали  въ  ротъ  крысиной  отравы,  ч^мъ 
затыкали  его  словомъ  ,обезпечен1е''.  Я 
ждалъ,  что  онъ  мне  пришлетъ  двадцать 
два  аршина  атласа,  какъ  благородному  ры- 
царю, а  онъ  шлетъ  мне  слово — обезпечен1е! 
Пусть  спитъ  безпечно — у  него  ведь  есть 
рогъ  изобил1я,сквозь  который  просвечиваетъ 
ветренность  его  жены.  Онъ  того  не  видитъ, 
хотя  у  него  есть  собственный  фонарь.  А  где 
Бардольфъ? 

П  А жъ.  Отправился  въ  Смитсфильдъ  ку- 
пить лошадь  для  вашей  милости. 

Фальстафъ.  Я  самого  его  нанялъ  въ 
соборе  св.  Павла,  а  онъ  мне  купилъ  лошадь 
въ  Смитсфильде.  Если  бы  я  еще  взялъ 
себе  жену  изъ  непотребнаго  дома,  я  былъ 
бы  снабженъ  слугой,  лошадью  и  женой. 
(Входить  Верховный  судья    сь    помощ- 

никомъ). 

Пажъ.  Сэръ,  вотъ  идетъ  лордъ,  поса- 
ДИВШ1Й  въ  тюрьму  принца  за  то,  что  онъ 
ударилъ  его  изъ-за  Бардольфа. 


Фальстафъ.  Отойдемъ:  я  не  хочу  его 
видеть. 

Судья.  Кто  это  тамъ  уходить? 

Помощник ъ.  Фальстафъ,  милордъ. 

Судья.  Тотъ,  который  былъ  подъ  след- 
ств1емъ  по  делу  о  грабеже? 

Помощникъ.  Да,  милордъ.  Но  съ  техъ 
поръ  онъ  отличился  при  Шрюсбери  и, 
какъ  я  слышалъ,  получилъ  теперь  военное 
назначен1е;  онъ  отправляется  къ  лорду 
Джону  Ланкастерскому. 

Судья.  Какъ,  въ  1оркъ?  Верни  его  сюда. 

Помощникъ.  Сэръ  Джонъ  Фальстафъ! 

Фальстафъ.  Мальчикъ.  скажи  ему,  что 
я  глухъ. 

Пажъ.  Говорите  громче,  мой  господинъ 
глухъ. 

Судья.  Да,  я  знаю,  глухъ  ко  всему 
хорошему.  Поди,  потяни  его  за  рукавъ; 
мне  нужно  поговорить  съ  нимъ. 

Помощникъ.  Сэръ  Джонъ... 

Фальстафъ.  Какъ,  молодой  парень — и 
просить  милостыню?  Разве  нетъ  войны? 
Разве  нетъ  дела?  Разве  королю  не  нужны 
подданные,  а  бунтовщикамъ  солдаты?  Хотя 
и  позорно  быть  на  чьей  нибудь  стороне, 
кроме  королевской,  но  позорнее  просить 
милостыню,  чемъ  присоединиться  къ  не- 
правой стороне,  хотя  бы  ея  действ1я 
были  хуже,  чемъ  можно  выразить  словомъ 
.мятежъ*. 

Помощникъ.  Вы  ошибаетесь  во  мне, 
сэръ. 

Фальстафъ.  Разве  я  сказалъ,  что  вы 
честный  человекъ,  сэръ?  Несмотря  на  то, 
что  я  воинъ  и  рыцарь,  я  былъ  бы  лгу- 
номъ,  еслибъ  это  сказалъ. 

Помощникъ.  Въ  такомъ  случае,  не 
въ  обиду  вашему  рыцарству  и  вашей  воин- 
ской чести,  позвольте  сказать  вамъ,  что 
вы  лжете,  называя  меня  нечестнымъ  че- 
ловекомъ. 

Фальстафъ.  Чтобы  я  позволилъ  тебе 
это  сказать?  Чтобы  я  отказался  отъ  того, 
что  срослось  со  мной?  Если  я  это  тебе 
позволю,  пусть  меня  повесятъ;  если  ты 
самъ  себе  это  позволишь,  то  пусть  тебя 
повесятъ.  Прочь,  дрянная  ищейка,  уби- 
райся! 

Помощникъ.  Сэръ,  милордъ  хочетъ 
съ  вами  поговорить. 

Судья.  Сэръ  Джонъ  Фальстафъ!  Мне 
нужно  вамъ  сказать  пару  словъ. 

Фальстафъ.  Добрейш1й  лордъ,  пошли 
вамъ  Господь  здоровья!  Я  счастливъ,  что 
вижу  васъ  вне  дома;  я  слыхалъ,  что  вы 
больны,  милордъ.  Надеюсь,  что  вы  вышли 
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изъ  дону  по  сов-Ьту  врача,  ни- 
лордъ?  Хотя  вы,  иилордъ,  еще 
не  переступили  границъ  моло- 
дости, но  все-таки  ваши  годы 
уже  отзываются  преклонностью; 
въ  нихъ  уже  чувствуется  соль 
времени  и  поэтому  я  почтитель- 
нейше умоляю  васъ,  милордъ,  за- 
ботиться о  вашемъ  драгоц^ннонъ 
здоровь-Ь. 

Судья.  Саръ  Джонъ,  я  по- 
сыпалъ  за  вами  передъ  вашимъ 
выступлен)енъ  въ  Шрюсбери. 

Фальстафъ.  Съ  вашего  со- 
изволен1я,  нилордъ,  я  слышалъ, 
что  его  величество  вернулся  н-Ь- 
сколькоразстроенныйизъ  Увпьса? 

Судья.  Я  не  говорю  о  его 
величестве...  Вы  не  явились, 
когда  я  посылалъ  за  вами. 

Фальстафъ.  И  я  слышалъ 
также,  что  съ  его  высочествонъ 
опять  приключилась  мерзостная 
апоплехсЕя? 

Судья.  Пошли  ему  Господь 
выздоравпен1е1  Но  прошу  васъ, 
дайте  ннЪ  сказать  вамъ    слово, 

Фальстафъ.  Съ  вашего  поз- 
волен1я,  милордъ,  зта  апоплекс1я 
нечто  въ  роде  летарПи  или  сон- 
ливости крови,  и  какой-то  про- 
клятый эудъ. 

Судья.  Зачемъ  вы  мне  все 
зто  говорите?  Пусть  она  будетъ 
чеиъ  угодно. 

Фальстафъ.  Она  происхо- 
дитъ  отъ  большихъ  огорчен1й, 
отъ  закятЕй  или  потрясенЕя  мозга.  Ячиталъ 
о  причине  ея  появлен1я  у  Галана.  Это  родъ 
глухоты. 

Судья.  Мне  кажется,  что  вы  заболели 
втой  болезнью, — вы  не  слышите,  что  я 
вамъ  говорю. 

Фальстафъ.  верно,  милордъ,  верно. 
Или,  съ  вашего  позволен1я,  я  скорее  стра- 
даю тенъ,  что  не  слушаю,  не  обращаю  вни- 
ман1я  на  другихъ. 

Судья.  Если  бы  васъ  отлупить  по  пят- 
камъ,  вашъ  слухъ  бы  излечился.  Я,  ка- 
жется, не  откажусь  быть  вашимъ  докторомъ. 

Фальстафъ.  Я  беденъ,  какъ  1овъ,  ни- 
лордъ, но  не  такъ  терпеливъ.  Вы  можете 
прописать  мне  микстуру  тюремнагозаклю- 
чешя,  въ  виду  моей  бедности,  но  выпол- 
ню ли  я  ваши  предписан]я;  нудрецъ  мо- 
жетъ  сомневаться  на  драхму  или  на  це- 
лый скрупулъ. 


Рисунокъ 


ФАЛЬСТАФЪ  И  ЕГО  ПАЖЪ. 
извпстнало  нлмецкаю  силуэтиеша  Поля   Коневкы 
{Раи1  Еонекка;  1841-1871). 

Судья.  Я  послалъ  за  вами,  чтобы  по- 
говорить о  деле  по  обвинен1ю,  которое 
могло  вамъ  стоить  жизни, 

Фальстафъ  А  я,  по  совету  моего 
очень  опытнаго  въ  англ1йскихъ  закоиахъ 
адвоката,  не  явился. 

Судья.  Дело  въ  томъ,  сзръ  Джонъ,  что 
вы  живете  въ  большомъ  беззакон1и. 

Фальстафъ.  Кому  нуженъ  такой  поясъ 
какъ  мне,  не  можетъ  жить  въ  меньшеиъ 

Судья.  У  васъ  средства малыя,  а  аппе- 
титы большее. 

ФаЛЬСТА'ФЪ.      я    ХОТеЛЪ    бы,    чтобы    ВТО 

было  наоборотъ:  чтобы  мои  средства  были 
больше,  а  аплетитъ  поменьше. 

Судья.  Вы  совратили  съ  праваго  пути 
молодого  принца. 

Фал  ьстафъ.  Молодой  принцъ  совра- 
тилъ  меня;  я  толстобрюх1Й  слепой,  а  онъ 
моя  собака. 
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Судья.  Ну,  да  я  не  хочу  растравлять 
только  что  зажившую  рану.  Ваше  поведе- 
н1е  въ  Шрюсбери  н'1Ьсколько  загладило  ваши 
ночные  подвиги  въ  Рэдсгил-Ь;  благодарите 
наше  безпокойное  время  за  то^  что  васъ 
оставили  въ  поко^Ь  по  тому  д%лу. 

Фальстаф ъ.  Милордъ! 

Судья.  Но:разъ  все  обошлось,  держи- 
тесь смирно,  чтобы  не  разбудить  спящаго 
волка. 

Фальстаф ъ.  Будить  волка  такъ  же 
плохо,  какъ  нюхать  сл%дъ  лисицы. 

Судья.  Вы  точно  св-^чка,  лучшая  часть 
которой  уже  сгор-Ьпа. 

Фальстаф  ъ.  Вольшаяпраздни  чнаясв-^ча 
вся  изъ  сала.  Если  бы  я  даже  сказалъ — 
восковая,  то  мой  объемъ  подтвердилъ  бы  это. 

Судья.  Каждый  с%дой  волосъ  на  ва- 
шемъ  лиц*^  долженъ  былъ  бы  увеличивать 
вашу  внушительность. 

Фальстафъ.  а  разв%  мой  в-^съневну- 
шителенъ? 

Судья.  Вы  всюду  сл'Ьдуете  за  моло- 
дымъ  принцемъ,  какъ  злой  ангелъ. 

Фальстафъ.  Ну,  н-Ьтъ,  милордъ,  дур- 
ной ангелъ  очень  легокъ,  а  кто  на  меня 
взглянетъ,  тотъ  нав'Ьрное  приметъ  меня, 
не  пров'1Ьряя  в'Ьса;  а  все-таки  въ  н'&кото- 
ромъ  отношен1и,  сознаюсь,  я  не  им%ю  курса. 
Въ  наше  продажное  время  доброд'Ьтель 
такъ  упала  въц'^н^,  что  истиннымъ  храбре- 
цамъ  остается  водить  медв'Ьдей,  умницамъ 
наниматься  въ  трактирные  слуги  и  тра- 
тить свою  находчивость  на  представлен1е 
счетовъ.  ВсЬ  друг!я  качества,  присущ1я 
челов'Ьку,  по  нын^шнимъ  злымъ  временамъ 
не  стоятъ  вы%деннаго  яйца.  Вы,  старики, 
не  понимаете,  на  что  мы,  молодые,  спо- 
собны; вы  м'Ьрите  нашъ  жаръ  горечью  ва- 
шей желчи;  а  мы,  находящ1еся  въ  аван- 
гарде молодости,  я  долженъ  сознаться, 
склонны  иногда  къ  сумасбродствамъ. 

Судья.  Какъ  9ТО  вы  причисляете  себя 
къ  молодымъ,  будучи  отм-Ьчены  всЬми  при- 
знаками старости:  разв%  у  васъ  глаза  не 
слезятся,  руки  не  высохли,  щеки  не  по- 
желт'^ли,  борода  не  поб'Ьл'Ьла,  ноги  не  ос- 
лаб'Ьли,  а  животъ  не  отвисъ?  Разв'к  у  васъ 
не  разбитый  голосъ^  не  короткое  дыхан1е, 
не  двойной  подбородокъ  и  не  слабый  умъ, — 
все  въ  васъ  одряхл'Ьло  отъ  старости,  а  вы 
все-таки  считаете  себя  молодымъ.  Стыдно, 
сэръ  Джонъ,  стыдно! 

Фальстафъ.  Милордъ,  я  родился  около 
трехъ  часовъ  пополудни  съ  б^Ьпой  головой 
и  круглымъ  животомъ.  Что  касается  моего 
голоса,  то  я  потерялъ  его  отъ  постояннаго 


оран1я  и  церковныхъ  п^сенъ.  Я  не  хочу  при- 
водить другихъ  доказательствъ  моей  моло- 
дости. Если  я  старъ,  то  только  умомъ  и 
разсудительностью,  и  если  кто  хочетъ  биться 
со  мной  объ  закладъ  на  тысячу  марокъ 
въ  томъ,  кто  лучше  прыгаетъ — пусть  дастъ 
деньги,  и  тогда  посмотримъ.  Что  касается 
пощечины,  которую  вамъ  далъ  принцъ,  то 
онъ  поступилъ  какъ  нев'Ьжливый  принцъ, 
а  вы  получили  ее,  какъ  разсудительный 
лордъ.  Я  его  эа  это  выругалъ  и  молодой 
левъ  кается;  конечно,  онъ  не  сидитъ  въ 
рубищ*^  и  не  посыпаетъ  голову  пепломъ, 
а,  напротивъ  того,  од'ктъ  въ  новый  атласъ 
и  распиваетъ  старый  хересъ. 

Судья.  Пошли  Господь  принцу  лучшаго 
товарища! 

Фальстафъ.  Пошли  Господь  товарищу 
лучшаго  принца.  Я  не  знаю,  какъ  развя- 
заться съ  нимъ. 

Судья.  Ну,  да  в^цъ  король  разлучилъ 
васъ  съ  принцемъ  Генрихомъ.  Я  слышалъ, 
что  вы  отправляетесь  съ  лордомъ  Джономъ 
Ланкастерскимъ  противъ  арх!епископа  и 
графа  Нортомберлэнда. 

Фальстафъ.  Да,  благодаря  вашимъ  ма- 
ленькимъ  старан1ямъ.  Но  вы  вс*^,  покою- 
Щ1еся  дома  въ  объят1яхъ  мира,  молитесь 
о  томъ,  чтобы  наша  арм1Я  не  сошлась  съ 
врагами  въ  жарк1й  день, — потому  что  кля- 
нусь Господомъ,  я  взялъ  съ  собой  только 
дв'1Ь  рубашки  и  вовсе  не  желаю  слишкомъ 
пот-^ть.  Если  день  будетъ  жарк1Й,  то  пусть 
мн'к  никогда  не  выплевывать  больше  б%- 
лой  слюны,  если  я  буду  размахивать  ч'Ьмъ 
нибудь,  кромок  бутылки.  Чуть  только  гд-Ь 
опасное  д'^ло,  какъ  меня  непрем'1Ьнно  туда 
посылаютъ.  Но  в'&дь  я  не  в%ченъ.  Таковы 
ужъ  наши  англичане:  если  у  нихъ  заве- 
дется что-нибудь  хорошее,  они  этимъ  не 
дорожатъ.  Если  вы  настаиваете  на  томъ, 
что  я  старъ,  дали  бы  мн'к  отдохнуть.  Лучше 
бы  ужъ  мое  имя  не  приводило  въ  такой 
ужасъ  непр1ятеля.  Лучше  быть  изъеден- 
нымъ  ржавчиной,  ч'Ьмъ  истереться  въ  ничто 
отъ  в4чнаго  движен1я. 

Судья.  Ну,  будьте  честнымъ  челов-Ь- 
комъ,  будьте  честнымъ  и  да  благословить 
Господь  вашъ  походъ. 

Фальстафъ.  Не  одолжите-ли  вы  мн'Ь 
милордъ,  тысячу  фунтовъ  на  подъемъ? 

Судья.  Ни  одного  пенни:  вы  слишкомъ 
нетерп'кливы,  чтобы  вамъ  давать  кресты. 
Прощайте,  передайте  прив^тъ  моему  ку- 
зену Вестморлэнду.  (Уходятг  судья  и  по- 
мощникг), 

Фальстафъ.  Пусть  мн-Ь  дадутъ  щел.чка 
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въ  носъ,  если  я  передамъ  твое  поручен1е. 
Видно,  старость  такъ  же  неразлучна  со  ску- 
постью, хакъ  молодость  съ  распутствомъ. 
Зато  подагра  мучаетъ  старость,  а  венера  мо- 
лодость и  об'к  эти  болезни  д'клаютъ  ненуж- 
ными мои  дальн%йш1я  проклят1я.  Мальчикъ! 

Пажъ.  Сэръ? 

Фальстафъ.    Сколько    денегъ    у  меня 
въ  кошельке? 

Пажъ.  Семь  гротовъ  и  два  пенса. 

Фальстафъ.  Не  могу  найти  л-Ькарства 
противъ  карманной  чахотки.  Займы  только 
несколько  затягиваютъ  ее,  но  бол-^знь  не- 
изл'Ьчима. — Поди,  снеси  это  письмо  лорду 
Ланкастерскому,  это  принцу,  это  графу 
Вестморлэнду,  —  а  это  старой  мистриссъ 
Урсул'Ь,  которой  я  еженед'Ьльно  клянусь 
жениться  съ  т%хъ  поръ,  какъ  у  меня  по- 
явился первый  б'1Ьлый  волосъ  въ  бороде. 
Ступай!  ты  знаешь,  гд"^  отыскать  меня. 
(Псимсъ  уходить).  Ахъ,  чтобы  чортъ  наслалъ 
венеру  на  эту  подагру,  или  подагру  на  ве- 
неру.  И  та  и  другая  пошаливаютъ  въ  моемъ 
большомъ  пальц'к,  на  ног%.  Ну,  да  не  б'кда, 
что  я  хромаю — я  могу  все  свалить  на  войну, 
и  гкмъ  легче  добиться  пенс!и.  Умный 
челов^къ  можетъ  все  обратить  въ  свою' 
пользу.  Я  съум'Ью  извлечь  выгоду  даже 
изъ  бол-Ьзней. 


СЦЕНА  III. 

1оркъ.  Комната  въ  арххепископскомъ  дворце. 

Входятъ     АРХ1Епископъ,     ЛОРДЫ     Гас- 
тингсъ,  МоБРЭ  и  Бардольфъ. 

Арххбпископъ. 
Теперь     известны     вамъ    нашъ     планъ    и 

средства. 
Прошу  васъ,  благородные  друзья, 
Открыто  мн'^нье  высказать  о  нашихъ 
Надеждахъ  на  усп-^хъ.  Вы,  лордъ  маршалъ. 
Начните.  Что  намъ  скажете? 

МОБРЭ. 

Причины, 
Приведш1я  къ  возстанью,  одобряю. 
Но  я-бъ  хотЬлъ  подробн-Ье  узнать, 
На  столько-ли  велики  наши  силы, 
Что  можемъ  съ  гордо  поднятымъ  челомъ 
Взирать  на  мощь  отрядовъ    королевскихъ. 

Гастингсъ. 
Теперь  по  спискамъ  тысячъ  двадцать  пять 
Отборнаго  насчитываемъ  войска. 
Къ  тому-же  съ  подкр'Ьпленьями  большими 


Мы  ждемъ  великаго  Нортомберлэнда, 
Чей  духъ  горитъ  враждой  непримиримой. 

Лордъ    Бардольфъ. 

Вопросъ,  лордъ  Гастингсъ,  вотъ  въ  чемъ: 

наши  двадцать 
Пять  тысячъ  войска  устоять-ли  могутъ 
Безъ  помощи^  Нортомберлэнда? 


Гастингсъ. 


Но  съ  помощью  его. 


Могутъ, 


Лордъ  Бардольфъ. 

Все  д'^ло  въ  этомъ. 
Но  если  безъ  него  мы  слишкомъ  слабы, 
То  мой  сов-Ьтъ — не  заходить  далеко, 
Пока  у  насъ  не  будетъ  эта  помощь 
Върукахъ:  въ  такомъ  кровавомъ  предпр1ятьи 
Не  должно  допускать  предположен1Й, 
Надеждъ  на  чью-то  помощь,  ожидан!й. 

АрХ1ЕПИСК0ПЪ. 

Лордъ  Бардольфъ  правъ  впол  н%.  Не  оттого-л и 
Подъ  Шрюсбери  палъ  Готспуръ  молодой? 

Лордъ  Бардольфъ. 

О,  да,  милордъ!  Надеждами    питаясь, 

Проглатывая  воздухъ  об'Ьщанж, 

Онъ  жилъ  мечтами  о  громадномъ  войске, — 

Оно-жъ  на  д'Ьл%  оказалось  меньше 

Его  мечты  скромн'Ьйшей.  Такъ,  увлекшись 

Воображеньемъ,  свойственнымъ   безумью, 

Своихъ  друзей  на  гибель  онъ  повелъ 

И  самъ,  глаза  зажму ря,  прыгнулъ  въ  бездну. 

Гастингсъ. 

Но  никогда,  сознайтесь,  не  вредило 
Счетъ  сбыточнымъ    надеждамъ   подводить. 

Лордъ    Бардольфъ. 

Въ  такой  войн-Ь,  какъ  наша,  это  вредно. 
Когда  ужъ  все  готово  и  въ  ходу, 
Опасно  жить  надеждами  на  помощь, 
Какъ  раннею  весной,  на  почки  глядя, 
Считать  плоды:  надежда,  что  он-Ь 
Созр-Ьютъ,  не  прочн'Ье  спасенья. 
Что  ихъ  побьетъ  морозъ.Чтобъ  строить  домъ, 
Мы  почву  изучаемъ,  чертимъ  планъ 
И  по  разм'Ьрамъ  счетъ  кладемъ  расходамъ. 
Когда  же  см'Ьта  выше  нашихъ  средствъ, 
Мы  планъ  м^няемъ,  сокративъ  размеры, 
Иль  вовсе  мысль  бросаемъ  о  постройк'Ь. 
Т'1^мъ  бол'&е  въ  такомъ  громадномъ    д'Ьл'Ь, 
Какъ  разрушенье  въ  ц-^ломъ    государства, 
И  возведенье  новаго,  должны  мы 
Подробно  м'Ьстность  изучить  и  планы, 
Условиться  о  прочномъ  основаньи, 
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Строителей  спросить,  разм-^рить  средства, 
Узнать,  способны-ль  мы  окончить  д%ло 
И  взвесить  возраженья  всЬ.  Не  то 
Мы  укр'Ьпимся  только  на  бумаге, 
Взам'Ьнъ  солдатъ  получимъ  имена, 
И  будемъ  мы,  какъ  тотъ,  кто  выше  средствъ 
Составилъ  планъ  на  зданье,  и,  достроивъ 
До  половины,  долженъ  прекратить 
Постройку  и  оставить  ценный  срубъ 
Безъ  крыши, — тучамъ  плачущимъ  въ  добычу, 
Неистовству  зимы  на  расхищенье. 

Гастингсъ. 
Но  даже  допустивъ,  что  наши  всЬ 
Столь  много  об'1Ьщавш1я  надежды 
Должны  мертворожденными  остаться. 
Что  больше  не  дождаться  намъ  на  помощь 
Ни  одного  солдата,  полагаю, 
Что  наша  рать  достаточно  сильна, 
Чтобъ  потягаться  съ  войскомъ  королевскимъ. 

Лордъ  Бардольфъ. 
Ужель  у  короля  всего  лишь  двадцать 
Пять  тысячъ  челов^къ? 

Гастингсъ. 

На  нашу  долю 
Не  бол'Ье,  лордъ  Бардольфъ,  даже  меньше* 
При  смутахъ  нашихъ  дней  онъ  на  три  части 
Былъ  вынужденъ  все  войско  поделить. 
Одна  готова  съ  Франц1ей  сражаться. 
Другая — съ  Глендоверомъ,  только  третья 
Пойдетъ  на  насъ.  Такъ,  войско  разд'Ьливъ 
На  три  отряда,  сталъ  король  безсиленъ. 
Его-же  сундуки  звукъ  издаютъ 
Печальной  пустоты. 

Арх1епископъ. 

Того,  что  стянетъ 
Онъ  всЬ  войска  и  противъ  насъ  направитъ, 
Намъ  нечего  бояться. 

Гастингсъ. 

Если-бъ  онъ 
Такъ  поступилъ,  оставивъ  тылъ  открытымъ, 
Французъ  съ  валл1йцемъ  стали-бы  хватать 
Его  за  пятки.  Нечего  боятьс^. 

Лордъ   Бардольфъ. 
Кто  противъ  насъ  вести  назначенъ  войско? 


Гастингсъ. 

Принцъ  Джонъ  Ланкастерск!й  и  Вестмор- 

лэндъ. 
Король  и  Гарри  Монмутъ  угрожаютъ 
Валл1йцу.  Кто-жъ  вождемъ  назначенъ  про- 
тивъ 
Французовъ,  неизв'Ьстно  мн-Ь. 

Арх1епископъ. 

Итакъ, 
Впередъ.  И  всенародно  объявимъ 
Причины,  породивш1я  возстанье. 
Народу  сталъ  претить  его  иэбранникъ, 
И  похоть  пресыщен1емъ  сменилась. 
Непрочна,  неустойчива  обитель 
Того,  кто  строитъ  на  любви  народной. 
О,  буйная  толпа!  Съ  какимъ  восторгомъ 
Ты  небо  потрясала  похвалами, 
Въ  честь  Болингброка,  до  того  какъ  сталъ 
Онъ  гЬмъ,  ч-Ьмъ  ты  хот-Ьла,  чтобъ  онъ  сталъ. 
Теперь-же,  какъ  сбылись  твои  желанья. 
Ты  такъ  полна  имъ,  грубая  обжора, 
Что  хочешь  изъ  себя  его   изрыгнуть. 
Такъ,  о,  собака  гнусная,  извергла 
Ты  изъ  своей  утробы  ненасытной 
Прекраснаго  Ричарда,  а  теперь 
Блевотину  свою  пожрать  желаешь 
И  воешь,  чтобъ  теб-Ь  ее  вернули. 
Кому-же  нынче  в-Ьрить?  Т%,  кто  смерти 
Желали  Ричарду,  когда  онъ  жилъ, 
Теперь  въ  его  могилу   вдругъ   влюбились. 
Ты,  въ  голову  священную  его 
Бросавш1й  грязью  въ  день,  когда,  вздыхая, 
Онъ  сл'1Ьдовалъ  черезъ  кичливый  Лондонъ 
За  Болингброкомъ,  славою  покрытымъ, — 
Теперь  вопишь:  «земля,  верни  того 
Мн'Ь  короля,  а  этого  возьми". 
Превратный    духъ    людей.   Въ  быломъ,  въ 

грядущемъ 
Все  хорошо,   все  дурно  въ  дн'Ь  текущемъ. 

МОБРЭ. 

Итакъ,  мы  век  готовы  для  борьбы. 

Гастингсъ. 
Такъ  хочетъ  время.  Мы — его  рабы. 

{Уходятъ). 


'  .^.-^.л. 
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ДЪЙ0ТВ1Е     ВТОРОЕ- 


СЦЕНА  I. 

Лондонъ.  Улица. 

Входятъ  ХОЗЯЙКА,  Кот  от  ъ'и  его  мальчикъ\ 

потомъ  Силокъ. 

Хозяйка.  Мистеръ  Коготь,  занесли  ли 
вы  мою  жалобу  въ  списокъ? 

Коготь.  Занесъ. 

Хозяйка.  Гд'Ь-же  вашъ  помощникъ?  А 
сильный  онъ  челов-^къ?  Съум'Ьетъ  онъ  по- 
стоять за  себя? 

Коготь.  Эй,  мальчикъ,  гд-Ь    Силокъ? 

Хозяйка.  О,  Господи!  гд'к  милый  ми- 
стеръ Силокъ? 

Силокъ.  Зд%сь. 

Коготь  Силокъ,  мы  должны  аресто- 
вать С8ръ  Джона  Фальстафа. 

Хозяйка.  Да,  милый  мистеръ  Силокъ, 
я  подала  на  него  ко  взыскан1ю. 

Силокъ.  Это  можетъ  кому  нибудь  изъ 
насъ  стоить  жизни, — онъ  возьмется  за 
оруж1е. 

Хозяйка.  Ахъ,  Господи,  берегитесь  его: 
онъ  брался  за  оруж1е,  нападая  на  меня 
самымъ  скотскимъ  образомъ  въ  моемъ  соб- 
ственномъ  дом'к.  Ему  в'Ьдь  ей  Богу  все  ни- 
почемъ,  когда  онъ  обнажитъ  оруж1е;  онъ 
кидается,  какъ  дьяволъ;  онъ  не  пощадитъ 
ни  мужчину,  ни  ребенка. 

Коготь.  Мн%  бы  только  съ  нимъ  сце- 
питься, а  его  ударовъя  не  боюсь. 

Хозяйка.  Я  тоже  не  боюсь,  я  около 
васъ  стоять  буду. 

Коготь.  Пусть  онъ  только  попадется 
мн'Ь  въ  лапы. 

Хозяйка.  Его  уходъ  для  меня  чистое 
разорен1е;  онъ  безконечно  много  задолжалъ 
мн%.  Милый  мистеръ  Коготь,  задержите 
его;  милый  мистеръ  Силокъ,  не  дайте  ему 
улизнуть.  Онъ,  съ  вашего  позволен1Я,  по- 
шелъ  покупать  сЬдло  въ  Паштетный  уголъ, 
а  потомъ  собирался  об-^дать  въ  «Леопар- 
довой Голов-Ь"  на  Ломбардской  улиц'^,  у 
торговца  шелковыми  товарами,  мистера 
Смута.  Прошу  васъ,  разъ  моя  жалоба  за- 
писана и  д-^ло  мое  изв'1Ьстно  всему  св'Ьту, 
заставьте  его  расплатиться.  Сто  марокъ  не 
шутка  для  бедной,  одинокой  женщины;  а  я 
все  ждала  и  ждала  безъ  конца,  и  онъ  меня 


все  обманывалъ  и  обманывалъ,  все  отсро- 
чивалъ  платежъ  со  дня  на  день, — стыдно 
даже  вспомнить.  Такъ  поступать  безчестно, 
и  если  женщина  не  оселъ  и  не  животное^ 
она  не  снесетъ  обиды  отъ  всякаго.  {Вхо* 
дятъ  сэръ  Джонъ  Фальстафъ,  пажъ  и 
Бардольфъ).  Вотъ  онъ  идетъ,  и  съ  нимъ 
этотъ  красноносый  мерзавецъ,  Бардольфъ. 
Исполняйте  же  вашу  обязанность,  мистеръ 
Коготь  и  мистеръ  Силокъ,  пожалуйста,  ис- 
полняйте ее — ради  меня. 

Фальстаф ъ.  Что  такое, — чья  кобыла 
подохла,  что  случилось? 

Коготь.  Сэръ  Джонъ,  я  арестую  васъ, 
по  взыскан1ю  мистриссъ  Квикли. 

Фальстафъ.  Прочь,  холопы.  Обнажи 
мечъ,  Бардольфъ!  Отруби  голову  этому  не- 
годнику, и  брось  эту  шлюху  въ    канаву. 

Хозяйка.  Меня  въ  канаву?  Подожди, 
я  тебя  самого  брошу  въ  канаву.  Ахъ,  ты 
ублюдокъ,  ахъ  мерзавецъ!  Караулъ,  р'Ьжутъ! 
Ахъ,  ты  разбойникъ,  хочешь  убить  господ- 
нихъ  и  королевскихъ  слугъ?  Ахъ,  ты  ду- 
шегубъ,  мужеуб1йца  и  женоуб1йца!... 

Фальстафъ.  Убери  ихъ,    Бардольфъ.. 

Коготь.  На  помощь!  на  помощь! 

Хозяйка.  Добрые  люди,  приведите  по-- 
мощь  или  дв-Ь  помощи!...  Такъ  ты  не  хо- 
чешь? не  хочешь?  Пойдешь,  подлецъ,  пой- 
дешь, пеньковая  петля! 

Фальстафъ.  Прочь,  судомойка,  прочь, 
бешеная  баба,  мразь, — анетотеб'квлетитъ! 

{Входить  верховный  судья    со    свитой). 

Судья.  Что  случилось?  Что  за    шумъ? 
Хозяйка.  Милордъ, заступитесь  за  меня^ 
молю  васъ,  заступитесь! 

Судья. 

Сэръ  Джонъ!  Вы  вновь  буяните?  Теперь 
При  вашемъ  назначен1и  и  чин-Ь? 
Вамъ  быть  бы  нужно  на  дороге  въ  1оркъ. 
Прочь,  господа!  Зач-Ьмъ  къ  нему  пристали? 

Хозяйка.  Ахъ,  высокопочтенный  л ордъ, 
я  б'Ьдная  вдова  изъ  Истчипа,  и  онъ  аре- 
стованъ  по  моему  взыскан1ю. 

Судья.  На  какую  сумму? 

Хозяйка.  Больше  ч%мъ  за  простую 
ссуду,  милордъ.  Онъ  у  меня  отнялъ  все, 
все,  что  у  меня  есть.  Онъ  съ'Ьлъ  меня  со 
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всЬмъ  моимъ  хозяйствомъ  и  домомъ.  Все 
мое  состоян1е  перешло  въ  это  толстое 
брюхо;  но  я  выцарапаю  хоть  что-нибудь 
обратно,  или  буду  давить  тебя  по  ночамъ, 
какъ  кошмаръ. 

Фальстафъ.  Ну,  я  самъ  съум-Ью  давить 
тебя,  если  только  удастся  вскарабкаться. 

Судья.  Что  это  значить,  сэръ  Джонъ? 
Стыдитесь!  Какъ  можетъ  порядочный  чело- 
в^къ  переносить  такую  бурю  ругательствъ? 
Какъ  вамъ  не  стыдно  заставлять  б'Ьдную 
вдову  приб'Ьгать  къ  такимъ  грубостямъ  для 
возвращен1я  ея  собственности? 

Фальстафъ.  Какую  такую  сумму  я 
теб'Ь  долженъ?  Говори! 

Хозяйка.  Будь  ты  честный  челов'Ькъ, 
ты  зналъ  бы,  что  задолжалъ  мн'Ь  не  только 
деньгами,  но  и  своей  особой.  Помнишь,  ты 
клялся  мн*к  на  золоченомъ  кубк-Ь,  —  это 
было  въ  моей  дельфиновой  комнате,  у 
круглаго  стола,  передъ  каминомъ,  гд'к 
пылалъ  каменный  уголь,  въ  среду  посл'Ь 
Духова  дня,  когда  принцъ  разбилъ  теб*^ 
голову  за  то,  что  ты  сравнилъ  его  отца  съ 
виндзорскимъ  п'Ьвчимъ...  да,  ты  клялся  мн'1Ь, 
когда  я  промывала  теб-Ь  рану,  что  женишься 
на  мн'Ь,  и  сд'Ьлаешь  меня  барыней.  Ста- 
нешь ты  это  отрицать?  Тутъ  еще  вошла 
ко  мн'к  сосЬдка  Кичь,  жена  мясника,  и  на- 
звала меня  кумушкой  Квикли.  Она  пришла 
взять  взаймы  уксусу,  такъ  какъ  готовила 
въ  этотъ  день  блюдо  изъ  раковъ;  теб'Ь 
еще  захот'Ьлось  псксть  ихъ,  а  я  сказала, 
что  '^сть  раковъ  вредно  при  св'Ьжей  ран'Ь. 
Разв'Ь  ты  мн-^  не  сказалъ  посл^  ея  ухода, 
чтобы  я  не  разговаривала  слишкомъ  фа- 
мильярно съ  такими  людишками,  потому 
что  они  меня  скоро  будутъ  звать  барыней? 
Разв%  ты  не  поц'кловалъ  меня  и  не  вел-^лъ 
принести  теб'Ь  тридцать  шиллинговъ.  Я 
тебя  заставлю  присягнуть  на  Библ1и— по- 
пробуй отпереться. 

Фальстафъ.  Милордъ,  она  жалкая  по- 
м'^шанная;  она  на  весь  городъ  кричитъ, 
что  ея  старш1Й  сынъ  похожъ  на  васъ.  У 
нея  было  прежде  хорошее  состолн1е,  но 
она  об'Ьдн'^ла  и  всл%дств1е  этого  лиши- 
лась разсудка.  А  что  касается  этихъ  глу- 
пыхъ  судейскихъ,  то  я  требую  удовлетво- 
рен!я. 

Судья.  Сэръ  Джонъ,  сэръ  Джонъ,  я  хо- 
рошо знаю  вашу  манеру  извращать  истину. 
Ваша  ув'^ренность  и  весь  этотъ  потокъ 
словъ,  который  вы  извергаете  съ  такой 
безстыдной  наглостью,  не  заставятъ  меня 
отступиться  отъ  безпристраст1я.  Я  вижу, 
что  вы  злоупотребили  слабохарактерностью 


этой  женщины,  и  пользовались  ея  день- 
гами и  ею  самою. 

Хозяйка.  Истинно  такъ,    милордъ. 

Судья.  Помолчи,  пожалуйста.  Запла- 
тите ей  долгъ  и  загладьте  вашу  вину  от- 
носительно нея.  Первое  вы  можете  сде- 
лать уплатой  звонкой  монеты,  а  второе 
искреннимъ  раскаян1емъ. 

Фальстафъ.  Милордъ,  я  не  могу  оста- 
вить этого  выговора  безъ  ответа.  Вы  на- 
зываете благородную  смелость  безстыдною 
наглостью;  по  вашему,  доброд'Ьтеленъ  тотъ, 
кто  отв-Ьшиваегь  поклоны  и  молчитъ.  Н-Ьтъ, 
милордъ,  при  всемъ  моемъ  почтен1и  къ 
вамъ,  я  вамъ  кланяться  не  стану.  Я  тре- 
бую, чтобы  меня  освободили  отъ  этихъ 
стражей,  такъ  какъ  у  меня  сп-Ьшное  д'кло 
на  королевской  службе. 

Судья.  Вы  какъ  будто  считаете  себя 
вправ'Ь  поступать  беззаконно,  но  лучше 
ответьте  д-^ломъ,  а  чтобы  сохранить  доброе 
имя,  удовлетворите  эту  б'Ьдную    женщину. 

Фальстафъ.  Иди  сюда,  хозяйка  (о^пво- 
дить  ее  аъ  сторону), 

{Входить  Г  о  у  э  р  ъ). 
Судья.  Что  слышно,  мистеръ    Гоуэръ? 

Г  оу  э  ръ. 

Милордъ,  король  и  принцъ  Уэльск!й  вскоре 
Прибудутъ.  Зд-Ьсь  прочтете  остальное. 

{Передаешь  письма). 

Фальстафъ.  Клянусь,  какъ  дворянинъ! 

Хозяйка.  Н'Ьтъ — это  я  уже    слышала. 

Фальстафъ.  Даю  слово  дворянина — и 
не  будемъ  больше  говорить  объ  этомъ. 

Хозяйка.  А  я  клянусь  теб'Ь  этой  не- 
бесной землей,  по  которой  я  ступаю,  что 
мн-к  придется  заложить  посуду  и  драпи- 
ровки изъ  столовой. 

Фальстафъ.  Оставь  только  стаканы — 
это  все,  что  нужно  для  питья.  А  что  ка- 
сается ст-Ьнъ — то  если  пов'Ьсить  на  нихъ 
какую-нибудь  веселую  картинку,  истор1Ю 
блуднаго  сына,  или  германскую  охоту,  на- 
писанную акварелью,  это  лучше  будетъ 
тысячи  занов^сокъ  или  изъ^денныхъ  молью 
драпировокъ.  Ну,  дай  хоть  десять  фунтовъ, 
если  можешь.  Право,  еслибы  не  твои  ка- 
призы, во  всей  Англш  не  было  бы  лучшей 
женщины,  ч'Ьмъ  ты.  Ну  поди,  вымой  лицо 
и  возьми  назадъ  свою  жалобу.  Право,  не 
сл-Ьдъ  теб'Ь  ссориться  со  мной.  Неужели 
ты  мн-Ь  не  в-Ьришь?  В-Ьдь  я  знаю,  что  тебя 
друг1е  настроили  противъ    меня. 

Хозяйка.    Пожалуйста,    сэръ    Джонъ, 
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удовольствуйтесь  двадцатью  ноб- 
лями. Право,  мнЪ  не  хочется  не- 
сти въ  залогъ  посуду. 

Фальстафъ.  Ну,  какъ  хо- 
чешь— я  ужъ  какъ  нибудь  из- 
вернусь. Ты  весь  вЪкъ  будешь 
дурой. 

Хозяйка.  Хорошо,  хорошо — 
<!удутъванъ  деньги,  хотя  бы  инЪ 
пришлось  заложить  платье.  На- 
Д'Ьюсь,  вы  придете  ужинать^ 
Такъ  вы  ныЪ  сразу  все  выпла- 
тите? 

Фальстафъ.  Умереть  мн'кна 
м'ЪстЪ...  (Еардолъфу).  Иди  за  ней, 
иди  за  ней,  и  не  отставай. 

Хозяйка.  Не  позвать  ли  къ 
ужину  Долли  Тиршнтъ? 

Фальстафъ.    Полно    толко- 
вать —позови  ее,  позови. 
{Уходять  хозяйка,  Бардольфь, 
чиновники  и   мальчикь). 

Судья.  Новости  то  не  иэъ 
пр1ятныхъ. 

Фальстафъ.  Как1я  вЬсти, 
иилордъ? 

Судья.  ГдЪ  провелъ  король 
прошлую  ночь? 

Гоуйръ.  Въ Базингсток'Ь,  ии- 
лордъ. 

Фальстафъ.  НадЪюсь,  ии- 
лордъ, что  все  обстоитъ  благопо- 
лучно? Как1я  вЪсти  у  васъ,  ии- 
лордъ? 

Судья,  ВсЬ  ли  войска  съ 
нимъ? 

Гоувръ. 
ЫЪтъ,  тысячу  пятьсотъ    П'ЬХОТЫ 

разной 
И  всадииковъ  пятьсотъ  послалъ 

онъ  къ  лорду 
Ланкастрскоиу  на  помощь    про- 

тнвъ  войскъ 
Епископа  Ьркскаго  и  графа 
Нортоиберленда. 

Фальстафъ.  РазвЪ  король  возвра- 
щается изъ  Уэльса,  иилордъ? 

-  Судья.  Я  вамъ  ненедленнодамъ  письма. 
Пойдемте  со  мной,  мистеръ  Гоуэръ! 

Фальстафъ.  Милордъ... 

-  Судья.  Что  ваиъ  угодно? 

Фал  ьстафъ.  Мистеръ  Гоу»ръ,позвольте 
пригласить  васъ  отобЪдать    со  мной. 

Гоуэръ,  Благодарю  васъ, сэръ  Джонъ, — 
меня  требуегъ  къ  себЪ  милордъ. 

Судья.  Вы  напрасно    медлите    зд^сь, 


силокъ  и  коготь. 

Силуэты  Поля  Кояеака  {Раи1  Копеи-Ы). 

сэръ  Джонъ,  вм'ксто  того,  чтобы  вербовать 
солдатъ  въ  графствахъ. 

Фальстафъ.  Не  отужинаете  ли  вы  со 
мной,  мистеръ  Гоуэръ? 

Судья.  Какой  дуракъ  научилъ  васъ 
такимъ  манерамъ,  сэръ  Джонъ? 

Фальстафъ.  Мистеръ  Гоуэръ,  если  ои^ 
ннЪ  не  къ  лицу,  то  конечно  тотъ,  кто  меня 
имъ  научилъ — дуракъ.  Вотъ  какъ  сл'Ьдуетъ 
фехтовать,  милордъ,  ударъ  за  ударъ!  А  эа- 
тЪмъ,  прощайте. 
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Судья.  Ну,  да  просв-Ьтить  тебя    Гос- 
подь!    Ты  большой  дуракъ. 

(Уходятъ). 


СЦЕНА  II. 

Тахъ  же;  другая  улица. 

Входятъ  принцъ  Генрихъ    и  Пойнсъ. 

Принцъ  Генрихъ.  Я  ужасно  усталъ, 
ей  Богу. 

Пойнсъ.  Неужели?  я  не  думалъ,  чтобы 
усталость  см-Ьла  посягнуть  на  такую  вы- 
сокорожденную особу! 

Принцъ  Генрихъ,  Однако  зто  такъ, 
хотя  такое  признан1е  можетъ  быть  и  за- 
ставляетъ  красн'кть  мое  велим1е.  Не  низ- 
менно-ли  также  пожелать  выпить  простого 
пива? 

Пойнсъ.  Да,  принцу  сл'Ьдовало  бы 
быть  бол%е  утонченнымъ  и  не  думать  о 
такихъ  жалкихъ  напиткахъ. 

Принцъ  Генрихъ.  Ну,  значить  мой 
аппетитъ  не  княжеск1й  — потому  что  я  те- 
перь именно  хочу  скромнаго  простого  пива. 
Но,  д'Ьйствительно,  скромность  моихъ  вку- 
совъ  расходится  съ  моимъвысокимъ  саномъ. 
Разв'к  мн-Ь  пристало  помнить  твое  и>^я? 
Или  узнавать  тебя  на  сл'Ьдующ1й  день,  или 
знать,  сколько  у  тебя  паръ  шелковыхъ 
чулокъ,  т.-е.  помнить,  что  кром'Ь  вотъ 
этихъ  у  тебя  есть  еще  друНе  персиковаго 
цв%та?  Или  вести  счетъ  твоимъ  рубашкамъ, 
знать,  что  есть  одна  для  см%ны,  другая 
на  т%л%?  Впрочемъ,  это  знаетъ  лучше 
меня  сторожъ  при  площадке  для  игры  въ 
тенисъ;  если  тебя  тамъ  н%тъ  съ  ракеткой 
въ  рукахъ,  значитъ  б'1Ьлье  твое  уплыло... 
А  ты  давно  не  игралъ,  потому  что  на  свои 
Нидерланды  извелъ  все  свое  голландское 
полотно.  Богъ  в%сть,  заслужатъ  ли  царства 
небеснаго  т%  д'Ьти,  которыя  пищатъ  изъ 
остатковъ  твоего  полотна,  разорваннаго  на 
пеленки;  впрочемъ,  по  ув'^рен1ю  повиваль- 
ныхъ  бабокъ,  д'кти  неповинны  въ  томъ, 
что  М1ръ  все  бол'Ье  заселяется  и  родствен- 
ныя  связи  разростаются. 

Пойнсъ.  Какъ  не  вяжутся  съ  вашимъ 
серьезнымъ  д%ломъ  так1я  праздныя  шутки! 
Скажите  сами,  какой  другой  доброд-Ьтель- 
ный  принцъ  велъ  бы  так1я  р-^чи,  если  бы 
отецъ  его  былъ  такъ  боленъ,  какъ  вашъ 
теперь? 

Принцъ  Генрихъ.  Сказать  теб-^  кое- 
что,  Пойнсъ? 


Пойнсъ.  Скажите,  только  ужъ  пожа- 
луйста что-нибудь  очень  хорошее. 

Принцъ  Генрихъ.  Для  такого  ограни» 
ченнаго  ума,  какъ  твой,  мои  слова  будутъ 
достаточно  хороши. 

Пойнсъ.  Говорите,  я  уже  приготовился 
къ  тому,  что  вы  скажете. 

Принцъ  Генрихъ.  Ну,  такъ  вотъ — мн-Ь 
не  подобаетъ  быть  грустны  мъ,  когда  мой 
отецъ  боленъ;  хотя  и  признаюсь  теб-к,  ко- 
тораго,  за  неим%н1емъ  лучшаго,  мн'к  угодно 
называть  другомъ,  что  я  печаленъ^  и  даже 
очень. 

Пойнсъ.  Едва  ли  изъ-за   этого. 

Принцъ  Генрихъ,  Клянусь  этой  ру- 
кой, ты,  кажется,  думаешь,  что  я  записанъ 
въ  книгу  дьявола  такими  же  неизглади- 
мыми буквами,  какъ  ты  и  Фальстафъ,  за 
свою  черствость  и  закосн'Ьлость.  Но  пожи- 
вемъ — увидимъ.  Я  говорю  теб-Ь,  что  сердце 
мое  обливается  кровью  при  мысли  о  бо- 
л'1Ьзни  отца,  и  только  въ  такомъ  бурномъ 
обществ'^,  какъ  твое,  я  долженъ  удержи- 
ваться отъ  проявлен1я  моей   печали. 

Пойнсъ.  А  по  какой  причине? 

Принцъ  Генрихъ.  Что  бы  ты  поду- 
м^ъ  обо  мн-Ь,  если  бы  я  заплакалъ? 

Пойнсъ.  Я  подумалъ  бы,  что  ты  изъ 
вс%хъ  принцевъ  самый  большой  лицем'Ьръ. 

Принцъ  Генрихъ.  И  всяк1й  подумалъ 
бы  то  же  самое;  твое  счастье,  что  ты  ду- 
маешь, какъ  вс%;  ничьи  мысли  на  св'кт'к 
такъ  не  держались  избитаго  пути,  какъ 
твои;  конечно,  каждый  счелъ  бы  меня  лице- 
м^ромъ.  А  что  собственно  склоняетъ  твою 
высокочтимую  мысль  къ  такому  заключен1ю? 

Пойнсъ.  Твое  распутство  и  твоя  бли- 
зость къ  Фальстафу. 

Принцъ    Генрихъ.  И  къ  теб'Ь 

Пойнсъ.  Клянусь  св'Ьтомъ.  дня,  я  поль- 
зуюсь хорошей  славой  —  это  я  слышалъ 
собственными  ушами;  самое  худшее,  что 
обо  мн'Ь  могутъ  сказать,  это  то,  что  я 
младш1й  сынъ  и  потому  живу  на  свой  соб- 
ственный страхъ.  Ни  того,  ни  другого  я, 
сознаюсь,  не  могу  отвратить...  Клянусь 
об'1^дней,  вотъ  идетъ    Бардольфъ. 

(Входятъ  Бардольфъ  и  пажъ). 

Принцъ  Генрихъ.  А  сънимъималь- 
чикъ,  котораго  я  приставилъ  къ  Фальстафу. 
Онъ  былъ  совс^мъ  еще  христ!анскимъ  ре- 
бенкомъ,  когда  поступилъ  къ  нему,  а  те- 
перь, смотри — этотъ  жирный  мерзавецъ 
превратилъ  его  въ  настоящую  обезьяну. 

Бардольфъ.  Да  хранитъ  Господь  вашу 
милость! 
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Принцъ  Генрих ъ.  И  вашу,  благород- 
н'Ьйш1й  Бардольфъ. 

Бардольфъ  {паоюу).  Ну,  ты,  доброд'Ь* 
тельный  оселъ,  застенчивый  дуракъ,  чего 
ты  постоянно  красн'Ьешь?  Почему  ты  те- 
перь покрасн'Ьлъ?  Не  солдатъ  ты,  а  красная 
д'Ьвица.  Велика  важность  осушить  кружку 
пива  въ  четыре  пинты. 

Пажъ.  Онъ  только  что  позвалъ  меня, 
милордъ,  черезъ  красный  ставень  харчевни, 
и  я  не  могъ  различить  черезъ  окно  ни 
одной  части  его  лица.  Наконецъ,  я  раз- 
гляд-клъ  его  глаза:  мн-Ь  показалось,  что  онъ 
сд'клалъ  дв'Ь  дыры  въ  новой  юбк-^  трак- 
тирщицы и  выглядываетъ  оттуда. 

Принцъ  Генрихъ.  Вотъ  видишь, маль- 
чикъ,  кажется,  сд-Ьлалъ  усп'Ьхи. 

Бардольфъ.  Пошелъ  вонъ,  непотреб- 
ный двуноНй  заяцъ!  пошелъ  вонъ! 

Пажъ.  Пошелъ  вонъ,  безпутный  сонъ 
Алтеи! 

Принцъ  Генрихъ.  Какой  такой  сонъ, 
мальчикъ,  объясни  намъ? 

П  А  ж  ъ.  Да  видите,  милордъ,  Алте'Ь  при- 
снилось, что  она  родила  пылающую  головню; 
вотъ  я  и  прозвалъ  его  сномъ  Алтеи. 

Принцъ  Генрихъ.  Объяснен1е  это 
стоить  кроны.  Вотъ  теб'Ь,  мальчикъ  (даетъ 
ему  деньги). 

Пой  НС ъ.  Если  бы  можно  было  уберечь 
ьтогъ  прекрасный  бутонъ  отъ  червей!  Ну, 
вотъ  тебе  шесть  пенсовъ,  чтобы  ты  не 
пропалъ. 

Бардольфъ.  Если  вы  не  позаботитесь 
о  томъ,  чтобы  его  вздернули,  вы  нанесете 

обиду  ВИС'ЬЛИЦ'Ь. 

Принцъ  Генрихъ.  А  какъ  поживаетъ 
твой  господинъ,  Бардольфъ? 

Бардольфъ.  Хорошо,  добрый  лордъ. 
Онъузналъо  пр!езд'Ьвашей  милости  въ  Лон- 
донъ — вотъ  вамъ  письмо  {подаешь  письмо), 

Пойнсъ.  Доставлено  съ  должнымъ  по- 
чтен1емъ.  Какъ  же  здоровье  твоего  началь- 
ника, бабьяго  л^та? 

Бардольфъ.  Т^ло  его  пребываетъ  въ 
вождел'Ьнномъ  здрав1и,  сэръ. 

Пойнсъ.  Зато  безсмертная  часть  его 
нуждается  во  врач'Ь,  но  это  его  не  печа- 
литъ — она  хоть  и  больна,  да  не  умираетъ. 

Принцъ  Генрихъ.  Я  позволяю  этому 
наросту  обходиться  со  мной  запросто,  какъ 
моей  собаке,  и  онъ  этимъ  пользуется  — 
смотри,  что  онъ  пишетъ. 

Пойнсъ  {читаетъ).  •  Отъ  Джона  Фаль- 
стафа, рыцаря* — при  каждомъ  случае  онъ 
себя  такъ  называетъ,  какъ  люди,  которые 
сродни  королямъ;  они  никогда  не  уколятъ 


пальца,  не  сказавъ:  «вотъ  пролилась  коро- 
левская кровь*. — Какъ  такъ,  спрашиваетъ 
тотъ,  кто  притворяется  непонимающимъ;  и 
отв'Ьтъ  сл^дуетъ  такъ  же  быстро,  какъ  ле- 
титъ  шапка  съ  головы  просителя:  .я  бед- 
ный родственникъ  короля,  сэръ**. 

Принцъ  Генрихъ.  Да,  они  непрем'Ьнно 
хотятъ  считаться  нашими  родственниками, 
хотя  бы  для  этого  пришлось  вести  родо- 
словную отъ  1афета.  Прочитай  письмо. 

Пойнсъ.  „Отъ  сэра  Джона  Фальстафа^ 
рыцаря,  сыну  короля,  ближайшему  насл'Ьд- 
нику  своего  отца,  Гарри,  принцу  Уэль- 
скому, прив'Ьтъ" — да  в-Ьдь  это  точно  оффи- 
ц!альная  бумага. 

Принцъ    Генрихъ.  Читай! 

Пойнсъ,  ,Я  хочу  уподобиться  благо- 
роднымъ  римлянамъ  по  краткости*. — Онъ 
в'1Ьроятно  думалъ  о  краткости  дыхан1я,  объ 
одышк'Ь. — «Я  поручаю  себя  твоей  благо- 
склонности, приветствую  тебя  и  уезжаю. 
Не  будь  слишкомъ  близокъ  съ  Пойнсомъ; 
онъ  такъ  злоупотребляетъ  твоимъ  распо- 
ложен!емъ,  что  клянется,  будто  ты  соби- 
раешься жениться  на  его  сестр'Ь  Нелли. 
Покайся,  сколько  можешь,  въ  своихъ 
гр'Ьхахъ  въ  свободный  минуты,  и  прощай. 
Остаюсь  твой  или  не  твой  (смотря  по  твоему 
обращен1ю)  Джэкъ  Фальстафъ  для  моихъ 
пр1ятелей,  Джонъ  для  моихъ  братьевъ  и 
сестеръ,  сэръ  Джонъ  для  всей  Европы**. — 
Милордъ,  я  обмокну  это  письмо  въ  хересъ 
и  заставлю  Фальстафа  проглотить  его. 

Принцъ  Генрихъ.  Ты  этимъ  заста- 
вишь его  проглотить  десятка  два  его  соб- 
ственныхъ  словъ.  Но  неужели  ты  такъ 
поступаешь  со  мною,  Недъ?  Разв'Ь  я  дол- 
женъ  жениться  на  твоей  сестре? 

Пойнсъ.  Пошли  Богъ  б4дняжк'Ь  не 
худшую  участь!  Но  я  этого  никогда  не  го- 
говорилъ. 

Принцъ  Генрихъ.  Вотъ  мы  такъ  пра- 
здно убиваемъ  время,  а  души  мудрецовъ 
сидятъ  въ  облакахъ  и  см'кются  надъ  нами. 
(Бардольфу).  Твой  начальникъ  теперь  въ 
Лондон'^? 

Бардольфъ.  Да,  милордъ. 

Принцъ  Генрихъ.  Гд4  онъ  ужинаетъ? 
Все  въ  прежнемъ  хл'Ьв'Ь  кормится,  старый 
боровъ? 

Бардольфъ.  Да,  попрежнему,  милордъ, 
въ  Истчип-Ь. 

Принцъ  Генрихъ.  Въ  какой компан1и? 

Пажъ.  Съ  гуляками  стараго  прихода, 
милордъ. 

Принцъ  Генрихъ.  Будутъ  съ  нииъ 
женщины? 
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ПОЛНОЕ    СОЬРЛНГЕ    СОЧИОЕНХИ    ШЕКСПИРА. 


П  А  Ж  Ъ.    Ни    одной,    ИИЛОрДЪ,  КрОМ^  ИИ- 

стриссъ  Квикли  и  иистриссъ  Долли  Тир- 
шитъ. 

Принцъ  Генрих ъ.  Это  что  еще  за 
тварь? 

П  А  ж  ъ.  Очень  приличная  женщина, 
сэръ,  и  родственница  моего  господина. 

Принцъ  Генрих ъ.  Такая  же  род- 
ственница,  какъ  деревенская  корова  го- 
родскому быку.  Что-жъ,  Недъ,  не  накрыть 
ли  намъ  ихъ  за  ужиноиъ? 

Пойнсъ.  Я  ваша  т-^нь,  милордъ,  я 
сл'кдую  за  вами. 

Принцъ  Генрих ъ.  Слушай,  мальчикъ, 
и  ты,  Бардольфъ — ни  слова  вашему  госпо- 
дину о  томъ,  что  я  пр!^халъ  въ  Лондонъ. 
Вотъ  вамъ  за  ваше  иолчан1е. 

Бардольфъ.  Я  он'Ьм'Ьлъ,  сэръ. 

П  А  ж  ъ.  Я  тоже  съум-^ю  держать  языкъ 
за  зубами. 

Принцъ  Генрих ъ.  Хорошо,  ступай. 
{Уходя)пъ  Бардольфъ  и  пажъ).  Эта  Долли 
Тиршитъ,  в'Ьроятно,  н-^что  врод'Ь  про'кзжей 
дороги? 

Пойнсъ.  Наверное  такая  же  изъ-^зжен- 
ная,  какъ  дорога  между  Сентъ-Альбаномъ 
и  Лондономъ. 

Принцъ  Генрихъ.  Какъ  бы  намъ  се- 
годня увидать  Фальстафа  въ  настоящемъ 
св'Ьт'Ь  и  такъ,  чтобы  насъ  не  видели? 

Пойнсъ.  Од'Ьнемъ  кожаныя  куртки  и 
передники  и  будемъ  прислуживать  за  ужи- 
номъ  вм'Ьсто  слугъ. 

Принцъ  Генрихъ.  Изъ  бога  превра- 
титься въ  быка — паден1е  не  малое.  Однако 
н-^что  подобное  бывало  и  съ  Юпитеромъ. 
Изъ  принца  стать  лакеемъ — низменное 
превращен1е.  Но  я  и  на  ато  пойду.  Для 
такой  ц'Ьли  можно  и  сумасбродство  со- 
вершить. 

(Уходятъ), 


СЦЕНА  III. 

Иарквортъ.  Поредъ  аамкомъ. 

Входят?»  Нортомберлэндъ,  лэди    Нор- 
томБЕРлэндъм  лэди  Перси. 

Нортомберлэндъ. 

Прошу  тебя,  о  н-Ьжная  супруга 
И  дорогая  дочь,  свободнымъ  дайте 
Итти  путемъ  моимъ  д-Ьламъ   печальнымъ. 
Не  будьте  сумрачны,  какъ  наши  дни. 
Подобно  имъ,  не  огорчайте  Перси. 


Лэди  Нортомберлэндъ. 
Я,  что  могла,  сказала  и  смолкаю. 
Творите,  что  хотите.  Ваша  мудрость 
Пусть  вамъ  укажетъ  путь. 

Нортомберлэндъ. 

Увы,  любимый  другъ. 
Я  честь  свою  оставилъ,  какъ  залогъ, 
И  лишь  отъ-^здомъ  на  войну  возможно 
Мн^  выкупить  ее. 

Лэди  Перси. 

Во  имя  Бога, 
Не  отправляйтесь  на  войну  вы  эту! 
Ужъ  разъ,  отецъ,  вы  слову  изм'Ьнили, 
Хоть  были  вы  имъ  связаны  сильней: 
Когда  родной  вашъ  Перси,  мой    сердечно 
Любимый  Гарри,  взоры  устремлялъ 
На  сЬверъ,  не  увидитъ-ли  отца, 
Идущаго  съ  подмогой,  но  напрасно. 
Кто  васъ  тогда  склонялъ  остаться  дома? 
Въ  тотъ  страшный  день  обоимъ  вамъ  грозила 
Потеря  чести.  Что  до  васъ,  пусть  снова 
Лучеиъ  небесъ  заблещетъ  ваша  честь. 
Но  честь  его!  Она  надъ  нимъ  всю  жизнь 
Сверкала,  точно  солнце  средь  лазури, 
И  св'Ьтъ  ея  звалъ  къ  доблестнымъ  д'кпамъ 
Все  рыцарство  англ1йское.  Мой  Гарри 
Былъ  зеркал омъ  для  молодежи  знатной. 
Одни  безног1е  не  подражали 
Его  походк-к.  Слишкомъ  быстрый  говоръ — 
Случайный   въ  немъ  природный    недоста- 

токъ — 
И  тотъ  сталъ  вскоре  признакомъ  героевъ. 
Кто-жъодаренъ  былъ  тихой,  плавной  р'Ьчью, 
Тотъ  на  порокъ  достоинство  м'Ьнялъ, 
Лишь  только-бъ  походить  на  Гарри  Перси. 
Такъ  р^чь  его,  походка,  образъ  жизни, 
Любимыя  забавы,  упражненья 
Военныя,  привычки  и  причуды, — 
Все  становилось  зеркаломъ  и  ц'Ьлью» 
Уставомъ,  образцомъ  для  вс^хъ  другихъ. 
И  отъ  него,  отъ  лучшаго  изъ  смертныхъ, 
Отъ  чуда  средь  людей,  кто  ни  предъ  к-Ьмъ 
Еще  не  отступалъ,  вы  отступились, 
Безъ  помощи  покинули  его 
Л  ицомъ  къ  л  и  цу  съ  жестокимъ  богомъ  смерти, 
Средь  войска,  гд^  про  доблесть  говорило 
Лишь  имя  Готспура.  Такъ  никогда, 
О  никогда,  молю,  не  оскорбляйте 
Его  безплотной  т-Ьни  и  не  будьте 
Честн-Ьй  съ  другими,  ч-Ьмъ  вы  были  съ  нимъ. 
Оставьте  ихъ  однихъ.  Безъ  васъ  довольно 
Сильны  арх!епископъ  и  маршалъ. 
Им-Ьй  мой  милый  Гарри  половину 
Ихъ  войска,  я  теперь-бы  обвивала 
Руками  шею  Готспура  и  съ  нимъ 
О  смерти  Монмута  вела  беседу. 


^  ^   : 


л  • 
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НОРТОМВЕРЛЭНДЪ. 

Смири  свою  печаль,  дитя  родное, 

Во  инЪ  ты  бодрость  духа  убиваешь, 

Оплакивая  старыя  ошибки. 

Итти  я  долженъ,  чтобъ  опасность  встр'Ьтитъ 

Лицомъ  къ  лицу.  Не  то  она  настигнетъ 

Меня  въ  другое  время  бол-Ь  слабымъ. 

ЛЭДИ    НОРТОМБЕРЛЭНДЪ. 

Въ  Шотланд1ю  б'Ьги,  пока  народъ 
И  знать  своей  не  обнаружатъ  силы. 

Лэди  Перси. 
КолЬ'Одол'Ьть  имъ  короля  удастся, 
^Пристаньте  къ  нимъ,    сплотите  ихъ,  какъ 

обручъ, 
-Чтобъ  сильное  еще  сильн'^е  стало. 
•Но  раньше  пусть  сражаются  одни^ 
Какъ  Гарри  вашъ.  Бы  это  допустили, 
И  вотъ  теперь  осталась  я  вдовой 
Чтобъ  в^чно,  сколько-бъ  л-^тъ  я  ни  жила, 
■Слезами  орашать  супруга  память, 
Пока  она  не  разцв4тетъ  до  неба. 

НоРТОМБЕРЛЭНДЪ. 

Идемъ,  идемъ.  Душа  моя  подобна 
Приливу,  что  достигъ  уже  предала 
И  вдругъ  остановился  безъ  движенья. 
Пристать  къ  арх1епископу  хогЬлъ  я, 
Но  тысяча  м^шаетъ  мн'Ь  причинъ. 
Итакъ,    въ  Шотланд1ю.    Тамъ    буду  ждать 

ДОКОЛ'Ь 

Судьба  не  повелитъ  предстать  на  бранномъ 

полЪ. 
{Уходить). 


СЦЕНА  IV. 

Ловдонъ.   Комната  въ  таверн'Ь    Кабаньей   Головы 

въ  Истчип^. 

Входятъ   ДВОЕ  слугъ. 

Первый  слуга.  Зач'кмъ,  чортъ  возьми, 
ты  принесъпеченыя  яблоки?Ты  в'^дь  знаешь, 
что  сэръ  Джонъ  терп'Ьть  не  можетъ  пече- 
ныхъ  яблркъ? 

Второй  слуга.  Ты  правъ,  клянусь 
об'кдней.  Принцъ  однажды  поставилъ  передъ 
нимъ  блюдо  печеныхъ  яблокъ  и  сказалъ 
ему,  что  вотъ  еще  пять  сэровъ  Джоновъ; 
снявъ  шляпу,  онъ  добавилъ:  .Им-Ью  честь 
раскланяться  съ  этими  шестью  черствыми, 
старыми,  круглыми,  сморщенными  рыца- 
рями**. Свръ  Джонъ  очень  злился,  но  на- 
а'Ьрное  уже  забылъ  объ  этомъ. 

Первый  слуга.  Ну,  такъ  накрой  столъ 


для  дессерта  и  поставь  ихъ.  Поищи,  не 
встретится  ли  тебе  где-нибудь  Сникъ  съ 
его  музыкантами.  Мистриссъ  Тиршитъ  хо- 
т^ла-бы  послушать  музыку.  Поторопись.  Въ 
комнате,  где  они  ужинали,  очень  жарко; 
они  сейчасъ  придутъ  сюда. 

Второй  слуга.  Слушай:  сюда  сейчасъ 
прибудутъ  принцъ  и  мистеръ  Пойнсъ;  они 
наденутъ  наши  куртки  и  передники  и  сэръ 
Джонъ  не  долженъ  объ  этомъ  знать.  Бар- 
дольФъ  былъ  здесь  и  предупредилъ  объ 
этомъ. 

Первый  слуга.  Вотъ  такъ  потеха  бу- 
детъ,  чортъ   возьми.    Отлично    придумано. 

Второй  слуга.    Пойду    поищу    Сника. 

( Уходить.    Входять    хозяйка    и    мист^ 

риссъ    Тиршитъ). 

Хозяйка.  Право,  душечка,  у  васъ  ка- 
жется отличная  температура!  Вашъ  пуль- 
сикъ  рвется  такъ  быстро,  какъ  только  можно 
пожелать,  а  личико  у  васъ,  даю  слово,  ру- 
мяное, какъ  у  розы.  Но  вы,  кажется,  выпили 
слишкомъ  много  канарскаго  вина;  оно  уди- 
вительно какъ  пробираетъ  и  проникаетъ 
въ  кровь,  прежде  чемъ  успеешь  подумать, 
что  съ  тобой  такое.  Ну,  а  какъ  вы  себя 
теперь  чувствуете? 

Долли.  Немного  лучше. 

Хозяйка.      Хорошо     сказано!     Доброе 
сердце  лучше  золота.  Вотъ  и  сэръ  Джонъ. 
(Входить  Фальстаф ъ,  натьвсм). 

Фальстафъ.  , Когда  Артуръ  явился  ко 
двору"...  вынесите  горшокъ...  „онъ  былъ 
достойнымъ  королемъ".  (Уходить  слугау. 
Какъ  вы  себя  чувствуете,  мистриссъ  Долли? 

Хозяйка.  Ей  стало  дурно — отъ  духоты 
ей  грудь  сдавило. 

Фальстафъ.  Все  женщины  таковы. 
Какъ  только  ихъ  придавишь  —  имъ  сде- 
лается дурно. 

Долли.  Ахъ,  поганый  тетеревъ,  такъ-то 
вы  меня  успокаиваете! 

Фальстафъ.  Тетерева  изъ-за  васъ  жи- 
реютъ,  мистриссъ  Долли. 

Долли.  Изъ-за  меня?  нетъ,  отъ  обжор- 
ства и  болезней,  а  не  изъ-за  меня. 

Фальстафъ.  Если  повара  порождаютъ 
обжорство,  то  ты,  и  так1я  какъ  ты,  поро- 
ждаютъ болезни.  Эти  подарочки  мы  полу- 
чаемъ  отъ  васъ,  Долли.  Согласитесь  съ 
этимъ,  моя  невинная  овечка. 

Долли.  Вовсе  нетъ! — это  вы  отбираете 
у  насъ  наши  цепочки  и  драгоценности. 

Фальстафъ.  .Брошки,  жемчугъ  и  зо- 
лото'— когда  бьешься  храбро,  то  уходишь 
съ  поля    битвы,   хромая.  Идешь  въ  атаку,, 
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ПЕЕВСПИРА* 


Храбр'     гг^^^Я!^,    лигу-    а    пгтгжъ 
храбра  л^Ь'^ъ  хъ  Хйр7рг7г  г:.тсры#?  храб^ 
берется  за  иачииеииие  к^лчаи^ 

Дс>лли.  Ч^*Ль  тебя  п^г^аяя.  гряаиыб 
морской  угорь: 

Хозяйка.  Ог.г,\ля  история,  гтозегъ  аак» 
двоииъ  встретиться,  какъ  не::^9Лпнг  'От- 
деретесь. Вы  раздражительны.  7гчи^  хгь 
поджаренныя  беэъ  касла  ж'^^жу.,  что  нк- 
какъ  не  иогутъ  быть  ьп\сг:\,  не  ги^рапяясь. 
Что  за  несчаст1е!  Должеиъ  же  кто-нибудь 
уступить — и.  конечно,  вы,  кнстриссъ  Долли. 
Вы  слаб'кйш1й  сосу;:ъ  и.  какъ  говорятъ. 
лорожн1й  сосудъ. 

Долли.  Можетъ  ли  слабый  лорожн:й 
сосудъ  вм-Ьстить  такул  бочку?  Еъ  немъ  ц^ 
лый  грузъ  бордосскаго  вина:  ни  на  олнсиъ 
торговоиъ  суди!  тркгкъ  не  бываетъ  6ол'Ъ« 
нагруженъ.  Ну,  да  ужъ  такъ  и  быть — .'зо- 
мириися,  ймькх.  Ты  отправляешься  на 
войну,  и  какъ  ^нать,  увидимся  ли  мы  еше 
съ  тобой.  Шх^мштл  слуга), 

С  л  у  г  А,  С^ръ,  пришелъ  прапорщикъ 
Пистоль  и  хочеть  ваоъ  вид1ть. 

йолли.  Пов^.ить  бы  его,  хвастливаго 
заб1яку.  Не  пускайте  его  сюда, — это  самый 
негодный  сквернооловъ  въ  Англ1и. 

Хозяйка.  Если  оиъ  албЫка,  не  пускайте 
его  сюда  —  ни  за  что.  У  меня  в'Ьдь  есть 
соседи  Не  нужно  ии1  эаб}якъ,  я  въ  по- 
чет'Ь  у  саиыхъ  лучшихъ  людей.  Закройте 
двери!  Не  пускать  заб1якъ.  Не  для  того  я 
такъ  долго  жила,  чтобы  теперь  имЪть 
д-Ьло  съ  заб1якаии.  Закройте  двери,  прошу 
васъ. 

Фальстаф ъ.  Послушай,  однако,  хо- 
зяи  ка**« 

X  о :)  я  й  к  А.  Пожалуйста  успокойтесь, 
с»ръ  Джонъ,  мы  не  пустимъ  сюда  заб1якъ. 

Фальстафъ.  Да  развЪ  ты  не  слышишь, 
410  »'10  мой  прапорщикъ. 

Хо:4ЯЙКА.  Глупости,  сэръ  Джонъ  — 
луч1пс  и  МО  говорите.  Вашего  заб1яку-пра- 
портика  я  по  пущу.  Я  была  на-дняхъ  у 
мисгсра  Тиссика,  нашего  комиссара,  и  онъ 
ми1'.  ':ка:)а/п»,  —  »то  было  не  дал'Ье,  Ч'Ьмъ 
ьь  прошлую  среду:  «соседка  Квикли",  ска- 
зал I*  онъ,  мистсръ  Домбъ,  нашъ  пастырь, 
б|л;п.  при  »томъ;  .сосЬдка  Квикли",  сказалъ 
оиъ,  „пускайте  къ  ссб'Ь  только  в'Ьжливыхъ 
людей,  потому  ЧТО",  сказалъ  онъ,  ,про  васъ 
идсгь  дурная  слана",  а  я  знаю,  почему  онъ 
»1о  «:кл:млъ,-  -„потому  что",  сказалъ  онъ, 
„мы  честная  женщина,  и  на  хорошемъ  счету; 
будьте  же  осторожны,  и  принимайте  гостей 
сь  разборомъ".  „Не  принимайте",  сказалъ 
онъ,  „заб1якъ".  Я  не  ппущу  заб1яку.  Вы  бы 


:г. 


™"*        « 


7альстафъ.  . 
а  яехж:^  зхт^^ь.  Еп  хсть 
хагь  маяеяьхув  ге^стху^  зэъ  зе  захереть 
г  4е.чхс:=2х.  е=хя  гяа  азъерсзжтъ  лерья  ■ 
^у1.^Тв.  с^лртеалгтыг.  Пгэоша  егс.  слуга. 

X  с  3x12  к  А.  5ы  гсыргте.  чтс  мгь  плуть; 
я  не  заграххас  луть  гь  геб%  шъ  хэхъ  ни 
честксму  челсуьку.  ни  г.^:тгт^  нг  к  не  люблю 
заб:я]гь.  М.чъ  сразу  гтанэвктсс  лурнз  при 
о^нгпъ    иал^миная:х    с  нихъ.    Птгрсгаите 


меня,    господа,    казгь    меня    всю    трясетъ, 
посмотрите. 

Долли.  Праала.    хззгйха,   вы  лрожнте. 

Хозяйка.  Не  правла-лх,  хагь  эсинэвый 

листъ?  Я  не  выношу  заб:ягь. 

(В^^(^^мтг  Пистоль,  Барлольфъ  и  пажъ). 

Пистоль.  Да  хранить  васъ  Господь, 
сэръ  Джонъ. 

Фальстафъ.  Здравствуй,  прапорщикъ 
Пистоль.  Вотъ,  Пистоль,  я  тебя  заряхаю 
стаканомъ  хереса — а  ты  пали  въ  хозяйку. 

Пистоль.  Я  выпалю  въ  нее  двумя  пу- 
лями, саръ  Джонъ. 

Фальстафъ.  Она  обстр1лена,  ее  такими 
зарядами  не  проймешь. 

Хозяйка.  Я  до  такихъ  напитковъ,  какъ 
ваши  пули  и  заряды,  не  охотница  —  и  не 
буду  пить  больше,  ч-Ьмъ  вл'кзетъ — ни  для 
чьего  удовольств1я. 

Пистоль.  Ну,  такъ  я  выпалю  въ  васъ, 
мистриссъ  Доротея. 

Долли.  Въ  меня?  Мн^  наплевать  на  тебя, 
гнусный  мерзавецъ.  Ахъ,  ты  низк!й  обо- 
рванецъ,  негодяй,  обманщикъ,  оборвышъ, 
не  им^ющ1й  рубашки  на  ткл'Ь.  Убирайся, 
запл'Ьсн'Ьвш1Й  плутъ,  убирайся!  Я  тутъ  не 
для  тебя,  а  для  твоего  господина. 

Пистоль.  Я  знаю  васъ,  мистриссъ 
Доротея. 

Долли.  Убирайся,  негодный  карманный 
воришка!  Прочь,  мерзк1й  грабитель!  Кля- 
нусь этимъ  виномъ,  я  воткну  ножъ  въ 
твою  грязную  глотку,  если  ты  будешь  при- 
ставать ко  мн"Ь,  Убирайся,  пьяный  него- 
дяй, истасканный  шутъ.  Съ  которыхъ  поръ 
это  ты  знаешь  меня?  Господи  помилуй,  по- 
думаешь, какая  важность,  что  у  него  два 
шнура  на  плеч'^  болтаются! 

Пистоль.  Провалиться  мн-Ь  на  м-Ьст-Ь, 
если  я  не  обомну  теб'^  оборки  за  это. 

Фальстафъ.  Отстань,  Пистоль  —  не 
ссорься  зд'^сь.  Убирайся  отсюда,   Пистоль. 

Хозяйка.    Да,    добрый    капитанъ    Пи- 
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столь,  не  ссорьтесь  зд'Ьсь.гд'Ь  угодно  буяньте, 
только  не  эдЪсь,  дорогой  капитанъ. 

Долли.  Капитанъ?  Проклятый  обнзн- 
щикъ1  Не  стыдно  теб'Ь  величаться  капи- 
танонъ?  Будь  я  на  мЪст'й  капитановъ,  я  бы 
отколотила  тебя  за  то,  что  ты  присваи- 
ваешь себ-Ь  ихъ  званЁе,  не  дослужившись 
до  него.  Какой  ты  такой  капитанъ?  Низк1й 
ты  челов'Ькъ?  За  что  тебя  произвели  въ 
капитаны?  За  то,  что  ты  рвешь  оборки  у 
потаскушекъ  въ  публичныхъ  домахъ?  Онъ 
капитанъ!  Повысить  бы  его,  мерзавца.  Онъ 
живетъ  тухлымъ  черносливомъ  и  сухими 
корками.  Онъ  капитанъ!  Так1е  иерзавцы  и 


самое  слово  .капитанъ",  сд'клали  такимъ  же 
мерзкимъ,  хакъ  слово  „обладать",  кото- 
рое было  хорошимъ  словоиъ,  прежде 
ч'Ьмъ  ему  не  придали  сквернаго  смысла. 
Пора,  чтобы  настояш1е  капитаны  положили 
этому  конецъ. 

БлрдольФъ.  Пожалуйста,  уйди,  милый 
прапорщикъ. 

ФлльстАФЪ.  Мистриссъ  Долли,  поди 
сюда  на  одно  слово. 

Пистоль.  Чтобъ  я  ушелъ?  Н-Ьтъ,  ка- 
пралъ  Бардольфъ.  Я  способенъ  разорвать 
ее— вотъ  что  я  теб'Ь  скажу.  Я  ей  отомщу. 

Пажъ.  Пожалуйста,  уйди. 
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ее  2:Ъ  г^ь — ьъ  пр^ллггсе  сгеро  П-гутона, 
2гь  крок1:^иу*:  ггг/^у.ау  г::а.  ък\стъ  съ 
Эре^оиъ,  и  гусгь  ее  кучатъ  такими  же 
гнускыки  т.а^.у.д^у.а.  Ла&айте  скха  у;^»  и 
у;или::;а,  гсьгрк  я.  С-тЬигите  же,  севаки! 
7а,'^ул^  ее  енизъ,  парки.  Не  Ирека  ли  ге- 
ре^ъ  нами? 

Хозяйка.  Добрый  капитанъ,  успокой- 
тесь. лроа;у  Басъ!  Теперь  поздно.  Укротите 
свой  гн1ёъ. 

Пистоль. 

Еотъ  такъ  пот-Ьха.  Водсзозныхъ  клячъ, 
Одровъ    татарскихъ,    л^ласшихъ    въ  день 
Съ  усильемъ  тридцать  верстъ — вдругъ  при- 
нимать 
За  иезарей  или  за  Канибаловъ 
Иль    за  троянскихъ    грековъ.    Пусть    про- 
клятье 
Падаетъ  на  нихъ  и  Ыербера,  ихъ  князя. 
И  пусть  небесный  гроиъ  ихъ  разразитъ. 
Что  спорить  наиъ  изъ-за  такого  вздора! 

Хозяйка,  Клянусь  душой,  капитанъ, 
очень  вы  сердитыя  слова  говорите. 

Бардольфъ.  Уходите,  добрый  прапор- 
шикъ,  а  то  д'кло  дойдетъ  до  драки. 

Пистоль.  Пусть  люди  дохнутъ,  какъ 
собаки,  а  в'^нцы  отдаются,  какъ  булавки. 
Не  Ирена-ли  лередъ  нами? 

Хозяйка.  Даю  вамъ  слово,  капитанъ, 
что  такой  зд'Ьсь  н^тъ.  Господи  помилуй, 
неужели  бы  я  ее  прятала  отъ  васъ?  Ради 
Бога,  успокойтесь. 

Пистоль. 

Красавица  моя  Кали  пол  ида, 

Ъшь  и  толст'^й.  Эй,  хереса  сюда! 

81  (отХипе  те  1огтеп1е,  5рега1о  те  соп1еп(е. 

Бояться-л  ь  залпа?  Н%тъ,  пусть  врагъ  палитъ. 

Эй,  хереса!  А  ты  ложись,  красотка. 

(Кладешь  около  себя  свою  шпагу). 

Фальстафъ.  Смирно,  Пистоль. 

Пистоль.  Дорогой  рыцарь,  я  ц'^лую 
твой  кулакъ.  Разв'Ь  мы  не  видали  съ  тобой 
вм1!>ст%  семизв'Ьзд1я? 

Долли.  Ради  Бога,  сбросьте  его  съ 
л'Ьстници.  Я  не  могу  выносить  этого  вздор- 
наго  мерзавца. 

Пистоль.  Сбросить  его  съ  л'Ьстницы! 
Знаемъ  мы  такихъ  голлоуэйскихъ  клячъ, 
какъ  ты! 

Фальстафъ.  Выброси  его,  Бардольфъ, 
какъ  негодную  игорную  марку.  Если  онъ 
болтаетъ,  чтобы  ничего  не  сказать,  пусть 
онъ  самъ  обратится  въ  ничто. 


Бар;:сль«ъ.  Ну  ступай. 

Пистоль. 
Что?  Надобно  колоть  и  к|ювь  2:7скать? 

{Схеатылаетъ  шпамч). 

Смерть,  усыпи-жъ  меня.  Прерви  мой  скорб- 
ный в^къ. 
Пусть  тяжкзя,  31ЯЮХП1Я  раны 
Приманять  трехъ  сестеръ.   Ты,   Атропосъ, 

ко  тгЫ 

Хозяйка.  Вотъ  такъ  истор1я  завязалась! 

Фальстафъ.  Мальчнкъ,  подай  шпагу. 

Долли.  Прошу  тебя,  Джгкъ,  прошу  не 
обнажай  шпаги! 

Фальстафъ  {наступал  ео  шиоюб  па 
Пыаполя).  Вонъ  отсюда! 

Хозяйка.  Вотъ  такъ  скандаль!  Я  лучше 
откажусь  отъ  содержанш  таверны,  чЪиъ 
в-Ьчно  терп'Ьть  так1е  страхи  и  ужасы.  Еще 
произойдетъ  уб1йство,  чего  добраго.  Ради 
Бога,  спрячьте  въ  ножны  шпаги,  спрячьте 
ихъ.  {Уходятг  Бардолфь  ы  Пыаполь), 

Долли.  Прошу  тебя,  Джакь,  успокойся, 
негодяй  ушелъ.  Ахъ,  ты  мой  непотребный, 
храбрый  плутишка! 

Хозяйка.  Не  ранены  ли  вы  вь  пахъ? 
Онъ  в-Ьдь,  кажется,  м^тиль  вамь  прямо 
въ  животъ. 

{Возвращаеп*ся  Бардольфъ). 

Фальстафъ.  Вытолкалътыегозадверь? 

Бардольфъ.  Да,  сэръ,  негодяй  быль 
пьянъ.  Вы  его  ранили,  саръ,  вь  плечо. 

Фальстафъ.  Негодяй!  какъ  онъ  смЪлъ 
задирать  меня. 

Долли.  Ахъ,  ты  милый  плутишка.  В'Ьд- 
ная  обезьянка,  какъ  ты  вспот^лъ!  Дай  инЪ 
вытереть  лицо — дай  твою  мордочку.  Ахъ, 
негодяй!  в^дь  я,  право,  люблю  тебя.  Ты 
храбръ,  какъ  Гекторъ  троянск1й,  ты  одинъ 
стоишь  пятерыхъ  Агамемноновъ,  и  въ  де- 
сять разъ  превосходишь  всЬхъ  девять  ге- 
роевъ.  Ахъ,  негодникъ! 

Фальстафъ.  Проклятый  мерзавецъ,  я 
его  въ  другой  разъ  закачаю  на  простын'Ь. 

Долли.  Сделай  это,  если  можешь — и 
я  тебя  за  это  покачаю  промежь  двухъ 
простынь. 

(Входятъ  музыканты). 

Пажъ.  Музыка  пришла,  сэръ. 

Фальстафъ.  Пусть  играютъ.  Играйте, 
господа.  Сядь  ко  мн-^  на  кол'Ьни,  Долли. 
Этак1Й  подлый  заб]яка.  Уб'Ьжгшъ  отъ  меня, 
какъ  ртуть,  безд^льникъ! 

Долли.  Это  правда,  а  ты  нападалъ  на 
него,  какъ  церковная  башня.    Ахъ,  ты  ма- 
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л^ке^эсассй  яркарки,  Хсгда  же  ты  пере- 
стане:!;»  храться  ли^къ  и  фехтовать  ночью, 
асогха  иачиенгь  чинить  с»ое  ста:;>ое  т^о 
хля  неба? 

(Сжири  щА0Х^юят%  прик'^ъ  Генрихъ  м 
П  с  й  и  с  ъ«  $и^реоошпые  траюпы^тымн  слущжи). 

Фальстафъ.  Замолчи,  килая  Долли. 
Не  говори,  ка1Го  кертвая  голова,  и  не  на- 
псиииай  ин-Ьо  иоекъ  коии^^. 

Доля  и.  Скажи,  какой  характеръу  принца? 

Фальстаф ъ,  Онъ  пустой,  но  добрый 
малый.  Изъ  него  вышелъ  бы  хорошШ  хл-Ьб- 
иикъ,  онъ  съум'Ьлъ  бы  хорошо  р^зать  хл-Ьбъ 
на  куски. 

Долли,  Говорять,  что  Пойнсъ  очень 
умеиъ. 

Фальстафъ,  Ои-ь  уменъ?  Къ  чорту  эту 
обезьяну!  Умъ  его  тяжелый,  какъ  густая 
тыоксбюрШская  горчица.  Въ  немъ  столько  же 
сстроум!я,  какъ  въ  селезн-Ь. 

Долли,  Почему  же  принцъ  его  такъ 
любитъ? 

Фальстаф ъ.  Потому  что  у  него  так1я 
же  тонк1я  нбги,  какъ  у  принца  и  онъ 
ум-Ьетъ  попадать  въ  ц'1^ль  шарами,  -Ьстъ 
угрей  и  укропъ,  проглатываетъ  зажженные 
огарки  въ  вин4,  играетъ  въ  чехарду  съ 
мальчишками,  прыгаетъ  черезъ  скамейки, 
сквернословить  съ  изяществомъ,  потому 
что  сапоги  на  немъ  сидятъ  гладко,  какъ 
на  выв^скЪ  и  потому  что  онъ  не  создаетъ 
ссоръ,  передавая  остроумныя  сплетни.  У 
него  много  такихъ  пустяковинныхъ  талан- 
товъ,  сеид'ктельствующихъ  о  слабости  ума 
и  гибкости  ткла,  и  за  это  принцъ  держитъ 
его  при  себ'Ь.  В'1^дь  онъ  самъ  точь-въ-точь 
такой  же.  Если  ихъ  поставить  на  дв-Ь 
чашки  в'Ьсовъ,  достаточно  будетъ  волоска, 
чтобы  перетянула  та  или  другая. 

Принцъ  Генрихъ.  Не  оборвать  ли 
уши  этой  колесной  ступиц-Ь? 

Пойнсъ.  Поколоти мъ  его  на  глазахъ 
его  шлюхи! 

Принцъ  Генрихъ.  Смотри,  этотъ  иста- 
сканный старикъ  заставляетъ  чесать  себ^ 
голову,  какъ  попугай. 

Пойнсъ.  Не  странно  ли,  что  желан1е 
на  столько  л'Ьтъ  переживаетъ  силу. 

Фальстафъ.  Поц-Ьлуй  меня,  Долли. 

Принцъ  Генрихъ.  Вънын^шнемъ  году, 
кажется,  происходитъ  соединен1е  Сатурна  и 
Венеры.  Что  говоритъ  календарь? 

Пойнсъ.  Посмотри, этотъ  огненный Три- 
гонъ,  его  слуга,  примазывается  къ  старой 
записной  книжке  своего  господина. 


Фальстафъ-  Ты  тояьжз  пргтаорнэ  ла- 
схаегль  меня. 

Долли.  Н^тъ.  правда-же,  я  и^яую  тебя 
отъ  всего  серхиа. 

Фальстафъ.  В%си>  я  ста|гь,  я  старь. 
Долли.    А     я     все-таки     люблю    тебя 
больше  всЬгь  этихъ  молэкососсвъ. 

Фальстафъ.  Кажую  катер1ю  подарить 
теб%  на  юбку?  Я  получу  деньги  въ  чет- 
вергъ.  а  завтра  у  тебя  будетъ  новая  ша- 
почка. Спой  веселую  п^ню.  Уже  поздно, 
пойдемъ  спать.  Ты  забудешь  меня,  когда « 
я  уйду. 

Долли.  Я  заплачу,  если  будешь  такъ 
говорить.  Вэтъ  увидишь,  что  я  не  буду 
наряжаться  до  твоего  возвращеяЬ|.  Но  по- 
сяушаемъ  музыку  до  конца. 

Фальстафъ.  Принеся  хересу,  Фрэнсисъ! 
Принцъ  Генрихъ  и  Пойнсъ  («гыпи^^- 
паютъ  влередь).  Сейчасъ,  сейчасъ,  сэръ! 

Фальстафъ.  Какъ,  даты,  должно  быть, 
незаконный  сынъ  короля!  А  ты  не  братъ-ли 
Пойнса? 

Принцъ    Генрихъ.    Ахъ,  ты    глобусъ 

гр'кховныхъ  земель,  какую  жизнь  ты  ведешь! 

Фальстафъ.  Лучшую,  ч'кмъ  ты.  Я  дво- 

рянинъ,    а  ты  трактирный   слуга,    который 

только  деньги  деретъ  съ  посЬтителей. 

Принцъ  Генрихъ.  В-^рно,  сэръ. И  по- 
этому я  отдеру  теб-Ь  уши. 

Хозяйка.  Да  сохранить  Господь  твою 
милость!  Какъ  я  счастлива,  что  ты  опять 
въ  Лондон'^.  Да  благословить  Господь  твое 
милое  личико!  Господи  1исусе,  такъ  вы  вер- 
нулись изъ  Уэльса? 

Фальстафъ  (кладе9пь  руку  на  ^ьлечо 
Долли).  Клянусь  этимъ  хрупкимъ  ткломъ 
и  зараженной  кровью,. что  я  радъ  тебя  ви- 
д'^ть,  непотребный,  царственный  безумецъ! 
Долли.  Какъ,  толстый  дуракъ,  напле- 
вать мн%  на  тебя! 

Пойнсъ.  Милордъ,  онъ  пом'^шаетъ  ва- 
шему мщен1ю  и  превратить  все  въ  шутку, 
если  вы  не  отколотите  его  сгоряча. 

Принцъ  Генрихъ.  Ахъ  ты,  проклятая 
бочка  съ  саломъ,  какъ  мерзко  ты  гово- 
рилъ  обо  мн-Ь  въ  присутств1и  этой  честной, 
добродетельной,  в-^жливой  женщины! 

Хозяйка.  Да  благословитъ  Господь 
ваше  доброе  сердце.  Она  в^дь  действи- 
тельно такова. 

Фальстафъ.  Разве  ты  слышалъ? 
Принцъ  Генрихъ.  Да,  и  ты,  конечно, 
узналъ  меня  —  какъ  узналъ,  когда  б^жалъ 
отъ  меня  въ  Гэдсгиле?  Ты  зналъ,  что  я 
стою  у  тебя  за  спиной,  и  говорилъ  все  это 
нарочно,  чтобы  испытать  мое  терпенье. 
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Фальстафъ.  Н'Ьтъ,  н'Ьтъ, — вовсе  не  то: 
я  не  думалъ,  что  ты  могъ  меня  услышать. 

Принц ъ  Гбнрихъ.  Я  заставлю  тебя 
сознаться,  что  ты  умышленно  оскорбилъ 
меня,  и  тогда  я  буду  знать,  какъ  съ  тобой 
разделаться. 

Фальстафъ  Я  тебя  не  оскорблялъ, 
Галь,  клянусь  честью. 

Принцъ  Гбнрихъ.  Какъ?  ты  сказалъ, 
что  я  хл'Ьбникъ,  разрезающ1й  хл'кбъ  и 
еще  не  знаю  что? 

Фальстафъ.  У  меня  не  было  намерен1я 
оскорбить  тебя,  Галь. 

Пойнсъ.  Какъ  не  было? 

Фальстафъ^  Никакого  оскорблен1я  не 
было,  Нэдъ,  никакого,  честный  Нэдъ.  Я 
говорилъ  о  немъ  дурно  передъ  безпутными, 
чтобы  безпутныя  его  не  полюбили.  Д-клая 
это,  я  поступалъ,  какъ  заботливый  другъ, 
какъ  преданный  подданный.  Оскорблен1я  не 
было,  Галь,  никакого,  Нэдъ,  ув-Ьряю  васъ, 
д'Ьти  мои. 

Принцъ  Генрихъ.  Сознайся,  что  ты 
теперь  только  изъ  страха  и  трусости  оскорб- 
ляешь эту  честную  женщину,  чтобы  при- 
мириться съ  нами^  Разв-^  она  безпутная? 
РазвЪ  твоя  хозяйка,  которая  вотъ  зд'^сь, 
безпутная?  Или  твой  пажъ,  или  честный 
Бардольфъ,  у  котораго  носъ  пылаетъ  отъ 
усерд1я,  разв%  онъ  безпутенъ? 

Пойнсъ.  Отв-Ьчай,  сгнивш1й  пень,  от- 
вечай. 

Фальстафъ.  Дьяволъ  отм'^тилъ  Бар- 
дольфа  неизгладимой  печатью  и  лицо  его — 
домашняя  кухня  Люцифера  для  поджари- 
ван1я  пьяницъ.  Что  касается  пажа,  то  его 
охраняетъ  добрый  ангелъ,  но  чортъ  его 
все-таки  одол^етъ. 

Принцъ  Генрихъ.  Ну,  а  женщины? 

Фальстафъ.  Одна  изъ  нихъ  уже  въ 
аду  и  поджариваетъ  тамъ  души  гр'Ьшни- 
ковъ.  Что  касается  другой  —  то  я  долженъ 
ей  деньги  и  не  знаю,  попадетъ  ли  она  за 
это  въ  адъ. 

Хозяйка.  Наверное  н-^тъ,  ручаюсь 
вамъ. 

Фальстафъ.  Я  тоже  думаю,  что  н*Ьтъ — 
я  думаю,  что  за  это  мы  въ  разсчет^  съ  то- 
бой. Но  за  тобой  есть  еще  другой  гр^хъ  — 
ты  въ  своемъ  дом"^  противозаконно  тор- 
гуешь мясомъ.  Вотъ  за  это  теб'^  придется 
орать  въ  аду. 

Хозяйка.  ВсЬ  трактирщики  д'Ьлаютъ 
то  же  самое.  Что  значить  одинъ  или  два 
куска  баранины  за  весь  постъ. 

Принцъ  Генрихъ.  Вы,  сударыня... 

Долли.  Что  говоритъ  ваша  милость? 


Фальстафъ.  Его  милость  говоритъ  то, 
противъ    чего    возмущается  вся  его  плоть. 

(Стукъ  еь  дверь). 

Хозяйка.  Кто  тамъ  такъ  сильно  сту- 
чится? Посмотри,  Фрэнсисъ. 

{Входить  Пвто). 

Принцъ  Генрихъ.  А,  Пето!  Как1я 
в'Ьсти? 

Пето. 

Король,  родитель   вашъ,   въ  Вестминстеръ 

прибылъ. 
Тамъ  двадцать  ждетъ  измученныхъ  гонцовъ, 
Пришедшихъ  съ  севера.  А  по  дорог-Ь 
Я  повстр1чалъ  и  обогналъ  дв'Ьнадцать 
Начальниковъ  отрядовъ:    вс^  безъ  шапокъ 
Въ  поту  б^гутъ  въ  харчевню  изъ  харчевни. 
Разыскивая  всюду  сэра  Джона 
Фальстафа. 

Принцъ  Генрихъ. 

Пойнсъ.  Мн'Ь  стыдно,  Богъ 

свид'Ьтель, 
Что  праздно  трачу  время  дорогое, 
Когда,  подобно  черной  туч-Ь  съ  юга, 
МяТежъ  примчался  и  пролился  ливнемъ 
Надъ  нашей  непокрытой  головой. 
Дай  мечъ  и  плащъ. — Фальстафъ,  покойной 

1!ЭЧ:1. 

(Принцъ  Генрихъ^  Пойнсъ,  Пето  и  Бардольфъ 

уходятъ). 

Фальстафъ.  Теперь  какъ  разъ  насту- 
паетъ  самый  пр1ятный  кусочекъ  ночи,  и  мы 
должны  уйти,  не  отв-Ьдавъ  его.  (Стукъ  въ 
дверь).  Опять  стучатъ?  (Возвращается  Бар- 
дольфъ). Что  тамъ  еще  случилось? 

Бардольфъ.  Васъ  требуютъ  ко  двору 
сейчасъ-же,  сэръ.  Дюжина  капитанозъ  ждетъ 
у  дверей. 

Фальстафъ  (пажу).  Эй  ты,  заплати 
музыкантамъ.  Прощай,  хозяйка,  прощай, 
Долли.  Вотъ  видите,  мои  милыя,  какъ  го- 
нятся за  достойными  людьми.  Недостойные 
могутъ  спать,  въ  то  время  какъ  людей,  спо- 
собныхъ  къ  д-^лу,  призываютъ.  Прощайте, 
милыя  бабенки.  Если  меня  не  отправятъ 
тотчасъ-же,  я  еще  повидаюсь  съ  вами  пе- 
редъ отъ-Ьздомъ. 

Долли.  Я  не  могу  говорить — мое  сердце 
разрывается.  Прощай,  милый  Джэкъ,  береги 
себя. 

Фальстафъ.  Прощай, прощай!  (Уходятъ 
Фальстафъ  и  Бардольфъ). 

ХОЗЯЙКА/  Прощай,  прощай!  Вотъ  когда 
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Пустозвонъ.  Приходилось,  приходи- 
лось, сэръ  Джонъ,  ей  Богу  приходилось. 
Помните  нашъ  лозунгъ:  „эй,  ребята,  впе- 
рздъ!"  Пойдемте  обедать,  пойдемте  обе- 
дать. Да,  было  время.  Идемте,  идемте.  (Ухо- 
дятъ  Фальстафъ,  Пустозвонь  и  Тихоня). 

Бычокъ.  Добрый  мистеръ  капралъ  Бар- 
дольфъ,  будьте  мн-Ь  другомъ,  и  вотъ  вамъ 
за  это  четыре  Генриха  по  десяти  шиллин- 
говъ  французскими  кронами.  Клянусь,  сэръ, 
для  меня  лучше  быть  пов-Ьшеннымь,  ч-Ьмъ 
'  отправиться  на  войну.  И  все-таки  я  не  о 
себ-к  хлопочу,  а  только  мнЬ  самому  не 
охота  идти  на  войну;  что  же  касается  меня, 
то  я  хот-Ьлъ  бы  остаться  съ  моими  дру- 
зьями: иначе,  для  себя  самого,  я  не  сталъ 
бы   хлопотать. 

Бардольфъ.  Ну,  хорошо,  становись  въ 
сторону. 

Пл-ьсЕнь.  Добрый  мистеръ  капралъ 
капитанъ,  будьте  мн-Ь  другомъ  ради  моей 
старухи.  У  нея  н'Ьтъ  никого,  кто  бы  поза- 
ботился о  ней,  если  я  уйду;  она  стара  и 
сама  ничего  не  можетъ  д-Ьлать.  Я  вамъ 
дамъ  сорокъ  шиллинговъ  за  это,  сэръ. 

Бардольфъ.  Хорошо,  отойди  въ  сторону. 

СлАБНякъ.  Мн^,  честное  слово,  все 
равно;  смерти  не  миновать, — нужно  же  за- 
платить Господу  дань  смерти.  Я  не  трусъ. 
Если  мн^  судьба  умереть,  пусть  будетъ 
такъ;  если  н-Ьтъ — т^Ьмъ  лучше.  Служить 
государю  ВСЯК1Й  долженъ,  и  во  всякомъ 
случа-Ь  тотъ,  кто  умеръ  въ  этомъ  году, 
избавленъ  отъ  смерти  въ  будущемъ. 

.    Бардольфъ.    Хорошо  сказано,    ты  мо- 
лодецъ. 

СлАБНякъ.  Да.  я  не  струшу. 
{Возврогцдются  Фальстафъ  и  судьи). 

Фальстафъ.  Ну,  такъ  какъ  же,  сэръ, 
кого  изъ  нихъ  вы  мн-Ь  даете? 

Пустозвонъ.  Выбирайте  четырехъ. 

Бардольфъ.  Сэръ,  на  одно  слово.  Я 
получилъ  три  фунта,  чтобы  освободить 
Пл'^сень  и  Бычка. 

Фальстафъ.  Хорошо. 

Пустозвонъ.  Ну,  такъ  какихъ  же  че- 
тырехъ вы  выбираете,  сэръ  Джонъ? 

Фальстафъ.  Выберите  вы  за, меня. 

Пустозвонъ.  Хорошо,  такъ  я  выберу 
Плесень,  Бычка,  Слабняка  и  Т^нь. 

Фальстафъ.  Плесень  и  Бычокъ.  Ты, 
Пл-Ьсень,  оставайся  дома,  пока  не  сдела- 
ешься совершенно  негоднымъ  для  службы. 
А  ты,  Бычокъ,  вырости  еще,  пока  станешь 
пригоднымъ.  Вы  оба  мн^Ь  не  нужны. 

Пустозвонъ.  Сэръ  Джонъ,  сэръ  Джонъ, 


вы  действуете  себе  во  вредъ.  Ведь  это 
самые  лучш1е  изъ  всехъ — и  я  нарочно  вы- 
биралъ  ихъ,  чтобы  угодить   вамъ. 

Фальстафъ.  Ужъ  не  станете  ли  вы, 
мистеръ  Пустозвонъ,  учить  меня,  какъ 
надо  выбирать  солдатъ?  Что  мне  въ  сло- 
жен1и,  въ  силе,  въ  статности,  въ  росте  и 
внешнемъ  виде  человека?  Дело  все  въ 
томъ,  какой  духъ  въ  солдате,  мистеръ 
Пустозвонъ.  Вотъ  напримеръ,  Бородавка — 
смотрите,  какой  ободранецъ  съ  виду,  но 
онъ  наверное  будетъ  заряжать  и  разряжать 
ружье  съ  быстротой  слесарнаго  молотка, 
напирать  и  отскакивать  быстрее  того,  кто 
подвёшиваетъ  на  коромысла  пивоваренныя 
ведра.  А  этотъ  тощ1й  парень  Тень, — вотъ 
какихъ  солдатъ  мне  нужно — онъ  не  можетъ 
служить  мишенью  для  врага.  Целиться  въ 
него  то  же,  что  целиться  въ  лезвие  ножа. 
А  въ  случае  отступлен1я — какъ  быстро  по- 
бежитъ  вотъ  этотъ  Слабнякъ,  женск1й 
портной.  Мне  нужны  не  видные  люди — отъ 
видныхъ  избавьте  меня.  Бардольфъ,  дай-ка 
Бородавке  ружье. 

Бардольфъ.  Держи,  Бородавка,  и  маршъ! 
Вотъ  такъ. 

Фальстафъ.  Посмотримъ,  какъ  ты 
управляешься  съ  ружьемъ.  Вотъ  такъ,  очень 
хорошо.  Продолжай,  очень  хорошо,  от- 
лично. Люблю  я  маленькихъ,  тощихъ,  ста- 
рыхъ,  уродливыхъ,  лысыхъ  стрелковъ.  Хо- 
рошо, Бородавка,  ты  славный  плутъ.  Вотъ 
тебе  шесть  пенсовъ  за  это. 

Пустозвонъ.  А  все  таки  онъ  не  ма- 
стеръ  своего  дела,  —  не  хорошо  онъ  эта 
проделываетъ.  Вотъ  я  помню,  когда  я  посе- 
щалъ  еще  Климентовскую  школу  иисполнялъ 
на  играхъ  Артура  въ  Майлэндъ  Грине  роль 
сэра  Дагонета,  такъ  вотъ  тамъ  былъ  ма- 
ленькж  Л0ВК1Й  человечекъ  —  тотъ  умелъ 
управлять  ружьемъ.  Повернетъ  его  вотъ 
такъ  и  этакъ,  направо  и  налево,  потомъ 
скажетъ:  бацъ!  и  отскочитъ,  а  потомъ  опять 
тутъ  какъ  тутъ.  Такого  ловкача  я  больше 
никогда  не  увижу. 

Фальстафъ.  Эти  молодцы  годятся,  ми- 
стеръ Пустозвонъ.  Да  хранитъ  васъ  Богъ,. 
мистеръ  Тихоня — мне  некогда  тратить  съ 
вами  много  словъ.  Прощайте,  господа.  Бла- 
годарю васъ.  Мне  еще  до  ночи  нужно  сде- 
лать двенадцать  миль.  Бардольфъ,  выдай 
платье  новобранцамъ. 

Пустозвонъ.  Да  благословитъ  васъ. 
Господь,  сэръ  Джонъ,  да  пошлетъ  Онъ  вамъ 
преуспеян1е  въ  вашихъ  делахъ,  а  намъ. 
да  пошлетъ  Онъ  миръ!  На  обратномъ  пути 
навестите    меня  пожалуйста.    Возобновимъ 
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Готовый  къ  битв-Ь.  Судя  по  пространству, 

Имъ  занятому,  численность  его 

Могу  опред-^лить  я^въ  тридцать  тысячъ. 

МОБРЭ. 

Какъ  разъ  число,  что  мы  предполагали. 
Итакъ,  впередъ,  чтобъ  встр-Ьтиться  съ  нимъ 

,  въ   ПОЛ'Ь. 

Арххепископъ. 

Кто  этотъ  вождь    въ  вооруженьи  полномъ, 
Идущ1й  къ  намъ? 

МОБРЭ. 

Лордъ  Вестморлэндъ,  какъ  будто. 
{Входить  Вестморлэндъ). 

Вестморлэндъ. 

Прив'Ьтъ  и  пожелан1е  здоровья 

Шлетъ  генералъ  нашъ,  принцъ  лордъ  Джонъ 

и  герцогъ 
Ланкастрск№. 

АрХ1ЕПИСК0ПЪ. 

Объясните  дружелюбно, 
Лордъ  Вестморлэндъ,  ц'кль  вашего  прихода. 

Вестморлэндъ. 

Милордъ,  лишь  къ  вашему  преосвященству 
Относится  по  существу  отв^тъ  мой. 
Когда-бъ  мятежъ,  своей  природе  верный, 
Явился  въ  вид^  низкихъ  гнусныхъ  полчищъ 
Подъ  руководствомъ  буйной  молодежи, 
Подъ  знаменемъ  неистовства,  со  стражей 
Изъ  уличныхъ  мальчишекъ  илинищихъ, — 
Когда-бъ,  я  говорю,  проклятый  бунтъ 
Явился    къ  намъ   «ъ    своемъ    природномъ 

вид-Ь, — 
Ни  вы,  святой  отецъ,  ни  эти  лорды 
Сюда-бы  не  пришли,  чтобъ  мерзк1й  образъ 
Возстанья  лютаго  прикрыть  своей 
Высокой  честью.  Да,  милордъ  епископъ, 
Вы,    чей  престолъ    гражданскимъ   миромъ 

кр^покъ. 
Чьи  кудри  долпй  миръ  посеребрилъ. 
Чьи  знанья  расцв'^ли  подъ  с^нью  мира. 
Чьи  б'Ьлыя  одежды  знаменуютъ 
Невинность,  кротость  голубя,  духъ  мира, — 
Зач-^мъ  себя  перевели  вы  сами 
Такъ  плохо  съ  языка  любви  и  мира 
На  грубое  нар'Ьч1е  войны? 
Зач-Ьмъ  вы  книги  превратили  въ  латы. 
Свои  чернила — въ  кровь  и  перья  въ  копья, 
А  голосъ  свой,  в-Ьщавш^й  намъ  о  Бог%, 
Въ  злов-Ьщ1й  кличъ  воинственной  трубы? 

АрХ1ЕПИСК0ПЪ. 

Зач-Ьмъ  я  это  сд-Ьлалъ?    На  вопросъ  вашъ 


Я  кратк'т  дамъ  отв'Ьтъ:    мы  всЬ  больны. 
Излишества  разврата  довели  насъ 
До  яростной  горячки  и  должны 
Подвергнуться  мы  всЬ  кровопусканью. 
Недугомъ  этимъ  зараженный,  умеръ 
Ричардъ,  посл'Ьдн1й  нашъ  король.    Однако, 
Мой  благородн'Ьйшш  лордъ  Вестморлэндъ, 
Я  за  врача  себя  не  выдаю. 
И  если  я  стою  въ  толп'Ь  военныхъ. 
То  не  какъ  врагъ  заклятый  мира.  Н'Ьтъ, 
Я  лишь  на  время  принялъ  грозный  образъ, 
Чтобъ  исц'^лить  больныя  счастьемъ  души, 
Чтобы  очистить  т^по  отъ  заваловъ, 
Грозящихъ  засорить  каналы  жизни. 
Я  выскажусь  ясн'&й.  Я  точно  взв'Ьсилъ 
На  правильныхъ  в^сахъ  то  зло,  что  терпимъ, 
И  то,  что  можемъ  причинить  возстаньемъ. 
И  вижу:   наше  горе  тяжелей, 
Ч^мъ  наше  возмущенье.    Намъ  открылось. 
Куда  течетъ  р-Ька  временъ — и  вотъ 
Потокъ  бурливый   случая  насильно 
Изъ  гавани  спокойной  насъ  умчалъ. 
Мы  перечень  составили  всЬхъ  жалобъ, 
Чтобъ  въ  должный  срокъ  по  пунктамъ  ихъ 

прочесть. 
Давно  мы  королю  ихъ  предлагали. 
Но  не  могли  вниман1е  привлечь; 
Чуть  захотимъ  обжаловать  обиды, 
Намъ  преграждаютъ   доступъ  къ  королю 
Т'Ь  люди,  отъ  кого  обиды  терпимъ. 
Итакъ,  опасности  недавнихъ  дней, 
Которыхъ  злая  память  на  земл^ 
Начертана  еще  вс^мъ  видной  кровью, 
И  грустные  прим*Ьры,  что  донын^Ь 
Съ  собой  приносить  каждая  минута, 
Все  это  насъ  заставило  облечься 
Въ  намъ  чуждые  досп-Ьхи,  не  за  т^мъ, 
Чтобъ  надломить  одну  хоть  в-Ьтку  мира. 
Но  чтобы  вправду  миръ     возстановить 
Не  только  на  словахъ,  но  и  на  д-Ьл-Ь. 

Вестморлэндъ. 

Когда-же  не  былъ  выслушанъ  вашъ  голосъ? 
Ч'Ьмъ  васъ  король  обид'Ьлъ?  Кто  изъ  пэровъ 
Уполномоченъ  былъ  васъ  оскорблять? 
Какъ  вы  могли  скр-Ьпить  священною  печатью 
Кровавый,  беззаконный  свитокъ  бунта 
И  лезв1е  возстанья  освятить? 

АрХ1ЕПИСК0ПЪ. 

Я  общаго  намъ  брата — государство — 
Хочу  считать  отв'Ьтственнымъ  за  жреб1й 
Жесток! й  моего  родного  брата. 

Вестморлэндъ. 

Никто  не  ждетъ  заступничества  зд-^сь, 

А  если-бъ  ждалъ,  не  вамъ-бы  заступаться. 
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вольда.  Такихъ  четырехъ  головор'кзовъ 
не  сыскать  было  во  вс-Ьхъ  школахъ.  И, 
уверяю  васъ,  мы  знали  гд-Ь  раки  зимуютъ, 
и  въ  нашемъ  распоряжен1и  всегда  были 
самыя  лучш1я  женщины.  Былъ  тамъ  еще 
Джвкъ  Фальстафъ,  нын-Ь  сэръ  Джонъ;  тогда 
онъ  еще  былъ  мальчишкой,  пажомъ  Томаса 
Мобрэ,  герцога  Норфолька. 

Тихоня.  Тотъ  сэръ  Джонъ,  который 
пр1'Ьхалъ  сюда  вербовать  солдатъ? 

Пустозвонъ.  Тотъ  самый  сэръ  Джонъ, 
тотъ  самый.  Онъ  при  мн-Ь  проломилъ  го- 
лову Скогану  у  воротъ  школы,  когда  еще 
самъ  былъ  совс^мъ  карапузомъ.  Я  еще  въ 
тотъ  самый  день  дрался  съ  Самсономъ 
Штокфишемъ,  фруктовщикомъ.  за  школой 
Грэя.  Ахъ,  Господи  1исусе,  веселое  было 
время!  И.  какъ  подумаешь,  сколько  моихъ 
старыхъ  знакомыхъ  уже  умерло. 

Тихоня.  ВсЬ  мы  тамъ  будемъ,  кузенъ. 

Пустозвонъ.  Конечно,  конечно;  это 
в'Ьрно  и  не  подлежитъ  сомн^н1ю.  Отъ 
смерти  не  уйдешь,  какъ  говоритъ  псалмо- 
п-Ьвецъ;  вс4  умрутъ.  А  какая  ц-Ьна  пар^ 
хорошихъ  воловъ  на  Стамфордской  ярмарк'Ь? 

Тихоня.  Право,  кузенъ,  не  знаю,  я  тамъ 
не  былъ. 

Пустозвонъ.  Смерть  неизб-Ьжна.  А  что, 
живъ  еще  старикъ  Добль,  вашъ  землякъ? 

Тихоня.  Умеръ,  сэръ. 

Пустозвонъ.  Ахъ,  Господи  1исусе, 
умеръ! — Онъ  хорошо  стр-Ьлялъ  изъ  лука, 
удивительный  стр'Ьлокъ  былъ  —  и  умеръ. 
Джонъ  Гантъ  очень  его  любилъ,  и  все- 
гда держалъ  больш1я  пари  за  него.  Такъ 
онъ  умеръ!  Онъ  попадалъ  въ  ц'Ьль  на  раз- 
стоян1и  двухсотъ  сорока  шаговъ,  а  легкую 
стр'Ьлу  пускалъ  и  въ  двухстахъ  восьмиде- 
сяти— просто  сердце  въ  груди  радовалось! 
А  почемъ  теперь  бараны? 

Тихоня.  Зависитъ  отъ  того,  как1е.  За 
пару  хорошихъ  барановъ  нужно  заплатить 
фунтовъ  десять. 

Пустозвонъ.  Значить,  старикъ  Добль 
умеръ? 

Тихоня.  Вотъ,  кажется,  идутъ  двое  изъ 
отряда  сэра  Джона  Фальстафа. 

(Входятъ    Бардольфъ  сь  однгшь  изъ  сослу- 

жтцевъ), 

Бардольфъ.  Съ  добры мъ  утромъ,  чест- 
ные джентльмены.  Скажите  мн'Ь,  пожалуй- 
ста, который  изъ  васъ  судья  Пустозвонъ? 

Пустозвонъ.  Я  Робертъ  Пустозвонъ, 
сэръ,  б'Ьдный  эсквайръ  зд'^шняго  графства 
и  одинъ  изъ  королевскихъ  мировыхъ  судей. 
Ч'Ьмъ  могу  служить? 


Бардольфъ.  Мой  капитанъ,  сэръ,  сви- 
д-Ьтельствуетъ  свое  почтен1е;  мой  капитанъ, 
сэръ,  Джонъ  Фальстафъ, — видный  джентль- 
менъ,  клянусь  небомъ,  и  отважный  пред- 
водитель. 

Пустозвонъ.  Благодарю  за  поклонъ, 
сэръ.  Я  его  зналъ  славнымъ  рубакой.  Какъ 
поживаетъ  почтенный  рыцарь?  Позвольте 
также  спросить  о  здоровьи  милэди,  его  су- 
пруги. 

Бардольфъ.  Простите,  сэръ,  солдату 
удобнее  безъ  жены. 

Пустозвонъ.  Хорошо  сказано, честное 
слово,  сэръ,  хорошо  сказано,  ей  Богу.  Удоб- 
нее безъ  жены — хорошо.  Хорош1я  слова 
всегда  сл^дуетъ  говорить.  Прекрасная  фраза. 

Бардольфъ.  Простите  меня,  сэръ,  я 
слышу  слово  —  фраза.  Клянусь  св^тлымъ 
днемъ,  я  фразы  не  знаю,  но  съ  мечемъ  въ 
рукахъ  буду  стоять  за  свое  слово:  это  от- 
личное солдатское  слово.  Удобнее  безъ 
жены — это  значитъ,  что  ему  удобн-Ье,  или 
когда  челсв-Ькъ  находитъ,  или,  говоря  проще, 
думаетъ,  что  ему  удобно  —  а  это  очень 
хорошо. 

{Входить   Фальстафъ). 

Пустозвонъ.  Совершенно  в^рно.  А,  да 
вотъ  и  добр'Ьйш1Й  сэръ  Джонъ!  Вашу  руку, 
сэръ,  вашу  почтенную  руку.  Да  у  васъ, 
клянусь,  молодцеватый  видъ — васъ  годы  не 
старятъ.  Добро  пожаловать,  мил%йш1й  сэръ 
Джонъ. 

Фальстафъ.  Очень  радъ  видеть  васъ, 
добр'Ьйш1Й  мистеръ  Робертъ  Пустозвонъ. 
А  это,  мистеръ  Гуляка,  кажется? 

Пустозвонъ.  Н-Ьтъ,  сэръ  Джонъ,  это 
мой  кузенъ  и  сослуживецъ,  мистеръ  Тихоня. 

Фальстафъ.  Добр'Ьйш1й  мистеръ  Ти- 
хоня, вамъ  какъ  разъ  подобаетъ  быть  ми- 
ровымъ  судьей. 

Тихоня.  Благодарю  васъ,  сэръ. 

Фальстафъ.  Фу,  какая  жаркая  погода. 
Ну,  что  же,  господа,  достали  вы  мн-Ь  че- 
лов-Ькъ  шесть  удовлетворительныхъ  рекру- 
товъ? 

Пустозвонъ.  Достали,  сэръ.  Присядьте, 
пожалуйста. 

Фальстафъ.  Покажите  мн-Ь  рекрутовъ, 
прошу  васъ. 

Пустозвонъ.  Гд^слисокъ,  гд-Ьсписокъ, 
гд-Ь  списокъ?  Дайте  взглянуть,  дайте  взгля- 
нуть: такъ,  такъ,  такъ.  Да,  сэръ,  совершенно 
такъ.  Ральфъ  Пл-Ьсень...  такъ  пусть  они 
выходятъ  по  вызову...  пусть  выходятъ.  Ну, 
чтожъ,    гд-Ь  Пл'Ьсень? 

Пл-ьсЕнь.  Зд'Ьсь,  ваша  милость. 
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Иль  къ  м-Ьсту  брани  созовемъ  мечи, 
Которые  р'Ьшатъ  ее. 

АрХ1ЕПИСК0ПЪ. 

Поступимъ, 
Какъ  вы,  милордъ,  сказали. 

(Веспгморлэндъ  у  ходить). 

МОБРЭ. 

Что-то  въ  сердц'Ь 
Нашептываетъ  мн-^,  что  никак!я 
Не  будутъ  прочны  мирныя  условья. 

Гастингсъ. 

Не  бойтесь.  Если  миръ  нашъ  утвердимъ 
На  основаньяхъ  твердыхъ  и  широкихъ, 
Как1я  мы  нам-Ьтили  въ  условьяхъ, — 
Скалы  гранитной  будетъ  онъ  прочн-^й. 

МОБРЭ. 

Но  къ  камъ  король  дов-Ьрье  потеряетъ. 
Довольно  будетъ  повода  пустого, 
Ничтожной,  вздорной,  призрачной  причины, 
Чтобъ  онъ  опять  услышалъ    запахъ  бунта. 
Будь  наша  верность  мученицей  долга, 
Насъ  на  такомъ  пров-Ьютъ  р-Ьзкомъ  в^Ьтр-Ь, 
Что  наша  рожь  не  будетъ  тяжелее 
Мякины  и  отъ  добраго  зерна 
Не  отличатъ  дурного. 

АрХ1ЕПИСК0ПЪ. 

Н'Ьтъ,  милордъ. 
Зам'Ьтьте,  что  король  давно  усталъ 
Отъ  этихъ  мелкихъ  и  досадныхъ  кляузъ. 
Узналъ  онъ,  что,  врага  предавши  смерти, 
Въ  насл-Ьдникахъ  двухъ  новыхъ  наживаешь, 
И  потому  дощечки  записныя 
Онъ  начисто  сотретъ,  чтобъ  не  шептали 
Он'Ь  воспоминан1й  о  быломъ 
И  не  увековечивали  въ  мысляхъ 
Минувшихъ  поражен1'й.  Знаетъ  онъ, 
Что  выполоть  нельзя  все  королевство, 
Какъ  подозрительность  его  хот^ла-бъ. 
Его  враги  съ  друзьями  такъ  срослись, 
Что    чуть    врага    онъ    хочетъ    вырвать  съ 

корнемъ, 
Какъ  долженъ  вместе  расшатать    и  друга. 
Похоже  государство  на  жену 
•Сварливую,  что  мужа  злитъ  и  б^ситъ. 
Но  чуть  онъ  руку  поднялъ  для  удара. 
Она  ему  ребенка  подставляетъ 
И  не  даетъ  рук^  свершить  угрозу. 

Гастингсъ 

Ктому-жъ,  король  все  розги  обломалъ 

О  прежнихъ  оскорбителей  и  ныне 

Въ  орудьяхъ  кары  терпитъ  недостатокъ, 


И  мощь  его,  какъ  львица  безъ  когтей. 
Еще  грозитъ,  но  растерзать  не  въ  силахъ 

АрХ1ЕПИСК0ПЪ. 

Вы  правы,  мой  добрейшш  лордъ  маршалъ. 
Поверьте,  если  мудро  все  устроимъ, 
Нашъ  миръ,  какъ  переломленная  кость. 
Что  вновь  срослась,  прочней,  чемъ  прежде, 

станетъ. 

МОБРЭ. 

Да  будетъ  такъ.  Лордъ  вестморлэндъ  вер- 
нулся 

{Входить   Вестморлэндъ). 

Вестморлэндъ. 

Принцъ  ждетъ  поблизости.   Угздно-ль  вамъ. 
Милорды,  съ  нимъ  сойтись  на  полъ-пути 
Между  обеихъ  арм1й? 

МОБРЭ. 

Многочтимый 
Арх1епископъ  1оркск1й,  первымъ  вы 
Ступайте  съ  Божьей  помощью. 

АрХ1ЕПИСК0ПЪ. 

Сперва 
Снесите  нашъ  приветъ.  Идемъ,  милорды. 

(Уходять). 


СЦЕНА  II. 

Другая  часть  л-Ьса. 

Съ  одной  стороиы  входятъ  Моврэ,  арх1- 
Епископъ,  Гастингсъ «<  друие; съ друюй — 

ПРИНЦЪ    ДЖОНЪ     ЛАНКАСТЕРСК1Й,     ВЕСТ- 
МОРЛЭНДЪ, офице2)ы  и  свита, 

Принцъ  Джонъ. 

Я  радъ  васъ  встретить  здесь,  кузенъ  Мобрэ. 
Приветъ  вамъ,  добрый  лордъ  арх1епископъ, 
И  вамъ,  лордъ  Гастингсъ,  какъ  и  всемъ  дру- 

гимъ. 
Милордъ  епископъ  1оркск1й!  Видеть  васъ 
Отрадней  было  въ  дни,    какъ  ваша  паства 
На  колокольный  зовъ  благоговейно 
Стекалась  слушать  ваше  толкованье 
Священнаго  писанья,  чемъ  теперь, 
Когда  вы  тело  облекли  въ  железо 
И  боемъ  барабаннымъ  веселите 
Бунтовщиковъ  презренныхъ,  вместо  слова 
Избравши  мечъ  и  вместо  жизни — смерть. 
Какъ  много  могъ-бы  натворить  несчаст1й 
Тотъ,  кто,  въ  душе  монарха  утвердясь, 
Въ  его  любви  созревъ,  какъ  въ  свете  солнца, 
Вдругъ  вздумалъ-бы,  таясь  въ  тени  величья, 


.КОРОЛЬ   ГЕНРИХЪ   ЧЕ-ЕВЕРТЫЙ.    ЧАСТЬ   II. 


ДЖОНЪ    ЛАНКАСТЕРСК1Й    И    ЕГО    СВИТА. 
Рисунокъ  Джильберта  (0ИЬег1). 


Во  ЗЛО  употребить  его  довЬрье. 
Подобное,  о  лордъ  арх1епископъ, 
Случилось  съ  вами.  Кто  изъ  насъ  не  слы- 
ша л  ъ 
О  глубин'Ь  познаи1й  вашихъ  въ  книгахъ 
Ёожественныхъ?  Для  насъ  всегда  вы  были 
Ораторомъ  парламента  Господня, 
Для  насъ  вы  были  гласокъ  божества, 
Провидцемъ  и  посредникомъ  духовнымъ 
Межъ  благодатной  святостью  небесъ 
И  нашими  ничтожными  дЪлани, 
Кто-бъ  в'Ьрить  могь,  что  вы  употребите 


I    Во  зло  святыню  сана  своего, 
{    Воспользуетесь  благодатью  неба, 
]    Какъ  пользуется  лживый  врененщикъ 
I    Въ  дЪлахъ  безчестныхъ  имененъ  монарха? 
О  Господ'Ь  ревнуя,  отвратили 
Вы  подданныхъ  отъ  моего  отца, 
Кто  зан-Ьститель  Бога  въ  государстве. 
Заставили  нарушить  Бож1й  ииръ, 
И  вмест-Ь  королевск1й. 


АРХ1ЕПИ 


Добрый  лордъ 
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Ланкастерскж,  я  зд-Ьсь  не  оттого, 
Что  миръ  хочу  съ  отцомъ  нарушить  вашимъ, 
Но  оттого, — какъ  лорду  Вестморлэнду 
Сказалъ  и  какъ  само  собой  понятно, — 
Что  смуты  нашихъ  дней  насъ  заставляютъ 
Искать  спасенья  въ  средствахъ  самыхъ  край- 

нихъ. 
Я  вашему  высочеству  послалъ 
Подробн-Ьйшую  роспись  нашихъ  жалобъ, 
Отвергнутыхъ    съ  презр'Ьньемъ   при  двор-Ь, 
Что  породило  гидру  этой  распри. 
Но  гидры  злобный  взоръ  вы  усыпите, 
Законныя  исполнивъ  наши  просьбы, 
И  послушанье,  сбросивъ  гнетъ  безумья, 
Падетъ  къ  стопамъ  величества  покорно. 

МОБРЭ. 

А  если  н'Ьтъ,  готовы  испытать 
Мы  счастье  до  посл'Ьдняго  солдата. 

Гастингсъ. 

И  если  вс^  падемъ,  за  наше  д'Ьло 
Друзья  возстанутъ  наши;  т-Ь  погибнуть, 
*  Восл^дъ  придутъ  друг1е.  Пораженье 
Родитъ  удачу.  Къ  сыну  отъ  отца 
Передаваться  будетъ  наша  распря,. 
Покуда  будетъ  Англ1Я  рождать 
ЛЮДСК1Я   покол'&н{я. 

Принцъ  Джонъ. 

Лордъ  Гастингсъ, 
Вы  слишкомъ  слабы,  слишкомъ  близоруки, 
Чтобъ  глубину  грядущаго  провид'кть. 

Вестморлэндъ. 

Угодно-ль  вашей  милости  ответить, 
Как1я  вы  ихъ  приняли  условья? 

Принцъ  Джонъ. 

Я  всЬ  ихъ  принялъ,  всЬ  ихъ  одобряю. 
И  королевской  кровью  вамъ  клянусь, 
Что  были  истолкованы  превратно 
Нам'Ьрен1я  моего  отца. 
Что  слишкомъ    вольно  лица    изъ  придвор- 

ныхъ 
Распоряжались  мыслями  его 
И  власт1ю.  Клянусь  душой,  исполнимъ 
Немедленно  всЬ  требованья  ваши. 
Такъ  не  хотите-ль  распустить  войска, 
Чтобъ  разошлись  по  графствамъ.  Мы  же  сами, 
Посередин-Ь  стоя  между  арм1й, 
Обнимемся  и  выпьемъ  дружелюбно, 
Чтобъ  взоры  вс^хъ  запечатл'Ьли  образъ 
Любви  воскресшей  нашей  и  пр1язни. 

АрХ1ЕПИСК0ПЪ. 

Мн-Ь  служитъ  ваше  княжеское  слово 
Порукой  въ  исполненьи  нашихъ  просьбъ. 


Принцъ  Джонъ. 

Даю  вамъ  слово  и  его  сдержу. 
Позвольте-жъ,  ваша  милость,  съ  вами  вы- 
пить. 

Гастингсъ  {къ  офицеру). 

Ступайте,  капитанъ,  и  объявите 
По  войску  в^сть  о  заключеньи  мира. 
Пусть  плату  всЬмъ  вручатъ    и    по  домамъ. 
Имъ,  знаю,  улыбнется  это.  Живо. 

(Офиг^ерг  уходить). 

АрХ1ЕПИСК0ПЪ. 

Лордъ  Вестморлэндъ,  за  ваше  пью  здоровье. 

Вестморлэндъ. 

Я  от]^'Ьчаю  т-Ьмъ-же.  Если-бъ  ваше 
'   Преосвященство  знали,  сколько  я 
Труда  потратилъ,  чтобы  миръ  устроить, 
Вы  пили-бъ    съ  легкимъ   сердцемъ.    Впро- 

чемъ,  вскоре 
Моя  любовь  къ  вамъ  скажется  ясн'Ьй. 

АрХ1ЕПИСК0ПЪ. 

Не  сомневаюсь  въ  этомъ. 

Вестморлэндъ. 

Радъ  сердечно. 
Здоровье  ваше,  мой  кузенъ  любезный, 
Милордъ  Мобрэ. 

МОБРЭ. 

Желанье  ваше  кстати: 
Мн^  что-то  нездоровится  внезапно. 

АрХ1ЕПИСК0ПЪ. 

Передъ  б^дою  люди  веселятся, 
А  предъ  удачей  ихъ  томитъ  тоска. 

Вестморлэндъ. 

Коль  такъ,  кузенъ,  на  жизнь  глядите  бодро. 
Сегодня  дождь,  а  завтра  будетъ  вёдро. 

Арх1епископъ. 
Пов-Ьрьте,  у  меня  въ  душ%  св-Ьтло. 

Мобрэ. 
Коль  в-Ьрно  ваше  правило — т-Ьмъ  хуже. 
{За  ареной  радостные  возгласы). 

Принцъ  Джонъ. 
Раздалось  слово:  миръ.  Чу!  Какъ  ликуютъ. 

Мобрэ 

Отрадно-бъ  слушать  эти  клики  посл'Ь 
Поб-Ьды. 

АрХ1ЕПИСК0ПЪ. 

Добрый  миръ  сродни  поб'Ьд^. 


^ 
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Тутъ  обЬ  стороны  поб-^ждены, 
Хоть  ни  одна  не  понесла  урона. 

Принцъ  Джонъ. 

Лордъ  Вестморлэндъ,   ступайте  распустите 
И  наше    войско.     {Вестморлэидь   уходить), 

А  теперь,  милорды, 
Благоволите  провести  предъ  нами 
Свои  войска,  чтобъ  мы  узнали,  съ  к'Ьмъ 
Изб'Ьгли  столкновен*1я. 

Архгепископъ. 

Лордъ  Гастингсъ, 
Скажите  имъ,    пусть  мимо  насъ  пройдутъ, 
Предъ  т-Ьмъ  какъ  разойтись. 

(Гастишсг  цходитг^). 

Принцъ  Джонъ. 

Над'^юсь,  лорды, 
Что  эту  ночь  мы  вм-Ьст-Ь  проведемъ.  {Воз- 
вращается Вестморл^тдь). 
Что  это  значитъ,  лордъ?    Недвижны  наши 
Стоятъ  войска. 

Вестморлэндъ. 

Начальники  отрядовъ, 
Отъ  васъ  самихъ  им-Ья  приказанье 
Стоять  на  м-Ьст-Ь,  двинутся  не  раньше, 
Ч'Ьмъ  свой  приказъ  отм^Ьните  вы  лично. 

Принцъ  Джонъ. 
Они  свои  обязанности  знаютъ. 

(Гастингсъ  возвращается). 

Гастингсъ. 

Милордъ,  ужъ  наше  войско  разбрелось, 
На  с^веръ  мчатся,  югъ,  востокъ  и  западъ, 
Какъ  юные  волы  изъ  подъ  ярма, 
Какъ  школьники,  окончивши  ученье, 
Стремятся,  кто  на  игры,  кто  домой. 

Вестморлэндъ. 

Лордъ  Гастингсъ,  ты  пришелъ  съ  отличной 

в'Ьстью. 
Въ  награду  за  нее  я  арестую 
Тебя,  крамольника,  по  обвиненью 
Въ  изм^н-Ь  государственной.  Васъ  также, 
Милордъ  епископъ  и  милордъ  Мобрэ, 
Обоихъ  за  изм-Ьну  арестую. 

Мобрэ. 

Какъ  справедливъ,  какъ  честенъ  вашъ  по- 

ступокъ! 
Вестморлэндъ. 

Вашъ  заговоръ  честнее? 

АрХ1ЕПИСК0ПЪ. 

Неужели 
Нарушите  вы  данное  намъ  слово? 


Принцъ  Джонъ. 

Теб-Ь  не  об'Ьщалъ  я  ничего. 
Я  слово  далъ  исправить  беззаконья 
По  вашимъ  жалобамъ.  Клянуся  честью, 
Что  слово  то  сдержу  по  христ1ански. 
Но  что  до  васъ,  предатели,  то  ждите 
Расплаты  должной  за  свои  д'Ьла. 
На  гибель  ты  повелъ  свои  дружины, 
Собравъ  и  распустивъ    ихъ  безъ  причины. 
Пресл-^дуйте-же  сволочь  по  пятамъ, — 
Не    мы,    Господь    съ  небесъ    сразилъ  ихъ 

самъ. 
И  пусть  ведутъ  виновниковъ  раздора 
На  плаху — ложе  смерти  и  позора. 

{Уходятъ). 


СЦЕНА  III. 
Другая  часть  л1^са. 

Стычка,    Встр^ьчаются    Фальстафъ  н 

Кол  ьвиль. 

Фальстафъ.  Ваше  имя,  сэръ,  какого 
вы  зван1Я,  изъ  какого  м-Ьста? 

Кольвиль.  Я — рыцарь,  сэръ.  Зовутъ 
меня  Кольвилемъ  изъ  долины. 

Фальстафъ.  Хорошо.  Имя  ваше  Коль- 
виль, зван!е  рыцарь,  и  местожительство — 
долина.  Кольвиль  останется  вашимъ  име- 
немъ,  но  ваше  зван1е  отнын'Ь — изм'кнникъ, 
и  м-Ьстожительствомъ  вамъ  будетъ  тюрьма. 
М-Ьсто  это  тоже  достаточно  глубокое,  такъ 
что  вы  попрежнему  будете  Кольвилемъ 
изъ  долины. 

Кольвиль.  Не  вы  ли  сэръ  Джонъ  Фаль- 
стафъ? 

Фальстафъ.  Кто  бы  я  ни  былъ,  я  че- 
лов-Ькъ,  СТ0ЮЩ1Й  его.  Чтожъ,  сдаетесь  вы 
сэръ,  или  мн^  придется  потеть  изъ  за 
васъ?  Если  такъ,  то  капли  моего  пота  ста- 
нутъ  слезами  вашихъ  близки хъ,  оплакиваю- 
щихъ  вашу  смерть,  поэтому  разбудите  въ 
себ'Ь  страхъ  и  трепетъ,  и  молите  меня  о 
пощад'Ь. 

Кольвиль.  Я  полагаю,  что  вы  сэръ 
Джонъ  Фальстафъ,  и  потому    сдаюсь  вамъ. 

Фальстафъ.  Въ  моемъ  животе  ц-Ьлая 
школа  языковъ,  и  вс%  они  провозглашаютъ 
мое  имя.  Если  бы  только  животъ  мой  былъ 
хоть  сколько  нибудь  обыкновеннымъ,  я  былъ 
бы  самымъ  предпр!имчивымъ  челов'Ькомъ 
въ  Европ-Ь.  Моя  утроба,  моя  утроба,  моя 
утроба  губить  меня.  А  вотъ  и  нашъ  вое- 
начальникъ. 


Шекспкръ,  т.  II. 
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(Входятъ    принцъ    Джонъ     Ланкастер- 
СК1Й,  Вестморлэндъ  и  д])у7г€), 

Принцъ  Джонъ. 

Пылъ  битвы  миновалъ.  Конецъ  погоне. 
Любезный  Вестморлэндъ,  оберите  войско. 

{Вестморлэндъ   уходюпъ). 

А,  Джонъ  Фальстафъ,  гд-Ь  жъ  были  вы  все 

время? 
Сражен1ю  конецъ — вы  тутъ  какъ  тутъ. 
Когда  нибудь  за  эти  вс%  проделки, 
Клянусь,  подъ  вами  висЬлица  рухнетъ. 

Фальстафъ.  Странно  было  бы,  если  бы 
этого  не  случилось.  Я  знаю,  что  хула  и  по- 
преки всегдашняя  награда  за  храбрость. 
Что-жъ  я  по  вашему  ласточка,  стр'1^ла  или 
ядро?  Разв-Ь  я  могу  при  моей  старости  дви- 
гаться съ  быстротой  мысли?  Я  мчался  сюдасъ 
величайшей  поспешностью,  загналъ  бол-Ье 
ста  восьмидесяти  почтовыхъ  лошадей,  пр!- 
'Ьхалъ  сюда,  и  еще  весь  въ  пыли,  но  блистая 
свэей  честной,  незапятнанной  храбростью, 
взялъ  въ  пл-^нъ  сэра  Джона  Кольвиля  изъ 
долины,  б-^шенаго  рыцаря  и  храбраго  врага. 
Но  мн-Ь  это  нипочемъ!  Онъ  увидалъ  меня 
и  сдался,  такъ  что  я  могу  по  справедли- 
вости сказать  вм^Ьст-Ь  съ  крючконосымъ 
римляниномъгпришелъ,  увид-Ьлъ,  поб^дилъ. 

Принцъ  Джонъ.  Это  было  скор-Ье 
учтивостью  съ  его  стороны,  ч^мъ  вашей 
заслугой. 

Фальстафъ.  Не  знаю.  Вотъ  онъ,  я  его 
вамъ  передаю  и  прошу  вашу  милость  за- 
писать это  на  ряду  съ  другими  подвигами 
сегодняшняго  дня;  или,  клянусь  Господомъ, 
я  закажу  отдельную  балладу,  съ  изобра- 
жен1емъ  на  заголовке  Кольвиля,  ц-Ьлую- 
щаго  мои  ноги.  Если  вы  меня  къ  этому 
принудите,  то  клянусь  словомъ  дворянина, 
ваша  слава  померкнетъ,  какъ  позолочен- 
ный м-Ьдный  грошъ  передъ  моей,  и  на  св-Ьт- 
ломъ  неб-Ь  славы  я  возс1яю  надъ  вами,  какъ 
полный  м^сяцъ,  затмеваю1Д!й  зв-Ьзды,  кото- 
рыя  въ  сравнен1И  съ  нимъ  кажутся  була- 
вочными головками.  Поэтому  воздайте  мн-Ь 
должное;  доблесть  заслуживаетъ  превоз- 
несен1я. 

Принцъ  Джонъ.  Твоя  доблесть  слиш- 
комъ  тяжела,  чтобы  вознестись. 

Фальстафъ.  Такъ  пусть  она  возс1яетъ. 

Принцъ  Джонъ.  Твоя  доблесть  слиш- 

КОМЪ    мутна,    чтобы    С1ЯТЬ. 

Фальстафъ.  Д-^лайте  съ  ней  что  угодно, 
зовите  ее  какъ  хотите,  лишь  бы  это  послу- 
жило мн-Ь  на  пользу. 


Принцъ  Джонъ. 
Тебе  в^дь  имя  Кольвиль? 

Кольвиль. 

Да,  милордъ. 

Принцъ  Джонъ. 
Ты,  Кольвиль,  бунтовщикъ  известный. 

Фальстафъ. 

И  его  взялъ  въ  пл-Ьнъ  известный  своей 
преданностью  верноподанный. 

Кольвиль. 

Милордъ,  такой-же  я,  какъ  и  мои 
Начальники,  приведш1е  меня. 
Начальствуй  я  надъ  ними  и  они-бы 
Дороже  обошлись  вамъ,  ч'Ьмъ  теперь. 

Фальстафъ. 

Не  знаю,  за  сколько  они  продали  себя.  Но 
ты,  добрый  челов'Ькъ,  отдался  мн-Ьдаромъ, 
и  я  плачу  теб-Ь  за  твою  особу  благодар- 
ностью. 

{Возврагтется  Вестморлэндг). 

Принцъ  Джонъ. 
Прекращено-ль  пресл'Ьдованье? 

Вестморлэндъ. 

Да. 
Бьютъ  отступленье  и  конецъ  р'Ьзн'Ь. 

Принцъ  Джонъ. 

Отправьте  Кольвиля  съ  его  друзьями 
Въ  1оркъ,  гд^  ихъ  немедленно  казнятъ. 
Блентъ,  отведите  ихъ  и  стерегите.  {Сщшжа 

уводить  Кольвг4Ля), 
Теперь,  милорды,  посп%шимъ  къ  двору. 
Я  слышалъ,  что  отецъ  мой  тяжко  боленъ. 
Пусть  наши  в^сти  насъ  опередятъ. 
Кузенъ,  отправьтесь,  чтобъ  его  утешить; 
По  м'Ьр'Ь  силъ  мы  посп'Ьшимъ  восл^дъ. 

Фальстафъ. 

Мидордъ,  молю,  позвольте  мн^  идти 
На  Глостерширъ.  Когда  къ  двору  вернетесь. 
Замолвите,  милордъ,  въ  своемъ  докладе 
Словечко  обо  мн-Ь. 

Принцъ  Джонъ. 

Фальстафъ,  прощайте. 
По  своему  я  долженъ  положенью 
Васъ  расхвалить,  какъ  вы  не   заслужили. 

{Вс7ь,  кромгь  Фальстафа,  уходятъ), 

Фальстафъ.  Хорошо,  если  бы  у  тебя 
хватило  на  это  ума:  это  было  бы  лучше 
твоего  герцогства.  Клянусь  душой,  этотъ 
трезвый    мальчишка   не    любитъ    меня,    и 
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никто  въ  м1р'Ь  не  можетъ  заставить  его 
см'Ьяться.  Да  это  и  не  мудрено:  в-Ьдь  онъ 
не  пьетъ  вина.  Изъ  такихъ  смиренниковъ 
никогда  прока  не  выйдетъ.  Водянистые  на- 
питки слишкомъ  охлаждаютъ  ихъ  кровь, 
вм'Ьст^  съ  частымъ  употреблен1емъ  въ  пищу 
рыбы,  такъ  что  они  впадаютъ  въ  какую  то 
мужскую  д-Ьвичью  немочь,  а  когда  женятся, 
то  производятъ  на  св-Ьтъ  только  д'Ьвчонокъ. 
Они  большей  частью  дураки  и  трусы  и  не- 
которые изъ  насъ  тоже  были  бы  таковы, 
если  бы  не  возбуждали  себя  горячитель- 
ными напитками.  Хорош1й  хересъ  произво- 
дитъ  двоякое  д^йств^е:  во-первыхъ,  бро- 
сается въ  голову  и  высушиваетъ  въ  мозгу 
вс^  скопивш1еся  въ  немъ  пары  глупости, 
тупости  и  мрачности,  д-Ьлаетъ  его  быстрымъ, 
воспр1имчивымъ,  изобр'Ьтательнымъ,  пол- 
нымъ  яркихъ,  пламенныхъ,  игривыхъ  обра- 
зовъ,  которые,  переходя  въ  горло  и  рож- 
даясь на  языке,  становятся  м-Ьткимъ  остро- 
ум1емъ.  Второе  д'Ьйств1е  хорошаго  хереса 
состоитъ  въ  томъ,  что  онъ  гр^етъ  кровь. 
Она  сначала  холодная  и  неподвижная,  и 
печень  поэтому  бледная,  почти  б-Ьлая,  что 
всегда  служитъ  доказательствомъ  и  при- 
знакомъ  слабодуш1я  и  тупости;  но  хересъ 
разогр-Ьваетъ  кровь  и  разгоняетъ  ее  изнутри 
по  конечностямъ.  Хересъ  расцв^чиваетъ 
лицо,  и  оно.  какъ  сигнгшьный  огонь,  созы- 
ваетъ  къ  оруж!ю  все  остальныя  силы  ма- 
ленькаго  королевства,  и  тогда  все  мелк1я 
жизненныя  полчища  и  маленьк1е  духи  со- 
бираются вокругъ  своего  капитана — сердца, 
и  оно,  подзадоренное  такой  свитой,  совер- 
шаетъ  подвиги  храбрости, — и  все  это  отъ 
хереса.  Такъ  что  военное  искусство  ничто 
безъ  хереса  —  хересъ  приводитъ  все  въ 
действ1е;  ученость — золотой  кладъ,  обере- 
гаемый дьяволомъ,  пока  хересъ  не  пускаетъ 
ее  въ  дело.  Если  принцъ  Генрихъ  храбръ, 
то  именно  поэтому;  холодную  кровь,  кото- 
рую онъ  унаследовалъ  отъ  отца,  словно 
тощую,  безплодную  землю,  онъ  разработалъ, 
вспахалъ  и  удобрилъ  темъ,  что  благородно 
пилъ,  при нявъ  большой  запасъ  плодоноснаго 
хереса.  Вотъ  почему  онъ  такой  горяч1Й  и 
храбрый.  Еслибъ  у  меня  была  тысяча  сы- 
новей, то  первое  житейское  правило,  кото- 
рое я  бы  имъ  внушилъ,  было  бы  отвраще- 
н1е  къ  водянистымъ  напиткамъ  и  привер- 
"женность  къ  хересу. 

[Входить  Бардольфъ). 

Ну  что,  Бардольфъ? 
Бардольфъ.  Войско  распущено,  и  все 
разошлись. 


ФлльстАФъ.  Ну,  и  Богъ  съ  ними!  Я 
поеду  черезъ  Глостерширъ  и  тамъ  навещу 
мистера  Роберта  Пустозвона,  эсквайра.  Я 
уже  порядкомъ  размялъ  его  между  паль- 
цами, и  скоро  буду  имъ  запечатывать 
письма.  Идемъ. 

(Уходятъ). 


СЦЕНА  IV. 

Вест.мпистеръ.  Колшата  во  дворцЬ,  называемая 

1срусалимом7». 

Иходятъ    КОРОЛЬ  Генрихъ,  принцы  То- 
мАсъ  КлАРЕнсъ    и    Гемфри    Глостеръ, 

Варвикъ  и  д/У1^г1('. 

Король  Генрихъ. 

Теперь,  милорды,  если  волей  божьей 
Успешно  кончимъ  съ  мятежомъ,  который 
Предъ  нашей  дверью  истекаетъ    кровью, — 
Мы  юношество  наше  поведемъ 
Съ  оружьемъ    освященнымъ    къ    лучшимъ 

битвамъ. 
Суда  готовы,  набраны  войска 
И  облеченъ  правами  нашъ  наместникъ. 
Сложилось  все  согласно  нашей  воле, 
Лишь  намъсамимъ  побольше-бъ  нужно  силъ. 
И  вотъ  мы  медлимъ  здесь,  покуда  бунтъ 
Не  покорится  подъ  ярмо  закона. 

Варвикъ. 

То  и  другое  сбудется  и  ваше 
Величество  обрадуетъ. 

Король  Генрихъ. 

Мой  сынъ, 
Принцъ  Гемфри  Глостеръ,  где  вашъ  стар- 
шей братъ? 
Принцъ  Гемфри. 

Мне  кажется,  милордъ,  онъ  на  охоту 
Уехалъ  въ  Виндзоръ. 

Король  Генрихъ. 

Въ  чьемъ  сопровожденьи? 

Принцъ    Гемфри. 
Не  знаю,  государь. 

Король  Генрихъ. 

А  братъ  его, 
ПринцъТомасъКларенсъ,  разве  не  при  немъ? 

Принцъ  Гемфри. 
Нетъ,  государь,  онъ  съ  нами. 

Кл  аренсъ. 

Что  угодно 
Отцу  и  государю? 
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Король  Генрихъ. 

Мн'Ь  угодно, 
Принцъ  Томасъ  Кларенсъ,  чтобы  ты  былъ 

счастливь. 
Зач^мъ  не  съ  братомъ  ты?  Тебя  онъ  любить, 
А  ты  какъ  будто  имь  пренебрегаешь. 
Изь  братьевъ,  Томась,  ты  ему  вс-Ьхь  ближе, 
Его  любовью,  сынъ  мой,  дорожи. 
Когда  умру,  окажешь  прочимь  братьямь 
Почетную  услугу,  какь   посредникь 
Межъ  ними  и  велич!емъ  его. 
Такъ  не  теряй  его,  не  притупляй 
Его  любви  холодностью  наружной 
И  вялымъ  отношеньемь  кь  вол-Ь  брата. 
Себя  же  не  лишай  великихь  выгодъ 
Его  расположен1я  кь  теб'Ь. 
Онъ  милостивь,  внимательность  встр-Ьчая, 
Есть  у  него  для  жалости  слеза 
И  есть  рука,  открытая,  какь  день. 
Для  милосерд1Я.  Но  раздраженный 
Становится  онь  жестокь,  что  кремень, 
Изм'кнчивъ,  какь  зима,  и  непредвид'Ьнь, 
Какъ  утренникь  холодный.  Оттого 
Соображайся  сь  настроеньемъ  брата. 
Его  за  недостатки  пожури 
Почтительно,  въ  веселую  минуту. 
Когда-же  онъ  угрюмъ,  его  не  трогай. 
Пускай  въ  немъ  страсти,  какъ  на  суш-Ь  кить, 
Уходятся  отъ  собственныхъ  усилш. 
Все  это,  Томасъ,  изучи  прилежно, 
И  будешь  ты  оплотомь  для  друзей, 
И     свяжешь     золотымъ    кольцомь     вс^хь 

братьевъ, 
Чтобъ  не  даль  трещину  сосудъ  ихь  общей 

крови, 
Соединенной  сь  ядомъ  клепеты, 
Который  попадетъ  туда  съ  годами, — 
Будь  этотъ  ядъ  сильней,  ч-^мъ  аконить, 
Мгновенное,  чОмъ  порохъ. 

Кларенсъ. 

Буду  кь  брату 
Съ  вниманьемъ  относиться  и  любовью. 

Король  Генрихъ. 
Зач'кмъ  не  съ  нимь  ты  въ  Виндзоре? 

Кларенсъ. 

Его  тамь  н'Ьтъ, 
Онъ  въ  Лондон-^  об-^даеть. 

Король  Генрихъ. 

Но  съ  кОмь? 
Ты  можешь-ли  сказать  мн-Ь  это? 

Кларенсъ. 

Сь  Пойнсомь 
И  остальной  компан1*ей  обычной. 


Король  Генрихъ. 

На  тучной  почв-к  сорныхъ  травъ  не  счесть. 
А  онь  —  подобье  юности  моей  — 
Онь  ими  весь  поросъ.  И  оттого-то 
Моя  печаль  простерлась  дальше  смерти. 
Кровавыми  слезами  плачетъ  сердце. 
Когда  хочу  я  въ  образахъ  представить 

'    Дни  непотребства,  времена  разгула, 
Которые  вамь  суждено  увид-кть, 
Межъ  т^мъ  какъ  буду  спать   въ  соскдств-к 

предковъ. 

'    Когда  сь  его  упрямаго  распутства 
Спадеть  узда,  когда  пыль  буйной  крови 
Сов-Ьтникомъ  его  единымъ  станетъ 

I    И  руку  мотовству  подастъ  богатство, — 
Какъ  быстро  онъ  тогда  на  крыльяхъ  страсти 
Опасностямъ  на  встр-Ьчу  полетить 
И  гибели  грозящей! 

Варвикъ. 

!  Въ  опасеньяхъ 

'    Вы,  государь,  заходите  далеко. 

Принцъ  изучиль  товарищей  своихъ. 

Лишь  какъ  чужой  языкъ.  Чтобъ  овлад'Ьть  имь,. 

Необходимо  вид'Ьть  и  запомнить 

И  самыя  безстыдныя  слова. 

Но  это  знанье  лишь  ведетъ  къ  тому, 
I    Какъ  вашему  величеству  известно, 

Чтобъ  словь  подобныхъ  избегать,  гнушаясь.. 

Такъ  принцъ,  когда  присп^еть  срокъ,  отри- 
I  нетъ 

;    Своихъ  друзей,  какъ  грубыя  слова, 
!    И  память  лишь  о  нихъ  ему  послужить 
!    Образчикомь  иль  маркой,  чтобы  ею 
I    Измерить  жизнь  другихъ:    тогда  на  польз/ 

Ему  пойдуть  и  прежн!я  ошибки. 

Король  Генрихъ. 

Н-^тъ,  пчелы  р'Ьдко  покидають  падаль, 
Гд-Ь  медь  снесли.    Кто  это?  Вестморлэндъ> 

(Входить   Вестморлэндъ). 

Вестморлэндъ. 

Прив-Ьтъ  вамъ,  государь.  Пошли  вамъ  небо. 
Побольше  радостей  такихъ,  какъ  в'^сть  моя^ 
Принцъ  Джонь,  вашь  сынъ,  ц'^луетъ  ваш/ 

руку. 
Мобрэ,  епископьСкрупь,  лордъ  Гастингсъ— 

всЬ 
Познали  кару  вашего  закона. 
Крамолы  мечь  нигд-Ь  намь  не  грозить,. 
Но  мирная  везд'Ь  цв-Ьтеть  олива. 
О  томъ,  какъ  все  происходило,  ваше 
Величество  прочтете  на  досуг'Ь 
Во  вс%хь  подробностяхъ. 

Король  Генрихъ. 

О,  Вестморлэндъ,. 


1^^ 
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УМИРАЮЩ1Й  КОРОЛЬ  ГЕНРИХЪ  УКОРЯЕТЪ  ПРИНЦА  ГЕНРИХА. 
Картина  Роберта  Смирка  (ВоЬ.  Япигкс).  (Малая  1>о'1'}с.ч-в1:кал  Га.иерея). 


Ты- — птица  вешняя,  и  средь  зимы 
Поющая  съ  зарей.  Смотри, — еще  изв%стья. 

{Входить  Гаркуртъ). 
Гаркуртъ. 
Пусть  небо  отъ  враговъ  избавитъ  ваше 
Величество.  Пусть  каждый  врагъ  возставшШ 
Падетъ,  какъ  т*.  о  комъ  принесъ  я  в%сть. 
Лордъ  Бардольфъ,    графъ    Нортомберпэндъ 

и  съ  ними 
Солдатъ  англ1йскихъ  много  н  шотландскихъ 
Разгромлены  шерифоиъ  изъ  1оркшира. 
Подробности  и  самый  ходъ  сраженья 
Содержитъ,  государь,  бумага  эта. 

Король  Генрихъ. 
Что-жъ  нн'Ь  такъ  плохо    отъ  вестей  столь 

добрыхъ? 
Ужель  Фортуна  въ  жизни  никогда 


Къ  намъ  не  приходитъ  съ  полными  руками? 
Ужель  она  всЬ  лучш1я   сказанья 
Уродливыми  пишетъ  письменами? 
То  голодъ    намъ    пошлетъ  она  безъ  пищи, 
Какъ  это  видимъ  на  здоровыхъ  нищихъ; 
То  намъ  пошлетъ  роскошн'ЬйШ]Я  яства 
Безъ  позыва  на  пищу,  какъ  мы  видимъ 
На  богачахъ,  что  средь  обилья  чахнутъ, 
МнЪ-бъ  радоваться  радостнымъ  иэв^стьямъ. 
Но  гаснетъ  взоръ,  кружится  голова. 
Приблизьтесь.  Дурно  мн-Ь... 

(Цадпеш).  аь  ооморокь). 
Принцъ  Гемфри. 

Бодритесь,  ваше 
Величество. 

КЛАРЕНСЪ, 

О,  мой  отецъ  державный!... 
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Вестморлэндъ. 
Очнитесь,  государь,  глаза  откройте! 

Варвикъ. 

О,  принцы,  успокойтесь!  Вамъ  известно, 
У  короля  припадки  эти  часты. 
Лишь  разступитесь.  Воздуха  побольше, 
И  онъ  оправится. 

КЛАРЕНСЪ. 

Н-Ьтъ,  н-Ьтъ,  ему 
Тревогъ    мучительныхъ    не  вынесть  долго. 
Отъ  умственныхъ   трудовъ,   заботъ  безсон- 

ныхъ 
Ограда  духа  такъ  въ  немъ  истончилась, 
Что  жизнь  черезъ  нее  сквозитъ,  готова 
Прорваться  вонъ. 

Принцъ  Гемфри. 

Меня  народъ  пугаетъ. 
Толкуютъ  о  зачатьяхъ  безъ  отцовъ, 
О  противоестественныхъ  рожденьяхъ. 
Обычный  ходъ  временъ  вдругъ  изм'Ьнился, 
Какъ  если-бъ  годъ  перескочилъ  въ  пути 
Чрезъ  м-Ьсяцы  уснувш1е. 

КЛАРЕНСЪ. 

Въ  р'кк^ 
Приливъ  три  раза  кряду  повторился, 
Не  разд-кленъ  отливомъ.  Старики  — 
Временъ  минувшихъ  летопись  живая  — 
Твердятъ,  что  незадолго  передъ  т^мъ, 
Какъ  Эдуардъ,  нашъ  предокъ,  забол^лъ 
И  умеръ,  то  же  самое  случилось. 

Варвикъ. 
Потише,  принцы.  Вотъ  король  очнулся. 

П  ринцъ  Гемфри. 
Боюсь,  его  ударъ  погубитъ  этотъ. 

Король  Генрихъ. 

Прошу,  возьмите  на  руки  меня 
И  отнесите  въ  комнату  другую. 
Но  тише,  ради  Бога. 

(Короля  уносять  въ  глубину  сцены  и  кладутъ 

на  постель). 

Не  шумите, 
О,  добрые  друзья!  Но  пусть  чья-либо 
Негромкая  и  н-Ьжная  рука 
Мой  духъ  усталый  музыкой  ласкаетъ! 

Варвикъ. 
Въ  покой  сос'Ьдн1й  музыку  позвать! 

Король  Генрихъ. 
Корону  положите  на  подушку. 


Кларенсъ.  • 

Глаза  его  ввалились.  Какъ  ужасно 
Онъ  изм'Ьнился  весь. 

Варвикъ. 

О,  тише,  тише! 

{Входить  принцъ  Генрихъ). 

Принцъ  Генрихъ. 
Кто  скажетъ  мн-Ь,    гд-к  герцогъ   Кларенсъ? 

Кларенсъ. 

Братъ, 
Я  зд^сь  и  въ  сильномъ  гор%. 

Принцъ  Генрихъ. 

Какъ?  Теперь? 
На  улиц^  св-Ьтло,  а  въ  дом^  дождь? 
Что  съ  королемъ? 

Принцъ  Гемфри. 

Онъ  боленъ  и  опасно. 

Принцъ  Генрихъ. 

Услышалъ-ли  онъ  радостныя  в^с?и? 
Скажи  ему. 

Принцъ  Гемфри. 

В'Ьстямъ  внимая  этимъ» 
Онъ  забол'Ьлъ. 

Принцъ  Генрихъ. 

Отъ  радости  ставъ  боленъ, 
Онъ  безъ  л'^карствъ  поправится. 

Варвикъ. 

Молчите, 
Милорды.    Тише,    милый    принцъ.   Король, 
Родитель  вашъ,  какъ  будто  засыпаетъ. 

Кларенсъ. 
Идемъ  въ  другую  комнату. 

Варвикъ. 

Угодно-ль, 
Добр^йш!й  принцъ,  посл'Ьдовать  за  нами? 

Принцъ  Генрихъ. 
Н-Ьтъ,  я  хочу  смотреть  за  королемъ. 
{Ваь,  щюлаь  принт  Генриха,  уходять). 

Зач'Ьмъ  лежитъ  зд%сь  на  его  подушк'Ь 

Корона, — сопостельница  дурная, 

Блестящая  тревога,  золотая 

Забота?  Сколько  разъ  безсонной  ночью 

Она  предъ  нимъ  держала  двери  бд'Ьнья 

Распахнутыми  настежъ?  А  теперь 

Онъ  съ  нею  спитъ.  Но  все-жъ  наполовину 
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ПРИНЦЪ  ГЕНРИХЪ  БЕРЕТЪ  КОРОНУ  ОТЦА.    (ДЪйств1е  IV,  сц.  4). 


1  %1 


г;олно.=-  ло;,?-АНГг-  (/лЧлул.у.ул  1::г:г.::::рл 


:/- 


'^%?гг*-./  гг-^-г  г5'г>  .*^/^г*>  т'<4--эс 


г.  ^  •   ^  щл^А  г, 

0/'х^^')ль  и  г.такать,  Этотъ  ;:олгъ  сголна 

Г1:/И>одиая  любовь  и  нежность  сына. 
7|юй  пг^пгъ,  по  07нои:ен;ю  ко  кнь. 
Отдать  мн1  королевскую  корону. 
Которою  по  сану  и  по  крови 
Т-^псрь  я  нспосрслствекно  влад-кю. 
Вогъ  гд1  ей  быть. 

И  Богъ  се  храни! 
Ничья  рука     хотя-бы  и  гиганта, 
Вместившая  въ  себ'к  всю  крепость  и)ра, — 
Насильно  у  меня  не  вырветъ  этой 
Доставшейся  мн^  по  наследству  чести. 
Но  тотъ  венсиъ,  что  раздобылъ  ты  самъ, 
Н)ивъ  у  тебя,  я  д^тямъ  персдамъ. 

(  Ухооыип*). 

Король  Генрихъ. 
О  Варвикъ,  Кларснсъ,  Глочестсръ! 

{ИлиИппь    Варвикъ,    Кларк нсъ,    Глоче- 

СТЬРЪ    7/    0]»1111г). 
КЛАРКНСЪ. 

Король 
И:1Иолил1*  ппать  нась? 

ГЗарвикъ. 

Какъ  здоровье  ваше? 
^\\(}  папизму  моличсству  угодно? 

Ко1'оль  1*1-.  МРИ  хъ. 

МачЬмь,   мило[)ды.  одного   меня 
Покинули   мы  мд'Ьсь? 

К  л  ЛР1-  нсъ. 

Мы,  государь, 
()|'1.'1мм/т  пдГ.сь  брата  моего. 

Ирм    П.КЧ.    (-МД|.1||    ХО'1  Ьл  I.    омь. 


3-1- »  г:а"ъ  ег: 


у^ата  2=е»; 


«»  ГТ  3      ГТ  ^     ■  •  III  г I  В- 


ЕНгйЖЪ. 


^АРВНК 


7.2лу:::к-л7 


^ . 


Она  лежа-та  тутъ.  хзгла  кы  зы^лх. 

Ксрсль  Генрихъ. 

То  г.глн-^ъ.  игг,лнг  быть.  Разыи:ите  приниа. 
Ужегь  '^нъ  тачъ  тсролится.  что  принялъ 
Мой  сонъ  за  смерть?  Лзрдъ  Варвикъ.  оты- 
щите 
И.  гожуривъ.  седа  пришлите  принца. 

(Вп}»^икь  ухо&нть). 

Такой  лсступокъ  сына  лишь  поможетъ 
Бол'^зни  доканать  меня.  Смотрите. 
О  сыновья  мои.  что  вы  такое! 
Какъ  быстро  изврагцается  природа. 
Увлекшись  блескомъ  золота,  какъ  ц^ью. 
Вотъ  для  чего,  безумные  отцы. 
Тревогой  вы  свой  сонъ  обременяли. 
Заботой -мозгъ.  трудомъ  тяжелы мъ -кости. 
Вотъ  для  чего  вы  накопляли  груды 
Похищеннаго  золота  чужого. 
Вотъ  для  чего  вы  сыновей  учили 
Искусствамъ  и  военнымъ  упражненьямъ. 
Какъ  пчелы,  что  на  всЬхъ  цв^тахъ  сбираютъ 
Ихъ  сладк!й  сокъ,  мы.  ротъ  набивши  медомъ 
И  св%тлымъ  воскомъ  бедра  нагрузивъ, 
Летимъ  въ  свой  улей  и,  подобно  пчеламъ, 
Встр'Ьчаемъ  смерть  въ  награду  за  труды. 
Вотъ  горечь,  что  приходится  вкусить 
Отцу     передъ     кончиной.       (Возерахтется 

Вп^)&икъ). 
Гд-Ь-же  тотъ, 
Кто  ужъ  не  въ  силахъ  ждать,  пока  болЪзнь — 
Союзница  его  -  со  мной  покончитъ? 

Влрвикъ. 

Милордъ.  въ  соседней  комнат'Ь  засталъ 
Я  принца,  обливавшаго  лицо 
Прекрасное  столь  н'Ьжными  слезами, 
Что  даже  кровожадное  злод'Ьйство, 
Увид-^вши  его,  свой  ножъ  омыло-бъ 
Росой  очей.   Вотъ  онъ,  сюда  идетъ. 

Корол  ь  Генрихъ. 
Зач-Ьмъ-же  онъ  корону  взялъ  отсюда? 


1;01'0ЛЬ    ГЕНРПХЪ    ЧЕТНКРПЛЙ.    ЧЛС^ГЬ    II. 


КОРОЛЬ  ГЕНРИХЪ  ВЪ  ПРЕДСМЕРТНОМЪ  РАЗГОВОР-Ь  СЪ  ПРИНЦЕМЪ  ГЕНРИХОМЪ. 

(Д^йств1е  IV,  сц.  4}. 

Ио/инина  Лнс-  1>'л'")(:ч1  (-/с^М!  /!ч'1'1'-11.  1!'10—1-ч1У/.  (И^лычии  ЦчЛ'Н-./еоския  Гч.'.чч»'!')- 
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{Входить  принцъ  Генрих ъ/ 

Смотрите,  онъ  идетъ.  Приблизься,    Гарри. 
Уйдите  всЬ.  Оставьте  насъ  однихъ. 

(Варвикъ  и  друг/с  ухооятг). 

Принцъ  Генрихъ. 
Не  думалъ  я  вашъ  голосъ  вновь  услышать. 

Король  Генрихъ. 

Отцомъ  подобной  мысли  было,  Гарри. 

Твое  желанье.  Зажился  на  св^т-^ 

Я  слишкомъ  долго.  Въ  тягость  я  теб-к. 

Но  неужели  такъ  изголодался 

Ты  по  моемъ  престол-Ь  опуст'Ьвшемъ, 

Что  посп'Ьшилъ  облечься  въ  знаки  власти. 

Предъ  т-Ьмъ  какъ    часъ  созр'Ьлъ?    Безумна 

юность. 
Величья  ищешь,  что  тебя  раздавитъ. 
Немного  потерпи.  Столь  слабый  в-Ьтеръ 
Поддерживаетъ  отъ  паденья  тучку 
Моей  минувшей  власти,  что  ей  вскоре 
Поникнуть  суждено.  Мой  день  померкъ. 
Ты  то  похитилъ,  что  и  безъ  вины 
Чрезъ  несколько  часовъ   твоимъ-бы  стало. 
Предъ  смертью    ты  какъ-бы  скр-Ьпилъ    пе- 
чатью 
Мои  вс^  подозр'Ьнья.  Жизнь  твоя 
Уликой  мн'Ь  служила,   что  меня 
Не  любишь  ты.    И  вотъ  ты  захот-Ьлъ 
Чтобъ  умеръя,  вполн'Ь  въ  томъуб*Ьжденный. 
Таилъ  ты    въ  мысляхъ  тысячу  кинжаловъ, 
О  каменное  сердце  ихъ  точилъ, 
Чтобъ  полъ-часа  убить  отцовской  жизни. 
Какъ!  Полъ-часа  не  могъ  ты  потерп-Ьть? 
Коль  такъ,  ступай,  самъ  вырой  мн-Ь  могилу, 
Вели  колоколамъ  в'Ьщать    съ  весельемъ 
Не  смерть  мою, — твое  коронованье. 
Изъ  слезъ,  что  оросятъ  мой  гробъ,    свари 
Елей,  чтобъ  имъ  чело  свое  помазать. 
См'Ьшай  меня  съ  давно  забытымъ  прахомъ. 
Отдай  червямъ  того,  кто  далъ  теб-Ь 
Дыханье.   Отм-^ни  мои  указы, 
См-Ьсти  моихъ  сановниковъ.    Не  время 
Теперь  блюсти  порядокъ.    Генрихъ  Пятый 
Вступилъ  на  тронъ!  Тщеславье,    ободрись! 
Сокройся,    королевское  величье! 
Прочь,  мудрые  сов-Ьтники!    Отныне 
Со  всЬхъ  кснцовъ  къ  англ1Йскому  двору 
Пусть  обезьяны  праздныя  стекутся. 
Теперь,  сосЬди,  вы  отъ  всЬхъ  отбросовъ 
Очиститесь.  Им-Ьются-ль  у  васъ 
Безд'Ьльники,  что  сквернословятъ,  пляшутъ, 
Всю  ночь  гуляютъ,  грабятъ,  убиваютъ, 
Ну,  словомъ  совершаютъ  век  гр-Ьхи 
Старинные  на  новый  ладъ?    Ут-Ьшьтесь, 
Они  васъ  больше  тяготить    не  станутъ: 
Тройное  зло  ихъ  Англ1я  прикроетъ 


Двойною  позолотой.    Должность,  силу 
Почетъ, — все  это  Англ1Я  имъ  дастъ. 
Тамъ    Генрихъ  Пятый    снялъ   намордникъ 

власти 
Съ  распутства,  укрощеннаго  съ  трудомъ, 
И  злобный  песъ  зубами  вновь  вопьется 
Въ  т%ла  невинныхъ.  О,  мой  бедный  край» 
Междоусобной  распрей  изнуренный! 
Ужъ  если  власть  моя  не  сберегла 
Тебя  отъ  безпорядка,  что-же  будетъ, 
Коль  безпорядокъ  овлад'кетъ  властью? 
Вновь  станешь  глушью,  логовомъ  волковъ» 
Твоихъ-же  обитателей  старинныхъ. 

Принцъ  Генрихъ    {преклоняя  колп>ны). 

Простите,    государь  мой.  Если-бъ  слезы 
Помехой  влажной  не  были  для  словъ, 
Давно- бъ    я  вашъ    укоръ    прервалъ    столь 

горьк1Й 
И  милый  мн%,  и  не  далъ  вашей  скорби 
Его  договорить,  своей — дослушать. 
Вотъ  вашъ  в^нецъ,  и  пусть  его  надолго 
Хранитъ  для  васъ  Тотъ,  чей  в'кнецъ — без- 

смертье. 
О,  если  онъ  дороже  былъ  мн^  чести 
И  славы  вашей,  пусть  я  никогда 
Съ  земли  не  встану,  гд'Ь  лежу,  простертый^ 
Послушный  чувству  верности    и  долга. 
Изв'Ьстно  Богу  одному,  какъ  сердце 
Во  мн'к  похолод-кло  вдругъ,  когда  я, 
Войдя  сюда,  засталъ  васъ  безъ  дыханья. 
Коль     притворяюсь,     пусть    средь    буйной 

жизни 
Теперь  умру,  чтобъ  св^тъ,  доверья  чуждый. 
Не  вид-Ьлъ  благородной  перемены, 
Которую  р'Ьшилъ  я  проявить. 
Войдя  сюда  и  васъ  сочтя  уиершимъ. 
Чуть  не  умерши  самъ  при  этой  мысли, 
Съ'короной,  какъ  съ  разумнымъ  существомъ, 
Я  р'^чь  повелъ    и  такъ  ее  корилъ: 
„Заботы,  неразлучныя  съ  тобою, 
Пожрали  т-Ьло  моего  отца. 
За  то  тебя,  слывущую  чистЬйшимъ, 
Я  наихудшимъ  золотомъ  зову. 
Другое,  хоть  достоинствомъ  пониже, 
Ц-Ьин-Ье  оттого,  что  какъ  целебный 
Напитокъ  сохраняетъ   нашу  жизнь. 
Ты-жъ,  первая  по  качеству  и  слав^. 
Того  убила,  кто  тебя  носилъ". 
Такъ,  государь,  твердя  слова  укора, 
Я  на  себя  корону  возложилъ, 
Чтобъ  съ  нею — съ  супостатомъ,    на  моихъ 
Глазахъ  убившимъ  моего  отца — 
Затеять  бой,    какъ  истинный  насл'Ьдникъ* 
Но  если  заразила    кровь  мою 
Она  мал-^йшей  радостью  иль  гордость 
Раздула  въ  мысляхъ,  если  духъ  мятежный 
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ПОЛЫОК    СОБРАЫТК    СОЧИНРШШ    ШЕКСПИРА. 


Иль  суетный  во  мн^  на  встречу  ей 
Съ  прив%томъ  устремился,  какъ  къ  желан- 
ной,— 
Пусть  в'Ьчно  Богъ  ее  далеко  держитъ 
Отъ  головы  моей,  пусть  превращусь 
Въ  б^дн%йшаго  вассала,    кто  кол-Ьни 
Предъ  ней  въ  священномъ  страх-Ь  прекло- 

няетъ. 

Король  Генрихъ. 

О,  сынъ  мой!  Богъ  внушилъ  теб'^  желанье 
Унесть  ее,  чтобъ  мудрымъ  извиненьемъ 
Любовь  отца  сильнее  возбудить. 
Приблизься,  Гарри,  сядь  у  изголовья 
И  выслушай  посл'Ьднж  мой  сов^тъ. 
Который,  в'Ьрю,  дать  .еще   я  въ  силахъ. 
Изв-Ьстно  Богу  одному,  какими 
Окольными  путями  и  кривыми 
Я  раздобылъ  корону  эту.    Мн-Ь-же 
Изв-Ьстно  хорошо,  какъ  безпокойно 
Она  на  голов'^  моей  сидела. 
Къ  теб-Ь — она  окрепшей  перейдетъ 
Средь  общаго  признанья  и  покоя. 
Все  темное,    что  связано   съ^ея 
Прюбр-Ьтеньемъ,  въ  гробъ  уйдетъ  со  мною. 
На  мн'Ь  она  казалась    знакомъ  власти, 
Захваченной  насильственной  рукой. 
Отъ  многихъ  въ  жизни  могъ  укоръ  я  слы- 
шать, 
Что  свой    в-Ьнецъ    съ  ихъ  помощью    я  до- 

былъ, 
И  это  каждый  день  рождало  распри 
Кровавыя,  терзая  мнимый  миръ. 
Ты  вид-Ьлъ  самъ,  съ  опасностью  какою 
Я  отв'Ьчалъ  на  грозные  удары. 
Мое  все  царствованье  было  драмой. 
Раздоры — содержан1емъ  ея. 
Моя-же  смерть  м-Ьняетъ  все.  Что  было 
Въ  моихъ  рукахъ  захватомъ,  перейдетъ 
Къ  теб'Ь  съ  названьемъ  бол'Ьблагороднымъ: 
Ты  свой  в-Ьнедъ  въ  наследство   получилъ. 
И  все  таки,  хотя  стоишь  ты  тверже, 
Ч'Ьмъ  я,  ты  кр'Ьпокъ  не  вполне,  покуда 
Обиды  св-Ьжи.  те  мои  друзья. 
Кого  и  ты  назвать  друзьями  долженъ. 
Лишились  такъ  еще  недавно  грозныхъ 
Зубовъ  и  жалъ     Могуществомъ  своимъ 
Они  мне  помогли  достигнуть  власти, 
И  я  бояться  могъ,  что  сила  ихъ 
Меня  низвергнетъ.  Чтобъ  беды  избегнуть, 
Однихъ  я  сокрушилъ,  другихъ  сбирался 
Вести  въ  святую  землю,  чтобы  праздность 
И  Д0ЛГ1Й  отдыхъ    не  дали  имъ  слишкомъ 
Глубоко  заглянуть    въ  мои  права. 


И  потому,  МОЙ  Гарри,  вечно  думай 

О  томъ,  чтобъ  занимать    войною  внешней 

Ихъ  шатк1е  умы.  Трудясь  въ  чужбине. 

Они  забудутъ  о  своемъ'быломъ. 

Хотелъ  сказать  я  многое,  но  въ  легкихъ 

Дыханья  нетъ.  Изсякла  сила  речи. 

Прости,  Господь,  мой  путь,  къ  венцу  при- 

ведш!й, 
Пусть  долпй  миръ   сменитъ  раздоръ    про- 

шедш1й. 

Принцъ  Генрихъ. 

Вы  добыли,  носили  свой  венецъ 
И  мне  вручили.  Спорамъ  всемъ  конецъ. 
Пусть  ополчится  1^1ръ.   Со  всей  вселенной 
Одинъ  сражусь  за  вашъ  венецъ  священный. 

{Входять     пРинцъ     Джонъ,      Варвикъ, 

ЛОРДЫ  и  другге). 

Король  Генрихъ. 

Смотри,  смотри,    идетъ  мой  Джонъ  Ланка- 

стрск1й. 

Принцъ  Джонъ. 
Здоровья,  мира,    счастья  государю. 

Король  Генрихъ. 

Ты,  Джонъ,    съ  собой  приносишь    миръ    и 

счастье 
Здоровье-же,  увы,  на  крыльяхъ  юныхъ 
Умчалось  и  покинуло  меня, 
Какъ  голый  пень  сухой.  Тебя  увидевъ, 
Покончилъ  я  съ  заботами  земли. 
Лордъ  Варвикъ  здесь? 

Принцъ  Генрихъ. 
Лордъ  Варвикъ! 

Король  Генрихъ. 

Тотъ  покой. 
Где  мне  впервые  сделалося  дурно, 
Не  носитъ-ли  особаго  названья? 

Варвикъ. 
Милордъ,  его  зовутъ  1ерусалимомъ. 

*  Король  Генрихъ. 

Хвала  Творцу!  Тамъ  долженъ  жизнь  я  кон- 

.    чить. 
Давно  тому  назадъ  мне  предсказали, 
Что  я  окончу  дни  въ  1ерусалиме. 
Мечталъ  я  тщетно  про  святую  землю, 
Въ  ту  комнату!  Тамъ  вечнымъ  сномъ  усни! 
Въ  1ерусалиме  Гарри  кончитъ  дни. 

(Уходятъ). 
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ДЪЙСТВ1Е     ПЯТОЕ. 


СЦЕНА  I. 

Глостершвръ.  Комната  въ  дом*  Пустозвонп. 

Вход'ятъ  Пустозвонъ,  Фальстафъ,  Бар- 

дольФъ  и  пАжъ. 

Пустозвонъ.  Клянусь  п-Ьтухомъ  и  со- 
рокой, сэръ,  вы  не  у-Ьдете  сегодня.  Эй,  Дэви! 

Фальстафъ.  Ужъ  вы  извините  меня, 
мистеръ  Робертъ  Пустозвонъ. 

Пустозвонъ.  Не  извиню,  никакихъ  из- 
винен1Й  не  принимаю.  Никакое  извинен!е 
вамъ  не  поможетъ.  Васъ  не  извинятъ.  Эй, 
Дэви,  гд^  ты? 

{Входить  Дэви). 

Дэви.  Зд%сь,  сэръ. 

Пустозвонъ.  Дэви,  Дэви,  Дэви,  постой — = 
ахъ  да!  позови  сюда  повара  Вильяма.  Сэръ 
Джонъ,  ваше  извинен1е  не  принимается. 

Дэви.  Слушаю,  сэръ.  Этихъ  пов-Ьстокъ 
я  не  могъ  вручить.  Да  и  вотъ  еще — ч-Ьмъ 
мы  засЬемъ  ту  большую  пашню — пшеницей? 

Пустозвонъ.  Да,  красной  пшеницей, 
Дэви.  Но  позови  погара  Вильяма...  Есть  у 
насъ  молодые  голуби? 

Дэви.  Да,  сэръ.  А  вотъ  счетъ  кузнеца 
за  ковку  лошадей  и  за  плуги. 

Пустозвонъ.  Проверь  счетъ  и  заплати. 
Сэръ  Д^онъ,    никакихъ  извинений! 

Дэви.  А  еще,  сэръ,  нужно  купить  новую 
ц'Ьпь  къ  ведру;  да  еще — прикажете  вычесть 
изъ  жалованья  Вильяма  за  м^шокъ,  кото- 
рый онъ  потерялъ  на  рынк%  въ  Гинкслэ'Ь? 

Пустозвонъ.  Непрем'кнно.  Такъ  вотъ, 
Дэви,  пару  голубей,  пару  цыплятъ,  ножку 
баранины,  да  еще  разныя  разности,  скажи 
это  повару  Вильяму. 

Дэви.  А  военный  господинъ  останется 
зд^сь  на  ночь,  сэръ? 

Пустозвонъ.  Да,  Дэви.  Я  хочу  его 
хорошенько  угостить.  Другъ  при  даор-Ь 
лучше,  ч-кмъ  пенни  въ  кошельк^Ь.  Угости 
хорошенько  и  его  людей,  Дэви.  Они  в'Ьдь 
порядочные  плуты  и  потомъ  будутъ  кусать 
заглазно. 

Дэви.  У  нихъ  самихъ  спина  искусана, 
сэръ:    б'Ьлье  на  нихъ  страсть  какое  грязное. 

Пустозвонъ.  Хорошо  придумано,  Дэви. 
Д-^лай,  что  сказано,  Дэви. 

Дэви.  Я  прошу  васъ,  сэръ,  поддержать 
Вильяма  Визора  изъ  Винкота  противъ  Кле- 
мента Перкса  съ  горы. 


Пустозвонъ.  На  Визора  поступила 
много  жалобъ,  Онъ,  насколько  я  знаю, 
большой  подлецъ. 

Дэви.  Вполне  согласенъ  съ  вашей  ми- 
лостью, сэръ,  что  онъ  подлецъ.  Но  не- 
ужели. Господи  помилуй,  нельзя  поддер- 
жать подлеца  по  просьб-Ь  его  друга?  Чест- 
ный челов-^къ,  сэръ,  можетъ  самъ  себя  за- 
щитить, а  подлецъ  не  можетъ.  Я  в-Ьрно 
служилъ  вашей  милости,  сэръ,  вотъ  уже 
восемь  л-Ьтъ,  и  если  мн-Ь  не  дозволено 
разъ  или  два  раза  въ  четверть  года  под- 
держать мошенника  противъ  честнаго  че- 
лов'кка,  то,  видно,  мало  у  васъ  ко  мн'к  рас- 
положения. Этотъ  подлецъ  мой  честный 
другъ,  сэръ,  и  потому  я  очень  прошу  вашу 
милость  р-Ьшить  д-Ьпо  въ  его  пользу. 

Пустозвонъ.  Ну,  хорошо,  я  его  не 
обижу.  А  теперь  иди,  Дэви.  (Дэеи  уходишь), 
Гд-Ь  вы,  сэръ  Джонъ?  Ну,  ну,  пожалуйста,, 
снимайте  сапоги.  Вашу  руку,  мистеръ  Бар- 
дольфъ. 

Бардольфъ.  Я  радъ  вид-^ть  вашу  ми- 
лость. 

Пустозвонъ.  Благодарю  тебя  отъ  всего 
сердца,  милый  Бардольфъ.  Добро  пожало- 
вать, великанъ.  Идемте,  сэръ  Джонъ. 

Фальстафъ.  Скоро  приду,  мистеръ  Пу- 
стозвонъ. {Пуотзвонь  уходить).  Бардольфъ, 
присмотри  за  нашими  лошадьми.  {Бардольфъ 
и  пажь  цходять).  Если  бы  меня  распи- 
лили на  части,  то  вышло  бы  четыре  дю- 
жины такихъ  бородатыхъ,  монашескихъ 
посоховъ,  какъ  мистеръ  Пустозвонъ.  Какое 
удивительное  соотв'ктств1е  между  его  умомъ 
и  умомъ  его  прислуги:  глядя  на  него,  они 
ведутъ  себя  какъ  дураки  судьи,  а  онъ,  раз- 
говаривая постоянно  съ  ними,  превратился 
въ  лакея,  похожаго  на  судью.  Ихъ  мысли 
такъ  слились,  благодаря  постоянному  сооб- 
ществу, что  они  держатся  вс-Ь  вм-Ьст^Ь,  какъ 
стадо  дикихъ  гусей.  Им-Ьй  я  нужду  въ  ми- 
стере Пустозвон-к,  я  бы  сталъ  льстить  его 
людямъ,  говоря  имъ  объ  ихъ  сходств-^  съ 
ихъ  хозяиномъ;  нуждайся  я  въ  его  слугахъ^ 
я  льстилъ  бы  мистеру  Пустозвону,  говоря 
ему,  что  никто  не  ум-Ьетъ  лучше  повеле- 
вать слугами,  ч-кмъ  онъ.  Н^Ьтъ  никакого 
сомн'Ьн1я,  что  какъ  мудрое  поведен1е,  такъ 
и  глупое  заразительны  подобно  бол-Ьзни, — 
поэтому  нужно  брать  товарищей  со  стро- 
гимъ  разбороиъ.    Я  изъ  этого    Пустозвона 
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извлекъ  достаточно  см"Ьшного,  чтобы  поза- 
бавить принца  Генриха  столько  времени, 
сколько  длятся  шесть  модъ,  что  равняется 
четыремъ  судебнымъ  срокамъ  и  двумъ  дол- 
говымъ,  и  онъ  будетъ  хохотать  безъ  „ин- 
терваловъ".  Удивительно,  какъ  д%йствуетъ 
на  людей  выдумка,  приправленная  легкой 
клятвой,  или  шутка,  сказанная  съмрачнымъ 
видомъ — въ  особенности  на  молодежь,  не 
испытавшую,  что  такое  ломота  въ  плечахъ. 
Принцъ  будетъ  хохотать  до  т-^хъ  поръ,  пока 
лицо  еГо  не  сморщится,  какъ  промокш1Й 
ллащъ. 

Пустозвонъ  {за  сценой).  Сэръ  Джонъ! 

Фальстаф ъ.  Иду,  мистеръ  Пустозвонъ, 
иду.  (Уходить). 


СЦЕНА  II. 

Всстминстеръ.  Комната  во  дворц-Ь. 

Сь  разныхь    сшоронъ    входяупъ  Варвикъ  и 
лордъ  ВЕРХОВНЫЙ  судья, 

Варвикъ. 
Ну  что,  милордъ  судья,  куда  идете? 

Верховный  судья. 
Какъ  чувствуетъ  себя  король? 

Варвикъ. 

Отлично. 
Онъ  всЬмъ  заботамъ   чуждъ. 

Верховный  судья. 

Над-Ьюсь,  онъ 
Не  умеръ? 

Варвикъ. 

Путь,  указанный  природой, 
Онъ  совершилъ  и  не  живетъ  для  насъ. 

Верховный  судья. 

Зач-Ьмъ  онъ  и  меня  не  взялъ  съ  собой? 
За  то,  что  в^къ  свой  правдой  прослужилъ  я, 
Теперь  не  защищенъ  я  отъ  обидъ. 

Варвикъ. 
И  впрямь,  васъ  молодой  король  не  любитъ. 

Верховный  судья. 
Да,  знаю  и  заранее  готовлюсь 
Прив-^тствовать  я  новые  порядки. 
Д'Ьйствительность     не    можетъ     быть    пе- 
чальней 
Того,  что  мн^.  сулитъ  воображенье. 


Входятъ  Принцъ  Джонъ,  принцъ   Гем- 
фри, ПРИНЦЪ  Кларенсъ,  Вестморлэндъ* 

и  друт. 

Варвикъ. 

Вотъ  Генриха  умершаго  идутъ 
Потомки  огорченные.  О,  если-бъ 
Живущ1й  Генрихъ  нравомъ  былъ  похожъ 
На    худшаго    изъ    братьевъ    трехъ!   .Какъ 

много-бъ 
Осталось  на  м-Ьстахъ  служилой  знати, 
Которой  нынче  паруса  убрать 
Предъ  сволочью  нахлынувшей  придется. 

Верховный  судья. 
Увы!  Боюсь,  что  все  пойдетъ  вверхъ  дномъ. 

Принцъ  Джонъ. 
Прив-Ьтъ,  лордъ  Варвикъ. 

Принцы  Гемфри  и  Кларенсъ. 
Съ  добрымъ  утромъ,  лордъ. 

Принцъ  Джонъ. 
Мы  будто  разучились  говорить. 

Варвикъ. 

Ну,  не  совсЬмъ,  но  слишкомъ  наша  скорбь 
Тяжка,  чтобъ  говорить  о  ней. 

Принцъ  Джонъ. 

Миръ  праху 
Того,  по  комъ  такъ  тяжко  мы  скорбимъ. 

Верховный   судья. 

Миръ  намъ. 
Спаси  насъ  Богъ  отъ  скорби  бол'В  тяжкой. 

Принцъ  Гемфри. 

Милордъ,  вы  вправду  друга  потеряли, 
И  я  готовъ  поклясться,    что  на  вашемъ 
Лиц-Ь  печаль  взята  не  на  прокатъ, 
А  въ  собственность  вполне  принадлежитъ 

вамъ. 

П ринцъ  Джонъ. 

Хотя  никто  не  можетъ  быть  ув'Ьренъ 
Въ  расположеньи  короля,  но  васъ 
В%рн*Ье,  ч-Ьмъ  всЬхъ  прочихъ,    ждетъ    не- 
милость. 
Скорблю  за  васъ.  Какъ  изм"Ьнить  все  это? 

Кларенсъ. 

Заискивать  теперь  у  сэра  Джона 
Фальстафа  вамъ  придется.  Это  значктъ: 
Противъ  теченья  плыть  своихъ-же  чувствъ. 

Верховный  судья. 

Въ  своихъ  д-Ьлахъ  всегда  служилъ  я  чести, 
Руководился  духомъ  безпристрастья. 
Н"Ьтъ,  принцы  дорог1е,  никогда 


.  •:      -!1  Ак' 
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Меня  вы  не  увидите  просящимъ 
О  нищенскомъ  позорномъ  снисхожденьи. 
Коль  правда  и  невинность  не  помогутъ, 
Отправлюсь  всл'^дъ  за  королемъ  умершимъ 
И  разскажу,  к'1Ьмъ  посланъ. 

Варвикъ. 
Принцъ  идетъ. 

{Входить    король  Генрихъ  Пят ьа1л  вь  со- 

провожденьи  свиты). 

Верховный  судья. 

Прив'ктъ  вамъ.  Да  хранить  Всевышнж  ваше 
Величество! 

Король  Генрихъ. 

Величество — нарядъ 
Хоть  блещущ*1Й — сидитъ  не  такъ  удобно, 
Какъ  думаете  вы!  Я  вижу,  братья, 
Подъ  вашей  грустью  скрыть  какой-то  страхъ. 
Мы  при  двор'Ь  англ1йскомъ,  не  турецкомъ. 
Не  Амурату  Амуратъ,  но  Генрихъ 
Зд'Ьсь  Генриху  насл-Ьдуетъ.  Грустите. 
О,  братья  добрые!  Вамъ  грусть  пристала. 
Нарядъ  печали  такъ  по  королевски 
Вы  носите,  что  углубить  хочу  я 
Вашъ  трауръ  и  въ  душ-Ь  его  носить. 
Да,  будьте  грустны,  братья  дорог1е, 
Но  на  себ-Ь  несите  это  бремя. 
Лишь  какъ  частицу  грусти  всенародной. 
Что  до  меня,  молю  васъ  Богомъ.  верьте, 
Что  буду  вамъ  отцомъ  и  вм^Ьст-Ь    братомъ. 
Вы  дайте  мн'^  любовь  свою,  и  я 
Возьму  заботы  ваши.  Плачьте,  братья. 
Что  Генрихъ  умеръ.  Самъ  о  томь  я  плачу. 
Но  Генрихъ  живъ,  который  превратить 
Въ  дни  счастья  вашу  каждую  слезинку. 

Принцъ  Джонъ. 

Мы  ничего  другого  и  не   ждемь 
Огъ  вашего  величества. 

Король  Генрихъ. 

Какъ  странно 
Вы  смотрите.  (Лс^хоеиомц  судыь) 

Въ  особенности  вы. 
Вы,  думаю,  вполн'^  уб-^ждены. 
Что  я  васъ  не  люблю? 

Верховный  судья. 

Я  уб-Ьждень, 
Что,  безпристрастно  на  меня  взглянувъ, 
13ы,  государь, '  причины  не  найдете 
Для  ненависти. 

Король  Генрихъ. 

Н-Ьтъ?  Какъ  можетъ  принцъ 
Столь  высоко  поставленный  забыть 


Столь  ТЯЖК1Я  обиды?  Какъ!  Позорить, 

Бранить  и  грубо  посадить  въ  тюрьму 

Насл-^дника  англ1йскаго  престола! 

И  это  все  ничто  и  можетъ 

Быть  смыто  въ  волнахъ  Леты  и  забыто? 

Верховный  судья. 

Въ  моемъ   лиц%   въ   то  время  быль   пред- 

ставленъ 
Родитель  вашъ,  его*же  власти  знакъ 
Лежаль  на  мн^.  И  вотъ,  когда  законы 
Его  я  прим-Ьняль,  заботясь  только 
Объ  общемъ  благ-Ь, — вамъ  угодно  было, 
Забывь  мой  сань,  величье  правосудья, 
Закона  мощь  и  образъ  короля. 
Который  я  собою  воплощалъ. 
Мн%  нанести  ударь  въ  судейскомь  кресл^Ь, 
И,  см-^ло  пользуясь  мн'к  данной  властью, 
Я  васъ   вел-Ьлъ    подъ    стражу   взять,    какъ 

если-бъ 
Вы  оскорбили  вашего  отца. 
Коль  я  тогда  неправь  быль,  вы  теперь, 
В-^нець  над'Ьвъ,  должны  мириться  съ  мыслью, 
Что  сынъ  вашъ  будетъ  обращать  въ  ничто 
Вел'^нья  ваши,  прогонять  судью 
Съ  его  скамьи  почетной,  преграждать 
Теченье  правосудья,  притуплять 
Тотъ  мечь,  что  охраняетъ  безопасность 
Особы  вашей.  Бол-Ье  того: 
Топтать  ногами  образъ  вашъ  державный, 
Надь  вашими  д'1Ьлами  изд'^ваться 
Въ  лиц-Ь  другого.  Собственную  мысль 
Спросите,  какъ  король.  Себя  на  м'Ьсто 
Отца  поставьте.  Будьте  сами  въ  мысляхъ 
Отцомъ  такого,  какъ  вы  были,  сына. 
Внемлите  поруганью  своего 
Достоинства,  взгляните  на  презр'Ьнье 
Къ    священн'^йшимъ    законамъ,    къ    вамъ 

самимь. 
Теперь  вообразите,  что  за  васъ 
Вступаюсь  я  и  въ  силу  вашей  власти 
Спокойно  сына  вашего   смиряю. 
Все  это  хладнокровно  обсудивь, 
Мн'^,  какъ  монархъ,   р'1Ьшенье  объявите. 
Скажите,  ч-^мъ,  когда  я  преступиль 
Свой  сань,  права  и  преданность  престолу? 

Король  Генрихъ. 

Вы  взв'ксили  все  в'крно.  Оттого 
Держите  впредь  в-Ьсы  и  мечь  закона. 
Желаю  вамъ  средь  почестей  ростущихъ 
Дожить  до  дня.  когда  мой  взрослый  сынъ, 
Васъ  оскорбивь,  какъ  я,  вамъ  подчинится. 
Тогда  я  повторю  слова  отца: 
„Я  счастливь,  см-Ьлаго  судью  им%я, 
Кто  сына  моего  дерзнулъ  судить. 
Но  также  счастливь  я,  им^кя  сына, 
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Кто  въ  руки  правосудья  самъ  предалъ 
Свое  величье**.  Вы  меня  къ  тюрьм^Ь 
Приговорили.  Я  приговорю  васъ 
Носить  и  впредь  тотъ  мечъ,  что  вы  носили 
Донын-Ь  безъ  пятна,  въ  надежд-Ь  твердой, 
Что  будете  имъ  д-Ьйствовать  всегда 
Безъ  страха  и  пристраст1я,  какъ    противъ 
Меня  когда-то.  Вотъ  моя  рука. 
Отцомъ  моей  вы  молодости  будьте. 
Мой  голосъ  станетъ  вторить  вашей  мысли; 
Свои  желанья  подчиню  покорно 
Сов-Ьтамъ  мудрымъ  опытности  вашей. 
А  вы,  о  принцы.  в-Ьрьте  мн"Ь,  молю  васъ: 
Мои  пороки  спятъ  въ  гробу  съ  отцомъ, 
Во  мн-Ь-же  ожилъ  духъ  его   суровый, 
Чтобъ  я  надъ  ожиданьями  людей, 
Надъ  ложнымъ  мн^ньемъ  св"Ьта  посмеялся 
И  пристыдилъ  пророковъ,  осудившихъ 
Меня  за  внешность.  Суетно  доныне 
Во  мн-Ь  потокъ  струился  буйной  крови. 
Теперь  назадъ  онъ  къ  морю  путь  направитъ 
И  тамъ  сольется  съ  царствомъ  всЬхъ  потоковъ 
И  потечетъ  въ  величьи  королевскомъ. 
Мы  созовемъ  высокт  нашъ  парламентъ. 
Въ  сов'Ьтъ  свой  членовъ  изберемъ  такихъ, 
Чтобъ  мощное  державы  нашей  т-^ло 
Отъ  государствъ  другихъ  не    отставало, 
Им-Ьющихъ  правителей   мудр-Ьйшихъ. 
Война-льпридетъ,ильмиръ,  иль  оба  вм-Ьст*^. 
Мы  встр-Ьтимъ  ихъ,   готовы  ко    всему.    (А>> 

верховному  с/^дмь) 
И  вы,  отецъ  мой,  будете  всЬмъ  этимъ 
Руководить.    Всл'Ьдъ  зав-Ьнчаньемъ  нашимъ 
Чины  мы  созовемъ,  какъ  я    сказалъ   вамъ, 
И  Богъ  да  подкр-Ьинтъ  меня  въ  благихъ 
Нам^реньяхъ.  Пускай  ни  принцъ,  ни  пзръ 
Просить  у  неба  не  найдетъ   причины 
Жизнь  Гарри  сократить  на  день  единый. 

( Уходятъ), 


СЦЕНА  III. 
1\10стсрш11ръ,  слдь  ВЪ  дом'Ь  Пустозвона. 

НаоОять    Фальстаф ъ,  Пустозвон ъ.  Ти- 
хоня, Бардольфъ,    пажъ  и  Дэви. 

Пустозвонъ.  Н-^тъ,  вы  должны  еще 
посмотр'Ьть  мой  садъ,  и  тамъ  въ  бес^дк^Ь 
мы  покушаемъ  прошлогоднихъ  яблокъмоей 
собственной  прививки,  съ-Ьдимъ  тарелку 
конфектъ  съ  тминомъ  и  еще  что  нибудь... 
Идемте,  кузенъ  Тихоня.  А  потомъ  въ  постель. 

Фальстафъ.  Однако,  клянусь  Богомъ, 
у  васъ  славное  пом'Ьстье — очень  богатое. 

Пустозвонъ.  Жалкое,  жалкое,  жалксе 


поместье,  сэръ  Джонъ.  совс^мъ  нищенское» 
одно  только,  что  хорош1й  воздухъ.  Накры- 
вай. Дэви,  накрывай.  Вотъ  такъ,  хорошо! 

Фальстафъ.  Этотъ  Дэви  у  васъ  на  век 
руки, — онъ  и  слуга,  и  управляющ1й. 

Пустозвонъ.  Хорош1Й  слуга,  очень  хо- 
рошей, сэръ  Джонъ.  Клянусь  об-^дней,  я 
слишкомъ  много  хересу  выпилъ за  ужиномъ... 
Хорош1й  слуга!  А  теперь,  садитесь,  сади- 
тесь. Идемъ,  кузенъ. 

Тихоня. 

Эй,  говорю  Яу 
Посл'к  годика  хорошаго 
ВсЬ  полны  боченки. 
Нынче  мясо  стоитъ  дешево. 
Дороги  д-Ьвчонки. 
Будемъ,  братцы,  -Ьсть  да  пить. 
Весел'Ьй,  ребята. 

Фальстафъ.  Какой  вы  весел ьчакъ.  Я 
выпью  за  ваше  здоровье,  мистеръ  Тихоня. 

Пустозвонъ.  Дай  вина  мистеру  Бар- 
дольфу,  Дэви. 

Дэви.  Добр'Ьйш1Й  сэръ,  сг1дитесь,  я  сей- 
часъ  вернусь  къ  вамъ;  садитесь,  добрый 
сэръ.  И  вы,  добрый  мистеръ  пажъ,  сади- 
тесь. Ваше  здоровье!  Если  не  достанетъ 
чего  съ'1Ьстного — мы  вознаградимъ  выпив- 
кой. Не  взыщите — главное,  все  зд^Ьсь  отъ 
души. 

( Уходить). 

Пустозвонъ.  Весел "Ьй,  мистеръ  Бар- 
дольфъ, и  ты,  мой  маленьк1й  солдатъ.  тоже 
будь  весел'кй. 

Тихоня  (поетг), 

Весел'Ьй  да  весел'Ьй! 
Хочешь,  маршъ  къ  жен'Ь  моей. 
Бабы  всЬ  плутовки. 
Гд'Ь  мужчины,  тамъ  он'Ь 
Наровятъ  наедин'^ 
Колдовать,  чертовки. 

Фальстафъ.  Я  не  зналъ,  что  мистеръ 
Тихоня  такой    молодецъ. 

Тихоня.  Я?  Мн-Ь  ужъ  случалось  въ 
жизни  быть  веселымъ  разъ  другой. 

{Возвращается  Дэви), 

Дэви.  Вотъ  вамъ  тарелка яблокъ. 
(Ставить  ил^ь  предь  Бардольфомь). 

Пустозвонъ.  Дэви! 
Дэви.  Что  прикажете,    ваша   милость? 
Я  сейчасъ  къ  вашимъ  услугамъ. — Стаканъ 
вина,  сэръ? 

Тихоня    {ио(1)и), 
Зайдемъ,  красотка,  въ  кабачокъ. 
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Нгшьемъ  стакана  два — и  чокъ, 
И  сердцу  будетъ  любо. 

Фальстафъ.  Хорошо  сказано,  мистеръ 
Тихоня. 

Тихоня.  Давайте  веселиться;  предъ 
нами  еще  самая  пр1ятная  часть  ночи. 

Фальстафъ.  Ваше  здоровье,  мистеръ 
Тихоня, — много  л'Ьтъ    вамъ  здравствовать. 

Тихоня    (поетъ). 

Я  выпью  весь  стаканъ  вина, 
Будь  миля  ц-Ьлая  до  дна. 

Пустозвонъ.  Честный  Бардольфъ, — 
твое  здоровье.  Если  теб*^  чего  нибудь  хо- 
чется и  ты  не  требуешь  —  пеняй  на  са- 
мого себя.  И  ты  тоже,  маленьк1Й  плутишка, 
милости  просимъ.  Я  пью  за  здоровье  ми- 
стера Бардольфа  и  всЬхъ  лондонскихъ  ка- 
валеровъ. 

Дэви.  Я  над-Ьюсь,  что  еще  увижу  Лон- 
донъ,  прежде  ч-Ьмъ  умру. 

Бардольфъ.  Хот-Ьлъ-бы  встр-^титься  съ 
тобою  тамъ,  Дэви. 

Пустозвонъ.  Клянусь  об-Ьдней,  вы  тамъ 
осушите  вм^сгЬ  добрую  кварту.  Не  правда 
ли,  мистеръ  Бардольфъ? 

Бардольфъ.  Конечно,  сэръ, — пинты  въ 
четыре. 

Пустозвонъ.  И  прекрасно,  благодарю 
тебя.  Этотъ  негодяй  не  отстанетт,  отъ  тебя, 
пов-^рь  мн'1Ь.  Онъ  славный    малый. 

Бардольфъ.  И  я  отъ  него  не  отстану, 
сэръ. 

Пустозвонъ.  Ты  сказалъ  это,  какъ 
король.  Пейте  и  ^шьте  вдоволь — будьте  ве- 
селы. {Стук?*).  Посмотри,  кто  тамъ  стучитъ. 
(Уходшпъ  Дэви). 

Фальстафъ.  {Тихоюь^  который  только 
что  выпилъ  полный  кубокъ).  Вотъ  теперь  я 
получилъ  отъ  васъ  надлежащей    отв-Ьтъ. 

Тихоня  (пост?*). 

Мой  отв^тъ  храня, 
Въ  рыцари  меня 
Посвяти,  Саминго. 

Такъ  в^дь? 

Фальстафъ.  Такъ. 

Тихоня.  Вотъ  видите.  Сознайтесь,  что 
старый  челов'ккъ  иногда  еще  кой  на  что 
годится. 

(Возвраи^ается  Дэви). 

Дэви.  Съ  позволен1Я  вашей  милости, 
тутъ  пришелъ  какой-то  Пистоль  и  привезъ 
новости  отъ  двора. 

Фальстафъ.  Отъ  двора?  Пусть  войдетъ. 


(Входить  Пистоль). 

Что  слышно,  Пистоль? 

Пистоль.  Да  хранитъ  васъ  Богъ,  сэръ 
Джонъ. 

Фальстафъ.  Какой  в'Ьтеръ  занесъ  тебя 
сюда,  Пистоль? 

Пистоль.  Не  тотъ  злой  в-Ьтеръ,  кото- 
рый ничего  не  приноситъ  хорошаго.  Ми- 
л'Ьйш1й  рыцарь,  ты  теперь  одинъ  изъ  са- 
мыхъ  в-Ьскихъ  людей  въ  королевств'Ь. 

Тихоня.  Клянусь  Богородицей,  онъ 
самый  ув-Ьсистый,  если  не  считать  кума 
Пуфа  изъ  Барсона. 

Пистоль. 

Пуфъ?    Въ  зубы  пуфъ  теб-Ь,    дрянной   тру- 
сишка! 
Сэръ  Джонъ,  я  твой  Пистоль,  я  твой  пр1- 

ятель, 
Я,  голову  сломя,  къ  теб'Ь  скакалъ, 
Чтобъ  радостныя  в-Ьсти  принести 
О  золотыхъ  денькахъ,  о  счастьи  св-Ьтломъ. 
Фальстафъ.     Говори  скор-Ье,    въ  чемъ 
д-Ьло,     да    говори    толкомъ,    какъ    житель 
зд'^шняго  м!ра. 

Пистоль. 

Къ    чертямъ    весь    зд'Ьшн1й    м1ръ    съ    его 

жильцами! 
Объ  Африк^Ь  в'Ьщаю  золотой. 

Фальстафъ. 

Презр'Ьнный  ассир1йск1й  рабъ,  въ  чемъ  д-Ьло? 
Король  Кафетуа  знать  хочетъ  правду. 

Тихоня  {поетъ). 
И  Робинъ  Гудъ,  и  Джонъ,    и  Скарлетъ. 

Пистоль. 

См"Ьяться-ль  надъ  сынами  Геликона 
Собакамъ?  В-Ьсть  о  счастьи  презирать? 
Коль  такъ.  Пистоль,  лети  въ  объятья  фур1й. 
П  устозвонъ.  Честн'Ьйш1й  джентльменъ, 
я  не  знаю,  кто  вы  и  о  чемъ   вы  говорите. 

Пистоль. 

Скорби  и  плачь  объ  этомъ. 

Пустозвонъ.  Простите,  сэръ.  Если  вы 
принесли  в-Ьсти  отъ  двора,  то  вамъ  оста- 
ется одно  изъ  двухъ:  или  выложить  ихъ, 
или  удержать  при  себ^Ь.  Знайте,  что  и  я 
облеченъ  н'Ькоторфю  властью,  по  вол'Ь  ко- 
роля. 

Пистоль. 

Какого  короля,  скажи,  бродяга, 
Иль  духъ   испустишь! 
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Пустозвонъ. 
Генриха. 


Пистоль. 


Четвертаго  иль  Пятаго? 


Какого? 


Пустозвонъ. 

Конечно, 


Четвертаго. 


Пистоль. 

Ты  должность  потерялъ. 
Сэръ  Джонъ!  Теперь  король — твой  кротк1й 

агнецъ, 
Онъ — Генрихъ  Пятый.  Правду  говорю. 
Коль  я  солгалъ,  то  покажи  мн-Ь  кукишъ, 
Какъ  д'Ьлаютъ  надменные  испанцы. 

Фальстаф ъ.  Какъ, старый  король умеръ? 

Пистоль.  Онъ  мертвъ,  какъ  гвоздь 
дверной.  Слова  мои  истинны. 

Фальстафъ.  Скор"Ье,  Бардольфъ,  осед- 
лай мою  лошадь.  Мистеръ  Робертъ  Пусто- 
звонъ, выбирай  какую  хочешь  должность 
въ  государств-Ь — она  твоя;  Пистоль,  я  на- 
гражу тебя  чинами. 

Бардольфъ.  О,  радостный  день!  Я  свое 
счастье  не  обм-Ьнялъ  бы  на  рыцарское  до- 
стоинство. 

Пистоль.  Ну,  чтожъ,  хорош1я  я  в-Ьсти 
принесъ? 

Фальстафъ.  Снесите  мистера  Тихоню 
въ  постель.  Мистеръ  Пустозвонъ,  лордъ 
Пустозвонъ — ты  будешь  теперь  ч-Ьмъ  хо- 
чешь, я  управитель  фортуны.  Од-Ьвай  са- 
поги, мы  проскачемъ  всю  ночь.  О,  дорогой 
Пистоль!  Иди,  Бардольфъ.  (Бардольфъ  ухо- 
дить). Ну,  Пистоль,  разскажи  мн-Ь  еще  что 
нибудь  и  придумай,  чего  бы  теб-Ь  хот'Ьлось. 
Над-Ьвайте  же  сапоги,  мистеръ  Пустозвонъ. 
Я  знаю,  молодой  король  тоскуетъ  по  мн-Ь. 
Возьмемте  чьихъ  угодно  лошадей — законы 
Англ1И  въ  моей  власти.  Счастливы  т-Ь,  кто 
были  моими  друзьями,  и  горе  лорду  вер- 
ховному судь-Ь. 

Пистоль. 

Пусть  коршуны   ему  терзаютъ  печень. 
—  „Гд-Ь  счастье  на  земл-Ь?" — поютъ  они. 
Вотъ  гд-Ьоно.  Прив'Ьтъ  счастливымъ  днямъ! 

(Уходятъ). 
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СЦЕНА  IV. 

Лондовъ.  Улица. 

Входить  полинеисю'е,  которые   тагцать  хо- 
зяйку Квикли   и  Долли  Тиршитъ. 

Хозяйка.  Постой,  мерзавецъ!  Я  готова 
была  бы  умереть,  лишь  бы  увидать  тебя 
пов'1Ьшеннымъ — ты  мн-^    плечо    вывихнулъ. 

1-й  П0ЛИЦЕЙСК1Й.  Констэбли  передали 
ез  мн-Ь,  И  я  могу  ее  ув-Ьрить,  что  она  по- 
лучитъ  свою  поршю  розогъ.  Еще  недавно 
изъ  за  нея  убиты  были  два  челов'кка. 

Долли.  Врешь,  крюкъ  для  стаскиван1Я 
яблокъ,  врешь.  Пусти — говорю  теб^Ь,  мерз- 
кая требушиная  рожа:  если  ребенокъ,  ко- 
тораго  я  теперь  ношу,  погибнетъ,  то  лучше 
бы  ты  отколотилъ  мать  свою,  бумажная 
образина. 

Хозяйка.  О,  Господи. — если  бы  только 
сэръ  Джонъ  былъ  зд-ксь!  Онъ  бы  кому  ни- 
будь тутъ  уготовилъ  смертный  часъ.  Молю 
Бога,  чтобы  ребенокъ  ея  погибъ. 

1-й  П0ЛИЦЕЙСК1Й.  Чтожъ,  тогда  у  тебя 
будетъ  дюжина  подушекъ — а  теперь  только 
одиннадцать.  Ступайте  за  мной,  приказываю 
вамъ — челов'Ькъ,  котораго  вы  отколотили 
вм-Ьст-Ь  съ  Пистолемъ,  умеръ. 

Долли.  А  я  теб'Ь  говорю,  поджарая 
фигурка  на  пепельнице,  тебя  за  это  здо- 
рово выпорятъ.  Ахъ  ты,  СИН1Й  навозный 
жукъ!  Ахъ,  грязный  изголодавш1йся  палачъ! 
Если  тебя  не  выпорятъ,  не  носить  мн'Ь 
короткаго  платья. 

1-й  П0ЛИЦЕЙСК1Й.  Ну,  ты,  странствую- 
щ1й  рыцарь  въ  юпк'^,    идемъ. 

Хозяйка.  О,  Господи,  неужели  правда 
одол-Ьетъ  силу?  Ну,  ничего — будетъ  и  на 
нашей  улиц'Ь  праздникъ. 

Долли.  Идемъ,  негодяй,  веди  меня  къ 
судь%. 

Хозяйка.  Идемъ,  голодный  песъ. 

Долли.  Ахъ  ты,  смерть  костлявая! 

Хозяйка.  Скелетъ! 

Долли.  Идемъ,  сухарь,  идемъ,  негодяй! 

1-й  П0ЛИЦЕЙСК1Й.  Идемъ.  (Уходять). 


СЦЕНА   V. 

П.10шадь  близъ  Вестминстсрскаго  аббатства. 

Бходять   двое  щшслужниковь,    усыпая  пло- 
\  щадъ  осокой, 

1-й  ПРИСЛУЖИ  икъ.  Больше  осоки, 
больше  осоки. 

2-й  прислужникъ.  Уже  два  раза  тру- 
били. 
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1-й  прислужникъ.  Они  раньше  двухъ 
часовъ  не  вернутся  съ  коронац1и.  Жив'кй. 
жив'^й.  {Прислужники  уходятъ). 

Входить   Фальстафъ,    Пустозвонь,  Пи- 
столь, Бардольфъ  и  плжъ. 

Фальстафъ.  Станьте  подл-Ь  меня,  ми- 
стеръ  Робертъ  Пустозвонь.  Я  устрою,  чтобы 
король  быль  милостивь  кь  вамь.  Я  ему 
подмигну,  когда  онь  про-Ьдеть  мимо  меня — 
вы  увидите,   какъ  онь    со  мной  обойдется. 

Пистоль.  Пошли  Богь  силы  твоимь 
легкимь,  добрый  рыцарь 

Фальстафь.  Стань  сюда,  Пистоль,  за 
мной.  {Къ  ИуЬпозвону).  Жаль,  что  у  меня 
не  было  времени  заказать  новое  платье 
въ  счеть  тысячи  фунтовь,  которые  я  одол- 
жиль  у  тебя.  Но  не  все  ли  равно.  Эта  б-Ьдная 
одежда  еще  бол'Ье  подходить  кь  данному 
случаю, — она  показываеть,  какья  торопился 
увид'Ьть  его. 

Пустозвонь.  Это  в-Ьрно. 

Фальстафь.  Она  доказываеть  глубину 
моей  привязанности. 

Пустозвонь.  Да,  да. 

Фальстафь.  Мое  преклонен1е. 

Пустозвонь.  Правда,  правда. 

Фальстафъ.  Видно  будеть,  что  я  ска- 
каль  день  и  ночь,  и  не  вспомнилъ,  не 
■считаль  нужнымь,  не  им'Ьлъ  терп'Ьн1я  пе- 
рем'книть  платье. 

Пустозвонь.  Совершенно  в'^рно. 

Фальстафь.  Воть  я  стою  зд'1^сь,  за- 
•брызганный  еще  грязью  съ  дороги,  и  пот'Ью 
отъ  желан1я  вид^Ьть  его;  ни  о  чемь  дру- 
гомь  не  думаю,  забываю  о  вс^хь  осталь- 
ныхъ  д^лахъ,  какъ  будто  н'Ьтъ  у  меня  ни- 
какого другого  д-Ьла  на-  ум-Ь,  кром^Ь  жела- 
«'1я  увидать  его. 

Пистоль.  Это  „Зетрег  1с1еш-,  ибо 
„аЬ8^ие  Ьос  п1Ь11  ез!" — все  сказывается  въ 
каждой  отд'^льной  части. 

Пустозвонь.  В'Ьрно. 

Пистоль. 
О.  рыцарь,  вашу  доблестную  печень 
Хочу  разжечь  и  вь  ярость  привести. 
Знай:     Долли,     н-Ьжныхъ    чувствь    твоихь 

Елена, 

Безжалостною  грубою  рукой 
Повергнута  вь  тюрьму — вь  пр1ють  заразы. 
Скор-кй  для  мщенья  вызови  изъ  мрака 
Зм'Ью   Алекто  яростной.  Вь  тюрьме 
Томится  Долли.   Ложь  чужда  Пистолю. 
Фальстафь.  Я  ее  освобожу. 

Пистоль. 

Какъ  будто  моря  шумь.  Рокочуть  трубы. 


(Входишь  КОРОЛЬ,  за  нимь  свита;  вь  чисмъ 
друшхь  ВЕРХОВНЫЙ  судья). 

Фальстафь. 

Храни  тебя  Господь,  король  нашь,  Галь, 
Мой  королевск1й  Галь. 

Пистоль. 

Да  берегуть 
Вась  небеса,  поб'Ьгь  высокой  славы. 

Фальстафъ. 
Храни  тебя  Господь,  мой  милый  мальчикъ. 

Король  Генрихъ. 

Милордъ  судья,  поговорите  съ  этимь 
Безумцемь. 

Верховный  судья   (кь  Фальстафу). 

Да  вь  своемь-ли  вы  ум'Ь? 
Вы  знаете-ли,    съ  к'Ьмъ  вы  говорите? 

Фальстафь. 

Я  говорю  съ  тобою,  мой  король, 
Юпитерь  мой,   другь  сердца  моего. 

Король  Генрихъ. 

Тебя,  старикь,  не  знаю  я.  Молись. 

Какъ  седины    нейдуть    кь  шутамь  безпут- 

нымъ! 
!    Такой, какъ  ты,  мн^Ь  долго  снился,— стол ь-же 

Раздутый,  столь-же  старый,  столь-же  гнус- 
ный. 

Теперь,  проснувшись,  сонь  свой  презираю. 

Сбавь  плоть  свою  и  о  душ-к  подумай. 

Обжорство  брось.  В'Ьдь  помни,  что  могила 

Передь  тобой  разверста  втрое  шире, 
I    Ч'Ьмь  предь  другими.  Возражать  не  вздумай 
!    Дурацкой  шуткой.  Не  воображай, 
'    Что  я  теперь  такой,  какимь  быль  прежде. 

Но  знаеть  Богь  и  вскор'к  м1рь  увидить, 

Что  я  отринуль   прежняго  себя, 

Равно  какъ  всЬхъ,  съ  к-Ьмъ    дружбу    велъ 

ДОНЫН'Ь. 

;    Когда  услышишь,  что  я  вновь  сталь  преж- 

нимь, 
Вернись  ко  мн'Ь  и  будешь  ты  опять 
Учителемь  распутства  моего. 
А  до  т-Ьхъ  порь  тебя  я  изгоняю 
Подь  страхомь  смерти,  а  съ  тобою  вм'Ьст'Ь 
Вс%хь  прочихь  совратителей  своихь. 
На  десять  миль  прочь  отъ  особы  нашей. 
Я  буду  доставлять  вамь  средства  кь  жизни, 
Чтобь  кь  худшему  нужда  не  привела  вась. 
Услышавь-же  о  вашемь  исправленьи, 
Я  тотчась  вась  опред'^лю  на  службу, 
Способностямь  и  силамъ  соразм'Ьрно. 
Милордъ,  вы  позаботитесь  о  томъ, 
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Чтобъ    нашъ  приказъ    исполненъ    былъ. — 

Идемъ. 

(Уходятъ). 

Фальстафъ.  Мистеръ  Пустозвонь,  я 
долженъ  вамъ  тысячу  фунтовъ. 

Пустозвонь.  Да,  сэръ  Джонъ,  и  я  по- 
прошу васъ  отдать  ихъ  мн-Ь  сейчасъ — я 
%ду  домой. 

Фальстафъ.  Это  почти  невозможно, 
мистеръ  Пустозвонъ.  Но  вы  не  тревожьтесь. 
Онъ  пришлетъ  за  мной  тайно.  В%дь  вы 
понимаете — ему  нужно  было  показать  себя 
такимъ  передъ  св'Ьтомь.  Не  безпокойтесь 
относительно  вашего  назначен1я,  —  я  все 
таки  еще  придамъ  вамъ  в^су. 

Пустозвонъ.  Не  вижу,  какъ  вы  это 
сделаете, — разв'Ь  только  над-Ьнете  на  меня 
вашъ  камзолъ  и  набьете  его  соломой.  Я 
молю  васъ,  добрый  сэръ  Джонъ,  отдайте 
хоть  пятьсотъ  изъ  тысячи. 

Фальстафъ.  Я  сдержу  слово,  сэръ.  То, 
что  вы  слышали,  было  только  маской. 

Пустозвонъ.  Только  маской...  боюсь, 
что  въ  этой  маск-Ь  вы  умрете,  сэръ  Джонъ. 

Фальстафъ.  Не  бойтесь  масокъ.  Пой- 
демте об-^дать.  Идемъ,  лейтенантъ  Пи- 
столь; идемъ,  Бардольфъ.  За  мной  еще 
пришлютъ  сегодня  же  вечеромъ. 

(Волвращаюшся    принцъ    Джонъ,    лордъ 
ВЕРХОВНЫЙ  судья  и  офицеры). 

Верховный  судья. 

Во  Флитскую  тюрьму  отправьте  Джона 
Фальстафа  и  товарищей  его. 

Фальстафъ. 
Милордъ,  милордъ! 

Верховный  судья. 

Мн'Ь  некогда  теперь. 
Я  выслушаю  васъ  потомъ.    Ступайте. 

Пистоль. 
31  Гог1ипа   те   югтепга,   зрега  ше   сопгспга. 

(Фальстафъ,    Пустозвонъ^    Пистоль,     Ьар- 

дольфЪу  пажъ  и  офих{сры    уходя тг). 

Принцъ  Джонъ. 

Мн'Ь  по  душ-Ь  р-Ьшенье  короля 
О  прежнихъ  собутыльникахъ  его. 
ВсЬхъ  средствами  онъ  къ  жизни  обезпечилъ. 
Но  все  таки  изгналъ  ихъ  до  т-Ьхъ  поръ. 
Пока  не  станутъ  нравы    ихъ  приличн'Ьй. 


Верховный  судья. 
Да,  такъ  оно  и  есть. 

Принцъ  Джонъ. 
Король  уже  парламентъ  свой  созвалъ. 

Верховный  судья. 
Такъ  точно. 

Принцъ  Джонъ. 

Клянусь  вамъ,  не  усп-Ьетъ  годъ  истечь. 
Во  Франц!ю  пошлемъ  огонь  и  мечъ. 
О  томъ,  я  слышаль,  птичка  расп'Ьвала 
И  п'Ьсней  короля- очаровала. 
Идемъ. 

(Уходятъ). 


Э  П  И  Л  О  Г  Ъ. 
Произносится  таицоромъ. 

Являюсь  къ  вамъ  прежде  всего  со  стра- 
хомъ,  зат'1Ьмъ  съ  поклономъ  и,  наконецъ^ 
съ  р^чью.  Воюсь  я  вашего  неудовольств!я, 
кланяюсь  по  обязанности,  а  говорю,  чтобы 
попросить  у  васъ  прощен1я.  Если  вы  ждете 
теперь  хорошей  р4чи  —  вы  меня  губите, 
потому  что  то,  что  я  им%ю  сказать,  соб- 
ственное мое  сочинение,  а  то,  что  я  долженъ 
былъ  бы  сказать,  боюсь,  испорчено  мною. 
Но  къ  д%лу — я  попробую.  Да  будетъ  вамъ 
известно  (какъ  вы  конечно  знаете),  что  я 
являлся  зд'Ьсь  передъ  вами  въ  конц'Ь  пло- 
хой пГесы,  которая  вамъ  не  понравилась, 
и  просилъ  у  васъ  съ  терп'кн1емъ  выслушать 
ее— и  об'Ьщалъ  вамъ  лучшую.  Действи- 
тельно, я  над'кялся  заплатить  свой  долгь 
зтой.  А  если  она,  какъ  неудачное  коммер- 
ческое предпр1ят1е,  лопнетъ,  я  буду  бан- 
кротомъ,  а  вы,  мои  милые  кредиторы,  по- 
страдаете. Я  об-Ьщалъ  вамъ  явиться  сюда — 
и  вотъ  я  пришелъ,  поручая  себя  вашей 
снисходительности.  Отпустите  мн'Ь  часть 
долга,  а  часть  я  заплачу  и,  какъ  большин- 
ство должниковъ,  наоб'Ьщаю  вамъ  безъ 
конца.  Если  мой  языкъ  не  можетъ  уб'Ьдить 
васъ  отпустить  мн'Ь  вину,  не  прикажете 
ли  вы  пустить  въ  д'^ло  ноги?  Положимъ, 
это  была  бы  легкая  расплата, — оттанцовать 
свой  долгъ.  Но  чистая  сов-Ьсть  готова  дать 
какое  угодно  удовлетворен1е,  и  я  на  все 
пойду.  Вс'1Ь  дамы,  находящ'1яся  зд'ксь,  уже 
простили  меня;  если  же  кавалеры  не  про- 
стятъ,    значить,  кавалеры  не  соглашаются 
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съ  дамами — вещь    совершенно  невиданная  |  еще  не  убитъ    вашимъ  суровымъ   пригово- 

въ  такомъ  собраны.  [  роиъ;  потому  что  Ольдкэстль  умеръ  муче- 

Еще  одно  слово,  прошу  васъ.  Если  вамъ  никонъ,  а  Фальстафъ  не  окъ.    Языкъ  мой 

не  прискучила    жирная  пища,    нащъ    сми-  '  усталъ,    а  когда  мои  ноги  тоже    устанутъ, 

репный    авторъ  продолжитъ     истор1ю,     въ  |  то  я  пожелаю  вамъ  доброй  ночи.  И  затЪмъ 

которой  д'Ьйствуетъ    свръ  Джонъ,  и  разве-  я  преклоняю  колЪни, — но  лишь    для  того, 

селитъ    васъ  Катериной    французской,    Въ  .  чтобы  помолиться  за  королеву,      у--,- 

этой  истор1и,  насколько  я  знаю,  Фальстафъ  . 
умретъ    отъ  смертельнаго  пота, — если  онъ                                       ЗЧ'-  ВиГврИ!  I  И.  ||КК11.') 


ТЕАТРАЛЬНЫЙ  ТАНЦОРЪ  XVII  в. 

Рисунокъ  знаменитого    шьмецко-анипйскаю  гра- 
верп  Голлара  (Шспсса1аиз  ЯоНаг,  1607—  1677). 


')  31][|.  А.  Реигсровой  прлиадлсжптъ   иорсводъ   про.1а11чесг;ой  части  «Генриха  1У>,  II.  М.  Мвд- 
—  ствкотворнои. 
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Перевояъ   п.   и.    вей  Н  БЕРГА. 
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':тк(1  11.1в>1л-тпаю  анкиЛскаю  и.^гюгтрапю/т  ари  Джопк  Докнлы'к-рта 
[х'/г  ■}и1)н  аЦЬсг!). 


ФЛ0РЕНЦ1Я    ОКОЛО     1490    г. 
(Современная  цтвщт;  изъ  ко.иещ'й  берлинской  нацюнальиой  т-игереи). 

Конец-ь  всем5)  д^Ьл^  в'Ьнедъ. 


Комед]я  .Конецъ  всему  д-Ьлу  в-Ьнецъ' 
(АНЧ  и'е11,  тЬя!  еп<^8  у/е11)  напечатана  была 
впервые  въ  1п-Ро1ю  1623  года,  безъ  раздЬ- 
лен1я  на  акты  и  списка  д'Ьйствующихъ 
лицъ  (приложеннаго  къ  изд.  Коде'а  1709  г.). 
Время  появлен1я  на  сценЪ  съ  точностью 
установить  нельзя:  никакихъ  указаний  на 
современныя  событ1я  н'Ьтъ;  въ  содержании 
конед!»  много  общаго  съ  ранними  произ- 
веден1ями  Шекспира,  но  есть  и  черты,  при- 
ближающ1я  ее  нъ  драмамъ  зр'Ьлаго  пер10да. 
Д'ръ  Фарнеръ  въ  своемъ  .Еззяу  оп  тЬе 
1еагпш2  о{  ЗЬакезреаге"  (1767  г.),  отожде- 
ствилъ  „АИ'з  «еЦ  Ляг  епйя  ^^еК"  съ  упо- 
мянутой въ  сгиск-Ь  Фрэнсиса  Мереса  {Рл1- 
1я(115  Тяш1а)  комедией  „Ьоуе'з  1аЬо[1Г5  «■он", 
представленной  съ  большимъ  усп'Ьхомъ  въ 
1598  г.  Такъ  какъ  трудно  предположить, 
чтобы  иэв-Ьстная  современникамъ  пьеса 
Шекспира  не  вошла  въ  т-Ро110,  то  оче- 
видно нужно  искать  названную  Мересомъ 
комед1ю  въ  какой-нибудь  иэъ  пьесъ,  но- 
сящихъ  другое  эаглав]е.  Предположен1е 
Ыишег'а,  что  „^0Vе'5  1аЬоиг5  \\'оп"  перво- 
начальное заглавие  ,Бури"  падаетъ  само 
собой,  потому  что  .Буря"  одна  изъ  послЬд- 
нихъ  дранъ  Шекспира,  и  не  могла  быть 
известна  въ  1598  г.  Заглавие  же  „Ьоуе'з 
1лЬоиг5  \уоп"  (Плодотворныя  усилЕя  любви) 
вполн-Ь  соотв4тствуетъ  содержан1Ю  комед1и 
.Конецъ  всему  д'Ьлу  вЪнецъ".  Первоначаль- 
ное заглав]е  объясняется  т'Ьмъ,  что  „Ьоуе'з 
1аЬоиг8  и'оп"   составляла  рет1яп1    къ  одной 


I    изъ  раннихъ  комед]й  Шекспира   .Безплод- 
I    нымъ  усил1ямъ  любви'.    Въ   об'Ьихъ    пред- 
I    ставлена  одна  и  та  же  придворная    среда, 
I    и   р'кчн  придворныхъ  кавалеров'ь  отм'Ьчены 
одинаковой     манерностью.     Но     .Безплод- 
ныя    усил1я    любви'    насквозь    проникнуты 
I     „эвфуизмомъ  ■ ,     а     ,  Конецъ      всему     д'Ьлу 
в'Ьнецъ"    сохранила   лишь    въ   отдЪльныхъ 
I    сцекахъ  сл'Ьды  напыщенности.   Къ  взгляду 
!    Фармера  о  тождестве    .АП'з  1Л'е!1  гЬа!  епс15 
\уе11"    съ  ,Ьоуе'5  1аЬоиг5    \уоп'    примкнули 
ВС*    толкователи    Шекспира,    начиная    съ 
Тика  и  Кольриджа,    но  мн'кн1я    критиковъ 
!    разделяются    по    вопросу  о  томъ,  соотвЬт- 
ствуетъ  ли   .^0Vе'к    1аЬоиг5    \уоп"     оконча- 
тельной,   пом'Ьшенной  въ  1а-Ро11о  редакцт 
комедж.  Дел1усъ  полагает!.,  что  въ  1598  г, 
комед1я    представлена  была  въ  своемъ  те- 
I    перешнемъ    окончательномъ    вид%,    Найтъ 
■    тоже  относитъ    „Конецъ    всему    д'Ьпу    в%- 
нецъ"    къ  раннимъ    произведен1ямъ  Шекс- 
пира,   написанныиъ    до     1590    г.     Но    го- 
раздо убЬдительн'ке    взглядъ    Гервинуса    и 
Фризека;    они    указываютъ  на    сл1ян1е     въ 
пьесЬ    двухъ    разныхъ    стилей,     изъ    чего 
I    можно  заключить,    что    пьеса    подверглась 
переработк'Ь;  первая  редакцзя  относится  къ 
I    раннему  пер1оду,    и  она    упомянута    Мере- 
сомъ:   другая,    кореннымъ    образомъ  пере- 
д-Ьпанная,  къ  более  позднему  времени —по 
'    Мэлону    къ     1606     году.     Два    совершенно 
различныхъ    стиля  видятъ     въ     комедш  и 
I    Кольриджъ,    и    Грвкдъ  -  Уайтъ;    последней 
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относить  ц'Ьлую  треть  стиховъ  къ  позд- 
н'Ьйшей  обработк'Ь.  Сл-Ьды  первой  редакц1и 
видны  главнымъ  образомъ  въ  риемован- 
ныхъ  стихахъ  н'Ькоторыхъ  сценъ  («догре- 
ляхъ"),  въ  выспренности  р-Ьчей  придвор- 
ныхъ  кавалеровъ;  языкъ  избраннаго  обще- 
ства тоже  отм'Ьченъ  „эвфуизмомъ",  какъ  и 
въ  „Безплодныхъусил1яхъ  любви".  Цинизмъ 
шута  и  въ  особенности  Пароля  совершенно 
въ  стил"^  раннихъ  комед1й  Шекспира;  наи- 
бол'Ье  характеренъ  въ  этомъ  отношенш 
разговоръ  Пароля  съ  Еленой  о  д-Ьвствен- 
ности  (Д.  I,  сц.  1),  одинъ  изъ  наибол'Ье 
непристойныхъ  у  Шекспира.  Сцена  напи- 
сана прозой,  изобилующей  грубыми  выра- 
жен1ями,  и  заканчивается  „догрелями"  въ 
монолог-Ь  Елены.  Т'Ьмъ  же  низменнымъ 
стилемъ  говорятъ  главныя  д'Ьйствующ1я 
лица  комед1И — Елена,  графиня,  Бертрамъ. 
король  въ  вводныхъ,  не  относящихся  не- 
посредственно къ  д-Ьйств^ю  разговорахъ  съ 
шутомъ  и  Паролемъ — всЬ  эти  сцены,  такъ 
же  какъ  и  напыщенныя  р^чи  придворныхъ, 
перенесены  в'^роятно  безъ  всякихъ  изм'Ь- 
нен1Й  въ  позднейшую  обработку  изъ  перво- 
начальной редакц1и.  Но  по  м'Ьр'к  того,  какъ 
д'Ьйств1е  становится  бол-Ье  драматичнымъ, 
общ1й  тонъ  м-Ьняется  и  приближается  къ 
благородству  зр'^лыхъ  произведен1й  Шек- 
спира: напутственная  р'Ьчь  графини  сыну, 
беседы  графини  съ  Еленой  о  любви  къ 
Бертраму,  воспоминан1я  короля  объ  отц% 
Бертрама  написаны  выдержаннымъ  б'1Ьлымъ 
стихомъ;  проза  въ  н^которыхъ  м^стахъ, 
какъ  напр.  въ  разсказ'к  управителя  о  чув- 
ствахъ  Елены  къ  Бертраму  (Д.  I,  сц.  3) 
выд'Ьляется  своею  простотою  и  серьезнымъ 
тономъ  на  фон-Ь  грубаго  балагурства  дру- 
гихъ  д-Ьйствующихъ  лицъ.  Отд-Ьльныя  мысли 
и  намеки,  такъ  же  какъ  и  характеръ  н-Ько- 
торыхъ  сценъ,  даютъ  поводъ  предположить, 
что  .Конецъ  всему  Д'Ьлу  в'Ьнецъ"  написанъ 
или  непосредственно,  или  вскор-Ь  посл'Ь 
,, Гамлета":  такъ  напр.  наставлен1Я  графини 
отъ'кзжающему  сыну  напоминаютъ  прощан!е 
Полон1я  съ  Лаертомъ,  ироническ1е  разсказы 
шута  о  придворной  жизни,  о  холопств-Ь  ца- 
редворцевъ  (въ  разговор*^  съ  графиней,  Д.  II, 
сц.  2) — изд'Ьвательства  Гамлета  надъ  Поло- 
Н1емъ  въ  бес'Ьд'к  о  вид'Ь  и  форм'Ь  облаковъ. 
Въ  комед1И  есть  выходки  противъ  пуританъ — 
шутъ  высм'Ьиваетъ  католическихъ  и  проте- 
стантскихъ  фанатиковъ;  въ  этомъ  сказы- 
вается негодован1е  Шекспира  противъ  по- 
казного благочест1я,  что  тоже  пр1урочиваетъ 
комед1ю  къ  эпох'Ь  „Гамлета". 

Сюжетъ  комед1и  заимствованъ  Шекспи- 


ромъ  изъ  новеллы  Боккач1о  (Декамеронъ, 
3-1Й  день,  нов.  9),  которая  была  изв4стна 
Шекспиру  по  англ1'йскому  переводу  \УШ1ат 
Раутег'а  въ  его  „Ра1асе  оГР1еа$иге"  (1566  г.). 
Изъ  сравнен1я  комедж  съ  новеллой  Боккач1о 
видно,  какъ  Шекспиръ  умЬпъ  углублять 
психологическ1й  смыслъ  неправдоподобныхъ, 
фантастическихъ,  а  иногда,  какъ  именно  въ 
данномъ  случа-Ь,  почти  оскорбительныхъ  для 
нравственнаго  чувства  положен1й  и  д'Ьйств1й. 
Новелла  Боккач1о  „Джилетта  Нарбонская" 
принадлежитъ  къ  сер1и  пов-Ьстей  о  беззав-Ьтно 
и  рабски  любящихъ  женщинахъ,  которыя 
силой  смирен1я  и  готовностью  ко  всякаго 
рода  унижен1ямъ  покоряютъ  сердца  сво- 
ихъ  суровыхъ  избранниковъ.  Такова  напр. 
Гризельда  въ  посл'Ьдней  новелле  „Декаме- 
рона" —  идеальное  воплощен1е  н'Ьжности  и 
женственности.  Джилетта,  въ  противопо- 
ложность Гризельд-Ь,  предпршмчива  и  не- 
разборчива въ  выбор'Ь  средствъ  для  дости- 
жен1Я  своей  ц-кли;  хитрости,  къ  которымъ 
она  приб-Ьгаетъ,  лишаютъ  ее  и  женствен- 
ности, и  душевной  красоты.  Джилетта,  по 
новелл-Ь,  богатая  сирота,  дочь  знаменитаго 
врача  Жирарда  Нарбонскаго.  Она  любитъ 
сына  графа  Руссильонскаго,  Бельтрамо,  сво- 
его товарища  д'Ьтства,  и  отказывается  по- 
этому отъ  всЬхъ  предлагаемыхъ  ей  блестя- 
щихъ  парт1й.  Бельтрамо  отправился  въ 
Парижъ,  ко  двору  французскаго  короля; 
узнавъ  о  неизлечимой  бол-Ьзни  короля  (опу- 
холь на  груди),  Джиллетта  строитъ  на  этомъ 
свои  планы.  Она  является  ко  двору,  пред- 
лагаетъ  королю  изл'Ь.чить  его  —  ея  отецъ 
передалъ  ей  тайны  своего  искусства  —  и, 
когда  въ  назначенный  ею  срокъ  король  д-Ьй- 
ствительно  выздоравливаетъ,  Джилетта  про- 
ситъ  въ  награду,  чтобы  король  выдалъ  ее 
замужъ  за  Бельтрамо.  Несмотря  на  нескры- 
ваемое презр'Ьн1е  къ  дочери  простого  ле- 
каря, молодой  графъ  соглашается  на  бракъ, 
исполняя  волю  короля;  НО  тотчасъ  же  ПОСЛ'Ь 
в-Ьнца  онъ  уЬзжаетъ  на  войну  во  Флорен- 
Ц1Ю,  гд-Ь  становится  партизаномъ  флорен- 
тинцевъ  противъ  С1енны.  Молодая  графиня 
Руссильонская  отправляется  одна  во  вла- 
д'Ьн1Я  своего  мужа,  мудро  управляетъ  его 
землями  и  пр1обр'Ьтаетъ  симпат1И  поддан- 
ныхъ.  Водворивъ  порядокъ  въ  стран-Ь,  ра- 
зоренной долгимъ  отсутств1емъ  влад-Ьльца, 
она  посылаетъ  къ  своему  мужу  гонцовъ  съ 
запросомъ  о  причинахъ  его  добровольнаго 
изгнан1Я — если  онъ  не  возвращается  изъ-за 
нея,  то  лучше  она  уЬдетъ.  Бельтрамо  шлетъ 
ей  грубый  и  безпощадный  отв-Ьтъ:  „Пусть 
'  она    посту паетъ    какъ    знаетъ",    передаетъ 
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онъ  ей  черезъ  ея  посланныхъ.  „Я  же  только 
тогда  вернусь  къ  ней,  когда  у  нея  на 
пальц'Ь  очутится  вотъ  этотъ  перстень  (тотъ, 
который  Бельтрамо  очень  любилъ  и  никогда 
не  снималъ  съ  пальца),  и  когда  она  будетъ 
держать  на  рукахъ  своего  сына,  отцомъ  ко- 
тораго  былъ  бы  я".  Явная  невыполнимость 
этихъ  УСЛ0В1Й  не  останабливаетъ  пред- 
пртмчивую  Джилетту,  и  она  тотчасъ  же 
замышляетъ  новые  хитрые  планы.  Она 
объявляетъ  всЬмъ  о  своемъ  нам'Ьрен1и  на- 
всегда покинуть  влад'Ьн1Я  графа  и  про- 
вести остатокъ  дней  въ  странствован1И  по 
святымъ  м-Ьстанъ;  зат'Ьмъ,  взявъ  съ  со- 
бой только  преданную  служанку,  а  также 
много  серебра  и  драгоц-Ьниостей,  она  от- 
правляется въ  одежд-Ь  странницы  прямо  во 
Флоренц1Ю.  Тамъ,  поселившись  въ  дом-Ь 
одной  вдовы,  она  видитъ  про'^зжающаго 
мимо  оконъ  Бельтрамо  и,  разспрашивая  о 
немъ  какъ  о  незнакомц'Ь,  узнаетъ  о  любви 
егокъб-Ьдной  д'Ьвушк'Ь,  которая  отвергаетъ 
его  ухаживан1'я.  Джилетта  отправляется  къ 
матери  д'Ь.вушки  и  предлагаетъ  ей  большую 
награду,  если  она  согласится  помочь  поки- 
нутой жен-Ь  вернуть  себ^  расположен1"е  мужа. 
Та  соглашается,  и  Джилетта,  назвавъ  себя, 
открываетъ  ей  свой  планъ.  Нужно,  чтобы 
д-Ьвушка  потребовала  отъ  влюбленнаго  Бель- 
трамо его  кольцо,  а  зат'Ьмъ  позволила  ему 
тайно  пробраться  ночью  въ  ея  комнату,  гд4 
вместо  молодой  флорентинки  будетъ  ждать 
графа  сама  Джилетта.  Планъ  приводится 
въ  исполнен1е.  Посл'Ь  н'Ькотораго  времени 
Джилетта  чувствуетъ  себя  матерью,  и  щедро 
вознаграждаетъ  мать  и  дочь,  которыя  за 
минован1емъ  надобности  въ  нихъ,  уЬзжаютъ 
изъ  Флоренции.  Бельтрамо  тоже  возвра- 
щается въ  Руссильонъ,  узнавъ  объ  отъ'Ь.зд'Ь 
графини.  Джилетта  остается  во  Флоренц1И, 
родитъ  тамъ  двухъ  близнецовъ,  очень  по- 
хожихъ  на  отца,  и  черезъ  н'Ьсколько  вре- 
мени возвращается  на  родину;  узнавъ,  что 
въ  замк^Ь  Бельтрамо  устраивается  пышное 
празднество  въ  день  ВсЬхъ  Святыхъ,  она 
является  туда  въ  одежд-Ь  странницы,  съ 
д-Ьтьми  на  рукахъ,  падаетъ  на  кол-Ьни  пе- 
редъ  мужемъ  и,  рыдая,  проситъ  его  признать 
ее  своей  женой:  она  выполнила  вс^  по- 
ставленныя  имъ  услов1я,  добыла  его  кольцо 
и  родила  ему  двухъ  сыновей.  Изумленный 
и  растроганный  Бельтрамо  разспрашиваетъ 
ее  о  всемъ  случившемся,  преклоняется  пе- 
редъ  силой  и  постоянствомъ  ея  любви,  и 
между  супругами  водворяется  любовь  и  со- 
глас1е. 

Неправдоподобность     сюжета    не    сгла- 


жена въ  новелл-Ь  никакой  психологической 
мотивировкой,  всЬ  событ1я  управляются  слу- 
чаемъ  и  характеръ  героини  съ  ея  навязчи- 
вой любовью  мен'Ье  всего  привлекателенъ. 
Въ  ея  д'Ьйств!яхъ  отсутствуетъ  всякая  вну- 
тренняя правда.  Нельзя  допустить,  чтобы 
глубоко  и  н-^жно  любящая  д-Ьвушка,  каковой 
по  замыслу  должна  быть  Джилетта,  насильно 
женила  бы  на  себ'Ь  челов-Ька,  откровенно 
ее  отвергнувшаго,  и  т-Ьмъ  бол'Ье  недопу- 
стимо, чтобы  ея  хитрыя  зат-Ьи  пробудили 
въ  немъ  любовь, — напротивъ  того,  въ  томъ 
вид-Ь,  какъ  замыслы  Джилетты  представлены 
у  Боккач10,  они  должны  были  бы  еще  бо- 
л'Ье  возстановить  Бельтрамо  противъ  на- 
зойливой до  безстыдства  женщины.  Для 
Боккачю  интересъ,  конечно,  не  въ  пси- 
хологической правд-Ь,  а  въ  колоритномъ 
жизнерадостномъ  изображен1и  пикантнаго 
любовнаго  приключен1я. 

Шекспиръ  извлекъ  изъ  грубоватаго  анек- 
дота богатый  психологическ1Й  матерьялъ, 
создалъ  изъ  грубой  неженственной  Джи- 
летты одинъ  изъ  самыхъ  трогательныхъ 
типовъ  своей  женской  галлереи  и  внесъ 
столько  своего  въ  неподатливый  сюжетъ, 
что  идея  его  комед1и  приближается  къ  пси- 
хологическимъ  задачамъ,  разработаннымъ 
въ  другихъ  пьесахъ,  почерпнутыхъ  изъ  со- 
вершенно иныхъ  источниковъ. 

На  сюжетъ  новеллы  Боккачю  написана 
была  до  Шекспира  пьеса  итальянца  Бер- 
нардо  Аккольди,  „Виргин1Я",  представлен- 
ная въ  С1енн'Ь  на  празднестве  въ  честь 
бракосочетан1я  Ма§п1йсо  Антон10  Спанокки 
и  напечатанная  во  Флоренц1и  въ  1513  году 
(авторъ  ея  умеръ  въ  1534  г.).  Клейнъ  до- 
казываетъ  въ  своей  „СезсЬ.  с1е$  каНеп 
Огата'з"  (I),  что  Шекспиръ  зналъ  эту 
пьесу,  но  гораздо  правдоподобн'Ье,  что  онъ 
пользовался  только  новеллой  Боккач1о  въ 
перевод'^  Пэнтера. 

Героиня  комед1И,  Елена,  им'Ьетъ  много 
общаго  съ  Юл1ей  изъ  „Двухъ  веронцевъ", 
тоже  самоотверженно  любящей  д-Ьвушкой, 
которая  сл-Ьдуетъ  за  отвергающимъ  ее  воз- 
любленнымъ,  съ  В10лой  въ  „Дв-Ьнадцатой 
ночи",  съ  Порц1ей  въ  „Венец1анскомъ 
купц^".  А  вся  истор1я  д-Ьвушки,  которая 
своею  сильною  и  см'Ьлою  любовью  поко- 
ряетъ  сердце  строптиваго  юноши,  пред- 
ставляетъ  интересный  рстЬпг  къ  „Усми- 
рен1ю  строптивой",— разница  только  та,  что 
тамъ  активная  роль  принадлежитъ  мужчи- 
не, зд'Ьсь  женщин'^.  Въ  этомъ  обстоятель- 
ств^Ь  вся  трудность  сюжета:  какъ  изобра- 
зить   предпр1имчивую,    воюющую    за    свое 
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счастье .  женщину,  не  лишивъ  ея  обаян!я 
женственности.  Въ  итальянской  новелл'к 
эта  задача  не  разр-^шена;  Шекспиръ  же, 
увлеченный  трудностью  сюжета,  блестяще 
справился  съ  нею.  Вся  борьба  Елены,  за- 
воевывающей свое  счастье,  перенесена  во 
внутренн!й  м!ръ,  вся  сила,  дающая  ей 
поб'Ьду,  заключается  въ  глубин-^  и  свя- 
тости ея  чувства,  а  вн'Ьшн1е  факты,  д'Ьй- 
СТВ1Я,  къ  которымъ  она  приб-Ьгаеть,  теря- 
ютъ  свою  преднам'Ьренность,  становятся 
только  выразителями  душевныхъ  пере- 
живан1й,  возникаютъ  естественно  изъ  са- 
мыхъ  обстоятельствъ,  не  составляя  предна- 
чертаннаго  заран-Ье  плана.  Шекспиръ  до- 
стигаетъ  этого  т-Ьмъ,  что  вводитъ  въ  д-Ьй- 
ств1е  Т0НК1Я  психологическ1я  подробности. 
Онъ  и  въ  этой  комед!и,  какъ  и  во  вскхъ 
своихъ  произведен1яхъ,  чрезвычайно  бе- 
режно относится  къ  источнику,  совершенно 
в^рно  воспроизводитъ  все  фактическое,  но 
даетъ  фактамъ  свое  собственное  осв'1.щен*1е, 
и  т%мъ  самымъ  вкладываетъ  въ  нихъ  но- 
вый смыслъ.  Къ  лицамъ,  выведеннымъ  у 
Боккач10,  Шекспиръ  прибавляетъ  н'ксколько 
новыхъ;  въ  его  комедш  большую  роль 
играетъ  мать  Бертрама,  старая  графиня 
Руссильонская;  она  поощряетъ  трогатель- 
ную любовь  Елены,  становится  на  ея  сто- 
рону, настаиваетъ  на  ея  по'Ьздк'Ь  въ  Па- 
рижъ.  Этимъ  съ  Елены  снимается  упрекъ 
въ  неженственной  назойливости  и  недели- 
катности. Она  только  любитъ,  только  стре- 
мится овлад-Ьть  любовью  Бертрама,  и  хва- 
тается за  всЬ  средства,  которыя  даются  ей 
въ  руки,  именно  благодаря  сил'Ь  ея  поб-Ьд- 
наго  желан1я.  Въ  противоположность  Джи- 
летт-Ь,  она  не  строитъ  никакихъ  завоева- 
тельныхъ  плановъ  и,  напротивъ  того,  счи- 
таетъ  свое  чувство  безнадежнымъ, — актив- 
ная роль  принадлежитъ  отчасти  старой 
графин^Ь,  которая  своимъ  вм^Ьшательствомъ 
охраняетъ  чистоту  и  н-^жность  образа 
Елены.  Шекспиръ  облагородилъ  также 
и  Бертрама,  давъ  ему  въ  советчики 
пошлаго  и  хвастливаго  товарища.  Пароля, 
уже  всец'Ьло  созданнаго  Шекспиромъ: 
у  Боккач!о  ни  о  какихъ  товарищахъ 
Бельтрамо  не  упоминается.  Пароль  — 
злой  ген1Й  Бертрама,  толкающ1й  его  на 
кутежи  и  грубость;  его  вл1*ян1е  обуслов- 
ливаетъ  безсердечную  надменность  юноши 
по  отношен1ю  къ  „дочери  б-^днаго  л^Ькаря"; 
въ  дальн'^йшемъ  развитш  д'кйств1Я  проис- 
ходитъ  борьба  за  власть  надъ  душой  Берт- 
рама; драматическ'ж  интересъ  комед1И  сво- 
дится въ  значительной  степени  къ  вопросу 


о  томъ,  кто  поб-Ьдитъ:  Елена  съ  ея  благо- 
родной любовью,  или  Пароль,  развращаю- 
Щ1Й  Бертрама,  т.  е.  будетъ  ли  победа  на 
стороне  добра  или  зла.  Отсюда  обычный 
въ  драмахъ  Шекспира  параллелизмъ  двухъ 
д'Ьйств1Й:  съ  одной  стороны,  любовной  дра- 
мы Елены,  съ  другой — обличен1я  Пароля; 
уб'Ьдившись  въ  его  низменности  и  нев'Ьр- 
ности,  Бертрамъ  т%мъ  самымъ  научается 
ц-Ьнить  благородство  и  любовь  Елены. 

Создавъ  новое  действующее  лицо,  хва- 
стуна Пароля,  расширивъ  и  углубивъ  этимъ 
сюжетъ,  Шекспиръ  ввелъ  въ  него  этическ1Й 
мотивъ  и  представивъ  борьбу  между  в'Ьрно- 
стью  искренно  любящей  женщины  и  при- 
творной, корыстной  преданностью  льсти- 
ваго  труса,  т-Ьмъ  самымъ  облагородилъ  и 
придалъ  нравственный  интересъ  герою  разы- 
грывающейся любовной  драмы.  Бельтрамо 
въ  новелл'Ь  настолько  грубъ  и  пошлъ  въ 
своей  аристократической  заносчивости,  что 
любовь  Джилетты  къ  нему  совершенно  не- 
правдоподобна. Шекспировск!й  Бертрамъ 
тоже  очень  непривлекателенъ  и  тогда, 
когда  онъ  изъ  сословныхъ  предразсудковъ 
отказывается  жениться  на  Елен^Ь,  и  въ 
особенности  въ  конц-Ь,  когда  онъ  нагло 
лжетъ  и  клевещетъ  на  невинную  д"Ьвушку, 
Д1ану,  предъявляющую  справедливыя  права 
на  него.  Но  онъ  до  некоторой  степени 
оправданъ  дурнымъ  вл1ян!емъ  Пароля,  и 
поб'^да  Елены  обозначаетъ  нравственный 
переломъ  въ  немъ.  Бертрамъ  такъ  же 
исправляется,  отказавшись  отъ  Пароля  и 
признавъ  Елену,  какъ  принцъ  Гарри  въ 
„Генрихе  IV",  отринувъ  Фальстафа  и  про- 
чихъ  старых'1»  собутыльниковъ.  Кроме  гра- 
фини и  Пароля,  Шекспиръ  ввелъ  въ  свою 
комед1Ю  еще  стараго  лорда  Лафэ,  который 
приводитъ  доказательства  благородства 
Елены,  и  управителя  графини  Руссильон- 
ской,  тоже  свид^тельствующаго  о  силе  и 
смиренности  чувствъ  Елены. 

При  помощи  этихъ  новыхъ,  отсутствую- 
щихъ  въ  первоисточнике  лицъ,  а  также 
осложненныхъ  психологическихъ  мотивовъ, 
Шекспиръ  создалъ  изъ  мало  привлекатель- 
наго,  даже  отталкивающаго  сюжета  инте- 
ресную, психологически  продуманную  коме- 
Д1Ю.  Темъ  не  менее  „Конецъ  всему  делу 
венецъ**  не  относится  къ  числу  лучшихъ 
произведен1й  Шекспира.  Сюжетъ,  все-же, 
остается  грубымъ — Елена  всетаки  навязы- 
ваетъ  себя  мужу,  пользуясь  своими  правами 
на  благодарность  короля,  а  всякое  насил1е 
надъ  чувствами  нестерпимо  для  утонченнаго 
пониман1я  любви.  Кроме  того,  способъ,  кото- 
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рымъ  она  исполняетъ  услов1я,  поставлен- 
ныя  мужемъ,  не  только  не  правдоподобенъ 
— это  вина  не  Шекспира,  а  первоисточни- 
ка,— но  очень  грубъ  и  не  совм-Ьстимъ  не 
только  съ  чисто  женскимъ,  но  и  вообще 
съ  челов'Ьческимъ  достоинствомъ.  Понятны, 
поэтому,  нападки  критиковъ  на  эту  коме- 
д'1Ю.  Н'Ьмецюе  шекспирологи — Рюмелинъ, 
Женэ — говорятъ  о  психологической  неправ- 
доподобности д'Ьйств1я,  о  нестерпимой  „ не- 
женственности ^  Елены;  Женэ  сомн-Ьвается 
въ  возможности  счастливой  семейной  жизни 
Бертрама  и  Елены,  такъ  какъ  не  допус- 
каетъ  усп-Ьшности  „такихъ  усил1й  любви *". 
Онъ  ставить  неизм^Ьримо  выше  Елены  н^- 
мецк1й  классическж  образецъ  д-Ьвушки,  по- 
б-Ьждающей  силой  любви  и  смирен1я:КагсЬе11 
уоп  Не11Ьгопп  Клейста.  Среди  шекспироло- 
говъ  есть,  однако,  и  защитники  комедш, 
въ  особенности  характера  героини;  Герви- 
нусъ  очень  пространно  доказываетъ  чисто- 
ту ея  чувствъ,  видитъ  въ  ней  образецъ 
смиренной  и  неустрашимой  женской  любви 
и  превозноситъ  тонкую  психологическую 
мотивировку  д'Ьйств1й  и  событ1й,  поражаю- 
щихъ  своей  неправдоподобностью  въ  но- 
велл'Ь.  Эльце  усматриваетъ  смыслъ  комед1и 
въ  изображен1и  истинно-женственнаго  су- 
щества, сохраняющаго  свою  женственность 
и  въ  столь  несвойственномъ  для  женщины 
наступательномъ  положен1и.  Сидней  Ли 
считаетъ  Елену  однимъ  изъ  величайшихъ 
создан1й  Шекспира,  несмотря  на  то,  что  она 
попираетъ  законы  д-Ьвичьей  скромности; 
онъ  отм-Ьчаетъ  трогательную  н'Ьжность  въ 
изображен1и  страданш  отвергнутой  любви. 
Д-Ьйствительно.  при  всей  грубости  сюжета, 
отразившейся  и  въ  обработк-Ь  Шекспира, 
комед1я  «Конецъ  всему  д-Ьлу  в-Ьнецъ"  про- 
никнута высокимъ  идеализмомъ,  и  анализъ 
любви  сд-кланъ  съ  глубокимъ  проникно- 
вен1емъ  въ  сложные  мотивы  челов-Ьческихъ 
чувствъ. 

Въ  основ'Ь  шекспировской  комед1и  ле- 
житъ  мысль  о  сил-Ь  любви,  которая  своей 
ц-^льностью  и  напряженностью  поб'Ьждаетъ 
всЬ  препятств1я.  Елена  не  замышляетъ  ни- 
какихъ  плановъ,  она  только  л юбитъ,  стра- 
даетъ  отъ  кажущейся  безнадежности  своей 
любви,  но  при  этомъ  горда,  свободна  и 
см'Ьла.  Только  въ  этомъ  и  заключается  ея 
сила.  Когда  Бертрамъ  уЬзжаетъ  въ  Парижъ, 
ко  двору,  она  печальна;  всЬ  приписываютъ 
ея  грусть  мыслямъ  объ  умершемъ  отц-Ь, 
она  же  въ  первомъ  монолог-Ь  говоритъ  объ 
истинной  причин'Ь  своего  горя:  свою  любовь 
она  считаетъ  безнадежной,  но  не  кается  въ 


ней.  Слова  Елены — кротк1я  и  н-^жныя:  она 
стремится  только  быть  поблизости  Бер- 
трама, гляд-Ьть  на  него,  хотя  и  знаетъ,  что 
это  блаженство  вм'Ьст'Ь  съ  т^Ьмъ  и  великая 
мука.  Никак1я  мысли  о  томъ,  чтобы  „за- 
воевать" Бертрама,  не  возникаютъ  у  нея. 
Разнузданныя  р-Ьчи  Пароля  возбуждаютъ 
въ  ней  желан1е  отправиться  въ  Парижъ, — 
она  увидала  изъ  его  словъ,  что  Бертрама 
ожидаетъ  при  двор'Ь  множество  искушен1й, 
и  ревность  окрыляетъ  ее.  Въ  эту  минуту 
она  чувствуетъ  силу  своей  любви,  и,  не  пред- 
ставляя себ-Ь  даже,  что  она  могла  бы  пред- 
принять, начинаетъ  в-Ьрить  въ  возможность 
счастья,  заложеннаго  въ  подъем^Ь  ея  чувствъ, 
въ  страстности  ея  желан1я.  Монологъ,  ко- 
торымъ  заканчивается  ея  бесЬда  съ  Паро- 
лемъ,  очень  характеренъ:  это  переходъ  отъ 
пассивнаго,  безсознательнаго  чувства  къ  ак- 
тивной сил'Ь,  психологическое  объяснен1е 
дальн'Ьйшихъ  д^йств1й,  порожденныхъ  про- 
снувшейся, сознавшей  себя  душевной  мощью. 
Передъ  нею  исчезаютъ  преграды  д-Ьвичьей 
скромности,  но  душевная  чистота  и  сми- 
ренность передъ  челов-Ькомъ,  вызвав- 
шимъ  восторженное  безпред'Ьльное  чувство, 
остаются  неприкосновенными;  въ  резуль- 
тат-Ь  является  удивительно  -  поэтическая 
см-Ьсь  предпршмчивости,  граничащей  съ 
безстыдствомъ,  и  н-Ьжной  кротости,  готов- 
ности претерпеть  всяческ'1я  страдан1я  во 
имя  любви.  Такова  Елена  на  протяжен1и 
всей  пьесы.  Она  требуетъ  отъ  короля  въ 
награду  за  исц'елен1е  право  избрать  себ'^ 
мужа,  но  роб-Ьетъ.  подходя  къ  Бертраму  и 
говоритъ:  „Не  см-Ью  я  сказать,  что  васъ 
избрала  я. — Н'Ьгъ,  въ  вашу  власть,  пока 
продлится  жизнь  моя, — себя  я  отдаю".  Су- 
ровость мужа  она  переноситъ  безропотно, 
н-Ьжио  проситъ  у  него  прощальнаго  поц-Ь- 
луя,  и  съ  трогательнымъ  смирен1емъ  при- 
нимаетъ  его  отказъ  и  приказан*1е  отпра- 
виться одной  къ  его  матери  въ  Руссильонъ. 
Она  боготворитъ  предметъ  своей  любви, 
стремится  только  стать  достойной  его  вни- 
ман1я;  ея  любовь — служен1е  Богу,  котораго 
она  возлюбила  всей  душой,  и  этотъ  отт-Ь- 
нокъ  релипознаго  культа  вноситъ  паеосъ 
во  вс4  ея  д'Ьйств1я  и  слова.  Когда  Бер- 
трамъ, какъ  бы  насм-Ьхаясь  надъ  ней,  по- 
сылаетъ  ей  письменно  услов'1я,  на  кото- 
рыхъ  онъ  согласенъ  вернуться  къ  ней.  она 
впадаетъ  въ  отчаян'ю  и,  въ  противополож- 
ность Боккач1евской  Джилетт-Ь,  вовсе  не 
думаетъ  о  возможности  перехитрить  мужа, 
а  предаетъ  себя  вопЬ  Бож1ей.  Думая  только 
о  муж-Ь,  она  уходитъ  изъ  дому,  чтобы  дать 
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ему  возножность  вернуться,  и  распускаетъ 
слухъ  о  своей  смерти  для  его  успокоен1я. 
Она  'кдетъ  во  Флоренц1ю  за  нимъ  безъ 
опредЪленнаго  плана  д%йств1Й;  она  хочетъ 
быть  поблизости  Бертрама—  больше  ни  о 
чеиъ  она  не  думаетъ;  только  встреча  со 
вдовой  и  ея  дочерью  пробуждаетъ  ея  ак- 
тивность, и  она  приводить  въ  исполнен1е 
плакъ,  тре6уюш1Й  глубокой  в-Ьры  въ  силу 
своего  чувства.  Боккач1евская  Джилетта 
поб^ждаетъ  хитростью,  Елена — непосред- 
ственностью своей  любви,  освящающей  век 
ея  дЪйств1я.  Психологическая  мотивировка, 
преобладанЁе  внутреиняго  м1ра  надъ  внеш- 
ними событ]ями,  постоянная  душевная 
борьба,  в^ра  въ  святость  своихъ  побужде- 
н1й, — все  это  д'Ьлаетъ  образъ  Елены  тро- 
гательныкъ  образцомъ  истинной  любви,  на 
все  способной,  свободной — и  потому  торже- 
ствующей. Предметъ  ея  любви,  Бертрамъ, 
мало  привлекателенъ,  нот'^мъсильн'ке  вы- 
ступаетъ  святость  ея  чувства,  имеющего 
оправдан  1е  только  въ  своей  собственной 
глубин*,  и  все  же,  въ  сравнен1И  съ  Бель- 
трамо  новеллы,  герой  шекспировской  коме- 
д1и  болйе  интересенъ,  такъ  какъ  его  нрав- 
ственная испорченность  объясняется  вл1я- 
Н1емъ  Пароля.  Если  допустить,  что  наша 
комед1я  написана  раньше  .Генриха  IV-, 
то  Пароль  интересенъ,  какъ  подготовитель- 


ный эскиэъ  къ  Фальстафу;  по  трусости  и 
хвастовству  онъ  представлястъ  собой  раз- 
вит1е  Плавтовскаго  ,п111ез  й1ог!оз115",  и  въ 
немъ  намечены  мнопя  черты,  столь  ген!аль- 
но  разработанный  Шекспиромъ  въ  типе 
Фальстафа.  Сцена  изобличены  лганья  и 
предательства  Пароля  товарищами  Бер- 
трама^живо  напоминаетъ  сцены  съ  мни- 
мымъ  нападен1енъ  разбойниковъ  въ  ,Ген-  . 
рихе  IV"  (см.  объотношен'ш  Пароля  къ  Фаль- 
стафу статью  проф.  Стороженко:  ^.Прототипы 
Фальстафа"  въ  книг-Ь  его  .Опыты  изучен1я 
Шекспира",  1902). 

Въ  художественномъ  отношен1и,  кроме 
главныхъ  действующихъ  лицъ,  выясняющихъ 
основную  идею  комед1и,  интересны  второ- 
степенныя,  въ  особенности  король,  говоря- 
Щ1Й  мудрыя  слова  о  сословныхъ  предраз- 
судкахъ,  объ  истинномъ  благородстве  (въ 
похвалахъ  умершему  отцу  Бертрама),  о 
суетности  молодежи,  которая  гонится  всегда 
за  внешней  новизной;  въ  его  уста  Шекспиръ 
вкладываетъ  мысли,  занимавш1я  его  въ 
эпоху  созидан1я  „Гамлета*;  очень  интере- 
сенъ также  шутъ  съ  его  острымъ,  грубымъ 
и  меткимъ  юморомъ,  съ  его  смелыми 
до  цинизма  нападками  на  современные 
нравы. 

Зия.  Венгерова. 


СТАРЫЙ     ПАРИЖЪ. 


(уэсюе  II 
'оскан:Ь. 


КОНЕЦЪ    ВСЕМУ    ДЪЛУ    ВИНЕЦЪ. 


ЗНАТНЫЯ    ФРАНЦУЗСК1Я    ДАМЫ  НАЧАЛА   XVI    в. 
(Но  ковру  тою  времеяи  вь  Музе/ь  Очпц  въ  Нарнжп). 


ДЬИСТВ1Е     ПЕРВОЕ. 


Руссшьон ь.  1\ои[1ат»  во  дворсЛ  графини. 

Входятъ  Берт  РА  мъ,  графиня,  Елена, 
есп>  вь  трщцт,  и  Лафэ. 

Графиня.  Разставаясь  съ  иоимъ  сы- 
номъ,  я  хороню  второго  супруга. 

Бертрамъ.  а  я,  удаляясь  оть  васъ, 
графиня,  снова  оплакиваю  смерть  моего 
отца.  Но  я  должеиъ  повиноваться  прика- 
зан1ю  короля,  т-Ьмъ  болЬе,  что  теперь  онъ 
опекунъ  мой,  и,  следовательно,  я  подчи- 
ненъ  ему  больше,  ч'Ьмъ  когда  либо. 

Лафв.  Графиня,  вы  найдете  въ  короле 
мужа,  а  вы,  графъ, — отца.  Онъ,  постоянно 
и  въ  отношек1и  ко  вс^мъ  отличающтся 
добротою,  конечно,  над-Ьлитъ  и  васъ  своею 
благосклонностью.    Ваши    достоинства  вы- 


звали бы  ее  даже  тогда,  если  6ъ  въ  немъ 
не  было  этого  качества;  тЬмь  снорЬе  вы 
встр-Ьтите  ее  тамъ,  гдЬ  она  въ  такомъ 
изобилш. 

Графиня.  Как1я  надежды  на  выэдоро- 
влен1е  его  величества?- 

Лафэ.  Онъ  отпустилъ  своихъ  докто- 
ровъ,  подъ  руководствомъ  которыхъ  онъ 
тратилъ  время  на  надежды,  при  чемъ  вы- 
игралъ  только  то,  что  съ  течен1емъ  втого 
времени  потерялъ  всякую  надежду. 

Графиня  {указывая  на  Елену).  У  этой 
молодой  девушки  былъ  отецъ...  О,  это  слово 
„былъ":  какую  грусть  нагоняетъ  оно!  Его 
ученость  почти  равнялась  его  честности. 
Но  если  бы  первая  совершенно  сравнялась 
съ  посл-^днею,  онъ  сд'Ьлалъ  бы  челов-Ьче- 
скую  природу  безсмертною,  и  смгрти,  за 
недостаткомъ    работы,    пришлось    бы    без- 
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Дольничать.  Ради  здоровья  короля,  я  очень 
желала  бы,  чтобъ  онъ  былъ  теперь  живъ. 
Онъ-бы,  кажется,  съум-Ьлъ  убить  бол^Ьзнь 
короля. 

Лафэ.  Какъ  звали  челов-Ька,  о  которомъ 
вы  говорите,  графиня? 

Графиня.  Онъ  былъ  знаменитъ  въ  своей 
професс1и  и  вполне,  достоинъ  этой  ИЗВ'Ь- 
стности;  его  имя — Жераръ  Нарбонскт. 

Лафэ.  Да,  д'Ьйствительно,  онъ  былъ 
очень  искусный  челов-Ькъ.  Король  еще  не- 
давно отзывался  о  немъ  съ  большими  по- 
хвалами и  сожал'Ьн1емъ.  Со  своими  позна- 
ниями онъ  могъ  бы  прожить  еще  долго, 
если  бъ  познан1я  им'Ьли  силу  одол'Ьвать 
смерть. 

Бертрамъ.  Скажите,  пожалуйста,  ч-^мъ 
боленъ  король? 

Лафэ.  Фистулой. 

Бертрамъ.  Въ  первый  разъ  слышу 
о  такой  бол-Ьзни. 

Лафэ.  Я  бы  очень  желалъ,  чтобы  никто 
о  ней  никогда  ничего  не  зналъ.  Такъ 
эта  д'Ьвица — дочь  Жерара  Нарбонскаго? 

Графиня.  Да,  единственное  дитя  его 
и  зав'1>щанное  моимъ  попечен!ямъ.  Ея  вое- 
питан1е  заставляетъ  меня  возлагать  на  нее 
много  хорошихъ  надеждъ.  Она  получила 
въ  насл'Ьдство  дары,  которыя  увеличиваютъ 
прекрасныя  качества,  усвоенныя  воспита- 
Н1емъ.  Когда  хорош1я  свойства  проявляются 
въ  душ-Ь  испорченной,  похвалы  имъ  сопро- 
вождаются сожал'Ьн1емъ,  потому  что  эти 
свойства  являются  въ  этомъ  случа1Ь  досто- 
инствами и  въ  то  же  время  изм'^нниками. 
Но  въ  этой  д-^вушк-Ь  прекрасныя  качества 
еще  возвышаются  ея  простотою.  Доброд-Ь- 
тельная  по  природ-Ь,  она  еще  сама  усовер- 
шенствовала свою  доброд'^тель. 

Лафэ.  Ваши  похвалы,  графиня,  растро- 
гали ее  до  слезъ. 

Графиня.  Слезы  —  лучшее,  ч-Ьмъ  д^Ь- 
вушка  можетъ  приправлять  похвалы,  рас- 
точаемыя  ей.  Воспоминан'1е  объ  отц-Ь  ни- 
когда не  подступаетъ  къ  ея  сердцу  безъ 
того,  чтобы  сила  скорби  не  уносила  съ  ея 
щекъ  всЬ  признаки  жизни.  Ну,  полно, 
Елена,  полно  плакать,  а  то,  пожалуй,  по- 
думаютъ,  что  ты  выказываешь  больше  гру- 
сти, ч-Ьмъ  на  самомъ  д'Ьл'Ь  чувствуешь. 

Елена.  Правда,  что  я  кажусь  печаль- 
ной, но  эта  печаль  не   только  кажущаяся. 

Лафэ.  Ум'кренная  скорбь  есть  право 
мертвыхъ;  скорбь  чрезм'Ьрная — врагъ  жи- 
выхъ. 

Графиня.  Когда  живой — врагъ  скорби, 
она  умираетъ  всл'Ьдств1е  своей  чрезм^Ьриости. 


Бертрамъ.  Графиня,  я  желаю  полу- 
чить ваше  благословен1е. 

Лафэ.  Какъ  понимать  намъ  это? 

Графиня. 

Пр1йми,  Бертрамъ,  мое  благословенье! 
Поступками  и  вн-Ьшностью  будь  схожъ 
Съ  твоимъ  отцомъ;  пусть  правятъ  въ  рав- 
ной м'Ьр'Ь 
Твоей  душой  и  доблестная  кровь, 
И  качества  высок1я;  пусть  будутъ 
Твои  д-Ьла  достойны  твоего 
Высокаго  рожденья.  ВсЬхъ  на  св'Ьт'Ь 
Люби,  мой  сынъ,  немногимъ  только  в-Ьрь 
И  никого  не  обижай;  будь  страшенъ 
Своимъ  врагамъ  лишь  силою  своей, 
А  не  ея  употребленьемъ;  друга, 
Какъ  жизнь  свою,  храни;  пускай  тебя 
Въ  молчань-Ь  упрекаютъ,    лишь  бы  только 
Въ  болтливости  ты  не  былъ  обвиненъ. 
Пусть  все,  что  дать  теб'Ь  захочетъ  небо 
И  что  могу  добыть  я  у  него 
Молитвами, — струится  въ  изобильи 
На  голову  твою!  Прощай! 

(Къ  Лафэ),  Мой  сынъ  — 
Неопытный  придворный:  будьте  добрымъ 
Сов-Ьтникомъ  ему. 

Лафэ. 

Достаточно 
Сов'Ьтовъ  лучшихъ  будетъ  у  него. 

Графиня. 
Храни  его,  Господь!  Прощай,  Бертрамъ! 

{Уходи7пъ), 

Бертрамъ  [Елсмь).  Пусть  всЬ  лучш1я 
желанья,  каю'я  только  образуются  въ  ва- 
шемъ  сердце,  будутъ  вашими  слугами! 
Будьте  ут'Ьшен1емъ  моей  матери,  вашей 
госпожи,  и  берегите  ее. 

Лафэ.  Прощайте,  прекрасное  дитя!  Вы 
должны  поддержать  репутац1Ю  вашего  отца. 

{Уходить   съ  Вертрамомъ). 

Елена. 

Ахъ,  если  бъ  ограничилось  все  этимъ! 

Я  объ  отц-Ь  своемъ  теперь  уже 

Не  думаю,  и  больше  сожал'Ьнье, 

Что  слышалось  изъ  устъ  высокихъ  зд-Ьсь 

Честь  воздаетъ  умершему,  ч-Ьмъ  слезы, 

Что  я  лила.  Каковъ  онъ  былъ  собою — 

Забыла  я;  фантаз!я  моя 

Рисуетъ  мн-Ь  одно  лицо — Бертрама. 

Погибла  я:  съ  Бертрамомъ  улетитъ 

Вся  жизнь  моя.  Ахъ,  точно  то  же  было  бъ^ 

Когда  бы  я  влюбилася  въ  зв^Ьзду, 

Блестящую  на  неб-Ь,  и  мечтала 

О  брак-Ь  съ  ней!  Да,  такъ  же  высоко 
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Онъ  надо  мной  стоить:    с1яньемъ   яркимъ 

Его  лучей  могу  издалека 

Я  гр-Ьть  себя,  но  въ  сферу  ихъ  проникнуть 

Мн4  не  дано.  Итакъ,  моя  любовь 

Терзается  своимъ  же  честолюбьемъ : 

Когда  ко  льву  пылаетъ  страстью  лань, 

Исходъ  ей  смерть.  Какъ  сладостно  и  вм-ЬсгЬ 

Мучительно  мн'к  было  ц-Ьлый  день 

Быть  вм-Ьст-Ь  съ  нимъ,  сид-Ьть  и  эти  брови 

Высок1я,  и  соколиный  взглядъ, 

и  шелкъ  кудрей  чертить  себ-Ь  на  сердц* — 

На  сердц-Ь  томъ,  что  каждую  черту 

Прекраснаго  лица  воспринимало 

Такъ  хорошо.  Теперь  уЬхалъ  онъ, 

И  сл'Ьдъ  его  своимъ  боготвореньемъ 

Я  освящу.  Но  кто  идетъ  сюда? 

Входить  Пароль. 

Елена  (?пихо). 

Пароль,  его  сопутникъ.  Я  за  это 
Люблю  его,  а  между  т-Ьмъ  какъ  лгунъ 
Отъявленный  онъ  мн'Ь  изв'Ьстенъ;  знаю, 
Что  онъ  глупецъ  и  подлый  челов^къ, 
Но  эти  всЬ  пороки  такъ  отлично 
Идутъ  къ  нему,    что  есть  у  нихъ  пр1ютъ, 
И  имъ  тепло,  межъ  тЬмъ  какъ  доброд'Ьтель 
Син'Ьетъ  вся  отъ  стужи.  Сколько  разъ 
Мы  видимъ  умъ,  отъ  холода  дрожащ1й, 
Прислужникомъ  у  глупости  блестящей. 

Пароль.  Да  сохранить  васъ  Богъ,  пре- 
красная королева! 

Елена.  И  васъ,  монархъ; 
Пароль!  Я  не  монархъ. 
Елена.  И  я  не  королева. 
Пароль.     О    чемъ    вы    размышляли 
зд'Ьсь?  —  о  д'Ьвственности? 

Елена.  Да.  Вы — въ  н-Ькоторомь  род^ 
воинъ;  позвольте  же  мн'^  сд'Ьлать  вамъ 
одинъ  вопросъ.  Мужчина — врагъ  д-Ьвствен- 
ности:  какимъ  способомъ  можемъ  мы  защи- 
щать ее  отъ  его  нападен1й? 

Пароль.  Не  допускайте  его  къ  себ'Ь. 
Еле  НА.  Но  онъ  осаждаетъ  насъ,  а  наша 
д-^вственность,  хотя  она  защищается  доб- 
лестно, все-таки  слаба.  Укажите  намъ  ка- 
кое-нибудь сильное  средство  къ  сопротив- 
лен1ю. 

Пароль.  Такого  средства  н'Ьтъ.  Муж- 
чины, осаждающ1е  васъ,  подводятъ  подъ 
васъ  подкопы  и,  наконецъ,  взрываютъ  на 
воздухъ. 

Елена.  Да  хранить  Богъ  нашу  б-^дную 
д-^вственность  отъ  этихъ  подкоповь  и  взры- 
вовь!  Но  н'Ьтъ  ли  какого-нибудь  стратеги- 
ческаго  средства  для  того,  чтобы  д'^вствен- 
ницы  могли  взрывать  на  воздухъ  мужчинь? 


Пароль.  Къ  чему  же  это?  Въ  царстве 
природы  не  существуеть  политическаго  пра- 
вила— сохранить  д-Ьвственность.  Потеря  ея 
влечеть  за  собой  пр1обр'Ьтен1е,  и  еще  ни 
одна  д-Ьвственница  не  родилась  на  св-Ьтъ 
безь  того,  чтобы  прежде  не  утратилась 
д-Ьвственность  другой.  То,  изъ  чего  вы  со- 
стоите, есть  матер1аль  для  образован1я 
д-Ьвственницъ.  Потеряется  одна  д'Ьвствен- 
ность  —  можно  найти  десять  другихъ;  кто 
хочеть  всегда  сохранить  ее  —  нав-Ьки  ее 
утрачиваетъ.  Вообще  она  слишкомь  холод- 
ная подруга:  надо  отд-Ьлываться    отъ  нея. 

Елена.  Н-Ьтъ,  я  буду  сохранять  ее  еще 
н-^сколько  времени,  хотя  бы  отъ  этого  мн'Ь 
пришлось  умереть  Д'Ьвственницей. 

Пароль.  Въ  пользу  этого  нельзя  ска- 
зать почти  ничего.  Это  значить  поступать 
противь  правиль  природы.  Та  женщина,  ко- 
торая защищаеть  д-Ьвственность,  обвиняеть 
этимь  свою  мать,  то  есть  совершаеть  пол- 
ное неповиновен1е.  Девственница  —  то  же, 
что  самоуб1йца,  потому  что  д-Ьвственность 
сама  себя  умерщвляеть,  и  ее  сл'Ьдовало  бы 
хоронить  на  большихъ  дорогахъ,  далеко 
отъ  освященной  земли,  какъ  дерзкаго  пре- 
ступника противь  природы.  Д-Ьвственность 
порождаеть  червячковъ,какъ  сырь;  она  сама 
сь'Ьдаетъ  себя  до  посл'Ьднихъ  краевъ  и 
умираеть,  питаясь  собственными  внутрен- 
ностями. Кром'Ь  того^  д'Ьвственность  свар- 
лива, надменна,  тщеславна,  вся  создана  изъ 
самолюб1я,  то  есть  заражена  самымь  запре- 
щеннымь  въ  запов'^дяхь  гр-кхомь.  Не  бе- 
регите ея:  отъ  этого  вы  останетесь  только 
въ  проигрыш-^.  Долой  ее — и  черезь  десять 
л-Ьть  у  васъ  будеть  десять  д'Ьвственницъ, 
что  составляеть  очень  хорош1Й  процентъ, 
т'Ьмъ  бол'ке,  что  и  самый  капиталь  не 
много  упадеть  въ  ц'Ьн'Ь.  Бросьте  ее. 

Елена.  Но  какъ  нужно  поступать  для 
того,  чтобы  потерять  ее  по  своему  желанью? 

Пароль.  А  воть  какъ:  надо  поступать 
дурно — любить  того,  кто  не  любить  д-Ьв- 
ственности.  Д-Ьвственность — товарь,  кото- 
рый теряеть  весь  блескъ  всл'Ьдств1е  ле- 
жанья: ч'Ьмъ  больше  беречь  его,  т'Ьмъ 
меньше  онъ  стоить.  Сбывайте  его,  пока 
онъ  еще  можетъ  найти  покупщика;  поль- 
зуйтесь, пока  на  него  есть  запросъ.  йЬв- 
ственность  похожа  на  стараго  придворнаго, 
который  носить  платье  богато  вышитое,  но 
вышедшее  изъ  моды,  или  на  т'Ь  украшенья 
и  зубочистки,  которыхъ  никто  уже  не  упо- 
требляеть.  Ваша  д'Ьвс'гвенность,  ваша  ста- 
рая д'Ьвственность  то  же,  что  старая  фран- 
цузская груша:  она  и  на  видь  невзрачна, 
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И  вкусомъ  суха,  словомъ,  залежавшаяся 
груша.  Прежде  она  была  хороша,  а  теперь 
никуда  не  годится.  Что  вы  станете  съ  нею 
д'^лать? 

Елена. 

НЪтъ,  д-Ьвствекность  моя  еще  не  такова! 
Но  при  двор*^  найдетъ  вашъ  господинъ 

нав'^рно 
И  тысячу  возлюбленныхъ,  и  мать, 
И  феникса,  и  в-Ьрную  подругу, 
Монархиню,  начальника,  врага, 
Сов-Ьтницу,  изм-^нницу,  богиню, 
Надменное  смирен1е  свое 
И  честолюбье  скромное,  согласье, 
Лишенное  гармонш,  раздоръ, 
Исполненный  созвуч1я,  и  в-Ьрность^ 
И  сладостную  скорбь,  и  ц'1^лый  м1ръ 
Малютокъ  страстныхъ,  н-Ьжныхъ  и  прелест- 

ныхъ, 
Лел-Ьемыхъ  Амуромъ.  И  тогда 
Онъ  будетъ...  Я  не  знаю,  ч-Ьмъ  онъ  будетъ. 
Пошли  ему  Господь  всЬхъ  благъ  на  св'ЬгЫ 
Дворъ — м'^сто  для  ученья,  а  Бертрамъ... 

Пароль.  Что  же  онъ? 

Елена.  Челов'Ькъ,  которому  я  желаю 
добра.  Очень  прискорбно... 

Пароль.  Что  прискорбно? 

Елена. 

Что  не  дано  желаньямъ  добрымъ  т'Ьла, 

Которое  мы  осязять  могли-бъ; 

Тогда  и  намъ,рожденнымъ  въ  б'^дной  долЪ — 

Намъ,  низшими  зв'^здами  на  одни 

Желанья  осужденнымъ,  можно  было  бъ 

Передавать  осуществленье  ихъ 

Своимъ  друзьямъ  и  раскрывать  предъ  ми- 

лымъ 
То,  что  теперь  мы  лишь  въ  ум-Ь  таимъ 
Безъ  всякаго  признательнаго  слова. 

Входитъ  п  а  ж  ъ. 

Пажъ.  Мосье  Пароль^  графъ  проситъ 
васъ  къ  себ-Ь.  (Ухо&ить). 

Пароль.  Прощай,  миленькая  Елена. 
Если  мн*^  можно  будетъ  не  забыть  тебя,  я 
вспомню  о  теб'Ь  при  двор'Ь. 

Елена.  Выродились  подъ  милосердной 

ЗВ'^ЗДОЙ. 

Пароль.  Я  родился  подъ  зв'Ьздою  Марса. 

Елена.  Да,  именно,  7юдъ  Марсомъ. 

Пароль.  Отчего  же  именно  подъ? 

Елена.  Оттого,  что  войны  столько  разъ 
пое^рЪзывали  васъ,  что  вы  не  могли  ро- 
диться иначе,  какъ  подъ  Марсомъ. 

Пароль.  Когда  онъ  стоялъ  на  перед- 
немъ  план'Ь. 

Елена.  Н%тъ,  я  полагаю,  скор'Ье,  когда 
онъ  стоялъ  на  заднемъ. 


Пароль.  Отчего  же  вы  такъ  думаете? 

Елена.  Оттого,  что  въ  битвахъ  вы  всегда 
отступаете  назадъ. 

Пароль.  Это  д-Ьлается,  чтобы  обезпе- 
чить  усп-Ьхъ. 

Елена.  Да,  по  этой  же  причин-Ь  обра- 
щаются въ  б-Ьгство,  когда  страхъ  сов-Ьтуетъ 
искать  безопасности.  Но  эта  см-Ьсь  храб- 
рости и  страха,  которою  вы  отличаетесь — 
быстрокрылая  доброд-Ьтель,  и  полетъ  ея 
очень  нравится  мн-Ь. 

Пароль.  У  меня  теперь  столько  д'Ьла, 
что  я  не  въ  С0СТ0ЯН1И  отвечать  теб-Ь  остро- 
умно. Я  вернусь  сюда  придворнымъ,  въ  пол- 
номъ  смысл'Ь  этого  слова,  и  тогда  мои  по- 
знанья  помогутъ  мн-Ь  пр1общить  тебя  къ 
придворнымъ  понят1ямъ,  сд^лаютъ  тебя 
способной  принимать  сов-Ьты  придворнаго 
и  понимать  все,  что  онъ  будетъ  разъяснять 
теб-Ь;  иначе  ты  умрешь  въ  твоей  неблаго- 
дарности, и  твое  нев-Ьжество  погубитъ  тебя. 
Прощай.  Въ  свободные  часы  читай  свои 
молитвы,  а  если  не  будетъ  у  тебя  этихъ 
свободныхъ  часовъ,  вспоминай  о  твоихъ 
друзьяхъ.  Найди  себ'Ь  хорошаго  мужа  и 
обращайся  съ  нимъ  такъ,  какъ  онъ  будетъ 
обращаться  съ  тобой.  Зат^мъ — до  свидан1я. 
(Уходить), 

Елена. 

Мы  часто  небесамъ  приписываемъ  то. 
Что,  кром'Ь  насъ  самихъ,  не  создаетъ  никто, 
Намъ  волю  полную  судьба  предоставляетъ 
И  наши  замыслы  тогда  лишь  разрушаетъ, 
Когда  лениво  мы  ведемъ  свои  д-Ьла. 
Какая  сила  такъ  высоко  вознесла 
Мою  любовь,  глазамъ  моимъ  тотъ  ликъ 

рисуя, 
Которымъ  жадный  взглядъ  насытить  не 

могу  я? 
Предметы,  что  совсЬмъ  разлучены  судьбой, 
Природа  часто  вдругъ  сливаетъ  иежъ  собой, 
Какъ  части  равныя,  сплетая  ихъ  объятья, 
Какъ  созданныхъ  на  св'ктъ  родными.  Пред- 

пр1ятья 
Необычайныя  являются  для  гЬхъ 
Неисполнимыми,  кто  трудный  ихъ  усп'Ьхъ 
Берется  взв'кшивать    и    полагаетъ   ложно, 
Что  безприм'крному  случиться  невозможно. 
Какая  женщина,  пуская  сильно  въ  ходъ 
Достоинства  свои,  уронъ  въ  любви  несетъ? 
Бол'Ьзнью  короля...  Мои  предположенья 
Пускай  ошибочны,  но  я  тверда  въ  р-Ьшеньи. 

{Уходи7пъ), 
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СЦЕНА  II. 

Парижъ.  Дворецъ  короля. 

1^убы.   Входятъ   король,    съ  письмами  еъ 

.  рукахъ^  и  свита. 

Король. 

Флоренц!я  и  Сьенна  въ  рукопашный 
Вступили  бой.  Покам-Ьстъ  съ  равнымъ  сча- 

стьемъ 
Они  дрались,  и  съ  прежнимъ  жаромъ  тамъ 
Идетъ  война. 

1-й    ВЕЛЬМОЖА. 

Да,  государь,  такъ  слышно. 

Король. 

И  этому  вполн-Ь  я  в'Ьрю.  Вотъ 
Отъ  нашего  австр1Йскаго  кузена 
Письмо,  гд-Ь  онъ  все  это  подтверждаетъ, 
И  говоритъ,  что  флорентинцы  къ  намъ 
За  помощью  поспешной  обратятся. 
Нашъ  добрый  другъ  предупреждаетъ  насъ 
Объ  этомъ  ихъ  нам-креньи  и  хочетъ, 
Какъ  кажется,  чтобъ  было  имъ  у  насъ 
Отказано. 

1-й    ВЕЛЬМОЖА. 

Онъ  столько  разъ  уже 
Доказывалъ  и  опытность,  и  дружбу 
Къ  вамъ,  государь,  что  в-Ьрить  можемъ  мы 
Ему  вполне. 

Король. 

Да,  нашъ  отв-Ьтъ  нашли  мы 
Въ  его  словахъ.  Флоренц1И  отказъ 
Р-Ьшенъ  уже  до  полученья  просьбы. 
Но  гЬхъ  дворянъ  французскихъ,  что  хотятъ 
Итти  служить  Тоскан'Ь,  не  ст-Ьсняемъ 
Нимало  мы:  они  вольны  сражаться 
И  зд'Ьсь,  и  тамъ. 

2-й    ВЕЛЬМОЖА. 

Да,  это  можетъ  быть 
Для  нашего  дворянства  славной   школой; 
А,  В'^дь,  оно  хвораетъ  отъ  тоски 
По  подвигамъ  воинственнымъ. 


Король. 


Кто  это 


Идетъ  сюда? 
Входятъ  Бертрамъ,  Лафэ  и  Пароль. 

1-й    ВЕЛЬМОЖА. 

Бертрамъ,  графъ  Руссильонск1й< 

Король. 
Лицо  отца  ты,  юноша,  несешь 


/ , 


Въ  своихъ  чертахъ.  Радушная  природа 
Старательно,  нисколько  не  сп-Ьша, 
Создала  твой  прекрасный  образъ.  Будь  же 
И  нравственными  свойствами  похожъ 
На  твоего,  отца.  Тебя  въ  ПарижЪ 
Прив-Ьтствую. 

Бертрамъ. 
Примите,  государь, 
И  преданность  мою  и  благодарность. 

Король. 
Ахъ,  какъ  бы  мн'Ь  хот'Ьлось  быть  теперь 
Здоровымъ  такъ,  какъ  въ  дни,  когда  впервые 
Съ  твоимъ  отцомъ  друзьями  вышли  мы  . 
На  поле  ратное.  Въ  военномъ  д'ЬлЪ 
Онъ  былъ  весьма  искусенъ,   изучивъ 
Его  вполн-Ь  у  первыхъ  полководцевъ. 
И  долго  онъ  держался;  но  пришла 
Къ  обоимъ  намъ  сЬдая  в-^дьма^-старость, 
И  унесла  изъ  круга  нашихъ  д'Ьйств1й. 
О  доблестномъ  отц'Ь  твоемъ  всегда 
Мн'Ь  говорить  отрадно.  Въ  молодые 
Свои  года  им-^лъ  онъ  острый  умъ. 
Который  я  теперь  встр'Ьчаю  также 
И  въ  молодыхъ  вельможахъ  нашихъ;  но 
Они  острятъ,  пока  не  обратятся 
На  нихъ  самихъ  насмЪшки  злыя  ихъ. 
Когда  еще  прикрыть  они  не  могутъ 
Заслугами  всю  пустоту  свою. 
Онъ  былъ  вполнЪ  придворный:  въ  остроумьи 
И  гордости  его  не  замЪчалъ 
Я  никогда  презр'Ьн1я  и  злобы, 
И  чувства  т4  одинъ  лишь  равный  могъ 
Въ  немъ  вызывать.  Его  характеръ  честный 
Служилъ  ему  часами — и  по  нимъ 
Онъ  узнавалъ  минуту  и  секунду, 
Когда  прервать  молчан1е;  языкъ  же 
Движенью  ихъ  всегда  повиновался. 
На  низшихъ  онъ  смотр'Ьлъ,  какъ  на  людей, 
Поставленныхъ  въ  другое  положенье, 
И  къ  низкимъ  ихъ  рядамъ  склонялъ  свое 
Велич1е;  онъ  поселялъ  въ  нихъ  гордость 
Смирен1емъ  своимъ,  а  похвалами 
Ихъ  жалкими  уничижалъ  себя. 
Вотъ  челов'Ькъ,  котораго  должна  бы 
За  образецъ  взять  наша  молодежь. 
Будь  это  такъ,  ей  сд'^лалось  бы  ясно. 
Что  все  назадъ  идетъ  она. 

Бертрамъ. 

Монархъ, 
Хвала  ему  пышн-^е  въ  вашихъ  мысляхъ, 
Ч'Ьмъ  на  его  гробниц'Ь.  Жизнь  его 
Прославила  не  такъ  высоко  надпись 
Надгробная,  какъ  царственная  р'Ьчь. 

Король. 
Ахъ,  если  бы  теперь  мы  были  вмЪст'Ы 
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Онъ  говорилъ...  МнЪ  кажется,  его 

Я  слышу.  Словъ  своихъ,  значенья  полныхъ, 

Онъ  не  кидалъ  безслЪдно,  но  въ  ушахъ 

Ихъ  насаждалъ  глубоко,  чтобъ  пускали 

Они  ростки  и  приносили  плодъ. 

Онъ  говорилъ:  ^я  умереть  желаю!** — 

Въ  такихъ  словахъ  грусть  тихая  его 

Высказываться  часто  начинала, 

Когда  мы  съ  нимъ  прощались^  проведя 

Веселый  часъ:  „я  умереть  желаю, 

Когда  въ  огн'Ь  моемъ  не  станетъ  масла^ 

Чтобъ  не  служить  для  молодыхъ  умовъ 

Насм-Ьшкою;  в'Ьдь,  въ  гордомъ  легкомысльи 

Они  на  все  неновое  глядятъ 

Съ  презр'Ьн1емъ;  всЬ  мысли  ихъ  къ  тому 

Направлены,  чтобъ  сочинять  наряды, 

А  твердость  ихъ  быстр'Ье  всякихъ  модъ 

Меняется  **.  Так1я  онъ  желанья 

Высказывалъ  и^  вслЪдъ  за  нимъ  идя, 

Того  же  я  желаю.  Въ  домъ  свой  больше 

Ни  воску  я,  ни  меду  приносить 

Ужъ  не  могу — такъ  сл-Ьдуеть  изъ  улья 

Мн'Ь  уходить,  чтобъ  мЪсто  дать  скорей 

Работникамъ. 

2-й    ВЕЛЬМОЖА. 

Вы,  государь,  любимы; 
И  даже  тотъ,  кто  меньше  всЬхъ  другихъ 
Привязанъ  къ  вамъ,  скор-Ьй,  ч'Ьмъ  вс^  друПе, 
Почувствуетъ  разлуку  съ  вами. 

Король. 

Н-Ьтъ, 
Я  вижу  самъ,  что  м'Ьсто  занимаю — 
Не  бол-Ье.  Скажите,  графъ,  давно-ль 
Врачъ  вашего  родителя  скончался? 
Онъ  славился  повсюду. 

Бертрамъ. 

Государь, 
Шесть  м'Ьсяцевъ  прошло  съ  его  кончины. 

Король. 
Будь  онъ  въ  живыхъ,  его  бы  на  себ'Ь 
Я  испыталъ  теперь.  На  вашу  руку 
Мн-Ь  дайте  опереться.  А  друНе 
Мои  врачи  ослабили  меня 
Различными  леченьями.  Пускай  же 
Между  собой  природа  и  бол-^знь 
Р%шаютъ  споръ,  какъ  будетъ  имъ  угодно. 
Прив-Ьтствую  васъ  снова  отъ  души, 
Графъ  Руссильонъ!  Вы  дороги  мн'Ь  такъ  же, 
Какъ  сынъ  родной. 

Бертрамъ. 

Благодарю,  монархъ. 
(Вел  уходятъ  при  звукахъ  трубъ). 


СЦЕНА  III. 

Руссильонъ.  Дворедъ  графа. 

Входятъ  ГРАФИНЯ,  управитель  и  шутъ. 

Графиня.  Теперь  я  готова  слушать 
васъ:  что  вы  им'Ьете  сказать  мн'Ь  объ  этой 

Д'ЬВИЦ'Ь? 

Управитель.  Графиня,  я  желалъ  бы, 
чтобъ  въ  календарь,  въ  который  записаны 
мои  прошедш1я  заслуги,  была  внесена  та 
заботливость,  съ  которой  я  всегда  старался 
угождать  вамъ,  потому  что  челов'Ькъ,  самъ 
прославляющ1й  свою  д-Ьятельность,  ранить 
свою  скромность  и  пятнаетъ  чистоту  своего 
усерд!я. 

Графиня  (указываетъ  на  гиута),  Онъ  за* 
ч'Ьмъ  зд'Ьсь?  Ступай  вонъ!  Я  не  в'крю  всЬмъ 
жалобамъ  на  тебя,  доходившимъ  ко  мн'к;  но 
это  только  потому,  что  мн'Ь  не  хочется  за- 
ниматься ими.  А  я  хорошо  знаю,  что  ты 
достаточно  взбалмошенъ,  чтобъ  задумать 
всякую  гнусность,  и  настолько  ловокъ, 
чтобъ  исполнить  ее. 

Шутъ.  Вамъ  не  безызв-^стно,  графиня, 
что  я  б'Ьднякъ. 

Графиня.  Ну,  хорошо,  хорошо. 

Шутъ.  Н'Ьтъ,  ваше  с1ятельство,  совсЬмъ 
не  хорошо,  что  я  б-Ьденъ — несмотря  на 
то,  что  большая  часть  богачей  идетъ  въ 
адъ.  Но  если  бы  ваше  с1ятельство  были 
такъ  добры  и  позволили  мн'Ь  отправиться 
по  св-Ьту — Изабелла  и  я  устроились  бы, 
какъ  сл'Ьдуетъ. 

Графиня.  Такъ  ты  непрем'Ьнно  хочешь 
нищенствовать? 

Шутъ.  Я  прошу  только  вашего  позво- 
лен1я  въ  этомъ  Д'Ьл'Ь. 

Графиня.  Въ  какомъ  д'^л'к? 

Шутъ.  Въ  д'Ьл'к,  касающемся  меня  и 
Изабеллы.  Находиться  въ  услужен1И — не 
то,  что  получить  насл'Ьдство,  и  я  полагаю, 
что  Богъ  не  благословитъ  меня  до  т-Ьхъ 
поръ,  пока  я  не  произведу  на  св'Ьтъ  по- 
томства: в-Ьдь,  говорятъ,  что  д-Ьти — бла- 
гословенье Бож!е. 

Графиня.  Скажи  мн-Ь,  почему  ты  хочешь 
жениться? 

Шутъ.  Мое  б-^дное  т-Ьло  требуетъ  этого, 
графиня.  Т-Ьло  побуждаетъ  меня,  а  того, 
что  побуждается  дьяволомъ  нич'Ьмъ  не 
удержишь. 

Графиня.  И  это  вся  причина? 

Шутъ.  Н-Ьтъ;  признаться,  ваше  С1ятель- 
ство,  есть  у  меня  и  друг1я  причины,  да 
еще  святыя. 


КОНЕЦЪ  ВОЕЫГ  ДФЛУ   ВЪНКЦЪ. 


ЕЛЕНА  ПРИЗНАЕТСЯ  ВЪ  СВОЕЙ  ЛЮБВИ  КЪ  БЕРТРАМУ. 
Картина  Фр.  Уитлн  {Ггап(яа  \УЬеаИу  1747—1801).  (Мплая  Бойделсвская  Галмрея). 


Графиня.  Позволенолинамъуэнатьихъ? 

Ш  у  т  ъ.  Изволите  видЪть,  графиня,  я 
хакъ  и  вы,  и  какъ  все,  что  создано  изъ 
плоти  и  крови,  былъ  до  сихъ  поръ  грЪш- 
никонъ.  Вотъ  для  того-то  я  и  женюсь, 
чтобъ  раскаяться. 

Графиня.  Скорее  въ  твоей  женитьб'^, 
чЪнъ  въ  гр'кхахъ. 

Шутъ.  V  меня  н-Ьтъ  ни  одного  друга, 
графиня,  а  черезъ  жену  я  надйюсь  себЪ 
добыть  друзей. 

Графиня.  Дуракъ,  да  в'Ьдь,  так!е  друзья 
— враги. 

Шутъ.  Извините,  графиня,  так1е  друзья 
— больш1е  друзья,  потому-что  эти  плуты  д-Ь- 
лаютъ  за  насъ  то,  что  намъ  надо'Ьло  д-Ьлать. 
Кто  пашетъ  мою  землю,  тотъ  сберегаетъ 
ною  упряжь  и  отдаетъ  въ  мое  пользован1е 
жатву;  если  я  по  его  винЪ  рогоносецъ,  то 
онъ  зато  слуга.  Кто  утЬшаетъ  мою  жену — 
благотворить  моей  плоти  и  крови;  кто  благо- 


творить моей  плоти  и  крови — любить,  зна- 
чить, мою  плоть  и  кровь;  кто  же  любить, 
мою  плоть  и  кровь — мой  другъ;  егдо,  кто 
ц'Ьлуеть  мою  жену,  тоть  мой  другъ.  Если  бъ 
люди  довольствовались  своею  долею,  въ 
брак^  не  было  бы  ничего  страшнаго,  потоку 
что  молодой  пуританинъ  Чарбонъ  и  старый 
папистъ  Пойзамь,  какъ  ни  разнятся  ихъ 
чувства  въ  вопросе  о  релиНи,  головами  все- 
таки  сходятся  между  собою  и  могутъ  сши- 
биться рогами,  какъ  олени  въ  стадЪ. 

Графиня.  Ты,  должно  быть,  всегда  бу- 
дешь злоязычныиъ  и  гацкимь  сплетникомъ. 
Шутъ.  Я  пророкь,  графиня,  и  говорю 
правду  безь  всякихь  обиниковь. 

Спою  и  вамь  п'Ьсенку  старую  тутъ: 

Ее  справедливою  люди  найдутъ. 

Судьба  совершаеть  всЬ  браки  людей; 

Кукушка  поеть  по  натур*  своей. 
Графиня.  Ну,  ступай  отсюда:  я  сь  то- 
бой поговорю  посл-Ь. 
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Управитель.  Не  прикажете-ли  ему, 
ваше  с1ятельство,  послать  сюда  Елену — по- 
тому что  я  нам^^ренъ  говорить   вамъ  о  ней. 

Графиня.  Поди,  скажи  барышн-Ь,  что 
я  зову  ее — барышн'Ь,   то  есть  Елен'Ь. 

Шутъ  (поетъ), 
.Такъ  8Т0  лицо  миловидное", 
Она  вопросила:  «виною, 
Что  греки  разрушили  Трою? 
О,  д'Ьло  безумно-постыдное! 
Такъ  это-то  самое  зло 
Пр1ама  въ  восторгъ  привело?" 

При  этомъ  глубоко,  глубоко  вздохнула, 
При  этомъ  глубоко,  глубоко  вздохнула, 
И  вотъ  что  разумно  сказала  она: 
«Коль  на  девять  скверныхъ  одна  недурная, 
Коль  на  девять  скверныхъ  одна  недурная, 
То  на  десять  тоже  одна!" 

Графиня.  Какъ,  одна  на  десять?  Ты 
перевираешь  п'ксню. 

Шутъ.  Н'Ьтъ,  графиня:  говоря,  что  на 
десять  женщинъ  приходится  одна  хорошая, 
я  только  улучшаю  п'Ьсню.  О,  если  бъ  Богу 
было  угодно  снабжать  М1ръ  въ  такой  про- 
порц1и  каждый  годъ,  отъ  меня — будь  я  ла- 
сторомъ  —  никто  не  услышалъ  бы  жалобы 
на  мою  женскую  десятину.  Одна  на  десять! 
шутка!  Да  если  бъ  у  насъ  рождалось  по 
хорошей  женщинЪ  хоть  передъ  появлен!емъ 
каждой  новой  кометы  или  передъ  каждымъ 
землетрясен1емъ  —  какъ  бы  поправилась 
брачная  лотерея!  А,  в'Ьдь,  теперь  въ  ней 
мужчина  скор'Ье  выдернетъ  себ'Ь  сердце, 
Ч'Ьмъ  вытянетъ  удачный  нумеръ. 

Графиня.  Ступай,  ступай,  безд-кль- 
никъ,  и  сд'Ьлай,  что  я  теб4  приказала. 

Шутъ.  Желалъ  бы  я  вид-Ьть^  какъ  муж- 
чина можетъ  исполнить  приказан1е  жен- 
щины безъ  того,  чтобы  изъ  этого  не  вышло 
что  нибудь  скверное.  Но  хотя  честность  не 
пуританка,  на  этотъ  разъ  она  не  сд'клаетъ 
ничего  дурного:  она  согласится  над'Ьть  сти- 
харь смиренья  на  черную  рясу  своего  гор- 
даго  сердца...  Иду,  иду...  помню,  что  вы 
мн'Ь  приказали  послать  сюда  Елену. 

(Уходить). 

Графиня.  Теперь  вы  можете  говорить. 

Управитель.  Я  знаю,  графиня,  что  вы 
искренно  любите  вашу  воспитанницу. 

Графиня.  Да,  я  люблю  ее.  Ея  отецъ 
зав'Ьщалъ  ее  мн-Ь,  да  и  она  сама,  помимо 
всякихъ  другихъ  отношен1й,  пр1обр'Ьла  вс^ 
права  на  ту  любовь,  которую  встр'кчаетъ 
во  мн-^.  Я  ей  должна  больше,  ч'Ьмъ  плачу, 
и  заплачу  больше,  ч-Ьмъ  она  потребуетъ. 


Управитель.  Графиня,  еще  очень  не- 
давно мн'к  случилось  быть  подл^  нея  бли- 
же, ч'Ьмъ  бы  она  желала,  какъ  мн-к  ка- 
жется. Она  была  одна  и  передавала  свои 
собственныя  слова  своимъ  собственнымъ 
ушамъ;  я  могу  поклясться  за  нее,  что  она 
не  думала,  чтобы  эти  слова  могли  быть 
услышаны  к'Ьмъ-нибудь  постороннимъ.  Те- 
мой ея  разговора  съ  самой  собою  была  ея 
любовь  къ  вашему  сыну.  «Фортуна",  гово- 
рить она:  „не  богиня,  если  она  поставила 
насъ  въ  так!я  различныя  положен1я;  Амуръ 
не  богъ,  если  онъ  показываетъ  власть  свою 
только  тамъ,  гдй  существуетъ  полное  ра- 
венство; Д1ана  не  царица  д'Ьвственницъ, 
если  допускаетъ  нападен1е  на  свою  б-^дную 
амазонку  и  потомъ  не  выкупаетъ  ее  изъ 
ппЬна*.  Такъ  говорила  она  съ  глубочай- 
шею горестью,  какую  я  когда-нибудь  встр-Ь- 
чалъ  въ  словахъ  д-Ьвушки — и  я  счелъ  дол- 
гомъ  поскорее  довести  объ  этомъ  до  ва- 
шего св'Ьд'Ьн1Я,  сообразивъ,  что,  на  случай 
какого-нибудь  несчастья,  вамъ  не  м-^шаетъ 
знать  это  д'Ьло  заран'Ье. 

Графиня.  Вы  исполнили  долгъ  честнаго 
человека;  но  держите  ваше  открыт1е  въ 
тайн'Ь.  Судя  по  многимъ  признакамъ,  я  уже 
прежде  догадывалась  объ  этомъ;  но  догад- 
ки эти  были  такъ  смутны,  что  я  не  могла 
^и  в'Ьрить,  ни  отрицать.  Оставьте  меня  те- 
перь и  скройте  эту  тайну  въ  вашей  груди. 
Благодарю  васъ  за  честное  усерд1е,  а  по- 
дробн'Ье  поговоримъ  объ  этомъ  посл'^. 

(Управи^пель  уходить). 

Графиня. 

Ахъ,  это  все,  что  я  встр-Ьчаю  въ  ней, 
Мной  пережито  въ  молодые  годы! 
Безъ  т'Ьхъ  шиповъ  н'Ьтъ  розы  юныхъ  дней: 
Они  въ  крови,  они  законъ  природы. 
Печать  правдивости  на  той  душ^  лежитъ. 
Что  страстью  пылкою  въ  дни  юности  горитъ, 
Ахъ,  точно  такъ  же  мы  въ  то  время  согр-Ь- 

шали. 
Но  этого  гр'кхомъ  нисколько  не  считали. 

Входить  Елена. 

Графиня. 
Ея  недугъ  читаю  ясно  я 
Въ  ея  глазахъ. 

Елена. 

Графиня,  что  угодно 
Вамъ  приказать? 

Графиня. 

Елена,  знаешь  ты, 
Что  для  тебя  я  мать? 
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Еле  на. 


Владычица  моя. 


Вы  дорогая 


Графиня. 

Н'Ьтъ,  мать  твоя. 
Да  отчего  жъ  не  мать?  Когда  сказала 
Я  слово  ,мать',  ты  будто  бы  зм-кю 
Увид'Ьла.  Что  можетъ  въ  этомъ  слов-Ь 
Тебя  пугать  такъ  страшно?  Повторяю  — 
Я  мать  теб'Ь,  и  заношу  тебя 
Я  въ  списокъ  т'Ьхъ,  что  выношены    мною. 
Случается  нер-Ьдко,  что  ведетъ 
Съ  природою  борьбу  усыновленье 
И  сЪмена  чуж1я  намъ  даютъ 
Родную  в-Ьтвь.  Хоть  материнской  муки 
Ты  никогда  не  причиняла  мн'Ь, 
Но  я  тебя  всегда,  какъ  мать,  любила. 
Помилуй  Богъ,  дитя!  Ужели  кровь 
Килитъ  въ  теб'Ь,  когда  произношу  я: 
,Я  мать  теб-Ь"?  И  почему,  скажи, 
Твои  глаза  окружены  печальной 
Предв'кстницею  слезъ,  Ирисой   пестрой? 
Ужель  всему  причиною  одно — 
Что  ты  мн-Ь  дочь? 

Елена. 
Н-ктъ,  то,  что  я  не  дочь  вамъ. 

Г  РАФИ  н  я. 

Ты  слышала  слова  мои,  что  мать 
Я  для  тебя. 

Елена. 

Простите  мн'Ь,  графиня, 
Графъ  Руссильонъ  не    можетъ    быть    мн'Ь 

братомъ: 
Мой  родъ  простой,    въ    немъ    доблестная 

кровь; 
Моихъ  родныхъ  никто  не  знаетъ  въ  м!р'^, 
Его  же  родъ  повсюду  славенъ.  Онъ 
Мой  господинъ,  мой  повелитель  милый, 
А  я  его  рабыня  до  могилы. 
Онъ  братомъ  мн*^  не  долженъ  быть. 


Графиня. 


И  я 


Не  мать  теб-Ь? 


Елена. 

Вы  мать  моя,  графиня, — 
Но  лишь  бы    онъ,    мой    господинъ,    вашъ 

сынъ. 
Не  называлъ  меня  сестрою.  Правда, 
Вы  мать  моя;  но  ежели  вы  мать 
Обоимъ  намъ,  то  въ  рай  войти  желаю 
Я  меньше,  ч'^мъ  не  быть  его  сестрой. 
Ужели  мн%  васъ  матерью  родною 


Нельзя  назвать,  графиня,  безъ  того, 
Чтобъ  не  им'Ьть  въ  немъ  брата  своего? 

Графиня. 
Н'Ьтъ,  можно  бы,  когда  бъ  моей  нев'Ьсткой 
Ты  сд'Ьлалась.  Отъ  этой  мысли  Богъ 
Спаси  тебя!  Опять  ты  побл'Ьдн'Ьла? 
Какъ  кровь  твою  волнуетъ  разговоръ 
О  матери  и  дочери!  Открыла 
Моя  боязнь  твою  любовь;  теперь 
Таинственная  страсть  къ  уединенью 
Понятна  мн'Ь;  теперь  открыла  я 
Источникъ  горькихъ  слезъ  твоихъ.  Все  ясно 
Теперь,  какъ  день;  мой  сынъ  любимъ  тобой. 
Опровергать  такое  проявленье 
Твоей  любви  не  могъ  бы  безъ  стыда 
Хитр'^йш1й  нравъ,  и    потому    всю    правду 
Ты  мн'Ь  скажи,  но  только  словъ  моихъ 
Не  отрицай — в'Ьдь,  въ  этомъ  сознается 
Одна  твоя  щека  щек'Ь  другой; 
Твои  глаза  такъ  ясно  это  видятъ 
Во  всЬхъ  твоихъ  поступкахъ,  что  тотчасъ 
По  своему  разсказываютъ  св'Ьту, 
И  лишь  языкъ  твой,  скованный    грЪхомъ 
И  дьявольскимъ  упорствомъ,  позволяетъ 
Догадываться  только.  Отв-Ьчай — 
Права  ли  я?  и  если  да — смотала 
Ты  для  себя  порядочный  клубокъ; 
А  если  нттъ,  то  поклянись  мн'Ь  въ  этомъ; 
Но  да  иль  н'Ьтъ — я,  именемъ  того, 
Что  небо  мн'Ь  внушитъ  теб'^  на  благо, 
Прошу  тебя  всю  правду  мн*^  сказать. 


Простите  мнЪ! 


Простите  мн-Ь! 


Елена. 

Г  Р  АФИНЯ. 

Ты  любишь  Руссильона? 
Елена. 

Гра  фи  ня. 
Ты  любишь? 


Елена. 


Разв'Ь  вы 


Не  любите  его? 


Графиня. 

Оставь  увертки! 
Моей  любви  источникъ  не  закрытъ 
Ни  для  кого.  Ну,  полно  же,  Елена, 
Открой  мн-^  все,  что  есть  въ  душ%  твоей: 
В-^дь  страсть  твоя  изобличила  громко. 
Сама  себя. 

Елена 

(падая  предъ  нею  на  колтъни). 
Ну,  да — я  сознаюсь 
Предъ  Господомъ  и  вами  на  колЪняхъ, 
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Что  Я  его  люблю  силыг&й,  чЪмъ  васъ, 
И  столько  же,  шажъ  Бога.    Родъ    мой    б^ 

день. 
Но  честеиъ  бшгъ — и  тахоза  теперь 
Моя  любовь. 

(Ьсталая).  Графиня,  не  сердитесь! 
В-^дь,  этою  любовью  я  вреда 
Не  приношу  тому*  кого  люблю  я. 
Ни  разу  оиъ  не  вид-^лъ  отъ  меня 
Искательства  и  притязан!й  дерзкихъ: 
Его  женой  хот-^ла  бы  я  стать 
Не  ран'ке,  кагь  заспуживши  это, 
А  какъ  могу  я  это  заслужить — 
Р-^шительно  не  знаю.  Знаю  только, 
Что  я  люблю  безплодно,  что  борюсь 
Съ  надеждою  напрасно —  и  однако 
Все  лью  и  лью  я  въ  это  решето 
Дырявое  обильн'ЬйШ1Я  р'Ьки 
Моей  любви,  не  истощая  ихъ. 
Подобная  фанатику  инд|йцу. 
Боготворю  я  солнце,  а  оно 
На  своего  поклонника  взираетъ. 
Но  ничего  не  в^даетъ  о  немъ. 
О,  добрая  графиня,  не  встр-^чайте 
Мою  любовь  враждой  изъ-за  того. 
Что  об-к  мы  одно  и  то  же  любимъ! 
И  если  вы — о,  госпожа  моя — 
Вы,  старость  чья  почтенная  в-Кщаетъ 
О  юности  безгр-^шной — если  вы 
Когда-нибудь  огнемъ  любви  гор-кли. 
Такой  любви  прекраснейшей,  такихъ 
Желан1й  чистыхъ,  что  Д1ана  ваша 
Могла  въ  одно  и  тоже  время  быть 
Д1аной  и  любов1ю — то  сжальтесь 
Надъ  той,  которая  ссужать  принуждена 
Лишь  таиъ,  въ  потере  гд-к  уверена  она, 
И  ищетъ  не  того,  что  сердце  жадно  просить, 
Но,  какъ  загадка,  то,   что   ей    же    смерть 

приносить! 

Графиня. 

Сбиралась  ли  недавно  ты  по'Ьхать 
Въ  Парижъ?  скажи  мн'к  правду? 


Елена. 


Я  думала  по-Ьхать. 


Да,  графиня. 


Графиня. 


Открой  ник  все. 


Для  чего? 


Елена. 

Души  моей  спасеньеиъ 
Я  вамъ  клянусь,  что  не  солгу  ни  въ  чемъ. 
Вы  знаете,  что  мой  отецъ  оставилъ 


МсгЬ  несколько  рецептовъ;  сила  ихъ 
Чудесвам  испытана  на  Д'^л^; 
Л-Ьжарства  т%  состааялъ  онъ  своей 
Ученостью  н  опытностью  славной 
И  отдалъ  мн^  въ  наследство,  зав^щанъ 
Лишь    въ    крайности    ихъ    тратить,    какъ 

снадобья, 
Которыя,  по  внутреннхмъ  своимъ 
Достоивствамъ,  стоять  гораздо  вьппе, 
Ч-Ьиъ  кажутся  по  виду.  Въ  ихъ  числ% 
Л^кгфство  есть  съ  испытанною  силой 
И  протнвъ  той  отчаянной  болтни. 
Которая,  кагь  говорятъ,  должна 
Жизнь  короля  покончить. 

Графиня. 

И  за  зтимъ 
Сбиралася  въ  Парижъ  ты?  Отвечай. 

Еле  на. 

На  эту  мысль  навелъ  меня,  графиня, 
Вашъ  сынъ;  не  будь  его,  пов'Ърьте  мн%, 
Парижъ,  король,  л-ккарство  не  пришли  бы 
Мн%  въ  голову. 

Графиня. 

Но  разв%  твердо  такъ, 
Елена,  ты  убеждена,  что  приметь 
Король  твое  пособ1е?  В%дь,  онъ 
И  доктора  его  теперь  согласны 
Въ  одномъ  и  томъ-же:  онъ,  что  не  помогуть 
Они  ему,  они — что  изл-кчить 
Его  нельзя.  Такъ  кто  жъ  пов%ритъ  б-^дной. 
Несведущей  д%виц%,  если  мужи 
Ученые,  вс%  знанья  истощивъ, 
Самой  себ%  р'Ьшились  предоставить 
Его  бол'Ьзнь? 

Елена. 

Мн-Ь  что-то  говорить, 
Чему  я  больше  в'крю,  ч'кмъ  искусству 
Покойнаго  отца,  а  онъ,  в%дь,  былъ 
Искусн'кйшимъ  изъ  вскхъсвоихъсобратьевъ. 
Что  средство,  мн-Ь  зав-кщанное  имъ, 
Благословить  счастлив'Ьйш1я  звезды. 
И  если  вы  попытку  сделать  мн-к 
Позволите,  то  я  ручаюсь  жизнью, 
Что  короля  въ  такой-то  день  и  часъ 
Я  выл4чу. 

Графиня. 
Ув'Ьрена  ль  ты  въ  этомъ? 

Ел  ЕН  А. 

УвЪрена,  графиня,  и  вполн'Ь. 
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ФРАНЦУЗСК1Й  КОРОЛЬ. 


Графиня. 
Ну,  если  такъ,  Елена,  позволенье 


Что  при  двор'Ь.  А  я  останусь  дома 
Молить  Творца,  чтобъ  Онъ  благословилъ 
Твой  добрый  планъ.  Такъ  отправляйся  завтра 


ТебЬ  даю  съ  любовью;  отъ  меня  I     И  в-Ьрь,   что  всЬмъ,  чЪмъ  только  я  могу 

Получишь  деньги  ты  и  провожатыхъ,  Теб'Ь  помочь, — отъ  сердца   помогу! 

И  письма  теплыя  къ  моимъ  друзьямъ,  {  (Уходитъ). 
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ПОЛНОЕ   СОВРАНГЕ    СОЧИНЕНХЙ    ШЕКСПИРА. 


ДЪЙОТВ1Е     ВТОРОЕ. 


СЦЕНА  I. 

Ларижь.  Кородевсшй  дворецъ. 

Трубы.  Входятъ  король,  въ  сопровооюдеиги 
нгьсколькихъ  молодыхъ  дворянъ,  отпрс^ 
вляющихся  на  флорентийскую  войну ^  Бер- 

тРАмъ  и  Пароль. 

Король  {одному  глзъ  дворянъ). 
Прощайте  же  вы,  юные  вельможи! 
Пускай  всегда  живетъ  въ  васъ  этотъ  духъ 
Воинственный. 

{Друмму).  И  вы  прощайте  тоже! 

Я  васъ  прошу  сов'Ьтъ  мой  разд'Ьлить 

Между  собой,  а  ежели  вы  оба 

Его  вполн'к  присвоите,  то  онъ, 

В'Ьдь  даръ  такой,  который  принимаетъ 

Все  больш1е  и  больш1е  размеры, 

По  м'Ьр'Ь  полученья — и  его 

На  васъ  обоихъ  хватить. 

1-й  дворянинъ. 

Мы  въ  надежд'Ь, 
Что,  ратную  науку  изучивъ 
И  возвратясь  на  родину,  увидимъ 
Васъ,  государь,  вполнЪ  здоровымъ. 

Король. 

Н'Ьтъ, 
Н'Ьтъ»  это  быть  не  можетъ— и  однако 
До  этихъ  поръ  все  сердцу  моему 
Не  хочется  сознаться,  что  проникла 
Въ  него  болЪзнь,  которая  гнететъ 
Всю  жизнь  мою.  Прощайте,  молодые 
Воители!  Умру  ли  я,  иль  н'Ьтъ, 
Останьтесь  вы  сынами  славныхъ  франковъ. 
Пусть  верхняя  Итал1я — страна, 
Которая  отъ  древнихъ  римлянъ  только 
Паден1е  наследовала — пусть 
Она  теперь  увидитъ,  что  пришли  вы 
За  славою  не  для  того,  чтобъ  съ  ней 
Любезничать,  но  чтобъ  на  ней  жениться. 
И  даже  тамъ,  гд'Ь  вашъ  храбр'^йш1й  врагъ 
Узнаетъ  страхъ,  вы  находить  ум'Ьйте, 
Что  ищете,  чтобъ  слава  громко  васъ 
Превознесла!  Прощайте  же! 

2-й  ДВОРЯНИНЪ. 

Да  служитъ 
Вамъ,  государь,  здоровье! 


Король. 


Вотъ  еще 


О  д'Ьвушкахъ  Итал1и  хочу  я 
Напомнить  вамъ.  О,  берегитесь   ихъ! 
В'Ьдь,  говорятъ,  что  у  французовъ  нашихъ 
Н'Ьтъ  языка,  чтобъ  выразить  отказъ 
На  просьбы  ихъ.  Смотрите,  чтобы  прежде, 
Ч'Ьмъ  службою  заняться,  вы  ужъ  въ  пл-Ьнъ 
Не  отдались. 

Оба  дворянина. 

СовЪты  ваши  въ  сердц'Ь 
Мы  сохранимъ. 

Король. 

Прощайте. 
{Къ  сеитп).  Отдохнуть 
Меня  теперь  сведите.  {Его  уводятъ). 

1-й  ДВОРЯНИНЪ. 

Графъ   мой  милый, 
Ахъ,  отчего  вы  остаетесь  зд'^сь? 

Пароль. 
Ужъ  въ  8томъ-то  не  виноватъ  нисколько 
Нашъ  МО  л  оде  цъ. 

2-й  ДВОРЯНИНЪ. 
А  славная  война! 

Пароль. 
Славн-Ьйшая!  Так1я  войны  видеть 
Случалось  мн'Ь. 

Бертрамъ. 

Меня  все  держать  зд'ксь 
И  все  поютъ:  „еще  ты  слишкомъ  молодъ; 
Вотъ  потерпи — на  сл'Ьдующ!й  годъ". 

Пароль. 

Да  ежели,  любезн'Ьйш1й,  такъ  сильно 
Стремишься  ты  душою,  то  -  б-кги: 
Что  трусить  тутъ, 

Бертрамъ. 

Я  долженъ  оставаться 
Безъ  всякаго  зд'^сь  д'^ла,  долженъ  я 
По  гладкому  паркету  башмаками 
Скользить,  пока  вся  слава  будетъ  тамъ 
Распродана,  и  мечъ  носить  лишь  въ  танцахъ! 
Н-Ьтъ,  чортъ  возьми,  я  уб^гу! 

1-й  ДВОРЯНИНЪ. 

Почетъ 
Доставитъ  вамъ  такое  б'Ьгство. 


КОВЕЩ>  ВСЕМГ   ДФЛУ    [ЮКЕЦЪ. 


КОМНАТА  ВО  ФРАНЦУЗСКОМЪ  КОРОЛЕВСКОМЪ  ДВОРЦ-Ь  XVI  В-ЬКА. 
(Дворецъ  въ  Фонтенеб.ю,  построеяъ  при  Францискп  Т,  украшенг  прн  Генрихп  1У). 


В-Ьгите,  графъ. 

2-й  дворянинъ. 

Я  радъ  вамъ  помогать. 
Подумайте,  а  между  тЪмъ — прощайте! 

Бертрамъ.  я  такъ  сросся  съ  вами,  что 
наша  разлука  то  же,  что  пытка  для  т'Ьла. 

1-й  ДВОРЯНИНЪ.  Прощайте,  капитанъ. 

2-й  ДВОРЯНИНЪ.  Прощайте,  любеэнЪй- 
ш1й  Пароль. 

Пароль.  Благородные  герои,  мой  мечъ 
и  ваши — родные.  Послушайте,  храбрые  и 
блестящ1е  молодцы;  еще  одно  слово,  милые 
воины!...  Въ  Спин]евскомъ  полку  найдете  вы 
к'Ькоего  капитана  Спур1о,  съ  рубцомъ — 
вмблемою  войны — на  л-Ьвой  щекЪ;  втотъ 
рубецъ  вырЪэанъ  вотъ  атимъ  самымъ  ме- 
чомъ.  Скажите  ему,  что  я  еще  живу,  и 
обратите  вниман1е  на  то,  что  онъ  пораэ- 
сквжетъ  вамъ  обо  мнЪ. 

1-й  ДВОРЯНИНЪ.  Хорошо,  благородный 
капитанъ. 

Пароль.  Да  хранитъ  васъ  Марсъ,  какъ 
своихъ  послушниковъ.  (Дворяне  уходятъ). 
На  что  вы  р'Ьшаетесь? 

Бертрамъ.  Остаться...  вотъ  король. 


(Король  показывается  въ  ыубингь  сцены). 

Пароль.  Вамъ  бы  следовало  поторже- 
ственнЪе  и  почувствительнее  обойтись  съ 
8ТННИ  благородными  вельможами:  вы  за- 
мкнули себя  въ  рамку  слншкомъ  холоднаго 
прощанья.  Будьте  съ  ними  поприв'Ьтлив'Ье: 
в'Ьдь,  они  стоятъ  во  глав'к  в'Ька,  они — 
верные  указатели  того,  какъ  слЪдуетъ  хо- 
дить, Ъсть,  говорить  Они  движутся  подъ 
вл1ян1емъ  санаго  важнаго  созв%эд1я,  и 
хотя-бы  самъ  чортъ  велъ  танецъ,  а  следо- 
вать, все-таки,  надо  за  атими  господами. 
Догоните  ихъ  и  проститесь  позадушевнее. 

Бертрамъ.  Да,  я  это  сделаю. 

Пароль.  Славные  они  люди — и,  судя 
по  всему,  изъ  нихъ  выйдутъ  отличнейш1е 
рубаки,  (Уходить  съ  Б^^трамомъ), 

Входгшгь  Л  а  ф  е. 

Л  АФ8 

(преклоняя  колгьни  передь  тролела,  который 

вг>  это  время  выи/ель  на  авансчену). 
Прощенье,  государь — и  мне...  и  вести, 
Съ  которою  являюсь  я. 
Король. 

Его 
Получишь  ты,  поднявшись. 
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Лафэ  (вставая). 

Значить,  ваше 
Величество,  предъ  вами  челов%къ, 
Уже  свое  прощенье  искупивш1Й. 
Хот'Ьлъ  бы  я,  чтобъ  также  у  меня 
Просили  вы  прощенья  на  кол-Ьняхъ 
И  съ  нихъ  могли  подняться  такЪу  какъ  я, 
По  моему  приказу. 

Король. 

Я  и  самъ  бы 
Желалъ  того.  Тогда  теб'Ь  разбйлъ  бы 
Я  голову  и  въ  этомъ  попросилъ 
Прощенья. 

■ 

Лафэ. 

Отлично!  Но  пока, 
Мой  государь,  вотъ  д'Ьло  въ  чемъ:  угодно  ль 
Разстаться  вамъ  съ  болЪзнью  вашей? 


Король. 


Н-Ьтъ, 


Лафэ. 

Какъ,  царственной  лисиц'Ь  не  угодно 
Ъсть  виноградъ?  Но  отъ  моихъ  гроздей 
Прекрасн-Ьйшихъ  ужель  вы,  государь, 
Откажетесь,  коль  царственной  лисиц-Ь 
Он%  вполне  доступны?  У  меня 
Есть  врачъ  одинъ.  Способенъ  онъ  въ  дви- 
женье 
Привесть  скалу  и  въ  камень  жизнь   вдох- 
нуть, 
И  сд-Ьлать  такъ,  что  быстро  и  изящно 
Пропляшете  вы  канар1ю  намъ. 
Одно  его  прикосновенье  можетъ 
Умершаго  Пипина  воскресить, 
Вложить  перо  способно  въ  руку  Карла 
Великаго  и  силу  дать  ему 
Къ  ней  написать  любовное  посланье. 

Король. 
Что  значитъ  къ  ней? 

Лафэ. 

А  то,  что  врачъ — она. 
Да,  государь,  къ  вамъ  врачъ  такой  пр\Ьхапъ. 
Угодно  ль  вамъ  принять  ее?  Клянусь 
Я  честью  вамъ — и  говоря  серьезно, 
Оставивши  всЪ  шутки — съ  нею  я 
БесЪдовалъ  и,  при  своихъ  л'Ьтахъ 
И  пол'Ь,  такъ  глубоко  изумила 
Она  меня  и  мудростью  своей, 
И  твердостью,  что  въ  этомъ  изумленьи 
Я  не  могу  винить  свой  слабый  умъ. 
Угодно  ль  вамъ  принять  ее — васъ  проситъ 
Она  о  томъ — и  выслушать,  зач-Ьмъ 


Она  сюда  пр1'Ьхала,  а  посл'Ь 
Ужъ  надо  мной  посм'Ьйтесь. 

Король. 

Хорошо, 
Введи,  Лафэ  мой  добрый,  это  диво, 
Чтобъ  разделить  съ  тобою  изумленье 
И  мы  могли,  иль  чтобъ  его  въ  теб-^ 
Поколебать  немного,  изумившись, 
Что  сильно  такъ  ты  изумиться  могъ. 

Лафэ. 
А  вотъ  сейчасъ  увидите;  немного 
Мн-к  убЪждать  придется  васъ. 

(Уходить). 

Король. 

Таковъ 
Всегда  прологъ  его  къ  полн'Ьйшимъ  вздо- 

рамъ. 

Лафэ  возвраищется  съ  Еленой. 


Лафэ. 


Войдите  же. 


Король. 
Посп-Ьшность  у  него 
Крылатая,  какъ  видно. 

Лафэ. 

Подойдите. 
Вотъ  нашъ  король;  откройте  передъ  нимъ 
Нам'Ьренье  свое.  У  васъ  во  взгляд'Ь 
Предательскаго  много,  но  такихъ 
Предателей  монархъ  нашъ  не  боится. 
Какъ  дядюшка  Крессиды,  я  вдвоемъ 
Р'Ьшаюсь  васъ  оставить.  До  свиданья. 

(Уходить). 

Король. 
Итакъ,  моя  красавица,  у  васъ 
Есть  Д'Ьло  къ  намъ? 

Елена. 

Да,  государь  мой  добрый. 
Отецъ  мой  былъ  Жераръ  Нарбонск1й  — тотъ. 
Что  славился  везд-^  своимъ  искусствомъ. 


Король. 


Я  зналъ  его. 


Елена. 
Т%мъ  бол'Ье  могу 
Я  отъ  похвалъ  ему  повоздержаться: 
Узнать  его  довольно  было.  Онъ 
Предъ  смертью  далъ    мн'Ь    множество  ре- 

цептовъ, 
И  въ  ихъ  числ'Ь  одинъ  былъ — лучш'ж  плодъ 


воБовцъ  вавжу  дбду  вфнвцъ. 
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Его  трудовъ,  единственный  любимецъ 
Его  работъ  въ  теченье  долгихъ  л'Ьтъ. 
Онъ  мн'Ь  велЪлъ  хранить  л'Ькарство  это, 
Какъ  трет1й  глазъ,  дороже  двухъ  моихъ 
Считать  его.  Такъ  я  и  поступала 
До  этихъ  поръ.  Но  слухъ  дошелъ  ко  мн'Ь, 
Что  именно  той  самою  бол'Ьзнью 
Вы  страждете,  велик1й  государь, 
Л'Ьчен!е  которой  славу  средства, 
Что  зав'Ьщалъ  мн'Ь  милый  мой  отецъ, 
Особенно  усиливало.  Съ  нимъ-то 
Являюсь  я  почтительн-^йше  къ  вамъ, 
Мой  государь, — и  помощь  предлагаю. 

Король. 

Благодарю,  дитя,  но  не  могу 

Я  такъ  легко  пов-^рить  въ  исц'Ьленье, 

Когда  врачи  учен'Ьйш1е  насъ 

Оставили,  когда  и  въ  факультет'^ 

Ужъ  р'Ьшено,  что  безполезны  век 

Усил!я  науки  къ  избавленью 

Отъ  страшнаго  недуга.  Не  должны 

Мы  до  того  безчестить  нашъ  разсудокъ 

И  до  того  надежду  обольщать, 

Чтобъ  отдавать  на  поруганье  зельямъ 

Л'Ькарственнымъ  смертельный  нашъ  недугъ. 

Достоинство  монарха  запрещаетъ 

Къ  безумной  помощи  им4ть  дов'Ьрье  тамъ, 

Гд%  помощь  кажется  немыслимою  намъ. 

Елена. 

Итакъ,  мое  усерд1е  послужитъ 

Наградой  мн'Ь  за  трудъ.  Я  не  хочу 

Къ  вамъ  приставать  съ  услугами  моими, 

И  потому  смиренн'Ьйше  прошу 

Мн'Ь  уд'Ьлить  м'кстечко  въ  вашихъ  мысляхъ, 

О,  государь,  и  отпустить  меня. 

Король. 

Ужъ  меньшаго  я  и  не  могъ  бы  сд'Ьлать, 
Чтобъ  не  прослыть  неблагодарнымъ.  Ты 
Хот-Ьла  мн-Ь  помочь — тебя  благодарю  я, 
Какъ  умирающ1й  сп'1^шитъ  благодарить 
Желающихъ  ему  подол-Ье  пожить. 
Но  тайна   для   тебя   все  то,  что  мн^Ь  такъ 

ясно: 
Я  вижу  смерть  —  меня  л'Ьчила  бъ  ты  на- 
прасно. 

Елена. 

Безвредною  была  бъ  моя  попытка  тамъ, 
Гд-Ь  кажется  бол-Ьзнь  неизл-Ьчимой  вамъ. 
Нередко    видимъ    мы  —  Виновникъ   д-Ьлъ 

славн'кйшихъ 
Оруд1емъ  для  нихъ  беретъ  людей  слаб^й- 

ШИХЪ; 

Такъ  часто  въ  Библ1и  мы  мудрецовъ-д-Ьтей 


/   Встр'Ьчаеиъ  посреди  ребячесхихъ  судей. 
Межъ  тЬмъ,  какъ  шли,  смЪясь  надъ  всЪми 

чудесами, 
Сильн'Ьйш1е  умы,  огромными  р'Ьками 
РЪченки  д'Ьлались,  и  дно  большихъ  морей 
Пересыхало  вдругъ.  Какъ  часто  у  людей 
Нав'Ькъ  в'1Ьрн'Ьйш1я   надежды  разрушались, 
И  тутъ  же  между  т^мъ  блистательно  сбы- 
вались 
ТЪ  ожидан1я,    гд'Ь    безпред'кльный    страхъ 
И    гнетъ    отчаянья    надежды    рушилъ    въ 

прахъ. 
Король. 

Н'Ьтъ,  слушать  не  могу  я  эти  увЪщанья. 
Прощай,  мое  дитя,  и  пусть  твои  старанья, 
Отвергнутыя  мной,  найдутъ  въ  себЪ  самихъ 
Награду  должную.  Уд-Ьлъ  услугъ  такихъ — 
Непринимаемыхъ — слова  благодаренья. 

Елена. 
Такъ  отвергаются  небесныя  внушенья 
Однимъ  движеньемъ  устъ.    Мы,  смертные, 

не  то, 
Что  Онъ,  отъ  Коего  не  скроется  ничто. 
На  вн'Ьшнихъ  признакахъ  свой  судъ,  обык- 
новенно, 
Основываемъ  мы  и  д-Ьйствуемъ    надменно» 
Когда  считаемъ  то  за  д'Ьло  рукъ  людскихъ. 
Что  небомъ  послано.  О,  государь,  моихъ 
Услугъ  не  отвергай!  Возьми  на  испытанье 
Могущество  небесъ,  а  не  мое  познанье! 
Я  не  обманщица;  въ  душ'к  я  не  таю 
Сомн'Ьнья    въ    томъ,  что    зд-^сь  за  правду 

выдаю. 
Н-Ьтъ,  знайте,  государь,  что  я  не  лицем'Ьрю, 
И  в-Ьрьте,  какъ  и  я  глубоко,  твердо  в'Ьрю, 
Что  сила  прежняя  въ  моемъ  л'Ькарств'Ь  есть. 
Что  тяжк!й  вашъ  недугъ  оно  должно  унесть. 

Король. 

Ужели  такъ  въ  теб-Ь  глубоко  уб-Ьжденье? 
Чрезъ    сколько  жъ  времени    окончишь  ты 

л'Ьченье? 

Елена. 

Коль  божья  благодать  пребудетъ  зд'Ьсь  со 

мной, 
То  прежде,  ч-Ьмъ  свершитъ  два  раза  6%тъ 

дневной 
На  быстрыхъ    лошадяхъ   богъ  солнца  вос- 
паленный 
И    влажный     Гесперъ    свой    св'Ьтильникъ 

утомленный 
Въ  туманы  вечера  два  раза  погрузить — 
И  кормчему  его  песочникъ  объяснитъ 
Дважды  двенадцать  разъ,   какъ  время  во- 
ровское 
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Б-Ьжитъ  минутами — все,  государь,  больное 
Изъ  т'Ьла  вашего  уйдетъ,  и  съ  этихъ  поръ 
Бол-Ьзнь  умершая  здоровью  дастъ  просторъ. 


Король. 
Но  что  жъ  въ  залогъ  того, 

Не  ложно,  ты  даешь? 


что   это   уб-Ь- 
жденье 


Елена. 

Даю  я  позволенье 
Меня  развратницей  нахальной  огласить, 
Въ  стихахъ  ругательныхъ  позоръ  мой  раз- 
носить 
И  д'Ьвственность  мою  отдать  на  поруганье, 
И  кончить  пыткою  мое  существованье. 

Король. 

Мн'Ь  чудится,  въ  тебЪ  какой-то  духъ  благой 
В'Ьщаетъ;  слышу  я — могуч  1й  голосъ  свой 
Онъ  въ  слабыя  уста  вложилъ,  и  тамъ,  гд'Ь 

прежде 
Не  смЪлъ  простой  мой  смыслъ  и  думать  о 

надежд-Ь, 
Тамъ  ВЫСШ1Й  умъ  теперь  возможность  при- 

знаетъ. 
Жизнь  дорога  теб'Ь:    все  то,  что  придаетъ 
Ей  ц-кну  высшую,  природа  съединила 
Въ  теб4,  дитя:  и  умъ,  и  молодость,  и  сила, 
И  красота — все,  все,  что  св'Ьтлая  весна 
Даетъ  блаженнаго — ты  всЪмъ  надЪлена. 
Сокровищемъ  такииъ  рискнетъ  лишь  тотъ, 

конечно. 
Кто  знаетъ,  что  его  искусство  безконечно. 
Иль  кто  отчаяньемъ  чудовищнымъ  томимъ. 
Любезный  докторъ  мой^  съ  л'Ьчен1емъ  тво- 

имъ 
я  опытъ  сдЪлаю;  но  знай,  что  ты  отнын'Ь 
Свой  смертный  приговоръ  найдешь  въ  моей 

КОНЧИН'Ь. 

Елена. 

Коль  срокъ  я  пропущу,   не   сд'Ьлавши  для 

васъ 
Об'Ьщаннаго  мной,  безжалостно  тотчасъ 
Казните  вы  меня — я  это  заслужила: 
За  неспасенье  мнЪ  отплатою  могила; 
Но  если  я  спасу,  Ч'Ьмъ   трудъ   мой  награ- 
дить 
Вы  обещаете? 

Король. 
Скажи,  что  получить 


Желаешь  ты? 


Елена. 
И  я  увижу  исполненье? 


Король. 

Мой  скиптръ  и  вся    моя    надежда  на  спа- 
сенье— 
Порукой  въ  томъ  теб-Ь. 

Елена. 

Такъ  царственной  рукой 
Ты  дашь  въ  супруги  мн-Ь  того,  кто  будетъ 

мной 
Назначенъ,  государь.  Не  думай,  что  гн-Ьз- 

дится 
Надменное  во  мн*^  желанье  породниться 
Съ  священной  кров1ю  французскихъ  королей 
И  славнымъ  отпрыскомъ  фамил1и  твоей 
Мой  НИЗК1Й  родъ  продлить    нав'Ьки.  Н'Ьтъ, 

избрала 
Супругомъ  будущимъ  я  твоего  вассала, 
И  знаю,   что  его  я  вправ'Ь  попросить, 
А  ты,  мой  государь,  со  мной  соединить. 

Король. 

Такъ    вотъ    моя    рука:    сдержи  лишь  об^- 

щанье^ 
И  въ  точности  твое  исполню  я  желанье. 
Назначь  сама  твой  часъ:  я,  твой  больной, 

ВПОЛН'Ь 

Дов'Ьрился  теб'Ь.  Еще  о  многомъ  мн'к 
Хотелось  бы  тебя  поразспросить,  хотя 
Не  увеличишь  ты  нич%мъ  во  мн'Ь,  дитя, 
Дов^р1я  къ  теб^.  Я  разузнать  желаю, 
Откуда  ты  пришла  и  съ  к'^мъ.  Но  оставляю 
Вопросы  всяк1е.  СомнЪн!е  гоня, 
Я  радъ  теб'Ь  душой. 

(Оштгь).  Эй!  поддержать  меня! 
(Емн^ь). 

Исполни  д'Ьломъ  то,  что  сказано  словами — 
И  будетъ  подвигъ   твой    вполн'Ь  оплаченъ 

нами. 

(Ваь  уходяшь.  Трубы). 


СЦЕНА  II. 

Русси1ьонъ.  Замовъ  графини. 

Входятъ  ГРАФИНЯ  и  шутъ. 

Графиня.  Поди-ка  сюда;  мн-Ь  хочется 
испытать — хорошо  ли  ты  воспитанъ? 

Шутъ.  Вы  изволите  увид-кть,  что  я 
отлично  упитанъ  и  совершенн^йшимъ  обра- 
зомъ  воспитанъ.  Изъ  этого  сл-Ьдуетъ,  ЧжО 
мое  д'Ьло — быть  при  двор'Ь. 

Графиня.  При  двор4?  Какому  же  мЪ- 
сту  ты  придаешь  значен1е,  если  такъ  пре- 
зрительно отзываешься  о  двор'Ь?  Каково — 
при  двор'Ь! 


ВОНЕЦЪ   ВСЕМУ   ДФЛУ   ВЪНЕЦЪ. 
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Шутъ.  Ну,  да;  согласитесь,  ваше  с1я- 
тельство^  что  кого  Богъ  над'^лилъ  какими- 
нибудь  хорошими  качествами,  тотъ  при 
двор'Ь  можетъ  отложить  ихъ  въ  сторону. 
Кто  не  ум'Ьетъ  шаркнуть  ножкой,  снять 
шляпу,  поц'Ьловать  свою  руку  и  сказать 
хоть  какой-нибудь  вздоръ — у  того  н%тъ  ни 
ногъ,  ни  рукъ,  ни  губъ,  ни  шляпы  и,  говоря 
точн4е,  такой  молодецъ  для  двора  не  го- 
дится. Но  что  касается  до  меня,  то  я  им'Ью 
въ  запасЪ  отв'Ьтъ,  пригодный  для  вскхъ. 

Графиня.  Значить,  очень  выгодный  от- 
в'Ьтъ,  если  онъ  идетъ  ко  всякому  вопросу. 

Шутъ.  Онъ  то  же,  что  стулъ  цырюль- 
ника,  который  годится  для  всякаго  зада: 
и  костляваго,  и  мясистаго,  и  круглаго:  для 
какого  угодно  зада. 

Графиня.  И  твой  отв'Ьтъ  идетъ  ко 
всякому  вопросу? 

Шутъ.  Такъ  идетъ,  какъ  десять  гро- 
шей— къ  рук'Ь  стряпчаго,  какъ  французская 
крона — къ  д'Ьвк'Ь  въ  шелковомъ  плать'Ь, 
какъ  тростниковое  кольцо  Тибби  —  указа- 
тельному пальцу  Тома,  какъ  блины — масля- 
ничному  вторнику,  какъ  мавританская 
пляска  —  первому  мая,  какъ  гвоздь — сд'Ь- 
ланной  имъ  же  дыр'Ь,  какъ  рогоносецъ — 
своимъ  рогамъ,  какъ  сварливая  баба — за- 
б1як'Ь-парню,  какъ  губы  монахини — губамъ 
монаха,  наконецъ,  какъ  внутренность  кол- 
басы—своей КОЖ'Ь. 

Графиня.  Я  тебя  спрашиваю — годится 
ли  твой  отв'ктъ  для  всЬхъ  вопросовъ? 

Шутъ.  Для  всЬхъ  р'кшительно,  начи- 
ная отъ  вопросовъ  герцога  до  посл'Ьдняго 
констэбля. 

Графиня.  Такой  отв'Ьтъ,  годный  для 
всякаго  вопроса,  долженъ  быть  самаго  чу- 
довищнаго  разм'Ьра. 

Шутъ.  Н-Ьтъ,  сказать  правду,  онъ — без- 
Д'Ьлица,  если  ученые  обсудятъ  его,  какъ 
сл'Ьдуетъ.  Онъ  у  меня  въ  голов'Ь  со  всЬми 
своими  принадлежностями.  Спросите  у  меня 
— придворный  ли  я?  Вамъ  не  м-^шало  бы 
выучиться... 

Графиня.  Искусству  снова  помол од'Ьть, 
если  бы  это  было  возможно?  Буду  задавать 
глупые  вопросы,  въ  надежд'^  поумн'Ьть  отъ 
твоего  отв'Ьта.  Итакъ,  скажите,  свръ,  вы 
придворный? 

Шутъ.  О,  Господи,  сэръ!...  Вотъ  вы  и 
отделались  отъ  вопроса.  Задавайте,  зада- 
вайте еще  вопросы — хоть  ц'Ьлую  сотню. 

Графиня.  Сэръ,  в-Ьдь,  я  б4дный  другъ 
вашъ,  любящ1Й  васъ1 

Шутъ.  О,  Господи,  сэръ!  Еще,  еще! 
Не  жал-Ьйте  меня. 


Графиня.  Я  думаю,  сэръ,  что  вы  не 
можете  'Ьсть  это  грубое  блюдо? 

Шутъ.  О,  Господи,  сэръ!  Извольте 
продолжать — и  ручаюсь,  что  не  стану  вту- 
пикъ. 

Графиня.  Сколько  мн^  кажется,  сэръ, 
васъ  недавно  высЬкли? 

Шутъ.  О,  Господи,  сэръ!  Дальше,  не 
щадите  меня. 

Графиня.  Вы  и  подъ  розгами  кричите: 
,0,  Господи,  сэръ!"  и  ,не  щадите  меня". 
Д-Ьйствительно,  ваше  ,о.  Господи,  сэръ!" 
очень  идетъ  къ  вашему  с^ченью.  На  каж- 
дый ударъ  розги  вы  отв-Ьчали  бы  весьма 
кстати,  еслибы  д'Ьло  дошло  до  этого. 

Шутъ.  Никогда  въ  жизни  мн'Ь  не  при« 
ходилось  такъ  плохо,  какъ  теперь,  съ  мо- 
имъ  »о,  Господи,  сэръ!"  Я  вижу,  что  вещи 
могутъ  служить  долго,  но  не  в^чно. 

Графиня.  Я  слишкомъ  расточительно 
хозяйничаю  съ  временемъ,  тратя  его  на 
пустыя  шутки  съ  шутомъ. 

Шутъ.    О,  Господи,    сэръ!    Вотъ  опять 
отв-Ьтъ  пригодился. 

Графиня. 
Довольно,  шутъ.  Пора  за  Д'Ьло.  Это 
Ты  отвези  къ  Елен4  и  скажи, 
Что  я  прошу  ответа  поскор'Ье. 
Моимъ  роднымъ  и  сыну  мой  поклонъ 
Ты  передашь.  СовсЬмъ  пустое  д'Ьло. 

Шутъ. 
I    Поклонъ-то  вашъ? 
I 
I  Графиня. 

Пустое  д-Ьпо  я 
Даю  теб-Ь.  Меня  ты  понялъ? 


Огромнейшей. 
Приду  туда. 


Шутъ. 

Съ  пользой 
Я  прежде  ногъ  своихъ 


Графиня. 

Скор'Ье  возвращайся. 

(Уходять  въ  разныя  спюроны). 


СЦЕНА  III. 

11арижъ.  Королевск1б  дворецъ. 

Входятъ   Бертрамъ,  Лафе  м  Пароль. 

Лафэ.  Говорятъ,  что  чудесъ  больше 
н-Ьтъ  на  св-ЬгЬ.  У  насъ  даже  завелись  фи- 
лософы,    которые     превращаютъ     явлен1я 
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саерхъестеггвенныя  х  не  И1гкс=::я  зихимэА 
причины  гъ  прэстыя  и  легжо  объяснимыя. 
Всл'к^стг:е  этсго  мы  из::ъваемся  на:1Ъ  ужа- 
сами и  загораживаемся  мникымъ  знан!емъ 
гъ  г^хъ  случаяхъ,  хог^а  намъ  сл'к^етъ 
лс^чиихться  иеиспог^смпоку  страху. 

Пароль.  Да.  это  у:лънгсльнишее  ;:о- 
хазательстЕО  су1::ествован:я  чу::есъ,  какое 
только  представлялось  въ  наше  время. 

Бертрамъ.  Совершенно   справедливо. 

Лафэ.  Оставленный  вскми  знатоками... 

Пароль.  И  я  тожесамое  говорю. 

Лафэ.  и  Галеномъ,  и    Параиельсомъ... 

Пароль.  То  же  самое  и  я  говорю. 

Ла^э.  ВсЬми  учеными  и  благонадеж- 
ными лицами... 

Пароль.  Именно:  то  же  и  я  говорю. 

Лафэ.  Которые  признали  его  неизл-Ь- 
чимымъ. 

Пароль.  Такъ,  такъ;  решительно  то  же 
самое  говорю  и  я. 

Лафэ.  Совершенно  безнадежнымъ... 

Пароль.  Это  такъ.  Челов'^комъ,  кото- 
рый можетъ  быть  ув^ренъ... 

Лафэ.  Въ  непрочности  своей  жизни  и 
въ  неизбежности  смерти. 

Пароль.  Отлично  сказано;  это  же  са- 
мое я  хот^лъ  сказать. 

Лафэ.  Н^тъ  сомнен1Я»  что  для  св^та 
это  новость. 

Пароль.  Непременно  новость.  Если  хо- 
тите представить  это  себе  наглядно,  про- 
чтите... какъ.  бишь,  это  называется? 

Лафэ.  ,Проявлен1е  небесной  силы  въ 
земномъ  существе*. 

Пароль.  Ну,  да;  ну,  да!  Точь  въ  точь 
то  же,  что  я  хотелъ  сказать. 

Лафэ.  Онъ  теперь  игривъ,  что  твой 
дельфинъ. 

Пароль.  Странное,  чрезвычайно  стран- 
ное дело! — въ  этоиъ  то  вся  штука  и  за- 
гадка. Надо  иметь  самый  развращенный 
уиъ,  чтобы  не  признавать  тутъ... 

Лафэ.  Руки  Бога. 

Пароль.  Совершенно  то  же.  что  я  го- 
ворю. 

Лафэ.  Въ  самомъ  слабомъ  и  тленноиъ 
оруд1и  проявляется  великая  сила,  великое 
могущество,  которое  не  должно  ограни- 
читься излечен1емъ  короля,  но  можетъ 
еще  сделать  насъ  благодарными. 

Пароль.  Я  только-что  хотелъ  сказать 
это.  Очень  хорошо  сказано.  Но  вотъ  и  король. 

Входятъ   КОРОЛЬ,    Елена  и  свита.    Лафэ 
и   Пароль  отхоОятъ  въ  сторону. 

Лафэ.     Ьи8!1ск!     какъ    говорятъ     гол- 


Пог-тяхнте.  онъ 


лаяшы.    Теперь,    ссха   у 

хоть    0;и!НЪ    Зубъ,    я    буХУ  Л1 

епе  бо.-;ы=е,  чемъ  преж::е. 
способенъ  протанцоватъ  съ 

Пароль.  Моп  (!с  узпаздге!  Да  это  Е.~ена? 

Л  АФЭ.  Убей  меня 


Ко  ро.'ь. 
Позвать  ко  мне    сейчасъ  же    всехъ    при- 

:зорныхъ. 
(Елт/ь),    Сались,  моя    спасительница,  ря- 

домъ 
Съ  твоимъ  больнымъ.  Зотъ  ЭТОЮ  рукой. 
Въ  хоторус  ты  снова  возвратила 
Чувствительность  утраченную,  я 
Вторично  подтверж::аю  исполненье 
Обещаннаго  мной — и  то.1ько  жлу, 
Чтобъ  ты  его  по  имени  назвала. 

{Входятг  несколько  прыснормыхъ). 

Король. 
Вотъ,  милое  дитя  мое,  взгляни 
Вокругъ  себя:  все  эти  молодые 
И  доблестные  люди  у  меня 
Въ  покорности;  располагаю  ими 
Я,  какъ  монархъ  и  какъ  отецъ.  Изъ  нихъ 
Ты  избирай  любого.  Право  выбрать 
Имеешь  ты,  но  права  отказать 
Имъ  не  дано. 

Елена. 

Когда  любви  угодно. 
Пускай  она  дастъ  каждому   изъ  васъ 
Прекрасную  и  верную  подругу; 
Да,  каждому,  но...  кроме  одного. 

Лафэ. 

Я  отдалъ  бы  свою  гнедую  лошадь 

Со  сбруею,  чтобъ  только  былъ  мой  ротъ 

Съ  такими  же  зубами,  какъ  у  этихъ 

Молодчиковъ,  и  борода  моя — 

Въ  такихъ  же  волосенкахъ. 

Король. 

Осмотри  ихъ 
Внимательно.  Здесь  нетъ  ни  одного, 
Который  бы  имелъ  незнатныхъ   предковъ. 

Елена. 

Почтенные  вельможи,  короля 

Богъ  исцелилъ  черезъ  мое  посредство. 

Вс-ь. 

Да,  знаемъ  мы,  и  Господа  за  васъ 
Благодаримъ. 

Елена. 
Я  девушка   простая. 


КОНгЩ>  ВСБЫУ  ДХЛУ  вфнецъ. 


ЕЛЕНА  и    КОРОЛЬ.  (Д1йС7В1е  И,  сц.  3). 
Картина  Фрэнсиса  Уитли  и-'гапш  Ши'Ш//,  Н.  Л.).  1Малан  Бойде. 


И  главное  ное  богатство  въ  томъ, 

Что  девушкою  просто  я  себя 

Могу  назвать.  Я,  государь,  свой  выборъ 

Ужъ  сд^ала.  Румянецъ  щекъ  ноихъ 

МнЪ  шепчетъ  такъ:   .я  оттого  пылаю, 

Что  къ  выбору  ты  хочешь  приступить; 

Но  если  ты  отказъ  услышишь — бледность 

Смертельная  пристанетъ  навсегда 

Къ  твоимъ  щекамъ,    и    я  на  нихъ  вовеки 

Не  возвращусь". 

Король. 
Свободно  выбирай  — 
И  знай,  что  тотъ  иэъ  нихъ,  кто  пренебречь 

решится 
Твоей  любов1ю,  моей  любви  лишится. 

Елена, 
Итзкъ,  Д1ана^  я  бросаю  твой  алтарь 
И  вздохи  вей  НОИ  кътебЪ,  Любовь,  о,  царь 


Беэсмертныхъ  вс4хъ  боговъ,  теперь  я  на- 
правляю! 
{Одному  изь  есльможг). 
Угодно  ль  вамъ  узнать,  о  чемъ  просить 
желаю? 


Да- 


1-й    ВЕЛЬМОЖА 

-и  исполнить  все. 


Елена. 

Мессеръ,  благодарю — 
И  больше  ничего  я  вамъ  не  говорю. 

Лафэ.  Быть  въ  числ-Ь  предметовъ  ея 
выбора  для  меня  было  бы  пр1ятн'Ье,  чЪмъ 
всю  жизнь  проигрывать  въ  кости. 

Елена  {друюму  придворному). 
Тотъ  пламень  гордости,  мессеръ,  которымъ 

глазъ 
Прекрасный  вашъ  горитъ,  заранЪе  отказъ 
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В^щаетъ  грозно  мн^.    Пусть  счастье,    что 

пошлется 
Любовью  въ  вашу  жизнь,  въ  сто  разъ  пре- 
вознесется 
Надъ  т-кмъ,  что  скромною  любов1ю  своей 
Я  ваиъ  бы  принесла. 


2-й    ВЕЛЬМОЖА. 

Но  счаст'1Я  сильн'^й 


я  не  хочу! 


Елена. 

Молю,  чтобы  мои  желанья 
Всесильный  богь  любви  исполнилъ.  До  сви- 
данья. 
Л  А  Ф  э  (стоя  аь  отдалены  и  думст.  что 
придворные  отказываются  отъ  Елены).  Не- 
ужели они  вс%  чуждаются  ея?  Будь  они 
мои  сыновья,  я  бы  ихъ  отодралъ  или  ото- 
слалъ  къ  туркамъ,  чтобы  тЬ  сд'клали  изъ 
нихъ  евнуховъ. 

Елена  (третьему  придворному). 
Откиньте  ВСЯК1Й  страхъ,  что  вашею  рукой 
Я  завладеть  хочу:  печали  никакой 
Не  причиню  я  вамъ.  Благослови,  о,  Боже, 
Желанья  ваши  всЬ,  и  пусть  на  вашемъ 

ЛОЖ'к, 

Коль  доживете  вы  до  свадебнаго  дня, 
Возляжетъ  женщина  прекраснее  меня! 

Л  А  Ф  э.  Да,  они,  видно,  изо  льда  сд-кланы: 
ни  одинъ    не  хочетъ  ея.    Н%тъ   сомн'кн1Я, 
что    вс%    они — незаконнорожденный   Д'Ьти 
англичанъ,  такъ  какъ  французы  не  могли 
произвесть  на  св'к^тъ  такихъ  сыновей. 
Елена  (четвертому  придворному). 
Вы  слишкомъ  счастливы  и  юны — вотъ  при- 
чина. 
Что  отъ  меня  им'Ьть  не  захотите  сына. 

Четвертый  придворный.  Я  не  такого 
мн'кнья,  прекрасная  д%ва. 

Лафэ.  Вотъ  и  еще  виноградная  кисть! 
Я  ув^ренъ,  что  твой  отецъ  пивалъ  вино; 
но  если  ты  не  оселъ,  то  я  четырнадцати- 
л%тн'1Й  мальчишка.  Тебя  я  давно  знаю. 

Елена  (Пертраму). 

Не  см^Ью  я  сказать,  что  васъ  избрала  я — 
Н^тъ,  въ  вашу  власть,  пока  продлится 

жизнь  моя. 
Себя  я  отдаю.  Вотъ  мой  избранникъ! 

Король. 
Что  жъ,  молодой  Бертрамъ,  возьми  ее: 
Она  твоя  жена. 

Бертрамъ. 

Какъ  вы  сказали —    . 
Моя  жена?  Я  умоляю  ваше 


Величество  въ  подобномъ  д-кп-к  мн-к 
Позволить  взять  въ  помощники  и  судьи 
Свои  глаза. 

Король. 

Но  разв1^  ты,  Бертрамъ, 
Не  знаешь,  ч-Ьмъ  я  ей  обязанъ? 

Бертрамъ. 

Знаю, 
Но  никогда  надеюсь  не  узнать, 
Мой  государь,  изъ-за  чего  я  долженъ 
Съ  ней  въ  бракъ  вступить. 

Король. 

Известно,  в^дь,  теб*.. 
Что  ею  я  съ  одра  бол-кзни  поднятъ. 

Бертрамъ. 
Но  изъ  того,  что  подняла  она 
Васъ,  государь,    не  сл-Ьдуетъ,    что  должно 
Меня  свалить:  не  такъ-ли?  Кто  она  — 
Мн'к  хорошо  изв-Ьстно:  воспиталась 
Она  въ  дому  у  моего  отца. 
Дочь  бкднаго  врача — моя  супруга! 
Н%тъ,  пусть  скорей  убьетъ  меня  позоръ! 

Король. 

Когда  ты  въ  ней  лишь  званье  презираешь — 
Его  могу  поднять  я.  Странно  мн%. 
Что  кровь  людей  различныхъ — если  вм-кстЬ 
Ее  смешать — одна  передъ  другой 
Не  разнится  ни  теплотой,  ни  в'ксомъ, 
Ни  краскою,  а  между  т'Ьмъ  она 
Огромн'кйшихъ  исполнена  отлич1'й. 
Коль  д'Ьвушк'Ь,  стоящей  зд-Ьсь,  даны 
Век  лучш1я  достоинства  и  ею 
Ты  брезгаешь  зат-Ьмъ  лишь,  что  она 
Дочь  бкднаго  врача,  то  ради  званья 
Ты  брезгаешь  прекрасн-кйшей  душой. 
Но  этого,  Бертрамъ,  не  надо  д-кпать. 
Когда  изъ  темнаго  источника  идутъ 
Прекрасныя  д'кла,  то  и  ему  даютъ 
Они  собою  блескъ;  когда  жъ  величьемъ  рода 
Раздуты  мы,  но  въ  насъ  черства  и  зла  при- 
рода— 
Водянкой  одержимъ  нашъ  вн-^шнш  блескъ 

тогда. 
Что  истинно  добро  —  безъ  имени  всегда 
Останется  добромъ;    что    зло,    то  остается 
Зломъ  и  безъ  имени;  ц'кна  вещамъ  дается 
Не  ихъ  назван!емъ.  а  сущностью.  Она 

(Указывая  на  Елену). 
Годами  молода,  прекрасна  и  умна; 
Природа  ей  дала  век  эти  превосходства 
Въ  насл'Ьдство — и    они  источникъ    благо- 
родства. 
Кто  хвалится,  что  онъ  сынъ  чести  и  на  мать 
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Нисколько  не  похожъ  —  тотъ  можетъ  лишь 

пятнать 
Позоромъ  эту  честь;  та  знатность,  что  исхо- 
дить 
Изъ  нашихъ  подвиговъ,  далеко  превосходить 
Преусп'Ьяньемъ  ту,  что  намъ  передаетъ 
Нашъ  предокъ.  Слово — рабъ,  что  такъ  по- 
зорно лжетъ 
На  камняхъ  гробовыхъ;  надъ  каждымъ  мав- 

золеемъ 
Оно  является  обманщикомъ-трофеемъ^ 
И  тамъ  безмолвно,  гд'Ь  на  доблестныхъ  ко- 

стяхъ 
Лежать  проклятое  забвен1е  и  прахь. 
Что  мн-Ь  сказать  еще?  Когда  ее  душою 
Ты  можешь  полюбить,  какь  д'Ьвушку,  устрою 
Я  остальное  все.  Приданое  у  ней  — 
Она  сама  сь  душой  прекрасною  своей. 
То  собственность  ея;аякь  нему  вь  придачу 
Богатства  и  почеть,  и  громк1Й  сань  назначу. 

Бертрамь. 
Но,  государь,  я  не  люблю  ея 
И  не  хочу  стараться  сд'Ьлать  это. 

Король. 
Упорствомь  ты  приносишь  вредь  себ'Ь. 

Елена. 

Исц'Ьлены  вы,  государь,  —  и  этимь 
Я  счастлива.  Обь  остальномь  прошу 
Не  хлопотать. 

Король. 

Зд-Ьсь  честь  моя  въ  залог-Ь; 
Чтобь  выручить  ее,  я  власть  мою 
Употребить  обязань.  Эту  руку 
Бери  сейчась,  мальчишка  гордый,  злой, 
Столь  чуднаго  подарка  недостойный! 
Мою  пр1язнь  и  качества  ея 
Ты  сь  гнусною  надменностью  отвергнуль; 
Но  ты  забыль,  что  пом-Ьстивь  свое 
Велич1е  вь  ея  убогой  чаш'Ь, 
Тебя  поднять  мы  можемъ  кь  самой  стр-Ьлк^; 
Не  хочешь  знать,  что  вь  нашей  полной  вол'Ь 
Пересадить  вь  то  м-Ьсто  честь  твою, 
Гд4  мы  хотимь  ея  произрастанья. 
Смири  свое  презр'кнье;  сд-^лай  такь, 
Какь  мы  велимь — мы,  о  твоемь  же  благ-Ь 
Рад'Ьющ1е  зд-Ьсь;  не  доверяй 
Надменности  своей;  повиновеньемь, 
Котораго  желаеть  наша  власть, 
Которымь  ты,  какь  подданный,  обязань, 
Самь  счаст1е  свое  составь, — иначе  я 
Изь  глубины  любви  моей  исторгну 
Тебя  нав-Ькь  и  брошу  вь  страшный  вихрь 
Нев'Ьд'Ьнья  и  в^тренности  юной, 
И,  именемь  закона,  на  тебя 


Я  месть  свою  и  ненависть  обрушу 
Безжалостно.  Что  жь  мн^Ь  отв-Ьтишь  ты? 

Бертрамь. 

Простите  мн^,  мой  государь  велик1й! 
Мой  личный  вкусь  решенью  вашихь  глазь 
Я  подчиню.  Сообразивь,  какь  много 
И  творчества  высокаго,  и  чести 
Стекаются  туда,  гд-Ь  ихь  вм-Ьстить 
Угодно  вамь, — я  нахожу,  что  это 
Создан1е,  недавно  низко  такь 
Стоявшее  вь  моихь  надменныхь  мысляхь, 
Прославлено  монаршей  похвалой 
И  вь  ней  себ'Ь  такое  благородство 
Пр1обр'кло,  какое  придаеть 
Рожден1е. 

Король. 

Такь  протяни  жь  ей  руку 
И  назови  ее  своей;  а  я 
Установлю  межь  вами  равнов'Ьсье, 
И  сд'Ьлаю,  быть  можеть,  даже  такь. 
Что  перев'1Ьсь  она  возьметь. 


Бертрамь, 


Ей  протянуль. 


Я  руку 


Король. 

Да  будеть  вашь  союзь 
Прив-Ьтствуемь  улыбкою  и  счастьемь, 
И  милостью  монаршею!  Обрядь, 
Которымь  мы  должны  новорожденный 
Союзь  скр-Ьпить,  свершится  нынче  вь  ночь; 
А  празднество  торжественное  можно 
И  отложить  на  время:  подождемь 
Своихь  друзей  отсутствующихь.  Если 
Ты  предань  ей,  Бертрамь,  то  предань  также 

мн-Ь  — 
Иначе  я  вь  теб^Ь  ув'Ьрень  не  вполн-Ь. 
(Вс7ъ  уходятъ^  кром^ь  Лафэ  и  Пароля). 

Л  А  Ф  э.  Послушайте,  топ8!еиг, — на  одно 
слово. 

Пароль.  Что  прикажете? 

Л  А  Ф  э.  Вашь  господинь  и  владыка  хо- 
рошо сд%лаль,  что  согласился. 

Пароль.  Согласился? — мой  господинь? 
мой  владыка? 

Л  А  Ф  э.  Ну,  да.  Разв-Ь  я  говорю  не  на  язык-Ь? 

Пароль.  На  язык-Ь-то  на  язык-Ь,  но  та- 
комь  жесткомь,  что  нельзя  понять  безь 
кроваваго  обьяснен1Я.  Мой  господинь? 

Лафэ.  Да  вы  товарищь графа Руссильона, 
что-ли? 

Пароль.  Я  товарищь  всякаго  графа, 
вс^хь  графовь,  всякаго,  кто  челов'Ькь... 

Лафэ.  Кто  челов^кь  графа,  пожалуй;  но 
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господинъ  графа  —  д-Ьло    совсЬмъ    другого 

рода. 

Пароль.  Вы  слишкомъ  стары,  сударь, — 
и  довольно    съ  васъ   этого;    вы  слишкомъ 

стары. 

Л  А  Ф  8.  Я  долженъ  сказать  теб-Ь,  почтен- 
н'1Ьйш1Й,  что  мое  имя — челов^^къ;  до  этого 
имени  ты  не  доживешь  никогда. 

Пароль.  Я  не  р'Ьшаюсь  д'клать,  что 
могъ  бы  очень  легко  р'Ьшиться  сд'Ьлать. 

Лафэ.  Въ  течен1е  двухъ  об-Ьдовъ  я  счи- 
талъ  тебя  челов'ккомъ  съ  н'Ькоторымъ  здра- 
вымъ  смысломъ.  Правда,  ты  и  въ  это  время 
порядочно  пускалъ  пыль  въ  глаза  раз- 
сказами  о  своихъ  странствован1ЯХъ,  но 
это  бы  еще  ничего.  Когда  же  я  увид'клъ 
шарфы  и  бантики,  которыми  ты  покрыва- 
ваешь  себя,  то  положительно  уб-Ьдился,  что 
ты  корабль  съ  большимъ  грузомъ.  Теперь 
я  тебя  нашелъ;  но  если  снова  потеряю,  то 
не  стану  объ  этомъ  печалиться:  такую  на- 
ходку и  подымать  не  стоитъ. 

Пароль.  Если  бъ  только  ты  не  поль- 
зовался привилеНею  старости... 

Л  а  Ф  э.  Не  погружайся  слишкомъ  глубоко 
въ  гн'Ьвъ,  иначе  ты  только  ускоришь  ис- 
пытан1е  надъ  собою,  а  тогда  —  умилосер- 
дись Господи  надъ  этой  мокрой  курицей! 
Прощай, однако,  мое  доброе  р-Ьшетчатое  окно: 
мн-Ь  не  нужно  растворять  твои  ставни,  по- 
тому что  и  безъ  того  я  вижу  тебя  насквозь. 
Дай  мн'Ь  руку. 

Пароль.  Мессеръ,  вы  причиняете  мн-Ь 
самое  утонченное  оскорблен1е. 

Лафэ.  Да,  и  д'клаю  это  отъ  всего  сердца; 
ты  стоишь  его. 

Пароль.  Я  не  заслужилъ  такого  обра- 
щен1я. 

Лафэ.  Совершенно  напротивъ  —  заслу- 
жилъ всякую  драхму,  и  я  не  обсчитаю  тебя 
ни  на  одинъ  скрупулъ. 

Пароль.  Хорошо,    я    постараюсь    быть 

умн'Ье. 

Лафэ.  И  сд-Ьлай  это,  какъ  можно  скор-Ье, 
потому  что  тебя  такъ  и  тянетъ  въ  против- 
ную сторону.  Если  тебя  когда-нибудь  свя- 
жутъ  твоимъ  собственнымъ  шарфомъ  и  от- 
колотятъ,  ты  узнаешь,  что  значитъ  гордиться 
своимъ  рабствомъ.  Мы  бы  хот'Ьлось  про- 
должать знакомство  съ  тобою,  или,  лучше 
сказать,  мое  изучен1е  твоего  характера,  что- 
бы, въ  случа'Ь  нужды,  им'Ьть  возможность 
сказать:  „это  челов-Ькъ,  котораго  я  знаю". 

Пароль.  Милостивый  государь,  ваше 
приставанье  крайне  невыносимо  для  меня. 

Лафэ.  Ради  твоего  блага,  я  желалъ  бы, 


чтобъ  оно  было  адскимъ  мучен1емъ  и  чтобъ 
эти  муки  я  могъ  создавать  теб-Ь  в-Ьчно;  но 
время  созидан1я  для  меня  прошло,  и  я  ухожу 
на  столько  скоро,  на  сколько  это  позво- 
ляетъ  моя  старость.  (Уходитъ). 

Пароль.  Хорошо,  хорошо — у  тебя  есть 
сынъ,  и  онъ  заплатитъ  мн-Ь  за  это  оскор- 
блен1е,  скверный,  грязный,  паршивый  стари- 
чишка! Нечего  д-Ьлать,  надо  терп-Ьты  силь- 
наго  не  остановишь.  Но,  клянусь  жизнью, 
я  исколочу  его,  если  только  мн-Ь  предста- 
вится удобная  встр-Ьча  съ  нимъ — исколочу, 
будь  онъ  хоть  вчетверо  знатн-Ье.  Я  такъ 
же  мало  сжалюсь  надъ  его  старостью,  какъ 
и  надъ...  Да,  пусть  онъ  только  еще  разъ 
попадется  мн-Ь,  я  исколочу  его. 

Лафэ  возвращается. 

Лафэ.  Другъ  любезный,  твой  господинъ 
и  владыка  женатъ,  —  вотъ  теб%  новость. 
Теперь  у  тебя  новая  госпожа. 

Пароль.  Съполн'Ьйшею  откровенностью 
умоляю  васъ,  мессеръ, ум-Ьрить  немного  ваши 
оскорблен1я.  Графъ  мой  добрый  господинъ, 
но  владыка  мой  —  Тотъ,  кому  я  служу  и 
который  тамъ,  наверху. 

Лафэ.  Кто  же  это?  Богъ? 

Пароль.  Да. 

Лафэ.  Дьяволъ  твой  владыка.  Къ  чему 
это  ты  перевязалъ  такъ  свои  руки?  Ужъ  не 
хочешь  ли  превратить  свои  рукава  въ  шта- 
ны? Разв-Ь  друг1е  слуги  од-Ьваются  такъ? 
Ты  бы  еще  лучше  сд^лалъ,  если  бы  пере- 
м-Ьстилъ  свои  нижн1*я  части  туда,  гд'Ь  по- 
м-Ьщается  твой  носъ.  Клянусь  честью,  будь 
я  моложе  хоть  двумя  часами,  я  бы  поколо- 
тилъ  тебя!  Мн-Ь  кажется,  что  ты — насм'Ьшка 
надъ  всЬми  людьми  и  что  всякж  долженъ 
тебя  бить.  Ты  какъ  будто  для  того  и  со- 
зданъ,  чтобы  люди  могли  д-Ьлать  на  твоей 

СПИН^    М0Ц10НЪ. 

Пароль.  Вы  жестоки  и  несправедливы 
ко  мн-Ь. 

Лафэ.  Разсказывай!  В-Ьдь,  тебя  отколо- 
тили въ  Итал1и  за  покражу  зернышка  изъ 
гранатоваго  яблока.  Ты  не  честный  путе- 
шественникъ,  а  бродяга.  Ты  обращаешься 
съ  дворянами  и  почтенными  людьми  гораздо 
нахальн-Ье,  ч-Ьмъ  им-Ьешь  право  по  рожден'1Ю 
и  достоинствамъ.  Ты  не  стоишь,  чтобы  ко 
всему  сказанному  я  прибавилъ  хоть  одно 
слово;  иначе  я  еще  назвалъ  бы  тебя  него- 
дяемъ.  Прощай.  {Уходитъ), 

Пароль.  Хорошо,  очень  хорошо.  Такъ 
вотъ  какъ!  Хорошо,  очень  хорошо.  До  поры 
до  времени  сохранимъ  это  въ  тайн-Ь. 


КОНЕДЪ  ВСЕЫУ  ДЪЯУ  ВЛШЕЦЬ. 


Входить  Бертрам ъ. 

Бертрам  ъ. 

Погибло  все!  На  вЪчныя  заботы 
Я  осужденъ. 

Пароль. 
Что,  миленьк1й,:съ  тобой? 

Бертрам  ъ, 
Предъ  алтаремъ  торжественную  клятву 
Я  лроиэнесъ,  но  ложе  разделить 
Съ  ней  не  хочу. 

Па  рол  ь. 

Да  что  же  приключилось, 
Мой  ииленьк1й,  скажи? 

Бертрам  ъ. 

О,  мой  Пароль, 
Они  меня  женили!  Но  уЪду 
Я  на  войну  въ  Тоскану;  никогда 
Не  допущу  ее  къ  себ*  на  ложе. 

Пароль, 
Да,  Франц]я— собачья  конура; 
Ея  земля  не  стоитъ,  чтобъ  ходила 
По  ней  нога  героевъ.  На  войну! 

Бертрам  ъ.  Вотъ  письмо  отъ  моей 
матушки:  но  что  она  пишетъ  въ  немъ — 
я  еще  не  знаю. 

Пароль. 
Узнается.  Въ  походъ,  въ  походъ,  мой  милый! 
Какъ  въ  ящнк'Ь  сокрыта  честь   того. 
Кто  у  себя  въ  дому  съ  своей  красоткой 
Ц'Ьлуется  и  тратитъ  у  нея 
Въ  объят1Яхъ  то  мужество,  которымъ 
Онъ  долженъ  былъ  поддерживать  скачки 
И  быстроту  въ  конЪ  горячемъ  Марса. 
БЪжи  нъ  отсель!  Нашъ  край — конюшня,  мы — 
Живущ1е  въ  конюшн'Ь  втой — клячи, 
И  потому — въ  походъ! 

Бертрамъ. 

Да,  решено: 
Ее  домой  отправлю  я;  тогда  же 
Я  матушку  о  ненависти  къ  ней 
Ув'Ьдомлю  и  о  причин-Ь  бегства; 
А  королю  я  напишу  все  то. 
Чего  не  смЪлъ  сказать  ему.  ПослЪднимъ 
Подаркомъ  онъ  далъ  средства  мнЪ  прожить 
Въ  Итал1и,  гд'Ь  столько  храбрыхъ  бьются. 
Кому  судьба  дала  противную  жену 
И  мрачный  докъ — идетъсъ  отрадой  на  войну. 

Пароль, 
Ты  убЪжденъ,  что  зта  прихоть  будетъ 
Сильна  въ  тебЪ? 
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Картг^на  дна .кскн мою  испанскою  живописца 

Велискеза  1Уе1а;'1не:,  15ЭИ-Л660), 

Бертрамъ. 

Пойдемъ  ко  мн*  домой: 
СовЪтомъ  ты  поможешь  мн*.  Сейчасъ  же 
Я  отошлю  ее;  а  завтра — на  войну. 
Оставивши  ее  съ  своей  тоской   одну. 

Пароль. 
Ухъ,  скачутъ   пули    какъ, 


шумъ  какой 
проклятый! 

I    Тотъ  юноша  погибъ,  кто  челов'ккъ  женатый! 

I    Въ  походъ  же!  Брось  ее!  Ты  королемъ  своимъ 

I    Обнженъ,  оскорбленъ.  Но  лучше  помолчимъ! 

{Уходятъ). 

I  СЦЕНА  IV. 

I  Другая  комната  въ  тонъ  хб  дворц!. 

I  Входятъ  Елена  и  шутъ. 

I  Елена.  Моя  матушка    посылаетъ    мнЪ 

I  сердечный  привЪтъ.  Какъ  она  поживаетъ? 

I  Шутъ.  Не  хорошо,  но  она  здорова;  она 
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очень  весела,  но  поживаетъ  не  хорошо. 
Слава  Богу,  она  очень  здорова  и  ни  въ 
чемъ  р-Ьшительно  не  нуждается,  но  пожи- 
ваетъ все-таки  не  хорошо. 

Елена.  Но  если  она  очень  здорова,  то 
всл'Ьдств1е  какого  страданья  ей  не  хорошо? 

Шутъ.  Да,  ей  действительно  было  бы 
хорошо,  еслибъ  не  цвЬ  вещи. 

Елена.  Как1я  дв-Ь  вещи? 

Шутъ.  Во-первыхъ,  то,  что  она  до  сихъ 
поръ  не  на  неб'Ь,  куда  да  возьметъ  ее  Го- 
сподь поскор'Ье;  во-вторыхъ  —  что  она  до 
сихъ  поръ  на  земл'Ь,  откуда  да  возьметъ 
ее  Господь  поскор-Ье! 

Входить  Пароль. 

Пароль.  Благослови  васъ  Господи,  моя 
счастливая  дама! 

Елена.  Над-Ьюсь,  что  вы  согласны  на 
мое  счастье. 

Пароль.  Я  молилъ,  чтобъ  оно  пришло 
къ  вамъ,  и  молюсь,  чтобы  оно  всегда  оста- 
валось при  васъ. — А,  любезн'Ьйш1й  плутъ! 
какъ  поживаетъ  наша  старая  барыня? 

Шутъ.  Еслибъ  у  васъ  были  ея  морщины, 
а  у  меня  ея  деньги,  я  желалъ  бы,  чтобы 
она  поживала  такъ,  какъ  вы  говорите. 

Пароль.  Но,  в%дъ,  я  ничего  не  сказалъ. 

Шутъ.  Т-Ьмъ  умн4е  вы  поступили, по- 
тому что  часто  языкъ  слуги  наговариваетъ 
погибель  его  господину.  Ничего  не  говорить, 
ничего  не  д'Ьлать,  ничего  не  знать  и  ни- 
чего не  им-^ть — это  ваши  главныя  досто- 
инства, которыя  почти  то  же,  что  ничто. 

Пароль.  Убирайся  прочь;  ты  негодяй. 

Шутъ.  Вамъ  бы  сл-Ьдовало  сказать: 
,ты  негодяй  передъ  негодяемъ*,  тоесть — 
передъ  вами.  Это  было  бы  совершенно 
справедливо. 

Пароль.  Ты,  братъ,  остроумный  ду- 
ракъ;  я  открылъ  это. 

Шутъ.  Вы  открыли  меня  въ  самомъ 
себ%?  Или  кто-нибудь  выучилъ  васъ  от- 
крывать меня?  Поиски  ваши  принесли  вамъ 
пользу;  впрочемъ,  вы  могли  бы  открыть 
въ  себ%  много  дураковъ  на  удовольств1е  и 
большую  потеху  св-Ьту. 

Пароль. 

Отличный  шутъ,  ей-ей,  да  и  отлично 
Откормленный!  Графиня,  нынче  въ  ночь 
Мой  господинъ  у4детъ:  отзываютъ 
Его  д'Ьла  важн'&йш1я.  Вполн-Ь 
Онъ  признаетъ  любви  святое   право, 
Которое,  какъ  долгъ,  онъ  заплатить 
Обязанъ  вамъ;  но  это  исполненье 
Нужда  велитъ  отсрочить.   Впрочемъ,  васъ 


Н'&жн'Ьйш1е  восторги  промедленья 
Вознаградятъ;  ихъ  перерывъ 
Насильственный      сладчайшимъ      наслаж- 

деньемъ 
Грядущ!я  минуты  наводнитъ 
И  радостей  всю  чашу  переполнить. 

Елена. 
Чего  еще  желаетъ  онъ? 

Пароль. 

Чтобъ  вы    .-  - 
Сейчасъ  же  распростились  съ  государемъ 
И  вашъ  отъ'Ьздъ  посп'кшный  объяснили,  ^ 
Какъ  собственную  волю,  подкр'кпивъ 
Свои  слова  какимъ-нибудь  предлогомъ, 
Который  бы  заставилъ  в-^рить  имъ. 

Елена. 
Чего  еще  онъ  требуетъ? 

Пароль. 

Простившись, 
Дальн-Ьйшихъ  приказанш  отъ  него 
Вы  ждать  должны  и  ихъ  тотчасъ  исполнить. 

Елена. 
Исполню  все,  чего  желаетъ  онъ. 

Пароль. 
Я  такъ  и  доложу  ему  объ  этомъ. 

Елена. 
Пожалуйста.  (Шуту).  Идемъ  со  мною,  шутъ. 

(Уходять).    ' 


СЦЕНА  V. 

Другая  коината  танъ  же. 

Входятъ  Лафэ  к  Бертрамъ. 

Лафэ.  Но  я  над-Ьюсь,  графъ,  что  вы  не 
смотрите  на  него,  какъ  на  воина. 

Бертрамъ.  Смотрю  какъ  на  воина  и, 
притомъ,  доказавшаго  большую  храбрость. 

Лафэ.  Вы  это  слышали  отъ  него  самого? 

Бертрамъ.  Отъ  него  и  изъ  другихъ 
достов'Ьрныхъ  источниковъ. 

Лафэ.  Ну,  значить,  мои  часы  идутъ 
неверно,  и  этого  жаворонка  я  принялъ  за 
воробья. 

Бертрамъ.  Ув-Ьряю  васъ,  мессеръ,  что 
онъ  челов'Ькъ  съ  большими  знан!ями  и  съ 
такою  же  храбростью. 

Лафэ.  Значитъ,  я  гр-Ьшенъ  противъ  его 
опытности  и  былъ  несправедливъ  къ  его 
мужеству — и  въ  этомъ  отношен1и  мое  по- 


ВОНЕЦЪ    ВСЕМУ   Д-БЛУ  ВЪНЕДЪ. 


БЕРТРАМЪ  и  ЕЛЕНА.  (ДЬйств1е  II,  сц.  5). 
Рисг/нокъ   извастнаю  анипикаю  .гуОцнчит  Франки  ,/«кс1*  [/-У.  1}1еНсе,  род.  1/<53). 
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ложен1е  опасно  т^Ьмь,  что  я  и  теперь  не 
могу  найти  въ  моемъ  сердц-Ь  раскаян1Я. — 
Вотъ  онъ  идетъ;  пожалуйста,  помирите 
насъ;  я  хочу  пр1обр%сть  его  дружбу. 

Входить  Пароль. 

Пароль  {Бертраму).  Все  это  будетъ 
исполнено,  графъ. 

Лаф8  (/7а/>о^ю).  Позвольте  узнать,  мес- 
серъ,  кто  вашъ  портной? 

Пароль.  Мессеръ? 

Лафэ.  о,  я  его  хорошо  знаю,  мессеръ; 
онъ  хорош1Й  рабоч1й,  мессеръ,  онъ  очень 
хорош1й  портной. 

Бертрамъ  {тихо  Паролю).  Она  пошла 
къ  королю? 

Пароль.  Пошла. 

Бертрамъ.  И  укдетъ  сегодня    ночью? 

Пароль.  Да,  какъ  вы  приказали 

Бертрамъ. 

Написаны  мои  всЬ  письма,  деньги 
Уложены  въ  шкатулку,  лошадей 
Я  приказалъ  готовить  — и  сегодня 
Въ  тотъ  часъ,  когда  женою  завладеть 
Мн-Ь  надо  бы,  окончу,  не  начавши. 

Лафэ.  Хорош1Й  путешественникъ  им'^етъ 
кое-какое  значен1е  въ  конц'^  об^да;  но 
тотъ,  кто  вретъ  на  три  трети  и  пользуется 
одною  изв-кстною  правдой,  чтобы  ви'^т% 
съ  ней  спустить  тысячу  небылицъ,  заслу- 
живаетъ,  чтобъ  его  разъ  выслушали,  а  три 
раза  отколотили.  {Паролю).  Спаси  васъ 
Господи,  капитанъ! 

Бертрамъ  {Паролю).  Скажи,  ты  им-Ьлъ 
как1я  нибудь  непр1ятности  съ  этимъ  вель- 
можей? 

Пароль.  Я  не  знаю,  ч-кмъ  заслужилъ 
ихъ  немилость. 

Лафэ.  Вы  съум'Ьли  сами  попасть  въ  нее 
по  шею,  съ  сапогами  и  шпорами  —  какъ 
тотъ,  который  вскакиваетъ  въ  пирогъ,  а 
вылезете  изъ  нея  скор'Ье,  ч'Ьмъ  будете  въ 
С0СТ0ЯН1И  отв'ктить,  по  какой  причин-к  вы 
забрались  туда. 

Бертрамъ.  Можетъ  быть,  вы  не  такъ 
понимаете  его. 

Лафэ.  Я  буду  всегда  понимать  его  такъ, 
даже  если  застану  когда  набудь  за  молит- 
вой. Прощайте,  графъ,  и  верьте  мн*^,  что 
этотъ  гр'Ьхъ — совершенная  пустышка;  душа 
этого  челов-Ька — его  платье.  Не  доверяйте 
ему  ни  въ  какомъ  важномъ  д^л'к;  сквозь 
мои  руки  проходили  так'1е  господа,  и  я 
знаю  ихъ  натуру.  Прощайте,  топзгеиг;  я 
отзывался  о  васъ  лучше,  ч-кмъ  вы  заслужи- 


ваете и  впередъ  заслужите;  но  мы  должны 
платить  за  зло  добромъ.  {Уходитъ). 

Пароль.  Пустой  че лов'ккъ,  честное  слово. 

Бертрамъ.  Я  того  же  мн'кшя. 

Пароль.  Да  разв-^  вы  не  знаете  его? 

Бертрамъ. 
Н'Ьтъ,  хорошо  его  я  знаю;  но 
Онъ  въ  мн'Ьньи  вскхъ    достойнымъ    чело- 

в-^комъ 
Считается.  Вотъ  сЬть  моя  идетъ. 

{Входить  Елена). 

Елена. 
Графъ,  вашему  желанью  повинуясь, 
Я  къ  королю  ходила — и  король 
Позволилъ  мн-к  немедленно  уехать. 
Но  прежде  онъ  желаетъ  вид'Ьть  васъ 
Наедине. 

Бертрамъ. 
Исполню  приказанье. 
Елена,  васъ  не  долженъ  удивлять 
Поступокъ  мой,    хоть    съ     нашимъ     поло- 

женьемъ 
Въ  разлад'Ь  онъ  и  новую  мою 
Обязанность  такъ  р^ко  нарушаетъ. 
Я  не  былъ  подготовленъ  къ  этой  всей 
Истор1и;  вотъ  почему  такъ  сильно 
Она  меня  разстроила,  и  я 
Поэтому  прошу  васъ  отправляться 
Домой  и  лучше  поразмыслить  тамъ, 
Ч-Ьмъ  спрашивать  причину  этой  просьбы. 
Поверьте  мн%,  что  доводы  мои 
Почтенн-Ье,  ч-Ьмъ  кажутся,  и  д%ло, 
Зовущее  меня,  важн-кй,  ч'Ьмъ  вамъ, 
Не  знающей  его,  казаться  можетъ 
На  первый  взглядъ. 

{Отдаешь  ей  письмо). 

Вотъ  къ  матушк'Ь  письмо. 
Черезъ  два  дня  я  снова  сживусь    съ  вами 
И  вашему  благоразумью  васъ 
Покам^стъ  поручаю. 

Елена. 

Графъ,  я  только 
Могу  сказать,  что  я  всегда  слуга 
Покорнейшая  ваша. 


Бертрамъ. 


Что  говорить  объ  этомъ! 


Полно,  полно! 


Еле  на. 

И  всегда 
Искоренять  въ  себ%  усердно  буду 
То,  ч%мъ  моя  несчастная  зв-^зда 


КОНЕЦЪ  ВОЕЫУ   ДШЕУ  ВЪНВЦЪ. 
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-МЪшаетъ    инЪ  съ  такнмъ    высокимъ    сча- 

стьемъ 
Стать  ВЪ  уровень. 

Бертрамъ. 

Оставимъ  ЭТО;  я 
Весьма  спЪшу.  Прощайте.  Отправляйтесь 
'Сейчасъ  домой, 

Елена.  , 

Графъ...  извините...  я... 


Бертрамъ. 
Ну,  что  еще,  скажите!. 

Елена. 

Я  не  стою 
Сокровища,  доставшагося  мн-Ь, 
И  хоть  оно  мое,  назвать  не  смЪю 
Его  моимъ;  но,  какъ  пугливый  воръ. 
Душевно  бы  желала  то  похитить, 
Что  далъ  законъ  мн-Ь  въ  собственность. 


и 
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Бертрамъ, 


Чего  жъ 


Хотите  вы? 


Елена. 

Пустого — даже  меньше, 
Ч'Ьмъ  кое-что, — почти  что  ничего. 
Графъ,  право,  я  сказать  вамъ  не  хот'Ьла-бъ, 
Чего  бы  мн-Ь  хот^Ьяось.  Впрочемъ,  пусть: 
Чуж1е  и  враги  безъ  поц'клуя 
Прощаются. 

Бертрамъ. 
Прошу  васъ  не  терять 
Зд-^сь  времени*  На  лошадей  скор-Ье! 


Елена. 
Исполню  все,  мой  добрый  господинъ. 

Бертрамъ  (Паролю). 
Готовы  ли  мои  друНе  слуги? 
(Елемь).  Прощайте  же.  (Елена  уходить). 

Ступай  въ  мой  домъ,  а  я 
Не  возвращусь  въ  него,  пока  влад'Ьть  ме- 

чемъ 
И  слушать  барабанъ  мн'Ь  будетъ  нипочемъ. 
Б^жимъ  скорей! 

Пароль. 

Брависсимо!  согадд!о1 
(Уходятт), 


ДЪЙОТВ1Е     ТРЕТЬЕ, 


СЦЕНА  I. 
Фдоревшя.  Дворецъ  герцога. 

Трубы.  122чх^лтг  герцогъ  ФЛ0РЕНТИНСК1Й 
со  свитойу  два   французскге  дворянина  и 

СОЛДАТЫ. 

Герцогъ. 
Итакъ,  теперъ  подробно  вы  узнали 
Причины  вс4  главн'Ьйш1я  войны, 
Которая,  въ  виду  великой  ц^ли, 
Ужъ  пролила  такъ  много  крови  зд'Ьсь 
И  жажды  все  еще  не  утолила. 

1-й  дворянинъ. 
Въ  раздор'Ь  этомъ,  герцогъ,  ваша  роль 
Мн'Ь  кажется  святою;  роль  же  вашихъ 
Противниковъ  я  гнусной  нахожу. 

Герцогъ. 
Вотъ  почему  дивимся  мы  не  мало, 
Что  въ  д-^л^  столь  правдивомъ    нашъ   ку- 

зенъ, 
Французск1й  государь,  моленьямъ    нашимъ 
Не  растворилъ  души  своей. 

2-й  двор янинъ. 

О  видахъ 
Французскаго  правительства  могу 
Я  разсуждать,  какъ  посторонне,  только 
Какъ  челов-Ькъ,  живущ'1й  вн-к  двора 
И  собственной  фантазьей  создающ!й 
Сановниковъ  велик1я  д-^ла. 
Вотъ  почему,  мой  герцогъ,  я  не  см-Ью 
Вамъ  высказать  сужден1е  мое 


О  видахъ  т^хъ,  т'кмъ  бол'^е,  что  знаю 
По  опыту,  что  каждый  разъ  мои 
Непрочныя  предположенья  были 
Ошибочны. 

Герцогъ, 

Пусть  поступаетъ  онъ, 
Какъ  хочется  ему. 

1-й  ДВОРЯНИНЪ. 

Но  я  ув-Ьренъ, 
Что  молодежь  французская,  пресытясь 
Безд'кйств!емъ,    все    больше    съ    каждымъ 

днемъ 
Сюда  начнетъ  стекаться  за  л'Ькарствомъ. 

Герцогъ. 
Мы  встр^тимъ  ихъ  съ  прив'Ьтомъ,  и  на  нихъ 
Посыпятся  всЬ  почести,  как1я 
Мы  можемъ  дать.  Вашъ  постъ    изв^стенъ 

вамъ; 
Но  если  высш1е  падутъ — то  ихъ  паденье, 
Мессеры,  вамъ  доставить  возвышенье. 
На  завтра  бой!  (Уходятъ.  Трубы). 


СЦЕНА  II. 

Руссильовъ.  Комната  въ  замк^^  графини. 

Входятъ  Графиня  и  шутъ- 

Графиня.  Все  такъ  и  случилось,  какъ 
я  желала;  жаль  только,  что  онъ  не  пр1- 
"Ьханъ  съ  ней. 

Шутъ.  Сказать  правду,  я  нахожу,   что 


конг:цъ  йоену  дъху  въгхщь. 


ФЛ0РЕНТИНСК1Й   ДВОРЕЦЪ  ЭПОХИ  РЕНЕСАНСА. 


ной  колодой  господ инъ  большой  мелан- 
холикъ. 

ГрАФиня.Почему  же  ты  такъ  думаешь? 

Шутъ,  Потому,  что  когда  онъ  сиотритъ 
на  свои  сапоги,  то  поетъ,  поправляетъ  ма- 
нишку— поетъ,  спрашиваетъ  о  чем>  ни- 
будь— поетъ,  ковыряетъ  въ  зубахъ — поетъ. 
Я  зналъ  одного  челов'кка  съ  такими  же 
меланхолическими  наклонностями:  такъ  тотъ 
продалъ  хорошую  мызу  за  п^сню. 

Г  РАФ  и  н  я  (рйскрмвал  письмо).  Посмо- 
тримъ,  что  онъ  пишетъ  и  когда  думаетъ 
возвратиться. 

Шутъ.  Не  нравится  мнЪ  Изабелла  съ 
тЬхъ  поръ,  какъ  я  побывалъ  при  двор-к. 
Наша  старая  треска  и  наши  деревенск1я 
Изабеллы  ничто  въ  сравнен1и  съ  придвор- 
ною  старой  треской  и  придворными  Иза- 
беллами. Моему  Купидону  расшибли  голову, 
и  я  начинаю  любить,  какъ  старикъ  любитъ 
деньги — безъ  аппетита. 

Графиня.  Что  я  вижу? 

Шутъ.  Именното,  что  видите.  (Ужодытг). 

Графиня  (читаетг).  .  Посылаю  вамъ 
невестку;  она  вылечила  короля  и  убила 
меня.    Я  женился  на  ней,  но  не-  ввелъ  ее 


въ  свою  спальню  и  поклялся,  что  никогда  не 

сдЪлаю  этого.  Вы  услышите,  что  я  бЪжалъ; 

узнайте  же  объ  атомъ  прежде,  чЪмъ  друг1е 

вамъ  разскажутъ.  Если  м!ръ  достаточно  ши- 

рокъ,  я  всегда  буду  на  большоиъ  разстоя- 

н1и    отъ    нея.    Съ    должнымъ     почтенЕемъ 

остаюсь  вашъ  несчастный  сынъ  Бертрамъ". 

Не  хорошо,  мальчишка  непокорный 

И  в%тренный — не  хорошо  б'Ьжать 

Отъ  милостей  столь  добраго  монарха 

И  навлекать  на  голову  свою 

ГнЪвъ  короля  пренебреженьемъ  къ  д'ЬвЪ, 

Которою,  за  чистоту  ея. 

Не  пренебрегъ  бы  даже   императоръ! 

{Шутъ  возвращается). 

Шутъ.  Ахъ,  графиня,  тамъ  два  солдата 
привезли  грустныя  аЬсти  моей  молодой 
госпож*. 

Графиня.  Въ  чемъ  же  дЪло? 

Шутъ,  Но  есть  и  утешительное  въ 
втнхъ  новостяхъ,  есть  и  ут-кшительное:  ва- 
шего сына  не  убьютъ  такъ  скоро,  какъ  я 
предполагалъ. 

Графиня.  Да  отчего  же  ему  надо  быть 
убитымъ? 
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Шутъ.  Это  и  я  говорю,  графиня,  если 
правда,  что  онъ  б^жалъ.  Вотъ  вм%ст%  оста- 
ватыгя  опасно,  потому  что  это  сожитель- 
ство— гибель  для  нужен,  хотя,  вп^стЬ  съ 
тЬмъ,  и  начало  жизни  д%тей.  Вотъ  они 
сами;  отъ  нихъ  вы  услышите  больше.  А  я 
только  и  слышалъ,  что  вашъ  сынъ  б-^жалъ. 
( Уходить). 

Входятъ  Елена  и  два  дворянина. 

1-й  дворянинъ.  Богъ  вамъ  въ  помощь, 
добрая  графиня. 

Елена.  Графиня,  мой  супругь у^халъ — 
уЬхалъ  навсегда. 

2-й  ДВОРЯНИНЪ.  Не  говорите  этого. 

Графиня. 
Вооружись  терп-Ьньеиъ.  Господа, 
Я  столько  ужъ  ударовъ  испытала — 
И  радости,  и  горя — что  меня 
Внезапностью  они  не  поражаютъ. 
Хоть  я  и  женщина.  Итакъ,  прошу — 
Скажите  мн-Ь:  гд-Ь  сынъ  мой? 

2-й  ДВОРЯНИНЪ. 

Онъ,  графиня. 
Отправился  на  службу  ко  двору 
Флоренши.  Мы  только-что  оттуда 
И  встретили  его  въ  пути.  Отдавъ 
Зд'Ьсь  при  двор'к  депеши,  возвратимся 
Опять  туда. 

Елена. 
Графиня,  вотъ  что  онъ 
Мн-Ь  написалъ:  вотъ  паспортъ  мой  отъ  мужа. 

(  Чшпаетъ). 
„Когда  ты  добудешь  кольцо  съ  моего 
пальца,  которое  я  никогда  не  сниму,  и 
когда  покажешь  мн'Ь  дитя,  рожденное  то- 
бою и  отъ  меня — тогда  назовешь  меня 
своимъ  мужемъ;  но  подъ  этимъ  тогда  я 
понимаю  мс1К01(^а^.~ Страшный  приговоръ! 

Графиня. 

Мессеры,  вы  доставили  ей  это 
Послан  ье? 

1-й  ДВОРЯНИНЪ. 
Да,  графиня,  и,  узнавъ, 
Что  пишетъ  графъ,  жал'Ьемъ,  что  трудились. 

Графиня. 

Прошу  тебя,  дитя,  не  унывай. 

Присвоивши  всЬ  эти  огорченья, 

Ты  у  меня,  в%дь,  половину  ихъ 

Похитила.  Онъ  былъ  мой  сынъ,  но  имя 

Его  нав'ккъ  изглаживаю  я 

Изъ  сердца  моего,  и — знай — отнын-Ь 


Мое  дитя  единственное — ты. 

Такъ  онъ  на  службу  къ  герцогу  въ  Тоскану 

Отправился? 

2-й  ДВОРЯНИНЪ. 
Такъ  точно. 

Графиня. 

И  солдатомъ 
Тамъ  хочетъ  быть? 

2-й  ДВОРЯНИНЪ. 

Да;  благородный  планъ 
Его  таковъ;  но,  безъ  сомн'Ьнья,  герцогъ 
Воздастъ  ему  вс%  почести,  какихъ 
Достоинъ  онъ. 


Опять  туда? 


Графиня. 
Нам-крены  вы  -Ьхать 


1-й  ДВОРЯНИНЪ. 
На  крыльяхъ  полетимъ. 
Елена  (чнтаетъ).  «Пока  у  меня  будетъ 
жена,  я  ничего  не  буду  им'Ьть  во  Франц1и''. 
Это  горько! 

Графиня. 
И  это  все  онъ  пишетъ? 

Елена. 

Да,  графиня. 
1-й  ДВОРЯНИНЪ.  Можетъ  быть,  это  только 
дерзк!й    поступокъ    его    руки,   на  который 
сердце  не  давало  соглас1Я. 

Графиня. 
^Н'Ьтъ  ничего  во  Франши,  пока 
Тамъ  есть  жена!*  Да,  ничего  такого 
Зд'Ьсь  н%тъ,  чего  бы  не  былъ  онъ  достоинъ. 
За  исключеньемъ  лишь  его  жены. 
Клянусь,  она  заслуживаетъ  мужа, 
Которому  служило  бъ  сто  такихъ 
Безпутн'Ьйшихъ  мальчишекъ,  называя 
Ее  всегда  своею  госпожей. 
Кто  'кхалъ  съ  нимъ? 

1-й  ДВОРЯНИНЪ. 

Всего  одинъ  служитель 
Да  дворянинъ,  котораго  знавалъ 
Когда-то  я. 

Графиня. 
Пароль,  наверно? 
1-й  ДВОРЯНИНЪ. 

Онъ. 

Графиня. 
Негодный  лжецъ!  Я  знаю,  сынъ  мой  губить 


ЕОНБЦЪ  ВОВШУ  ДЪП7  В-ВНЕП^Ь. 
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Достоинства  прнродныя  свои 
Сов'Ьтами  его. 

1-й  дворянинъ. 

Да,  9то  правда. 
У  этого  Пароля  слишкомъ  иного 
Такого  есть,  чего  ему  им^ть 
Не  нужно  бы. 

Графиня. 

Я  рада  вамъ,  мессеры. 
Когда  опять  вы  сына  моего 
Увидите,  пожалуйста,  скажите. 
Что  никогда  не  возвратитъ  мечемъ 
Онъ  чести  той,  которую  утратилъ. 
И,  сверхъ  того,  я  буду  васъ  просить 
Свезти  ему  письмо. 

2-й  ДВОРЯНИНЪ. 

Графиня,  рады 
Мы  вамъ  служить  и  въ  этомъ,  и  во  всЬхъ 
Другихъ  д'Ьлахъ  важн'Ьйшихъ. 


Гра 


Н-Ьтъ,  служенья 


Я  не  хочу:  мы  сд'Ълаенъ  обмЪнъ 
Любезности.  Пожалуйте  за  мною. 

(Уходить  съ  двумя  дворянами). 
Елена. 
.Н'Ьтъ  ничего  во  Франц1и,  пока 
Тамъ  есть  жена".  Пока  жену  им^етъ, 
Во  Франи1и  все  для  него — ничто. 
Ее  имйть  ты,  Руссильонъ,  не  будешь 
Во  Францш  и,  эначитъ,  у  тебя 
Все'будетъ  вновь.  Несчастный  графъ,  ужели 
Я  выгнала  изъ  родины  тебя 
И  н4жные  твои  подвергла  члены 
Случайностямъ  безжалостной    войны? 
Ужели  я  тебЬ  велЬла   кинуть 
Веселый  дворъ,  гд'Ь  ты  сносилъ  стр'Ьльбу 
Прекрасныхъ  глазъ,    чтобъ  сд-Ьлаться    ми- 
шенью 
Дымящихся  мушкетовъ?  О,  молю 
Васъ,  вЪстники  свинцовые,  на  крыльяхъ 
Уб1йственныхъ  летящ1е  въ  огн'Ь — 
Не  трогайте  его!  Пронзайте  воздухъ, 
Что  съ  п'йсенкой  встр'Ьчаетъ  вашъ  ударъ, 
Но  моего  владыки  не  касайтесь! 
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Кто  выстр'Ьлитъ  въ  него — того  рукой 
Я  правила;  кто  налетитъ  съ  ударомъ 
На  грудь  его  геройскую — того 
Я,  гнусная,  на  это  подстрекнула! 
Не  отъ  моей  руки  онъ  упадетъ, 
Но  буду  я  причиной  этой  смерти. 
О,  лучше  бы  сойтись  мн'Ь  съ  хищнымъ  львомъ, 
Когда  реветъ  онъ,  голодомъ  томимый! 
О,  лучше  бы  упали  на  меня 
ВсЬ  б'Ьдств1Я,  как1Я  есть  въ  природ'Ы 
Н%тъ,  Руссильонъ,  вернись  домой  изъ  мЪстъ, 
Гд'Ь  мужество  находитъ  только  раны 
Въ  опасности  и  очень  часто  въ  ней 
Теряетъ  все:  я  удалюсь.  Не  хочешь 
Вернуться  ты  лишь  потому,  что  зд'Ьсь 
Меня  найдешь:  ужели  захочу  я 
М'Ьшать  теб%?  Н%тъ,  н'Ьтъ,  хотя  бы  зд'Ьсь, 
Въ  твоемъ  дому,  и  в'Ьялъ  воздухъ  рая, 
А  ангелы  служили  мн-Ь — уйду 
Я  для  того,  чтобъ  полная  участья 
Молва  о  томъ  утЬшила  твой  слухъ. 
Кончайся,  день!  ночь,  наступи  скор-Ьй! 
Какъ  робк1й  воръ,  я  скроюсь  въ  мгл'Ь  твоей! 

(  Уходить). 


СЦЕНА  III. 

Флорен1ца.  Передъ  дворцомъ  герцога. 

"Трубы.  ВхоНятъ  ГЕРцогъ,  Бертрамъ,  Па- 
роль,  СОЛДАТЫ   и  МУЗЫКАНТЫ. 

г  Е  р  ц  о  г  ъ. 

Начальникомъ  надъ  конницей  тебя 
Мы  д-Ьлаемъ  и,  сильные  надеждой, 
-Съ  дов'1Ьр1емъ  и  дружбою  себя 
Твоей  зв'кзд'к  счастливой   поручаемъ. 

Бертрамъ. 
Для  бремени  такого,  герцогъ  мой, 
Я  слишкомъ  слабъ;  но  приложу  всЬ  силы, 
Чтобъ,  изъ  любви  и  преданности  къ  вамъ. 
Его  нести  до  крайняго  пред'Ьла 
Случайности. 

Герцогъ. 
Такъ  отправляйся  жъ  въ  путь! 
Пусть  счаст!е,  какъ  добрая  подруга, 
Ласкаетъ  твой  победоносный  шлемъ. 

Бертрамъ. 

Велик1й  Марсъ,  сегодня  я  вступаю 
Въ  твои  ряды!  Сод-клай  лишь  меня 
Такимъ,  каковъ  я  въ  мысляхъ — и  на  д'Ьл'Ь 
Я  докажу  тогда,  что  у  меня  въ  крови 
Любовь  къ  твоей  труб-Ь  и  ненависть  къ  любви! 

{Уходятъ). 


СЦЕНА  IV. 

Руссильонъ.  Занокъ  графини. 

Входятъ  ГРАФИНЯ  и  управитель. 

Графиня. 
Ахъ,  Боже  мой,  и  для  чего  ты  взялъ 
У  ней  письмо?  Ты  могъ,  в'Ьдь,  быть  ув'кренъ, 
Что,  отославъ  его  ко  мн'Ь,  она 
Такъ  сд'Ьлаетъ,  какъ  сд'1Ьлала.  Прочти-ка. 

Управитель  (чи7П(гетъ). 
«Иду  я  въ  странств1е  къ  1акову  святому. 
Честолюбивою  любовью  я  гр'Ьшна, 
И,  чтобъ  прощен!е  принесть  гр^ху  такому. 
По  ледяной  земл'к,  босая  и  одна, 
Ушла  святой  об-Ьтъ   свершить.  О,  напишите, 
Чтобъ    вашъ    любезный  сынъ,    властитель 

милый  мой, 
Б'Ьжалъ  кровавыхъ  сценъ  войны.  Благосло- 
вите 
Жизнь  мирную  его  подъ  кровлею  родной, 
Межъ  т'Ьмъ  какъ  вдалек'Ь,  полна  благого- 

в'Ьнья, 
О  немъ  съ  горячностью  молиться  буду  я. 
Просите,    чтобы    онъ  простилъ    мн-Ь  огор- 

ченья. 
Мной  причиненныя.  В-Ьдь,  въ  чуждые  края, 
Гд-Ь  ходятъ  по  пятамъ  воителей  отборныхъ 
Опасности  и  смерть,  я — сд-клавшись  его 
Юноной  пагубной — отъ  вс'1^хъ  друзей  при- 

дворныхъ 
Заставила  б'Ьжать  владыку  моего. 
Для  смерти  и  меня  онъ  слишкомъ    благо- 

роденъ — 
И  къ  смерти  я  иду,  чтобъ  онъ  лишь  былъ 

свободенъ*. 

Графиня. 
Ахъ,  сколько    острыхъ  иглъ    и  въ  самыхъ 

кроткихъ 
Ея  словахъ!  Ринальдо,  никогда 
Не  д'Ьйствовалъ  ты  такъ  неосторожно, 
Какъ  поступи лъ,  дозволивъ  ей  уйти. 
Поговори  я  съ  ней — ея  решенье 
Я  изм'книть  усп'Ьла  бъ:  но  меня 
Она  предупредила. 

Управитель. 
Да,  простите, 
Графиня,  мн'Ь.  Когда  бы  вамъ  письмо 
Я  ночью  далъ,  мы,  можетъ  быть,  усп'Ьли-бъ 
Ее  догнать,  хотя  въ  письм'Ь  она 
И  говоритъ,  что  были  бъ  безполезны 
Вс^  поиски. 

Графиня. 
Какой  же  ангелъ  дастъ 
Теперь  ему,  нестоющему  мужу, 


_  * 


ВОНЕДЪ  ВСКМУ  ДФЛУ  ВФНЕЦЪ, 
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Свое  благословенье?  Никогда 

Не  обрЪтетъ  онъ  счастья,  если  только 

Молитвы  той,  которой  небеса 

Съ  любов1ю  и  милостью  внимаютъ, 

Не  отвратятъ  гн'Ьвъ  высшаго  судьи. 

Пиши,  пиши  скор-Ьй,  Ринальдо,  къ  мужу, 

Своей  жены  не  стоющему.  Пусть 

Твои  слова  всЬ  будутъ  полны  качествъ 

Ея  души,  которымъ  онъ  придалъ 

Ничтожный  в'Ьсъ;  изобрази  пор'кзче 

Мою  печаль  великую,  хоть  онъ 

Не  очень    къ  ней    чувствителенъ.    Съ  по- 

сланьемъ 
Отправь  къ  нему  в'Ьрн'Ьйшаго  гонца. 
Быть  можетъ,  онъ,  узнавъ,  что  удалилась 
Она  отъ  насъ, — вернется;  также  я 
Над'Ьюсь,  что,  узнавъ  о  возвращеньи 
Его  домой,  Елена  ускорить 
И  свой  возвратъ,  влекомая  любовью 
Чистейшею.  Ахъ,  кто  изъ  нихъ  двоихъ 
Дороже  мнЪ— я  и  сама  не  въ  силахъ 
Сообразить.  Сыщи  скор'Ьй  гонца. 
Душа  моя  болитъ,  года  одол-Ьваютъ; 
Грусть  хочетъ  слезъ,  заботы  словъ  желаютъ. 

{Уходить). 


СЦЕНА  V. 

Передъ  стенами  Флоренд1и. 

Вдали    военная    музыка.     Входятъ  старая 

ВДОВА,     ДХАНА,     ВЮЛЕНТА,      МаР1АНА     И 

другье  граждане. 

Вдова.  Идите  же:  в'Ьдь,  если  они  по- 
дойдутъ  къ  городу — мы  ничего  не  увидимъ. 

Д1АНА.  Говорятъ,  что  французск1й  графъ 
оказалъ  Флоренц1и  больш1я  услуги. 

Вдова.  Я  слышала,  что  онъ  взялъ  въ 
пл'кнъ  главнаго  начальника  непр1ятелей  и 
собственной  рукой  убилъ  брата  герцога. 
{Вдали  музыка).  Наши  труды  пропали  да- 
ромъ — они  пошли  другой  дорогой.  Слышите: 
объ  этомъ  можно  догадаться  по  звуку  ихъ 

трубъ. 

МАР1АНА.  Ну,  такъ  вернемся  и  будемъ 
довольствоваться  разсказами.  А  вы,  Д1ана, 
берегитесь  этого  французскаго  графа.  В-Ьдь, 
вся  слава  д-Ьвушки  въ  ея  чести — и  эта 
честь  дороже  всякаго  насл'Ьдства. 

Вдова.  Я  разсказала  моей  сос-Ьдк-Ь,  какъ 
васъ  пресл'Ьдовалъ  одинъ  изъ  товарищей 
графа. 

МАР1АНА.  Я  знаю  этого  негодяя,  чтобъ 
ему  повыситься!  Это  Пароль,  гнусный  че- 
лов-Ькъ,  который  служитъ  молодому  графу 
въ  подобныхъ    д-Ьлахъ.    Берегитесь    этихъ 


людей,  Д1ана;  ихъ  об'Ьщан1я,  обольщен1я, 
клятвы,  подарки  и  век  эти  оруд1я  соблазна — 
совсЬмъ  не  то,  за  что  они  выдаются.  Не 
одна  д-^вушка  была  обольщена  ими;  но,  къ 
несчаст1ю,  так1е  ужасные  прим'Ьры  гибели 
д'квственности  не  образумливаютъ  невин- 
ности— и  друг1я  девушки,  все  таки,  попа- 
даются въ  ту  же  самую  западню.  Над'Ьюсь, 
что  мн'Ь  незач'Ьмъ  еще  больше  предостере- 
гать васъ,  потому  что,  по  моему  соображе- 
н1ю,  ваша  собственная  доброд'Ьтель  сохра- 
нитъ  васъ  въ  томъ  самомъ  положен1и,  въ 
какомъ  вы  теперь  находитесь,  хотя  бы  вамъ 
и  угрожала  только  одна  опасность — потеря 
добраго  имени. 

Д1АНА.  Не  бойтесь  за  меня. 

Вдова.  Я  и  сама  такъ  думаю. 

Входить  Елена  вь  одежд^ь  пилигримки. 

Вдова.  Смотрите,  сюда  идетъ  пилигрим- 
ка. Я  знаю,  что  она  захочетъ  остановиться 
въ  моемъ  дом'Ь,  потому  что  эти  странницы 
посылаютъ  ко  мнЫ  одна  другую.  Я  заговорю 
съ  ней.  Богъ  въ  помощь,  пилигримка!  Куда 
вы  идете? 

Елена. 
Къ  1акову  святому.  Гд'Ь  живутъ. 
Пожалуйста,  скажите,  пилигримы? 

Вдова. 
Зд'Ьсь  у  воротъ,  вотъ,  гд'к  святой  Францискъ. 

Елена. 
По  той  ли  я  иду  дорог-^? 

Вдова. 

Прямо 
По  ней.  (Вдали  музыка). 

Но,  чу!  они  идутъ  сюда. 
Угодно  вамъ,  святая  пилигримка. 
Пообождать,  пока  пройдутъ  войска? 
Тогда  сама  сведу  васъ  въ  домъ,  гд^Ь  будетъ 
Квартира  вамъ,  т-Ьмъ  бол'Ье,  что  я, 
Какъ  кажется,  хозяйку  вашу  знаю, 
Какъ  самое  себя. 

Елена. 
Такъ  это  вы? 

Вдова. 
Да,  если  вамъ  угодно,  пилигримка. 

Елена. 
Благодарю  и  буду  ждать,  пока 
Вы  скажете. 


Идете  вы? 


Вдова. 
Изъ   Франц1и,  какъ  видно. 
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Елена. 
Такъ  точно. 

Вдова. 

Зд'ксь  съ  однимъ 
Изъ  земляковъ  вы  встр'Ьтитесь,   который 
Больш1я  намъ  услуги  охазалъ. 

Елена. 
А  какъ  его  зовутъ? 

Д1АНА. 

Графъ  Руссильонск1Й, 
Знакомь  онъ  вамъ? 

Елена. 
По  слухамъ.  Онъ  у  всЬхъ 
Въ  большой  чести;  въ  лицо  жъ  его  не  знаю. 

Д1АНА. 

Каковъ  бы  ни  былъ  онъ,  но  здЪсь  его 
Век    доблестнымъ    считаютъ.     Онъ — какъ 

слышно — 
Изъ  ФранШи  укхалъ  оттого, 
Что  государь  женилъ  его  насильно. 
Не  знаете-ли,  правда  это? 


Елена. 


Да, 


Все  это  такъ,  д'кйствительно.  Я  знаю 
Его  жену. 

Д1АНА. 

Зд'^сь  офицеръ  одинъ 
При  граф^  есть;  о  ней  онъ  очень  дурно 
Вскмъ  говоритъ. 

Елена. 
А  какъ  его  зовутъ? 

Д1АНА. 

Моп81еиг  Пароль. 

Елена. 
О,  да,  я  съ  нимъ  согласна: 
Заслугами  и  свойствами  она 
Такъ  далека  отъ  доблестнаго    графа. 
Что  вм'Ьст'Ь  съ  нимъ  ее  и  называть 
Не  сл-Ьдуетъ.  Она  однимъ  влад'Ьетъ 
Достоинствомъ — смиренной   чистотой, 
Которую  еще  никто  сомн'Ьнью 
Не  подвергалъ,  насколько  знаю  я. 

ДХАНА. 

Ахъ,  б-Ьдная!  Тяжелая  неволя- 


Быть  замужемъ,  коль  ненавидитъ  мужъ. 

• 
Вдова. 

Конечно,  такъ;  я  думаю,  бедняжка, 

Гд-Ь  бъ  ни  была,  а  на  сердц'Ь  у  ней 


Большая  грусть.  Когда-бъ  хотела  эта 
Красавица,,  она  бы  ей  могла 
Понасолить. 

Елена. 
Что  вы  сказать  хотите? 
Ужели  графъ^  влюбившися  въ  нее, 
Къ  поступку  незаконному  желаетъ 
Ее  склонить? 

Вдова. 
Да,  это  правда:  онъ 
Пускаетъ  въ  ходъ  все  то,  ч'Ьмъ  только  можно 
Въ  такихъ  д-^лахъ  честь  д'Ьвичью  убить; 
Ну,  да  она  вооружилась  крепко, 
Й  самая  честн'кйшая  борьба — 
Охрана  ей. 

МАР1АНА. 

И  отъ  иной  развязки 
Спаси  ее  Господь!  ' 


Вдова. 
Вотъ  они 


Идутъ  сюда. 


Входить  Бертрамъ,  Пароль  и  войско^  со 
знаменсши  и  барабаннымь  боемъ. 

Вдова. 
Вотъ  герцога  насл^дникъ, 
Антон1о;  за  нимъ  Эскалъ. 


Елена. 


Французск1Й  графъ? 


Но  гд-Ь  жъ 


Д1АНА. 

А  вонъ,  съ  перомъ  на   шляп'Ы 
Какъ  онъ  хорошъ!  Желала  бъ  я,  чтобъ  онъ 
Л  юбилъ  жену;  будь  онъ  честней,  онъ  былъ  бы 
Еще  мил-Ьй.  Не  правда  ли,  что  онъ 
Весьма  красивъ? 


Его  лицо. 


Елена. 

Да,  нравится  мн'Ь  очень 


Д1АНА. 

Жаль,  что  не  честенъ  онъ. 
Вотъ  негодяй,  который  подбиваетъ 
Его  на  все  дурное.  Будь  женой 
Я  графа,  дала  бы,  право,  яду 
Я  этому  мерзавцу. 

Елена, 
Гд'Ь  же  онъ? 
Д1АНА.  Да  вотъ  этотъ  франтъ   въ  шу- 
товскихъ  перевязяхъ.  Отчего  онъ  такъ  за- 
ду мчи  въ? 


.  .а 
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Елена.  Можетъ  быть,  онъ  раненъ  въ 
сражены. 

Пароль.  Потерять  барабанъ!  О! 

Мар1ана.  Онъ  чЪмъ-то  очень  раз- 
строенъ.  Смотрите,  онъ  зан-ктилъ  насъ. 

Вдова.  Чтобъ  ему  повыситься! 

МАР1АНА.  Чортъ  бы  побралъ  его  лю- 
безности и  передаван]е  колецъ! 

(Бертрамъ,  Пароль  ы  войско  уходятъ). 

Вдова. 

Войска  прошли.  Пойдемъ  же,  пилигримка: 
Я  васъ  сведу  въ  то  м-Ьсто,  гд*  стоять 


'  Вы  будете.  Тамъ  у  меня  найдете 

I  Вы  странниковъ.  Четыре  или  пить 

I  Ихъ  собралось — идутъ  на  поклоненье 

I  Къ  1акову  святому. 

I  Елена. 

Отъ  души 

!  Благодарю.  Когда  бъ  моя  хозяйка 

I  И  милая  дЪвица  ата  мнЫ 

I  Поужинать  со  мной  не  отказали, 

;  Я  бы  взяла  издержки  на  себя 

I  И,  сверхъ  того,  чтобъ  доказать  ясн%е 

:  Признательность  мою,  дала  бы  вамъ, 
Красавица,  полезные  сов'Ьты. 
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Вдова  и  Д1АНА. 
Принять  вашъ  зовъ  весьма  пр1ятно  намъ. 

{Уходятъ). 


СЦЕНА  VI. 

Лагерь  передъ  Фдоренщей. 

Входятъ     Бертрамъ    и    два    французские 

ДВОРЯНИНА. 

2-й  дворянинъ  Право, любезный графъ, 
испытайте  его;  пусть  онъ  поступить,  какъ 
хочетъ. 

1-й  ДВОРЯНИНЪ.  И  если  вы  не  уб-кди- 
тесь,  что  онъ  подлецъ — перестаньте  ува- 
жать меня. 

2-й  ДВОРЯНИНЪ.  Клянусь  вамъ  честь'ю, 
графъ,  онъ  мыльный  пузырь. 

Бертрамъ.  Значитъ,  вы  думаете,  что  я 
такъ  сильно  ошибся  въ  немъ? 

2-й  ДВОРЯНИНЪ.  В-^рьте  мн-Ь,  я  говорю 
потому,  что  самъ  хорошо  знаю  это,  говорю 
безъ  всякой  злобы,  какъ  бы  отзывался  о 
своемъ  родственник*^:  онъ  отъявленный 
трусъ,  безконечный  и  безпред^льный  лгунъ, 
ежечасно  нарушающш  свое  слово,  не  им'Ью- 
Щ1Й  ни  одного  достоинства,  которое  давало 
бы  ему  право  на  вашу  благосклонность. 

1-Й  ДВОРЯНИНЪ.  Вамъ  бы  следовало 
узнать  его;  иначе,  слишкомъ  полагаясь  на 
его  доблести,  которыхъ  у  него  н'Ьтъ,  вы 
когда-нибудь  увидите,  что  онъ  изм^Ьинтъ 
вамъ  въ  какомъ-нибудь  важномъ  и  секрет- 
номъ  д'Ьл'Ь,  въ  самомъ  разгар'^  опасности. 

Бертрамъ.  Мн'Ь  хотелось  бы  найти  ка- 
кое-нибудь хорошее  средство,  чтобъ  испы- 
тать его. 

1-й  ДВОРЯНИНЪ.  Лучше  всего — предо- 
ставьте ему  возвратить  его  барабанъ;  вы 
слышали,  какъ  самоув'Ьренно  онъ  брался 
сд'Ьлать  это. 

2-й  дворяни  нъ.  А  Я,  съ  отрядомъ  фло- 
рентинцевъ,  внезапно  нападу  на  него;  для 
этого  Я  найду  людей,  которыхъ,  я  ув-Ьренъ, 
онъ  не  ОТЛИЧИТЬ  оть  непр1ятеля.  Мы  его 
свяжемь  И  завяжемъ  ему  глаза — и  онъ 
непрем'Ьнно  вообразить,  что  его  притащили 
въ  непр1ятельскж  лагерь,  между  т-Ьмъ  какъ 
мы  приведемь  его  на  наши  же  биваки.  Только 
вы,  графъ,  должны  присутствовать  при  его 
допросе,  и  если,  за  об'Ьщан1е  пощады  и  подь 
вл1ян'1емь  гнуснаго  страха,  онъ  не  вызовется 
изм-Ьнить  вамъ,  не  скажеть  все,  что  онъ 
можеть  объявить  во  вредь  вамъ,  и  не  по- 
клянется спасен1емь  своей  души  въ  прав- 


дивости своихъ  словь — вы  можете,  графъ, 
впередь  ни  въ  чемь  не  верить  мн'Ь. 

1-й  ДВОРЯНИНЪ.  Хоть  ради см'кха, графъ, 
позвольте  ему  отправиться  за  барабаномь. 
Онъ  говорить,  что  придумаль  для  этого  осо- 
бенную хитрость.  А  если  и  затЪмъ,  графъ, 
увидавь,  какъ  усп'Ьшно  онъ  кончить  это 
д'^ло  и  въ  какой  металль  превратится  этоть 
слитокъ  фальшивой  руды,  вы  не  угостите 
его,  какъ  Джона  Друма — значить,  вашего 
расположен!я  къ  нему  нельзя  поколебать 
нич'Ьмь.  Но  воть  и  онъ. 

Входить  Пароль. 

2-й  ДВОРЯНИНЪ  {тихо  Бертраму),  По- 
жалуйста, графъ,  ради  см%ха  не  удержи- 
вайте его  оть  его  доблестнаго  предпр1ят1я. 
Пусть  онъ  непрем-Ьнно  отправится  за  сво- 
имъ  барабаномь. 

Бертрамъ.  Ну,  что,  топ81еиг?  Этоть  ба- 
рабань решительно  не  даеть  теб'Ь  покоя. 

1-й  ДВОРЯНИНЪ.  Э, чортъсънимь!В'Ьдь, 
это  только  барабанъ — и  ничего  больше. 

Пароль.  Только  барабань!  Н'Ьть,  не 
только  барабанъ:  туть  барабанъ,  потерянный 
такимь  образомь...  Нечего  сказать,  славное 
распоряженье:  пустить  конницу  на  свое 
же  собственное  крыло  и  смять  своихъ  же 
солдать. 

1-й  дворйнинь.  Въ  этомь  надо  винить 
не  распоряжен1е:  это  одно  изъ  т'кхь  несча- 
ст1й  войны,  которыхъ  самъ  Цезарь  не  могъ 
бы  предотвратить,  если  бы  онъ  предводи- 
тельствоваль  нами. 

Бертрамъ.  Однако  мы  не  можемь  по- 
жаловаться на  большую  неудачу.  Правда, 
потеря  барабана  немного  обезчестила  нась, 
но  что  жь  д-клать — воротить  его  невоз- 
можно. 

Пароль.  Было  бы  возможно. 

Бертрамъ.  Было  бы  возможно  прежде, 
но  невозможно  теперь. 

Пароль.  Возможно  и  теперь.  Если  бы 
слава  подвига  не  такъ  р-Ьдкоприпмсывалась 
именно  тому,  кто  совершиль  его,  я  возвра- 
тиль  бы  или  этоть  барабанъ,  или  другой, 
или  Ыс  ^асе1! 

Бертрамъ.  Но  если  ты  имеешь  желан*1е 
сделать  это,  если  ты  полагаешь,  что  какая- 
нибудь  изъ  твоихь  стратегическихь  тонко- 
стей поможеть  теб^Ь  возвратить  этоть  по- 
четный инструментъ  чести  подь  его  родимый 
кровь,  то  решись  великодушно  на  это  пред- 
пр1ят1е  и  отправляйся  въ  путь.  Я  вознагражу 
твою  попытку,  какъ  славный  подвигъ.  Если 
ты  съ  усп-Ьхомь  совершишь  ее,  герцогь  бу- 
деть  говорить  о  ней  и  заплатить  за  нее  со- 
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образну  своему  сану  и  до  посл'кдней  1оты 
ея  стоимости. 

Пароль.  Клянусь  солдатскою  рукою,  я 
возьмусь  за  это  дЪло. 

Бертрамъ.  Но  ты  не  долженъ  отклады- 
вать его  въ  долг!й  ящикъ. 

Пароль.  Я  займусь  имъ  сегодня  вече- 
ромъ.  Сейчасъ  же  напишу  свои  соображе- 
Н1Я»  укреплюсь  въ  несомненности  моихъ 
предположен1Й,  сд'клаю  век  смертоносный 
приготовлен1я,  а  въ  полночь  вы  нав-Ьрно 
услышите  обо  мн^. 

Бертрамъ.  А  могу  я  уведомить  гер- 
цога о  твоемъ  предпр1ят1и? 

ПАРОль.Яне  знаю,  каковъ  будетъ  усп^хъ, 
но  что  я   попытаюсь,  въ  этомъ  клянусь. 

Бертрамъ.  Я  знаю,  что  ты  храбръ,  и 
готовъ  поручиться  за  твою  воинственность. 
Прощай. 

Пароль.  Я  не  люблю  тратить  словъ. 

(Уходить). 

2-й  ДВОРЯНИН ъ.  Да,точнотакъже, какъ 
рыба  не  любитъ  воды.  Что,  графъ,  йе  стран- 
ный ли  это  челов'ккъ,  берущ1йся  повиди- 
мому  съ  такою  ув'кренностью  за  д'кло,  въ 
неисполнимости  котораго  онъ  уб'Ьжденъ — 
клянущ1йся,  что  сд-Ьлаетъ,  и  готовый  лучше 
быть  проклятымъ,  ч'кмъ  сд'клать? 

1-й  дворянинъ.  Вы,  графъ,  не  знаете 
его  такъ,  какъ  мы.  Несомн'кнно,  что  онъ 
можетъ  втереться  въ  расположен1е  кого  бы 
то  ни  было  и  въ  течен!е  нед'Ьли  его  трудно 
будетъ  уличить;  но,  узнавъ  его  разъ,  бу- 
дешь знать  всегда. 

Бертрамъ.  Такъ  вы  полагаете,  что  онъ 
ничего  не  сд'Ьлаетъ  изъ  того,  что  такъ 
серьезно  обязался  исполнить? 

2-й  дворянинъ.  Р-^шительно  ничего; 
но  онъ  вернется  съ  новой  выдумкой  и  пу- 
ститъ  въ  васъ*  дв'Ь  или  три  правдоподоб- 
ныя  небылицы.  Впрочемъ,  мы  уже  почти 
затравили  его,  и  сегодня  ночью  онъ  пова- 
лится. Право,  онъ  р-Ьшительно  не  стоитъ 
вашего  уважен1я. 

1-й  ДВОРЯНИНЪ.  Мы  еще  позабавимъ 
васъ  этою  лисицей,  прежде  ч-Ьмъ  сдеремъ 
съ  нея  шкуру.  Старикъ  Лафэ  первый  раску- 
силъ  его;  когда  съ  него  снимутъ  маску,  вы 
разскажете  мн-Ь,  что  это  за  птица;  а  узнаете 
вы  это  не  позже,  какъ  сегодня  ночью. 

2-й  ДВОРЯНИНЪ.  Я  долженъ  пойти  по- 
ставить мою  западню;  онъ  попадетъ  въ  нее. 

Бертрамъ.  А  вашъ  братъ  отправится 
со  мною. 

2-й  ДВОРЯНИНЪ.  Какъ  вамъ  будетъ 
угодно.  Прощайте.  (Уходить), 


Бертрамъ. 
Теперь  я  васъ  сведу  въ  тотъ  домъ  и  тамъ 
Вамъ  покажу  красотку,  о  которой 
Я  говорилъ. 

1-й  ДВОРЯНИНЪ. 
Но  какъ  ИЗЪ  вашихъ  словъ 
Я  заключилъ — она  строжайшихъ    правилъ. 

Бертрамъ. 
Вотъ  въ  этомъ-то  и  весь  ея    порокъ. 
Я  только  разъ  съ  ней  говорилъ  и  крайне 
Холодною  нашелъ  ее.  Съ  шутомъ, 
Котораго  мы  гнать  хотимъ  на   травлю, 
Я  письма  къ  ней,  подарки  посылалъ, 
Но  ихъ  она  вернула  мн'Ь  обратно. 
Вотъ  все,  чего  добился  я.  Она — 
Прелестное  создан1е.  Хотите 
Пойти   взглянуть? 

1-й  ДВОРЯНИНЪ. 
Весьма  охотно,  графъ. 

( У^ходять). 


СЦЕНА  VII. 

Флореншя.  Комната  въ  дом1^  вдовы. 

Входять  Елена  и  вдова. 

Елена. 

Не  знаю,  ч%мъ  еще  ув'Ьрить  васъ. 
Что  я  — жена  его;  осталось  средство 
Васъ  уб-Ьдить — но  съ  нимъ  разрушу  я 
Основы  всЬ  обдуманнаго  плана. 

Вдова. 
Хотя  теперь  и  об'1^дн'Ьла  я. 
Но  изъ  семьи  происхожу  хорошей. 
Подобныхъ  д-Ьлъ  не  знаю  я  совсЬмъ 
И  не  хочу  себ'Ь  запачкать  имя 
Безсов'Ьстнымъ  поступкомъ. 

Елена. 

Да  и  я 
Васъ  этому  подвергнуть  не  желаю. 
Пов-Ьрьте  лишь,  что  графъ  мой  мужъ,чтовсе, 
Ч-кмъ  съ  вами  я  секретно  поделилась, 
Отъ  слова  и  до  слова  правда:  вы 
Увидите  изъ  этого,  что,  помощь 
Мн-Ь  оказавъ,  которой  я  прошу. 
Дурного  вы  не  сд'Ьлаете. 

Вдова. 

Надо 
Повърить  вамъ  ужъ  потому,  что    вы, 
Мн-Ь  предложивъ  такъ  много,  доказали 
Огромное  богатство. 
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Елена. 

Вотъ  пока 
Вамъ  кошелекъ  съ  червонцами;  позвольте 
Мн'к  этою  ц^ною  помощь  дружбы 
У  васъ  купить;  а  уб'Ьдившись  въ  ней, 
Я  заплачу  еще  гораздо  больше. 
Графъ  въ  вашу  дочь  влюбился,  красот-Ь 
Ея  грозить  осадой  сладострастной 
И  одолеть  ее  р-Ьшился.  Пусть 
Она  теперь  какъ-будто  согласится, 
А  мы  ее  научимъ,  какъ  потомъ 
Вести  себя.  Сгорая  пылкой  страстью, 
Тогда  ни  въ  чемъ  онъ  не  откажетъ  ей. 
Есть  у  него  кольцо:  въ  семейств-Ь  графа 
Оно  идетъ  изъ  рода  въ  родъ.  Уже 
См'книлось    семь  иль  восемь  покол'^н!й 
Съ  т-Ьхъ  поръ,  какъ  въ  домъ    оно  попало. 

Графъ 
Имъ  дорожитъ  чрезм-Ьрно;  но  въ  безумной 
Горячности,  чтобъ  ц-Ьль  свою  купить, 
Онъ  и  его  отдастъ  безъ  сожал'Ьнья, 
Хотя  потомъ  раскается. 


Вдова. 


Я  поняла  вашъ  планъ. 


Теперь 


Елена. 

Его  законность 
Вы  видите.  Хочу  я  одного 
Чтобъ  ваша  дочь,  предъ  т-Ьмъ  какъ  притво- 
риться 


Согласною,  спросила  у  него 
Кольцо;  потомъ  пускай  ему  назначить 
Свидан1е  и,  въ  д'квственномъ  своемъ 
Отсутств1и,  мн^Ь  предоставить    м-Ьсто 
Ея  занять.  За  это,  сверхь  того, 
Что  мной  уже  об-Ьщано,  прибавлю 
Три  тысячи  червонцевъ  для  нея 
Въ  приданое. 

В  до  ВА. 

Извольте.  Научите 
Вы  дочь  мою,  какъ  ей  устроить  такъ, 
Чтобъ  выборомь  и  времени,  и  м'Ьста 
Невинному  обману  пособить. 
Ночь  каждую  онъ  всякихъ  музыкантовь 
Приводить  къ  намь  и  расп'&ваетъ  зд'ксь 
Въ  честь  красоты  ея  ничтожной    п'Ьсни. 
Напрасно  мы  отъ  оконь  гнать  его 
Стараемся — упорствуеть  онъ:  точно 
Отъ  этого  зависить  жизнь  его. 

Елена. 
Такъ  мы  начнемь  свой  планъ    сегодня-жь 

ночью 
Разыгрывать;  осуществится  онъ — 
Коварный  замысель  ц'Ьль  честную  добудеть» 
И  честный  замысель  въ  поступке  честномъ 

будетъ, 
Не  согр-Ьшйтъ  ни  та,  ни  эта  сторона, 
Но  мысль  гр-^ховная  все  жь  будетъ  свершена» 
Однако,  намь  пора  заняться  д-^ломь! 

(Уходятъ). 


ДЪЙОТВ1Е    ЧЕТВЕРТОЕ. 


СЦЕНА  I. 

Окрестности  флорентинскаго  лагеря. 

Входить  первый  дворянинь  съ  птьсколь- 

ними  СОЛДАТАМИ. 

1-й  ДВОРЯНИНЬ.  Онъ непрем'Ьнно  прой- 
деть  мимо  этого  плетня— другой  дороги 
н'Ьть.  Когда  нападете  на  него,  говорите  на 
самомь  странномь  язык^,  какой  только  при- 
думаете. Хоть  и  вы  сами  не  поймете  своихъ 
словь — это  все  равно:  намь  надо  только 
показать  этому  господину,  что,  за  исклю- 
чен!емъ  одного  изъ  нась,  котораго  мы  вы- 
дадимь  за  переводчика,  никто  не  понимаеть 
его  языка. 


1-й  солдАть.  Капитань,  позвольте  мн'к 
быть  переводчикомь. 

1-й  ДВОРЯНИНЬ.  А  ты  не  знакомь  съ. 
нимь?  онъ  не  знаеть  твоего   голоса? 

1-й  СОЛДАТЬ.  Ручаюсь  вамъ,  что  н'Ьгь^ 

1-й  ДВОРЯНИНЬ.  На  какомь  же  тара- 
барскомь  язык'Ь  ты  будешь  разговаривать 
съ  нами? 

1-й  СОЛДАТЬ.  На  томь  же  самомь,  на 
которомь  и  вы  со  мной. 

1-й  ДВОРЯНИНЬ.  Надо,  чтобъ  онъ  при- 
няль  нась  за  шайку  чужеземцевъ,  служа- 
щихъ  въ  непр1ятельскомъ  войск'1^.  Онъ  кое- 
какъ  болтаеть  на  всЬхъ  сосЬднихь  языкахъ; 
поэтому,  каждый  изъ  нась  должень  сочи- 
нять свои  слова  такъ,  чтобы  одинь  не  по-* 
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нималъ  другого  и  только  покаэывалъ  видъ, 
что  понимаетъ.  Мы  должны  только  помнить 
нашъ  планъ.  Будетъ  ли  нашъ  разговоръ 
воронье  карканье  или  безсмысленная  бол- 
товня— все  равно.  А  ты,  переводчикъ,  смотри, 
д'Ьйствуй,  какъ  можно  политичн-Ьй.  Но — 
тише!  по  н'Ьстамъ!  Вотъ  онъ  идетъ,  чтобы 
часа  два  проспать,  а  потомъ,  вернувшись 
съ  какою-нибудь  сочиненной  небылицей, 
клясться,  что  это  правда.  (Солдаты  пря- 
чутся). 

Входить  Пароль. 

Пароль.  Десять  часовъ;  черезьтри  часа 
можно  будетъ  см-Ьло  вернуться  домой.  Что 
жъ  я  отв^Ьчу,  когда  меня  спросятъ — что  я 
сд'клалъ?  Надо  придумать  что-нибудь  очень 
правдоподобное.  Они  начинаютъ  уже  раску- 
сывать меня,  и  въ  посл'Ьднее  время  неми- 
лости слишкокъ  часто  постукивали  въ  мою 
дверь.  Я  нахожу,  что  мой  языкъ  ужъ  че- 
резчуръ  си^лъ,  тогда-какъ  сердце  постоянно 
боится  Марса  и  его  служителей  и  не  от- 
важивается поддержать  разсказни  языка. 


1-й  дворянинъ  (вгсиироиу),  Вотъ  пер- 
вая правда,  въ  которой  первый  разъ  въ 
жизни  провинился  твой  языкъ. 

Пароль.  Какой  дьяволъ  подбилъ  меня 
взяться  за  возврашен1е  барабана,  когда  мнЪ 
было  известно,  что  это  невозможно  и  что  я 
совс-Ьмъ  не  имЬлъ  этого  нам-Ьрен1я?  Надо 
будетъ  нанести  себ'Ь  н'Ьсколько  ракъ  и  ска- 
зать, что  я  получилъ  ихъ  въбнтвЪ.  Но,  В'Ьдь, 
легк1я  раны  меня  не  выручатъ;  они  скажутъ: 
.какъ  это  вы  отделались  такъ  легко?'  а 
ранить  себя  сильно  я  не  решусь.  Что  жъ 
д'Ьлать?  О,  языкъ  мой,  если  твоя  болтовня 
вовлекаетъ  меня  въ  так[я  опасности — я 
буду  принужденъ  вложить  тебя  въ  ротъ  тор- 
говки масломъ,  а  себ'Ь  купить  другой  у 
Баяэетова  мула. 

1-й  ДВОРЯНИНЪ  (в*  с»(о/>ому).  Это  неве- 
роятно: онъ  знаетъ,  кто  онъ,  и  остается 
такимъ  же! 

Пароль.  Не  убедятся  ли  они,  если  из- 
режу свое  платье  или  сломаю  мой  испан- 
ский мечъ?  Вотъ  было  бы  хорошо! 
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1-Й  дворянинъ  (въ  сторону).  Н%тъ, 
этого  съ  насъ  недостаточно. 

Пароль.  Или  если  я  сбр-кю  бороду  и 
скажу,  что  это  была  военная  хитрость? 

1-й  ДВОРЯНИНЪ  (бъ  сторону).  Тоже  не 
годится. 

Пароль.  Или  же  если  утоплю  свое 
платье  и  объявлю,  что  меня  ограбили? 

1-й  ДВОРЯНИНЪ  {въ  сторону).  Едва  ли 
это  поможетъ. 

Пароль.  Ужъ  не  поклясться  ли,  что  я 
выпрыгнулъ  изъ  окна  кр'Ьпости? 

1-й  ДВОРЯНИНЪ  (въ  сторону).  Съ  какой 
высоты? 

Пароль.  Съ  высоты  въ  тридцать  сажень. 

1-й  ДВОРЯНИНЪ  (въ  с^?1орояу).  Давай 
хоть  три  крупныя  клятвы — едва  ли  кто- 
нибудь  пов^ритъ. 

Пароль.  Хоть  бы  мн*^  найти  какой-ни- 
будь непр1ятельск1й  барабанъ!  Тогда  бы  я 
поклялся,  что  возвратилъ  свой. 

1-й  ДВОРЯНИНЪ  (въ  сторону).  Ты  сей- 
часъ  услышишь  его.  (За  сценой  барабанный 
бой  и  шумъ). 

Пароль.  Что  это?  Непр1ятельск1й  ба- 
рабанъ! 

1-й  ДВОРЯНИНЪ  (бросаясь  на  него  съ  СОЛ-* 

датами).  Трока  мовозусъ,  карго,  карго^  карго! 

Солдаты.  Карго,  карго,  карго,    вилл1- 

анда  паркорбо  каръ!  (Солдаты  схватываютъ 

его  и  завязываютъ  члаза). 

Пароль.  О,  пощадите,  пощадите!  Не 
завязывайте  мн-к  глазъ! 

1-й  СОЛДАТ ъ.  Боскосъ  тромульдо  бос- 
косъ! 

Пароль. 

Я  знаю— вы  изъ  Мускоса  полка 

И  оттого  паду,  что  неизв-Ьстенъ 

Мн'Ь  вашъ  языкъ.  Коль  между  вами    есть 

Какой-нибудь  голландецъ,  итальянецъ, 

Иль датчанинъ,  ильнЪмецъ,  иль  французъ — 

Пусть  онъ  со  мной  заговоритъ:  открою 

Тогда  ему  я  много  кой-чего, 

Ч'Ьмъ  погубить  возможно  флорентинцевъ. 

1й  солдАТЪ.  Боскосъ  вувало — я  пони- 
маю тебя  и  могу  говорить  на  твоемъ  язык'Ь. 
Керелибонто,  подумай оспасен1и  души  твоей^ 
потому  что  семьдесятъ  кинжаловъ  приста- 
влены къ  твоей  груди. 

Пароль.  Ай! 

1-й  СОЛДАТЪ.  О,  молись,  молись,  мо- 
лись! Манка  реван1а  дулке! 

1-й  ДВОРЯНИНЪ.  Оскорб1дулко<5ъ  воли- 
ворко! 

1-й   СОЛ  д  А  тъ. 

Нашъ  генералъ  согласенъ  жизнь  твою 


Помиловать  пока  и,  не  снимая 
Повязки  съ  глазъ,  велитъ  тебя  вести 
Къ  допросу;  тамъ  ты,можетъ  быть,  откроешь 
Такое  намъ,  что  можетъ  и  совскмъ 
Спасти  тебя. 

Пароль. 

О,  пощадите  только 
Вы  жизнь  мою — и  я  разоблачу 
Вс^  лагерныя  тайны,  наши  планы. 
Число  солдатъ;  открою  вамъ  так1я 
Д'кла,  что  вы  придете  въ  изумленье. 

ЬЙ    СОЛДАТЪ. 

И  не  наврешь? 

Пароль. 

Пусть  буду  проклятъ  я, 
Коли  солгать  р-^шусь! 

1-й    СОЛ  Д  АТЪ. 

Акордо  линта! 
Ну,  маршъ!  Теб*Ь  дозволено  итти. 

(Уходитъ  съ  Паролемъ  и  юьсколькимн 

солдатами). 

1-й  ДВОРЯНИНЪ 

(одному  изъ  оставгиихся  солдатъ). 
Ступай  сейчасъ — и  графу  Руссильону 
И  брату  моему  скажи,  что  дроздъ 
У  насъ  въ  рукахъ  и  что  его  мы    будемъ 
Держать  въ  сЬтяхъ,  покам^стъ  не  придетъ 
Къ  намъ  в-^сть  отъ  нихъ. 

2-й    СОЛДАТЪ, 

Исполню   приказанье. 

1-й  ДВОРЯНИНЪ. 

Ув-Ьдомь  ихъ,  что  намъ  же  выдать  насъ 
Р-Ьшился  онъ. 

2-й    СОЛДАТЪ. 

Все  передамъ. 

2-й  ДВОРЯНИНЪ. 

Что  будетъ 
Онъ  до  т^хъ    поръ    въ    потемкахъ,    подъ 


(Уходятъ), 


ключомъ. 


СЦЕНА   II. 

Ф.1ореншя.  Домъ  вдовы. 

Входятъ  Бертрамъ  и  Дгана. 

Бертрам  ъ. 

Сказали  мн%,  что  звать  васъ    Фонтибель. 

Д  I  а  н  а. 

Н-Ьтъ,  графъ,  меня  зовутъ  Д1аной. 


КОНЕЦЪ  ВСЕМУ  ДЪЛУ  ВЪНЕЦЪ. 
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Бертрамъ. 


Имя 


Вы  носите  богини,  но  достойны 
И  бол'ке  прекраснаго.  Ужель, 
Прелестное  созданье,  въ  вашемъ  т'Ьл'к 
Прекрасн'кйшемъ  н-^тъ  м^ста   для   любви? 
О,  если  вамъ  не  согр'кваетъ  сердца 
Живительное  пламя  юныхъ  л^тъ — 
Статуя  вы,  не  д'квушка    По  смерти 
Вы  будете  такою  жъ,  какъ  теперь, 
Зат^мъ  что  вы  теперь  и  неподвижны, 
И  холодны;  а  надо  бы  вамъ  быть 
Такою  же^  какой  была,  мой  ангелъ, 
Въ  часъ  вашего  зачатья  ваша  мать. 

Д1АНА. 

Она  была  честна  въ  то  время. 

Бертрамъ. 

Честной 
И  вы  могли  бъ  остаться  тоже. 

Д1АНА. 

Н-Ьтъ: 
В'кдь,  мать  моя  лишь  долгъ  свой  исполняла, 
Тотъ  самый  долгъ,  которымъ,  графъ,  и  вы 
Своей  жен'Ь  обязаны. 

Бертрамъ. 

Ни  слова 
Объ  этомъ.  Я  прошу  васъ  не  итти 
Противъ  того,  что  я  поклялся  сд-Ьпать. 
Съ  ней  связанъ  я  насильственно;  тебя  жъ 
Я  полюбилъ  по  сладкому  насилью 
Одной  любви  и  в'Ьчно  буду  всЬмъ 
Теб-Ь  служить. 

Д1АНА. 

Да,  вы  обыкновенно 
Намъ  служите,  пока  мы  служимъ  вамъ; 
Но  только  вы  сорвете  наши  розы, 
Какъ  намъ  шипы  оставите;  о  нихъ 
Мы  колемся,  а  вы  еще  смеетесь 
Надъ  нашею  печальной  наготой. 

Бертрамъ. 
Но  сколько  разъ  я  клялся... 

Д1АНА. 

Признакъ  правды — 


Не  много  клятвъ,  а  лишь  одинъ  об%тъ, 

Об'Ьтъ  простой,  но  вышедш1й  изъ    сердца. 

В'Ьдь,  только  т'Ьмъ,  что  свято  на  земл% 

Клянемся,  и  Бога  призываемъ 

Въ  свид'^тели.  Но  если  бы  я  вамъ 

Велич!емъ  Всевышняго  поклялась. 

Что  н'Ьжно  васъ  люблю — скажите,  графъ, 

Ужели  бы  вы  этимъ  страстнымъ  клятвамъ 

Поварили,  когда  бъ  коварно  васъ 


Любила  я?  Безсмысленна  та  клятва, 

Которая  дается  лишь  зат-Ьмъ, 

Чтобъ  повредить  тому,  кому  клянешься? 

Вотъ  почему  всЬ  ваши  клятвы,  графъ, 

Одни  слова,  пустыя  ув-Ьщанья, 

Безъ  всякаго  скр'Ьплен!я.  Таковъ 

На  это  все  мой  взглядъ,  по  крайней  м^р'Ь. 

Бертрамъ. 

Перем-Ьни,  перемени  его! 

Не  будь  такой  жестокою,  святою! 

Любовь  свята;  я  никогда  не  зналъ 

Т^хъ  хитростей,  въ    которыхъ    обвиняешь 

Ты  вс-Ьхъ  мужчинъ.  Не  уб-Ьгай  меня. 

Отдайся  мн-Ь — и  страсть  моя  больная 

Воскреснетъ  вновь.  Скажи,  что  ты    моя — 

И  какъ  теперь  тебя  я  обожаю, 

Такъ  обожать  и  в-Ьчно  об-Ьщаю. 

Д1АНА. 

Я  вижу,  графъ,  что  въ  этакихъ  д-Ьлахъ 
Мужчины  насъ  раскачивать  ум-Ьютъ 
Надъ  бездною.  Прошу  васъ  это  вотъ 
Кольцо  мн'к  дать. 

Бертрамъ. 

На  время  дамъ,  мой  ангелъ, 
Но  подарить  его  не  вправ'Ь  я. 

Д1АНА. 

Отдать  его  вы  не  хотите? 


Бертрамъ. 


Это 


Кольцо  у  насъ  изъ  рода  въ  родъ  идетъ, 
Служа  всегда  залогомъ  чести  дому. 
Утратою  его,  пов'Ьрь,  себя 
Покрылъ  бы  я  позоромъ  величайшимъ. 

Д1АНА. 

и  честь  моя — такое  же  кольцо. 
Сокровищемъ  семейнымъ  непорочность 
Считаемъ  мы;  изъ  рода  въ  родъ  идетъ 
Она  у  насъ;  утратою  его 
И  я  себя  позоромъ  величайшимъ 
Покрыла  бы.  Такъ  ваша  мудрость,    графъ , 
Призвала  честь,  чтобъ  мн4  она  защитой 
Могла  служить  отъ  вашихъ  нападен1й 
Безплодн4йшихъ. 

Бертрамъ. 

Вотъ,  вотъ  мое  кольцо! 
Мой  домъ  и  честь,  и  даже  жизнь  пусть  будетъ 
Все,  все  твоимъ,  а  я — твой  в-Ьчный   рабъ. 

Д1АНА. 

Въ  полночный  часъ  придите  постучаться 
Въ  мое  окно.  Я  такъ  распоряжусь, 
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Чтобъ  матушка  не  слышала.  Теперь  же 
Вы  истиной  должны  поклясться  МН'Ь, 
Что,  завлад'Ьвъ  моимъ  д'^вичьимъ  ложемъ, 
Вы  только  часъ  останетесь  со  мной 
И  будете  безмолвны.  Есть  причины 
Важн'Ьйш1Я  на  это  у  меня; 
Вы  посл^Ь  ихъ  узнаете,  когда  я 
Вамъ  возвращу  кольцо;  а  ночью  вамъ 
На  палецъ  я  свое  кольцо  над'Ьну, 
Чтобъ  въ  будущемъ  могло  для    насъ    слу- 
жить оно 
Свид%телемъ  того,  что  прежде  свершено. 
Пока  прощайте.  Вы  во  мн%  жену   добыли; 
Хоть  быть  женой  мою  надежду  сокрушили. 

Бертрамъ. 

Въ  твоей  любви  обр-Ьлъ  я  рай  земной! 

{Уходитг), 
I 

Д1АНА. 

И  дай  вамъ  Богъ  жить  долго,  чтобы  Небо,* 

Да  и  меня  благодарить.  А  т'Ьмъ 

Окончится,  пожалуй...  Слово  въ  слово 

Мн'Ь  матушка  сказала  напередъ, 

Что  будетъ  онъ  мн%  говорить,  какъ-будто 

Въ  его  душ^  она  была.  Отъ  ней 

Узнала  я,  что  очень  схожи  клятвы 

У  всЬхъ  мужчинъ.  Онъ  клялся,  что,  по  смерти 

Своей  жены,  онъ  женится  на  мн'Ь; 

Поэтому  я  разд'Ьлю  съ  нимъ  ложе, 

Когда  улягусь  въ    гробъ.    О,    если    всЬхъ 

проводятъ, 
Французы  такъ,  какъ  онъ,  то  замужъ  пусть 

выходятъ. 
Кто  хочетъ,  а  ужъ  я  умру,  какъ  и  живу — 
Д'^вицей,  и  гр'^хомъ  совсЬмъ  не  назову 
Того,  что  обмануть  решилась  я  мужчину. 
Который,  чтобъ  прельстить,  над'Ьлъ  и  самъ 

личину. 

{Уходить), 

СЦЕНА  III. 

Флорентипск1й  лагерь. 

Входить    два    фраицузскье    дворянина    и 

ЮЬСКОЛЬКО   СОЛДАТЪ. 

1-й  дворянинъ.  Вы  еще  не  отдали 
ему  письма  отъ  матери? 

2-й  ДВОРЯНИНЪ.  Отдалъсъчасъназадъ. 
Въ  этомъ  письм-Ь  есть  что-то,  очень  зад^»- 
вающее  его,  потому  что,  читая  его,  онъ 
сд'Ьлался  какъ-будто  другимъ  челов-Ькомъ? 

1-й  ДВОРЯНИНЪ.  Онъ  навлекъ  на  себя 
справедливое  негодован1е  многихъ  т-Ьмъ, 
что  отвергнулъ  такую  добрую  жену,  такую 
милую  женщину. 


2й  ДВОРЯНИНЪ.  Особенно  сильно  и 
навсегда  разгн'Ьвался  на  него  король,  ко- 
торый только  что  настроилъ  свою  благо- 
склонность такъ,  чтобы  она  нап'Ьвала  ему 
счаст1е.  Я  сообщу  вамъ  еще  кое-что,  но  вы 
должны  не  разглашать  эту  новость. 

1-й  ДВОРЯНИНЪ.  Когда  вы  скажете 
ее — она  умретъ,  и  я  буду  ея  могилой. 

2-й  ДВОРЯНИНЪ.  Онъ  обольстилъ  зд-Ьсь, 
во  Флоренц!и,  молодую  д-Ьвушку,  извест- 
ную своимъ  ц%ломудр1емъ — и  сегодня  ночью 
насытитъ  свою  страсть  похищен1емъ  ея 
чести.  Онъ  отдалъ  ей  свое  родовое  кольцо 
и  очень  счастливъ  т-Ьмъ,  что  устроилъ  эту 
безнравственную  сделку. 

1-й  ДВОРЯНИНЪ.  Сохрани  насъ,  Господи, 
отъ  гр'Ьха!  И  ВО  что  мы  превращаемся, 
когда  отдаемся  ему  во  власть? 

2-й  ДВОРЯНИНЪ.  Превращаемся  въ  из- 
м^нниковъ  самимъ  себе.  И  какъ  случается 
со  всЬми  изменами,  что  он-Ь  сами  обличаютъ 
себя,  прежде  ч-Ьмъ  достигаютъ  своей  отвра- 
тительной ц-Ьли  —такъ  и  онъ,  этимъ  по- 
ступкомъ  вступающ!й  въ  заговоръ  противъ 
собственнаго  благородства,  самъ  выводитъ 
изъ  береговъ  взбаламученный  имъ  потокъ. 

1-й  дво^>янинъ.  Какъ  преступно  мы  по- 
сту паемъ,  когда  сами  становимся  герольдами 
нашихъ  противозаконныхъ  замысловъ?  Зна- 
читъ,  сегодня  ночью  мы  не  увидимъ    его? 

2-й  ДВОРЯНИНЪ.  Еслиувидимъ,тотолько 
посл-Ь  полуночи,  потому  что  ожидающее 
его  угощен!е  назначено  въ  полночь. 

1-й  ДВОРЯНИНЪ.  Этотъ  часъ  прибли- 
жается. Мн'Ь  бы  очень  хот'Ьлось,  чтобы  онъ 
присутствовалъ  при  разоблачен*1И  своего  то- 
варища и  уб-Ьдился,  на  сколько  справедливо 
его  сужден1е,наоснован1и  котораго  онъ  такъ 
странно  переоц-Ьнилъ  эту  фальшивую  монету. 

2-й  ДВОРЯНИНЪ.  Мы  не  займемся  этимъ 
д'Ьломъ  до  его  прихода,  потому  что  его  при- 
сутств1е должно  послужить  бичомъ  для  этого 
франта. 

1-й  ДВОРЯНИНЪ.  А  покам-Ьотъ  скажите, 
не  слыхали  ли  вы  чего-нибудь  новаго  о  на- 
шей войн-Ь? 

2-й  дворянинъ.  Я  слышалъ,  что  при- 
ступлено  къ  мирнымъ  переговорамъ. 

1-й  ДВОРЯНИНЪ.  А  Я  даже  могу  ув-Ь- 
рить  васъ,  что  миръ  заключенъ. 

2-й  ДВОРЯНИНЪ.  Что  жъ  теперь  будетъ 
Д'^лать  графъ  Руссильонъ?  Отправится  ли 
онъ  странствовать  дальше,  или  вернется  во 
Франц1ю? 

1-й  ДВОРЯНИНЪ.  Изъ  этого  вопроса  я 
заключаю,  что  вы  не  изъ  числа  его  при- 
ближенныхъ. 


КОНЕЦЪ  ВСЕМУ  ДЪЛУ  ВЪНЕЦЪ. 
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ФЛ0РЕНТИНСК1Й  ГЕРЦОГЪ  XV  В-ЬКА  И  ЕГО  СВИТА. 

Фр€ека  знамечитаю  Беноццо  Гоццоли  (Вепохго  ОоггоИ,  1420—1468)  во  дворци,  Медичи 
во  ФлорекцЫ;  представляетъ  въпздг  щ}Ц'1Ш  /Козьмы  I  Мкдичи. 


2-й  дворянинъ.  Боже  меня  упаси  отъ 
этого — иначе  инЬ  пришлось  бы  принимать 
деятельное  участ1е  въ  его  пролЪлкахъ. 

1-й  даорянинъ.  Его  жена,  м-^сяца  два 
тому  назадъ,  б'Ьжала  изъ  дому  подъ  пред- 
логомъ  желанья  отправиться  на  богомолье 
къ  святому  (акову.  Этотъ  святой  об'Ьтъ  она 
выполнила  съ  самымъ  строгимъ  бпагого- 
вЪн1енъ;  но  въ  то  время,  когда  она  жила 
тамъ,  н'Ьжность  ея  натуры  сделалась  до- 
бычею ея  горя;  наконецъ,  она  испустила 
посл'Ьднее  дыхан1е  и  теперь  поетъ  на  неб'к. 

2-й  ДВОРЯНИНЪ.  Ч'Ьмъ  подтверждена 
достоверность  этого  известия? 

1-й  ДВОРЯНИНЪ.  Самая  важная  часть 
его  —  ея  собственными  письмами,  которыя 
свиэд'Ьтепьствуютъ  о  справедливости  этого 
раескаэа  до  самой  минуты  ея  смерти.  А 
си  рть  ея,  о  которой  она  сама  не  могла 
засвидетельствовать  письменно,  подтвер- 
ждена иестнымъ  священникомъ. 

2-й  ДВОРЯНИНЪ.  Знаетъ  ли  обо  вссмъ 
этомъ  графъ? 

1-й  ДВОРЯНИНЪ.  Знаетъ  во  вс^хъ  по- 
дробностяхъ,  отъ  слова  до  слова  —  знаетъ 


■  воЬ  мелочи,  вполне  подтверждающ1я  истину 
этого  извест1я. 

I  2-й  ДВОРЯНИНЪ.      М^е     очень     при* 

скорбно,  что  ВТО  можетъ  радовать  его. 

1-й  ДВОРЯНИНЪ.    Какое    сильное   уте- 
шен]е  находнмъ   мы  иногда  въ  своихъ  по- 

I    теряхъ! 

■  2-й  ДВОРЯНИНЪ.  И  съ  другой  стороны, 
въ  какихъ  горькихъ    слезахъ    мы    топимъ 

I    иногда  свои  пр1обретенья!    Громкая  слава, 
I    которую  онъ  добылъ  здесь  своею  храбростью, 
будетъ    встречена    на    родине    такимъ  же 
громкимъ  позоромъ. 

1-й  ДВОРЯНИНЪ.  Ткань  нашей  жизни 
сделана  изъ  смешанной  пряжи — дурной  и 
хорошей.  Наши  добродетели  гордились  бы 
;  собою,  еслибъ  ихъ  не  бичевали  наши  по- 
роки, а  пороки  наши  приходили  бы  въ  от 
чаян1е,  еслибъ  ихъ  не  лелеяли  наши  до- 
бродетели. 

Вхо&итт,    СЛУГА. 

I  1-й  ДВОРЯНИНЪ.     Ну,    что?    Где    твой 

господи  нъ? 
I  Слуга,  Онъ  встретилъ  герцога  на  улице 
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И  торжественно  простился  съ  нимъ:  его 
с1ятельство  уЬзжаетъ  во  Франц1Ю  завтра 
утромъ.  Герцогъ  вызвался  дать  ему  реко- 
мендательныя  письма  къ  королю. 

2-й  дворянинъ.  Они  ему  крайне  не- 
обходимы, даже  если  бы  герцогъ  хБалилъ 
въ  нихъ    его   больше,  ч'Ьмъ  это  возможно. 

1-й  ДВОРЯНИНЪ.  Король  такъ  сердитъ, 
что  эти  похвалы  ни  въ  какомъ  случа'Ь  не 
могутъ  быть  слишкомъ  щедрыми.  Вотъ  и 
его  с1ятельство. 

Входить  Бертрамъ. 

1-й  ДВОРЯНИНЪ.  Ну,  что  графъ,  пол- 
ночь уже  прошла? 

Бертрамъ.  Нын'Ьшнюю  ночь  я  успешно 
окончилъ  шестьнадцать  д'Ьлъ,  изъ  которыхъ 
каждаго  хватило  бы  другому  на  м-Ьсяцъ.  Я 
откланялся  герцогу,  простился  съ  его  при- 
ближенными, схоронилъ  свою  жену,  сносилъ 
по  ней  трауръ,  написалъ  моей  матери,  что 
%ду  домой,  приготовилъ  все  къ  отъезду,  и 
рядомъ  съ  этими  главными  д-^лами  покон- 
чилъ  н-Ьсколько  другихъ,  бол-^е  щекотли- 
выхъ.  Посл-кднее  изъ  нихъ  было  самое 
важное,  но  оно  еще  не  кончено. 

2-й  ДВОРЯНИНЪ.  Если  оно  затрудни- 
тельно, а  вы  собираетесь  утромъ  ^хать,  то 
вамъ  надо  поторопиться. 

Бертрамъ.  Я  говорю,  что  это  д-Ьло  не 
кончено,  въ  томъ  соображенж,  что  боюсь 
услышать  о  немъ  впосл'кдств1и.  Что  жъ, 
будемъ  мы  свидетелями  разговора  между 
этимъ  шутомъ  и  солдатомъ?  Ну,  выводите 
этотъ  фальшивый  образецъ  всевозможныхъ 
совершенствъ.  Онъ  надул ъ  меня,  какъ  дву- 
смысленный предсказатель. 

2-й  ДВОРЯНИНЪ.  Ведите  его  сюда. 
(Солдаты  у ходлтъ).  Бедный  храбрецъ  про- 
сипЬпъ  всю  ночь  въ  КОЛОДК'Ь. 

Бертрамъ.  Это  ничего.  Его  пятки  за- 
служили такое  обращение:  он-Ь  такъ  долго 
и  незаконно  носили  шпоры.  А  какъ  онъ 
себя  держитъ? 

2-й  ДВОРЯНИНЪ.  Я  уже  объяснил ъ  ва- 
шему С1ятельству,  что  его  колодка  держитъ. 
Но,  чтобы  ответить  вамъ  въ  томъ  смысле, 
который  вы  придали  вашему  вопросу-  скажу, 
что  онъ  реветь,  какъ  баба,  пролившая  свое 
молоко.  Принявъ  Моргана  за  монаха,  онъ 
исповедался  ему  во  всемъ,  что  сд^лалъ  съ 
т^хъ  поръ,  какъ  началъ  помнить  себя,  до 
злополучной  минуты,  когда  его  посадили 
въ  колодку.  И  какъ  вы  полагаете,  что  за- 
ключалось въ  этой  исповеди? 

Бертрамъ.  Полагаю,  что  ничего,  ка- 
сающагося  меня. 


2-й  ДВОРЯНИНЪ.  Эта  исповедь  записана 
и  будетъ  прочитана  въ  его  прнсутств1и. 
Если,   какъ  я  думаю,    въ  ней   упоминается 

I    и  о  васъ  —  вамъ    надо    будетъ   терпеливо 

;    выслушать. 

г 

!    Входить   Пароль    подб   стражею^  сь  завя- 
занными глазами. 

Бертрамъ.  Чтобъ  онъ  издохъ!  Экъ 
его  укатали!  Онъ  ничего  не  можетъ  ска- 
зать обо  мне.  Тише,  тише! 

1-й  ДВОРЯНИНЪ.  Игра  въ  жмурки  на- 
чинается! Порто  тартароза. 

1-й  солдАтъ  ГЛоролю).  Это  онъ  велитъ 
принести  оруд1я  пытки.  Что  вы  скажете 
безъ  ихъ  содейств1я? 

Пароль.  Я  безъ  всякаго  принужденья 
объявляю  все,  что  знаю,  а  зат^мъ  не  найду 
сказать  ничего,  хоть  бы  вы  меня  изрубили, 
какъ  начинку  для  пирога. 

1-й  СОЛДАТЪ.  Веско  кимурко. 

1-й  дворя  н  и  н  ъ.  Боблибиндо  кукур 
мурко. 

1-й  СОЛДАТЪ.  Вы  очень  снисходи- 
тельны, генералъ.  {Паролю).  Нашъ  гене- 
ралъ  приказываетъ.  чтобъ  вы  отвечали 
мне  на  все,  о  чемъ  я  буду  спрашивать 
васъ  по  этой  записке. 

Пароль.  И  я  отвечу  такъ  же  искренно, 

■  какъ  желаю  остаться  въ  жибыхъ. 

1-й  СОЛДАТЪ  {читаешь),  ,Во-первыхъ, 
спросить  его,  какъ  велика  кавалер!я  гер- 
цога". Что  вы  ответите  на  это? 

Пароль.  Пять  или  шесть  тысячъ  ло- 
шадей, но  весьма  слабыхъ  и  негодныхъ  для 
службы.  Отряды  все  разсеяны,  а  началь- 
ники ихъ — ничтожные  людишки.  Клянусь 
въ  этомъ  моимъ  добрымъ  именемъ  и  на- 
деждою на  спасен1е  жизни. 

1-й  СОЛДАТЪ.    Такъ    и  записать    вашъ 

■  ответъ? 

Пароль.  Такъ  и  запишите.  Я  готовъ 
присягнуть  въ  этомъ,  где  и  какъ  вамъ 
угодно. 

Бертрамъ.  Ему  и  это  все  равно.  Какой 
отпетый  негодяй! 

1-й  ДВОРЯНИНЪ.  Вы  ошибаетесь,  графъ! 
это  топ81еиг  Пароль,  тотъ  самый  храбрый 
воинъ — говоря  его  собственными  словами — 
у  котораго  въ  узле  шарфа  вся  теория,  а  въ 
ножкахъ  меча  вся  практика  войны. 

2-й  ДВОРЯНИНЪ.  Теперь  ужъ  я  никогда 
не  буду  верить  человеку  только  ради  того, 
что  онъ  держитъ  въ  блестящей  чистоте 
свой  мечъ,  и  не  буду  думать,  что  въ  немъ 
соединены  все  ;;сстоинства  только  потому, 
что  онъ  щегольски  нсситъ  свое  платье. 
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1-й  солдАтъ.  я  записалъ. 

Пароль.  Я  сказалъ:  „пять  или  шесть 
тысячъ".  Не  хочу  лгать — напишите:  .или 
около  того".  Я  хочу  говорить  одну  правду. 

1-й  ДВОРЯНИН ъ.  Въ  этомъ  случа'Ь  онъ 
очень  близокъ  къ  ней. 

Бе  РТР  л  мъ.  Но  я  не  могу  благодарить 
его  за  манеру  высказыванья  этой  правды. 

Пароль.  Да,  ничтожные  людишки!  Такъ, 
пожалуйста,  и  запишите 

1-й  СОЛДАТЪ.  Записалъ. 

Пароль.  Чувствительн'кйше  благодарю 
васъ.  Что  правда,  то  правда — людишки  са- 
мые ничтожные. 

1-й  СОЛДАТЪ  (читаешь).  .Спросить  его, 
какъ  велика  герцогская  п'Ьхота".  Что  вы 
отв-Ьтите  на  это? 

Пароль.  Клянусь вамъ  честью — хотя  бы 
ин'Ь  оставалось  только  часъ  прожить  на 
св-Ьт-Ь — я  скажу  правду.  Позвольте  сообра- 
зить. У  Спур1о  сто  пятьдесятъ,  у  Себа- 
ст1ана  столько  же,  у  Корамбуса  столько  же, 
у  Жака  столько  же,  у  Гильц1ана,  Козьмы, 
Людовика  и  Грац10 — по  дв-Ьсти  пятьдесятъ  у 
каждаго,  у  меня,  Хитофера,  Вомона,  Беншо 
по  дв'Ьсти  пятьдесятъ.  Такимъ  образомъ, 
все  войско,  считая  зноровыхъ  и  больныхъ, 
не  превосходитъ,  клянусь  честью,  и  пят- 
надцати тысячъ  челов4къ«  Да  и  изъ  нихъ 
половина  не  посм'Ьетъ  стряхнуть  сн'Ьга  съ 
своихъ  кафтановъ,  изъ  боязни  не  растре- 
пать ви%ст%  съ  т4мъ  и  самые  кафтаны. 

Бертрамъ.  Что  же  съ  нимъ  теперь 
сд'клаютъ? 

1-й  дворянинъ.  Ничего;  только  побла- 
годарятъ.  (Солдату),  Спроси  у  него,  что  я 
за  челов'^къ  и  на  какомъ  счету  у  герцога? 

Ьй  СОЛДАТЪ.  И  это  у  меня  записано. 
(Читаешь).  ,,Спросить  его,  служитъ  ли  въ 
войск'Ь  капитанъ  Дюмень,  французъ?  На 
какомъ  счету  онъ  у  герцога?  на  сколько  онъ 
храбръ,  честенъ,  опытенъ  въ  военномъд'кл'к, 
и  есть  ли  возможность  за  хорош!я  деньги 
подкупить  его?*  Что  вы  скажете  на  это? 
что  вы  объ  этомъ  знаете? 

Пароль.  Умоляю  васъ,  позвольте  мн'Ь 
отв'Ьчать  на  каждый  изъ  этихъ  вопросовъ 
отд'^льно.  Задавайте  ихъ  по  одиночке. 

1-й  СОЛДАТЪ.  Знаете  вы  этого  капитана 
Дюменя? 

Пароль.  Знаю.  Въ  Париж-Ь  онъ  былъ 
подмастерьемъ  у  одного  б-Ьдиаго  портного, 
откуда  его  выгнали  палками  за  то,  что  сд-Ь- 
лалъ  ребенка  н-Ьмой  дурочк-Ь  шерифа,  кото- 
рая не  могла  сказать  ему:  .н-Ьтъ". 

Бертрамъ  (1-му  дворянин!^,  замахи- 
бающемуся  па  Пароли).   Пожалуйста,  сдер- 


жите ваши  руки,  хотя  я  знаю,  что  его  че- 
репъ  обреченъ  первой  черепиц-Ь,  какая  сва- 
лится съ  крыши.. 

1-й  СОЛДАТЪ.  Этотъ  капитанъ  находится 
теперь  въ  войск'Ь  флорентинскаго  герцога? 

Пароль.  Сколько  мн-Ь  изв'Ьстно,  онъ 
тамъ — и  покрытъ  вшами. 

1-й  ДВОРЯНИНЪ  (Бертраму).  Не  смо- 
трите на  меня  такъ  иронически:  скоро  мы 
услышимъ  и  о  вашемъ  с1ятельств%. 

1-й  СОЛДАТЪ.  На  какомъ  счету  онъ  у 
герцога? 

Пароль.  Герцогъ  знаетъ  его  только, 
какъ  дурного  офицера  изъ  моего  отряда,  и 
на-дняхъ  писалъ  мн^,  чтобъ  я  исключилъ 
его  изъ  службы.  Письмо,  кажется,  у  меня 
въ  кармане. 

1-й  СОЛДАТЪ.  Поищемъ. 

Пароль.  Нав'Ьрное,  впрочемъ,  не  знаю; 
или  оно  при  мн'Ь,  или  остгшось  въ  моей 
палатк'к  въ  одной  связк-^  съ  прочими  пись- 
мами герцога. 

1-й  СОЛДАТЪ.  Вотъ  какая-то  бумага. 
Прочесть  ее? 

Пароль.  Не  знаю — то  ли  это  письмо, 
или  другое. 

Бертрамъ.  Нашъ  переводчикъ  д%й- 
ствуетъ  славно. 

1-й  ДВОРЯНИНЪ.  Превосходно. 

1-й  СОЛДАТЪ  (читаеть).  ,Д1ана1  Графъ 
дуракъ^  набитый  золотомъ...* 

Пароль.  Это  письмо  не  отъ  герцога. 
Это  предостережен1е  одной  честной  флорен- 
тийской д'Ьвушк'к,  Д1ан'Ь,  чтобы  она  берег- 
лась пресл'^дован1й  н'ккоего  графа  Руссиль- 
она,  в'ктренаго  и  глупаго  мальчишки,  но 
вм'Ьст'Ь  съ  т-Ьмъ  очень  развратнаго.  Пожа- 
луйста, положите  это  письмо  снова  ко  мнЪ 
въ  карманъ. 

1-й  СОЛДАТЪ.  Н'Ьтъ,  съ  вашего  позво- 
лен1я  я  прежде  прочту  его. 

Пароль.  Ув'Ьряю  васъ,  что  я  писалъ 
это  только  изъ  желан!я  добра  этой  д-к- 
вушк%,  потому  что  зналъ  графа,  какъ  опас- 
наго  и  развратнаго  юношу.  Онъ  для  д^ву- 
шекъ — китъ,  пожирающ1Й  всякую  мелкую 
рыбу,  какая  только  ему  попадется. 

Бертрамъ.  Проклятый,  двуличный  без- 
д-Ьльникъ! 

1-й  СОЛДАТЪ    (читаешь). 

„Когда  онъ  клянется,  ты  денегъ    проси  у 

него  и  бери: 
Долговъ  онъ  не  платитъ,  когда  ужъ  покон- 

чится  д%ло. 
Торгъ  прибыленъ  только  съ    задаткомъ — 
торгуйся  жъ  толково,    смотри: 
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Онъ  посл^ь  не  платить — впрредь    запасайся 

ты  см"Ьло. 
И  эти  советы,  Д1ана,  теб-Ь  посылаетъ  сол- 

датъ. 
Смотри  ты  на  взрослыхъ,  б-Ьги  поц'Ьлуевъ 

ребятъ; 
В-Ьдь,  графа  я  знаю  отлично:  пов'Ьрь,  онъ 

глупецъ; 
Впередъ  не  заплатить — такь  посл-Ь  и  д%лу 

конець. 
Весь  твой,  какъ  и  клялся  теб-Ь  на  ушко. 

Пароль'^, 

Бертрамь.  Надо  прогнать  его  сквозь 
строй  сь  этими  стихами  на  лбу. 

2-й  дворянинь.  Это.  в'Ьдь,  вашь  пре- 
данный другь,  отличный  лингвисть  и  опыт- 
н'Ьйш!й  воинь. 

Бертрамь.  До  сихь  порь  я  могь  пере- 
носить все,  кром-Ь  кошки,  а  онь  теперь  для 
меня — кошка. 

1-й  солдАтъ.  По  взглядамь  нашего  ге- 
нерала я  заключаю,  что  намь  нужно  вась 
пов'ксить. 

Пароль.  Жизнь  во  чтобы  ни  стало 
сохраните  мн-Ы  Умоляю  вась!  Не  то,  чтобы 
я  боялся  умереть,  но  у  меня  столько  гр-Ь- 
ховь,  что  на  покаян1е  я  употребиль  бы  весь 
остатокь  моихь  дней.  Позвольте  мн-Ь  жить — 
въ  тюрьме»  ли,  въ  колодке  ли,  вь  другомь 
ли  какомъ-нибудь  м-^ст-Ь — но  только  поз- 
вольте жить! 

1-й  солдАть.  Ну,  мы  еще  посмотримь, 
что  для  вась  можно  будеть  сделать,  лишь 
бы  откровенно  говорили.  Итакь,  вернемся 
снова  кь  капитану  Дюменю.  Вы  отв'Ьчали 
на  вопросы  о  его  положен1и  при  герцог'Ь  и 
о  его  храбрости.  Что  же  вы  скажете  на- 
счеть  его  честности? 

Пароль.  Онь  не  откажется  украсть  яйцо 
изь  монастыря,  а  вь  грабежахь  и  обманахь 
можетъ  сравниться  сь  самимь  Нессомь. 
Держать  клятвы  онь  считаеть  ненужнымь, 
но  вь  нарушены  ихь  онь  сильн-^е  Герку- 
леса. Вреть  онь  сь  такою  легкостью,  что 
слушая  его,  вы  и  истину  примите  за  сума- 
сшедшую. Пьянство — его  главная  доброде- 
тель, потому  что  онь  напивается,  какь 
свинья,  и  уже  во  сн%  не  вредить  никому, 
кром-Ь  своей  простыни;  вс^  это  знають  и 
оттого  кладуть  его  на  солому.  Кром-Ь  этого, 
мн-Ь  почти  нечего  сказать  о  его  честности, 
такь  какь  онь  им-^еть  все,  чего  честный 
челов-Ькь  не  должень  им%ть,  а  изь  того, 
что  должно  быть  у  честнаго  человека,  у 
него  н-^ть  ничего. 

1-й  ДВОРЯНИНЬ.  Я  начинаю  его  любить 
за  этоть  отзывь. 


Бертрамь.  За  это  описан1е  вашей 
честности?  Я  сь  своей  стороны  желаю  ему 
издохнуть.  Для  меня  онь  все  бол-Ье  и  бо- 
л-Ье  кошка. 

1-й  СОЛДАТЬ.  Что  вы  скажете  о  его 
опытности  вь  военномь  д'Ьл'Ь? 

Пароль.  Сказать  вамь  правду,  онь  иг- 
раль  на  барабан^Ь  вь  трупп%  англ1Йскихь 
актеровь.  Лгать  на  него  я  не  хочу,  а  больше 
о  его  воинственности  ничего  не  знаю,  за 
исключен1емь  того,  что  вь  Англ1и  онь  имёлъ 
честь  служить  офицеромь  вь  м'Ьстечк'Ь,  на- 
зываемомь  Майль-Эндь,  гд-^  занимался 
удвоен1емь  рядовь.  Я  желаль  бы  воздать 
ему  возможно-большую  честь,  но  вь  этомъ 
посл'Ьднемь  обстоятельств-^  не  ув^рень. 

1-й  ДВОРЯНИНЬ.  Онь  такь  далеко  вы- 
ступиль  за  пред-Ьлы  гнусности,  что  самая 
эта  оригинальность  выкупаеть  его. 

Бертрамь.  Чтобь  ему  окол'Ьть!  Онъ 
все-таки  кошка. 

1-й  СОЛДАТЬ.  Если  онь  такь  б-Ьдень 
достоинствами,  то  мн^Ь  нечего  спрашивать — 
можно  ли  его  деньгами  подкупить  на  воз- 
мущение? 

Пароль.  За  четверть  червонца  онь  про- 
дасть  спасен1е  своей  души,  свое  наслед- 
ственное право  на  него,  лишить  его  своихъ 
потомковь  и  отречется  оть  него  на  в'Ьки 
в-^чные. 

1-й  СОЛДАТЬ.  А  что  вы  скажете  о  его 
брат-Ь,  другомь  капитан-Ь  Дюмен-Ь? 

2  й  ДВОРЯНИНЬ.  Для  чего  онь  спраши- 
ваеть  обо  мн'к? 

1-й  СОЛДАТЬ.  Каковь  онь? 

Пароль.  Ворона  изь  того  же  самаго 
гн'Ьзда;  не  такь  великь,  какь  старшШ 
брать,  вь  хорошихь  качествахь,  но  гораздо 
бол-Ье  великь  вь  дурныхь.  Онь  превосхо- 
дить брата  трусостью,  хоть  тоть  славится, 
какь  самый  лучш!й  трусь,  какой  только 
есть  на  св-Ьт^.  Во  время  отступлен!я  онь 
б'Ьжить  шибче  всякаго  лакея,  а  при  напа- 
ден1и  у  него  д-Ьлаются  спазмы. 

1-й  СОЛДАТЬ.  Если  вась  оставятъ  въ 
живыхь,  согласитесь  вы  изм'^нить  герцогу 
флорентийскому? 

Пароль.  И  ему,  и  начальнику  его  ка- 
валер1И,  графу  Руссильону. 

1-й  СОЛДАТЬ.  Я  поговорю  сь  генера- 
ломь  и  узнаю  его  р'^шен1е. 

Пароль  {въ  сторону).  Не  стану  больше 
барабанить.  Чорть  побери  всЬ  барабаны! 
Только  изь  желан1я  показаться  доблестнымъ 
и  не  возбудить  подозр'кн1Я  вь  этомъ  рас- 
путномь  мальчишке»  —  граф'Ь,  я  вл'Ьзъ  въ 
такую  опасность.    Но  кто  бы  могь  предпо- 
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ложить  существован!е  западни  тамъ,  гд'Ь  я 
попался? 

1-й  солдАтъ.  Н-Ьтъ,  все  напрасно — вы 
должны  умереть.  Генералъ  говорить,  что 
челов-^къ,  такъ  изм-^ннически  раскрывш!й* 
тайны  своей  арм1и  и  давш!й  так1е  ядовитые 
отзывы  о  людяхъ,  пользующихся  общимъ 
уважен1емъ,  не  можетъ  принесть  М1ру  ни- 
какой честной  пользы,  а  потому  и  долженъ 
умереть.  Ну,  палачъ,  руби  ему  голову! 

Пароль.  О,  Господи!  Пощадите  меня, 
или  хоть  позвольте  мн'Ь  увидать  мою  смерть. 

1-й  СОЛДАТЪ.  Это' можно.  Проститесь 
со  всЬми  своими  друзьями.  {Снимеитъ  съ 
глазъ  его  повязку).  Взгляните  вокругъ  себя — 
не  найдете  ли  своихъ  знакомыхъ? 

Бертрам ъ.   Здравствуйте,    благородный 
капитанъ! 

2-й  дворянинъ.  Да  благословить  васъ 
Богъ,  капитанъ  Пароль! 

1-й  ДВОРЯНИНЪ.  Да  сохранить  васъ 
Господь,  благородный  капитанъ! 

2-й  ДВОРЯНИНЪ.  Капитанъ,  какое  пору- 
чен1е  дадите  вы  мн'Ь  кь  мессеру  Лафа?  Я 
•^ду  во  Франц1ю. 

1-й  ДВОРЯНИНЪ.  Добрый  капитанъ,  не 
дадите  ли  вы  мн'Ь  списать  вашъ  сонетъ  кь 
Д1ан'к,  по  поводу  графа  Руссильона?  Если 
€ы  я  не  былъ  страшнымъ  трусомь,  я  бы 
отняль  его  у  васъ  силою  Однако,  прощайте! 
(^Оба  дворянина  и  Бертрамъ  уходять). 

1-й  СОЛДАТЪ.  Вы  погибли,  капитанъ, 
ц^ликомь;  уц'кл'Ытъ  одинь  только  узелъ  на 
вашемь  шарф-^. 

Пароль.  Кто  можетъ  устоять  противь 
заговора! 

1-й  СОЛДАТЪ.  Если  бы  вы  могли  найти 
страну,  гд'Ь  женщины  были  бы  обезчещены 
такъ,  какъ  вы  теперь — вамь  можно  было 
^ы  сд'Ьлаться  родоначальникомь  безстыд- 
ной  нац1и.  Прощайте.  Я  тоже  "Ьду  во  Фран- 
шю:  мы  тамь  поговоримь  о  васъ.  {Уходить 
•съ  другими  солдатами). 

Пароль. 

И  все-таки  я  благодаренъ.  Если  бь 
Я  былъ  гордецъ,  все  сердце  у  меня 
Разбилось  бы.  Теперь  ужъ  капитаномъ 
Не  буду  я;  но  стану  ^сть  и  пить, 
И  почивать  такъ  сладко  и  свободно, 
Какъ  капитанъ.   Мое  простое  ,я" 
Мн-Ь  дастъ,  ч'Ьмъ  жить.  Кто  ясно  понимаетъ, 
Что  онъ  хвастунъ — такого  же  конца 
Пусть  ждеть.  Одна  всегда  развязка  съ  хва- 
стунами: 
Въ  конц'Ь  концовь  они  являются  ослами. 
Ну,ржав^й,мечъ!л  ицо, переставай  красн'Ьть! 


А  ты,  Пароль,  живи:  чего  на  стыдъ  смотр'Ьть! 
Ты  одурачень;  что  жъ,  живи  и  самь  обманомь: 
Есть    въ    М1р%    пища    всЬмъ   и  людямь  и 

карманамъ. 
Пойду  ее  искать!  {УходиЬгъ). 

СЦЕНА  IV. 

Флоронц1я.  Домъ  вдовы. 

Входять  Елена,  вдова  н  Д1анл. 

ЦЛЕНА. 

Чтобь  вы  могли  ясн-ке  уб-Ьдиться, 
Что  васъ  ни  въ  чемь  не  обманула  я, 
Одинь  изъ  первыхъ  въ  царствахъ  христ1ан- 

скихъ 
Порукою  моею  будеть;  я. 
Должнасклонить  предь  нимь  кол'Ьни  прежде, 
Ч'кмъ  до  конца  осуществить  свой  планъ. 
Въ  былые  дни  ему  я  оказала 
Важнейшую  услугу,  дорогую 
Какъ  жизнь  его — услугу,  что  и  въ  грудь 
Кремнистую  татарина  проникла  бь 
И  изъ  нея  признательный  отв'^тъ 
Исторгнула-бъ.  Я  достов-^рно  знаю. 
Что  государь  въ  Марсели.  Мы  туда, 
Въ  сообществ'^  приличныхъ  провожатыхъ, 
Отправимся.  Вамь  надо  знать,  что  я 
Умершею  считаюсь.  Такъ  какъ  войско 
Распущено,  то  мужь  мой  посп'Ьшитъ 
На  родину;  но,  съ  помощ1ю  Вож1ей 
И  съ  добраго  согласья  короля, 
Мы  тамь  его  опередить  усп'Ьемъ. 

Вдова. 
Почтенная  графиня,  ни  одна 
Изъ  вашихъ  слугъ  не  принимала  кь  сердцу 
ВсЬхъ  вашихъ  д-Ьлъ  такъ  горячо,  какъ  я. 

Елена. 
И  не  одинь  вашъ  другъ  не  такъ  усердно, 
Какъ  я,  желаль  за  благосклонность  васъ 
Вознаградить.  Не  сомн"Ьвайтесь — Небо 
Меня  въ  вашъ  домъ  за  т'Ьмъ  лишь  привело, 
Чтобь  ваша  дочь  обзавелась  приданымь; 
А  ей    оно  судило  быть  моей 
Помощницей,  опорой  въ  возвращеньи 
Супруга  мн-Ь.  Какъ  странно  созданы 
Мужчины!   Имъ  возможно  наслаждаться 
И  т'Ьмъ,  кь  чемувьнихь  ненависть,  когда 
Ночную  тьму  грязнять  они,  безстыдно 
Пов'Ьривши  обманутымъ  мечтамь. 
Такъ  т'Ьшится    разврать  и  неназистнымъ, 
Принявь  его  за  то,  что  далеко. 
Но  мы  потомъ  поговоримь  обь  этомь. 
Д1ана,  вамь  придется  для  меня, 
И  сл'Ьдуя  моимъ  сов'ктамъ  слабымь, 
Помучиться  еще  не  много. 
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Д1АНА. 

Я 

Вся  ваша,  все  снести  для  васъ  готова, 
Хотя  бы  то,  что  захотите  вы 
Мн%  приказать,  влекло  бы  за  собою 
Смерть  честную. 

Елена. 

Да,  я  васъ  попрошу... 
Но  принесетъ  намъ  время  скоро  л-Ьто, 
И  не  одни  шипы  покроютъ  стволъ 
Шиповника;  од-Ьнется  онъ  въ  листья, 
И  станетъ  онъ  не  только  что  колючъ, 
Но  и  красивъ.  Пора  намъ  отправляться; 
Карета  ждетъ — и  м-Ьшкать  намъ  нельзя. 
Канець  всему  вгьнепь:  онъ  все    всегда    в-Ьн- 

чаетъ; 
Какъ  д-Ьло  бы  ни  шло,    конецъ   вознагра- 

ждаетъ. 
(У ходить). 


СЦЕНА  V. 

Руссильонъ.  11011ната  въ  замк'Ь  графини. 

Входягпъ  Графиня,  Лафэ  п  шутъ. 

Лафэ.  Н%тъ,  н'Ьтъ,  н-Ьтъ!  Вашего  сына 
сбилъ  съ  толку  тафтяной  безд-Ьльникъ,  мерз- 
к1й  шафранъ  котораго  могъ  бы  окрасить  въ 
свой  цв4тъ  всю  недопеченую,  мягкую,  какъ 
т-Ьсто,  молодежь  ц-клаго  народа.  Если  бы  не 
онъ,  ваша  нев-^стка  была  бы  жива,  а  вашъ 
сынъ  жилъ  бы  во  Франши,  и  милость  короля 
принесла  бы  ему  больше  пользы,  ч-кмъ  со- 
общество этого  шмеля  съ  краснымъ  хво- 
стомъ,  о  которомъ  я  говорю. 

Графиня.  О,  если  бы  я  никогда  не 
знала  его!  Онъ  убилъ  доброд'Ьтельн'Ьйшую 
д-Ьвушку,  создан1е  которой  приносило  самую 
большую  честь  природ-Ь.  Если  бъ  она  даже 
была  моей  плотью  и  стоила  мн-Ь  н^жн-Ьйшихъ 
стоновъ  матери — я  не  могла  бы  питать  къ 
ней  бол-^е  глубой  любви,  ч-Ьмъ  теперь. 

Лафэ.  Да,  она  была  хорошая  женщина, 
хорошая  женщина.  Тысячу  кустиковъ  са- 
лату сорвешь  прежде,  ч'Ьмъ  найдешь  дру- 
гую такую  траву. 

Шутъ.  Да,  это  правда:  она  была  то  же, 
что  сладк1й  майоранъ  въ  салат-Ь,  или, 
лучше  сказать,  травка  благодати. 

Лафэ.  Дуракъ,  это  не  салатныя  травы, 
а  травы  для  носа. 

Шутъ.  Я  не  велик1й  Навуходоносоръ — 
я  не  большой  знатокъ   въ  травахъ. 

Лафэ.  А  ч%мъ  ты  себя  считаешь:  плу- 
томъ  или  дуракомъ? 


Шутъ.  Дуракомъ,  мессеръ,  на   служб'Ь 
у  жены  и  плутомъ  на  службе  у  мужа. 
Лафэ.  Что  означаетъ  это  различ1е? 
Шутъ.  Я  стибри лъ  бы  у  мужа  жену  и 
исполнялъ  бы  его  обязанности. 

Лафэ    Да,  въ  этомъ  случае  ты  действи- 
тельно былъ  бы  плутомъ  на  служб^Ь  у  мужа. 
Шутъ.  А  жен-Ь  отдалъ  бы  мою   дурац- 
кую палочку,  чтобъ  и  она  исполняла  свою 
обязанность. 

Лафэ.  Я  могу  засвид-Ьтельствовать,  что 
ты  и  плутъ,  и  дуракъ. 

Шутъ.  Къ  вашимъ  услугамъ. 
Лафэ.  Н'Ьтъ,  н-Ьтъ,  н-Ьтъ! 
Шутъ.  Ну,  если    я    не    буду  служить 
вамъ,  то  могу  служить  князю,  который  не 
ниже  васъ. 

Лафэ.  Какому  же  это?  французскому? 
Шутъ.    Сказать    правду,    у    него    имя 
англ1йское,  но  физ10ном1я  его  во    Франц1и 
горяч^Ье,  ч^Ьмъ  въ  Англ1и. 

Лафэ.  Какой  же  это  князь? 
Шутъ.  Черный  князь,  мессеръ;  аИаз — 
князь  тьмы,  аИаз — дьяволъ. 

Лафэ.  Ну,  довольно;  вотъ  теб'к  мой  ко- 
шелекъ.  Я  даю  теб'к  его  не  для  того,  чтобы 
переманить  отъ  господина,  о  которомъ  ты 
только  что  говорилъ;  н'^тъ,  продолжай  ему 
служить. 

Шутъ.  Я  родомъ  изъ  л'Ьсистой  стороны 
и  всегда  любилъ  большой  огонь;  а  у  госпо- 
дина, о  которомъ  я  говорю,  постоянно  хо- 
рош1й  огонь.  Но  такъ  какъ  несомн'Ьнно,  что 
онъ  князь  М1ра,  то  пусть  его  дворянство 
остается  при  его  двор-Ь.  Я  предпочитаю  до- 
микъ  съ  узенькою  дверью,  которая,  по  моему 
мн'^н1ю,слишкомъмаладля  того,  чтобы  знать 
могла  пройти  въ  нее.  Т-Ь  немног1е,  которые 
предаются  смирен1ю,  войти  могутъ,  но  боль- 
шая часть,  уже  слишкомъ  зябкая  и  н-^ж- 
ная,  конечно,  выберетъ  покрытую  цв-Ьтами 
дорогу,  которая  ведетъ  къ  главнымъ  воро- 
тамъ  и  къ  главному  огню. 

Лафэ.  Ступай  себ%:  ты  начинаешь  на- 
до'Ьдать  мн'Ь,  и  я  впередъ  говорю  теб"Ь  объ 
этомъ,  потому  что  не  хот-Ьлъ  бы  ссориться 
съ  тобою.  Ступай  своей  дорогой  и  распо- 
рядись, чтобы  о  моихъ  лошадяхъ  хоро- 
шенько позаботились — только  не  наплети 
чего-нибудь  по  своему. 

Шутъ.  Если  я  и  наплету  имъ  что- 
нибудь,  то  только  плетью,  которая  принад- 
лежитъ  имъ  по  закону  природы.  (Уходить). 
Лафэ.  Хитрый  и  вредный  плутъ! 
Графиня.  Это  правда.  Мой  покойный 
мужъ  очень  пот-Ьшался  имъ,  и  только  ради 
его  онъ  остается  зд*Ьсь,  всл'Ьдств1е  чего  и 
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считаетъ  себя  вправ'Ь  быть  нахальнымъ. 
Онъ  никогда  нейдетъ  прямой  дорогой,  а 
•Ц-Кгаетъ,  гд'Ь  ему  вздумается. 

Лафв.  Онъ  мн*  нравится,  потому  что 
не  глупъ.  Я  хот-Ьлъ  вамъ  сказать,  что 
когда  я  услышзлъ  о  смерти  этой  милой 
женщины  и  о  скоромъ  возврашен1И  вашего 
смна,  то  просилъ  моего  государя  быть  у 
графа  адвокатомъ  моей  ар'1ери;  его  вели- 
чество быль  такъ  добръ,  что  самъ  пред- 
л^'ЖИЛЪ  нн'Ь  вто  еще  въ  то  время,  когда 
ьашъ  сынъ  и  моя  дочь  были  дЪтьми,  Го- 
сударь об'Ьщалъ  исполнить  мою  просьбу — 
и  ин^  кажется,  что  для  уничтожен1я  не- 
удо8ольств1я,  которое  возбудилъ  въ  немъ 
вашъ  сынъ,  н-Ьтъ  лучшаго  средства.  Какъ 
ваиъ  нравится  этотъ  планъ,  графиня? 

Графииня.  я  его  совершенно  одобряю — 
и  желала  бы,  чтобъ  онъ  благополучно  осу- 
ществился. 

Лафэ.  Его  величество  'Ьаетъ  на  почто- 
выхъ  изъ  Марселя  и  эдоровъ,  какъ  въ  то 
время,  когда  ему  было  тридцать  л-Ьтъ. 
Завтра  онъ  будетъ  здЪсь,  если  меня  не 
обманулъ  человЬкъ,  который  р-Ьдко  гово- 
ритъ  неправду  въ  такихъ  случаяхъ. 

Графиня.  Меня  очень  радуетъ  наде- 
жда увидйть  его  прежде,  чЪнъ  я  умру.  Я 
получила  письмо,  что  сынъ  мой  пр1'Ьдетъ 
сюда    сегодня    ночью — и    уб'ЬдительнЪйше 


прошу  васъ  не  уЬзжать    отсюда    до    т'Ьхъ 
поръ,  пока  ОКИ  не  встр'Ьтятся, 

Лафэ.  Графиня,  я  въ  эту  минуту  ду- 
малъ — какимъ  бы  способомъ  мн^Ь  получить 
доступъ  къ  королю. 

Графиня.  Вамъ  стоитъ  только  предъ- 
явить ваши  почтенныя  права. 

Лафэ.  Я  ужъ  не    разъ  дерзко  пользо- 
вался ими,  но,  благодаря    Бога,    они    еще 
не  утратили  своего  эначен1я. 
Входить  шутъ. 

Шутъ.  Графиня,  графиня,  тамъ  мой 
господинъ,  а  вашъ  сынъ — съ  кусочкомъ 
бархата  на  лиц-Ь:есть  ли  подъ  нимъ  шрамъ, 
или  н'Ьтъ — знаетъ  бархатъ,  а  бархатъ 
весьма  недуренъ.  Его  л4вая  щека — первый 
сортъ;  но  правая — вся  голая. 

Лафэ.  Почетно-пр!обр1тенный шрамъ — 
благородный  шрамъ,  прекрасная  одежда 
чести,  В'Ьроятно,  что  и  втотъ  такого  же 
рода. 

Шутъ.  Но,  в-Ьдь  его  лицо  изрублено 
какъ  котлета. 

Лафэ. Пойдемте, пожалуйста,  навстр'Ьчу 
вашему  сыну:  мн-Ь  очень  хочется  погово- 
рить съ  молодымъиблагороднымъвоиномъ. 

Шутъ.  Да  ихъ  тамъ  ц-Ьлая  дюжина,  и 
вс^  въ  отличныхъ  шляпахъсъ  чрезвычайно 
в-Ьжливыми  перьями,  которыя  кланяются 
и  киваютъ  всякому    челов'Ьку.    (Уходятъ) 


Парадный  итальянск! 


КОНКЦЪ    ВСКМУ    ДЬЛУ    ВЪМЕЦЪ. 


МАРСЕЛЬ. 
ю  .гцччжника  Мчтшьн  Мг/йаиа  (МиШ/Ичу. 
^'фчиЫ  ничоиь  гТп/тцпч/к/ч  ЧаШч/*. 


ДЪЙ0ТВ1Е    ПЯТОЕ. 


Иходятъ    Елена,    вдова,   Д1ана  н  Отч: 
ел  УГЪ. 
Елена. 
Конечно,  вы  совсЬкъ  изнурены 
Ъэяой  и  дкемъ,  и   ночью;  да  иначе 
Намъ  быть  нельзя.  Но  такъ-какъ  день  н  ночь 
Для  васъ  одно    съ  тЪхъ    поръ,    какъ  ваши 

члены, 
Столь  нЪжные,  вы  стали  утомлять 
Въ  моихъ  д-Ьлахъ,  то  до  того  глубоко 
Въ  признательность  мою  врослися  вы, 
Что  изъ  нея  ничто  васъ  не  исторгнетъ 
Въ  друг!е  дни  счастливые. 

Лходит>.  дворянинъ. 
Елена. 

Вотъ  онъ, 
Когда  свое  экачен1е  захочетъ 
Употребить,  то  доступъ  къ  королю 
Доставить  мн-Ь,  быть  можетъ.  Богъ  вамъ  въ 

помощь, 
Мессеръ. 


И  вамъ. 

Елена. 

Я  при  дворЬ  франиузскомъ 
Встр'Ьчала  васъ. 

Дворянинъ. 

Я  тамъ  не  раэъ  бывалъ. 
Елена. 
Наа%юсь  я,  что  вы  не  перестали 
Всеобщш  слухъ  о  вашей  доброт^Ь 
Оправдывать — и  такъ  какъ    я  нуждою 
Страшнейшею  принуждена  теперь 
Вс-Ь  св%тск1я  условен  откинуть, 
То  прямо  васъ  прошу  дать  ходъ  своимъ 
Достоинствамъ  душевнымъ-    и  за  это 
Признательна  я  буду  вЬчно  вамъ. 

Д  ВОРЯНИНЪ. 

Чего  же  вамъ  угодно? 
Елена. 

Чтобы  эту 
Смиренную  записку  королю 
Вы  отдали  и  помогли  мн'^  вашимъ 
Вл1ян1емъ  имЪть  свиданье  съ  нимъ. 
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ДВОРЯНИНЪ. 

Король  не  зд'Ьсь. 

Елена. 
Не  зд-Ьсь? 

Дворянинъ. 

Да,  нынче  ночью 
У-кхалъ  онъ  отсюда  и  быстр-^й, 
Ч'^мъ  'Ьздитъ  онъ  обыкновенно. 


Вдова. 


Пропали  всЬ  старанья  наши! 


Боже, 


Елена. 

Н-Ьтъ; 
Конецъ  всему  дтьлу  вп>нецъ,  какъ  бы 
Ни  шла  судьба  всему  наперекоръ 
И  какъ  бы  вс^  ни  были  слабы  средства. 
Пожалуйста,  скажите  мн-Ь,  куда 
По-Ьхалъ  онъ? 

Дворянинъ. 

Да,  сколько  мн'Ь  изв'кстно, 
Онъ  въ  Руссильонъ  отправился,  куда 
И  я  сп-Ьшу. 

Елена. 

Вы,  значитъ,  государя 
Скор'Ьй,  ч'Ьмъ  я,  увидите,  мессеръ, 
И  потому  мою  записку  въ  руки 
Монарш!я  молю  васъ  передать. 
Над'Ьюсь  я,  что  васъ  никто  за  это 
Не  упрекнетъ;  скор'Ье  будутъ  вамъ 
Признательны  за  трудъ.  А  я  за  вами 
Пр1^ду  всл-Ьдъ  со  всею  быстротой. 
Возможною  для  насъ.** 


Дворянинъ. 

Готовъ  я  этимъ 


Васъ  обязать. 


Елена. 

И  сами  вы  потомъ 
Увидите,  что  васъ  за  это  будутъ 
Благодарить,  какъ  сл^Ьдуеть.  Теперь 
На  лошадей!  Идемъ,  идемъ  скор-^е! 

{У^ходятг), 


СЦЕНА  II. 

Руссильонъ.  М^сто  передъ  аамкомъ  графини. 

Входятъ  шутъ  и  Пароль. 

Пароль.  Добр'1^йш1й  топ$1еиг  Лавашъ, 
передайте  это  письмо  господину  Лафэ.  Пре- 
жде, когда  я  жилъ  въ  хорошихъ  отноше- 
н!яхъ  съ  св'Ьжимъ  туалетомъ,    вы  не  брез- 


гали моимъ  знакомствомъ;  но  теперь  я  вы- 
пачкался во  рву  фортуны  и  сильненько  пахну 
ея  сильною  немилостью. 

Шутъ.  Значитъ,  немилость  фортуны 
очень  нечистоплотна,  если  воняетъ  такъ 
сильно,  какъ  ты  говоришь.  Съ  этихъ  поръ 
я  не  стану  -Ьсть  рыбы,  подмасленной  фор- 
туной. Пожалуйста,  стань  на  ту  сторону, 
откуда  н'Ьтъ  в^Ьтра. 

Пароль.  Вамъ  незач'Ьмъ  зажимать  носъ: 
я  говорю  только  метафорически. 

Шутъ.  Если  ваша  метафора  воняетъ,  я 
зажму  носъ;  то  же  сд-Ьлаю  я  и  передъ  ме- 
тафорой всякаго  другого.  Сд-Ьлай  милость, 
отойди  подальше. 

Пароль.  Прошу  васъ — передайте  эту 
бумагу. 

Шутъ.  Пожалуйста,  отойди!  Разв-Ь  воз- 
можно бумагу  изъ  отхожаго  м'Ьста  фортуны 
вручить  дворянину!  Да  вотъ  онъ  самъ. 

Входить  Лафэ. 

Шутъ.  Вотъ,  мессеръ,  котъ  фортуны 
или  кошка  фортуны — только  не  мускусная 
кошка.  Онъ  упалъ  въ  грязную  канаву  не- 
милостей фортуны  и,  какъ  онъ  самъ  горо- 
ритъ,  выпачкался  аъ  ней.  Прошу  васъ,  мес- 
серъ, распорядиться  съ  этимъ  животнымъ, 
какъ  вамъ  угодно,  потому  что  онъ  похожъ 
на  б^днаго,  разорившагося,  хитраго,  сума- 
сшедшаго  и  плутоватаго  негодяя.  Я  сочув- 
ствую его  несчаст1ямъ.  Будучи  самъ  облас- 
канъ  судьбою,  я  и  предоставляю  его  на 
ваше  благоусмотр'Ьн1е.  (Уходить). 

Пароль.  Высокопочтенный  мессеръ,  я 
челов-Ькъ,  котораго  фортуна  жестоко  исца- 
рапала. 

Лафэ.  Ч%мъ  же  я  могу  помочь  этому? 
Теперь  уже  поздно  обрезывать  ей  ногти. 
Ч'Ьмъ  же  это  вы  напакостили  фортун-Ь,  что 
она  такъ  исцарапала  васъ?  Вёдь,  сама  по 
себ-^,  она  добрая  женщина,  которая  не 
позволяетъ,  чтобы  плуты  долго  благоден- 
ствовали при  ней.  Вотъ  вамъ  четверть  чер- 
вонца. Пусть  судьи  мирятъ  васъ  съ  форту- 
ной—у меня  есть  друпя  д-Ьла. 

Пароль.  Умоляю  васъ  позволить  мн^ 
сказать  вамъ  хоть  одно  слово. 

Лафэ.  Вы  желаете  получить  еще  одинъ 
пенсъ?  Хорошо,  я  вамъ  дамъ  его:  спрячьте 
только  свое  слово. 

Пароль.  Мое  имя,  добр'Ьйш'ж  мессеръ, — 
Пароль. 

Лафэ.  Такъ  вы  хотите  сказать  больше, 
ч-Ьмъ  одно  слово?  Чортъ  побери  мой  гн'^въ! 
Дайте  мн"^  вашу  руку.  Какъ  поживаетъвашъ 
барабанъ? 
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Пароль.  Ахъ,  мой  добрый  мессеръ,  вы 
первый  разоблачили  меня. 

Лафэ.  Будто  я?  И  я  первый  потерялъ 
тебя. 

Пароль.  Отъ  васъ  зависитъ  ввести  меня 
хоть  въ  небольшую  милость,  потому  что  вы 
же  выгнали  меня    изъ  нея. 

Лафэ.  Убирайся  прочь,  негодяй!  Теб-Ь 
хочется  возложить  на  меня  въ  одно  и  то 
же  время  обязанность  Бога  и  дьявола,  чтобы 
одинъ  тебя  вводилъ  въ  милость,  а  другой 
выталкивалъ  изъ  нея?  (Трубы).  Это  король — 
я  узнаю  его  по  этимъ  трубамъ.  Нав'^дайся 
ко  мн'Ь  посл'Ь.  Я  вчера  вечеромъ  говорилъ 
о  теб-Ь.  Хотя  ты  дуракъ  и  плутъ,  но  не 
будешь  голодать.  Иди  за  мной! 

Пароль.  Благословляю  Бога  за  васъ. 

{Уходятъ). 


СЦЕНА  III. 

Русси1ьонъ.  Комната  въ  замк%  графиви. 

Трубы. Входять    король,  графиня,  Лафэ, 
два  французскихъ  дворянина  и  свита. 

Король. 

Сокровище  мы  потеряли  въ  ней, 

И  сд-Ьлалась  б'Ьдн-^е  наша  слава 

Отъ  этого.  Но  вашъ  безумный  сынъ 

На  столько  былъ  безъ  смысла,  что  не  понялъ 

Ея  ц'кны. 

Графиня. 

Все  это,  государь. 
Уже  прошло,  и  я  васъ  умоляю 
Считать  его  поступокъ  возмущеньемъ 
Естественнымъ,  сод'Ьяннымъ  въ  пылу 
Т-Ьхъ  юныхъ  л4тъ,  когда  съ  огнемъ  и  мае- 

ломъ, 
Не  можетъ  нашъ  разсудокъ  совладеть 
И  удержать  гор'Ьнье  ихъ. 

Король. 

Графиня 
Почтенная,  я  все  ему  простипъ 
И  все  забылъ,  хотя  мой  гн'Ьвъ  былъ  сильно 
Вооруженъ  и  времени  лишь  ждалъ 
Чтобъ  поразить. 

Лафэ. 

Прошу  я  извиненья. 
Но  высказать  обязанъ  вотъ  что:  графъ 
Жестокую  обиду  государю, 
Жен'Ь  своей  и  матери  нанесъ, 
Но  никому  не  повредилъ  такъ  сильно, 
Какъ  самому  себ'Ь.  Лишился  онъ 
Своей  жены,  что  красотой  дивила 


И  самые  богатые  глаза, 
Что  голосомъ  порабощала  чудно 
Слухъ  каждаго,   что  свойствами  души 
Высокими  сердца  людей  надменныхъ 
Смиренно  заставляла  звать  ее 
Владычицей  и  быть  ея  слугами. 

Король. 

Хвала  тому,  чего  ужъ  н-Ьтъ — даетъ 

Высокую  ц'кну  воспоминанью. 

Пускай  войдетъ:  мы  примирились  съ  нимъ, 

И  первый  взглядъ  убьетъ  во  мн'Ь  нав'^ки 

Прошедшее.  Прощен1я  просить 

Не  долженъ  онъ:  исчезнула  причина 

Его  гр-Ьха  великаго,  и  мы 

Посл'Ьдн1е  остатки  гн'Ьва  глубже, 

4'1>мъ  самое  забвен1е,  схоронимъ. 

Пусть  онъ  придетъ,  какъ  незнакомецъ,    къ 

намъ, 
Но  не  какъ  врагъ-обидчикъ.  Объясните 
Ему,  что  мы  желаемъ  такъ. 


Мой  государь. 


V: 


Дворянинъ. 

Сейчасъ, 

(Уводить), 

Король. 

Ну,  что  же,  вы  им-Ьпи 
Съ  нимъ  разговоръ  о  дочери?  Что  онъ 
Сказалъ  о  ней? 

Лафэ. 

Монаршей  вашей  вол'Ь 
Всец'Ьло  онъ  отдался. 

Король. 

Если  такъ, 
Отпразднуемъ  мы  свадьбу.  Мною  письма 
Получены,  въ  которыхъ  высоко  • 

Прославленъ  онъ. 

Входить    Бертрамъ, 

Лафэ. 

О,  съ  радостью  великой 
Ждетъ  свадьбы  онъ. 

Король. 

Я  не  осенн1й  день: 
Въ  одно  и  то  же  время  можешь  вид'^ть 
Ты  на  моемъ  лиц'Ь  и  солнца  св^тъ, 
И  мракъ.  Теперь  разсЬянныя  тучи 
Даютъ  просторъ  блистательнымъ  лучамъ — 
И  потому  приблизься:  вновь  погода 

Прекрасная. 

« 

Бертрамъ. 
Поступокъ  ТЯЖК1Й  мой, 
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Искупленный  раскаяньемъ  глубокимъ, 
Простите  мн'Ь  великж  государь. 

Король. 

Забыто  все.  Ни  слова  о  прошедшемъ. 
Должны  схватить  мы  настоящ!й  мигъ 
За  волоса,  зат^мъ  что  мы  ужъ  стары, 
И  времени  неслышная  стопа 
Быстр'^йш1Я  р'Ьшенья  наши,  прежде 
Ч-Ьмь  можемъ  мы  исполнить  ихъ,  сметаетъ. 
Ты  помнишь  ли  дочь  этого  вельможи? 

Бертрамъ. 

Да,  государь,  — и  ею  восхищечъ 

До  этихъ  поръ.  На  ней  я  выборъ  сердца 

Остановилъ,  когда  еще  оно 

Языкъ  избрать  герольдомъ  не  дерзало; 

И  врезалась  глубоко  такъ  она 

Въ  мои  глаза,  что  свой  лорнетъ  надменный 

Презр'Ьн1е  ссудило  мн% — и  въ  немъ 

Черты  другихъ  красавицъ  представлялись 

Ужасными,  и  блескъ  румянца  ихъ 

Иль  меркъ  совс^мъ,    или  чужимъ    казался, 

И  Формы  всЬ,  то  уже  становясь. 

То  вдругъ  опять  расширясь,  превращались 

Въ  противн'Ьйшихъ  уродовъ.  Оттого 

И  женщина,  которую  высоко 

Ценили  вс^,  которую  и  я 

Любилъ,  когда  утратилъ — представлялась 

Въ  моихъ  глазахъ  соринкой,  бывшей  имъ 

Пом'Ьхою. 

Король. 

Ты  славно  извинился. 
Сознан1е,  что  ты  любилъ  ее, 
Твой  длинный  счетъ  немного   сокращаетъ. 
Но  та  любовь,  что  слишкомъ  поздно  въ  насъ 
Рождается,  похожа  на  прощанье, 
Не  во-время  пришедшее,  когда 
Все  кончено;  язвительнымъ  упрекомъ 
Оно  судь'к  становится,  крича: 
.Прекрасное  погибло!"  Въ  заблужденьи 
Порывистомъ  ничтожную  ц'Ьну 
Даемъ  мы  лучшему,  ч-кмъ  только  обладаемъ, 
И,  только  гробъ  его  увидя,  начинаемъ 
Ценить,  какъ  сл-Ьдуеть.  Губя  друзей  своихъ 
Несправедливостью,    потомъ  на  трупы  ихъ 
Мы  слезы  льемъ.  Любовь  проснется  и  ры- 

даетъ, 
Межъ  т-^мъ  какъ    ненависть   постыдно  за- 

сыпаетъ. 
Пусть  прозвучатъ,  какъ  погребальный  звонъ, 
Мои  слова  Елен*!^  нашей  милой — 
И  съ  этихъ  поръ  забудь  ее.  Пошли 
Залогъ  любви  прекрасной  Магдалин-к. 
Препятств1Й  главныхъ  н'Ьтъ.  У-кду  я  домой 
Вторичный  бракъ  вдовца  отпраздновать  съ 

тобой. 


Графиня. 

О,  Боже,  этотъ  бракъ  благослови  сильн1>е, 
Ч'Ьмъ    первый!     Если    жъ    н'Ьтъ  —  зову    я 

смерть  скорее! 

Лафэ. 

Ну,  сынъ  мой,  ты,  съ  чьимъ  именемъ  теперь 
И  имя  моего  сольется  рода. 
Дай  мн^Ь  залогъ  любви,  чтобъ  блескъ  его 
Въ  духъ  дочери  моей  проникъ  и  -кхать 
Сюда  ее  скорее  побудилъ. 

(^Бертрамъ  дастъ  кольцо). 

Клянусь  моей  с^дою  бородою 

И  волоскомъ  мал-Ьйшимъ  изъ  нея, 

Умершую  Елену  украшали 

ВсЬ  качества  прекрасныя.  У  ней 

На  пальце  я  такой  же  перстень  вид'Ьлъ 

Въ  посл'^днее  свиданье  при  двор'Ь. 

Бертрамъ. 
Н'Ьтъ,  не  было  его  у  ней. 

Король. 

Позвольте 
Мн-^  посмотр'^ть.  Онъ  н'^сколько  ужъ  разъ 
Приков^валъ  глаза  мои  въ  то  время, 
Какъ  говорилъ  я  съ  вами.  Прежде  онъ 
Былъ  мой.  Его  я  подарилъ  Елен1>, 
Сказавши  ей,  что  если  какъ-нибудь 
Нужда  ее  заставитъ  обратиться 
За  помощью — пусть  этотъ  перстень  мн-Ь 
Пришлетъ,  и  я  ей  помогу  тотчасъ  же. 
Такъ  неужель  обманомъ  ты  ее 
Лишилъ  того,  что  ей  такую  пользу 
Могло  принесть? 

Бертрамъ. 

Мой  добрый  государь. 
Вы  думать  такъ  вольны,  но  этотъ  перстень 
Ей  никогда  принадлежать  не  могъ. 

Графиня. 

Сынъ,  жизнь  моя  порукой,  что  носила 
Она  егс — я  видела  сама — 
И,  по  ея  словамъ,  дороже  жизни 
Онъ  былъ  для  ней. 

Лафэ. 

Я  твердо  уб-Ьжденъ, 
Что  на  ея  рук-Ь  его  я  вид-Ьлъ. 

Бертрамъ. 

Ошиблись  вы — и  вид-Ьть  не  могла 
Она  его.  Мн^  брошенъ  этотъ  перстень 
Въ  Флоренши  изъ  одного  окна, 
Завернутымъ  въ  бумажку,  на  которой 
И  имя  той,  что  бросила  его, 
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я  прочиталъ.  Фамильи  благородной 
Она  была.  Вообразилось  ей, 
Что,  давши  мн-Ь  кольцо,  она  связала 
Меня  съ  собой.  Когда  же  изв'Ьстилъ 
Я  женщину,  пл-Ьнившуюся  мною, 
Что  не  могу  я  честно  отв-Ьчать 
На  вызовы  ея— -съ  глубокой  грустью 
Она  со  мной  разсталась,  но  кольца 
Обратно  взять  не  захотела. 

Король. 

Самъ  Плутусъ — онъ,    открывш1Й  вещество. 

Что  въ  золото  всЬ  вещи  превращаетъ — 

Съ  секретами  природы  не  знакомъ 

Такъ  хорошо,    какъ  этотъ  самый  перстень 

Изв"Ьстенъ  мн-Ь.  Кто  бъ  вамъ  ни  далъ  его, 

Но  былъ  онъ  МОЙ  и  перешелъ  къ  Елен'Ь. 

Поэтому — когда  еще  себя 

Вы  помните,  какъ  сл'Ьдуетъ — сознайтесь. 

Что  правы  МЫ:  скажите  намъ,  какимъ 

Насил1емъ  груб^Ьйшимъ  вы  усп'Ьли 

Взять  у  нея  кольцо?  Она  святыхъ 

Въ  свидетели  призвала,  что  не  сниметъ 

Его  съ  руки,  пока  ей  не  удастся 

Теб'Ь  его  на  брачномъ  лож-Ь  дать — 

А  ложа  ты  не  разд'Ьлялъ,    в"Ьдь,  съ  нею — 

Или  пока  великая  б%да 

Не  вынудитъ  ее  къ  намъ  этотъ  перстень 

Послать. 

Бертрамъ. 

Она  не  видела  его 
Ни  разу. 

Король. 

Лжешь — и  это  в-Ьрно  такъ  же, 
Какъ  то,  что  честь  свою  люблю  я.  Ты 
Въ  моей  душ"^  рождаешь  подозр'Ьнья, 
Которыя  хот'Ьлось  бы  убить; 
Но  если  ты  былъ  такъ  безчелов-Ьченъ... 
Н-Ьтъ,  это  быть  не  можетъ.  А  межъ   т-Ьмъ — 
Я  знаю — ты  смертельно  ненавид-Ьлъ 
Покойницу — и  умерла  она; 
А  смерть  ея  ничто  не  доказало  бъ 
Такъ  сильно  мн-Ь,  какъ  это  вотъ  кольцо, 
Ужъ  разв"^  я  ей  самъ  глаза  закрылъ  бы. 
Эй!  взять  его! 

(Ст2)ажа  схватываеупь  Бертрама), 

Что  бъ  ни  было  потомъ. 
Но  все,  въ  чемъ  я  до  этихъ  поръ  усп'Ьлъ 
Ув'Ьриться,  съ  меня  упрекъ  снимаетъ 
Въ  напрасномъ  подозр1Ьньи,  потому 
Что,  кажется,  сперва  я  слишкомъ  мало 
Подозр-Ьвалъ.  {Страж'^ъ),  Ведите  прочь  его! 
Обсл'Ьдуемъ  мы  посл'Ь  это  д-Ьло. 

Бертрамъ. 
Пусть  доказать  удастся,  что  она 


Когда-нибудь  влад^Ьла  этимъ  перстнемъ  — 
Докажете  вы,  значитъ,  также  то. 
Что  ложе  съ  ней   д-Ьлилъ  я  во  Флоренцьи, 
Гд-Ь  не  была  она  ни  разу. 

( Бертрама  уводя т  г) . 


Король. 


Я 


Охваченъ  весь  мучительнымъ  сомн'Ьньемъ. 

Входит!,  дворянин ъ. 

Дворянинъ. 

Не  знаю  самъ,  велик1Й  государь, 
Я,  хорошо  иль  дурно  сд'Ьлалъ:  это 
Прошен1е  одною  флорентинкой 
Мн-Ь  вручено;    на  станц1й    пять  иль  шесть 
Отставъ  отъ  васъ,  не  усп-Ьвала  лично 
Она  его  представить.  Взялся  я 
Ей  услужить;  меня  къ  тому  склонили 
И  грац1я,  и  милыя  слова 
Просительницы  б-^дной.  Въ  эту  пору 
Она  ужъ  зд'Ьсь,  какъ  мн'Ь  изв-Ьстно.  Я 
Въ  ея  глазахъ  увид'Ьлъ  важность  д'^ла, 
Которое— какъ  въ  н^сколькихъ  словахъ 
Она  мн'Ь  объяснила  задушевно — 
Касается  и  васъ,  мой  государь. 

Король  {читаетъ),  „Съ  помощью  мно- 
гихъ  об'Ьщан1Й  жениться  на  мн%  посл'Ь 
смерти  своей  жены,  онъ  —  я  красн'Ью  со- 
знаться въ  этомъ  —  завлад'Ьлъ  мною.  Те- 
перь графъ  Руссильонъ  —  вдовецъ,  онъ 
клятвенно  отдался  мн'Ь,  и  за  это  я  запла- 
тила своею  честью.  Онъ  тайно  уЬхалъ  изъ 
Флоренц*1и,  не  простившись,  и  я  посл'Ьдо- 
вала  за  нимъ  на  его  родину,  чтобы  искать 
правосуд1*я.  Окажите  мн-Ь  его,  о  государь, 
такъ  какъ  оно  совершенно  въ  вашей  власти; 
иначе  обольститель  восторжествуетъ,  аб'Ьд- 
ная  д-Ьвушка  погибнетъ.  Д^ана  Капилетъ". 

ЛлФэ.  Я  куплю  себ-Ь  зятя  на  ярмарк-Ь 
и  заплачу  за  него  пошлину  —  а  этого  со- 
всЬмъ  не  хочу. 

Король. 

Господь  хранитъ  тебя,  Лафэ,  открывъ 
Передъ  тобою  это  д-Ьло.  Гд'Ь  же 
Несчастная?  Скорей  найти  ее 
И  графа  воротить  сюда!  Графиня, 
Сдается   мн%,  что  у  Елены  жизнь 
Похищена  насильемъ   гнуснымъ. 

Графиня. 

Пусть  же 
Преступниковъ  караетъ  правый  судъ! 
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Входить  Бертрамъ  подь  стражею. 

Король. 

Дивлюсь  я,  графъ:  вы  женщинъ  за  чудовищъ 
Считаете,  вы  б^Ьгаете  ихъ, 
Поклявшись  имъ  жениться,  а  жениться 
Желаете. 

Входятъ  ВДОВА  и  Д1ана. 

Король. 
Кто  это? 

Д1АНА. 

Государь, 
Я  флорентинка  бедная,  изъ  рода 
Старинныхъ  Капилетовъ.  Ваиъ  уже — 
Я  слышгша — моя  известна  просьба, 
И  потому  вы  можете  понять. 
На  сколько  я  достойна  состраданья. 

Вдова. 

Я,  государь  великШ,  мать  ея. 
Которой  честь  и  возрастъ  ткмъ,  на  что  мы 
Къ  вамъ  съ  жалобой  пришли,  поражены 
И  пропадутъ  безъ  вашего  л'Ькарства. 

Король. 
Приблизьтесь,  графъ.  Знакомы  вамъ  он'Ь? 

Бертрамъ. 

Я  не  могу,  ионархъ,  и  не  хочу 
Скрывать,  что  ихъ  я  знаю.  Въ  чемъ  меня 
Он^  винятъ? 

Д1АНА. 

Графъ,  отчего  такъ  странно 
Вы  на  жену  глядите? 

Бертрамъ. 

Государь, 
Она  совсЬиъ  чужая  мн'Ь. 


Д1АНА. 


Вы  отдадите  руку,  а  она- 


Женившись, 


Моя  рука;  вы  отдадите  клятвы 

Священныя,  а  клятвы  гЬ— мои, 

И  самое  меня  вы  отдадите, 

А  я — моя.  Вы  клятвами  меня 

Связали  такъ  съ  собой,  что  та,  кто  выйдетъ 

За  васъ,  должна  и  за  меня  пойти, 

Или  за  насъ  обоихъ  вм'Ьст'^,  или 

Ни  за  кого  изъ  насъ. 

Лафэ.  Ваша  репуташя  становится  слиш- 
комъ  невзрачною  для  моей  дочери.  Вы  мужъ 
не  для  нея. 

Бертрамъ. 
Мой  государь,  пов'Ьрьте  мн-Ь,  она — 


Лишь  жалкое,  безумное  созданье, 
Съ  которымъ  мн-Ь  случалось  иногда 
Дурачиться.  На  честь  мою  смотрите. 
Мой  государь,  вы  съ  лучшей  стороны. 
Не  думая,  что  могъ  ее  такъ  низко 
Я  уронить. 

Король. 

Графъ,  мн'Ьн1е  мое 
Не  будетъ  къ  вамъ  пр1Язненно,  покам-кггь 
Вы  д'Ьйств1емъ  не  привлечете  вновь 
Его  къ  себ^.  На  д-кл^  докажите. 
Что  ваша  честь  св-Ьтл^е.  ч-Ьмъ  о  ней 
Я  думаю. 

Д1АНА. 

Мой  добрый  повелитель. 
Пусть  клятвенно  онъ  подтвердить  при  вась 
Ув-Ьренность.  что  девственность  не  отнялт» 
Онъ  у  меня. 

Король. 
Что  ты  ответишь  ей? 

Бертрамъ. 

Монархъ,  она  безстыдное  созданье, 
И  въ  лагер"!^  всЬ  пользовались  ею. 

Д1АНА. 

Онъ  на  меня  клевещетъ.  государь: 
Будь  это  такъ — ц'Ьной  обыкновенной 
Купить  меня  онъ  могъ  бы.  Н'Ьтъ,  ему 
Не  верьте.  О,  взгляните:  этотъ  перстень 
По  ц-Ьнности  и  блеску  не  ыайдетъ 
Подобнаго,  а  между  т%мъ  онъ  графомъ 
Данъ  лагерной  развратниц'к,  когда 
Я  такова. 

Графиня. 

Онъ  покрасн'клъ,  и  это — 
Его  кольцо.  Шесть  ц-клыхъ  покол^н1й 
Зав'Ьщаннымъ  сокровищемъ  оно 
Изъ  рода  въ  родъ  идетъ,  и  каждый  свято 
Его  хранилъ.  Она — его  жена; 
Мильоны  доказательствъ  въ  этомъ  перстн'к 

Король. 

Вы,  кажется,  сказали  мн'^,  что  зд'Ьсь 
Есть  челов'Ькъ,  который  можетъ  это 
Все  подтвердить? 

Д1АНА. 

Такъ  точно,  государь; 
Но  стыдно  мн-Ь  свид-Ьтеля  такого 
Представить  вамъ:  его  зовутъ  Пароль. 

Лафэ. 

Я  съ  этимъ  челов'Ькомъ.  если  только 
Онъ  челов'ккъ,  зд^^сь  виделся  сегодня 
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Король. 
Найти  его  и  привести  сюда. 

{Одинг  изъ  свиты  уходить), 

Бертрамъ. 
Къ  чему  онъ  вамъ?  Изв^стенъ  онъ  за  плута 
Безчестнаго,  запачканнаго  всЬмъ, 
Что  въ  М1р'Ь  есть  гнусн'Ьйшаго;  натура 
Ужъ  такова  его»  что  слово  правды 
Противно  ей.  Ужели  вы  меня 
Сочтете  т'Ьмъ  или  инымъ  по  слову 
Того,  кто  все  отв-Ьтитъ,  что  хотятъ? 

Король. 
Твое  кольцо  у  ней. 

Бертрамъ. 
Я  соглашаюсь, 
Что  это  такъ.  Не  скрою,  что  она 
Когда-то  мн'к  понравилась  и  началъ 
Я  съ  в-Ьтренностью  юноши  за  ней 
Ухаживать.  Она  себя  ум'Ьла 
Держать  въ  дали  и,  подхвативъ  меня 
На  удочку,  своимъ  сопротивленьемъ 
Усиливала  страсть  мою:  всегда 
Препятств1я  въ  любовныхъ  увлеченьяхъ 
Ихъ  только  разжигаютъ.  Наконецъ, 
Уловками  хитр'Ьйшими  добилась 
Она  ц'Ьны,  которую  себ'Ь 
Назначила:  я  отдалъ  этотъ  перстень 
И  получилъ  то,  что  простой  солдатъ 
Могъ  пр1обр'Ьсть  за  рыночную  ц'Ьну. 

Д1АНА. 

Приходится  терп'Ьть  мн'Ь.  Вы  ужъ  разъ 

Отвергнули  прекрасную  супругу, 

Такъ  можете,  конечно,  и  меня 

Лишить  всЬхъ  правъ.  Я  васъ  прошу,  однако — 

Вы  отреклись  отъ  благородства:  мн"^ 

Не  нуженъ  мужъ — я  васъ  прошу,  возьмите 

Свое  кольцо  и  дайте  мн-Ь  мое. 

Вертрамъ. 
Н-Ьтъ  у  меня  его. 

Король. 

* 

Какое  было 
У  васъ  кольцо? 

Д1АНА. 

Точь  ВЪ  точь,  мой  государь, 
Какъ  то,  что  я  у  васъ  на  пальц'Ь  вижу. 

Король. 

Знакомо  вамъ  оно?  Недавно  графъ 
Его  им'Ьлъ. 

Д1АНА. 

И  на  постели  графу 
Его  дала  я.  • 


Король. 

Значитъ,  онъ  солгалъ. 
Что  изъ  окна  былъ  брошенъ  этотъ  перстень? 

Д1  АНА. 

я  правду  вамъ  сказала. 

Бертрамъ. 

Государь, 
Я  сознаюсь,  что  это  прежде  было 
Ея  кольцо. 

Входить  Пароль. 

Король. 

Какъ  странно  вы  въ  словахъ 
Сбиваетесь!  Мал-^йшая  пушинка 
Пугаетъ  васъ.  (Дгамь),  Объ  этомъ  челов'Ьк'Ь 
Вы  говорили  мн'к? 

Д1АНА. 

Да,  государь. 

Король  (Паролю). 

Скажи-ка  мн%;   но  только  долженъ  правду 
Ты  всю  сказать.  Пусть*  не  страшить  тебя 
Гн'Ьвъ  графа:  я  теб-Ь  защитой  буду, 
Коль  не  солжешь.  Скажи,  что  знаешь  ты 
О  женщин'^,  стоящей  зд-Ьсь,  и  граф'Ь? 

Пароль.  См-^ю  доложить  вашему  величе- 
ству, что  мой  господинъ  былъ  всегда  по- 
чтеннымъ  дворяниномъ  и  иногда  дЪлалъ 
только  шалости,  1?оторыя  позволяютъ  себ'Ь 
всЬ  дворяне. 

Король.  Дальше,  дальше — къд-Ьлу!  Лю- 
билъ  ли  онъ  эту  женщину? 

и  кроль.  Да,  государь,  любилъ;  но  какъ? 

Король.  Какъ  же? 

Пароль.  Онъ  любилъ  ее,  государь,  какъ 
дворянинъ  любитъ  женщину. 

Король.  Это  что  же  значитъ? 

Пароль.  Онъ  любилъ  ее,  государь — и 
не  любилъ. 

Король.  Точно  такъ  же,  какъ  ты  плутъ 
и  не  плутъ?  Что  это  за  двусмысленный  шутъ? 

Пароль.  Я  б-кдный  челов'Ькъ,  государь, 
послушный  приказан1ямъ  вашего  величества. 

Лафэ.  Государь,  онъ  хорош1й  барабан- 
щикъ,  но  скверный  ораторъ. 

Д1АНА.  Вамъ  изв-Ьстно,  что  графъ  об'Ь- 
щалъ  на  мн-^  жениться? 

Пароль.  Мн-Ь  изв-^стно  больше,  ч^Ьмъ  я 
хочу  сказать. 

Король.  Разв-Ь  ты  не  скажешь  всего^ 
что  знаешь? 

Пароль.  Все  скажу,  если  это  угодно 
вашему  величеству.  Я  уже  доложилъ  вамъ, 
что  свелъ  ихъ  между  собою;  но  независимо 
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отъ  ЭТОГО,  онъ  любилъ  ее,  потому  что  д'кй- 
ствительно  сходилъ  по  ней  съ  ума,  гово- 
рилъ  о  сатан-Ь  и  духахъ,  о  фур1яхъ  и  Богъ 
в-^сть  о  чемъ.  Въ  то  время  я  пользовался 
у  него  такимъ  дов1>р1емъ,  что  зналъ,  когда 
они  отправлялись  спать  и  разныя  друг1я 
подробности,  какъ  наприм'Ьръ:  об'Ьщан1е  его 
жениться  на  ней  и  еще  кое-что,  за  раз- 
сказъ  о  чемъ  мн-к  пришлось  бы  плохо.  Вотъ 
почему  я  не  скажу  всего,  что  знаю. 

Король.  Ты  уже  сказалъ  все,  если 
только  не  можешь  еще  объявить,  что  они  об- 
в'Ьнчаны.  Но  ты  слишкомъ  хитеръ  вътвоихъ 
показан1яхъ:  поэтому,  можешь  отойти.  (Д^а- 
Н)ъ).  Итакъ,  кольцо,  вы  говорите,  ваше? 

'Д I А  Н  А. 

Да,  государь  мой  добрый. 

Король. 

Гд-Ь  его 
Купили  вы,  иль  к'кмъ  оно  вамъ  было 
Подарено? 

Д1АН  А. 

Никто  мн-Ь  не  дарилъ, 
Нигд-Ь  его  я  не  купила. 

Король. 

Кто  же 
Вамъ  далъ  его  на  время? 

Д1анаТ 

Не  давалъ 
Никто  его  на  время. 

Король. 

Ну,  такъ  гд^Ь  вы 
Нашли  его? 

Д1АНА. 

Я  не  нашла  его. 

Король. 

Нэ  если  ни  однимъ  изъ  средствъ  всЬхъэтихъ 
Его  вы  не  добыли — какъ  могли 
Его  отдать  вы  графу? 

Д1АНА. 

Не  давала 
Его  я  графу,  никогда. 

Лафэ.  Эга  женщина,  государь,  то  же, 
что  свободная  перчатка:  ее  можно  над-квать 
и  снимать,  когда  хочешь. 

Король. 

Принадлежалъ  мн%  этотъ  перстень;  первой 
Его  жен'Ь  я  далъ  его. 


Д1  АНА. 

Онъ  могъ 
И  ей,  и  вамъ  принадлежать- — не  спорю. 

Король. 

Возьмите  прочь  ее;  она  ужъ  мн'Ь 
Не  нравится.  Въ  тюрьму  ее  сведите, 
Да  и  его  туда  же.  Если  ты 
Не  скажешь    мн-Ь,    гд'Ь    взятъ    тобою    пер- 
стень— 
Ты  черезъ  часъ  умрешь. 

Д1АНА. 

Я  никогда 
Вамъ  не  скажу. 

Король. 
Въ  тюрьму  ее! 

Д1АНА. 

Представлю 
Я  за  себя  пору1;у,  государь. 

Король. 

Теперь  и  я  тебя  считаю  просто 
Публичною  развратницей. 

Д1АНА. 

Клянусь 
Юпитеромъ,  коль  знала  я  мужчину 
До  сей  поры — такъ  это  только  васъ. 

Король. 

Но  почему  жъ  все  это  время  графа 
Винила  ты? 

Д1АНА. 

■  

Да  потому,  что  онъ 
И  виноватъ,  и  не  виновенъ.  Знаетъ 
Онъ  хорошо  и  клятвой  подтвердитъ, 
Что  я  уже  не  д'Ьвственница;  я  же 
Вамъ  поклянусь,  что  девственница   я, 
И  этого  не  знаетъ  онъ.  Велик1Й 
Мой  государь,  я  не  развратна — н^Ьтб, 
Клянусь  вамъ  жизнью,  я  иль  д-^вственницг, 

или 
Съ  нимъ  (указывая  на  Лафэ) 

узы  брачныя  меня  соединили. 

Король. 

Нашъ  слухъ  она  во  зло  употребляетъ; 
Въ  тюрьму  ее! 

Д1  АНА. 

Теперь  я  попрошу 
Васъ,  матушка,  ввести  мою  поруку. 

(Вдова    уходит?,). 

Минуточку  терп-^нья,  государь.  * 

Послала  я  ее  за*ювелиромъ. 


КОНКДЪ  ВСК.\[У  дтду  в-ьн1-:дъ. 


2  =  11 


5  о  ■« 

1 1 

1 1 
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ПОЛНОЕ   СОБРЛНХЕ   СОЧИНЕН1И    ШЕЕСПНРА. 


'^  ^  *Я л  Л-  ^  л  ^    я^^»,: 


ТХгГгТ^уг:^^,  Отъ  агтсго 


снъ  га  кекя 
гь  велькожх^ 
Чтс.  с^лкстхлъ  чеия«  каагь  гь  этокъ  <жъ 
Сзкъ  т^зкхенъ,  хоггя  на  сахскъ  х\гЛ> 
Оьгь  кн1ь.  ия  шъ  ченъ  врехл  не  наиосилъ. 
Я  отрекаюсь.  Оиъ  саиъ  зкаетъ,  что  на  ложе 
Ко  ки4  оиъ  шосхоямлъ,  к  въ  это  время  тоже 
Отъ  графа  понесла  дитя  его  жена. 
Теперь  хоть  кертвая.  но  чзгвствуетъ  сна 
Ддижеи1е  плсжа,  Тагъ  вотъ  моя  загадка; 
Умершее  живетъ — а  еоть  ваиъ  и  разгадка. 

Входятг  Елена  и  вдова. 

Король. 
Не  чарод-^й  ли  напустилъ  сбманъ 
Въ  мои  гпагг?  Ужели  въ  саиоиъ  д'1^л'^ 
Я  вижу  то,  что  есть? 

Елена. 

Н'ктъ,  государь. 
Вы  видите  лишь  г!^нь  жены,  лишь  имя, 
А  не  предиетъ. 

Бертраиъ. 

И  имя,   и  предиетъ! 
Прости,  прости! 

Елена. 

О,  господинъ   мой  добрый! 
Въ  тотъ  часъ,  когда  похожа  я  была 
На  эту  д'квушку — такъ  чудно  н%жныиъ 
Я  васъ  нашла!  Вотъ  перстень  вашъ,  а  вотъ 
И  то  письмо,  въ  котороиъ  вы  писали: 
^ Когда  кольцо  съ  руки  моей  добыть 
Удастся  ваиъ;  когда  дитя  зачнете 
Вы  отъ  меня,.,  и  прочее...**  Я  все 
Исполнила — и  вы  два  раза  взяты  иною: 
Угодно  ль  ваиъ  теперь  назвать  меня  женою? 

Бертраиъ. 

Коль  иожетъ  это  все  она  мн^  разъяснить, 
Клянусь  ее,  король,  всегда,  всегда  любить! 

Елена. 

Коль  я    не  разъясню  и  лгуньей   окажуся — 
Пускай  уб1йственнымъ  разводоиъ  васъ  ли- 

шуся! 


О.   1С 

Я 


Лафэ. 

Глаза  иен  ужъ  чукхгъ 
Чеснокъ:  сейчас»  заплачу. 

(П€^»м).  Дэ&рык  Тоиъ, 
Дай  кн^  платогъ,  пожалуйста.  Спасибо! 
Ступай  ко  кн-Ь  и  подожди  меня — 
Потешусь  я  тобою.  Да  поклоны 
Свои  оставь:  на  что  кн-^  эта  дрянь? 

Король. 

Во  всей  подробности  мы   это   приключенье 
Хотимъ    узнать    теперь,    чтобъ   въ  правде 

убежденье 
Въ  восторгъ  насъ  привело. 

(Дёаип),  Коль  вижу  я  въ  теб'^ 
Цв^токъ   не  сорванный  и  св^жш,  то  себ^ 
Супруга  избери,  а  я  не  пожал'^ю 
Приданаго,  загЬмъ,  что  помощью  своею, 
Какъ  догадался  я,  столь  честной  и  прямой. 
Оставшись  д-квушкой,  ты  сд'клала  женой 
Другую  женщину.  Пусть  о  твоей  услугЬ 
И,  вообще  о  всемъ,  что  было — на  досугЬ, 
Разскажутъ  намъ.   Пока  все  хорошо  идетъ, 
И    если    насъ    конецъ    такой  же    славный 

ждетъ, . 
То  всЬ  прошедш'1я  печали  и  страданья 
Усилятъ  лишь  всю  сладость  окончанья! 


ЭПИЛОГЪ. 

Король  (къ  публиюь). 

Пьеса  кончена — и  государь  тотчасъ 
Выходитъ    нищимъ    къ    вамъ.    Все  хорошо 

для  насъ 
Окончится,  когда  добьемся  мы  отв'Ьта, 
Что  вы  довольны;  мы  отплатимъ  вамъ  за  это 
Стараньемъ   съ  каждымъ   днемъ  все  угож- 
дать  СИЛЬН'ЬЙ. 

Такъ  не  лишайте  же    насъ  доброты  своей, 
И,  пьесу  выслушавъ,  любезно  одолжите 
Намъ  руки,  а  у  насъ  за  то  сердца  возьмите. 

П.  Вейнбергъ. 


. :."  -л  .1 


Ренесннси  {пшч'праф^я  йришьенъ  Гре1чр'1еаь  п  Венепш.  14ИН). 
шртртамь  тчш  времени  сти.шзчваны  Л.  Л.  Табцримымь. 


МЕССИНА  XVI   в*ка  (по  старинной  гравюр'Ь). 


/иного  ш\^м5)  изъ  ничего. 


Комед1я  „Много  шуму  иэъ  ничего"  была 
впервые  напечатана  въ  1600  году.  Вышед- 
ш1й  за  два  года  передъ  т*мъ  трактатъ 
Мнреса  (Ра11а(118Тат1а>  въ  своеиъ  знамени- 
томъ  перечни  шекспировскихъ  произведен]й 
втой  пьесы  не  упомннаетъ,  Основан1емъ  для 
подобнаго  пропуска  могло  быть  только  то 
обстоятельство,  что  комед1я  эта  въ  1598 
году  еще  не  была  нэв-Ьстна  публике.  Шекс- 
пиръ  написалъ  такимъ  образомъ  .Много 
шуму  изъ  ничего"  между  1598  и  1599  годами. 
Дата  эта  пригодится  намъ,  какъ  для  понима- 
н1я  всей  пьесы  вообще,  такъ  и  при  аналиэ-1 
характеровъ  главныхъ  дЪйствующихъ  лииъ. 

Какъ  большинство  Шекспировскихъ 
драмъ,  и  „Много  шуму  изъ  ничего"  по- 
строена на  сводЪ  двухъ  совершенно  раз- 
личныхъ  сюжетовъ. 

Одикъ  изъ  нихъ  заниствованъ  частью 
иэъ  разскаэа  Далинды  въ  Ар1остовскомъ 
„Неистовомъ  Роланд^Ь",  въ  то  время  уже  пе- 
реведеиномъ  на  англ1йск1й  языкъ,  а  частью 
изъ  одной  итальянской  повести  Банделло, 
вошедшей  въ  иэв'Ьстную  компиляцию  Бель- 
фореста.  Это  горестныя  перипеПи  любви 
Клавд1о  и  Геро,  Въ  повести  Банделло  роль 


Клавд1о  играетъ  знатный  молодой  челов^къ 
Тимбрео  изъ  Кордовы.  Онъ  также  близокъ 
ко  двору,  также  богатъ  и  также  отличился 
только  что  во  время  одной  междуусобной 
войны,  какъ  и  Клавд]о.  Онъ  любитъ  Фини- 
Ч1Ю  дочь  Л1онато,  челов'Ька  небогатаго,  но 
принадлежащаго  къ  почтенному  старинному 
роду.  Прелестная  Финич]я  полна  всевозмож- 
ныхъ  достоинствъ,  и,  казалось  бы,  ничто 
не  должно  препятствовать  счастью  моло- 
цыхъ  влюбленныхъ.  Предложен1е  уже  сд-Ь- 
лано  и  получено  соглас1е;  въ  дом^  Шонато 
шьютъ  приданое.  Все  шло  бы  быстро  къ 
желанному  концу,  'еслибы  въ  сердц'Ь  Тим- 
брео не  заговорила  ревность,  ревность  без- 
с  мыслен  пая  и  несправедливая,  рожденная 
клеветой  Джиракдо.  Такъ  же  какъ  Донъ- 
Жуанъ  въ  „Много  шуму  изъ  ничего",  Джи- 
рандо  позоритъ  невинную  девушку  изъ  за- 
висти. Только  Шекспиръ  постарался  об- 
основать этотъ  скверный  поступокъ:  у  него 
клеветникъ  сталъ  мрачнымъ,  озлобленнымъ 
завистникомъ,  которому  причинить  зло  до- 
ставляетъ  особое  наслажден]е.  Въ  повести 
Банделло,  растянутой  и  плохо  разсказанной, 
Джирандо  почти  не  обрисованъ;  авторъ  не 
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остановился  вовсе  на  его  психолог!и,  онъ 
только  намекаетъ  на  любовь  Джирандо  къ 
Финич1И,  оставшейся  безъ  отв-^та. 

Доказательства  Джирандо   почти  т'Ь  же, 
что  и  Донъ-Жуана.  Онъ  од'Ьваетъ  въ  дорогое 
платье  одного  изъ  своихъ  слугъ,  прыскаетъ 
его  духами,    чтобы  придать  ему  видъ    сча- 
стливаго  любовника,  и  тотъ  ночью  на  гла- 
захъ  у  Т^!мбрео  ставить  л-Ьстницу  къ  одному 
изъ  оконъ   дома  Л!онато    и  проникаетъ  въ 
комнаты.  Тимбрео   вн'Ь  себя  отъ  негодова- 
н1я.  Онъ  отказывается  отъ  руки  Финич1и  и 
публично  фбличаетъ  ее  за  мнимую  изм'^ну. 
Услыхавъ   ужасное    обвинен1е,  Финич1я  не 
можетъ  выговорить  ни  слова;  она  падаетъ 
&еяъ  чувствъ,    и    Л10нато  ув4ряетъ  вс^хъ, 
что  дочь  его  скончалась.  Устраиваются  тор- 
жественныя  похороны.  Банделло  сообщаетъ 
даже  стихотворную  эпитаф1ю  на  ея  могил-^. 
Но  Финич1я  жива;  ее  скрываютъ  загородомъ, 
въ  дом%  родственниковъ.  Тимбрео  думаетъ 
между    тЬмъ,    что    онъ    убилъ  ФИНИЧ1Ю,    и 
его  беретъ  раздумье.  Не  былъ  ли  онъ  слиш- 
комъ  жестокъ?  Неужели  могла  Финич1я  сд'к- 
лать  то,    въ  чемъ  онъ   ее   заподозр'Ьлъ?  И 
онъ    вспоминаетъ,  что    челов'1Ькъ,    вл'Ьзш1й 
въ  домъ  Шонато,  проникъ  вовсе  не  въ  ком- 
нату Финич1и,  а  въ  нежилыя  комнаты.  Рас- 
каян1е  беретъ  и  Джирандо.  В'кдь  онъ  заве- 
домо   погубилъ    ни    въ   чемъ    неповинную 
д'Ьвушку.    Онъ  проситъ  Тимбрео  зайти    съ 
нимъ   наедин'Ь    въ  церковь,   гд^  находится 
мнимая    могила    Финич1и,  и   зд'Ьсь    торже- 
ственно признается    въ  своемъ    злод'^ян!и. 
Тимбрео  въ  отчаян!и,  онъ  идетъ  повиниться 
къ  Шонато,    и  къ  своему  удивлен1ю    полу- 
чаетъ  отъ  него  не  только  полное  прощен1е, 
но  еще  выражен!я  дружбы. 

Подошло  л-Ьто,  и  вотъ  Шонато  пригла- 
шаетъ  обоихъ  —  и  Джирандо  и  Тимбрео  — 
'Ьхать  съ  его  семьей  загородъ  провести 
цЪлый  день  у  родственниковъ.  Предложе- 
Н1е  это  принято,  и  Тимбрео  видитъ  вновь 
Финич!ю;  но  ему  говорятъ,  что  это  вовсе  не 
она,  а  ея  младшая  сестра,  которой  онъ  еще 
не  вид'Ьлъ.  Ему  предлагаютъ  жениться  на 
этой  молодой  особ'Ь.  Тимбрео  согласенъ, 
хотя  сердце  его  принадлежитъ  Финич1и,  и 
онъ  останется  в-Ьрнымъ  ей  до  гроба.  Шо- 
нато только  этого  и  надо  было.  Теперь  все 
выясняется  и  наконецъ  наступаетъ  счаст- 
ливый бракъ  Финич1и  и  Тимбрео.  Джирандо 
также  окончательно  прощенъ,  и  онъ  женится 
на  настоящей  младшей  дочери  Шонато. 

Въ  этомъ  разсказ'Ь  Шекспиръ  почер- 
пнулъ  основную  схему  своей  коиед!и,  и  между 
прочимъ    и  имя    Шонато,    но  самую  сцену 


предательства  онъ  заимствовалъ  изъ  раз- 
сказа  Далинды  въ  „Неистовомъ  Роланд-к". 
Зд-^сь  жертвой  подобной  же  клеветы  стала 
Гиневра,  госпожа  Далинды.  Ее  любитъ 
Арюданто.  Наговорщикъ  Полинессо,  поль- 
зующ1йся  ласками  Далинды  уб'Ьждаетъ  ее 
од'Ьться  въ  платье  Гиневры  и  принять 
•  его  въ  такомъ  вид^Ь  черезъ  окно  ком- 
наты своей  госпожи.  Онъ  уб-Ьждаетъ  Да- 
линду  что  это  мимолетный  капризъ,  невин- 
ная шутка,  и  она  изъ  любви  къ  нему 
не  р'Ьшается  отказать.  Она  и  не  подозр^- 
ваетъ,  какое  коварство  готовитъ  ея  воз- 
любленный. Она  не  знаетъ,  что  въ  саду 
будетъ  спрятанъ  Ар10данто  и  что  онъ  по- 
в-Ьритъ  посл-Ь  этой  сцены  преступнымъ  на- 
говорамъ  Полинессо.  Обстоятельства,  гу- 
бящ!я  добрую  славу  Гиневры,  такимъ  обра- 
зомъ  совершенно  схожи  съ  соотв'ктствующей 
сценой  въ  „Много  шуму  изъ  ничего". 

Другой  сюжетъ  этой  комед1и  Шекспира, 
переплетающ1йся  т'Ьсно  съ  первымъ,  пред- 
ставляетъ  собою  дальн'кйшее  развит1е  того» 
что  уже  было  разработано  въ  одной  изъ 
первыхъ  его  комед!й,  въ  „Безплодныхъ  уси- 
л1яхъ  любви".  Вспомнилась  эта  пьеса  Шекс- 
пиру едва-ли  случайно:  въ  1598  году  она 
была  заново  поставлена  въ  присутствш  ко- 
ролевы Елизаветы.  Въ  томъ  же  году  вышло 
въ  св-^тъ  и  первое  издан1е  этой  комед1и. 
Шекспиръ  такимъ  образомъ  остановилъ  еще 
разъ  свое  вниман1е  на  этой  забавной  па- 
рочк'Ь:  на  Бирон-^  и  Розалинд%,  стоящихъ 
въ  самомъ  центре  „Безплодныхъ  усил1й 
любви".  Ихъ  остроумныя  словопрен1Я,  подъ 
которыми  теплится  горячая,  хотя  можетъ 
быть  и  еще  безсознательная  любовь,  въ  но- 
вомъ  блеск'Ь  воспроизведены  въ  "^дкой,  сло- 
весной вражд-к  Бенедикта  и  Беатриче. 

Подобно  Бирону  и  Розалинд-Ь,  Бенедиктъ 
и  Беатриче,  какъ  только  встр'Ьтятся,  пре- 
сл-Ьдуютъ  другъ  друга  колкостями  и  сар- 
казмами.  Какъ  Биронъ,  Бенедиктъ  славится 
своимъ  остроум1емъ.  Беатриче  такъ  же,  какъ 
и  Розалинда,  встр'кчала  и  раньше  своего 
соперника,  и  между  ними  давно  завязалась 
эта  салонная  дуэль,  такъ  счастливо  кон- 
чающаяся. Беатриче  также  сразу  въ  пер- 
вой же  сцен'Ь,  въ  разговор'^  съ  гонцомъ, 
обнаруживаетъ  свой  глубок!й  интересъ  къ 
Бенедикту.  Только  Биронъ  не  былъ  по  при- 
род'^  такимъ  ненавистникомъ  женщинъ, 
какъ  Бенедиктъ.  Онъ  в-Ьдь  даже  неохотно 
подписался  подъ  предложен!емъ  короля  На- 
варры не  вид'Ьть  въ  течен!е  ц-^лыхъ  трехъ 
л'Ьтъ  ни  одной  женщины.  Биронъ  даже 
справедливо  предсказываетъ,  что  эту  клятву 
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пр1йдется  нарушить.  Рядомъ  съ  этимъ  и 
Розалинда  гораздо  мен^Ье  строптива,  ч'Ьмъ 
Беатриче;  она  также  не  давала  вовсе  зарока 
не  подчиняться  ни  одному  мужчин-^. 

Два  сюжета,  разработанные  въ  ,,  Много 
шуму  изъ  ничего",  казалось  бы,  не  им'Ьютъ 
ничего  общаго  другъ  съ  другомъ.  Съ  одной 
стороны,  мрачная  драма  ревности  и  преда- 
тельства; съ  другой  —  забавная  перебранка 
двухъ  св-Ьтскихъ  остряковъ. 

Однако  достаточно  вдуматься  во  взаим- 
ныя  отношен1я  обоихъ  сюжетовъ,  чтобы 
уб'^диться,  насколько  они  сознательно  объ- 
единены. Въ  комед1и  Шекспира  они  необ- 
ходимы другъ  другу.  Они  не  только  взаимно 
другъ  друга  пополняютъ,  но,  переплетаясь 
вм-Ьст^,  они  одинаково  способствуютъ  раз- 
вит'1Ю  Д'кйств1я.  Какъ  всегда,  и  тутъ  Шек- 
спиръ  съум^Ьлъ  соединить  требован1я  дра- 
матическаго  единства  състремлен1емъ  обо- 
гатить и  разнообразить  д'Ьйств1е.  Мало 
этого,  при  всемъ  различ1и,  оба  сюжета  пси- 
хологически схожи  другъ  съ  другомъ;  об^Ь 
пары  влюбленныхъ  одинаково  оказываются 
жертвой  заговора.  Противъ  Бенедикта  и  Беа- 
триче, которыхъ  невольно  влечетъ  другъ  къ 
другу,  хотя  они  и  поддаются  такъ  туго  охва- 
тывающему ихъ  чувству  симпат1и,  также  зате- 
вается особаго  рода  предательство:  весе- 
лые гости  Люнато,  герцогъ  и  его  придвор- 
ные, забрасываютъ  въ  сердца  Бенедикта  и 
Беатриче  мысль  о  возможности  любви.  И 
эта  мысль  ростетъ,  кр'Ьпнетъ  и  влечетъ 
обоихъ  молодыхъ  людей  другъ  къ  другу,  и 
влечетъ  уже  не  на  вражду,  а  къ  счастли- 
вому исходу  сватовства.  Клавд1*о  и  Геро, 
напротивъ,  попадаются  въ  с^ти  озлоблен- 
наго  Донъ-Жуана  и  его  шайки.  Клевета, 
совершенно  нев-Ьроятная  и  никому  ненуж- 
ная, производитъ  свое  д%йств!е.  Геро  по- 
ругана, уничтожена.  Но  это  именно  не- 
счастье Геро  служитъ  посл'Ьднимъ  толч- 
комъ  сближен1Я  Бенедикта  и  Беатриче.  Беа- 
триче не  сомн-Ьвается  въ  невинности  Геро 
и  ищетъ  опоры  въ  мужеств'Ь  Бенедикта. 
Этотъ  злой  острякъ,  представляющ1йся  та- 
кимъ  безчувственнымъ,  долженъ  выказать 
положительныя  черты  своей  натуры.  И  онъ 
оказывается  благороднымъ  и  см'Ьлымъ.  Оба, 
Беатриче  и  Бенедиктъ,  развертываютъ  та- 
кимъ  образомъ  лучш1я  стороны  своей  души: 
первая — верность  и  твердость  въ  дружб'Ь, 
второй — р-Ьшимость  и  готовность  пожертво- 
вать собою.  Ихъ  взаимныя  усил1Я  способ- 
ствуютъ обнаружен1Ю  той  роковой  лжи, 
изъ  за  которой  чуть  было  не  погибла  Геро. 
Такимъ    образомъ    одинъ  заговоръ    ведетъ 


къ  уничтоженш  пагубныхъ  посл'Ьдствж 
другого. 

Оба  д'Ьйств'1я  сливаются  стало  быть  во- 
едино. Оба  они  совершенно  аналогичнымъ 
путемъ  и  только  черезъ  различныя  пери- 
пет1и  совм-Ьстно  стремятся  къ  тому  же 
самому  исходу, — къ  тихой  пристани  супру- 
жеской любви.  Этотъ  параллелизмъ  въ 
обоихъ  сюжетахъ  комед1и  даетъ  изв-Ьстное 
основан1е  думать,  что  „Много  шуму  изъ 
ничего"  есть  нечто  иное,  какъ  окончатель- 
ная перед'Ьлка  недошедшей  до  насъ  пьесы 
Шекспира  „Плоды  усил'ш  любви*  (Ьоус '$ 
ЬаЬоиг  >\'оп).  Сходство  этого  заглав1Я  съ 
назван1емъ  только  что  заново  поставленной 
и  вышедшей  отд^льнымъ  издан1емъ  комед1и 
„Безплодныя  усил1я  любви"  (Ьоуе  'з  ЬаЬоиг 
1о51)  бросается  въ  глаза.  Одинъ  изъ  сюже- 
товъ „Много  шуму  изъ  ничего"  также  схожъ 
съ  „Безплодными  усил1ями  любви".  Разли- 
Ч1е  между  этими  двумя  пьесами  лишь  въ 
томъ,  что  въ  „Много  шуму  изъ  ничего" 
любовь  торжествуетъ  надъ  неподатли- 
востью Беатриче;  въ  суровомъ  испытан1и^ 
которое  переживаютъ  Геро  и  Клавд10,  лю- 
бовь также  выходитъ  поб-Ьдительницей.  За- 
глав1е  „Плоды  усил1Й  любви"  подходитъ  та- 
кимъ образомъ  къ  разбираемой  зд'Ьсь  пьес^^). 

Сл1ян1е  въ  „Много  шуму  изъ  ничего" 
веселаго  сюжета  съ  сюжетомъ  грустнымъ, 
почти  трагическимъ  въ  высшей  степени 
характерно  для  того  момента,  когда  была 
написана  комед1я.  Особенностью  этой  отли- 
чаются в-^дь  вс^  комед!и  такъ  называемаго 
второго  пер1ода  драматической  карьеры 
Шекспира.  Она  придаетъ  его  произведе- 
Н1ямъ,  написаннымъ  между  1595  и  1599 
годами,  особую  вдумчивость  и  глубину.  Подъ 
ея  вл1ян'1емъ  и  самыя  д'Ьйствующ1Я  лица 
стали  осложненн-Ье.  Ихъ  психолоНя  бол'Ье 
продумана,  ихъ  поступки  бол'Ье  обоснованы. 
Шекспиръ  уже  начинаетъ  постепенно  под- 
ходить къ  пер10ду  высшаго  разив-Ьта  своего 
художественнаго  дарован1я,  своихъ  умствен- 
ныхъ  запросовъ.  1598  годъ,  къ  которому 
относится  написан1е  комедш  „Много  шуму 
изъ  ничего",  есть  конечный  моментъ  этого 
второго  пер1ода  его  творчества. 

Вотъ  почему,  какъ  ни  близка  „Много 
шуму  изъ  ничего"  къ  „Безплоднымъ  уси- 
Л1ямъ  любви",  между  ними  всетаки  ц-Ьлая 
пропасть.  „Много  шуму  изъ  ничего"  уже 
отнюдь    не  комедия  р-Ьзвыхъ  шалостей.   Въ 


')  Весьма  в4ск1я  соображеи1я,  однако,  говорятъ 
п  въ  пользу  того,  чтобы  вид-Ьть  «1.оуе'5  кшоиг  ^оп> 
въ  комед1и  сКонецъ  всему  д*лу  в"Ьнецъ>  (Сы.  преди- 
слов1в   къ  этой  пьес*).  Рс^» 
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ней  уже  отразился  серьезный  интересъ  къ 
самамъ  важнымъ  проблеммамъ  челов'кче- 
ской  жизни.  ПСИХ0Л0Г1Я  елизаветинской 
драмы  уже  усп-^ла  сд'^лать  огромные  усп-Ьхи 
съ  того  времени,  когда  завистливый  Гринъ 
прозвалъ  Шекспира  „потрясателемъ  сцены". 
Розалинда  и  Биронъ  только  слабые  эскизы 
Беатриче  и  Бенедикта.  Они  поверхностны 
и  не  глубоки.  Ихъ  хватаетъ  только  на 
св-Ьтскую  болтовню.  Бъ  относящейся  къ 
тому-же  самому  времени  какъ  и  „Много 
шуму*^  комедж  „Какъ  вамъ  это  понравится" 
(А5  уои  Ике  к),  съ  той  нравственной  поб'Ь- 
дой,  какую  одерживаетъ  тамъ  Орландо  надъ 
своимъстаршимъ  братомъ,  Оливеромъ,  когда 
спасаетъ  его  отъ  льва,  тезка  первой  Роза- 
линды  (изъ  „Безплодныхъ  усил1й  любви") 
стала  значительно  осложненн-ке  и  интерес- 
н'Ье.  Этой  второй  Розалиндой  начинается 
та  вереница  женщинъ  Бозрожден1я,  которая  ! 
тянется  черезъ  ц-^лый  рядъ  шекспировскихъ 
драмъ. 

Беатриче  занимаетъ  среди  женщинъ 
этого  типа  одно  изъ  первыхъ  м'Ьстъ;  она 
не  многимъ  уступаетъ  и  Порц1И.  Она  чув- 
ствуетъ  достаточно  силы,  чтобы  пом'Ьриться 
съ  мужчиной  и  не  легко  поддается  ему; 
она  споритъ  съ  нимъ  и  начитанностью, 
и  природнымъ  умомъ,  и  нравственной  вы- 
держкой. Она  хочетъ  и  ум'кетъ  не  только 
заставить  полюбить  себя,  но  и  научить 
уважать,  какъ  человека.  Когда  дядя  Беа- 
триче Шонато  называетъ  ее  слишкомъ 
строптивой  и  пророчить  ей,  что  не  легко 
она  найдетъ  себ'Ь  мужа,  Беатриче,  также, 
какъ  и  Бенедиктъ,  ув'кряетъ,  будто  ей  за- 
мужъ  вовсе  и  не  хочется.  Но  это  слова, 
скрывающ1яея  настоящ1я  мысли.  Она  скорее 
слишкомъ  требовательна.  Она  подчинится 
не  тому  мужу,  который  укротить  ее,  какъ 
Петручч1о  укротилъ  Катарину;  онаоставитъ 
свою  девичью  гордость  передъ  т%мъ,  кто 
покажется  ей  достойнымъ.  Б'Ьда  только  въ 
томъ,  что  такого  челов-Ька  не  легко  найти: 
онъ  долженъ  соединять  въ  себ-Ь  пылкость 
юноши  съ  опытностью  мужчины;  В'ЬДЬ 
именно  это  хочетъ  сказать  Беатриче,  когда 
объясняеть  своему  дяд'Ь,  что  „у  кого  есть 
борода,  тотъ  больше,  ч'Ьмъ  юноша,  атоть, 
у  кого  н'Ьтъ  бороды,  меньше,  ч'Ьмъ  мужчина; 
но,  кто  бол'Ье  юноши,  не  для  меня,  а  кто 
меньше  мужчины,  для  того  я  не  гожусь". 

Если  въ  характерахъ  Беатриче  и  Бене- 
дикта такъ  ясно  видна  связь  „Много  шуму 
изъ  ничего"  сътакъ  называемымъ  вторымъ 
пер10домъ  художественной  д-Ьятельности 
Шекспира,    то    перипетЫ    любви    Геро    и 


Клавд'ю  вводятъ  насъ  уже  въ  новый,  трет1й 
пер1одъ.  Это  пер10дъ  большихъ  трагед1й. 
Его  обыкновенно  называютъ  пер10домъ  пес- 
симизма. „Много  шуму  изъ  ничего"  есть 
пьеса  переходная.  Она  обнаруживаеть  тотъ 
переломъ  въ  творчеств-^  Шекспира,  посл'Ь 
котораго  воображен1е  его  создаеть  траги- 
ческ1е  образы  Лира,  Отелло,  Гамлета  и  др. 
Въ  разбираемой  пьес^  велик1й  драматургъ 
только  какъ  бы  обернулся  еще  назадъ, 
оживилъ  еще  разъ  фигуры  своихъ  комед1й. 
Велик1*я  горести  челов^Ьческой  жизни,  кото- 
рыя  онъ  скоро  представитъ  передъ  нами 
во  всемъ  ихъ  ужасЬ,  онъ  также  еще  только 
нам-Ьчаетъ.  Он'Ь  изображены  еще  поверх- 
ностно; велик!й  сердцев-Ьдъ  еще  в'1^ритъ  въ 
возможность  счастливаго  исхода;  только  зная, 
куда  поведетъ  черезъ  н'Ьсколько  л'Ьтъ  Шекс- 
пира его  художественный  ген1й, можно  понять 
всесторонне  „Много  шуму  изъ  ничего". 

И,  д-Ьйствительно.  Клавд1о  конечно  не 
Отелло,  Геро  не  Дездемона,  Донъ  Жуанъ 
не  Яго  и  не  Эдмондъ,  незаконный  сынъ 
Глостера,  но  во  всемъ  сюжетЬ  „Много  шуму 
изъ  ничего",  заимствованномъ  изъ  новеллы 
Банделло,  много  черть  приближаетъ  насъ 
къ  великимъ  трагед1ямъ.  Геро  такъ  же  не- 
справедливо и  такъ  же  неправдоподобно 
оклеветана,  какъ  и  Дездемона.  И  передъ 
клеветой,  з1яющей  своей  нел'^постью,  она 
такъ  же  безпомощна  и  безоружна.  Ея  не- 
счастье лежитъ  въ  неслыханной  озлоблен- 
ности ея  предателя.  Донъ-Жуанъ  въ  „Мно- 
го шуму  изъ  ничего"  это  одновременно  про- 
тотипъ  и  Эдмонда  въ  „Короле  Лир*",  и 
Яго  въ  „Отелло".  Такъ  же,  какъ  Эдмондъ, 
онъ  незаконный  сынъ,  в-Ьчно  чувствующ1й 
унижен1е  своего  положен1я  и  таящ1Й  всл'Ьд- 
ств1е  этого  месть  противъ  той  семьи,  съ 
которой  онъ  связанъ  позоромъ  своего  рож- 
ден1я.  Онъ  негодуеть  и  втайн-Ь  ищеть  воз- 
можности стать  вровень  съ  т'Ьми,  у  кого 
въ  жилахъ  течеть  та  же  кровь,  что  и  у 
него;  онъ  также  не  можетъ  примириться 
съ  т'Ьмъ,  что  друг1е  случайностью  своего 
рожден1я  получаютъ  всЬ  почести  и  всЬ  пре- 
имущества въ  обществе,  тогда  какъ  отъ 
него  все  это  отнято  той  же  случайностью 
рожден1я.  И,  какъ  Яго,  Донъ-Жуанъ  заду- 
мываетъ  месть,  отъ  которой  гибнетъ  слабое, 
неповинное  существо.  Донъ-Жуанъ  также 
ген1й  зла,  воплощен*1е  глухой  ненависти, 
безполезной  и  безпощадной. 

Усп'кхъ  Донъ-Жуана  заключается  однако 
не  въ  его  изобр-ктательности, — усп'Ьхъ  его 
во  вспыльчивомъ,  легко  воспламеняющемся 
нрав'Ь    Клавд1о.    Гонецъ,     разсказывая     въ 
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первой  же  сиен-Ь  .Много  шуму  изъ  ничего" 
о  только  что  окончившейся  войн'Ь,  изобра- 
жаетъ  Клава10  героемъ,  .съ  видомъ  ягненка, 
совершаю  щи  иъ  поступки  льва".  Разв^Ьтуть 
не  надо  вид'Ьть  какъ  будто  зароаышъ  таю.  же 
воинственнаго  и  такъ  же  ревниваго  мавра? 
и  у  него  слово  слишкомъ  близко  къ  дЪлу, 
онъ  также  не  склоненъ  вовсе  къ  раэмыш- 
лен1Ю.  Отелло,  правда,  еще  бол*е  легков*- 
ренъ,  чЬмъ  Кпавд1о;  онъ  еще  болЬе  неукро- 
тимъ.  Улики  Донъ-Жуана  подстроены  по- 
этому бол'Ье  хитро,  ч'Ьмъ  жалкая  улика, 
придуманная  Яго, 

Къ  посл-Ьдующему,  мрачному  пер10ду 
драматической  д-Ьятельности  Шекспира  от- 
носится и  МЯГК1Й,  слишкомъ  покорный, 
слишкомъ  безответный  характеръ  Геро. 
Такова  не  одна  только  Дездемона,  такова 
и  б-Ьдная  ОфеЛ1Я,  погибшая  отчасти  также 
отъ  подозрительности  набол-Ьвшей  души 
Гамлета.  Въ  „Много  шуму  изъ  ничего" 
Геро  спасаетъ  ея  бол-Ье  р-Ьшительная,  со- 
зданная для  борьбы  подруга  Беатриче.  Че- 
резъ  н-есколько  л-Ьтъ  Шекспиръ  будетъ 
думать  иначе.  Онъ  вооч1Ю  покажетъ,  что 
подобнымъ  женщинамъ  вовсе  н'Ьтъспасен1Я, 
имъ  м-Ьсто  не  въ  жизни;  они  гибнутъ  въ 
соприкосноЕен1и  съ  ожесточеннымъ  серд- 
цемъ  мужчины,  съ  грубой,'  оскверненной 
пороками  каждодневностью.  Поэтому  Гам- 
легь  и  кричитъ  въ  иэступленш  своей 
Офел1н:  „иди  въ  монастырь".  Въ  пессими- 
стически пер10дъ  жизни  Шекспира    ему  и 


самому,  вероятно,  казалось,  что  Дездсмон'Ь 
и  Офел1и  мйсто  не  въ  жизни,  а  въ  мона- 
стыре. Иначе  ихъ  ждетъ  трагическ1Й  конецъ. 
Шекспиръ  смотр^лъ  тогда  на  человечество 
мрачныиъ  взоромъ  Тимона  Аеинскаго. 

Но  вотъ  къ  кониу  жизни  въ  душе  Шек- 
спира настанетъ  успокоен]е.  Проблески  на- 
дежды сверккутъ  передъ  кимъ.  Переселив- 
шись опять  въ  родной  Стратфордъ,  онъ 
уэнаетъ  радости  Семейной  жизни,  родитель- 
скую любовь,  такъ  ярко  выраженную  въ 
.Перикле"  и  въ  „Буре*.  И  по  мере  при- 
ближен1Я  къ  этому  последнему  пер1оду,  къ 
такъ  называемому  пер1оду  примирения,  пе- 
редъ зрителями  будутъ  вновь  вставать  въ 
шекспировской  драме  образы  покорныхъ, 
тихихъ  и  напрасно  оклеветакныхъ  жен- 
щинъ.  И  тогда  испытан1я  ихъ  будутъ  уже 
вновь  приводить  къ  счастливому  исходу. 
Только  эалогонъ  его  явится  не  помощь  со 
стороны,  не  участ|е  более  сильной,  менее 
податливой  натуры;  самое  долготерпен1е, 
самая  нравственная  чистота  непорочной 
женщины  помогутъ  ей  лучше  всего  пре- 
одолеть испытан1я.  Тогда  правда  будетъ 
торжествовать  надъ  ложью  по  самому  ходу 
событ1Й.  Добро  окажется  тогда  сильнее  зла. 
И  тогда  обликъ  Геро  превратится  въ  более 
ярко  обрисованные  образы  Имогены  въ 
.иимбелине'нГерм]онывъ.  Зимней  сказке". 

Евг.  Аиичковъ, 


П0Э31  Я. 
Фрпкп  /'афакгя  {И.ич/кть  пь  (.'тип 
Л>//((«/(()Ч1  т  Итнт-'иии,). 


много  ШУМУ  ЙЗЪ  НИЧЕГО 
(Мисн  Аооо  Авост  коше). 

К0МЕД1Я  ВЪ  ПЯТИ  д-ьйствжхъ. 

ДъВствтюица  лщж: 
Донъ-Педро,  принцъ  Арагонсюй. 
Доиъ-Жтанъ^  его  побочный  брать. 

Клавл1о,   колодой     флорентинецъ,    арвближенный    Донъ- 
Педро. 
БенедикТ'Ь,  молодой  ладт^^сц'^!  1^^^  приближенный Донъ- 

Леовато,  иессипсшй  нам'Ьстникъ. 
ЛЫТ0Н1О,  его  брагъ. 
Бальтаааръ,  иаъ  свит  Доаъ-Педро. 
Б  о  р  а  X  I  о    1  Донъ-Ж уаиа. 

клюк  I  додипейскге. 

Кисель      / 

Отецъ  Франциск-ь,  монахъ. 

Прзтокодвсть. 

Мальчик*». 

Г  е  р  о,  дочь  Леокато. 

Беатриче,  его  племянница. 

Маргарита  ^  камеръ-юнгферы  Гсро. 

Урст>а  / 

В^тнйкв,  сторожа,  слугя  и  прочЕе. 
М^сто  д-ЬнствЕя  Мессина. 


Боковой  оркаметлг  предеттляетг  собою  одну  ип  пн.иея1{1» 
Рафаалевааип  маня  вг  Ватиканл. 
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ЗНАТНЫЙ  ИТАЛЬЯНЕЦЪ  ЭПОХИ  В03Р0ЖДЕН1Я,  по  типу  подходящ!»  къ  Леонато. 
Тортика  итальянскаго  живописца  Рао1о  МогапЛо,  также  СахаггЫа  {1486-1522). 


Д'ЬЙ0ТВ1Е     ПЕРВОЕ. 


Передъ  доаомъ  Леовато. 
Входять   ЛвонАто,    Гвро,    Беатриче  и 

ГОНЕЦЪ. 

Леонато.  Иэъ  втого  письма  я  вижу,  что 
донъ-Педро  будетъ  на  ночь  въ  Мессину. 

ГонЕцъ.  Онъ  очень  близко;  я  его  оста- 
вилъ  мили  за  три  отсюда. 

Леонато.  Сколько  людей  потеряли  вы 
въ  втонъ  сражен1и? 

ГонЕЦЪ.  Вообще  очень  мало;  изъ  офи- 
церовъ  ни  одного. 

Леонато.  Победа  —  двойная  победа, 
когда  всЪ  возвращаются  домой.  ЗдЪсь  ска- 
зано, что  донъ-Педро  осыпалъ  наградами 
молодого  флорентинца,  по  имени  Клавд1о. 

ГонБцъ.  Онъ  вполн-Ь  заслужилъ  ихъ,  и 


донъ-Педро  ВТО  вид^ъ.  Онъ  превзошелъ 
все,  что  можно  было  ожидать  отъ  его  лЪтъ; 
въ  образЪ  ягненка  дрался  какъ  левъ;  онъ 
до  того  превзошелъ  ожидан]я  всЬхъ,  что  я 
не  съун'Ью  и  разсказать  вамъ. 

Леонато.  ЗдЪсь,  въ  Мессин'Ь,  есть  у 
него  дядя:  вто  его  порадуетъ. 

ГонЕцъ.  Я  уже  отдалъ  ему  письма,  и 
они  доставили  ему,  кажется,  много  радости; 
онъ  такъ  обрадовался,  что  не  могъ  даже 
удержаться  отъ  слезъ. 

Леонато.  Заплакалъ? 

ГонЕцъ.  Просто  эарыдалъ. 

Леонато.  Добрый  вэдохъ  добраго  чув- 
ства! Честно  лицо,  омытое  такими  слезами! 
И  во  сколько  раэъ  лучше  плакать  отъ  радо- 
сти, ч'Ьмъ  радоваться  слезамъ! 

Беатриче.  Позвольте  спросить:  храбрый 
витязь  Бова  воротился  или  н'Ьтъ? 


г 


много   ШУМУ  И8Ъ   НИЧЕГО. 


323 


ГонЕЦъ.  я  такого,  сударыня,  не  знаю; 
такого  офицера  у  насъ  не  было. 

ЛвонАто.  О  комъ  это  ты  спрашиваешь, 
племянница? 

Геро.  Сестрица  спрашиваетъ  о  падуанц% 
Венедикте. 

ГонЕцъ.  А,  вотъ  кто1  Онъ  возвратился — 
и  веселъ  попрежнему. 

Беатриче.  Онъ  зд'Ьсь,  въ  Мессине,  объ- 
явилъ  афишами,  что  вызываетъ  Купидона 
состязаться  въ  поражен!и  сердецъ;  дядюш- 
кинъ  шутъ  расписался  за  божка.  Скажите, 
пржалуйста,  много  онъ  у  васъ  тамъ,  на 
войн'Ь,  убилъ  и  съЬпъ?  то  есть  сколько 
убилъ?  Я  об-Ьщала  съесть  всЬ  его  жертвы. 

ЛвонАТо.  Право,  племянница,  ты  его 
обижаешь;  впрочемъ,  я  ув^ренъ,  что  вы 
сойдетесь. 

ГонЕцъ.  Онъ  оказалъ  больш1я  услуги 
въ  этой  войн'к. 

Беатриче.  Вероятно,  у  васъ  были  за- 
лежалые съ'кстные  припасы  и  онъ  помогалъ 
ихъ  до'Ьдать.  Онъ  истинно  застольный  ге- 
рой; желудокъ  у  него^  просто  чудо. 

ГонЕцъ.  И  хорош1й  воинъ  къ  тому,  су- 
дарыня. 

Беатриче.  Да,  хорош1й — для  дамы;  но 
каковъ  онъ  для  кавалера? 

ГонЕЦЪ.  Съ  кавалеромъ — кавалеръ,  съ 
мужчиной — мужчина...  Онъ  полонъ  всякаго 
рода  доброд'Ьтелей,  достойныхъ  уваженья. 

Беатриче.  Да,  ваша  правда,  онъ  муж- 
чина полный;  но  что  касается,  полноты... 
конечно,  всЬ  мы  люди  смертные... 

Леонато.  Надо  объяснить  вамъ  выходки 
моей  племянницы.  У  нея  съ  Бенедиктомъ 
родъ  поташной  войны:  не  могутъ  встр'к- 
титься,  чтобъ  не  пор-Ьзаться  на  остротахъ. 

Беатриче.  Да — и  онъ  в%чно  ср4жется. 
Въ  посл'Ьдней  схватке  четыре  изъ  его  пяти 
умственныхъ  способностей  обратились  въ 
б'кгство  подъ  предводительствомъ  здраваго 
смысла,  и  теперь  онъ  кое-какъ  проба- 
вляется одною.  Слава  Богу,  что  хоть  одна 
осталась,  по  крайней  м-Ьр'Ь  можно  еще 
различить  "ЬзАока  отъ  лошади.  На  этомъ 
только  и  держатся  права  его  на  разумное 
существо.  Кто  у  него  теперь  пр!ятелемъ? 
У  него,  вЪдь,  что  ни  м'Ьсяцъ,  то  новая 
дружба  по  гробъ. 

Гонвцъ.  Возможно  ли? 

Беатриче.  Очень  возможно.  Верность  у 
него  въ  род-Ь  модной  шляпы:  онъ  безпре- 
станно  пересаживаетъ  ее  съ  одного  бол- 
вана на  другого. 

Гонвцъ.  Я  вижу,  онъ  у  васъ  на  дур- 
ноиъ  счету. 


Беатриче.  Въ  противномъ  случа'Ь  я  не 
ум'кла  бы  считать.  Такъ  кто  же  у  него 
теперь  другъ-то?  Неужели  не  сыскалось 
повесы,  готоваго  отправиться  съ  нимъ  къ 
чорту? 

ГонЕцъ.  Онъ  большею  частью  бываетъ 
съ  Клавд'ю. 

Беатриче.  Несчастный!  Бенедиктъ  при- 
станетъ  къ  нему  какъ  чума:  онъ  неимовер- 
но прилипчивъ — и  зараженный  немедленно 
лишается  разсудка.  О,  Господи!  спаси  бла- 
городнаго  Клавд1о!  Если  онъ  боленъ  Бене- 
диктомъ, л^чен1е  обойдется  ему  тысячъ  въ 
двадцать. 

Гонецъ.  Позвольте  мн%  быть  вашимъ 
другомъ. 

Беатриче.  Сд'Ьлайте  одолжен1е. 

Леонато.  Вы  никогда  не  лишитесь  раз- 
судка, племянница. 

Беатриче.  Над'Ьюсь;  разв%  въ  январе 
станетъ  жарко. 

Гонецъ.  Донъ-Педро  идетъ. 

Входить    Донъ-Педро    въ    сопровожденги 

Бальтазара    и  другахъ;   за  ними   Донъ- 

Жуанъ,  Клавдю  и  Бенедиктъ. 

Донъ-Педро.  Добр'Ьйш!й  синьоръ  Лео- 
нато! вы  сами  навязываетесь  на  заботы. 
На  св'Ьт'Ь  водится  изб-^гать  издержекъ,  а 
вы  сами  ихъ  ищете. 

Леонато.  Забота  никогда  не  являлась 
въ  домъ  мой  въ  образ'к  вашего  высочества. 
Когда  исчезаетъ  забота,  остается  покой;  но 
съ  вами  исчезаетъ  счастье  и  остается  грусть. 

Донъ-Педро.  Вы  слишкомъ  снисходи- 
тельно принимаете  на  себя  трудъ.  Это, 
кажется,  дочь  ваша? 

Леонато.  Мать  ея  не  разъ  мн'Ь  это  го- 
ворила. 

Бенедиктъ.  А  вы  сомн'квались,  что 
спрашивали  ее? 

Леонато.  Н'Ьтъ,  синьоръ  Бенедиктъ, 
вы  были  тогда  еще  ребенкомъ. 

Донъ-Педро.  Вотъ  вамъ,  Бенедиктъ!  Те- 
перь понятно,  что  вы  за  птица.  (Кг  Геро). 
Но  ваше  лицо  говорить  всего  ясн'Ье:  вы 
удивительно  похожи  на  вашего  отца. 
Позвольте  пожелать  вамъ  всевозможнаго 
счастья. 

Бенедиктъ.  Хотя  синьоръ  Леонато  и 
отецъ  ей,  а  я  ув^ренъ,  что  она  и  за  всю 
Мессину  не  согласится,  чтобъ  голова  его 
очутилась  на  ея  плечахъ,  какъ  она  на  него 
ни  похожа. 

Беатриче.  Удивляюсь,  что  вы  безпре- 
станно  говорите,  синьоръ  Бенедиктъ:  никто 
не  обращаетъ  на  это  вниман1я. 
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Бенедиктъ.  а!  насм-^шница!  вы  еще 
живы? 

Беатриче.  Можетъ  ли  насмешница  уме- 
реть^ пока  насм-^шки  ея  питаются  такою 
сытною  пищею,  какъ  синьоръ  Бенедиктъ? 
Сама  учтивость  превращается  въ  насм'^шку, 
когда  вы  являетесь  на  сцену. 

Бенедиктъ.  Въ  такомъ  случа-Ь  учти- 
вость вероотступница.  Однако,  что  ни  го- 
ворите, а  все  женщины  отъ  меня  безъ  ума, 
кроме  васъ  одной;  и  мне,  право,  жаль,  что 
у  меня  такое  жестокое  сердце:  я  ни  одной 
изъ  нихъ  не  люблю. 

Беатриче.  Какъ  оне  счастливы!  Оне 
избавлены  отъ  уб!йственнаго  вздыхателя! 
Благодаря  Бога  и  у  меня  кровь  холодная; 
я  тоже  никого  не  люблю.  Слушать  клятвы 
въ  любви!  Нетъ,  мне  сноснее  слушать, 
какъ  моя  собаченка  лаетъ  на  воронъ. 

Бенедиктъ.  Да  сохранитъ  въ  васъ  Гос- 
подь Богъ  такой  образъ  мыслей!  Это  со- 
хранитъ чье-нибудь  лицо  отъ  ногтей. 

Беатриче.  Ногти  не  сделаютъ  его  хуже, 
если  оно  похоже  на  ваше. 

Бенедиктъ.  Изъ  васъ  вышелъ  бы  пре- 
восходный попугай. 

Беатриче.  Говорящая  птица  лучше  без- 
словеснаго  животнаго. 

Бенедиктъ.  Не  могу  не  пожелать  моей 
лошади  проворства  и  неутомимости  вашего 
языка.  Впрочемъ,  продолжайте  съ  Богомъ: 
я  молчу. 

Беатриче.  Вы  всегда  кончаете  лошади- 
ною  остротою.  Не  новость. 

Донъ-Педро  {говоривиай  между  тп>мг  съ 
Леонато),  Вотъ  въ  чемъ  состоитъ  дело, 
Леонато.  Синьоръ  Клавд10  и  синьоръ  Бе- 
недиктъ! другъ  мой,  Леонато,  приглашаетъ 
васъ  къ  себе.  Я  говорю  ему,  что  мы  про- 
будемъ  здесь  съ  месяцъ,  но  онъ  надеется, 
что  насъ  задержитъ  что-нибудь  дольше — 
и  я  ручаюсь,  что  онъ  говоритъ  чистосердечно. 

Леонато.  Вы  не  ошибаетесь  {Донгг- 
Жуану),  Позвольте  засвидетельствовать 
вамъ  мое  почтен1е.  Вы  примирились  съ  его 
высочествомъ — и  я  къ  вашимъ  услугамъ. 

Донъ-Жуанъ.  Благодарю  васъ.  Я  не 
люблю  лишнихъ  словъ:  благодарю  васъ. 

Леонато.  Не  угодно  ли  вашему  высоче- 
ству войти? 

Донъ-Педро.  Вашу  руку,  Леонато:  вой- 
демте вместе.  {Ваь  уходятг,  кром^ь  Бене^ 
дикта  и  Кмлвди)). 

КлАвдю.  Бенедиктъ,  заметилъ  ты  дочь 
Леонато? 

Бенедиктъ.  Нетъ,  не замечалъ;  я  только 
смотрелъ  на  нее. 


КлАвдю.  Не  правда  ли,  она  хороша? 

Бенедиктъ.  Что,  вы  меня  спрашиваете 
какъ  честный  человекъ  и  желая  знать  на- 
стоящее мое  мнен!е,  или  прикажете  отве- 
чать вамъ,  по  моему  обыкновен1ю,  какъ 
заклятый  врагъ  женскаго  пола? 

КлАвд10.  нетъ,  пожалуйста,  говори 
просто. 

Бенедиктъ.  Мне  кажется,  она  слиш- 
комъ  мала  для  большой,  слишкомъ  смугла 
для  светлой  и  слишкомъ  низка  для  высо- 
кой похвалы.  Все,  что  я  могу  сказать  въ 
ея  пользу:  будь  она  другою,  она  была  бы 
не  хороша  собой;  а  такъ,  какъ  она  есть, 
она  мне  не  нравится. 

КлАвдю.  Ты  думаешь,  я  шучу — нетъ; 
сделай  милость,  скажи  мне  откровенно, 
какъ  она  тебе  нравится? 

Бенедиктъ.  Чего  вы  такъ  разспраши- 
ваете — ужъ  не  хотите  ли  купить  ее? 

КлАвдю.  Есть  ли  цена  такому  алмазу? 

Бенедиктъ.  Сыщется  и  футляръ...  Да 
нетъ,  вы  какъ:  серьезно  говорите?  или  такъ 
только,  зря?  по  вашему,  Купидонъ  зорк1Й 
стрелокъ,  Вулканъ  ловк*1й  танцоръ?  Подайте 
камертонъ,  а  то  какъ  же  вамъ  вторить? 

КлАвдю.  На  мои  глаза^  я  не  видывалъ 
подобной  красавицы. 

Бенедиктъ.  Я  смотрю  еще  безъ  очковъ, 
а  ничего  такого  не  вижу.  Вотъ  сестрица 
ея — не  вселись  въ  нее  бесъ,  такъ  она 
была  бы  лучше  Геро,  какъ  1-е  мая  лучше 
31-го  декабря.  Надеюсь,  вы  не  думаете  же- 
ниться? или — думаете? 

Кл  Авдю.  Я  не  поверилъ  бы  самому  себе, 
если  бы  поклялся  въ  противномъ,  зная,  что 
Геро  согласна  быть  моею  женою. 

Бенедиктъ.  Право?  Такъ  вотъ  оно  до 
чего  дошло?  Неужели  нетъ  на  свете  ни 
одного  человека,  который  желалъ  бы  спо- 
койно надевать  на  ночь  колпакъ?  неуже- 
ли мне  не  видать  шестидесятилетняго  хо- 
лостяка? Что  жъ,  по  мне — пожалуй!  Наде- 
вай ярмо,  если  хочешь;  зевай  у  себя  дома 
въ  халате.  А  вонъ  и  донъ-Педро.  Онъ,  ка- 
жется, за  нами. 

Донъ-Педро  возвращается. 

Дон  ъ-П  Е  д  р  о.  Что  у  васъ  тутъ  за  секреты? 
почему  вы  не  пошли  къ  Леонато? 

Бенедиктъ.  Сделайте  одолжен1е,  ваше 
высочество,  заставьте  меня  говорить. 

Донъ-Педро.  Повелеваю  тебе  властью 
государя. 

Бенедиктъ.  Слышите^  графъ  Клавд1о? 
Поверьте,  я  могу  быть  немъ,  какъ  могила, 
но — властью  государя!    слышите — властью 
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государя!  (Дону-Педро).  Онъ  влюбленъ.  Въ 
кого?  Это  вы  спрашиваете,  ваше    высоче- 
'  ство.  Отв'Ьтъ  очень  короткШ:  въ  Геро,  дочь 
Леокато. 

КлАвдю.  Конечно,  если  это  такъ,  такъ 
вЪрно  не  иначе. 

БвнЕдиктъ.Да,  какъговорится  въ  ста- 
рой скангк:  оно  не  то,  чтобы  то,  а  такъ 
сказать  въ  нЪкотороиъ  род-Ь  того.  Впро- 
чеиъ,  иэбави  Богъ,  чтобы  действительно 
было  тою. 

Кллвдю.  Если  страсть  коя  непройдетъ 
скоро,  то  не  дай  Богъ,  чтобы  она  прошла 
когда-нибудь. 

]Цонъ-Пвдро.  Аиинь,  говорю  я,  если 
вы  ее  любите;  она  достойна  любви. 

Кллвдю.  Это  съ  вашей  стороны  только 
ловушка,  ваше  высочество. 

Донъ-Пвдро.  Ув-кряю  васъ,  что  говорю 
отъ  души. 

КлАВд1о.  Клянусь  ваиъ,  что  я  я  говорю 
отъ  души. 

Бвнвдиктъ.  Такъ  ужъ  ия  отъ  души — 
клянусь  и  увЪряю! 

КлАвдю.  я  чувствую,  что  люблю  ее. 

Донъ-Пндро.  А  я  знаю,  что  она  этого 
достойна. 

Беикднктъ.  а  я — ни    чувствую,    какъ 


ее  можно  любить,  ни  знаю,  почему  она 
ВТОГО  достойна,  и  8Т0ГО  уб'Ьжден1я  не  выж- 
жетъ  иэъ  иекя  никакой  огонь;  умру  за 
него. 

Донъ-Педро.  Что  касается  до  обожан1я 
красоты,  ты  быль  всегда  упоркыиъ  ерети- 
коиъ. 

Кллвдю.  И  выдерживалъ  свою  роль че- 
резъ  силу. 

Бенвднктъ.  я  очень  благодаренъ  жен- 
щин-Ь,  которая  зачала  меня;  что  она  меня 
воспитала,  и  за  вто  нижайше  благодарю; 
но  чтобы  у  неня  на  голов%  играла  роговая 
музыка — н^тъ,  ужъ  извините,  мнлостивыя 
государыни.  Я  не  кочу  обид-Ьть  ни  одной, 
не  довЪряя  именно  ей,  и  потому  отдаю  спра- 
ведливость всЬмъ:  никону  не  дов'Ьряю.  А 
конецъ  п%сни  тотъ,  что  я  остаюсь  холо- 
стяхомъ. 

Донъ-Пбдро.  я  надЪюсь  ещедожнтьдо 
той  минуты,  когда  ты  побл'ЬднЪешь  отъ 
любви, 

Бенедиктъ.  Отъ  досады,  отъ  болЪзни, 
отъ  голода— только  не  отъ  любви.  Если  я 
начну  когда-нибудь  сохнутьотъ  любви,  такъ 
что  и  виномъ  меня  не  размочишь — позво- 
ляю выколоть  мн'Ь  глаза  перонъ  кропателя 
балладъ  и  повысить  неня  надъ  дверьми  не- 
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пристойнаго  доиа,  вм'Ьсто  вывески  сл-Ьпого 
Купидона. 

Донъ-Педро.  Смотри,  если  ты  отре- 
чешься когда  нибудь  отъ  твоихъ  в-Ьрованш, 
то  сд'Ьлаешься  превосходнейшею  иишенью 
для  сатиры. 

Бенедиктъ.  Если  отрекусь, то  повысьте 
меня  въ  кувшин-^,  какъ  кошку — и  стр'^- 
ляйте;  и  кто  попадетъ  въ  меня,  потреплите 
его  по  плечу  и  назовите  Адамомъ. 

Донъ-Педро.  Время  все  решить. 

,И  ДИК1Й  быкъ  свыкается  съ  ярмомъ^. 

Бенедиктъ.  Да,  дик1Й  быкъ;  но  если 
свыкнется  съ  нимъ  разумный  Бенедиктъ,  ! 
да  переселятся  рога  быка  на  его  голову!  : 
Можете  даже,  если  угодно,  приказать  на-  I 
малевать  меня  и  надписать  вершковыми  : 
буквами:  «зд'Ьсь  показываютъ  законнаго  | 
супруга  Бенедикта".  | 

КлАвдю.  А  ты  не  станешь  за  это  бо- 
даться? 

Донъ-Педро.  Скоро  задрожишь  ты  пе- 
редъ  стр'Ьлами  Купидона,  если  только  онъ 
не  растратилъ  всего  колчана  въ  Венец1и. 

Бенедиктъ.  Скорее  задрожитъ  земля. 

Донъ-Педро.  Посмотримъ;  время  не 
свой  братъ.  Однако  сходите,  добр'кйш!й 
синьоръ  Бенедиктъ,  къ  Леонато.  Кланяй- 
тесь ему  отъ  меня  и  скажите,  что  я  не- 
прем'кнно  буду  къ  ужину.  У  него  тамъ  та- 
К1Я  приготовлен1я! 

Бенедиктъ.  Вотъ  на  подобное  посоль- 
ство я  способенъ:  честь  им^Ью... 

КлАвдю.  Быть  вашимъ  покорн-Ьйшимъ 
слугою.  Замокъ  , такой-то*...  О!  если  бы 
онъ  у  меня  былъ! 

Донъ-Педро.  Шестого  1юля.  Вашъ в'Ьр- 
ный  другъ  Бенедиктъ. 

Бенедиктъ.  Не  см'Ьйтесь,  не  см-^й- 
тесь.  Краснор'Ьч1е  ваше  заштопано  лохмоть- 
ями, да  и  т'Ь  едва  держатся.  Вы  хоть  бы  посо- 
вестились повторять  истасканныя  остроты. 
До  свидан1я.  {Уходи771ъ). 

КлАвд1о.  Ваше  высочество,  вы  теперь 
могли  бы  оказать  мне  милость. 

Донъ-Педро. 

Такъ  научи  меня,  и  ты  увидишь, 
Съ  какою  легкостью  я  разрешу. 
Любя  тебя,  труднейшую  задачу. 

КлАВДЮ. 

Есть  сыновья  у  Леонато? 

Донъ-Педро. 

нетъ, 

Одна  наследница  и  дочь.  А  что? 
Она  понравилась  тебе — не  такъ  ли? 


К  л  АВД1  о. 

Когда  готовились  мы  выступить  въ  походъ, 
Я  любовался  ею,  принцъ,  но  помнилъ. 
Что  я  солдатъ,  что  ждетъ  меня  тревога 
Суровыхъ  битвъ — не  до  любви  мне  было; 
Теперь  не  то:  одержана  победа, 
Миръ  заключенъ.  Воинственныя  думы 
Сменились  сладкою  мечтой  любви, 
И  сердце  шепчетъ  мне:  .взгляни  на  Геро! 
Что  за  божественная  красота! 
Ты  полюбилъ  ее,  когда*... 

Дон  ъ-П  Е  д  р  о. 

Довольно! 
Ты  истинно  влюбленный;  не  жалеешь 
Чужихъ  ушей;  откуда  что  берется! 
Ты  любишь  Геро;  что  жъ,  люби  ее, 
А  я  посватаю — и  ты  женатъ. 
ведь  это  цель  хитросплетенной  речи? 

КлАвдю. 
О,  какъ  вы  поняли  недугъ  любви! 
Какъ  зорко  видите  все  раны  сердца! 
Вы  угадали.  Не  хотелось  мне 
Такую  мысль  разоблачить  внезапно, 
Какъ  необузданный  порывъ:  словами 
Старгшся  я  прикрыть  мое  желанье. 

Донъ-Педро. 
Напрасный  трудъ!  На  узкую  реченку 
Не  стоитъ  наводить  широк1й  мостъ. 
Тутъ  дело  просто:  ты  въ  нее  влюбленъ, 
А  я  готовъ  тебе  помочь.  Какъ  слышно. 
Сегодня  вечеромъ  назначенъ  балъ. 
Я  буду  въ  маске  и  признаюсь  Геро^ 
Что  я  графъ  Клавд10;  заговорю 
Отъ  сердца  къ    сердцу,    и    сквозь   слухъ, 

плененный 
Внезапной  встречей  съ  языкомъ  любви. 
Проникну  въ  грудь  ея.  Потомъ,    немедля, 
Пойду  къ  отцу,  а  въ  заключенье  песни 
Она  твоя.  Сейчасъ  примусь  за  дело. 

{Уходятъ). 


СЦЕНА  II. 

Комната  въ  дом^  Леопато. 

Входятъ  Леонато  и  Антоню. 

Леонато.  Ну  что,  братъ?  Где  сынъ 
твой,  мой  племянникъ?  Распорядился  онъ 
музыкой? 

Антоню.  Да,  хлопочетъ.  Знаешь  ли, 
я  могу  сообщить  тебе  странныя  новости; 
тебе  и  не  снилось  ничего  подобнаго. 

Леонато.  А  хороши  оне? 
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А  НТО  ню.  Смотря  по  тому,  чЪмъ  кон- 
чатся; съ  перваго  взгляда  по  крайней-м'Ьр'Ь 
не  дурны.  Принцъ  и  графъ  Клавд1о  гуляли 
у  меня  въ  саду;  аллея  была  густа,  и  одинъ 
изъ  моихъ  людей  подслушалъ  ихъ  разго- 
воръ.  Принцъ  говорилъ  Клавд1о,  что  влю- 
бленъ  въ  племянницу  мою,  твою  дочь,  и 
что  признается  ей  въ  этомъ  сегодня  же 
ввечеру,  во  время  танцевъ.  Если  она  не 
прочц  онъ  не  нам'Ьренъ  терять  времени  и 
тотчасъ  же  переговоритъ  объ  этомъ  съ 
тобою. 

Леонато.  а  слуга  твой  не  глупый 
малый? 

Антоню.  Очень  смышленый.  Я  велю 
позвать  его:  разспроси  его  самъ. 

Л  ЕОНАто.  Н'Ьтъ,  Н'Ьтъ;  будемъ  это  счи- 
тать сномъ,  пока  онъ  не  осуществится  самъ 
собою.  Однако  не  м'Ьшаетъ  предварить  дочь: 
пусть  приготовить  ответь  на  всяк!й  слу- 
чай. Можетъ  статься,  это  и  правда.  Пожа- 
луйста, уведомь  ее.  (Нгьсколькимг  слугамъ^ 
проходящимъ  черезъ  сцену).  Вы,  господа,  уже 
знаете,  какъ  и  ч'Ьмъ  распорядиться.  {АнтО' 
то).  Пожалуйста,  позаботьтесь,  чтобы  все 
было  готово.  Сд'Ьлай  милость,  пойдемъ  со 
мною;  ты  мн'Ь  понадобишься.  {Уходятг). 


СЦЕНА  III. 
Другая  комната  въ  дом^  Деонато. 
Входятг  Донъ-Жулнъ  и  Конрадъ. 

КонрА  дъ.  Что  за  дьявольщина!  Что  вы 
такъ  печальны? 

Донъ-Жуанъ.  Да,  на  душ-Ь  у  меня  тя- 
жело; да  и  причина  не  легка. 

Конрадъ.  Надо  быть  благоразумнымъ; 
послушайтесь  разсудка. 

Донъ-Жуанъ.  Положимъ,  я  и  послу- 
шаюсь— что  мнЪ  изъ  того? 

Конрадъ.  Если  это  необлегчитъ  уча- 
сти вашей  мгновенно,  по  крайней  м'Ьр'Ь  вы 
будете  сносить  это  терпел  и  в'Ье. 

Донъ-Жуанъ.  Мн-Ь,  право,  странно:  ты 
утверждаешь,  что  родился  подъ  вл1ян1емъ 
Сатурна,  а  предлагаешь  нравственное  л-Ь- 
карство  противъ  смертельнаго  недуга.  Я  не 
йогу  притворяться:  грущу,  когда  мн%  гру- 
стно, несмотря  ни  на  чьи  шутки;  %мъ, 
когда  голоденъ,  и  не  жду  никого;  сплю, 
когда  спать  хочется,  не  заботясь  ни  о 
чьихъ  Д'Ьлахъ;  см'Ьюсь,  когда  мн-Ь  весело — 
не  йогу  и  не  хочу  подд'Ьлываться  ни  подъ 
кого. 


Конрадъ.  Да  только вамъ  не  сл'Ьдуетъ 
выказывать  этого,  пока  вы  еще  не  совер- 
шенно самостоятельны.  Вы  были  въ  ссор'Ь 
съ  вашимъ  братомъ,  примирились  съ  нимъ 
недавно — и  если  хотите  утвердиться,  такъ- 
сказать,  пустить  корни  въ  его  добромъ 
расположен!и^  такъ  должны  сами  позабо- 
титься о  хорошей  погоде. 

Донъ-Жуанъ.  я  согласенъ  лучше  быть 
репейникомъ  на  вол%,  нежели  розаномъ  въ 
его  цв'^тник^;  кровь  моя  говоритъ,  что 
лучше  быть  ненавистнымъ  для  вскхъ,  не- 
жели лестью  втереться  къ  кому-нибудь  въ 
милость.  Меня  не  могутъ  назвать  честнымъ 
льстецомъ,  зато  должны  сознаться,  что  я 
прямодушный  негодяй.  Мн%  дов'Ьряютъ,  на- 
девши на  меня  намордникъ,  и  даютъ  сво- 
боду, наложивши  кандалы  на  ноги.  Такъ 
не  хочу  же  п'^ть  въ  кл'Ьтк'Ь!  Говорю  прямо: 
дай  мн*  волю — я  буду  кусаться.  Теб^  не 
изм-^нить  меня:  останусь  тЬмъ,  ч%мъ  со- 
здала меня  природа. 

Конрадъ.  Неужели  вы  не  придумаете, 
на  что  употребить  вашу  досаду? 

Донъ-Жуанъ.  Я  употребляю  ее  на  все 
возможное,  потому  что  съ  досады  готовъ 
на  все,  и  все,  что  ни  д'Ьлаю,  дЪлаю  съ 
досады. 

Бходитъ  Борахю. 

Донъ-Жуанъ.  Кто  это?  Что  скажешь, 
Борах10? 

Борахю.  Я  прямо  съ  великол'Ьпнаго 
ужина.  Леонато  царски  угощаетъ  вашего 
брата.  Могу  сообщить  вамъ  новость:  зате- 
вается свадьба. 

Донъ-Жуанъ.  Бъ  доказательство  люд- 
ской глупости?  Кто  же  этотъ  дуракъ,  ко- 
торый самъ  л'Ьзетъ  въ  петлю? 

Борахю.  Кто?  Правая  рука  вашегр 
брата. 

Донъ-Жуанъ.  Знаменитый  Клавд1о? 

Борахю.  Онъ  самый. 

Донъ-Жуанъ.  Великодушный  рыцарь! 
А  на  комъ  же?  на  комъ?  Куда  онъ  метить? 

Борахю.  На  Геро,  дочери  и  наслед- 
ниц^ Леонато. 

Донъ-Жуанъ.  Истинно  заморская  пта-^ 
шка!  Какъ  ты  этоузналъ? 

Борахю.  Мн-Ь  приказали  покурить  въ. 
комнатахъ.  Вхожу  я  въ  згшу,  вижу—  принцъ. 
и  Клавд1о  ходятъ  рука-объ-руку  и  о  чемъ* 
то  серьезно  разговариваютъ.  Я  за  коверъ — 
и  слышу:  р'кшили,  что  принцъ  посватаеть 
Геро  и,  получивъ  соглас1е,  отдастъ  ее 
графу  Клавд1о. 

Донъ-Жуанъ.  Пойдемъ  же;  тутъ  мн'Ь 
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есть  на  чемъ  выместить  досаду:  атотъ  вы- 
скочка-молокососъ  причиною  моего  падения, 
н  если  можно  подставить  ему  ногу,  такъ 
я  очень  радъ.  На  васъ,  над'Ьюсь,  можно 
положиться?  Вы  за  меня? 

КонРАДЪ.  По  гробъ. 

Донъ-Жуанъ.  Пойдемъ  же  на    атотъ 


великолепный  ужинъ.  Они  пируютъ  и  ра- 
дуются моему  паден1ю...  Ги!  если  бы  по- 
варъ  думалъ  по-моему!  Что  жъ,  идемъ? 
Таиъ  увидинъ^  что  дЪлать. 

БоРАХю.  Мы  къ  вашимъ  услугаиъ. 

(  Уходятъ). 


БЕАТРИЧЕ  и  БЕНЕДИКТЪ. 
Рисунокъ  Дзки-яьберта  [ОПЬеН). 


типы   МЕССИНСКИХЪ  СИНЬОРОВЪ  XV  В-ЬКА. 
Портреты  извлстнаю  мессичскаю  живописца  Аи/опсИо  <1а  Ментш  (1444—1403). 


ДЪИ0ТВ1Е     ВТОРОЕ. 


СЦЕНА  I. 
Зиа  въ  домЪ  Леонато. 
Входятъ  Лбонато,  Антоню,  Геро,  Беа- 
триче н  друхй. 

ЛвонАто.  Графъ  Жуанъ  не  былъ  за 
ужинонъ. 

Антоню.  Я  его  не  видалъ. 

Беатриче.  Что  за  кислое  лицо  у  »того 
челов'кка!  У  меня  д'Ьлается  изжога,  когда 
я  его  вижу. 

Геро.  Угрюмая  натура. 

Беатриче.  Вотъ  былъ  бы  прекрасный 
челов'Ькъ:  нЬчто  среднее  между  нимъ  и 
Бенедиктомъ.  Одинъ,  какъ  статуя,  в'Ьчно 
нолчитъ;  другой  какъ  натушкинъ  сынокъ, 
В'Ьчно  болтаетъ. 

Леонато.  Итакъ, — полъ  языка  Бене- 
дикта во  рту  графа  Жуана  и  половина  его 
кислаго  выражен1я  на  лиц'Ь  Бенедикта. 

Беатриче.  Прибавьте  къ  этому  строй- 
ныя  ноги,  дядюшка,  да  побольше  денегъ 
въ  кошельк'Ь — такой  челов'ккъ  покоритъ 
хоть  какую  женщину,  если  только  она  со- 
гласится. 

ЛвонАто.  Право,  племянница,  съ  та- 
хинъ  элыиъ  языкомъ  ты  никогда  не  вый- 
дешь занужъ. 

Антоню.  Д-Ьйствнтельно,  язычекъ  у 
тебя  ужъ  черезчуръ  востеръ. 

ВвАТРИЧЕ.  Большая  потеря!  говорятъ: 
бодливой  хоров'Ь  Богь  рогъ  не  даетъ... 


Леонато.  И  тебЬ  не  дастъ. 

Беатриче,  Да,  потому  что  не  дастъ 
мужа,  о  каковоиъ  благод'Ьян1и  и  молю  Его 
денно  и  нощно.  Боже!  мужъ  съ  бородой! 
Терп'Ьть  прикосновен1е  этой  щетки!  н'Ьтъ,  я 
согласнее  спать  на  солом'Ь  безъ  простыни. 

Леонато.  Можешь  попасть  и  на  беэ- 
бородаго. 

Беатриче.  А  что  нн'Ь  съ  нимъ  д'Ьлать? 
Нарядить  его  въ  мои  юбки  и  приставить 
къ  себЬ  горничной?  Челов'Ькъ  съ  бородой 
уже  не  юноша,  безъ  бороды  еще  не  мужъ; 
если  онъ  уже  не  юноша,  онъ  не  по-мн-Ь, 
если  еще  не  мужъ,  я  не  по-кемъ.  НЬтъ, 
лучше  наймусь  за  шесть  пенсовъ  къ  ка- 
кому-нибудь бородатому  вожаку  медвЪдей 
отводить  его  обезьянъ  въ  преисподнюю, 

Леонато.  Прекрасно;  такъ  ты  охотнЪе 
пойдешь  въ  адъ? 

Беатриче.  НЬтъ,  только  до  входа;  тамъ 
встр'Ьтитъ  меня  старый  рогоносецъ  Сатана 
и  скажетъ:  .идите  на  небеса,  Беатриче, 
идите  на  небеса;  эдЪсь  для  васъ,  Д'Ьвъ, 
н4тъ  м-Ьста*.  Тогда  я  вручу  ему  обезьянъ, 
а  сама  на  небо  къ  святому  Петру;  и  свя- 
той Петръ  укажетъ  мн%,  гд*  сидятъ  хо- 
лостяки— и  эаживемъ  мы  припеваючи. 

Антоню  (къ  Геро).  А  вы.  племянница, 
над-Ьюсь,  послушаетесь  вашего  отца? 

Беатриче.  Конечно;  сестрица  вмЪнитъ 
себе  въ  непрем'Ьнную  обязанность  присЬсть 
,какъ  вамъ    угодно,   папенька*. 
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(Геро).  Только  послушай,  сестрица:  онъ 
долженъ  быть  молодецъ-молодцомъ;  иначе 
сов'Ьтую  присесть  еще  разъ  и  сказать: 
„какъ  мнть  угодно,  папенька". 

Леонато.  Хорошо,  племянница,  хорошо! 
Впрочемъ,  я  все-таки  не  теряю  надежды 
увидать  тебя  когда-нибудь  замужемъ. 

Беатриче.  Когда  Богъ  создастъ  муж- 
чину не  изъ  земли.  Не  обидно  ли  поду- 
мать, что  мною  станетъ  помыкать  сильный 
кусокъ  глины?  отдавать  отчетъ  въ  своемъ 
поведен1и  противной  кочк*^?  Н%тъ,  дядюшка, 
не  хочу;  сыны  Адама  мн'Ь  братья,  и  я  счи- 
таю гр'Ьхомъ  выйти  за  родственника. 

Леонато.  Не  забудь,  Геро,  о  чемъ  я 
теб'Ь  говорилъ.  Если  принцъ  заведетъ  объ 
этомъ  р-Ьчь — ты  знаешь,  что  ему  отв'Ьчать. 

Беатриче.  Онъ  согрешить  противъ 
музыки,  если  посватается  за  тебя  не  въ 
,  тактъ.  Скажи  ему  тогда,  что  во  всемъ 
дол» но  наблюдать  м-Ьру — и  протанцуй  ему 
твой  ответь.  Потому  что  вотъ,  видишь  ли, 
милая  Геро,  сватовство,  женитьба  и  рас- 
каян1е  похожи  на  шотландск1Й  джигъ,  ме- 
нуетъ  и  сгЩ'р(18,  Сватовство  горячо  и  бурно, 
какъ  джигъ;  женитьба — чинно-церемонна, 
какъ  степенный,  прад'кдовск1й  менуетъ;  а 
потомъ  является  раскаян1е,  разбитое  на 
ноги,  и  спотыкается  въ  с^п^-ра8  все  чаще^ 
пока  не  упадетъ  въ  могилу. 

Леонато.  Ты  на  все  смотришь  косо, 
племянница. 

Беатриче.  У  меня  зорк1е  глаза:  днемъ 
я  могу  разглядеть  церковь. 

Леонато.  Маски!  Дадимъ  имъ  м-^сто, 
братъ. 

(Всп>  над^ьваютг  маски), 

Входятъ  Донъ-Педро,  Клавдю,  Бене- 
диктъ,  Бальтазаръ,  Донъ-Жуанъ,  Бо- 
РАхю,    Маргарита,    Урсула    и  другге  въ 

маскахъ, 

Донъ-Педро  (Геро).  Не  угодно  ли  вамъ 
пройтись  съ  вашимъ  поклонникомъ? 

Геро.  Если  вы  пойдете  тихо  и  въ 
краснор%чивомъ  молчан1и,  я  готова  идти, 
особенно  готова  идти  прочь. 

Донъ-Педро.  Со  мною? 

Геро.  Да,  если  мн*  вздумается. 

Донъ-Педро.  А  когда  вамъ  это  взду- 
мается? 

Геро.  Когда  мн'Ь  понравится  ваше  лицо; 
избави  Боже,  если  скрипка  похожа  на 
футляръ. 

Донъ-Педро.  Моя  маска — хижина  Фи- 
лемона; внутри — Зевесъ. 


Геро.  Такъ  отчего  же  на  ней  н-Ьтъ  со- 
ломы? {Уходятъ  въ  глубину  сцены). 

Маргарита.  Говорите  тише,  если  вы 
говорите  о  любви. 

Бальтазаръ.  Полюбите  же  меня. 

Маргарита.  Н-Ьтъ,  мн-Ь  васъ  жаль;  у 
меня  много  дурныхъ  привычекъ. 

Бальтазаръ.  Наприм^ръ? 

Маргарита.  Я  молюсь  вслухъ. 

Бальтазаръ.  Т-Ьмъ  лучше,  слушающей 
можетъ  произнести:  аминъ, 

Маргарита.  О  Господи!  пошли  мн'Ь 
хорошаго  танцора! 

Бальтазаръ.  Аминь! 

Маргарита.  И  удали  его  съ  глазъ, 
когда  кончится танецъЮтв'Ьчай  же,  д^ячокъ. 

Бальтазаръ.  Ни  слова  больше.  {Про- 
ходятъ), 

Урсула.  Я  очень  хорошо  васъ  знаю: 
вы  синьоръ  Антон'ю. 

А  н  т  о  н  I  о.  Честное  слово,  н^тъ. 

Урсула.  Знаете,  почему  я  васъ  узнала? 
У  васъ  голова  трясется. 

А  н  т  о  н  I  о.  Сказать  вамъ  правду,  такъ 
я  нарочно  ему  подражаю. 

Урсула.  Куда  вамъ  это  д-Ьлать  такъ 
отлично  дурно,  если  вы  не  онъ.  Вотъ  и 
сухая,  какъ  бумага,  рука  его;  это  вы,  вы! 

А  н  т  о  н  I  о.  Честное  слово,  н^Ьтъ. 

У  рс  ул  А.  Полноте!  какъ  будто  я  не  узнаю 
васъ  по  несравненному  остроум'1ю!  Таланта 
не  скроешь.  Не  спорьте,  я  угадала.  Ген1Й 
высказывается.  {Уходятъ  дальше). 

Беатриче.  И  вы  не  хотите  сказать, 
кто  вамъ  это  говорилъ? 

Бенедикт ъ.  Н%тъ,  извините. 

Беатриче.  Скажете  ли  вы,  по  крайней 
м^р-Ь,  кто  вы? 

Бенедикт ъ.  Теперь  н'Ьтъ. 

Беатриче.  Что  я  вычитала  всЬ  мои 
остроты  изъ  щСта  веселых^  сказокъ' — я 
знаю:  это  сказалъ  вамъ  синьоръ  Бене- 
диктъ. 

Бенедикт ъ.  Кто  это? 

Беатриче.  Я  уверена,  что  вы  его  очень 
хорошо  знаете. 

Бенедикт ъ.  У в-^ряю  васъ,  что  н'Ьтъ. 

Беатриче.  Неужели  онъ  никогда  не 
заставлялъ  васъ  см-Ьяться? 

Бенедикт  ъ.  Да  скажите  же,  пожалуй- 
ста, кто  онъ? 

Беатриче.  Принцевъ  шутъ,  шутъ  до- 
вольно ПЛ0СК1Й;  ум^етъ  только  клеветать 
вн%  всякаго  в'^роят1я;  нравится  только  по- 
в'^самъ  и  негодяямъ,  и  то  не  за  остроум1е, 
а  за  плутовство;  онъ  см'Ьшитъ  и  сердить, 
надъ    нимъ    смеются    и    бьютъ    его.    Онъ 
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в'Ьрно  гд%  нибудь  зд'Ьсь  лавируетъ.  Жела- 
тельно, чтобы  онъ  причалилъ  ко  мн'к. 

Ббнедиктъ.  Если  я  съ  нимъ  позна- 
комлюсь, я  перескажу  ему  ваши  слова. 

Беатриче.  Сд'Ьлайте  одолжен1е.  Вы 
увидите:  онъ  разразится  надо  мною  какимъ 
нибудь  сравнен1емъ,  и  если  случится,  что 
никто  этого  не  заметить  и  не  засм'^ется, 
такъ  онъ  и  носъ  пов^Ьсить — а  за  ужиномъ 
спасена  какая-нибудь  куропат]^:  ему  ни- 
чего въ  ротъ  не  пойдетъ.  (Музыка  за  сце- 
ной). Мы  должны  сл'Ьдовать  за  передовыми. 

Ббнедиктъ.  Ко  всему  доброму. 

Беатриче.  Конечно,  если  они  поведутъ 
насъ  къ  худому,  такъ  я  оставлю  васъ  при 
первомъ  тур-Ь.  (Танцы.  Уходятъ  ваь^  кромть 
Донъ-Жуана^  Борешо  и  Клавдго), 

Донъ-Жуанъ.  Мой  братъ  влюбленъ  въ 
Геро — это  ясно;  онъ  отвелъ  отца  ея  въ 
сторону  сделать  ему  предложение.  Дамы 
ушли  за  нею  и  осталась  одна  только  маска. 

Борах  10.  Это  Клавд1о:  я  узнаю  его  по 

ПОХОДК'Ь. 

Донъ-Жу  А  нъ  (подходить  къ  Клавдго).  Бы 
не  синьоръ  ли  Бенедиктъ? 

КлАвдю.  Вы  угадали;  да. 

Донъ-Жуанъ.  Послушайте:  вы  очень 
близки  съ  моимъ  братомъ.  Онъ  влюбленъ 
въ  Геро.  Пожалуйста  отговорите  его:  она 
ему  не  пара.  Вы  сд'клаете  благородный  по- 
ступокъ. 

КлАвдю.  Пачему  вы  знаете,  что  онъ 
ее  любитъ? 

Донъ-Жуанъ.  Я слышалъ  собственными 
ушами,  какъ  онъ  ей  въ  этомъ   клялся. 

БорАхю.  Я  тоже.  Онъ  поклялся,  что 
женится  на  ней  сегодня  же. 

Донъ-Жуанъ.  Пойдемте  въ  залу. 
(Донъ-Жуанъ  и  Борахю  уходяупъ). 

Кл  АВДЮ. 

я  отв'Ьчалъ  ему  за  Бенедикта, 

Но    в'Ьсть    кольнула    въ    сердце    мн-Ь.     О 

дружба! 

Теб'Ь  нельзя  доварить  тайны  сердца. 

Изи'Ьнница  при  встр-Ьч-Ь  съ  красотой, 

Ты  таешь  въ  разгоравшейся  крови, 

Какъ  воскъ  во  огн'Ь!  О,  кто  бы  могъ  по- 
думать! 

Онъ  обманулъ  меня!  прости  же,  Геро! 

Входить  Бенедиктъ. 

Ббнедиктъ.  Графъ  Клавд10? 
КлАвдю.  Онъ  самый. 
Бенедиктъ.  Хотите  идти  со  мной? 
КлАвдю.  Куда? 
Бенедиктъ.    Къ  ближайшей    ив'Ь,  по 


вашему  собственному  д'Ьлу,  графъ.  Какъ 
нам-^рены  вы  носить  вашу  гирлянду:  на 
ше'к,  какъ  ц'Ьпь  ростовщика,  или  черезъ 
плечо,  какъ  лейтенантск!й  шарфъ?  Какъ- 
нибудь  да  надо  же  вамъ  ее  носить:  принцъ 
подц'Ьпилъ  вашу  Геро. 

К  л  АВДЮ.  Желаю  ему  веселиться. 

Бенедиктъ.  Хорошо  сказано.  Однако, 
согласитесь,  вы  не  ожидали,  чтобы  онъ 
сыгралъ  съ  вами  такую   штуку? 

К  л  А  в  д  I  о.  Пожалуйста,  оставьте  меня 

въ    ПОКО"^. 

Бенедиктъ.  Ну  вотъ,  вы  бьете  какъ 
сл'Ьпой:  шалунъ  стянулъ  лакомство,  а  вы 
по  столу. 

К  л  А  в  д  I  о.  Если  вы  не  хотите  меня  оста- 
вить, такъ  я  васъ  оставлю.  (Уходить), 

Бенедиктъ.  Увы!  б-^дная,  подстр'^- 
ленная  птичка,  спрячься  въ  траву!  Однако 
странно,  что  Беатриче  и  знаетъ  и  не  зна- 
етъ  меня.  Принцевъ  шутъ!...  Что  жъ,  мо- 
жетъ  быть,  я  и  окрещенъ  этимъ  назван1емъ 
за  мою  веселость.  Н-^тъ,  однако  же,  я  не- 
справедливъ  къ  самому  себ'1&;  я  не  такъ 
еще  ославленъ:  это  только  злой,  "Ьдкн! 
языкъ  Беатриче  чествуетъ  меня  этимъ 
титуломъ,  присвоивая  себ'к  голосъ  св%та. 
Отмщу  какъ  съум'Ью. 

Дон  ъ-П  Е  д  р  о  возвращается. 

Дон  ъ-П  Е  д  р  о.  Гд-Ь  же  графъ,  синьоръ? 
Бид^ли  ли  вы  его? 

Бенедиктъ.  Признаться  вамъ,  я  разъ- 
игралъ  роль  молвы.  Я  нашелъ  его  зд'^сь, 
томно-одинокаго,  какъ  хижину  въ  л'Ьсу;  я 
сказалъ  ему — кажется,  правду? — что  ваше 
высочество  пр1обр'Ьли  благосклонность  Геро 
и  предложилъ  проводить  его  къ  ближай- 
шей ив-Ь,  чтобы  сплесть  для  него,  забы- 
таго,  гирлянду,  или  связать  ему  розгу,  по- 
тому что  его  стоитъ  высЬчь. 

Донъ-Педро.  ВысЬчь?  за  что? 

Бенедиктъ.  За  школьную  глупость, 
за  то,  что  онъ  нашелъ  птичье  гн4здо  и, 
въ  восторг-Ь,  показалъ  его  товарищу,  а  тотъ 
и  укралъ  птичку. 

Дон  ъ-П  Е  д  р  о.  Дов-^рчивость  ты  вме- 
няешь ему  въ  вину?  виноватъ  воръ. 

Бенедиктъ.  А  все-таки  не  м^Ьшало 
бы  связать  розгу  и  сплесть  гирлянду;  гир- 
лянда пригодилась  бы  для  него,  а  розга — 
для  васъ.  В-Ьдь  вы,  кажется,  стянули  у  него 
птичку? 

Дон  ъ-П  Е  д  р  о.  Я  только  выучу  ее  п'Ьть 
и  возвращу  влад'^льцу. 

Бенедиктъ.  Хорошо,  если  и  она  за- 
поетъ  на  тотъ  же  ладъ. 


ПОЛНОЕ    СОБРАН1К    С0ЧПНБа1И    ШЕКСПИРА. 


ЗНАТНАЯ  ИТАЛЬЯНКА  ЭПОХИ  В03Р0ЖДЕН1Я.  по  типу  подходящая  къ  Геро. 

11^рпг>ет  { Оолпа  1$аЬеиа)  кист» лиа.\1епчт110  италняпскаю  живописца  Тицгана (ТЧгйпо  УесеШо 

3477—1676). 


Донъ-Пбдро.  Беатриче  на  васъ  сер- 
дита: кавалеръ  ея  говорилъ,  что  вы  ее 
оскорбили. 

Бенедикт ъ.  Она  сама  обошлась  со 
мною  такъ,  что  и  бревно  не  осталось  бы 
равнодушнымъ!  Дубъ,  на  которонъ  есть 
еще  хоть  одинъ  зеленый  листикъ — и  тотъ 
не  смолчалъ  бы;  даже  маска  на  лицЪ  ноемъ 
начала,  кажется,  оживать  и  браниться  съ 
нею.  Не  подоэр'Ьвая,  что  8то  я,  она  вдругъ  го- 
ворить мнЪ,  что  я  шутъ  принца,  что  я  тупъ, 
какъ  пятка — и  пошла  и  пошла!  Насмешка 
за  насн'Ьшхой  посыпались  съ  такой  неве- 
роятной быстротою,  что  я  сталъ  какъ  ми- 
шень для  выстр^ловъ  иЪлой  ари1н.  У  нея 
не  яэыкъ,  а  бритва:  каждое  слово  такъ  и 
р-Ьжетъ!  Будь  ея  дыхан1е  такъ  же  ядовито, 


какъ  слова — въ  ц'Ьлоиъ  н1р'Ь    не  осталось 
'    бы  ни  одного  живого  существа:    она  отра- 
I    вила    бы  все,    до  полярной    эвЪзды.    Я  на 
I    ней    не    соглашусь    жениться,    хоть    самъ 
'    Адамъ  дай  ей  въ  приданое  все,  что  им'Ьлъ 
до  гр-ЬхопаденЫ.  Она  и  Геркулеса  засадить 
]    за  вертелъ;  мало  того,  заставить  его  и  па- 
I    лицу  свою  поколоть  на  лучины.  Это  адская 
'    Ате    въ  модной    юбк-Ь.  Хоть  бы   какой-ни- 
'.    будь    колдунъ    эаговорилъ   насъ    отъ  нея! 
I    ПокамЪсть  она  зд^сь,  въ  преисподней  жи- 
вется спокойно,    какъ  въ  церкви,    и  люди 
нарочно  гр1^шатъ,  потому  что  имъ  хочется 
I    туда  попасть.  Кто  не  радъ  избавиться  огь 
ссорь,  отъ  смутъ,  отъ  клеветы,  отъ  всЪхъ 
I    неразлучныхъ  съ  нею  спутниковъ? 


много    ШУМУ    И8Ъ    НИЧЕГО. 


МОЛОДОЙ  ИТАЛЬЯНЕЦЪ  ЭПОХИ  В03Р0ЖДЕН1Я,  по  типу  подхоящш  къ  КлавдЮ. 
Лортретг  кисти  знаменнтаю  тпалытскаю  живонигца  Ьронмно  {Л1)уе1о  Ьтп^Ью  150:^~1572)_ 


Входятъ    КлА 


1Д10,     Беатриче, 

Л  ЕОНАТО. 


Донъ-Педро.  Вотъ  и  она. 

Бенедиктъ.  Н'Ьтъ  ли  у  васъ  какого- 
нибудь  поручен[я  на  конецъ  св-Ьта?  Я  го- 
товъ  сходить  къ  антиподамъ  за  пуст-Ьйшинъ 
д'кломъ,  готовъ  сбЪгать  за  зубочисткой  въ 
отдаленнЬйш]й  уголокъ  Аз! и,  принесть  вамъ 
иЪрку  съ  ноги  попа  Ивана,  волосокъ  иэъ 
бороды  великаго  иогола.  Мн^  легче  сходить 
къ  пигиеянъ,  нежели  обм'Ьняться  тремя 
словами  съ  8Т0Й  гарП1ей.  Н^тъ  ли  у  васъ 
поручен1я? 

Донъ-Педро.  Есть  одна  просьба: остань- 
тесь эд'Ьсь. 

Бенвдиктъ.  Н-Ьтъ,  это  выше  коихъ 
снлъ!  трещетки  для  меня  невыносимы 
{Уходить). 


Донъ-Пецро  {Веатрит).  Ъы  потеряли 
сердце  Бенедикта. 

Беатриче.  Д*йствительно,  онъ  давалъ 
мн'к  его  взаймы;  впрочемъ,  я  заплатила 
ему  за  это  проценты:  отдапа  двойное  сердце 
за  простое.  Онъ  выигралъ  его  у  меня  когда- 
то  м'Ьчеными  картами.  Вы  правы,  я  про- 
играла его. 

Донъ-Педро.  Онъ  палъ  передъ  вами, 
совершенно  палъ. 

Беатриче.  Хорошо,  что  не  я  передъ 
нимъ:  цураковъ  и  беэъ  того  много  родится. 
Вотъ  графъ  Клавд1о,  за  которымъ  вы  меня 


Донъ-Педро.    Что  это,  графъ, 
вы  такъ  печальны? 

КлАВДю.  я  не  печаленъ. 
Донъ-Педро.  Такъ  больны. 
КлАВДЮ.  и  то  н-Ьгь. 
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Беатриче.  Графъ  ни  печаленъ,  ни  6о- 
ленъ,  ни  веселъ,  ни  здоровъ:  онъ  только 
н%женъ  и  желтъ  какъ  апельсинъ;  а  жел- 
тый цв'Ьтъ,  изв'^стно,  цв'Ьтъ  ревности. 

Донъ-Педро.  Чуть- л  и  это  не  правда, 
хотя  въ  такомъ  случа*^  я  готовь  побожиться, 
что  его  обманываетъ  воображен1е.  Клавд10, 
я  посватался  отъ  твоего  имени  —  и  Геро 
согласна;  отецъ  ея  тоже.  Назначь  день 
свадьбы,  и  да  благословить  тебя  Богъ! 

Леонато.  Графъ,  я  отдаю  вамъ  дочь  и 
съ  нею  мое  богатство. 

Беатриче.  Говорите  же,  графъ;  это 
ваша  реплика. 

КлАвдю.  Молчан1е  лучш1й  герольдъ 
радости;  мало  быль  бы  я  счастливь,  если 
бы  могъ  сказать  на  сколько.  Вы  моя,  Геро, 
я  вашъ;  я  отдаю  себя  за  васъ  и  безъ  ума 
отъ  этой  м'Ьны. 

Беатриче.  Говори,  сестрица;  а  если 
не  можешь,  такъ  закрой  ему  ротъ  поц'Ь- 
луемъ:  пусть  и  онъ  молчитъ. 

Донъ-Педро.  Право,  у  васъ  веселое 
сердце! 

Беатриче.  Да,  спасибо  ему,  б'Ьдняжк'Ь: 
оно  не  поддается  грусти.  Кузина  говорить 
ему  на  ухо,  что  она  его  любить 

КлАвдю.  Это  правда,  сестрица. 

Беатриче.  Господи!  опять  свадьба!  Вс^ 
выходять  замужъ,  только  я,  чернушка,  не 
выхожу:  приходится  с%сть  въ  уголь  и  кри- 
чать: будьте  жалостливы!  мужа!  мужа!  мужа! 

Донъ-Педро.. Извольте,  я  вамъ  достану! 

Беатриче.  Лучше  доставиль  бы  мн'Ь 
его  вашъ  отецъ;  н^тъ  ли  у  вашего  высоче- 
ства брата,  такого,  какъ  вы?  Отецъ  вашъ 
производиль  прекрасныхъ  мужей,  нашлась 
бы  только  девушка  имь  подь  пару. 

Донъ-Педро.  Хотите  вы  за  меня? 

Беатриче.  Н'Ьтъ;  разв*^  найдется  еще 
другой,  будничный  мужь:вы  слишкомь  драго- 
ценны, чтобы  носить  васъ  каждый  день. 
Извините,  ваше  высочество,  я  ужь  такъ 
создана:  не  могу  не  болтать  пустяковь! 

Донъ-Педро.  О!  ваше  молчан1е  мн'Ь  не 
нравится;  веселость  вамъ  кь  лицу;  н%ть  со- 
мн'Ьн1Я,  что  вы  родились  въ  веселую  минуту. 

Беатриче.  Ошибаетесь:  матушка  стра- 
дала; но  въ  то  же  время  на  небесахъ  пля- 
сала зв'Ьзда,  и  я  вступила  въ  св-Ьтъ  подь 
ея  вл1ян1емъ.  (Къ  Геро  и  Клавдго).  Дай  Богъ 
вамъ  счастья! 

Леонато.  Племянница,  не  угодно  ли 
вамъ  позаботиться,  о  чемь  я  васъ  просиль? 

Беатриче.  Ахъ,  извините  дядюшка? 
сейчась.  Честь  им%ю  кланяться,  ваше  вы- 
сочество. (Уходить). 


Донъ-Педро.  Веселая  д-Ьвушка. 

Леонато.  Да;  грустной  стих'ш  въ  ней 
мало;  она  серьезна  только  когда  спить,  и 
то  не  всегда.  Дочь  говорила  мн'к,  что  иногда 
ей  снится  что-нибудь  непр1ятное,  а  просы- 
пается она  со  см-Ьхомь. 

Донъ-Педро.  Не  можеть  выносить, 
когда  ей  говорять  о  муж'к. 

Леонато.  Ни  за  что!  ВсЬхъ  жениховь 
прогоняеть  насм-Ьшками. 

Донъ-Педро.  А  Бенедикту  она  была  бы 
очень  подъ  пару. 

Леонато.  О,  Господи!  они  въ  нед'Ьлю 
заговорили  бы  другъ  друга  до  смерти. 

Донъ-Педро.  Графъ,  когда  вы  думаете 
в-Ьнчаться? 

КлАвдю.  Завтра,  ваше  высочество. 
Время  тащится  на  костыляхъ,  пока  любовь 
не  вступитъ  во  всЬ  права  свои. 

Леонато.  Н^тъ,  любезный  зятюшка, 
не  раньше  понед'Ьльника,  то  есть  ровно 
черезъ  нед-кпю;  и  то  едва  усп-Ью  распоря- 
диться всЬмъ,  какъ  мн%  хочется. 

Донъ-Педро.  Ты  покачиваешь  головою 
на  долгую  отсрочку,  но  я  ручаюсь  теб%, 
Клавд!о,  что  мы  не  будемъ  скучать  это 
время;  я  предприму  на  досуг-Ь  геркулесов- 
СК1Й  подвигъ:  постараюсь  влюбить  другъ  въ 
друга  Бенедикта  и  Беатриче.  Мн'Ь  ужасно 
хочется  соединить  эту  парочку — и  я  ув'Ь- 
ренъ  въ  усп^х'Ь,  если  вы  трое  согласитесь 
д'Ьйствовать  по  моимъ  указан1ямъ. 

Леонато.  Яготовъ  не  спать  десять  ночей. 
КлАвдю.  Я  тоже. 

Донъ-Педро.  Вы  тоже,  Геро? 

Г  Е  р о.  Я  охотно  сд'Ьлаю  все,  что  прилично, 
чтобы  доставить  кузин'Ь  добраго  мужа. 

Донъ-Педро.  А  Бенедиктъ,  см'^ло 
можно  сказать,  не  изъ  посл'Ьднихъ.  Благо- 
роднаго  происхожден1Я,  храбръ  и  честенъ. 
Я  научу  васъ,  какъ  настроить  кузину,  чтобы 
она  влюбилась  въ  Бенедикта;  а  я,  съ  вашею 
помощью,  такъ  обработаю  Бенедикта,  что, 
на  зло  своему  живому  остроум!ю  и  прихот- 
ливому вкусу,  онъ  влюбится  въ  Беатриче. 
Если  намъ  удастся — Купидонъ  разжалованъ 
изъ  стр^лковъ;  слава  его  озарить  насъ, 
единственныхъ  боговъ  любви.  Пойдемте  за 
мною:  я  разскажу  вамъ  мой  планъ. 

( Уходить). 


СЦЕНА  II. 

Другая  комната  въ  до1г1  Леонато. 

Входятъ  Донъ-Жуанъ  и  Борахю. 

Донъ-Жуанъ.     Это    д"Ьло     р-Ьшенное: 
Клавд10  женится  на  дочери  Леонато. 


.Сз 
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Б  о  РА  X I  о.  Такъ;  только  я  могу  пом'кшать. 

До  нъ-Ж  УАНЪ.  Всякая  задержка,  всякое 
препятстБ1е  ппя  меня  лекарство;  я  боленъ 
ненавистью  къ  нему;  все,  что  противор'Ь- 
читъ  его  желан|ямъ,  согласно    съ    моими. 


Все  это  можно  устроить  въ  ночь  накануне 
свадьбы.  Я  ужъ  сдЬлаю  такъ,  что  Геро  бу- 
детъ  въ  отсутствш  и  выставлю  неверность 
ея  такъ  правдоподобно,  что  ревность  не 
усомнится  ни  на  минуту  и  вс4    сборы    къ 


Какъ  можешь  ты  помешать  атой  свадьб%?    |    свадьбе  рушатся. 

Борлхю.  Не  очень  честно,    но    за    то    I        Донъ-Жуанъ.  Над-йлайвтоб^дъсколько 

очень  ловко:  плутовства  не  замЪтятъ.  [    судь6%  угодно — я  готовъ.    Если    ты    ловко 

Донъ-Жуанъ.  Объяснись  короче.  <    разыграешь  свою  роль,  дарю  тебЪ    тысячу 

БоРАхю.  Съ  годъ  назадъ,    кажется,  я        червонцевъ. 

говорилъ  вамъ,  что  я    очень    близокъ    съ  Борахю.  Обвиняйте  ее  только   .рЪши- 

Маргаритой,  камеръ-юнгферой  Геро?  тельн'Ье,  а  я  ужъ  не  дамъ  промаха. 

Донъ-Жуанъ.  Помню,  Донъ-Жулнъ.  Пойду  узнать,  когда  на- 

БоРАхю.  Я  могу  уговоритьее  выглянуть        значена  свадьба.  (Уходятъ). 
въ    какой    угодно    часъ 

СЦЕНА  111. 

Слдъ  Леонато- 

Иходятъ    Бенедиктъ 

к    НАЛЬЧИК  ъ. 
Бенедиктъ.  Послушай! 
Мальчикъ    Синьоръ? 

Бенедиктъ,  У  меня 
въ  комнатЪ  лежитъ  на 
окн'Ь  книга:  принеси  ее 
сюда,  въ  садъ. 

Мальчикъ.  Сейчасъ. 
{ Уходить). 

Бенедиктъ.  Удив- 
ляюсь, какъ  челов'Ькъ, 
который  видитъ,  какъ 
глупъ  и  см'Ьшенъ  влюб- 
ленный— какъ  такой  че- 
лов%къ,  вдоволь  насм'Ь- 
явшись  надъ  глупостью 
другихъ,  влюбляется  на- 
конецъ  самъ  и  дЪлается 
предметомъ  собствен- 
ныхъ  наснЪшекъ,  Вотъ 
наприм^ръ,  Клавд10:  по- 
мню еще  то  время,  когда 
Известная  ангЛ1Йская  актриса  XVIII  в.  ему  нравилась  только 
Абингтонъ  въ  роли  Беатриче.  одна  музыка  —  барабанъ 

Рисунокъ  им'ьстнаю  шьмецко-атл.  ху-       и  трубы,  а    теперь    онъ 
дожникп  Гамберм  (КитЬегд,  ^о||анI^,        охотнее  слушаетътамбу- 
17е:1—18Щ.  ^^^^  ^  флейту.  Бывало 

десять  миль  готовъ  пройти  п-Ьшкомъ^по- 


ночи  ИЗЪ  окна  Геро. 

Донъ-ЖуАНЪ.  Хо- 
рошо; но  какъ  же  это 
раэстроитъ  свадьбу? 

Борахю.  Выжатьядъ 
— ваше  д^Ьпо,  Ступайте 
къ  вашему  брату,  при  н  цу, 
скажите  ему,  что  бракъ 
зыаменитаго  Клавд10,  — 
не  поскупитесь  на  похва- 
лы ему — съ  такой  гряз- 
ной женщиной,  какъ  Ге- 
ро, оскорбителенъ  для 
его  чести. 

Донъ-ЖуАнъ.Как1я 
же  я  могу  представить 
доказательства? 

Борахю.  А  так]я, 
что  принцъ  будетъ  об- 
мануть, Геро  погублена, 
Леонато  убитъ,  Клавд10 
раненъ  въ  самое  сердце. 
Неужели  этого  мало? 

Донъ-ЖуАнъ.  Яго- 
товъ  на  все,  лишь  бы 
хоть  подразнить  ихъ. 

Борахю.  Ступайте 
же,  отыщите  случай  по- 
говорить съ  Донъ-Педро 
и  Клавд1о  наедине;  ска- 
жите нмъ,  что  Геро  влюблена  въ  меня,  что 
вы  знаете  это  навЪрно;  притворитесь,  что 
васъ  побуждаетъ  говорить  чувство  предан- 
ности къ  принцу  и  Клавд1о,  что  вы  открыли 
»то  дорожа  честью  вашего  брата,  который 
былъ  сватомъ,  и  доброю  славою  его  друга, 
котораго  хотятъ  обмануть  личиною  д'Ьви- 
чества.  Едва  ли  пов'Ьрятъ  они  этому  на 
слово...  Предложите  имъ  доказать  истину; 
они  увидятъ  меня  подъ  окномъ  ея  спальни, 
услышатъ,  какъ  я  зову  Маргариту— Геро, 
а  Маргарита  наэываетъ  меня  своимъ  Борахю, 


мотр-Ьть  хорош1Й  панцырь,  а  теперь  г 
не  спать  десять  ночей,  обдумывая  покрой 
новаго  платья.  Прежде  онъ  говорилъ,  бы- 
вало, беэъ  обиняковъ,  прямо,  какъ  честный 
челов'Ькъ  и  солдатъ;  теперь  онъ  вит1я; 
р'Ьчь  его  фантастическ1й  пиръ:  что  ни 
слово,  то  блюдо  на  удивлен!е!  Неужто  и 
со  мной  можетъ  случиться  такое  же  пре- 
вращен1е?  Не  знаю;  думаю,  однако  же,  что 
нЪтъ;  божиться  не  хочу,  что  Купидонъ  не 
превратитъ  меня  въ  устрицу,    но  клянусь. 
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ЧТО  устрицей  не  устрицей,  а  такимъ  дура- 
комъ  по  его  милости  никогда  не  сд'Ьлаюсь. 
Положимъ,  одна  женщина  хороша  собою — 
хорошо;  другая  умна  —  въ  добрый  часъ: 
третья  добродетельна  —  съ  ч-Ьмь  ее  им'Ью 
честь  поздравить;  но  пока  все  завлекатель- 
ное не  соединится  въ  одной,  я  и  не  за- 
влекусь ни  одной.  Она  должна  быть  богата — 
непременно,  объ  этомъ  и  говорить  нечего; 
умна — или  по-мне  хоть  вовсе  не  будь  ея 
на  св^гЬ;  добродетельна,  иначе  я  не  дамъ 
за  нее  и  гроша;  хороша  собой,  а  не  то  не 
показывайся  мне  и  на  глаза;  кротка — или  не 
подходи  ко  мне  близко;  благородна,  жива 
въ  разговоре,  хорошая  музыкантша;  а  на- 
счетъ  волосъ,  русые  они  или  черные,  какъ 
Богу  угодно,  лишь  бы  не  крашеные.  А, 
принцъ  и  нашъ  синьоръ  Аморе!  Спрячусь. 
{Прячется  въ  чащу). 

Входятъ  Донъ-Педро,  Леонато  и 

КЛАВДЮ. 

Донъ-Педро. 
Ну,  что  жъ,  споетъ  онъ  намъ  романсъ? 

Кл  АВДЮ. 

Конечно. 
Какъ  вечеръ  тихъ!  все  въ  воздухе  замолкло, 
Чтобъ  дать  гармон1и  просторъ. 

Донъ-Педро  {т%и:о). 

Ты  виделъ, 
Какъ  ясный    соколъ    нашъ    порхнулъ    въ 

кусты? 

КлАвдю  {тихо). 

И  очень  виделъ:  выслушавши  пьесу, 
Разставимъ  сеть. 

Входить  Бальтазаръ  сь  музыкантами. 

Донъ-Педро. 

А  вотъ  и  Бальтазаръ! 
Пропой-ка  намъ  еще  разъ  твой  романсъ. 

Бальтазаръ. 

Вы  слишкомъ  добры,  принцъ;    не    застав- 
ляйте 
Безчестить  музыку  плохимъ  искусствомъ. 

Донъ-Педро. 
Старинная  художниковъ  замашка: 
Бранить  свой    собственный    талантъ.    Ну, 

спой  же^ 
Не  заставляй  молить  себя  напрасно, 
Какъ  девушку-невесту. 

Бальтазаръ. 

Какъ  невесту? 


Извольте,  я  спою.  Невестамъ  часто 
Приходится  выслушивать  мольбы 
Отъ  техъ,  кто  ценить  ихъ  не  высоко. 
Что,   впрочемъ,  не  мешаетъ  ни  мольбамъ. 
Ни  даже  клятвамъ. 

Донъ-Педро. 

Т^къ  начни  же,  полно; 
Иль  отговаривайся  хоть  и  дольше, 
Да  только  нотами. 

Бальтазаръ.  Прежде,  нежели  услы- 
шите мои  ноты,  позвольте  сообщить  вамъ 
ноту,  что  въ  моихъ  нотахъ  нетъ  ничего 
такого,  что  бы  заслуживало  какой-нибудь 
нотац1и. 

Донъ-Педро.  Въ  само мъ  деле,  онъ  го- 
воритъ  трехсвязными  нотами:  ноты,  нота  и 
нотац1я!  {Музыка). 

Бенедиктъ  {въ  сторону).  Началось!.. 
Божественная  ар1я!...  Растаялъ!..  Не  стран- 
но ли.  что  овечьи  кишки  вытягиваютъ 
душу  человеку?  Хорошо;  протрубите  сборъ 
моимъ  деньгамъ,  когда  все  кончится. 

Бальтазаръ  {поетъ). 
Не  плачь,  красавица!  слезами 
Его  любви  не  возвратить. 
Смеется  онъ.  Играть    сердцами 
Никто  ему  не  запретитъ. 

Не  пой!  печальныхъ  песенъ  звуки 
Больной  души  не  исцелятъ; 
Они  удвоятъ  только  муки 
И  раны  сердца  растравятъ. 

Донъ-Педро.  Славная  песня! 

Бальтазаръ.  И  плохой  певецъ. 

Донъ-Педро.  Что?  Нетъ,  право,  нетъ; 
ты  поешь  не  дурно. 

Бенедиктъ.  Провой  имъ  это  собака, 
они  повесили  бы  ее.  Дай  только  Богъ, 
чтобы  это  карканье  не  напророчило  беды! 
Я  съ  такимъ  же  удовольств1емъ  выслушалъ 
бы  ночного  ворона,  вестника  ужаснейшихъ 
несчаст!й. 

Донъ-Педро.  {Клаедго).  Да,  конечно. 
Слышишь,  Бальтазаръ?  Пожалуйста,  добудь 
намъ  музыку  получше;  завтра  вечеромъ 
намъ  хочется  дать  серенаду  подъ  окнами 
Геро. 

Бальтазаръ.  Постараюсь,  ваше  высо- 
чество. 

Донъ-Педро.  Пожгшуйста.  Прощай. 
{Бальтазаръ  и  музыканты  уходить).  О  чемъ 
бишь  вы  говорили  мне  сегодня,  Леонато? 
Что  племянница  ваша,  Беатриче,  влюблена 
въ  Бенедикта? 

КлАвдю.  Да,  {тихо).  Подкрадывайтесь: 


ч  ^1^ 
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птичка   слушаетъ    (вслухъ).    Никогда    бы  я 
не  пов'крилъ,  что  она  можетъ  влюбиться. 

Леонато.  я  тоже;  а  что  всего  удиви- 
тельн'Ье,  такъ  это  то,  что  она  влюбилась 
именно  въ  Бенедикта,  котораго,  повиди- 
мому,  просто  ненавид'Ьла. 

Бенедикт ъ.  Возможно  ли?  Такъ  вотъ 
откуда  дуетъ  в'Ьтеръ? 

Леонато.  Право,  я  самъ  не  знаю,  что 
объ  этомъ  думать:  и  влюбиться  до  такого 
безум1я — это  непостижимо. 

Донъ-Педро.  а  можетъ-быть  она  при- 
творяется. 

КлАвдю.  Вы  думаете? 

Леонато.  Боже  мой!  притворяется! 
Н'Ьтъ,  притворная  страсть  никогда  не  сбли- 
жалась до  такой  степени  съ  истинною. 

Донъ-Педро.  Да  изъ  чего  же  это  видно? 

КлАвдю  (тихо).  Не  жал-Ьйте  приманки: 
рыбка  ужъ  открыла  ротъ. 

Леонато.  Изъ  чего?  Сидитъ...  Да,  в-Ьдь, 
дочь  моя  вамъ  уже  разсказывала. 

КлАвдю.  Да,  слышалъ. 

Донъ-Педро.  Что  такое?  пожалуйста!  Я, 
просто,  въ  изумлен1и;  я  считалъ  сердце  ея 
Р'Ьшительно  недоступнымъ  для  любви. 

Леонато.  Я  самъ  готовъ  былъ  въ  этомъ 
побожиться;  особенно  для  любви  къ  Бене- 
дикту. 

Бенедиктъ.  я  счелъ  бы  это  за  шутку, 
если  бы  не  эта  сЬдая  борода  говорила: 
плутовство  не  можетъ  скрываться  подъ 
такой  почтенной  наружностью. 

Клавдю  (тгшю).  Ядъ  принятъ— уско- 
ряйте его  д'кйств1е. 

Донъ-Педро.  И  она  призналась  ему 
въ  любви? 

Леонато.  Н-Ьтъ;  клянется  даже,  что  ни- 
когда не  признается.  Въ  томъ-то  и  со- 
стоитъ  ея  мучен1е. 

Клавдю.  Совершенная  правда;  она  без- 
престанно  повторяетъ  вашей  дочери:  ,я 
обходилась  съ  нимъ  такъ  гордо,  и  мн%  на- 
писать ему,  что  я  его  люблю?" 

Леонато.  Это  она  говорила  въ  то  время, 
когда  начинала  писать  къ  нему.  Потомъ 
она  вставала  разъ  двадцать  ночью  и  си- 
д'Ьла  въ  одной  сорочк'к,  пока  не  исписала 
ц'Ълаго  листа  кругомъ.  Дочь  все  мн-Ь  раз- 
сказываетъ. 

Клавдю.  Заговоривши  о  лист-Ь  бумаги, 
вы  напомнили  мн'к  одно  забавное  проис- 
шеств1е,  о  которомъ  разсказывала  ваша  дочь. 
Леонато.  А1  Когда  она  написала  его  и 
стала  перечитывать,  то  зам'Ьтила,  что  имена 
Бенедикта  и  Беатриче  въ  складкахъ  письма 
ложились  одно  на  другое. 


Клавдю.  Да. 

Леонато.  И  она  рветъ  его  на  мельчай- 
Ш1е  кусочки  и  бранитъ  себя  за  нескромную 
мысль  писать  къ  тому,  который,  разум-Ьется, 
только  посм-Ьется  надъ  ней.  ,Я  сужу**, 
говоритъ  она,  „по  себ-Ь:  я  презирала  бы 
его,  если  бы  онъ  вздумалъ  писать  ко  мн-Ь — 
да,  презирала  бы,  несмотря  на  всю  мою 
любовь!" 

Клавдю.  Потомъ  бросается  на  кол-Ьни, 
плачетъ,  рыдаетъ,  бьетъ  себя  въ  грудь, 
рветъ  на  себ-Ь  волосы,  клянется,  молится: 
„Бенедиктъ!  милый!  Дай  силы  мн4,  о  Боже!* 

Леонато.  Да,  все  это  разсказывала 
намъ  Геро.  Страсть  овлад-Ьла  ею  до  такой 
степени,  что  дочь  моя  боится,  какъ  бы  она 
съ  отчаянья  не  сд-^лала  чего  надъ  собою. 

Донъ-Педро.  Не  мешало  бы  ув-Ьдомить 
объ  этомъ  Бенедикта  стороною,  если  она 
сама  не  хочетъ  признаться. 

Клавдю.  Къ  чему?  Онъ  обратитъ  это 
въ  шутку  и  будетъ  мучить  ее  еще  больше. 

Донъ-Педро.  За  это  стоило  бы  его  по- 
высить: она  прекрасн-Ьйшая  д-Ьвушка,  до- 
стойная истиннаго  уважен1я! 

Клавдю.  И  съ  умомъ  необыкновен- 
нымъ. 

Донъ-Педро.  Во  всемъ,  кром-к  любви 
къ  Бенедикту. 

Леонато.  Къ  сожал'Ьн!ю,  если  умъ  и 
кровь  спорятъ  въ  такомъ  нЫжномъ  т'Ьл'Ь, 
можно  держать  десять  противъ  одного,  что 
кровь  поб'Ьдитъ.  Я,  какъ  дядя  и  опекунъ, 
не  могу  не  пожал'Ьть  о  ней. 

Донъ-Педро.  Лучше  бы  она  влюбилась 
въ  меня:  я  пренебрегъ  бы  всЬми  отноше- 
н1ями  и  женился  бы  на  ней.  Пожалуйста, 
разскажите  все  это  Бенедикту:  послушаемъ, 
по  крайней  м-Ьр-Ь,  что  онъ  на  это  отв-ктить. 

Леонато.  Вы  думаете,  это  будетъ  хо- 
рошо? 

Клавдю.  Геро  твердо  ув'крена,  что  она 
умретъ;  она  сама  говоритъ,  что  умретъ, 
если  онъ  ея  не  полюбитъ;  умретъ  скор'Ье, 
нежели  признается  ему  въ  любви;  даже  если 
онъ  за  нее  посватается,  то  и  тогда  скорее 
умретъ,  нежели  отречется  отъ  своихъ  обыч- 
ныхъ  сарказмовъ. 

Донъ-Педро.  И  хорошо  сд-Ьлаетъ:  если 
она  признается — д'Ьло  очень  возможное, 
что  онъ  станетъ  насм-Ьхаться.  Вы  знаете, 
какъ  онъ  гордъ. 

Клавдю.  А  молодецъ. 

Донъ-Педро.  Сложенъ  очень  красиво. 

Клавдю.  Ну,  да  и  умомъ  не  отсталъ- 

Донъ-Педро.  Да;  иногда  у  него  про- 
блескиваетъ  даже  что-то  въ  род'Ь  остроум1я . 
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КлАвдю.  Храбрый  солдатъ! 

Донъ-Педро.  Какъ  Гекторъ — за  это  я 
ручаюсь;  а  что  касается  поединковъ,  такъ 
даже  мудрецъ:  онъ  или  отвиливаетъ  очень 
ловко,  или  идетъ  на  битву  съ  истинно  хри- 
ст1анскимъ  страхомъ. 

Лео  НАТО.  Это  доказываетъ,  что  въ  немъ 
есть  страхъ  Господень:  онъ  всЬми  силами 
старается  хранить  миръ  или,  если  ужъ  при- 
шлось нарушить  его,  такъ  ссорится  со  стра- 
хомъ и  трепетомъ. 

Донъ-Пед  ро.  Да,  страхъ  Бож1Й  въ  немъ 
живъ,  несмотря  на  кой-как1я  иногда  воль- 
ныя  шутки.  Жаль  мн-Ь  вашей  племянницы! 
Что,  пойдемъ,  отыщемъ  его  и  разскажемъ? 

КлАвдю.  Не  говорите,  ваше  высочество! 
Лучше  обратиться  къ  ней  съ  добрыми  со- 
ветами. 

Л  ЕонАто.  Это  невозможно;  она  умретъ, 
а  не  образумится. 

Донъ-Педро.  Обождемъ,  послушаемъ, 
что  скажетъ  ваша  дочь;  между  т%мъ  страсть 
можетъ  быть,  поостынетъ.  Я  люблю  Бене- 
дикта и  желалъ  бы,  чтобы  онъ  оц'Ьнилъ 
себя  съ  скромною  разсудительностью:  онъ 
увидитъ,  что  не  стоитъ  такой  женщины. 

Л  БОНА  то.  Угодно  вамъ  идти,  ваше  вы- 
сочество? Пора  обедать. 

КлАвдю  (тихо).  Если  поспЬ  этого  онъ 
не  сойдетъ  отъ  нея  съ  ума,  такъ  не  знаю, 
какому  разсчету  и  в'Ьрить! 

Донъ-Педро  (тихо)  Теперь  устроимъ 
такую  же  ловушку  и  для  Беатриче;  это  д'Ьло 
вашей  дочери  и  ея  камеръ-фрейлины.  Вотъ 
будетъ  забавно,  если  они  вообразятъ  себ'Ь, 
что  влюблены  другъ  въ  друга,  а  на  самомъ 
д'кл'Ь  ничего  н'Ьтъ!  Хотелось  бы  посмотр'кть 
на  эту  сцену:  н'Ьмая  пантомима!  Пошлемъ 
ее  позвать  его  къ  об-Ьду. 
(Донь-Педро,    Клавдго  и  Леонато  уходятъ). 

Бенедикт ъ.  Это  не  шутка:  они  разго- 
варивали слишкомъ  серьезно.  Геро  разска- 
зала  имъ  всю  правду.  Они,  кажется,  сожа- 
л'кютъ  о  Беатриче;  страсть  ея  дошла  до 
крайней  степени.  Влюблена  въ  меня!  За  это 
надо  отблагодарить.  И  какого  они  обо  мн'к 
мн'Ьн1я:  загордится,  если  узнаетъ,  что  она 
его  любитъ!  а  она  скор'Ье  умретъ,  нежели 
подастъ  хоть  мал^йшж  знакъ.    Я  никогда 


не  думгшъ  жениться...  Не  надо  казаться 
гордымъ...  Счастливъ  тотъ,  кто  слышитъ, 
что  въ  немъ  порицаютъ:  онъ  можетъ 
исправиться.  Она,  говорятъ  они,  хороша  со- 
бою: правда,  это  я  самъ  вижу;  доброде- 
тельна— и  противъ  этого  возразить  нечего; 
умна — жгшь  только^  что  влюблена  въ  меня. 
Да,  это,  д-Ьйствительно,  не  рекомендуетъ  ее 
со  стороны  ума,  впрочемъ,  не  доказываетъ 
и  глупости:  я  самъ  влюблюсь  въ  нее  на- 
смерть. Конечно,  въ  меня  пустятъ  какую- 
нибудь  пару  истасканныхъ  остротъ,  крохи 
остроум1я,  за  то,  что  я  такъ  долго  пропо- 
в-Ьдывалъ  противъ  брачной  жизни.  Да  разв'Ь 
вкусъ  не  изм'Ьняется?  Иной  въ  молодости 
любитъ  какое-нибудь  кушанье,  а  въ  старости 
терп-Ьть  его  не  можетъ.  Мужчин'Ь  ли  бояться 
колкихъ  словъ  и  нравоучительныхъ  сужде- 
Н1Й,  и  ради  ихъ  своротить  съ  дороги?  Н'Ьтъ; 
М1ръ  долженъ  быть  населенъ.  Я  говорилъ, 
что  умру  холостымъ;  что  жъ,  я  тогда  не 
думалъ,  что  доживу  до  свадьбы. 

Входить   Беатриче. 

Бенедиктъ.  Вотъ  и  Беатриче:  клянусь 
дневнымъ  св-Ьтиломъ — красавица!  Я  уже 
зам'кчаю  въ  ней  кое-как1е  признаки  любви. 

Беатриче.  Меня  противъ  моей  воли 
послали  просить  васъ  къ  об'Ьду. 

Бенедиктъ.  Благодарю  васъзатрудъ, 
милая  Беатриче! 

Беатриче.  Я  столько  же  трудилась  ради 
вашей  благодарности,  какъ  вы  сами:  если 
бы  позвать  васъ  составляло  для  меня  трудъ, 
я  не  пришла  бы. 

Бенедиктъ.  Такъ  это  вамъ  доставляетъ 
удовольств1е? 

Беатриче.  На  грошъ.  Вы  не  голодны, 
синьоръ?  Прощайте.  {Уходить). 

Бенедиктъ.  А!  Меня  противъ  воли  по^ 
слали  просить  кь  обпду — тутъ  скрывается 
двойной  смысл ъ.  Я  столько  же  т^^удилаеь 
ради  вашей  благодарности^  какъ  вы  сами — 
это  то  же  самое,  что  трудиться  для  ваеь 
мнп>  такъ  же  легко,  какъ  благодарить.  Только 
негодяй  можетъ  не  сжалиться  надъ  ней. 
Будь  я  жидъ,  если  не  полюблю  ея!  Сейчасъ 
же  пойду  заказать  ея  портретъ. 

(Уходить). 
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СЦЕНА  I. 
Садъ  Леонато. 
Входятг  Гер  о,  Маргарита  и  Урсула. 

Гер  о. 
Сходи-ка  въ  залу,  Маргарита:  тамъ 
Найдешь  ты  Клавд10  и  Беатриче — 
Они  бесЬдуютъ  о  чемъ-то  съ  принцемъ. 
Шепни  ей  на  ухо,  что  мы  съ  Урсулой 
Въ  саду — и  р-Ьчь  идетъ  о  ней;  скажи, 
Что  ты  подслушала,  и  посоветуй 
Пройти  тайкомъ  въ  т-Ьнистую  аллею, 
Туда,  гд-Ь  жимолость,  густою  сЬтью 
Раскинувшись  на  солнечныхъ  лучахъ, 
Отъ  св'Ьта  и  тепла  загородила 
Траву  и  домъ,  какъ  гордый  царедворецъ, 
Всесильный  милостью  царя,  толпу 
Отъ  царской  милости  загородивш1й. 
Тамъ  можно  скрыться  и  подслушать;  это 
Твоя  забота;  не  испорть,  иди. 

Маргарита. 
Придетъ,  ручаюсь  вамъ.  (Уходить). 

Г  Е  РО. 

Смотри  жъ,  Урсула, 
Какъ  только  мы  зам'Ьтимъ  Беатриче, 
Сейчасъ  заводимъ  разговоръ  о  немъ; 
Я  назову  его;  а  ты 
Начни  хвалить  безъ  м'Ьры  и  границъ. 
На  это  я  зам'Ьчу,  что  бедняжка 
Влюбился,  къ  сожал-Ьнью,  въ  Беатриче. 
Пов'Ьрь  мн'Ь,  м'Ьткая  стр-Ьла  Амура 
Вопьется  въ  слухъ,  и  словно  ранитъ  сердце. 

(Беатриче  показывается  вдали). 
Начнемъ.  Смотри,  она  скользитъ  въ  трав'к, 
Какъ  пиголица,  навостривши  уши. 

Урсула. 

Смотр'Ьть,  какъ  рыбка  въ  серебристой  влагЬ 
Сп-кшитъ  на  веслахъ  золотыхъ  и  жадно 
Впивается  въ  предательск!й  крючекъ — 
Вотъ  истинное  наслажденье  ловли! 
И  точно  такъ  удимъ  мы  Беатриче. 
Смотри,  смотри!  плутовка  притаилась 
Подъ  т^Ьнью  каприфол1й.  Начинай, 
Я  не  отстану. 


Г  Е  РО. 

Подойдемъ  поближе; 
Она  должна  не  проронить  ни  грана 
Изъ  сладостно-обманчивой  приманки. 
Н'Ьтъ,  ни  за  что!  Она  высокомерна, 
Пуглива  и  дика,  какъ  горный  соколъ. 

Урсула. 

Да,  полно,  правда  ли,  что  Бенедиктъ 
Влюбленъ  какъ  сумасшедш!й  въ  Беатриче? 

Г  Е  РО. 

Такъ  говорятъ  донъ-Педро  и  женихъ  мой. 

Урсула. 
И  вамъ  поручено  сказать  ей  это? 

Ге  РО. 
Просили,  да;  но  я  отговорила; 
Пусть  онъ  сгараетъ  затаенной  страстью, 
А  ей  не  надо  говорить. 

Урсула. 

Однако, 
Ужели  онъ  не  стоитъ  Беатриче? 

Ге  РО. 
Не  стоитъ?  Онъ?  О,  н-Ьтъ!  клянусь  Амуромъ, 
Онъ  стоитъ  больше  нежели  кто-нибудь: 
Но  въ  ней  природа  создала  обращикъ 
Надменной  женщины.  Ея  глаза 
Сверкаютъ  гордостью;  она  на  все 
Глядитъ  съ  презр'Ьньемъ,  по  ея  понятью 
Она  сама  стоитъ  такъ  высоко. 
Что  прочее  не  стоитъ  и  вниманья. 
Съ  такой  любовью  къ  собственной  особ% 
Нельзя  не  только  что  любить  другихъ, 
Но  даже  и  прикинуться  влюбленной. 

Урсула. 
Я  то  же  думаю  и,  безъ  сомн'Ьнья, 
Ей  говорить  объ  этомъ  не  годится: 
Она  его  подыметъ  на  см'Ьхъ. 


Ге  РО. 


Да 


Ей  дай  хоть  мудреца,  хоть  раскрасавца, 
Она  сейчасъ  отыщетъ  въ  немъ  порокъ. 
Будь    б'клъ,    румянъ — такъ    годенъ    ей  въ 

сестрицы, 
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Будь    черенъ,     смуглъ — такъ    брызга    отъ 

чернилъ; 
Высокъ — такъ    шестъ,  ушедш1й    съ    голу- 
бятни; 
Приземистъ — такъ  камей  дрянной  работы; 
Молчи — такъ  пень,  а  говори — такъфлюгеръ. 
Она  во  всемъ  доищется  изнанки, 
А  справедливой  похвалы  заслуге 
Отъ  ней  не  жди. 

Урсула. 

Да,  правда,  правда,  въ  ней 
Есть  страсть  язвить — и  это  не  похвально. 

Гвро. 
Колоть  такъ  зло,  какъ  колетъ  Беатриче, 
И  какъ  не  принято  ник-Ьмъ,  нигд'к, — 
Не  только  не  похвально — неприлично. 
Но  кто  осм-клится  сказать  ей  это? 
Осмелься  я — б'Ьда!  Ея  насм-кшки 
Со  св'Ьта  сгонятъ,  въ  порошокъ  сотрутъ. 
Такой  конецъ  грозитъ  и  Бенедикту. 
Н-Ьтъ,  пусть  онъ  лучше  обратится  въ  пепелъ 
Отъ  скрытаго  огня  своей  любви, 
Ч'Ьмъ  быть  засм'Ьяну;  такая  смерть 
Ужасн-^е,  ч-Ьмъ  смерть  отъ  щекотанья. 

Урсула. 

Однако  все-таки  поговорите  съ  ней; 
Услышимъ,  что  она  отв'ктитъ. 

Геро. 

Н-Ьтъ, 
Ужъ  если  говорить,  такъ  лучше  съ  нимъ: 
Подать  ему  спасительный  сов-^тъ— 
Стараться  сердце  покорить  разсудку. 
Я,  право,  выдумаю  на  нее 
Такъ  что-нибудь,  невинное.  Кто  знаетъ, 
Какъ  силенъ  ядъ  лукаваго  словечка? 

Урсула. 

Ну,  н'Ьтъ,  къ  чему  же  обижать  сестру? 
Съ  ея  блестящимъ,  правильнымъ  умомъ 
Она  не  можетъ  быть  такъ  безразсудна, 
Чтобъ  отказать  синьору  Бенедикту. 
Онъ  р'Ьдк!й  челов'Ькъ. 

Геро. 

Безспорно,  первый 
Во  всей  Италш;  и  только  графъ, 
Женихъ  мой,  лучше  Бенедикта. 

Урсула. 

Н%тъ; 
Вы  не  сердитесь,  если  я  скажу 
Что  думаю:  а  Бенедиктъ,  известно, 
Слыветъ    перв'кйшииъ  см-Ьльчакомъ,    кра-' 


И  умницей. 


савцемъ 


Геро. 
Да;  въ  этомъ  вс%  согласны. 

Урсула. 
И  онъ  вполне  достоинъ  громкой  славы. 
Когда  же  свадьба? 

Геро. 

Завтра,  каждый  день. 
Пойдемъ,  я  покажу  теб'Ь  обновки. 
Да  посов-Ьтуй  мн'Ь,  какъ  пр10Д'Ьться. 

Урсула  (7пихо), 
Она  на  удочк"^ — ручаюсь  вамъ. 

Геро  (тихо). 
Когда  ее  поймать  намъ  удалось, 
То  надо  согласиться,  что  любовь 
Случайно  усп'Ьваетъ.  Купидонъ 
Однихъ  пронзаетъ  острыми  стр'Ьлами, 
Другихъ  же  ловитъ  хитрой  западней. 

{Геро  и  Урсула  уходятъ). 

Беатриче  (выходя  азъ  чащи). 

Возможно  ли?  меня  бранятъ^за  гордость! 

Худую  славу  заслужила  я! 

Пора  исправиться,  пора  смириться 

И  сердце,  дикое  какъ  горный  соколъ, 

Отдать  ему  ручнымъ.  Прощай  же,  гордость 

Любовью  на  любовь  отв'Ьчу  я, 

И  насъ  соединитъ  союзъ  священный. 

ВсЬ  говорятъ:  ты  благороденъ,  храбръ, 

Исполненъ  доблести,  любви  достоинъ — 

На  что  мнЪ  отзывы  чужихъ?  Я  в^рю 

Не  имъ,  а  собственнымъ  глазамъ. 

( Уходить). 


СЦЕНА  II. 

Комната  въ  дон*!  Леонато. 

^^(М^лтг  Донъ-Педро,  Клавдю,  Бвнв- 
диктъ  и  Леонато. 

Донъ-Педро.  Я  дождусь  только  оконча- 
н1я  вашей  свадьбы  и  потомъ  "Ьду  въ  Ара- 
гон1ю. 

Клавдю.  Позвольте  мн'Ь  проводить  васъ. 

Донъ-Педро.  Н'Ьтъ,  это  значило  бы 
помрачить  блескъ  новаго  счастья:  все  равно, 
что  показать  ребенку  обнову  и  не  позво- 
лить над'Ьть  ее.  Я  возьму  себ'Ь  въ  спут- 
ники одного  Бенедикта;  онъ  отъ  темени  до 
пятокъ  олицетворенная  веселость.  Раза  два 
или  три  уже  перер'Ьзалъ  онъ  тетиву  Купи- 
дона, такъ  что  маленьк1й  палачъ  не  см'Ьетъ 
уже  и  стр-Ьлять   по  немъ.    Сердце  у  него 
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здорово  какъ  колоколъ,  и  языкъ  болтается 
въ  немъ  очень  свободно;  у  него  что  на 
душ-Ь,  то  и  на  язык-Ь. 

Бенедикт ъ.  Господа,  я  уже  не  тотъ, 
что  былъ. 

Леонато.  я  то  же  говорю:  мн'Ь  ка- 
жется, вы  стали  серьезн-Ье. 

КлАвдю.  Надеюсь,  онъ  влюбленъ. 

Донъ-Педро.  Онъ?  этотъ  пустозвонь? 
Въ  немъ  н'Ьтъ  и  капли  настоящей  крови» 
въ  которой  могла  бы  вспыхнуть  настоящая 
любовь.  Если  онъ  не  веселъ,  такъ  зна- 
чить— у  него  н'Ьтъ  денегь. 

Бенедиктъ.  у  меня  зубъ  болитъ. 

Донъ-Педро.  Выдернуть  его. 

Бенедиктъ.  Пов'Ьсить  его. 

КлАвдю.  Прежде  пов-Ьсить,  а  потомъ 
выдернуть. 

Донъ-Педро.  Какъ,  вздыхать  отъ  зуб- 
ной боли? 

Леонато.  Отъ  какого-нибудь  флюса? 

Бенедиктъ.  Да,  легко  говорить  тому, 
кто  здоровъ. 

КлАвдю.  Я  стою  на  своемъ:  онъ  влюб- 
ленъ. 

Донъ-Педро.  Н'Ьтъ,  господа,  въ  немъ 
н-Ьтъ  и  признака  любви,  исключая  любви 
къ  страннымъ  костюмамъ:  сегодня  онъ — 
голландецъ,  завтра  —  французъ,  а  посл'Ь- 
завтра  —  разомъ  двое:  снизу  н^мецъ,  а 
сверху  испанецъ.  Если  онъ  не  влюбленъ 
въ  эти  глупости,  такъ  не  сошелъ  еще  съ 
ума  отъ  любви. 

КлАвдю.  Н-Ьтъ,  онъ  влюбленъ  въ  жен- 
щину! Если  я  ошибаюсь,  такъ  посл'Ь  этого 
нельзя  в'крить  старымъ  прим^тамъ.  Онъ 
каждое  утро  гладитъ  щеткою  свою  шляпу; 
это  что  значить? 

Донъ-Педро.  Вид'Ьлъ  его  кто-нибудь 
у  цирюльника? 

КлАвдю.  Все  равно,  цирюльника  ви- 
д'Ьли  у  него,  и  древнимъ  украшен1емъ  его 
ланитъ  набито  уже  н-^сколько  мячикозъ. 

Леонато.  То-то,  я  смотрю,  онъ  какъ- 
будто  помолод'Ьлъ. 

Донъ-Педро.  Натирается  амврой — по- 
нимаете, ч-Ьмъ  это  пахнетъ? 

КлАвдю.  Очень  ясно:  сахаръ-медовичъ 
влюбился. 

Донъ-Педро.  И  пов'Ьсилъ  носъ  —  это 
еще  ясн'Ье. 

КлАвдю.  Когда  прежде  онъ  умывался? 

Донъ-Педро.  И  румянился?  Объ  этомъ 
уже  поговариваютъ. 

КлАвдю.  Остроумие  его  вытянулось  въ 
струнку  томной  лютни. 

Донъ-Педро.     Плачевнэе     обстоятель- 


!    ство!  Да  что  тутъ  толковое  д-Ьло    р'Ьшать! 
!    не  онъ  влюбленъ. 

;  КлАвдю.    Ая  такъ    знаю,    кто  въ  нею 

\    влюбленъ. 

Донъ-Педро.     Интересно    бы     узнать 
\    в-Ьрно  такая,  которая  его   не  знаетъ. 
I  КлАвдю.  Напротивъ,  знаетъ  даже  вс^ 

его    дурныя    замашки,    и,  несмотря  на  то, 
влюблена  на  смерть. 

Донъ-Педро.  За  то  ее  похоронятъ 
вверхъ  лицомъ. 

Бенедиктъ.  Все  это  прекрасно,  только 

этимъ  вамъ  не  заговорить  боли.  {Кг  Леона- 

!    то).  Д-Ьдушка-синьоръ,    пойдемте  со  мною: 

!    я  им-Ью  сказать  вамъ  съ  десятокъ  умныхъ 

словъ,  которыхъ  эти  куклы  не  должны  слы- 

;    шать.  {Бенедиктъ  и  Леонато  уходнтъ). 

Донъ-Педро.  Клянусь  жизнью,  это  на- 
счетъ  Беатриче. 

КлАвдю.    Безъ    сомн'Ьн1я.    А    Геро    и 

Маргарита    разыграли,    между  т-Ьмъ,    свои 

роли  передъ  Беатриче — и  эти  медведи  не 

■    будутъ  теперь  грызться  при  каждой  встр'Ьч'Ь. 

Входитъ  донъ-Жуанъ. 

Донъ-Жуанъ.    Здравствуйте,   братецъ- 

Донъ-Педро.  Здравствуйте. 

Донъ-Жуанъ.  Мн^  хот-Ьлось  бы  пого- 
ворить съ  вами;  есть  вамъ  время? 

Донъ-Педро.  Наедине? 

Донъ-Жуанъ.  Если  позволите.  Впро- 
чемъ,  графъ  Клавдю  можетъ  слышать,  по- 
тому что  д%ло  касается  его. 

Донъ-Педро.  Говорите. 

Донъ-Жуанъ  (Клавдю).  Вы  распола- 
гаете в'Ьнчаться  завтра? 

Донъ-Педро.  Вы  это  знаете  очень  хо- 
рошо. 

Донъ-Жаунъ.  я  еще  не  знаю  этого, 
пока  онъ  не  узнаетъ,  что  я  знаю. 

Клавдю.  Разв*!  есть  какое-нибудь  пре- 
пятств*1е?  Въ  такомъ  случа'Ь,  пожалуйста 
скажите. 

Донъ-Жуанъ.  Вы,  можетъ  быть,  ду- 
маете, что  я  не  люблю  васъ?  это  покажетъ 
время;  а  между  т%мъ  судите  потому,  что  я 
скажу.  Братъ,  кажется,  очень  васъ  любитъ 
и  изъ  дружбы  къ  вамъ  помогъ  устроить  эту 
свадьбу.  Плохая  услуга!  Напрасный  труд4>! 

Донъ-Педро.  Какъ?  отчего? 

Донъ-Жуанъ.  Это-то  я  и  пришелъ 
объяснить  вамъ;  скажу  безъ  околичностей — 
предислов1е  и  безъ  того  было  довольно 
длинно — она  не  в'Ьрна. 

Клавдю.  Кто?  Геро? 

Донъ-Жуанъ.  Да,  ваша  Геро,  Леона- 
това  Геро,  чья  угодно  Геро.    . 


иного    ШУМУ    ИЗЪ   ЫИЧБГО. 


Кллвдю.   Не  вЪрна? 

Донъ-Жуанъ.  Этовырэжен1еещеслиш- 
коиъ  мягко:  она  хуже,  нежели  не  вЪрна; 
сыщите  выражен)е  пожестче:  я  докажу  ванъ, 
что  она  его  достойна.  Не  удивляйтесь, 
обождите  —  я  докажу;  пойдемте  сегодня 
ночью  со  мною — и  вы  увидите,  какъ  лазягь 
хъ  ней  въ  окно  даже  ыаканун'Ь  свадьбы. 
Если  любовь  ваша  при  этомъ  не  остынетъ, 
женитесь  на  ней  завтра;  но  для  вашей  же 
чести  лучше  оставить  вто  нан-Ьрен1е7 

КлАвдю.  Неуже-ли  вто  правда? 

Донъ-Педро.  Не  в'Ърю. 

Донъ-ЖуАнъ.  Если  вы  не  смеете  по- 
вЪрить  своимъ  глазамъ,  такъ  отрекитесь 
отъ  всякаго  энан1я.  Пойдемте  со  мною,  я 
покажу  вамъ  довольно;  увидавши  и  услы- 
шавши, дМствуйте  какъ  угодно. 

КлАвдю.  Если  я  увижу  сегодня  ночью 
что-нибудь,  почему  не  захочу  жениться  на 
ней  завтра,  то  осрамлю  ее  при  всемъ  со- 
бран1и. 

Донъ-Педро.  А  я?..  Я  сваталъ,  такъ  я 
помогу  и  осрамить. 

Донъ-Жуанъ.  Больше  говорить  о  ней  [ 
не  хочу:  вы  сами  все  увидите.  Потерпите  | 
.  только  до  ночи:  дЪло  скажется  само.  [ 

Донъ-Педро.  Какой  неожиданный  обо-    , 
ротъ!        1 

КлАВДЮ.  Какое  несчастье!  ] 

Донъ-Жуанъ.  Какое  счастье  во-время  | 
избавиться    отъ  стыда,  скажете  вы  послЪ.    1 


{Уходятг). 


Улица. 
Входятг  Клюква  и  Кисель  со  стражею, 

Кл  юквА.  Что,  вы  нзродъ  честный, 
благонам'Ьренный? 

Кисель.  Разум-Ьетси;  иначе  жаль  было 
бы,  а  пострадали  бы  ихъ  т'Ьла  и  души. 

Клюква.  Н-Ьтъ,  это  наказан1е  было  бы 
слишконъ  для  нихъ  легко,  такъ  какъ  къ 
нинъ  ин-кли  столько  доверенности,  что  вы- 
брали для  почетной  стражи  принца. 

Кисвль.  Ну,  отдай  имъ  приказъ,  сосу- 
ду шка. 

Клюква.  Во-первыхъ,  кто,  по-вашему, 
больше  вс%хъ  годенъ  въ  констабли? 

Первый  сторожъ.  Петръ  Книшъ  или 
Иваиъ  Уголекъ:  они  грамотные. 

Клюква.  А!  Подойди  сюда,  сватъ  Уго- 
лекъ, Господь  благословилъ  тебя  хорошимъ 


КЛЮКВА.  КИСЕЛЬ  и  СТРАЖА. 
1'исунокъ  Джильберта  (вНЬеН). 


именемъ.  Статный  ты  молодецъ  —  твое 
счастье;  а  что  грамотный,  такъ  ужъ  ато 
какъ  кому  на  роду  написано. 

Второй  сторожъ.  То  и  другое... 

Клюква.  Досталось  на  твою  долю,  хо- 
чешь ты  сказать  —  знаю.  Ну,  что  до  ста- 
тей— благодари  Бога,  а  чваниться  нечего; 
касательно  же  грамотности  —  суета  суетъ! 
Ты,  говорятъ,  наиспосо6н'Ьйш1й  въ  кон- 
стебли, такъ  возьми  фонарь.  Обязанность 
твоя — хватать  всЪхъ  праздношатающихся  и 
всЪхъ  останавливать  во  имя  принца. 

Второй  сторожъ.  А  если  кто  не  захо- 
четъ  остановиться? 

Клюква.  Такъ  не  обращай  на  него  внн- 
ман1я  — пусть  проваливаетъ;  ты  же  созови 
своихъ  товарищей  и  вм^ст'Ь  возблагодарите 
Бога,  что  избавились  отъ  мошенника. 

Кисель.  Если  кто  не  остановится  по 
приказу,  значитъ  онъ  не  принцевъ  под- 
данный. 

Клюква.  Правда;  а  съ  чужими  имъ  свя- 
зываться нечего.  По  улнцамъ  не  шуметь; 
часовой  не  долженъ  болтать;  это  суборди- 
нашя,  вещь  не  позволительная. 

Второй  сторожъ.  Зач'Ьмъ  болтать? 
лучше  всхрапнемъ;  мы  знаемъ,  какъ  сл^ 
дуетъ  быть  на  часахъ. 
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Клюква.  Э?  Иной  подумаеть»  что  ты  и 
Богъ  знаетъ  какой  старый  служивый:  весь 
порядокъ  знаешь — кто  спитъ,  тотъ  не  гр-Ь- 
шитъ.  Только  смотрите,  чтобы  алебарды  у 
васъ  не  украли.  По  кабакамъ  приказывать, 
чтобы  пьяные  ложились  спать. 

Второй  сторожъ.  А  если    они  не  за- 

хотятъ? 

Клюква.  Оставить  ихъ  въ  поко'к,  пока 
не  протрезвятся;  если  они  и  тогда  не  отв'Ь- 
тятъ  умн'Ье,  такъ  можете  сказать  имъ,  что 
они  совскмъ  не  т%  люди,  за  кого  ихъ 
приняли. 

Второй  сторожъ.  Слушаемъ. 

Клюква.  Въ  случа'Ь  нападете  на  вора — 
можете,  въ  силу  вашего  зван1я,  подозре- 
вать его  въ  мошенничеств'^.  Съ  такого  рода 
людьми  ч%мъ  меньше  связываться,  т%мъ 
лучше  для  нравственности. 

Второй  сторожъ.  Такъ  воровъ  не 
хватать? 

Клюква.  Можете  и  хватать,  въ  силу 
вашего  зван1я;  только  я  вамъ  скажу — тро- 
нешь грязь,  самъ  запачкаешься.  А  благо- 
приличн'Ье  всего,  если  поймаете  вора, 
пусть  самъ  докажетъ,  что  онъ  за  птица: 
дайте  ему  улизнуть. 

Кисель.  Не  даромъ  говорятъ,  что  ты 
милосердый  челов^къ. 

Клюква.  Я  и  собаку  добровольно  не 
пов'Ьшу,  а  человека,  въ  которомъ  есть  еще 
хоть  сколько-нибудь  честности,  и  подавно. 

Кисель.  Если  услышете,  что  дитя  пла- 
ЧЕтъ,  такъ  кликнете  мамку,  чтобы  накор- 
мила его. 

Второй  сторожъ.  А  если  она  спитъ 
и  не  слышитъ? 

Клюква.  Такъ  идите  себ-к  съ  миромъ: 
дитя  ужъ  разбудить  ее.  Овца,  не  внемлю- 
щая блеян1ю  своего  ягненка,  не  отв'Ьтитъ 
на  мычан!е  быка. 

Кисель.  Совершенно  справедливо. 

Клюква.  Вотъ  и  век  ваши  обязанности. 
Ты  констэбль,  представитель  лица  самаго 
принца,  если  встр-Ьтишь  его  ночью,  мо- 
жешь остановить  и  его. 

Кисель.  Ну,  н'Ьтъ,  этого-то  онъ,  я 
думаю,  не  можетъ. 

Клюква.  Пять  противъ  одного!  Со- 
шлюсь на  кого  угодно,  кто  знаетъ  уставъ; 
онъ  можетъ  остановить  его,  разум'Ьется, 
съ  соизволен1я  его  высочества,  потому  что 
дозоръ  не  долженъ  обижать  никого,  а 
остановить  человека  -насильно  —  обида  и 
насил1е. 

Кисель.  Что  правда,  то  правда.  Ей- 
Вогу,  такъ! 


Клюква.  Ха-ха-ха!  то-то  же!  Ну,  ребята, 
доброй  ночи.  Если  случится  что-нибудь  важ- 
ное, позовите  меня.  Смотрите  жъ,  всЬ  вы! 
держать  ухо  востро!    Пойдемъ,  сосЬдушка. 

Второй  сторожъ.  Мы  свое  д'кло 
знаемъ;  прясядемъ  вотъ  зд'Ьсь  у  церкви 
часовъ  до.  двзгхъ,  а  тамъ  и  на  боковую. 

Клюква.  Да  слышите,  вотъ  еще  что: 
пожалуйста,  поприглядывайте  около  дома 
синьора  Леонато:  завтра  тамъ  свадьба, 
такъ  ночью-то  будетъ  довольно  возни.  Не 
з'квать!  (Клюква  и  Кисель  уходятъ), 

Входятъ  БоРАхю   и  Конрадъ. 

БоРАХЮ.  Конрадъ! 

Первый  сторожъ  {тихо).   Тс!  смирно! 

БоРАХю.  Конрадъ. 

Конрадъ!  Зд4сь,  у  твоего  локтя. 

БоРАХю.  Чувствую  —  онъ  чешется;  я 
думгшъ  ужъ  не  чесотка  ли. 

Конрадъ.  Отв'ктъ  за  мною;  досказы- 
вай-ка свою  истор1ю. 

БоРАХЮ.  Станемъ-ка  вотъ  сюда  подъ 
нав'ксъ  —  видишь,  дождь  накрапываетъ — а 
я,  какъ  истый  пьяница,  разскажу  теб%  все. 

Первый  сторожъ  (тиаи)).Тутъ  плутни. 
Стойте  смирно! 

БоРАхю.  Такъ  знай  же:  я  заработалъ 
у  Донъ-Жуана  тысячу  червонцевъ. 

Конрадъ.  Статочное  ли-д-кло,  чтобъ 
мошенникъ  заработалъ  такъ  много? 

Борах  10.  Подивись  лучше,  что  мошен- 
никъ можетъ  платить  такъ  много;  а  ужъ 
если  богатому  мошеннику  нуженъ  б'кдный, 
такъ  б'Ьдный  можетъ  взять  сколько  ему 
угодно. 

Конрадъ.  Странное  д-Ьло! 

Борах  10.  Эхъ,  простота!  Что  тутъ 
страннаго?  Вотъ,  прим'Ьрно,  насчетъ  фат 
сона;  в'кдь  такого  ли,  другого  ли  фасона 
на  челов'^к'Ь  шляпа  или  платье,  кажется 
все  равно? 

Конрадъ.  Платье  все  равно. 

Бор  АХ  10.  Я  говорю  про  фасонъ. 

Конрадъ.  Ну,  фасонъ  фасономъ. 

БорАхю.  Гм!  а  дуракъ  дуракомъ.  Ну, 
а  понимаешь  ли  ты,  голова,  что  за  тонкая 
штука  фасонъ-то? 

Первый  сторожъ  (тило),  Я  его  знаю: 
Фасонъ — онъ  уже  л-Ьтъ  семь  занимается 
воровствомъ;  а  посмотр'Ьть  на  него,  такъ 
что  твой  джентльменъ!  Имя-то  я  хорошо 
помню. 

БоРАхю.  Ты  ничего  не  слышалъ? 

Конрадъ.  Н'Ьтъ;8то  флюгеръ  на  крыш-Ъ. 

Борах  10.  Да,  такъ  понимаешь  ли,  го- 
ворю я,  что  за  хитрая  бест1я  фасонъ?  Какъ 
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СТОРОЖА  СХВАТЫВАЮТЪ  КОНРАДА  и  БОРАХЮ. 
Картина  {ивлстнаю  иики/и-кто  жчвити-ца  Фрэнсиса   Уит.т  (1747—1801). 


кружитъ  онъ  голову  всЪмъ  отъ  четырнад- 
цати до  тридцати-пяти  лЬтъ?  То  од%нетъ 
ихъ  фараоновыми  солдатами,  какъ  на  за- 
копченныхъ  картинахъ,  то  жрецами  Бзла, 
какъ  на  церковныхъ  окнахъ,  то  обритымъ 
Геркулесомъ  прямо  съ  засаленныхъ,  гни- 
лыхъ  обоевъ,  гд-Ь  его  мизинецъ  представ- 
ляется такииъ  же  массивнымъ,  какъ  его 
палица. 

КонрАДЪ,  Все  понимаю;  понимаю,  что 
фасонъ  изНашиваетъ  платья  больше  людей. 
Однако,  не  закружилась  ли  у  тебя  у  самого 
голова,  что  своротилъ  съ  разсказа  въ  сто- 
рону? 

БорАхю.  Своротилъ,  да  не  далеко.  Вотъ 
видишь  ли,  сегодня  ночью  я  любезничалъ 
съ  Маргаритой,  камеръ-юнгферой  Геро,  и 
наэывалъ  ее  имененъ  Геро;  а  она,  высмат- 
ривая изъ  окна  своей  госпожи,  тысячу  разъ 
желала  мн'Ь  покойной  ночи.  Да  что!    Пло- 


'    хой  я  разскащикъ.   Надо  прежде  всего  раз- 

снаэать  теб-Ь,  какъ  Донъ-Жуанъ  привелъ  и 
;    поставилъ  въ  саду    принца    и    Клазд!о,     и 

какъ  они  подсматривали  любовное  свидан!е. 
Конрад ъ.    И    приняли    Маргариту    за 
'    Геро, 

I  Борах  10.  Двое,  конечно,  принцъ  и  Клав- 

'  д1о;  но  дьявол  ь  Донъ-Жуанъ  эналъ,  что 
,  это  Маргарита,  а  клялся,  что  Геро.  Ночь 
I    была  темна;  разгляд'Ьть    хорошенько    было 

трудно  и  главное,  я  сплутоаапътакъ  ловко, 
!  что  вс'Ь  клеветы  Донъ-Жуана  подтвердились, 
I    и  Клавд]о  уб^жалъ,  какъ  сумасшедшЗй.  Онъ 

поклялся  явиться  завтра  утромъ,  какъ  усло- 
I    вились,  ьъ  церковь,  осрамить  ее  тамъ,  въ 

полномъ  собрант,  разсказавши,  что  вид'Ьлъ 
I    ночью,  и  отпустить  домой  безъ  мужа. 

Первый  сторожъ.  Именемъ  принца — 
!    стой! 
I  Второй  сторожъ.  Позовите  настоящаго 
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констэбля!  Такого  мошенничества  еще  и 
св^тъ  не  видывалъ. 

Первый  сторожъ.  И  Фасонъ  съ  ними 
за-одно;  я  его  знаю:  онъ  завивается. 

КонрАдъ.  Что  вы  'это?  что  вы? 

Второй  сторожъ.  Ужъ  мы  доберемся 
до  этого  Фасона,  погоди! 

КонрАдъ.  Послушайте... 

Первый  сторожъ.  Что  тутъ  слушать! 
Извольте-ка  идти  за  нами. 

Б  о  р  А  X I  о.  Вотъ-те  и  пот-Ьха!  Зац*Ьпи- 
лись  за  алебарды! 

КонРАдъ.  Хороша  пот-Ьха,  нечего  ска- 
зать! Идите,  мы  за  вами.  (Уходять). 


СЦЕНА  IV. 
Комната  въ  дом^  Леонато. 
Входятъ  Геро,  Маргарита  и  Урсула. 

Гер  о.  Милая  Урсула,  разбуди,  пожа- 
луйста, Беатриче. 

Урсула.  Сейчасъ. 

Геро.  Попроси  ее  придти  сюда. 

Урсула.  Хорошо.  (Уходитъ). 

Маргарита.  Знаете  ли,  мн4  кажется, 
другой  воротничекъ  будетъ  лучше. 

Геро.  Н'Ьтъ,  я  ужъ  этотъ  над'Ьну. 

Маргарита.  Право,  этотъ  не  такъ  хо- 
рошъ;  вотъ  вы  увидите,  и  сестрица  то  же 
скажетъ. 

Геро.  Сестрица^— вертушка,  а  ты — дру- 
гая. Я  над'кну  непрем'^нно  этотъ. 

Маргарита.  Накладка  эта  чудо  какъ 
хороша,  если  бы  только  волосы  были 
хоть  на  одну  мысль  потемн'Ье;  и  платье 
лревосходн-^йшаго  покроя — ужъ  поверьте 
мн%.  Я  вид'Ьла  хваленое  платье  миланской 
герцогини. 

Геро.  Говорятъ,  оно  просто  прелесть! 

Маргарита.  Въ  сравнен1и  съвашимъ — 
просто  ночной  капотъ;  золотая  полосатая 
матер!я  обложена  серебромъ  и  вышита  жем- 
чугомъ;  рукава  двойные;  вокругъ — оборки  на 
голубой  парч'Ь:  но  что  касается  вкуса  и  кра- 
соты покроя,  такъ  ваше  вдесятеро   лучше. 

Геро.  Дай-то  Богъ,  чтобъ  весело  въ 
немъ  было!  Мн-Ь  что-то  ужасно  тяжело  на 
сердц-Ь! 

Маргарита.  Скоро  будетъ  еще  тяжел"Ье; 
мужчина  не  перышко. 

Геро.  Какъ  теб-Ь  не  стыдно! 

Маргарита.  Чего?  Что  я  высказала 
честную  мысль?  Разв-Ь  жениться  не  честное 
д-Ьло,  хоть  бы  и  нищему?  И  разв'Ь  будущ1й 


господинъ  вашъ  не  честный  челов^къ,  даже 
еще  и  не  женившись?  Вамъ  кажется — из- 
вините— хот'Ьлось,  чтобы  я  сказала:  мужъ? 
Дурная  мысль  не  извращаетъ  правдиваго 
слова;  я  никого  не  хот-^ла  обид-Ьты  И  что  жъ 
въ  этомъ  худого:  мужъ  не  перышко?  В-Ьдь 
это  сказано  о  законномъ  муж^  и  законной 
жен-Ь;  иначе  онъ,  конечно,  легче  пуху;  вотъ 
спросите  хоть  у  Беатриче. 

Входг^тъ  Беатриче. 

Геро.  Здравствуй,  сестрица. 

Беатриче.  Здравствуй,  милая  Геро. 

Геро.  Это  что  значитъ?  что  за  бол'Ьз- 
ненный  тонъ? 

Беатриче.  Такъ,  ничего;  кажется,  я 
спала  со  всякаго  другого  тона. 

Маргарита.  Перейдите  въ  плясовую; 
спойте,  наприм'Ьръ:  „Св*Ьтъ  любви",  а  я 
протанцую. 

Беатриче.  Да,  „Св-Ьтъ  любви' — для 
васъ.  Будь  только  мужъ,  а  о  потомстве 
ужъ  вы  позаботитесь. 

Маргарита.  Вы  говорите  непозволи- 
тельныя  вещи. 

Б  ЕАТ  ри ЧЕ.  Скоро  пять  часовъ,  сестрица: 
теб'Ь  пора  бы  уже  быть  готовой.  Право, 
мн-Ь  что-то  нехорошо.  Охъ... 

Маргарита.  О  комъ  это?  о  кречегЬ, 
кон'Ь  или  о  красавц'Ь? 

Беатриче.  О  букв-Ь  „К",  которою  на- 
чинаются всЬ  слова. 

Маргарита.  Если  съ  вами  не  совер- 
шилось чудеснаго  превращен!я,  такъ  нельзя 
держать  пути  и  по  зв4здамъ. 

Беатриче.  Чтотыхочешьэтимъсказать? 

Маргарита.  Ничего.  Да  исполнятся 
сердечныя  желан1Я  каждаго! 

Геро.  Вотъ  эти  перчатки  прислалъ 
мн%  графъ.  Какъ  прекрасно  пахнуть! 

Беатриче.  У  меня  носъ  залегъ,  душа 
моя:  ничего  не  слышу;  такъ  тяжело! 

Маргарита.  Д"Ьву шка — и  тяжела.  Сил ь « 
но  должно  быть  простудилась. 

Беатриче.  Ахъ,  Боже  мой,  давно  ли 
ты  пустилась  въ  так1я  тонкости? 

Маргарита.  Съ  т-Ьхъ  поръ,  какъ  вы 
ихъ  оставили.  А  что,  разв'Ь  остроты  мн% 
нейдутъ? 

Беатриче.  Не  знаю,  что-то  незам-Ьтны; 
ты  бы  приколола  ихъ  къ  шляп'Ь.  Право»  я 
нездорова. 

Маргарита.  Приложите  къ  сердцу  при- 
парку изъ  сагЛгшз  ЪспеЛШиз:  превосходное 
средство  отъ  ст'Ьснен1я  въ  груди. 

Геро.  Какъ  шипомъ  уколола! 

Ббатриче.     ВепесИсЫз!     Почему     же 
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именно  ЬепесИсШ?  Ты  на  что-то  намекаешь 
зтимъ  ЬепесИсЫв. 

Маргарита.  Намекаю?  И  не  думгша!Я 
просто  говорю  объ  изв'Ьстномъ  растен1и. 
Вы  думаете,  можетъ  быть,  что  я  считаю 
васъ  влюбленною?  Н'^тъ,  уверяю  васъ,  я 
не  такъ  глупа,  чтобы  думать,  что  вздумается; 
не  хочу  даже  подумать,  что  можетъ  взду- 
маться, и  право,  хоть  думай  не  думай,  а 
никакъ  нельзя  подумать,  что  вы  влюблены 
или  можете  влюбиться.  Вотъ  и  Бенедикты 
что  онъ  теперь?  Клялся,  что  никогда  не 
женится — и  вдругъ,  наперекоръ  своему 
сердцу,  растаялъ  какъ  сахаръ.  Исправитесь 
ли  и  вы — не  знаю,  только  кажется,  вы 
смотрите  такими  же  глазами,  какъ  и  всЬ 
друНя  женщины. 

Беатриче.  Куда  это  ты  м-Ьтишь? 

Маргарита.  Не  мимо  цЪли. 

Урсула  возвращается, 

Урсула.  Пожалуйте,  сударыня.  Принцъ, 
графъ,  синьоръ  Бенедиктъ,  донъ-Жуанъ,  и 
всЬ  поч1б^йые  жители  города  собрались 
проэсЗдить  васъ  въ  церковь. 

Геро.  Помогите  жъ  мн-Ь  од-Ьться,  милая 
сестрица,  милая  Маргарита,  милая  Урсула. 

{Уходятъ). 

•  '■"■'""     *-_'.■. 

■"•'  СЦЕНА  V. 

Другая  комната  въ  дох!)  Леонато. 

Входятъ  Леонато,   за    пимъ    Клюква  и 

Кисель. 

Леонато.  Что  теб'Ь  братецъ  надо? 

Клюква.  Поговорить съ вами  касательно 
близкаго  вамъ  д-Ьла. 

Леонато.  Говори,  только,  пожалуйста, 
короче;  ты  видишь,  я  очень  занятъ:  время 
такое  хлопотливое. 

Клюква.  Да,  ужъ  такое  время. 

Кисель.  Истинно —такое. 

Леонато.  Что  же  вамъ? 

Клюква.  Вотъ,  сватъ  Кисель  кое-что 
вамъ  поразскажетъ.  Старый  челов-^къ,  су- 
дарь, впрочемъ,  еще  не  выжилъ  изъ  ума. 
Дай  Богъ  ему  дожить  до  всего!  Честный 
старикашка. 

Кисель.  Да,  благодаря  Бога,  насчетъ 
честности,  могу  сказать:  я  не  хуже  кого 
другого,  кто  не  честнее  меня. 

Клюква.  Полно,  сосЬдушка.  Замололъ! 

Леонато.  Соседи,  вы  скучны. 

Клюква.  Какъ  вашей  милости  угодно, 
а  впрочемъ  мы  состоимъ    на    службъ    его 


высочества:  но  если  бъ  я  былъ  скученъ, 
какъ  король,  то  право,  съ  моей  стороны, 
отъ  всего  сердца  пожаловалъ  бы  ее  вашей 
милости. 

Леонато.  Всю  твою  скуку  мн'Ь?  А1 

Клюква.  Такъ  точно,  будь  она  даже 
въ  тысячу  разъ  бол-Ье  настоящей,  потому 
что  на  васъ  сыплется  столько  похвалъ, 
какъ  ни  на  кого  въ  город-Ь.  Я  маленьк1й 
челов-^къ,  но  радъ  это  слышать. 

Кисель.  И  я  также. 

Леонато.  Хот-^л ось  бы ,  наконецъ,  услы- 
шать, что  вы  им'Ьете  сказать  мн"Ь. 

Кисель.  А  вотъ  что.  Наша  команда 
арестовала  сегодня  ночью,  съ  позволенья 
вашей  милости,  такихъ  двухъ  мошенни- 
ковъ,  что  и  свЪтъ  не  производилъ. 

Клюква.  Нельзя  не  болтнуть,  не  тер- 
пится! Правду  говорятъ,  что  с4дина  въ  бо- 
роду, а  б-Ьсъ  въ  ребро.  А  добрый  стари- 
кашка! Хорошо  сказано,  сватъ,  хорошо,  а  все- 
таки,  если  двое  -Ьдутъ  на  одной  лошади, 
такъ  одному  непрем*^нно  надо  сид'Ьть  по- 
зади. Честная  душа,  сударь,  честн-Ьйшая; 
но  Богу  угодно  смирен1е,,сос'Ьдушка;  не  всЬ 
люди  между  собою  равны,  что  жъ  д-Ьлать! 

Леонато.  Да,  за  тобою  ему  не  посп'Ьть. 

Клюква.  На  то  милость  Господня. 

Леонато.  Мн-Ь  некогда  съ  вами  оста- 
ваться. 

Клюква.  Два  слова,  ваша  милость:  наша 
стража  действительно  схватила  двухъ  по- 
дозрительныхъ  людей;  вы  допросили  бы  ихъ 
сегодня  же  утромъ. 

Леонато.  Допросите  ихъ  сами  и  доне- 
сите мн^»  о  посл'1»дств1яхъ.  Мн"Ь,  право,  не- 
досугъ. 

Клюква.  Слушаемъ. 

Леонато.  Спросите  себ-Ь  вина.  Про- 
щайте. 

Иходитъ    слуга. 

Слуга.  Васъ  ждутъ  въ  церкви;  пожа- 
луйте—передать вашу  дочь  ея  супругу. 

Леонато.  Сейчасъ.  {Леонато  и  слуха 
уходятъ). 

Клюква.  Сходи-ка.  сватъ,  прикажи 
Угольку,  чтобы  явился  въ  тюрьму  съ  перомъ 
и  чернилами.  Допросимънашихъмолодцовъ. 

Кисель.    Только    надо  вести  допросъ 

поумн-Ье. 

Клюква  Это  ужъ  моя  забота:  не  уда- 
римъ  лицомъ  въ  грязь.  Тутъ  (онъ  указы- 
ваешь на  свои»  юлову)  найдется,  ч-^мъ  ихъ 
сбить  съ  толку.  Вели  только  писцу  приго- 
товить бумаги   и  приходи  въ  тюрьму. 

{Уходятъ), 
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ПОЛНОЕ   С0БРАН1Е   СОЧИНБНШ  ШЕКСПИРА. 


МЕССИНСК1Й  СОБОРЪ  (Построенъ  въ  XII  вЪкЪ,  фонтанъ  апохи  Ренесанса). 

Д-ЬЙОТВ1Е    ЧЕТВЕРТОЕ. 


СЦЕНА    I. 
Въ  церкви. 

Входять  донъ-Пбдро,  донъ-ЖуАНЪ,  Ле- 
он лто,  ОТЕЦЪ  ФРАНЦИСКЪ,  КлАВДЮ, 
Бенедиктъ,  Геро,  Беатриче  м  друпе. 

Леонлто.  Короче,  отецъ  Францискъ, 
совершите  только  обрядъ,  а  обязанности 
ихъ  объясните  имъ  посл'Ь. 

Отецъ  Францискъ  (кь  Клавд1о).  Вы 
пришли  заключить  брачный  союзъсъвтой 
девицей? 

КЛАВДЮ.    Н*тъ. 

Леонато.  Вступить  съ  ней  въ  союзъ: 
союзъ  же  заключаете  вы,  отецъ  Францискъ. 

Отецъ  Францискъ  (/('/1о).Авы  пришли 
вступить  еъ  брачный  союзъ  съ  графонъ. 

Геро.  Да. 

Отецъ  Францискъ.  Если  кому-либо 
изъ  васъ  иэв'Ьстно  препятствЁе,  непозво- 
ляющее  вакъ  вступить  въ  етотъ  союзъ,  за- 
клинаю васъ  спасен1емъ  души  вашей  объ- 
явить его. 


Клав дю.  Известно вамъ, какое-нибудь, 
Геро? 

Геро.  НЬтъ, 

Отецъ  Францискъ.  А  вамъ,  графъ? 

Л  ЕОНАТО.  СмЪю  отв'Ьчать  за  него:н'Ьтъ. 
,  КлАвдю.  0,  чегоне  смЪетъ  человЪкъ! 

I  Чего  не  дйлаютъ  люди!  Чего  не  д'Ьлаютъ 
I  они  ежедневно,  сами  не  зная,  что  дЪлаютъ! 
I  Бене  диктъ. Что  это?Междомет1я?Такъ 

I    есть  же  и  повеселее,  напримЪръ:  ха-ха-ха! 

'  К  л  А  в  д  1  о. 

I    Постой,  монахъ.  Позвольте,  Леонато! 

;    Вы  дочь  мн-Ь  отдаете  добровольно? 

Леонато, 
Какъ  мнЪ  далъ  Богъ  ее. 

!  К  л  А  в  д  I  о. 

А  чЪмъ  же  я 
I    Могу,  какъ  слЪдуетъ,   вамъ  отплатить 
I    За  вашъ  богатый,  драгоценный  даръ? 

I  Донъ-Педро. 

!    НичЪмъ— иль  разв'Ь  возвратишь  ее  же. 
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ВНУТРЕНН1Й  ВИДЪ  МЕССИНСКАГО  СОБОРА. 


К  л  АВДЮ. 

Урохъ"  признательности  благородной. 
Возьмите  же  назадъ  ее,  Леокато; 
Гнилыиъ  плодомъ  не  угощайте  друга. 
Смотрите,  вотъ  она!  На  маскЪ  чести 
Какой  стыдливый  заигралъ  румянеиъ! 
Съ  хакииъ  достоинствомъ  лукавый  гр-Ьхъ 
УнЪетъ  скрыться  подъ  личиной  правды! 
Кто  не  подунаетъ,  что  это  кровь— 
Свидетель  скромной  чистоты!  Взгляните! 
Вы  всЬ  готовы,  глядя  на  нее, 
Поклясться,  что  она  еще  д'Ьвица; 
Но  ей  энакомъ  жаръ  ложа  сладострастный, 
И  9та  краска  на  ея  лиц'Ь 
Не  стыдъ  невинности,  а  стыдъ  гр4ха. 

Л  Е  о  н  А  т  о. 
Графъ,  что  хотите  вы  сказать? 

К  л  А  в  д  I  о. 

Что  я 
Моей  души  не  оскверню  союзомъ 
Съ  отъявленной... 

Л  Е  ОНА  то. 

Графъ!  если  сами  вы 
Надъ  юностью  поб-Ьду  одержали... 


К  л  А  в  Д  I  о, 

я  знаю,  что  хотите  вы  сказать: 

Что  если  я  тутъ  виноватъ,  такъ  Геро 

Мн-Ь  отдалась,  какъ  будущему  мужу, 

И  гр'Ьхъ  не  такъ  еще  великъ.  Но  н'Ьтъ, 

Н'Ьтъ!  Леонато,  н'Ьтъ!  я  никогда 

Не  искушалъ  ее  и  вольнымъ  словомъ: 

Какъ  братъ  сестр'Ь  оказывалъ  ей  ласки 

Любви  безгр'Ьшной. 

Геро. 

Неуже-ли  я 
Казалась  вамъ  любящею  иначе. 

К  л  А  в  Д  I  о. 

Казалась?  прочь  съ  твоимъ  казаться! 
На  ВИДЪ  ты  непорочнее  Д1аны; 
На  ВИДЪ  ты  чище  нерасцветшей  почки. 
Но  жаръ  въ  крови  твоей  неугасимъ, 
И  ты,  какъ  зверь,  неистово  и  дико 
БЪснуешься  въ  животномъ  сладострастьи. 

Геро. 
Здоровы  ли  вы,  графъ?  Вы  говорите 
Такъ  дико. 
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Л  Е  О  Н  А  Т  О. 

Принцъ!  а  вы  зач-^мъ  молчите? 

Донъ-Педро. 

Что  мн'Ь  сказать?  Я  тоже  оскорбленъ. 
Я  другу  высваталъ  простую... 

Л  БО  н  АТ  о. 

Что? 
Во  сн%  иль  на  яву  я  это  слышу? 

Донъ-Жуанъ. 
Н-Ьтъ,  не  во  сн'Ь;  вамъ  высказали  правду. 

Бенедиктъ. 
Не  свадьбой  это  смотритъ. 

Г  Е  РО. 

Правду?  Боже! 

К  л  а  в  д  I  о. 

Скажите,  Леонато,  зд-ксь  ли  я? 
'Донъ-Педро  ль  это?    Это  донъ-Жуанъ  ли? 
И  Геро  ль,  зд'ксь  передо  мной?  Не  лгутъ  ли 
Мои  глаза? 

Л  Е  о  н  а  т  о. 
Не  лгутъ;  но  что  же  дальше? 

К  л  А  в  д  I  о. 

Позвольте  сделать  ей  вопросъ;  а  вы 
Отцовской  властью  прикажите  ей 
Отв'Ьтить  истину. 

Л  Е  о  Н  А  Т  о. 

Дитя  мое, 
Я  требую,  чтобъ  ты   сказала  правду. 

Геро. 

О  Боже!  какъ  они  меня  гЬснятъ! 
И  что  же  это  за  вопросъ? 

К  л  А  в  д  I  о. 

Признайтесь: 
Вы  кто  такая?  какъ  васъ  звать? 

Геро. 

Какъ?  Геро. 
Кто  это  имя  очернитъ  упрекомъ? 

К  л  А  в  д  I  о. 

Вы  сами.  Геро  посрамила  Геро. 
Съ  к-кмъ  говорили  вы  вчера  за  полночь 
Изъ  вашихъ  оконъ?  Если  вы  невинны, 
Окажите — съ  к-Ьмъ? 

Геро. 

Ни  съ  к'кмъ  не  говорила 
Я  въ  этотъ  часъ! 


Донъ-Педро. 

Такъ  не  невинны  вы 
Мн'к  очень  жаль,  добр-кйшШ  Леонато, 
Но  увЪряю  васъ  моею  честью — 
Я  самъ,  мой  братъ  и  оскорбленный  графъ^ 
Мы  трое  слышали,  какъ  прошлой   ночью 
Изъ  оконъ  комнаты  своей  она 
Беседовала  съ  к%мъ-то  неизв'Ьстнымъ. 
Съ  безстыдствомъ  истиннаго  негодяя 
Онъ  говорилъ  ей  о  преступной  связи 
И...  частыхъ  встр'^чахъ  ихъ  наедин1^. 

Донъ-Жуанъ. 

Ну  да,  ясн-кй  нельзя  же  выражаться; 
Тутъ  скромныхъ  словъ  не  приберешь.  (Г'еро). 

МнЪ  жаль  васъ 
За  вашу...  в^тренность. 

К  л  А  в  д  I  о. 

О,  Геро!  Геро! 
О,  что  за  женщина  была  бы  ты. 
Будь  сердцемъ  и  душой  хоть  вполовину 
Такъ  хороша,  какъ  хороша  лицомъ! 
Прощай,  уродливая  красота, 
Невинный  гр-Ьхъ,  греховная  невинность! 
Я  затворилъ  врата  любви;  сомненье 
Поставилъ  сторэжемъ  моихъ  очей — 
И  красотой  имъ  впредь  не  увлекаться. 

Леонато. 

Уже-ли  н-Ьтъ  ни  у  кого  ножа 
Пронзить  мн'Ь  грудь?         • 

{Геро  падаетъ  въ  рбморокъ). 

Беатриче. 

Сестрица!  что  съ  тобою? 
Ты  падаешь. 

Донъ-Жуанъ. 
Пойдемъ!  Ее  сразило 
Разоблачен1е  поступка! 
{Донъ-Педро,  Донъ-Жуанъ  и  Клавдго  уходятъ). 

Бенедиктъ. 

Что  съ  ней? 

Беатриче. 

Не  умерла  ли?  Геро!  Геро!  Геро! 
Спасите  дядюшка!   спасите,  Бенедиктъ! 

Леонато. 

Не  отклоняй  твоей  руки,  судьба! 
Дави!  могила  скроетъ  стыдъ!  Дави — 
Чего  желать  намъ  лучше? 

Беатриче. 

Геро!  Геро! 
Опомнись,  что  съ  тобою? 


иного  ШУМУ  иэъ  ничего. 


ОТВЕРГНУТАЯ  ГЕРО  ПАДАЕТЪ  ВЪ  ОБМОРОКЪ. 
Картина  талетнаю  анЫйскаю  живописца  Вильяма  Гамильтона  ОУШат  ИатШон,  И,  . 
1751-  1601),  {Иойделевекаая  Галлерея). 


ОТЕЦЪ    ФРАНЦИСКЪ. 

Успокойтесь. 

Леон  Ато. 
Она  очнулась? 

ОтЕЦЪ    ФРАНЦИСКЪ. 

Почему  же  н-Ьтъ? 

Леонато. 
Кахъ  почему?  Не  все  ль  живое  въ  м1р'Ь 
Кричитъ  ей:  стыдъ!  Румянецъ  на  лицй 
Изобличилъ  ее — она  не  отперлась!... 
Умри  жъ,  закрой  свои  глаза!  О,  знай  я, 
Что  ты  не  поспЪшншь  проститься  съ  жизнью, 
Что  духъ  твой  вынесетъ  утрату  чести, 
Я  санъ  готовъ  бы  задушить  тебя! 
Ропталъ  ли  я  на  скупость  силъ  природы, 
Недавшей  нн'Ь  другихъ  д'Ьтей?  Довольно, 
Довольно  слишкомъ  и  одной  тебя! 
Въ  монхъ  глазахъ  былатытакъ  прекрасна! 
Тебя  любилъ  я...  О,  зач'Ънъ  судьба 
МнЪ  не  подбросила  младенца  нищей? 


Съ  любовью  пр1ютилъ  бы  я  чужую, 

Оставленную  у  ноихъ  дверей; 

Запачкайся  безчест!емъ  она, 

Ея  стыду,  плоду  безвестной  крови, 

Я  былъ  бы  непричастенъ.  Но  тобой, 

Тобой  гордился  я,  въ  теб'Ь  любилъ  я 

Мое  дитя!  мое!  И  что  же  ты? 

Ты  пала  въ  грязь.  НЪтъ  въ  нор^  столько 

капель, 
Чтобы  смыть  съ  тебя  пятно,  н-Ьтъ  столько 

соли, 
Чтобъ  плоть  твою  отъ  порчи  сохранить. 

Бенедикт  ъ. 
Ленато,  успокойтесь.  Я  сраженъ: 
Не  знаю,  что  подумать,  что  сказать! 

Беатриче. 
О,  я  клянусь,  ее  оклеветали! 

Бенедиктъ. 
Вы  спали  съ  ней  прошедшей  ночью? 
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Беатриче. 

Н'Ьть, 
Вчера  особо;  но  до  этихъ   поръ 
Я  ц'Ьлый  годъ  не  разлучалась  съ   ней. 

Леонато. 

Такъ!  истина  стоить  неколебимо, 

Кёкъ  сталью  схвачена;  вина  ясна, 

Дв'а  принца  станутъ    лгать?  и  графъ,  ЛЮ' 

бивш1й 
Ее  такъ  пламенно,  что  срамъ  паденья 
Омылъ  слезой  своей?  Н'Ьтъ,  прочь  отсюда! 
И  пусть  умретъ  она! 

ОТЕЦЪ  ФРАНЦИСКЪ. 

Позвольте  мн'Ь 
Промолвить  слово.  Я  молчалъ  такъ  долго 
И  далъ  просторъ  течен1Ю  событ!й, 
Единственно,  чтобъ  наблюдать  за  ней. 
Я  вид%лъ  вспышки  на  ея  лиц-Ь 
Румянца  алаго,  но  онъ  мгновенно 
См'Ьнялся  н'^жной  б'клизной. 
Въ  ея  глазахъ  сверкалъ  огонь,  сжигавш1Й 
Сомн'Ьн1е  въ  д'Ьвичьей  чистот'Ь. 
Вы  можете  назвать  меняглупцомъ,не  верить 
Ни  наблюден1ямъ  моимъ,  ни  чтенью, 
Ни  опыту,  сопутнику  науки. 
Ни  старости,  ни  зван1ю  монаха, 
Но  я  вамъ  говорю:  она  невинна. 
Тутъ  есть  какая-то  ошибка. 

Л  ЕОНАТО. 

Н-Ьтъ, 
Не  можетъ  быть.  Ты  видишь,  въ  ней  оста- 
лось 
Немного  сов'Ьсти  еще:  она 
Не  хочетъ  гр-Ьхъ  удвоить  ложной  клятвой, 
Къ  чему  стараться  скрыть  вину?  Нич'^мъ 
Ты  не  прикроешь  наготы  проступка. 

ОтЕцъ  Франциск  ъ. 
Съ  к'Ьмъ  обвиняютъ  васъ  въ  связи? 

Ге  р  о. 

Спросите  т-Ьхъ,  кто  обвиняетъ.  Я 
Его  не  знаю.  Если  я  была 
Въ  связи  съ  мужчиной,  если  изм-^нила 
Девичьей  скромности,  да  не  отпуститъ 
Господь  гр-Ьховъ  моихъ!  О!  докажите, 
Что  съ  к-Ьмъ  бы  ни  было,   въ  часъ  непри- 
личный, 
Видалась  я,  иль  что  вчерашней  ночью 
Беседовала  съ  существомъ  живымъ — 
И  прокляните  вашу  дочь^  убейте, 
Замучьте  до  смерти. 

ОТЕЦЪ    ФРАНЦИСКЪ. 

Какъ  видно,  принцы 
Въ  какомъ-то  непонятномъ  заблужденьи. 


Бенедиктъ. 
Они  не  могутъ  поступить  безчестно; 
И  если  кто-нибудь  ихъ  обманулъ, 
Такъ  это  плутни  донъ-Жуана:  онъ 
Не  можетъ   жить  безъ  злыхъ  и  гнусныхъ 

козней. 

Леонато. 

Не  знаю.  Знаю  только  то,  что  если 

Слова  ихъ  истинны,  такъ  эти  руки 

Ее  задушатъ;  но  за  клевету 

Я  всякому  съум'Ью  отомстить. 

Я  изъ  ума  еще  не  выжилъ,  кровь 

Во  мн'^  отъ  л^тъ  еще  не  охлад'Ьла, 

Не  НИЩ1Й  я,  и  ЖИЗН1Ю  лукавой 

Не  оттолкнулъ  я  отъ  себя  друзей; 

Пусть  оскорбятъ  меня — на  месть  найдутся 

И  жаръ  въ  душ%,  и  кр-Ьпость  въ  старомъ 

т%лё, 
И  золото,  и  верные  друзья. 

ОтЕЦЪ    ФРАНЦИСКЪ. 

Позвольте  мн-Ь  подать  сов-Ьтъ  вамъ.  Гер  о 
Лежала  замертво,  когда  они  ушли. 
Скажите,  что  она  скончалась;  спрячьте 
Ее  куда-нибудь,  наденьте  трауръ. 
Украсьте  надписью  фамильный  склепъ, 
Исполните  обряды  погребенья. 

Леонато. 
Къ  чему  же  это  поведетъ? 

ОтЕЦЪ    ФРАНЦИСКЪ. 

Къ  тому. 
Что  сплетни  зам^Ьнятся  сожал'Ьньемъ; 
И  это  что-нибудь  да  значитъ;  но 
Мой  планъ  ведетъ  къ  другой,  важн-Ьйшей 

ц-Ьли, 
Услышавши,  что  Геро  умерла 
Въ  минуту  обвиненья — пожал^ютъ 
И  извинятъ  ее.  Такъ  созданъ  св-Ьтъ. 
Мы  не  даемъ  ц-Ьны  тому,  что  наше. 
Но  стоитъ  только  потерять — и  вдругъ 
Откроемъ  въ  немъ  прекраснаго  такъ  много, 
Что  н-Ьтъ  утраченному  и  ц%ны. 
И  съ  Клавд10  случится  точно  то  же: 
Услышитъ  онъ,  что  Геро  пала  жертвой 
Суровыхъ  словъ  его — и  незам'Ьтно 
Въ  рабочую  его  воображенья 
Проникнетъ  идеалъ  минувшей  жизни; 
Что  было  милаго  въ  живой,  воскреснетъ 
Въ  глазахъ  души  его  еще  мил-Ьй, 
Од'Ьтое  прекрасн-Ьйшей  одеждой, 
Н-Ьжи-Ьй,  изящнее,  полн-Ье  жизнью, 
Ч-кмъ  было  истинно  живой.  И  если 
Ее  любилъ  онъ,  онъ  начнетъ  грустить, 
И  какъ  ни  будь  онъ  уб-Ьжденъ  въ  вин*, 


иного  ШУМУ  иэъ  ничего. 


ХАРАКТЕРНЫЙ  ИТАЛЬЯНСК1Й  ЖЕНСК1Й  КОСТЮМЪ  ЭПОХИ  В03Р0ЖДЕН1Я. 
Афтика  знаменитаю  венецханскаю  живописца  Лариса  Бордоче  [Рапа  ВотЛопе  1500—1570) 
вт.  СПб.  Эрмитаж»,. 


А  станетъ  жаль  ему,  что  такъ  жестоко 

Каэнилъ  онъ  ту,  которую  любилъ. 

Устройте  жъ  все,  какъ  я  сказалъ;  поверьте, 

Развязка  оправдаетъ  ожиданья. 

И  ежелн  разсчетъ  мой  неудаченъ 

Во  всемъ  другокъ,  такъ  несоин'Ьнно  то. 

Что  мннкая  кончина  уничтожить 

ВсЬ  злые  толки,  усыпить  иолву — 

И  вы  укроете  ее  (а  ей 

Чего  желать  беэъ  доброй  славы  въ  м1рЪ?) 

Подальше  тЪ-нибудь  въ  мокастыр'Ь. 

БВНЕДИКТЬ. 

Посл-Ьдуйте  его  сов4ту.  Я, 
Вы  знаете,  душевно  предань  принцу 
И  Клавд1о,  но  обЪшаю  ваиъ 
Хранить  молчан1е. 

Лёонато. 

Я  обеэсиленъ. 
Вы  можете  вести  меня  теперь. 
Куда  угодно  на  тончайшей  нитк'й. 

ОТЕЦЪ    ФРАНЦИСКЪ. 

Пойдеиъ.  Изъ  смерти  вознихаетъ  жизнь, 
И  ваша  свадьба  впереди.  Ут'Ьшьтесь. 

(Отецъ    Франииекъ,   Геро  и  Лео»ато   ухо- 
дятъ). 


Бенеди  ктъ.  Беатриче,  вы  все  8Т0  время 
плакали? 

Беатриче.  Да;  и  еще  долго  буду  пла- 
кать, 

Венедиктъ.  я  не  желалъ  бы  этого. 

Беатриче.  И  не  кь  чему.  Я  плачу  до- 
бровольно, 

Бенбдиктъ.  я  ув-Ьренъ,  что  сестрицу 
вашу  обвиняють  несправедливо, 

Беатриче.  Какъ  обязаль  бы  меня  тоть, 
кто  оправдалъ  бы  ее! 

Бенедихть,  а  есть  средство  оказать 
ваиъ  такую  дружбу? 

Беатриче.  Средствъ  много-  да  друга 
нЬтъ. 

Бенедикт ъ,  Можеть  ли  взяться  за  »то 
мужчина? 

Беатриче.  Да — то  есть  не  вы. 

Б  Е  и  Е  д  и  к  тъ.  Я  люблю  васъ  больше  всего 
на  свЪтЬ.  Не  странно  ли  вто? 

Беатриче.  Такъ  странно,  какь  вещь,  о 
которой  я  ничего  не  знаю.  Я  тоже  могла 
бы  сказать,  что  люблю  васъ  больше  всего 
на  св'Ьт'Ь;  но  не  вЪрьте  мнЪ,  хоть  я  и  не 
лгу;  я  не  признаюсь  ни  въ  чемъ,  ничего 
не  отрицаю.  МнЪ  жаль  сестру. 

Бенедиктъ.    Клянусь  нечомъ 
Беатриче,  ты  любишь  меня! 
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Беатриче.  Не  клянитесь  вашимъ  ме- 
чомъ:  скушайте  его  лучше. 

Бенедикт ъ.  Н-Ьтъ,  клянусь,  вы  меня 
любите;  и  я  заставлю  отв'Ьдать  его  того,  кто 
вздумаетъ  утверждать  противное. 

Беатриче.  Смотрите,  не  взять  бы  вамъ 
клятвы  назадъ? 

Бенедиктъ.  Ни  за. что  въ  м1р'Ь.  Кля- 
нусь, я  люблю  тебя! 

Беатриче.  Такъ  прости  мн^Ь,  Господи... 

Бенедиктъ.  Какое  прегр'Ьшен1е,  милая 
Беатриче? 

Беатриче.  Бы  прервали  меня  кстати: 
я  тоже  хот'Ьла  поклясться,  что  люблю  васъ. 

Бенедиктъ.  Побожись  же! 

Беатриче.  Я  люблю  васъ  такъ  сильно, 
что  н^тъ  силъ  и  побожиться. 

Бенедиктъ.  Прикажи  мн'Ь  сд'Ьлать  для 
тебя  что  нибудь. 

Беатриче.  Убейте  Клавд'ю. 

Бенедиктъ.  Ни  за  весь  М1ръ! 

Беатриче.  Вы  убиваете  меня  отказомъ. 
Прощайте. 

Бенедиктъ.  Постой,  Беатриче! 

Беатриче.  Меня  ужъ  н'^тъ,  хоть  я  и 
зд'Ьсь  еще — вы  не  любите.  Н'Ьтъ,  пожа- 
луйста пустите. 

Бенедиктъ.  Беатриче! 

Беатриче.  Серьезно,  я  иду. 

Бенедиктъ.  Будемъ  друзьями. 

Беатриче.  Конечно,  быть  моимъ  дру- 
гомъ  не  такъ  страшно,  какъ  сразиться  съ 
моимъ  врагомъ. 

Бенедиктъ.  А  Клавд1о  врагъ  твой? 

Беатриче.  Не  доказалъ  ли  онъ,  что 
онъ  величайш1й  негодяй,  оклеветавши  и 
осрамивши  мою  родственницу?  О,  если  бы 
я  была  мужчиной!  Какъ,  носить  ее  на  ру- 
кахъ,  пока  не  пришло  время  соединить 
руки,  и  вдругъ  публично  оклеветать  съ  та- 
кою явною  злобой.  О,  Боже!  будь  я  муж- 
чина, я  вырвала  бы  у  него  сердце  и  съ4ла 
его  на  площади,  всенародно. 

Бенедиктъ.  Послушайте,  Беатриче... 
Беатриче.  Разговаривать  изъ  окна  съ 
мужчиной!...  Прекрасная  выдумка! 
Бенедиктъ.   Однако.  Беатриче... 
Беатриче.  Б-Ьдная  Геро!  Ее  оскорбили, 
оклеветали,  погубили! 
Бенедиктъ.    Беат... 
Беатриче.  Принцы  и  графы!   Истинно 
рыцарск1Й  поступокъ!  Кровный    графъ,  са- 
харный    графъ  —  дивный     любовникъ!     О, 
будь  я  мужчиной!...  найди  я  друга,  который 
захот-Ьлъ  бы  быть  мужчиной  ради   меня!... 
Н^тъ,    мужество    растаяло    въ    учтивость, 
храбрость  въ  комплименты;  лучшее  сердце 


перелилось  въ  языкъ.  Нынче  тотъ  Герку- 
лесъ,  кто  лжетъ  и  клянется.  Но  что  на- 
прасно желать  быть  мужчиной!  Лучше  уме- 
реть, какъ   женщина. 

Бенедиктъ.  Постой,  милая  Беатриче! 
Клянусь  мрею  душой,  я  люблю  тебя! 

Беатриче.  Употребите  ее,  изъ  любви 
ко  мн-Ь,  на  что-нибудь  другое,  кром-Ь  клятвъ. 

Бенедиктъ.  Скажите,  положа  руку  на 
сердце,  думаете  вы,  что  Клавд10  виноватъ 
передъ  Геро? 

Беатриче.  Такъ  же  в-Ьрно,  какъ  то, 
что  во  мн-Ь  есть  душа. 

Бенедиктъ.  Довольно!  Я  вызову  его — 
даю  вамъ  слово.  Позвольте  поц'Ьловать  на 
прощанье  вашу  руку.  Клянусь  этою  рукою, 
Клавд1о  дорого  мн^  поплатится.  Идите, 
утешьте  сестру.  Я  долженъ  говорить,  что 
она  умерла.  Прощайте. 

{Уходяшъ). 


СЦЕНА   II. 

Тюрьма. 

2^^);о()лшъ  К  л  ю  к  в  А,К  и  с  ЕЛ  ь,П  ротокол  истъ 
метража  съ  Конрадомъ  и  Борахю. 

Клюква.  ВсЬ  ли  на  лицо? 

Кисель.  Эй!  подать  протоколисту  стулъ 
и  подушку! 

Протоколист  ъ.  Гд-Ь  же  подсудимые? 

Клюква.  А  вотъ,  мы  съ  товарищемъ. 

Кисель.  Мы  им-Ьемъ  предписаше  сде- 
лать допросъ. 

Протоколист  ъ.  Но  гд%  же  допраши- 
ваемые преступники?  пусть  подойдутъ  къ 
констэблю. 

Клюква.  Да- да,  пусть  подойдутъ  ко  мн-Ь. 
Какъ  тебя,  пр1ятель,  зовутъ? 

Борахю    Борах10. 

Клюква    Запишите:  Борах10.  А  тебя? 

Конрад ъ.  Я  дворянинъ;  меня  зовутъ 
Конрадъ. 

Клюква.  Запишите:  дворянинъ  Конрадъ. 
В'Ьруете  ли  въ  Бога? 

Конрадъ  и  Борахю.  Да,  сударь, 
над'Ьемся! 

Клюква.  Запишите:  они  над'Ьются,  что 
в-^руютъ  въ  Бога.  Д'Ьло  ясное,  что  вы 
архиплуты;  вотъ  мы  васъ  выведемъ  на  све- 
жую воду!  Что  вы  на  это  скажите? 

Конрадъ.  Что  мы  люди  честные. 

Клюква.  Экая  тонкая  бест1я!  Да  не  на 
того  напалъ.  (Борахго).  А  подойди-ка  ты 
сюда,  пр1ятель;  я  теб-Ь  шепну  что-то  на 
ушко:  вы,  говорятъ,  мошенники. 
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БоРАхю.  А  Я  говорю  ваиъ,  что  нЪтъ. 

Клюква.  Хорошо.  Отойди  же  въ  сто- 
рону. Ей-богу,  они  стакнулись.  Записали  вы, 
что  они  не  мошенники? 

Протоколист ъ.  Вы,  господинъ  кон- 
стэбль,  не  такъ  ведете  допросъ;  вы  должны 
призвать  стражей,  ихъ  обвинителей. 

Клюква.  Да,  да,  это  будетъ  короче  всего. 
Пусть  сторожа  подойдутъ.  Именемъ  принца 
приказываю  вамъ  обвинить  этихъ  людей. 

Первый  сторожъ.  Вотъ  »тотъ  чело- 
ъЬкъ,  ваша  милость,  скаэалъ,  что  братъ 
принца  донъ-Жуанъ — мошенникъ. 

Клюква.  Запишите:  прикцъ  Жуанъ 
мошенникъ.  Э1  да  вто  клятвопреступленье, 
назвать  брата  принца  мошенникомъ. 

Борах  10.  Господинъ  конствбль... 

Клюква.  Пожалуйста,  братецъ,  молчи. 
Объявляю  теб'Ь,  чтр  мнй  не  нравится  твоя 
физ1оном1я. 

Протоколистъ.  Что онъ еще говорилъ? 

Второй  сторожъ.  Что  получилъ  отъ 
донъ-Жуана  тысячу  червонцевъ  за  ложное 
обвинен1е  синьоры  Геро. 

Клюква.  Чистое  душегубство! 

Кисель.  Да,  чистое. 

Протоколистъ,  Что  дальше? 

Первый  сторожъ.  И  что графъ  Клавд1о 
рЪшился,  основываясь  на  его  словахъ,  осра- 
мить Геро  въ  полномъ  собран!н  и  не  же- 
ниться на  ней. 

Клюква.  Мерэешеиъ!  за  ато  ты  будешь 
осужденъ  на  в*чное  искушен1е. 


Протоколистъ.  Что  еще? 

Второй  сторожъ.  Больше  ничего. 

Протоколистъ.  И  отъ  втого  вы  не 
можете  отпереться.  Принцъ  Жуанъ  бЪжалъ 
тайно  сегодня  утромъ.  Геро  действительно 
была  обвинена,  осрамлена  и  съ  горя  вне- 
запно умерла.  Господинъ  конствбль,  прика- 
жите-ка  ихъ  связать  да  отвести  хъ  Лео- 
нато;  я  сейчасъ  пойду  показать  ему  допросъ. 
(Уходитъ). 

Клюква.  Такъ  связать  ихъ! 

Кисель.  Въ  кандалы! 

К  о  н  р  А  д  ъ.  Прочь,  болванъ! 

Клюква.  Святой  владыко,  гд'Ь  же  про- 
токолистъ? Пусть  запишетъ;  состоящ1й  на 
службЪ  приниа — болванъ.  Эй!  связать  ихъ! 
Ничтожная  тварь! 

КонРАдъ.  Оселъ!  оселъ  вислоух1й! 

Кл  юквА.  Какъ,  и  къ  чину  никакого  ува- 
жен!я?  никакого  решпекта  къ  моимъ  я%- 
тамъ?  Ну,  счастье  твое,  что  некому  запи- 
сать, что  я  оселъ.  Впрочемъ,  прошу  при- 
слушаться, господа:  я  оселъ;  ничего,  что 
не  записано,  не  забудьте  только:  я  оселъ! 
Погоди,  мошенникъ!  Этакая  нравственная 
каналья!...  Свид'Ьтели  есть...  Не  дурахъ  я,  да 
еще— подымай  выше — чиновный,  да  еще~~ 
подымай  выше — отецъ  семейства;  и  собой 
не  хуже  кого  другого  въ  Мессин'е;  и  законы 
знаю,  и  не  нищ1й  какой-нибудь;  тертый 
калачъ;  не  даромъ  ношу  мундиръ— да!  Ве- 
дите его!  Экая  досада,  что  нельзя  записать: 
.оселъ!  Я    оселъ!    {Уходгтгъ). 


.Я  ОСЕЛЪ!" 
Концовка  Джильверта  (ОИЬеН). 


много  шуыг  иаъ  ничего. 


НАДЪ  ВХОДОМЪ  ВЪ  ЧАСОВНЮ. 
Смжа  поарежденкый  барельеф*  изъ  эмяльированной  и  окрашенной  1^икы,  работы зк1Л1енитаюиталь- 
яяекаю  ек)/льатора  Л^кадехт  Ро6б1а  (Ьиса  ЛеИа  НоЬЫа,  }ЗЭ9—ИвЗ;  У1а  Л'  Лдпо1о,  Флорентч). 


ДЪЙОТВ1Е     ПЯТОЕ. 


Шредъ  доиоиъ  Леонато. 
Входятъ  Леонаток  Антон!  о. 

А  НТОН  10. 

Послушай,  ты  себя  убьешь.  Умно  ли 
Поддерживать  печаль  себЪ  на  гибель? 

Л  ЕОН  АТО. 

Пожалуйста,  оставь  твои  советы! 

Они  беэъ  пользы  проникаютъ  въ  слухъ, 

Какъ  жидкость  въ  рЪшето.  Побереги  ихъ, 

Пусть  тотъ  попробуетъ  меня  ут^Ьшить, 

Кто  самъ  уэнапъ  подобное  несчастье, 

Кто  дочь  любилъ  такъ  горячо,  канъ  я, 

И  у  кого,  какъ  у  меня,  внезапно 

Изъ  сердца  вырвано  все  счаст!е  отца — 

Пусть  онъ  заговорить  инЪ  о  терп'Ьньи. 

Да,  если  тотъ,  чье  горе  глубоко 

И  полно,  какъ  мое,  въ  комъ   скорбь   жива 

Съ  такой  же  силою,  въ  таконъ  же  вид!. 


О!  если  онъ  со  смЪхомъ  вм'Ьсто  слезъ 
Промолвитъ:  „горе,  прочь!*,  въ  ночной  пи- 

рушкЪ 
Пропьетъ  несчаст1е  и  остротами 
Заштопаетъ  больныя  раны  сердца — 
Ко  нн%  его1  веди  его  ко  мы'к: 
Я  у  него  терпЪныо  научусь. 
Не  сыщешь  ты  такого  челов'Ька! 
Советовать  и  ут-кшать  легко 
Тому,  кто  скорби  нелричастенъ  самъ; 
А  испытай  ее,  мудрецъ-сов'Ьтникъ, 
Такъ  вей  твои  советы  вспыхнутъ 
Мгновенной  страстью.  Ты  мечтаешь  въ  нихъ 
Подать  л'Ькарство  отъ  горячки  мозга, 
Связать  безумство  тонкой  шелковинкой, 
Смирить  словами  агон1ю  сердца... 
Н%тъ,     н%тъ!    Кто    гнется    подъ     тяжелой 

скорбью, 
Тому  всегда  сов'Ьтуютъ  смириться, 
А  между  тЪмъ  ни  въ  комъ    н'Ьтъ    столько 
сипы, 
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Чтобъ  самому  въ  подобную  невзгоду 
Последовать  премудрымъ  поученьямъ. 
Такъ  не  сов'Ьтуй  мн'^.  Век  разсужденья 
Затушены  сильн^йШимъ  воплемъ  скорби. 

А  ИТОН  1]^. 

Такъ  ч^мъ  же  разнится  дитя  отъ  мужа? 

Л  Е  О  н  а  т  О. 

Молчи,  пожалуйста!  Я  кровь  и  плоть, 
И  ими  быть  хочу.  Какой  философъ 
Зубную  боль  переносилъ  спокойно! 
Ав-Ьдьонисъ  бёзсмертнымъ  краснор-Ьчьемъ 
Писали  противъ  рока  и  страдан1й. 

А  ИТОН  I  о. 

По  крайней  м^р'Ь  не  страдай  одинъ: 
Пусть  и  обидчики  немного  пострадаютъ. 

Л  БОНА  то. 

Да,  въ  этомъ  случа-Ь  ты  правъ,  согласенъ; 
Мн'Ь  сердце  х'оворитъ,  что  дочь  невинна: 
Такъ  пусть  жезнаютъэто  принцъ  и  графъ — 
ВсЬ,  очернивш1е  ее. 

Входятъ   дон  ъ-П  едро   и  Клавдю, 

А  н  т  о  н  I  о. 

Вотъ  принцъ 
и  Клавд!о;  они  сп'1Ьшатъ  куда-то. 

Дон  ъ-П  ЕДРО. 

А,  здравствуйте! 

К  л  л  в  д  I  о. 
Здорово,  господа! 

•  Л  Е  о  н  л  т  о. 
Послушайте... 

Донъ-Педро. 
Намъ  некогда,  Леонато. 

Л  Е  о  н  А  т  о. 

Вамъ  некогда?  Ну  да,  прощайте,  принцъ! 
Теперь  сп-Ьшите  вы?  Что  жъ,  все  равно! 

Донъ-Педро. 
Не  ссорься  съ  нами,  добрый  Леонато! 

Антон!  о. 

О,  если  бъ  ссора  помогла  ему, 

Давно  бы  кто-нибудь  изъ  насъ  былъ  мертвъ! 

К  л  АВ  Д10. 

Кто  жъ  оскорбилъ  его? 

Леонато. 

Ты  оскорбилъ, 
Ты,  лицем-Ьръ.  Къ  чему  за  мечъ  хвататься! 
Я  не  боюсь  тебя. 


К  л  А  в  д  I  о. 
Пусть  он^м'Ьетъ 
Моя  рука^  когда  она  хот'^ла 
Подать  къ  такому  опасенью  поводъ. 
Она  безъ  умысла  за  мечъ  схватилась. 

Леонато. 
Не  смейся  надо  мной.  Мои  слова 
Не  бредъ  глупца  иль  стари  ка- дитяти. 
И  я  не  пользуюсь  правами  л'ктъ. 
Не  хвастаю,  не  говорю:  давно. 
Когда  я  -молодъ  былъ,  я  д-Ьлалъ  то-то, 
И  сд-Ьлалъ  бы  теперь,  не  будь  я  старъ. 
Я  прямо  говорю:  ты  такъ  глубоко 
Мое  невинное  дитя  обид'клъ^ 
Что  я  обязанъ  позабыть  мой  санъ, 
С'кдые  волосы  и  бремя  л'ктъ 
И  звать  тебя  на  смертный  поединокъ. 
Ты  оболгалъ  ее:  она  невинна! 
Твоя  безсов'кстная  клевета 
Пронзила  сердце  ей;  она  въ  гробниц*!^ 
Среди  отцовъ  своихъ,  гд*^  никогда 
Безчестные  досел'Ь  не  почили. 
Ты,  лжецъ  презр-Ьнный,  очернилъ  ее! 


Я  лжецъ? 


К  л  А  в  д  I  о. 

Л  Е  ОНА  то. 

Да,  ты;  ты  лжецъ,  я  повторяю. 


Дон  ъ-П  ЕДРО. 

Старикъ,  неправда! 

Леонато. 

Пусть  со  мною  бьется: 
На  зло  его  проворству  и  искусству 
И  цв-Ьту  юности,  и  сил%  мышцъ, 
Я  докажу,  что  онъ  солгалъ. 

К  л  А  в  Д  I  о. 

Поди! 
Я,  не  хочу  старикъ,  съ  тобою  биться. 

Леонато. 

Не  см'Ьешь?  А!  ты  дочь  мою  убилъ, 
Дитя!  Убей  меня,  по  крайней  м'Ьр'Ь 
Тогда  убьешь  ты  не  ребенка! 


Антон  10. 


Да, 


Пусть  онъ  узнаетъ,  что  не  д-Ьти  мы; 
Пусть  онъ  убьетъ  обоихъ  нас1э;  но  первый 
Я  съ  нимъ  дерусь.  Ступай  за  мной,  маль- 
чишка! 
Пойдемъ,  я  проучу  тебя,  мальчк'шка! 
Честное  слово,  проучу! 


КОНЕЦЪ    ВСЕМУ   Д-ЬЛУ   В1^НЕЦЪ, 
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Послушай... 

А  н  т  о  н  I  о. 
Молчи  и  не  м^шай  мн-Ь.  Богъ  свид-^тель, 
Что  я  племянницу  мою  любилъ. 
Ее  сразила  клевета;  убжца 
Не  си'Ьетъ  встр'ктиться  со  мной  въ  бою, 
Какъ  я  зм^ю  не  см'кю  взять  за  жало. 
О,  хвастуны,  мальчишки,  паяцы! 


I 


Л  Е  о  НАТО. 


Но,  брать... 


А  нт  о  Н  10. 

Молчи,  я  знаю  ихъ    насквозь — 
Пустые  франты  и  лгуны!  Мальчишки! 
Солгать,  польстить,  оклеветать — ихъ  д'Ьло. 
Посмотришь — страшно  подойти;  какъ  песъ 
Рычитъ  угрозами:  .осм'Ьлься  только 
Такъ  я  съ  тобой  и  то  и  то •.  И  что  же? 
А  ничего:  слова  и  только. 


Л  Е  о  н  А  т  о. 


Братъ! 


Антоню. 

Довольно.  Не  мешайся  въ  это  д'кло, 
Я  самъ  его  покончу. 

Донъ-Педро. 
Господа, 
Мы  не  хотимъ  васъ  раздражать.  Жал-Ью 
О  смерти  Геро,  но  ручаюсь  честью — 
Она  не  жертва  клеветы;  мы  ясно 
Убеждены  въ  ея  поступк'Ь. 

Л  Е  о  Н  А  Т  о. 

Принцъ! 

Донъ-Педро. 
Я  слушать  не  хочу. 

Леонато. 

Вы  не  хотите? 
Пойдемъ   же,  братъ.    Я    слушать    ихъ    за- 
ставлю. 

Антоню. 
Или  кому-нибудь  не  сдобровать. 

(Леонато  и  Лнтонго  уходятг). 

Входить  Бенедиктъ. 

Донъ-Педро.  Вотъ  и  онъ!  а  мы  васъ 
ищемъ. 

Клавдю.  Что  новаго? 

Бенедиктъ.  Здравствуйте,  принцъ. 

Донъ-Педро.  Здравствуйте,  синьоръ. 
Вы  чуть-чуть  не  посп'Ьли  разнять  драку. 


КлАвдю.  Еще  немного — и  два  беззубые 
старика  откусили  бы  намъ  носы. 

Донъ-Педро.  Леонато  съ  братомъ.  Какъ 
ты  думаешь?  если  бы  дошло  до  д'Ьла,  врядъ 
ли  мы  оказались  бы  для  нихъ  слишкомъ 
молоды! 

Бенедиктъ. Виноватый  неможетъ  быть 
храбръ.  Я  пришелъ  собственно  къ  вамъ. 

Клавдю.  А  мы  искали  тебя.  Намъ  что- 
то  ужасно  скучно;  хот-Ьлось  бы  разогнать 
тоску.  Съостри,  пожалуйста,  что  нибудь. 

Бенедиктъ.  Острота  моя  въ  ножнахъ; 
прикажете  обнажить? 

Донъ-Педро.  Она  и  то  голь-голью. 

Клавдю.  А  голь  на  выдумки  хитра: 
съостри  что  нибудь. 

Донъ-Педро.  Честное  слово,  онъ  неда- 
ромъ  бл'Ьденъ.  Чтоты,боленъ,или  сердитъ? 

Клавдю.  Полно,  мужайся!  съ  тоски, 
говорятъ,  и  кошка  худ'^етъ!  а  теб*^  ни  по- 
чемъ:  скор'Ье,  я  думаю,  тоска  отъ  тебя  по- 
худ-Ьетъ. 

Бенедиктъ.  Если  вы  ц-Ьлите  вашими 
остротами  въ  меня,  такъ  я  готовъ  встр'к- 
тить  ихъ  когда  и  гд-Ь  угодно. 

Клавдю.  Ну,  такъ  дайте  ему  новое 
копье,  прежнее  изломалось  въ  куски. 

Донъ-Пвдро.  Право,  онъ  изм-Ьняется 
въ  лиц-Ь  все  больше  и  больше.  Я  думаю, 
онъ  не  шутя  сердитъ. 

К  л  Авдю.  Въ  такомъ  случа'к,онъ  знаетъ» 
какъ  поступаютъ  порядочные  люди. 

Бенедиктъ.  Позвольте  сказать  вамъ 
словечко  на  ухо. 

К  л  А  в  д  I  о.  Господи!  спаси  меня  отъ 
вызова. 

Бенедиктъ  {тихо  Клавдю).  Вы  не- 
годяй. Я  не  шучу.  Я  повторю  это,  когда  и 
гд'Ь  вамъ  угодно.  Я  требую  отъ  васъ  удо- 
влетворен1я,  иначе  при  вс^хъ  назову  васъ 
трусомъ.  Вы  убили  невинную  д-^вушку  и  до- 
рого поплатитесь  за  ея  смерть.  Жду  отв-Ьта. 

Клавдю.  Хорошо,  я  приду  угостить 
васъ  на  славу. 

Донъ-Педро.  Что  такое?  пирушка? 

Клавдю.  Да,  вотъ,  спасибо,  зоветъ  на 
телячью  голову  и  каплуна;  даю  вамъ  слово 
разрезать  ихъ  мастерски,  въ  противномъ 
случа'Ь  можете  сказать,  что  ножъ  мой  ни- 
куда негоденъ.  Не  найду  ли  я  и  гуся? 

Бенедиктъ.  Ваше  остроум!е  б^житъ 
иноходью:  оно  легко  на  ногу. 

Дон  ъ-П  е  д  р  о.  Разсказать  теб-Ь,  какъ 
расхваливала  тебя  намедни  Беатриче?  Я  ска- 
залъ,  что  у  тебя  тонк1Й  умъ.  ,Да",  гово- 
ритъ  она,  ,такъ  тонокъ,  что  его  вовсе  не- 
зам-Ьтно". — «Виноватъ*.  говорю,  ,я  хот-Ьлъ 
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сказать  обширный*. — „Плоскость  необо- 
зримая', прибавила  она. — .Сыплетъ  остро- 
тамиочень  ловко*. — .Да*. говорить,. никого 
никогда  не  зад-кнетъ*. — .Знаетъ*,  говорю, 
.н-Ьсколько  языковъ". — „В%рю',  говорить: 
^онь  клялся  мн-Ь  кое  вь  чемъ  вь  понед'кль- 
никь  ввечеру  и  отрекся  во  вторникь  поутру — 
это  два  различные  языка'.  И  такь  она 
ц^лый  чась  выворачивала  наизнанку  твои 
достоинства,  а  кончила  все  таки  вздохомь, 
говоря,  что  лучше    тебя    никого    н'Ьть    въ 

Итал1И. 

КлАВДЮ.  Горько  заплакала,а  говорить: 

мн-^  все  равно. 

Донъ-Педро.  Да,  это  правда;  и  при 
всемъ  томь,  не  питай  она  кь  нему  смер- 
тельной ненависти,  она  горячо  бы  его  по- 
любила. Дочь  нашего  старика-то  все  намь 
рг1зсказала. 

КлАВДЮ.  Все,  все  и,  кром-Ь  того,  какь 
онь  прятался  вь  саду. 

Донъ-Педро.  Когда  же  водрузимь  мы 
родь  дикаго  быка  на  чел'к  чувствительнаго 
Бенедикта? 

КлАвдю.  Сь  надписью:  „законный  су- 
пругъ  Бенедикть*. 

Бенедикть.  Прощай,  мальчишка— ты 
меня  понимаешь.  Можете  безь  меня  бол- 
тать сколько  вамь  угодно:  ваши  остроты, 
какь  шпага  хвастуна,  слава  Богу,  никого 
не  ранять.  Позвольте  поблагодарить  вась, 
принцъ,  за  ваши  ласки:  я  должень  вась 
оставить.  Брать  вашь,  донь-Жуань,  б-Ь- 
жалъ  изь  Мессины.  Вы  вм'Ьсгк  убили  не- 
винную, прекрасную  д-Ьвушку.  Что  до  этого 
господина  молокососа,  то  мы  сь  нимь  еще 
встр'Ьтимся,  а  до  тЬхь  порь  счастливо 
оставаться!  (Уходить). 

Донь-Педро.  Онь  говорить  серьезно. 

КлАвдю.  Какь  нельзя  серьезн-Ье  и, 
ручаюсь  вамь,  изь  любви  кь  Беатриче. 

Дон  ь-П  Е  д  р  о.  Онь  вызваль  тебя? 

К  л  Авдю.  Начисто. 

Дон  ь-П  Е  д  р  о.  Что  за  забавная  штука 
челов'ккь,  когда  над'Ьваеть  штаны  и  каф- 
танъ,  а  умь  оставляеть  дома! 

К  л  А  в  д  I  о.  Тогда  онь,  конечно,  вели- 
кань  вь  сравнен!и  сь  обезьяною;  но  за  то 
и  обезьяна  вь  сравнены  сь  нимь—докторь. 

Дон  ь-П  Е  д  р  о!  Однако,  это  меня  тре- 
вожить: не  сказаль  ли  онь,  что  брать  мой 
б'Ьжаль? 

Входятъ  Клюква,  Кисель   и  стража  сь 

КОНРАДОМЬ    V    БОРАХЮ. 

Клюква.  Пойдемь-ка,  пойдемь:  если 
правосуд1е  сь  тобою    не    справится,    такь 


чтобь  ему  никогда  не  развешивать  нав%- 
сахь  своихь  ничего  умнаго.  Плутовать  ты, 
да  мы  тебя  поразглядимь. 

Донь-Пбдро.  Это  что?  Двое  изь  свиты 
моего  брата — и  связаны?  Борах!о? 

К  л  авдю.  Спросите  за  что. 

Дон  ь-П  Е  д  р  о.  Вь  чемьони  провинились? 

Клюква.  Они  сд'1^лали  ложный  донось; 
кром'Ь  того,  произнесли  ложь;  во-вторыхь, 
они  клеветники;  вь-шестыхь  и  вь-посл'1^д- 
нихьг— оболгали  девицу;  вь  третьихь — под- 
твердили несправедливыя  вещи  и,  вь  за- 
ключен1е,  они  лжецы  и  мошенники. 

Донь-Педро.  Во-первыхь,  я  спрашиваю 
тебя,  что  они  сделали?  вь-третьихь,  вь 
чемь  провинились?  вь-шестыхь  и  вь-по- 
сл'Ьднихь,  за  что  арестованы?  и  вь  заклю- 
чен1е,  вь  чемь  вы  ихь  обвиняете? 

К  л  А  в  д  I  о.  Воть  что  называется  до- 
просить по  всЬмь  пунктамь. 

Донь-Педро  {ареетантамг).  Кого  вы 
обид-Ьли?  За  что  вась  связали  и  ведуть  кь 
допросу?  Ученый  констэбль  такь  пренудрь, 
что  его  не  поймешь.  Вь  чемь  состоить 
вашь  п  росту покь? 

Борах  10.  Ваше  высочество,  не  для  чего 
вести  меня  кь  допросу.  Выслушайте,  и  пусть 
графь  убьеть  меня.  Я  обмануль  даже  ваши 
глаза.  Чего  не  могла  открыть  ваша  прони- 
цательность, то  открыли  эти  дураки:  ночью 
они  подслушали,  какь  я  разсказываль  воть 
ему,  что  брать  вашь,  донь-Жуань,  на- 
училь  меня  оклеветать  Геро;  что  вась 
проводили  вь  садь,  гд-Ь  вы  были  свид'1^те- 
лемь  свидан1я  моего  сь  Маргаритой,  оде- 
той вь  платье  Геро;  что  вы  хотЬли  опозо- 
рить ее  вь  минуту  в'Ьнчан1я.  Они  запи- 
сали мое  преступлен1е,  и  я  охотн'Ье  запе- 
чатл'Ью  его  моею  смертью,  нежели  снова 
повторю  вс^  подробности.  Геро  умерла 
всл'Ьдств!е  моего  ложнаго  обвинен1я.  Сло- 
вомь,  я  желаю  только  возмезд1я  за  мое 
преступлен1е. 

Дон  ь-П  Б  д  р  о.^ 

Что  скажете?  Мн'Ь  оть  его  разсказа 
Какь-будто  кто  нибудь  горячей  сталью 
Погладиль  по  сердцу. 

КлАвдю. 
Онь  даль  мн'к  выпить  яду. 

Д  онь-Пе  д  р  о. 
Такь  это  брать  мой  научиль  тебя? 

Б  о  РА  X  I  0. 

И  щедро  наградиль  за  трудъ! 


■:  .^/ 
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Донъ-Пвдро. 

Онъ  только  и  живетъ  что  преступленьемъ. 
Вотъ  почему  онъ  и  б'Ьжалъ. 

КЛАВДЮ. 

Съ  какой  невинной  красотой,  о  Геро, 
Въ  моей  душ'Ь  теперь  ты  воскресаешь! 

Клюква.  Ведите  прочь  истцовъ.  Прото- 
холистъ,  должно  быть,  уже  отрапортовалъ 
обо  всемъ  Леонато.  А  вы  не  забудьте  въ 
надлежащее  время,  что  я — оселъ. 

Кисель.  Вотъ  и  синьоръ  Леонато  съ 
протоколистомъ. 

Входятъ  Леонато,  Антоню  и  протоко- 

листъ. 

Леонато. 

Гд'Ь,  гд'Ь  злод'Ьй?  Взгляну  ему  въ   глаза, 
Чтобъ,  встр'Ьтившись  съ  подобнымъ    чело- 

комъ, 
Я  могъ  поостеречься.  Кто  изъ  нихъ? 


БОРАХЮ. 


Преступникъ  я. 


Леонато. 
Такъ  ты  своимъ  дыханьемъ, 
Презр-Ьнный  рабъ,  убилъ  мое  дитя? 


ВОРАХЮ. 


Да,  я  одинъ. 


Леонато. 
НЪтъ,  н'Ьтъ;  ты  лжешь  на  самого  себя. 
Вотъ  двое  знатныхъ — трет1й  уб-Ьжалъ — 
Они  съ  тобой  замешаны  въ  уб1йств'Ь. 
Спасибо,  принцы,  за  уб1йство  Геро! 
Воистину  вамъ  есть  ч-Ьмъ  похвалиться! 
Велик1й  подвигъ — и  нич%мъ  не  хуже 
ВсЬхъ     остальныхъ,    блестящихъ    вашихъ 

д'Ьлъ! 

КЛАВДЮ. 

Не  знаю,  какъ  просить  васъ  о  терп'Ьньи, 
Но  говорить  я  долженъ.  Леонато, 
Назначьте  мн'Ь  за  гр'^хъ  мой    искупленье; 
Вы  властны  мстить — я  покоряюсь  казни: 
Я  согр'Ьшилъ,  но  только  по  ошибк'Ь. 

Донъ-Педро. 
Свид'Ьтель  Богъ,  я  тоже  ошибался; 
Но  я  готовъ  загладить  мой  проступокъ: 
Скажите  — ч'Ьмъ?  я  все  готовъ  исполнить. 

Л  ЕОНАТО. 

я  не  могу  сказать  вамъ:  прикажите 
Воскреснуть  ей.  Надъ  смертью  вы  невластны. 
Но  пусть  всЬ  обитатели  Мессины 
Узнаютъ,  что  она  была  чиста. 


ГдЪ  есть  любовь,  тамъ  есть  и  вдохновенье: 
Почтите  гробъ  ея  печальнымъ  гимномъ 
И  скромной  надписью.  А  завтра  утромъ 
Прошу  ко  мн'к.  Судьба  вамъ  не  судила 
Быть  мужемъ  дочери  моей,  такъ  будьте 
Моимъ  племянникомъ.  У  брата  есть 
Для  васъ  нев'кста:  дочь  его  похожа 
На  Геро,  какъ  на  самое  себя; 
Она  насл-Ьдница  отца  и  дяди. 
Женитесь — и  обида  позабыта. 

КлАВДЮ. 

Вы  благородный  челов-ккъ!  Ленато, 
Такой  избытокъ  доброты  нельзя 
Слезой  признательною  не  почтить. 
Я  принимаю  ваше  предложенье — 
Располагайте  мной. 

Леонато. 

Итакъ,  до  завтра. 
(Указывая  на  Борахго), 
А  этого  мы  на  очную  ставку 
Сведемъ  съ  помощницей;  она 
Безъ  всякаго  сомн'кн1я,  была 
Подкуплена  и  знала  обо  всемъ. 

БоРАХЮ. 

Н-Ьтъ  н-Ьтъ,  она  не  знала  ничего. 
Ни  ц%ли,  ни  значенья  разговора 
И,  сколько  мн-к  изв'Ьстно,  завсегда 
Была  честна.  Она  не  виновата. 

Клюква.  Сверхъ  того,  ваша  милость — 
оно  хоть  и  не  записано — этотъ  истецъ  и 
обидчикъ  назвалъ  меня  осломъ.  Просимъ 
покорно,  не  забудьте  этого  при  наказан1и. 
Кром-Ь  того  еще,  сторожа  слышали,  что 
они  говорили  о  какомъ-то  Фасон'Ь:  онъ,  го- 
ворятъ,  ходитъ  съ  сережкой  въ  ух'к,  за- 
нимаетъ  у  всЬхъ  деньги  за  порукою  Го- 
спода Бога  и  никогда  не  отдаетъ«  только 
кредитъ  подрываетъ.  Объ  этомъ,  сов'Ьтую, 
ваша  милость,  хорошенько  его    допросить. 

Леонато.    Благодарю  за  трудъ. 

Клюква.  Ваша  милость  говорить  какъ 
достойный,  признательный    молодой    чело- 

В'1^КЪ. 

Леонато.  Вотъ  теб-Ь  за  труды. 

Клюква.    Господи  благо... 

Леонато.  Ступай;  арестанты  останутся 
зд'ксь.  Благодарю. 

Клюква.  Я  оставляю  васъ  съ  отъявлен- 
ными мошенниками.  Над'кюсь,  вы  не  забу- 
дете задать  себ-Ь  порядочную  экзекушю,  для 
прим'Ьра  другимъ.  Счастливо  оставаться, 
ваша  милость.  Наше  почтен1е!  Будьте  здо- 
ровы! Им-Ьемъ  честь  уволить  насъ  отъ  при- 
сутств1я  вашей  особы.  Пойдемъ,  сосЬдушка. 
{Клюква  и  Кисель  уходятъ). 
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Л  ЕОНАТО. 

Итакъ,  до  завтра,  господа,  прощайте! 

А  ИТОН  10. 

Прощайте.  Мы  васъ  ждемъ. 

Дон  ъ-П  Е  д  р  о. 

Нав*Ьрно. 

К  ЛАВ  Д  10. 

А  ночь  я  проведу  у  гроба  Геро. 

Л  Е  о  н  л  т  о. 
Ведите  ихъ  за  мной;  мы  разузнаемъ, 
Какъ  познакомился  онъ  съ  Маргаритой. 

(Уходять). 


СЦЕНА  II. 

Садъ  Леопато. 

Бенедиктъ  и  Маргарита  встречаются. 

Бенедиктъ.  Милая  Маргарита, сослужи 
мн'1^  службу:  устрой  мн'Ь  свидан1е  съ  Беа- 
триче. 

Маргарита.  А  напишете  вы  мн'к  сонетъ 
въ  честь  моей  красоты? 

БвнЕдиктъ.Такииъ  высокимъ  слогомъ, 
что  никому  изъ  смертныхъ  не  добраться... 

Маргарита.  До  моей  красоты? 

Бенедиктъ.  Что  за  догадливость!  Умъ 
какъ  клещи — такъ  и  хватаетъ! 

Маргарита.  О  вашеиъ  можно  сказать: 
тупъ  какъ  рапира, — попадаетъ^  да  не  ранить. 

Бенедиктъ.  Изъ  в-Ьжливости,  щадя 
дамъ.  Позови  же, сд'Ь лай  милость,  Беатриче... 
Я  отдаю  теб'Ь  щитъ. 

Маргарита.  Отдайте-ка  намъ  мечи — 
щиты  у  насъ  есть  свои. 

Бенедиктъ.  Если  ты  хочешь  употре- 
бить ихъ  въ  Д'Ьло,  Маргарита,  такъ  при- 
дется защищаться  и  отъ  коп!й,  а  они  самое 
опасное  оруж1е  для  д-Ьвушекъ. 

Маргарита.  Извольте,  я  позову къвамъ, 
Беатриче,  которая,  кажется,  не  безъ  ногъ. 
(Уходить), 

Бенедиктъ.  И  сл'кдовательно придетъ. 

(Поеть). 

О  богъ  любви! 

Воспламени 

Въ  моей  крови... 

Я  разумею  даръ  п'Ьсноп'Ьн1я;  что  же  ка- 
сается любви,  то  ни  знаменитаго  пловца 
Леандра,  ни  Троила,  ни  ц'клый  лексиконъ 
втихъ  господъ  с!  с1еуап1  франтовъ^  имена 
которыхъ  такъ  и  катятся  по  гладкому  шоссе 


б'Ьлыхъ  стиховъ — никого  изъ  нихъ  не  иэ- 
м-^няла  любовь  такъ  радикально,  какъ  меня. 
Жаль,  что  не  могу  выразить  ее  въ  хоро- 
шихъ  стихахъ:  риема  проклятая  не  дается, 
сколько  я  ни  пробовалъ.  Я  родился  не  подъ 
созв'Ьзд1емъ  рифмъ  и  не  могу  любезничать 
въ  торжественныхъ  выражен1яхъ. 

Входить  Беатриче. 

Бенедиктъ.  Милая  Беатриче,ты  приш- 
ла на  мой  зовъ. 

Беатриче.  Да,  и  уйду,  когда  прикажете. 

Бенедикт  ъ.Н'Ьтъ,постой,хоть  до  гЬхъ 
поръ,  пока... 

Беатриче.  Тпаъ  поръ  уже  сказано — 
прощайте!  Да  скажите,  пожалуйста — в-Ьдь  я 
за  этимъ  собственно  пришла— что  вы  съ 
Клавд10? 

Бенедиктъ.  Поговорили  довольно 
крупно,  всл'кдств1е  чего  я  тебя  и  поц'клую. 

Беатриче.  Слова — в-Ьтеръ,  крупныя 
слова — сильный  в-Ьтеръ;  крупныя  слова, 
произнесенныя  вами — сильный  сквозной  в'к- 
теръ,  а  я  боюсь  простудиться.  Пожалуйста» 
не  ц-Ьлуйте. 

^'  Бенедиктъ.  Ты  лепишь  изъ  словъ 
смыслъ  и  значен1е  какъ  изъ  воску.  Скажу 
теб'Ь  просто:  Клавд!о  принялъ  мой  вызовъ, 
и  если  не  явится  на  свидан1е,  такъ  я 
объявлю  его  трусомъ.  Скажи  мн'Ь,  за  какой 
изъ  моихъ  пороковъ  полюбила  ты  меня? 

Беатриче.  За  век.  Они  охраняютъ  въ 
васъ  царство  зла  съ  такою  тонкою  поли- 
тикой, что  не  даютъ  доступу  и  гЬни  чего- 
нибудь  порядочнаго.  А  за  какую  изъ  моихъ 
доблестей  сд'клались  вы  жертвою  любви? 

Бенедиктъ.  Жертвою  любви!  Хорошо 
сказано:  я  д'кйствительно  жертва,  потому 
что  люблю  противъ  воли. 

Беатриче.  На  зло  вашему  сердцу,  ко- 
нечно. Увы,  б'Ьдное  сердце!  Если  вы  оби- 
жаете его  ради  меня,  такъ  я  обижу  его 
ради  васъ;  я  не  хочу  любить  врага  моего 
друга. 

Бенедиктъ.  Мы  съ  вами  такъ  умны,  что 
не  можемъ  любезничать  мирно. 

Беатриче.  Изъ  вашихъ  словъ  этого 
не  зам'Ьтно:  какой  умный  челов'Ькъ  станетъ 
хвалить  самого  себя? 

Бенедиктъ.  Была  правда,  какъ  бабушка 
еще  не  выходила  замужъ;  а  теперь,  кто  не 
воздвигнетъ  самъ  себ'Ь  памятника  заживо, 
о  томъ  будутъ  помнить  только,  пока  въ  ко- 
локолъ  звонятъ,  да  вдова  плачетъ. 

Беатриче.  А  долго  9то  продолжается? 

Бенедиктъ.  Что  за  вопросъ!  Часъ  на 
упражнен1е  легкихъ,  четверть  часа  на  отдЪ- 
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лен1е  влаги  изъ  слезной  железы.  Следова- 
тельно— если  только  не  м'Ьшаетъ  госпожа 
сов'Ьсть  —  умн'ке  всего  самому  трубить  о 
своихъ  достоинствахъ.  Вотъ  почему  я  и 
хвалю  самъ  себя;  и  могу  вамъ  засвидетель- 
ствовать, что  хвалимый  достоинъ  похвалъ. 
Что  ваша  кузина?  какъ  поживаетъ? 

Беатриче.  Плохо. 

Бенвдиктъ.  а  вы? 

Беатриче.  Тоже  очень  плохо. 

Бенедиктъ.  Молитесь  Богу, 
меня  и  старайтесь  исправиться, 
прощайте:  сюда  кто-то  сп-Ьшитъ. 


любите 
Зат%мъ 


Входить  Урсула. 

Урсула  (Беатриче).  Пожалуйте  къ  дя- 
дюшке. Тамъ  такая  тревога!  Открылось,  что 
Геро  невинна,  а  принцъ  и  Клавд'ю  обма- 
нуты: 8Т0  все  донъ-Жуанъ  над%лалъ.  Онъ 
б'Ьжалъ.  Идемте! 

Беатриче  (Бенеднюпу),  Хотите  со 
мной?  Послушаемъ,  что  такое. 

Бенедиктъ.  Я  хочу  жить  въ  твоемъ 
сердце,  хочу  умереть  на  груди  твоей,  хочу 
посл'Ь  смерти  покоиться  въ  глазахъ  твоихъ, 
сверхъ  того,  хочу  идти  съ  тобою  къ  твоему 
дядюшк'Ь.  (Уходятг), 


СЦЕНА  III. 
Внутренность  часовни. 

Входятъ   донъ-Педро,    Клавдю  и  свита 

съ  факелами. 

Клавдю.    Это  ли    фамильный    склепъ 
Леонато? 

Одинъ  изъ  свиты.  Это  онъ,  синьоръ. 

Клавдю 
(развертываетъ  свитокъ  и  читаетъ). 

Жертва  лживыхъ  языковъ, 
Геро  зд%сь  опочиваетъ. 
Смерть,  невинности  покровъ, 
В'Ьчной  славой  озаряетъ 
Память  д'Ьвы  молодой. 
Такъ  убитую  позоромъ 
Смерть  являетъ  нашимъ  взорамъ 
И  невинной  и  святой. 

(Втиаетъ  свитокъ  надъ  склспомъ). 

Виси  надъ  раннею  ея  могилой. 

Хвали  ее,  когда  я  буду  н-^мъ. 

Теперь  пусть  музыканты  начинаютъ 

Играть  и  п'кть  торжественный  свой  гимнъ. 

гимнъ. 
Богиня  ночи!  пощади 
Уб1йцъ  твоей  невинной  д'^вы. 


Они  пришли  съ  тоской  въ  груди — 
И  льются  грустные  напевы. 
Внемли,  о  полночь,  ихъ  мольбамъ, 
Ихъ  стонамъ,  вздохамъ  и  слезамъ!... 

Уныло — все  уныло! 
Могила,  вскройся,  разступись! 
Виденье  милое,  явись — 

Взгляни,  как"^  все  уныло! 

Клавдю. 

Миръ  праху  твоему!  Я  каждый  годъ 
Свершать  обрядъ  печальный  этотъ  стану. 

Донъ-Педро. 
День  добрый,  господа!  тушите  св%чи. 
Замолкли  волки;  вотъ  востокъ  румяный, 
Предъ  лучезарной  колесницей  Феба, 
Туманными  покрылся  полосами, 
Возставъ  отъ  сна.  Благодарю    васъ  вс%хъ1 
Оставьте  насъ;  счастливаго  пути. 

Клавдю. 
Такъ  по  домамъ!  прощайте,  господа! 

Донъ-Педро. 
Пойдемъ  отсюда;  скинемъ  этотъ  трауръ  — 
И  къ  Леонато. 

Клавдю. 

Приготовь  намъ  жреб1й, 
О  Гименей,  счастливее  того, 
Какой  мы  зд%сь  оплакивали  нынче! 

(Уходятъ). 


СЦЕНА  IV. 

Въ  дом*  Леонато. 

Входятъ  Леонато,  Антоню,  Бенедиктъ, 
Беатриче,    Урсула,  отецъ    Францискъ 

и  Геро. 

Отецъ   Францискъ. 
Не  говорилъ  ли  я:  она  невинна? 

Леонато. 
Такъ  точно,  какъ  и  Клавд'ю  и  принцъ. 
Они  обмануты.  Но  Маргарита 
Не  вовсе  безъ  вины,  хотя,  какъ  видно, 
Была  участницею  противъ  воли. 

Антоню. 
Я  очень  радъ,  что  ложная  тревога 
Кончается  такъ  счастливо. 

Бенедиктъ. 

Я  тоже; 
Теперь  намъ  поединокъ  безполезенъ. 
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Леонато. 

Ступай  же,  дочь,  съ  твоею  свитой  въ  залу; 
Наденьте  маски  и  дождитесь  тамъ, 
Пока  васъ  позовутъ;  сегодня  утромъ 
Донъ-Педро  и  жениха  твой  об'Ьщали 
Придти  ко  мн'Ь — и  ты,  мой  брать,  вручишь 
Племянницу  обманутому  графу. 

(Женщины  уходятъ), 

Антоню. 
Увидите,  какъ  разыграю  я  отца. 

Бенедиктъ. 
Отецъ  Францискъ,  я  долженъ  васъ  просить... 

ОтЕцъ    Францискъ. 
О  чемъ? 

Бенедиктъ. 

Связать  меня.  Синьоръ  Ленато! 
Синьора  Беатриче  изменилась — 
И  смотритъ  ласково. 

Леонато. 

А  я  скажу  вамъ: 
Очки  над'1&ла  ей  сестра. 

Бенедиктъ. 

"  Не  знаю, 
Но  я  на  ласки  отв'^чаю  лаской, 
Любовью — на  любовь. 

Леонато. 

А  я  такъ  знаю. 
Кто  подсказалъ  вамъ  и  отв-^тъ:  Ленато, 
Графъ  Клавд1о  и  принцъ.  Но  что  же  дальше? 

Бенедиктъ. 

Вы  что-то  изъясняетесь  темно. 
Но  все  равно;  вотъ  въ  чемъ  мое  желанье: 
Желательно,  чтобъ  я  и  Беатриче 
Сошлись  въ  своемъ  желаньи  съ  вами,  то  есть, 
Чтобъ  вы  благословили  нашъ  союзъ, 
А  вы,  отецъ  Францискъ,  его  скр'Ьпили. 

Леонато. 
Согласенъ  отъ  души. 

Отецъ    Францискъ. 

Вотъ  принцъ  и  графъ. 

5д:о(?лтг  Донъ-Педро  и  Клавдю  со  свитой. 

Донъ-Педро. 
Здорово,  господа! 

Леонато. 

Мое  почтенье. 
Мы  ждали  васъ.  Что,  вы  не  изм'Ьнили, 
Графъ  Клавд10,  намеренья  жениться? 


КЛАВДЮ.  . 

Н-Ьтъ,  будь  она  лицомъ  хоть  8е1опка. 

Леонато  {Антонго). 

Введи  жъ  ее — и  пусть  ихъ  обв-Ьнчаютъ. 

{Антоню  уходить). 

Донъ-Педро. 

Здорово,  Бенедиктъ.  Что  это  значитъ? 
Ты  смотришь  сентябремъ:  метель  и  буря 
Свир'Ьпствуютъ  на  пасмурномъ  чел-к. 

КлАвдю. 

Онъ  вспомнилъ,  кажется,  какъ  дик!й  быкъ 
Свыкается  съ  ярмомъ.  См'Ьл'Ьй!  мужайся! 
Мы  позлатимъ  твои  рога;  Европа 
Придетъ  отъ  нихъ  въ  восторгъ  и  умиленье, 
Какъ  н-Ькогда  отъ  мощнаго  Зевеса, 
Когда  онъ  вздумалъ  разыграть  быка. 

Бенедиктъ. 

Юпитеръ-быкъ  мычалъ  краснор'кчиво; 
Мычан!ю  жъ  внимала  ваша  мать; 
Отъ  этого  и  сынъ,  телецъ  на  диво, 
Мычитъ  божественно — хоть  прочь  б'Ьжать. 

Входятъ  Антоню  и  замаскированньм  оюен- 

щины, 

Клавдю. 
Отв-Ьтъ  за  мной.  Теперь  не  до  того. 
Которая  нев-Ьста? 

Леонато. 

Вотъ  возьмите. 

Клавдю. 
Позвольте  же  увид'Ьть  васъ  безъ  маски. 

Леонато. 
Нельзя,  пока  вы  не  дадите  клятвы, 
Что  женитесь. 

Клавдю. 

Передъ  лицомъ  монаха 
Клянусь,  что  если  только  вы  согласны, 
Такъ  я  женюсь. 

Геро  (снилмд  маску). 

Останься  я  въ  живыхъ, 
Такъ  я  была  бы  вамъ  женой;  воскресши, 
Я  снова  отдаю  вамъ   руку. 


Клавдю. 


Другая  Геро!... 


Геро1... 


Геро. 


Да,  другая  Геро: 
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Одна  скончалась  со  стыдонъ;  но  я 
Воскресла  съ  честью. 

Донъ-Педро. 
Это  та  же — та, 
Что  пала  жертвой  клеветы. 


Она 
Была  мертва,  пока  алорЪчье  жило. 

ОТЕЦЪ    ФРАНЦИСКЪ. 

Окончивши  святой  обрядъ  венчанья, 
Я  разскажу  вамъ,  какъ  она  скончалась, 
И  чудо  воскресенья  объяснится. 
Пойдемте  въ  церковь. 

Бенедиктъ. 
НЬтъ  еще,  постойте. 
Кто  Беатриче  эд^сь? 


Я  за  нее.  (Сннмаетъ  маску). 
Что  вамъ  угодно? 

Бенедиктъ. 

Получить  отв-Ьтъ: 
Вы  любите  меня? 

Беатриче. 
Какъ  вс'^xъ — не  больше. 

Бенедиктъ. 
Такъ,  принцъ  н  Клавд!о,  и  Леонато 
Обмануты:  они  клялись  въ  противнонъ. 

Беатриче. 
А  вы?  вы  любите  меня? 

Бенедиктъ. 

Какъ   всЪхъ. 

Беатриче. 
Такъ  Геро,  Маргарита  и  Урсула 
Обмануты:  он'Ь   клялись  въ  протнвномъ. 

Бенедиктъ. 
ОчЪ  клялись,  что  вы  влюбились  на-снерть. 

Беатриче. 
Клялись,  что  вы  иэсохли  отъ  любви. 

Бенедиктъ. 
Все  ложь.  Такъ  вы  не  любите  меня? 

Беатриче. 
Изъ  благодарности — слегка,  не  больше. 


КЛАВДЮ:    Геро,  другая  Геро!.. 
I  (ДЬйств.  V,  сц.  IV). 

'    Картина  Фрэнеыса  Уитли  {Ргаксга  ТУеаИеу). 
I  (Малая  Бойделекская  халмрея). 

Лбонато. 
Довольно,  Беатриче!  я  ув'Ьренъ, 
Что  онъ  вамъ  по-сердцу. 

К  л  а  в  д  1  о. 

А  я  божусь. 
Что  вы  свели  его  съ  ума.  Взгляните, 
Вотъ  доказательство:  хромой  сонетъ 
Во  славу  вашей  красоты  и  сердца — 
Посильный  плодъ  разстроеннаго  мозга. 

Геро. 
А  вотъ  другой:  творен1е  кузины  — 
Собственноручный  мадригалъ!  признанье 
Въ  глубокой,  пламенной  любви! 

I  Бенедиктъ.  Чудеса  чудесъ!  РукасвидЪ- 

тельствуетъ  противъ  сердца!    Перестаньте 

I    же!  Вы  моя,  но  клянусь,  дкевнымъ  свЪтомъ, 

I    я  беру  васъ  изъ  сострадан)я. 

I  Беатриче.  Я  не  хочу  вамъ  отказывать, 

но,  клянусь  солнцемъ,    соглашаюсь  только 

I    потону,  что  друг1е  просятъ,  и  отчасти  еще 
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оъ   -^-аЕ  сплети  ззп.  сть  сиврти:  у  вагь, 
ггзоргт-ь.  ча1;;тЕа. 

5еие2кктъ.  Полнэ: я  закрою  вамъ  ротъ. 

Дзнъ-Пе^ро.  Какъ  поживаете,  эакэи- 
кый  супругъ  Бенедиктъ? 

Бенеднктъ.  Знаете  ли,  что  я  взиъ 
скажу,  принцъ:  иЪлая  акадек1Я  острякове 
не  зъ  С0СТ0ЯН1И  лишить  меня  веселаго  рас- 
положен!»  пужа.  Вы  думаете,  я  пэбоюсь 
сатиры  или  эпигракмы?  Какъ  же!  Ужъ  если 
я  пзложилъ  жениться,  тахъ  по  мнЪ  пусть 
себЪ  говорятъ  что  угодно.  Не  припоминайте 
же  мнЬ  моихъ  прежннхъ  выюдокъ.  Чело- 
вЪкъ  иэмЬнчивъ — и  дЪло  съ  концомъ.  Что 
касается  тебя.  Клавд!о,  я  хотЬлъ  поколо- 
тить тебя;  но,  такъ  и  быть,  мы  теперь 
родственники,  такъ  оставайся  цЬлъ  и  люби 
мою  кузину. 

КлАвдю.  Жаль,  что  ты  не  отказался 
отъ  Беатриче:  я  отправилъ  бы  тебя  иа  тотъ 


св'Ьтъ  и  за::таэилъ  бы   обмануться  въ  раз- 

счет^:  а  злЪ^ь  ты  будешь  обманывать  дру- 
гнхъ,  если  кузина  не  станетъ  присматри- 
вать за  тобою  построже. 

Бенедиктъ.  Пэ.тно!  булеиъ  друзьями. 
Не  худо  бы  потзнцовать,  пока  иы  еще  не 
женаты:  на  сер::цЪ  станетъ  хахъ-будто  легче. 

Леонато.  Таниы  буз:утъ  иэсп*. 

Бенсдиктъ.  Прежде,  Леонато,  прежде! 
Эй!  музыку!  Вы  не  веселы,  прмнцъ:  жени- 
тесь, право,  совЪтую  вамъ,  женитесь. 

Входит*  в«стникъ. 

Вютннкъ.  Ваше  высочество!  Донъ- 
Жуанъ  пойканъ  к  приведенъ  подъ  стражей 
въ  Мессину. 

Б  Е  н  Е  д  к  ктъ.  Забудемъ  о  ненъ  до  завтра: 
я  выдумаю  для  него  славное  наказанЗе.  На- 
чинайте! (М^ыка  н  нихицы). 

А.  Кронвбергъ. 


{аклтчитглмшя  концовка  п  •Мною  шуму  шъ  ничего'  Джальберта  (СИЬеН). 
(Шогтандскге  волынщики). 


ПОЛНОЕ  совРАни:  сочннен1И  Шекспира. 


Старинный  портрета,  1 


КОРОЛЬ  ГЕНРИХЪ  V. 


к  неизвпстнахо  художника,  вг  Лондонской  нацюнальной  портретной 
тамрегь.    • 


Король  Генрих-ь   V. 


Время  сочинен1я  9той  пьесы  опреде- 
ляется прологомъ  къ  5'М7  дЪйств1ю,  гдЪ 
описывается,  какъ  лондонск1е  граждане 
встрЪчаютъ  короля,  возвращающагося  посл'Ь 
побЪды  при  ЛзенкурЪ. 

Въ  >тихъ  стихахъ  указывается  на  графа 
Эссекса,  который  усмирялъ  возстак1е  въ 
Ирланд1н  съ  27  нарта  по  28  сентября 
1599  г.  Сл*довательно,  .Генрихъ  Убылъ 
напнсанъ  и^  по  всей  вероятности,  пред- 
ставл^1»Госеныз  втого  года.  Въ  августЪ 
1йв(Гг.  появилось  первое  издан!е  пьесы, 
(Г  въ  четверть  листа,  исполненное,  какъ  пола- 
гаютъ,  какикъ  -  нибудь  книгопродавценъ 
безъ  согласЁя  автора,  подъ  заглав1еиъ: 
„Л'Ьтописная  истор1я  о  Генрих-Ь  Пятомъ, 
съсражен1екъ,происходившинъприЭджинъ 
КортЪ  во  Франши.  Съ  участ1емъ  прапор- 
щика Пистоля.  Какъ  ока  несколько  разъ 
была  играна  слугами  достопочтеннаго  Лорда 
Камергера".  Это  издание  было  эагЬиъ  пере- 
печатано въ  1602  и  1608  гг.  МнЪн1е  о  томъ, 
что  оно  вышло  безъ  в-Ьдома  Шекспира  и 
помимо  его  воли,  основывается  на  небреж- 


ной передачи  въ  иэданЕяхъ  1600 — 1608  гг. 

:    текста  пьесы,  лодвергшагося  эдЪсь  значи- 

I    тельнымъ     искажен1ямъ    и    сохращен1якъ, 

устраненнынъ  только    въ    первомъ  1п  1о1|о 

'    1623  г.  Въ  упомянутыхъ  издан1яхъ  въ  4-ку 

!    текстъ  пьесы  является  не  только  въ  иска- 

!    женномъ  вид-Ь,  но  и  сокращенъ  почти    на 

I    половину:  такъ,  напр.,  выпущены  всЪ  про- 

I    логи  и  пр.  Въ  издан1и  1623  г.,  въ  которонъ 

пьеса  явилась  уже  въ    полноиъ  вид^,  она 

носить  наэвак1е:  .Жизнь  Генриха  V*. 

По  содержан1ю  своему,  вта  хроника 
стоить  въ  тесной  связи  съ  обеими  частями 
.Генриха  IV"  и  представляетъ  дальн'Ьйшее 
развит1е  характера  главнаго  дЪйствующаго 
лица  или,  лучше  сказать, — превращен1е 
прежняго  безпутнаго  .принца  Галя",  про- 
водившаго  время  въ  попойкахъ  и  разныхъ 
ночныхъ  [1риключен1яхъ  съ  Фальстафоиъ 
и  его  свитой, — въ  идеальнаго  короля-ры- 
царя, храбраго  воителя  и  мудраго  государя. 
Фальстафъ,  который,  какъ  видно  мзъ  впи- 
лога  къ  „Генриху  IV",  долженъ  былъ  опять 
явиться    на  сцену    въ   атой    новой  пьесЬ, 
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исключенъ  изъ  числа  д'^йствуюшихъ  лицъ 
при  окончательной  ея  обработк-Ь;  мы  слы- 
шимъ  только  разсказъ  о  смерти  толстаго 
рыцаря  отъ  кабатчицы  Куикли,  успевшей 
уже  выйти  замужъ  за  бывшаго  его  собу- 
тыльника Пистоля.  Вообще,  память  о  Фаль- 
стаф'^ сохраняется  въ  новой  пьес]^  лишь 
настолько,  насколько  это  нужно  для  того, 
чтобы  зритель  не  забывалъ  о  прежнемъ 
принц'Ь  Генрих-Ь. 

Весь  интересъ  разбираемой  нами  пьесы 
заключается  въ  томъ,  что  она  предста- 
вляетъ  дальн-Ьйшее  развит1*е  характера  ге- 
роя. Развернувъ  передъ  нами,  въ  первой 
части  „Генриха  IV"  беззаботную  юность 
принца  Галя,  показавъ,  во  второй  части, 
какъ  съ  приближен1емъ  бол'^е  зр-^лаго  воз- 
раста принцъ  мало  по  малу  становится 
серьезнымъ,  мыслящимъ  челов%комъ,  поэтъ 
изображаетъ.  наконецъ,  въ  лиц%  короля 
Генриха  V,  свой  высок1й  идеалъ  государя, 
одареннаго  вскми  наибол'^е  привлекатель- 
ными качествами, — храбростью,  мудростью, 
умеренностью,  простотою  и  справедли- 
востью. Устами  прелатовъ,  разсуждающихъ 
въ  первой  сцен%  о  короле,  Шекспиръ  вы- 
сказываетъ,  что  мы  должны  искать  есте- 
ственныхъ  причинъ  этой  чудесной  перем'^ны 
характера  принца  именно  въ  той  мало 
обещавшей  школ'к,  въ  которой  воспитался 
этотъ,  повидимому,  вовсе  не  воспитанный 
челов^къ.  Тамъ  образовалась  въ  немъ  эта 
многосторонность,  которой  теперь  век  уди- 
вляются и  всл%дств1е  которой  онъ  легко 
справляется  со  всякими  д'клами,  и  духов- 
ными, и  светскими,  и  въ  кабинет-^,  и  на 
пол'Ь  сражен1я.  Теперь  онъ  уже  не  тратитъ 
на  пустяки  время,  ставшее  для  него  дра- 
гоц'Ьннымъ,  а  взв^шиваетъ  его  до  посл'кд- 
няго  зерна;  теперь  онъ  на  свою  страстную, 
порывистую  натуру  набросилъ  узду  кро- 
тости и  милости,  и  даже  непр1ятели  на- 
чинаютъ  догадываться,  что  его  прежняя 
безпорядочность  была  только  маской,  ко- 
торая подъ  видомъ  глупости  скрывала  умъ 
и  характеръ.  Въ  первой  же  сцен'Ь,  гд^»  мы 
встр'Ьчаемся  съ  королемъ  Генрихомъ,  онъ 
разсуждаетъ  со  своими  сов']Ьтниками  о  войн'Ь 
съ  Франц1ей.  ВсЬ  одушевлены  мыслью  объ 
этомъ  славномъ  предпр1ят1и,  вс^  сослов1Я 
въ  героическомъ  единодуш!и  одинаково 
пррданы  королю;  его  родственники,  дядя  и 
братья,  и  все  дворянство  одинаково  по- 
буждаютъ  его  къ  войн'Ь;  духовенство  даетъ 
ему  огромную  денежную  ссуду,  какой  не 
давало  ни  одному  изъ  его  предшественни- 
ковъ;     век    вспоминаютъ    о    героическихъ 


временахъ  Эдуардовъ  и  уб-Ьждаютъ  Ген- 
риха возобновить  ихъ.  подвиги;  век  проник- 
нуты мужествомъ  и  самыми  лучшими  на- 
м'крен1ями.  Даже  Бардольфъ,  Нимъ  и  Пи- 
столь,— и  т^  охвачены  общимъ  патрюти- 
ческимъ  подъемомъ  чувствъ  и  готовы  от- 
правиться въ  походъ  противъ  общаго  не- 
пр1ятеля.  Ирландцы,  возставш1е  противъ 
Ричарда  II,  вал1йцы  и  шотландцы,  съ  ко- 
торыми приходилось  бороться  Генриху  IV, — 
век  теперь  являются  какъ  земляки  въ 
войск-к  англ1Йскаго  короля.  Изм-кна  н^к- 
сколькихъ  подкупленныхъ  дворянъ  оказы- 
вается совершенно  безсильною... 

Война  съ  Франшей  является  сл'кдств1емъ 
той  политики,  которую  внушилъ  своему 
сыну  умирающ1й  король  Генрихъ  IV.  Къ 
этой  войне  молодого  государя  влечетъ  не 
только  сознан!е  своего  права  и  основа- 
тельности своихъ  притязан1*й,  но  и  често- 
люб1е,  побуждающее  его  загладить  вели- 
кими подвигами  ту  праздность,  какою  от- 
личалась его  молодость.  Онъ  говоритъ, 
что  истор1я  должна  во  весь  голосъ  тру- 
бить объ  его  деян1яхъ, — иначе  пусть  его 
кости  будутъ  погребены  въ  недостойной 
урн-к,  на  которой  не  будетъ  никакой  над- 
писи. Высокомерное  презрен1е  со  стороны 
непр!ятеля  и  его  насмешливый  намекъ  на 
буйно  проведенную  Генрихомъ  молодость 
еще  более  возбуждаютъ  воинственный  пылъ 
короля.  „Въ  бурные  дни  моей  молодости, 
говоритъ  онъ.  —  я  не  высоко  чтилъ  бед- 
ный тронъ  Англ1и;  но  когда  я  сяду  на 
мой  тронъ  во  Франц1и,  то  я  окажу  должную 
честь  моему  зван1ю  и  явлюсь  королемъ  въ 
такомъ  блеске,  что  вы  все  ослепнете!" 
Но  въ  то  же  время  Генрихъ  является  и 
совершенно  простымъ,  всемъ  доступнымъ 
человекомъ:  въ  его  обхожден1и  съ  людьми 
часто  проглядываетъ  прежняя  привычка 
къ  безцеремонному  обществу,  хотя  онъ  и 
умеетъ  при  этомъ  сохранять  все  свое  ко- 
ролевское достоинство.  Рядомъ  съ  воин- 
ственною возбужденностью  мы  видимъ  у 
него  полное  спокойств1е  и  хладнокров1е, 
рядомъ  съ  царственно -героическимъ  на- 
строен1емъ  духа — проявлен1я  простой  ме- 
щанской натуры,  одаренной  свежимъюмо- 
ромъ  и  светлымъ  взглядомъ  на  жизнь. 

Главнымъ  источникомъ  для  изображе- 
н1я  историческихъ  событ1й  служила  Шек- 
спиру известная  хроника  Голиншеда.  От- 
части онъ  пользовался  также  и  старинной 
пьесой:  „Знаменитыя  победы  Генриха  V". 
Историческ!е  факты  переданы  у  Шекспира 
вполне  согласно  съ  источниками.    Король 


Швкепиръ,  т.  П. 
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Генрихъ  V  царствовалъ  съ  1413  по  1422  гг. 
Въ  самомъ  начале  своего  царствован1я 
онъ  предпринялъ  тотъ  см'^лый  завоева- 
тельный походъ  во  Франц1ю,  который  и 
служить  содержан1емъ  и  предметомъ  пат- 
р1отическаго  прославлен1я  въ  пьес%  Шек- 
спира. Поводомъ  къ  этой  войн'Ь  послужили 
притязан*1я  англжскаго  короля  на  фран- 
цузск1й  престолъ, — притязан1Я,  основанныя 
на  мотивахъ,  которые  въ  наше  время  пред- 
ставляются бол'1>е,  ч-Ьмъ  сомнительными, 
но  въ  средн1е  в'Ька,  —  да  и  во  времена 
Шекспира, — признавались  вполн!»  доста- 
точными. Во  Франции  д%йствовалъ  старый 
салическ1й  законъ,  исключавш1й  женскую 
лин*1Ю  отъ  престолонасл'Ьд]я.  Но,  какъ  пе- 
редаетъ  л'Ьтописецъ  Холлъ,  живш1й  въ 
царствован1е  Елизаветы,  англ1Йское  духо- 
венство всегда  возражало  противъ  этого 
закона  и  доказывало  права  Генриха  на 
французскую  корону,  такъ  какъ  прад%дъ 
Генриха,  король  Эдуардъ  III,  былъ  сыномъ 
Изабеллы,  дочери  французскаго  короля  Фи- 
липпа Красиваго;  къ  ея  то  потомкамъ,  по 
мн%н!ю  англичанъ,  и  долженъ  былъ  пе- 
рейти французск1й  престолъ  съ  прекраще- 
Н1емъ,  за  смертью  Карла  'IV,  мужской  лин1и 
Капетинговъ,  между  т%мъ  какъ  въ  дей- 
ствительности французскимъ  королемъ  сде- 
лался не  родной  племянникъ  Карла  Эду- 
ардъ III,  а  двоюродный  племянникъ  —  Фи- 
липпъ  VI  Валуа.  Правда,  впосл^дствж 
Эдуардъ  III,  по  торжественному  мирному 
договору  въ  Бретиньи,  отказался  не  только 
отъ  своихъ  притязаний  на  французскую  ко- 
рону, но  и  отъ  своихъ  правъ  на  давнишн1я 
вассальныя  влад%Н1я  Плантагенетовъ  во 
Франц'т,  —  на  Норманд1Ю,  Турэнь,  Анжу, 
Мэнъ  и  пр. — взам^нъ  крупнаго  денежнаго 
вознагражден1'я  со  стороны  Франц1и;  но 
этотъ  договоръ  былъ  уничтоженъ  поздн-Ьй- 
шими  войнами  и,  въ  сущности,  никогда 
не  исполнялся.  Во  влад%н!и  англичанъ  все 
еще  оставалось  во  Франц1и  несколько 
укр%пленныхъ  городовъ,  какъ  напр.  Калэ, 
Байонна,  Бордо.  Въ  царствован1е  Ричарда  II 
и  Генриха  IV  внутренн1я  междоусоб1я  въ 
самой  Англш  препятствовали  предпринять 
что  либо  противъ  сосЬдняго  королевства,  и 
взаимныя  отношен1Я  между  Англ1ей  и  Фран- 
Ц1ей  были,  въ  сущности,  похожи  скор-Ье 
на  перемир1'е,  такъ  какъ  спорный ^вопросъ 
о  престолонасл'Ьд1И  еще  нельзя  было  счи- 
тать окончательно  р^шеннымъ.  Такимъ 
образомъ,  молодой  король  Генрихъ  V,  жа- 
ждавш1Й  подвиговъ  и  славы,  смотр^лъ  на 
свой  походъ    не  только    какъ    на    продол- 


жен1е  славнаго  д'Ьла,  начатаго  его  пред- 
ками и  только  пр10Становленнаго  небла- 
гопр1Ятными  событ!ями,  но  и  какъ  на  вполне 
законное  „возстановлен1*е*'  принадлежащаго 
ему  права  на  французскую  корону.  Въ 
этомъ  и  уб'Ьждаетъ  его  епископъ  Кентер- 
бер1Йск!й,  въ  уста  котораго  Шекспиръ  вло- 
жилъ  историческ1'е  и  политическ1е  доводы, 
почерпнутые  изъ  хроники  Голиншеда.  Не- 
зависимо отъ  этого,  Генрихъ  полагалъ, 
что  завоеван1е  Франши  англичанами  будетъ 
благод%ян1емъ  для  самой  этой  страны,  кото- 
рая въ  царствован1е  слабоумнаго  Карла  VI 
пришла  въ  самое  жалкое  положен1е.  Но 
Шекспиръ  не  останавливается  на  этомъ 
соображенш:  тЬхъ  аргументовъ,  которые 
онъ  нашелъ  у  Голиншеда,  ему  было  вполн^Ь 
достаточно  для  того,  чтобы  не  только  вполн-Ь 
оправдать,  но  и  возвеличить  своего  героя. 
Изъ  истор1и  известно,  что  вся  Англ1я 
единодушно  поддержала  своего  короля  въ 
задуманномъ  имъ  предпр1'ят1и.  Со  стороны 
Франш'и  въ  ту  пору  мы  возсе  не  видимъ 
того  высоком4р1Я,  какое  приписываетъ  ей 
Шекспиръ,  основываясь  на  своихъ  по^д- 
н%йшихъ  и  не  всегда  достов'Ьрныхъ  источ- 
никахъ.  Когда  Генрихъ  отправилъ  во  Фран- 
Ц1Ю  торжественное  посольство,  съ  требова- 
н1емъ,  чтобы  ему  отдали  французскую  корону 
или,  по  крайней  м%р%,  треть  государства, 
руку  принцессы  Екатерины  и  3.600,000  фран- 
ковъ  приданаго, — французы,  ради  сохранен1я 
мира,  предложили  ему  значительную  часть 
Аквитан1И,  половину  Прованса  и  приданое 
въ  разм%р%  800,000  франковъ.  Когда  же  эти 
предложен1я  были  отвергнуты,  французское 
правительство  само  отправило  въ  Англ1Ю 
посольство,  чтобы  по  возможности  преду- 
предить вооруженное  столкновен1е;  но  это 
посольство  не  им-кло  успеха.  Л'Ьтомъ  1415  г. 
Генрихъ  уже  собралъ  войско  и  флотъ  въ 
Саутгэмптон%  и  былъ  готовъ  къ  переправ^Ь 
во  Франц1ю;  но  въ  это  время  открытъ  былъ 
опасный  заговоръ  среди  ближайшихъ  къ 
королю  лицъ.  Двоюродный  брать  Генриха, 
сынъ  его  дяди  1орка,  графъ  Ричардъ  Кем- 
бриджскж,  и  лордъ  Скрупъ,  къ  которому 
король  всегда  относился  съ  братскимъ  до- 
в%р!емъ,  оказались  во  гпавЬ  заговора,  ко- 
торый, впрочемъ,  вовсе  не  былъ  зат'Ьянъ 
по  соглашен1ю  съ  французами,  какъ  это 
предположилъ  Шекспиръ  на  основан1И  хрр- 
никъ,  а  им'Ьлъ  въ  виду  исключительно  ан- 
ГЛ1ЙСК1Я  политическ1я  ц'Ьли.  Этотъ  заговоръ 
явился  отголоскомъ  возмущен1я  Перси,  и 
такъ  сказать,  прологомъ  къ  войн^  Алой  и 
Б-Ьлой  Розы,  такъ  какъ  д-Ьло  касалось  правъ 
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Ьркскаго  дома  на  престолъ,  находивш1йся 
въ  рукахъ  Ланкастеровъ.  Графъ  Ричардъ 
былъ  женатъ'  на  Анн'Ь  Мортимеръ,  проис- 
ходившей отъ  третьяго  сына  Эдуарда  III, 
Л!онеля  герцога  Кларенса;  а  такъ  какъ 
д-Ьдъ  Генриха  V,  Джонъ  Гантъ.  былъ  чет- 
вертымъ  сыномъ  Эдуарда,  то,  сл-Ьдовательно, 
Анна  являлась  представительницею  старшей 
лин!и.  Ея  брать,  Эдмундъ  Мортимеръ,  графъ 
Марчск1Й,  былъ  холостъ,  а  потому  графъ 
Ричардъ  и  разсчитывалъ,  что  права  Эд- 
мунда современемъ  перейдутъ  къ  его  се- 
стр-Ь  или  къ  ея  потомству.  Минута,  когда 
Генрихъ  готовъ  былъ  отправиться  въ  по- 
ходъ,  представилась  заговорщикамъ  весьма 
удобною  для  государственнаго  переворота, 
который  былъ  предупрежденъ  только  свое- 
временнымъ  обнаружен1емъ  заговора.  Ген- 
рихъ былъ  пораженъ  этимъ  открыт1емъ. 
Онъ  чувствовалъ  себ%  въ  полной  безопас- 
ности, таясъ  какъ  вся  Англ1я  безъ  исклю- 
чен1Й  признала  его  законнымъ  государемъ, 
и  онъ  до  такой  степени  далекъ  былъ  отъ 
всякихъ  опасений,  что  сейчасъ  же  по  всту- 
плен1и  на  престолъ  освободилъ  единствен- 
наго  опаснаго  претендента^  именно  этого 
самаго  Мортимера,  заключеннаго  въ  тюрьму 
Генрихомъ'  IV.  Теперь  Генрихъ  призналъ 
необходимымъ  д'^йствовать  противъ  внут- 
реннихъ  враговъ  со  всею  строгостью:  всЬ 
заговорщики  были  тотчасъ  же  преданы  суду 
и  казнены  въ  Соутгамптон*^. 

Въ  августе  1415  г.  англшская  эскадра, 
состоявшая  изъ  полутора  тысячъ  кораблей, 
на  которыхъ  находилось  6000  конницы, 
23000  стр'Ьлковъ,  1000  канонировъ  и  сапе- 
ровъ,  явилась  въ  усть'Ь  Сены.  Гарфлёръ 
былъ  взятъ  посл'Ь  четырехнед'Ьльнаго  ге- 
ройскаго  сопротивлен!я.  Но  вскор-Ь  посл*^ 
этой  первой  удачи,  въ  англ1йскомъ  войск'Ь 
обнаружилась  чума,  истребившая  чуть  не 
половину  всей  арм1и.  Франшя  не  была  исто- 
щена; населен1е  вовсе  не  было  расположено 
признать  надъ  собою  власть  англ1йскаго 
короля,  и  на  средней  Сен^к»  постепенно  со- 
бралось довольно  сильное  войско  подъ  на- 
чальствомъ  дофина,  коннетабля,  герцога 
Алансонскаго  и  другихъ  вельможъ.  Наибол'Ье 
осторожные  изъ  англ1йскихъ  вождей  стали 
уговаривать  Генриха  вернуться  домой;  но 
король  не  допускалъ  и  мысли  объ  этомъ; 
онъ  отослалъ  въ  Англ1ю  только  5000  боль- 
ныхъ,  да  2000  оставилъ  гарнизономъ  въ 
Гарфлёр%,  а  съ  остальными,  которыхъ  было 
не  бол%е  12С00,  двинулся  въ  походъ  внутрь 
Франц1и,  въ  дождливую  погоду  исредивсе- 
возможныхъ  затруднен!й.    Франиузск!й    ко- 


роль прислалъ  въ  лагерь  своихъ  героль- 
довъ,  чтобы  побудить  Генриха  или  къ  от- 
ступлен1ю,  или  къ  решительному  бою.  „Ска- 
жите своему  господину",  отв'Ьчалъ  имъ 
Генрихъ,  „что  на  сей  разъ  я  не  стану 
искать  встр'кчи  съ  нимъ;  но  если  онъ  или 
его  полководцы  станутъ  искать  встречи  со 
мною,  то  я,  съ  Божьей  помощью,  пойду  на 
нихъ.  Но  я  думаю,  что  вы  будете  благора- 
зумны и  не  подадите  мн'Ь  повода  окрасить 
вашу  черную  землю  вашей  алой  кровью". 
Съ  этими  словами  и  съ  подаркомъ  въ  сто 
кронъ  король  отпустилъ  герольдовъ,  а  вскор-Ь 
посл*^  того,  24  октября,  встр-^тился  съ 
главными  силами  неприятеля:  бол%е  50-ти 
тысячъ  французовъ  заградили  путь  англи- 
чанамъ;  все  это  были  св'Ьж1я  и  хорошо  во- 
оруженныя  войска,  въ  томъ  числ% — не  мен'Ье 
14-ти  тысячъ  всадниковъ.  Французамъ  ка- 
залось совершенно  нев'кроятнымъ,  чтобы 
Генрихъ  могъ  устоять  противъ  такого  войска, 
им-^я  не  больше  1000  конницы  и  10-ти 
тысячъ  стр^Ьлковъ,  т-Ьмъ  бол-Ье,  что  къ  п^Ь- 
хот'Ь  французск1е  рыцари  относились  съ 
полнымъ  презр'Ьн!емъ.  Никто  не  сомн'^вался 
въ  р'Ьшительномъ  поражен1И  англичанъ; 
французы  уже  заран'Ье  д'Ьлили  между  собою 
пл'^нныхъ,  которыхъ  разсчитывали  захва- 
тить на  следующ1й  день,  и  всю  ночь  пи- 
ровали, предвкушая  свое  торжество.  И  въ 
самомъ  д%л%,  со  стороны  Генриха  было 
безумною  дерзостью  принять  сражен1е;  но 
эта  безумная  дерзость  соединялась  у  него 
съ  разсчетливымъ  хладнокров1емъ.  Онъ  по- 
заботился, въ  виду  тяжелаго  боя,  подкр-Ь- 
пить  своихъ  солдатъ  пищей,  питьемъ  и 
сномъ  и  постарался  воспользоваться  всЬми 
выгодами  м-^стности.  Въ  его  лагере  было 
тихо  и  темно;  шелъ  проливной  дождь; 
мноНе  испов'Ьдывались  и  причащались. 
Утро  25  октября,  въ  день  свв.  Криспина 
и  Крисп1ана,  началось  у  англичанъ  обид- 
ней; потомъ  король,  въ  блестящемъ  воору- 
жен1и  и  въ  шлем'к,  ув'кнчанномъ  короною, 
построилъ  свои  войска  къ  бою  длинной 
лин1ей,  не  больше,  какъ  въ  четыре  ряда, — 
какъ  еще  и  въ  наше  время  строится  ан- 
гл1Йская  п-Ьхота.  Передъ  каждымъ  стр^Ьл- 
комъ  былъ  наискось  воткнутъ  въ  землю 
длинный  и  острый  колъ,  для  защиты  отъ 
натиска  непр1ятельской  конницы.  Противъ 
англичанъ  тремя  отрядами  выступило  пест- 
рое, блестящее  и  шумное  французское 
войско.  „О,  если  бы  сюда  явились  сегодня 
всЬ  англичане,  влад'Ьющ^е  мечемъ!"  вос- 
кликнулъ  одинъ  рыцарь  изъ  свиты  Генриха. 
цМн'Ь  не  нужно  больше  людей",    отв'^чалъ 
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король:  ^Богъ  можетъ  даровать  поб-Ьду  и 
малочисленному  войску".  Онъ  нимало  не 
сомн'Ьвался  въ  своей  поб%д%, — и  эта  уве- 
ренность оправдалась.  Французы  сражались 
безпечно,  не  дружно,  не  слушались  прика- 
зан1й  коннетабля  и,  такимъ  образомъ,  утра- 
тили всЬ  свои  преимущества.  Пушки  и  ло- 
шади вязли  въ  пол%,  размокшемъ  отъ  дождя, 
а  8000  спешившихся  рыцарей,  составивш!е 
передовой  отрядъ,  въ  своемъ  тяжеломъ 
вооружены  едва  могли  двигаться. 

Въ  одиннадцать  часовъ  король  Генрихъ 
воскликнулъ:  ,Впередъ!"  Старый  маршалъ 
сэръ  Томасъ  Эрпингэмъ  подалъ  знакъ  къ 
наступлен1ю.  и  вся  лин1я  стр%лковъ  съ 
громкимъ  боевымъ  кличемъ  устремилась 
.  на  непр1ятельск1й  центръ.  Въ  то  же  время 
съ  боковъ  англичане  осыпали  п%шихъ  фран- 
цузскихъ  рыцарей  ц-Ьлымъ  градомъ  стр-клъ. 
Отрядъ  герцога  Алансонскаго  бросился  было 
на  англичанъ,  но  былъ  встр-кченъ  силь- 
нымъ  отпоромъ;  завязался  ожесточенный 
рукопашный  бой  дубинами,  топорами,  ме- 
чами, и  вскор-Ь  французами  овлад'^лъ  па- 
ническ1й  страхъ,  и  они  бросились  бежать. 
Ц'Ьлыя  тысячи  безъ  боя  сдавались  поб^Ь- 
дителямъ.  Въ  это  время  другой  отрядъ 
французовъ  неожиданно  напалъ  на  англи- 
чанъ съ  тылу.  Генрихъ  быстро  принялъ 
ужасное  и  по  тому  времени  очень  убыточ- 
ное р%шен1е:  онъ  приказалъ  перебить  вс%хъ 
пл-Ьнныхъ,  чтобы  не  им-Ьть  помехи  для 
новаго  боя.  Вскор-Ь  оказалось,  что  причиною 
тревоги  было  только  нападен1е  мародеровъ 
на  оставш1йся    почти    безъ  прикрыт1я    ан- 

ГЛ1ЙСК1Й    обоЗЪ. 

Англичане  одержали  полную  и  р-Ьши- 
тельную  поб-Ьду.  Убито  было  бол-Ье  10,000 
французовъ;  герцогъ  Орлеанск1й  и  1500 
рыцарей  взяты  были  въ  пл%нъ.  Перечень 
убитыхъ  рыцарей,  приводимый  Шекспиромъ 
въ  8-ой  сцен^Ь  IV  д%йств1я,  исторически 
в%ренъ.  Потери  англичанъ  были  крайне 
незначительны,  хотя,  разумеется,  превы- 
шали 25  челов%къ,  —  число,  приводимое 
Шекспиромъ.  Между  прочимъ,  въ  этомъ 
сражении  былъ  убитъ  герцогъ  1оркск1'й, — 
тот-Ь  самый,  который  выведенъ  въ  «Ри- 
чард-Ь  II"  подъ  именемъ  Омерля. 

Генрихъ  обратился  къ  своимъ  войскамъ 
съ  р'1>чью,  въ  которой  говорилъ,  чтобы  они 
не  превозносились  этой  поб'Ьдой,  такъ  какъ 
она  дарована  имъ  Богомъ,  который  на- 
велъ  слепоту  на  непр1ятеля.  Когда  въ 
англ1Йск1й  лагерь  явились  французск!е  ге- 
рольды, чтобы  осв-Ьдомиться  о  числ'Ь  уби- 
тыхъ,   король    спрссилъ  ихъ,    какъ    назы- 


вается замокъ,  возвышавш1йся  надъ  полемъ 
битвы,  и,  узнавъ,  что  это — Азинкуръ,  на- 
звалъ  свою  победу  азинкурской;  день  же 
св.  Криспина  онъ  приказалъ  праздновать 
по  всей  Англ1и. 

Англичане  безпрепятственно  продолжали 
свой  походъ  до  Калэ  и  оттуда  переправи- 
лись на  родину  съ  огромной  добычей.  Когда 
король  прибылъ  въ  Лондонъ,  все  населен1е 
города,  съ  мэромъ  и  ольдерменами  во  глав*^,. 
вышло  къ  нему  навстречу  и  провожало  его 
по  украшеннымъ  цветами  улицамъ  въ  сс- 
боръ  св.  Павла  и  въ  Вестминстер'^. 

Сд-Ьлавъ  Азинкурскую  победу  и  ея  бли- 
жайш1я  посл%дств1я  центральнымъ  фактомъ. 
своей  пьесы,  Шекспиръ  лишь  слегка  кос- 
нулся событ1Й  дальн^Ьйшей  англо-француз- 
ской войны,  продолжавшейся  еще  ц%лыхъ 
четыре  года,  и  отъ  изображен1я  поб'Ьды 
прямо  перешелъ  къ  заключен1ю  мира.  При 
этомъ  онъ  даже  не  объяснилъ  тЬхъ  моти- 
вовъ,  которые  заставили  французовъ  по- 
жертвовать интересами  своего  дофина  и. 
признать  иностраннаго  государя  насл^дни- 
комъ  французской  короны.  Герцогъ  1оаннъ. 
Бургундск1й  былъ  изменнически  убитъ  въ 
Париж-к,  въ  присутств!и  самого  дофина  и 
не  безъ  соучаст1я  посл^дняго;  его  родная 
мать,  королева  Изабелла,  въ  ярости  покля- 
лась ему  за  это  отомстить.  Съ  нею  заодно 
д-Ьйствовалъ  н  насл'Ьдникъ  убитаго,  Бур- 
гундск|й  герцогъ  Филиппъ,  и  имъ  не  трудно- 
было заставить  неспособнаго  Карла  заклю- 
чить позорный  для  Франц1и  мирный  дого- 
воръ  въ  Труа  (1420),  фактически  предав- 
Ш1Й  Франц1ю  во  власть  иноземнаго  государя. 
И  д-Ьйствительно,  Генрихъ  V  въ  продол- 
жен1е  двухъ  л%тъ  управлялъ  Франц1ей — 
„великодушно,  мужественно  и  умно",  какъ- 
говоритъ  старинный  л'^тописецъ,  зам'^чая 
при  этомъ,  что  король  былъ  „превосход- 
нымъ  судьею  въ  крупныхъ  и  мелкихъ  д%- 
лахъ  и  пользовался  уважен1емъ  какъ  своихъ 
подданныхъ,  такъ  и  соседей".  Онъ  скон- 
чался всего  35-ти  л-Ьтъ  отъ  роду,  въ  Веь- 
сен%,  31-го  августа  1422  года,  девять  м1>- 
сяцевъ  спустя  посл'Ь  рождешя  насл'Ьдника, 
— будущаго  короля  Генриха  VI.  На  смерт- 
номъ  одр-Ь  онъ  сд^Ьлалъ  вс%  распоряжен1я 
для  того,  чтобы  обезпечить  своему  мало- 
летнему преемнику  мирное  и  благополучное 
царствован1е,  и  жал-Ьлъ  только  объ  одномъ, 
что  ему  не  суждено  было  совершить  кре- 
стовый походъ  въ  Св.  Землю,  о  которомъ 
онъ  уже  давно   мечталъ. 

Т'Ьло  скончавшагсся  такъ  преждевре- 
менно короля  перевезено  было    въ  Англ!»- 
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и  погребено  въ  Вестминстерскомъ  аббат- 
ств'к.  Англ1Я  была  глубоко  опечалена 
в'Ьстью  объ  его  смерти,  въ  которой  вс^ 
справедливо  вид'Ьли  потерю  невознагради- 
мую. И  ч'Ьмъ  хуже  были  времена  впосл'Ьд- 
СТВ1И,  т'Ьмъ  чаще  вспоминали  англичане  о 
свобмъ  «безпутномъ  принце",  который 
съум'Ьлъ  сд'Ьлаться  такимъ  идеальнымъ  го- 
сударемъ.  Предан1я  о  немъ  жили  въ  памяти 
народа  и  дали  матер1алъ  для  того  величе- 
ственнаго  апоееоза,  которымъ  почтилъ  его 
Шекспиръ  въ  своей  драматической  хроник'^. 
Комментаторы  Шекспира  и  историки  ан- 
ГЛ1ЙСК0Й  литературы  любятъ  сравнивать 
«Генриха  V*  съ  „Персами"  Эсхила.  И  въ 
самомъ  д'^л'Ь,  об%  пьесы  представляютъ 
большое  сходство  въ  томъ  отношен1и,  что 
об'Ь  он'Ь  являются  торжественными  побед- 
ными гимнами  въ  драматической  форм'Ь; 
об-Ь  «полны  Ареева  духа"  и  высокаго  па- 
тр1отизма.  Во  времена  Шекспира  азинкур- 
ская  поб'Ьда  считалась  однимъ  изъ  вели- 
чайшихъ  событ'ж  англ1Йской  истор!и,  точно 
такъ  же,  какъ  ея  герой — Генрихъ  V — при- 
знавался однимъ  изъ  величайшихъ  англ!й- 
скихъ  королей,  не  взирая  на  то,  что  мате- 
р1альныя  выгоды  этой  поб'Ьды  исчезли 
вскор'^  посл-Ь  смерти  поб'Ьдителя.  Значен!е 
французскаго  похода  Генриха  V  для  Англ1и 
сравниваютъ  съ  значен!емъ  крестовыхъ  по- 
ходовъ  для  Европы:  ничтожные  въ  смысл'Ь 
завоевательномъ,  они  им'^ли  огромное  вл1- 
ян1е  на  подъемъ  нац1ональнаго  самосознан1Я. 
См'Ьлое  предпр1ят1е  молодого  короля,  про- 
веденное съ  такимъ  упорствомъ  и  хладно- 
кров1емъ  и  ув'Ьнчавшеесяусп'Ьхомъ  вопреки 
всякой  вероятности,  внушило  АНГЛ1И  со- 
знан1е  своихъ  силъ  и  могущества  т^хъ  ка- 
чествъ,  которымъ  она  обязана  своимъ  вы- 
дающимся положен1'емъ  въ  сред%  европей- 
•скихъ  государствъ.  Въ  особенности  же  важно 
€ыло  то,  что  въ  походе  Генриха  V  малень- 
к1е  люди,  крестьяне  и  мелк!е  землевла- 
дельцы, сражались  рядомъ  съ  представи- 
телями крупнаго  дворянства:  здесь  уже  не 
видно  было  прежней  противоположности 
между  норманскими  рыцарями  и  саксон- 
скими мужиками;  все  являлись  представи- 
телями единой  британской  нац1и,  которая 
впервые  здесь  дала  почувствовать  всю  свою 
силу  непр1ятелю,  несравненно  более  много- 
численному. „Съ  этого  историческаго  мо- 
мента", говоритъ  Боденштедтъ,  „и  ведетъ 
свое  начало  та  самоуверенность,  которая 
въ  позднейш]е  века  такъ  часто  вела  ан- 
гличанъ  къ  успеху  въ  самыхъ  рискован- 
ныхъ  предпр1ят1яхъ  и  обезпечила  имъ  гос- 


подство надъ  морями  и  надъ  отдаленными 
государствами.  Та  специфически-британская 
нац1ональная  гордость,  съ  какою  даже  про- 
столюдинъ  смотритъ  на  все  проч1е  народы, 
а  особенно — на  народы  романскаго  проис- 
хожден!я,  въ  значительной  степени  обязана 
своимъ  развит1емъ  этой  удивительной  по- 
беде мужества  и  энерг!и  англичанъ  надъ 
французами  при  Азинкуре**. 

Подобно  тому,  какъ  Эсхилъ  въ  ,Пер- 
сахъ"  и  въ  трагед1и  „Семеро  противъ  вивъ** 
проводитъ  мысль,  что  „цветъ  тщеслав1Я 
даетъ  плодомъ  бедств1е,  а  жатвою— слезы", 
такъ  и  Шекспиръ  противопоставляетъ  въ 
своей  пьесе  французскж  лагерь  ифранцуз- 
скихъ  принцевъ  съ  ихъ  высокомер1емъ  и 
нечест1емъ — маленькой  горсти  британцевъ 
и  ихъ  неустрашимому  и  богобоязненному 
вождю.  Между  изображенными  имъ  фран- 
цузскими полководцами  нетъ  ни  одного, 
который  бы  не  соперничалъ  съ  другими  въ 
пустомъ  хвастовстве  и  заносчивости,  не 
обнаруживалъ  бы  детской  радости  при  виде 
пышныхъ  нарядовъ  и  красиваго  оруж1Я  и 
проявлялъ  бы  хоть  несколько  той  серьез- 
ности, того  спокойнаго  мужества  и  той 
преданности,  какими  одушевлены  англичане. 
И  между  французами  всехъ  превосходить 
дофинъ  своимъ  мелкимъ  самодовольствомъ, 
легкомысленной  кичливостью  и  простодуш- 
ной ограниченностью.  Эти  сцены,  благодаря 
вплетен1Ю  въ  нихъ  осколковъ  французской 
речи,  подходятъ  къ  карикатуре...  ,,Мне 
кажется  более  нежели  вёроятнымъ",  гово- 
ритъ Гервинусъ,  «что  Шекспиръ,  изобра- 
жая своего  Генриха,  былъ  руководимъ  рев- 
ностно-патр1отическою  мыслью  —  противо- 
поставить своему  блистательному  совре- 
меннику— Генриху  IV  французскому  своего 
народнаго  героя  Генриха,  который  на  ан- 
гл1Йскомъ  престоле  не  уступалъ  француз- 
скому королю  ни  въ  велич!и,  ни  въ  ори- 
гинальности. Но  велич!е  этого  героя  про- 
явилось бы  съ  еще  ббльшимъ  достоин- 
ствомъ,  если  бы  поэтъ  обрисовалъ  его 
враговъ  въ  менее  недостойномъ  виде.  Од- 
нимъ только  древнимъ  свойственно  было 
уважать  своихъ  враговъ:  Гомеръ  не  уни- 
жаетъ  троянцевъ;  у  Эсхила  нетъ  и  следа 
презрения  къ  персамъ,  даже  тамъ,  где  онъ 
изображаетъ  и  караетъ  ихъ  безбож1е.  Что 
Шекспиръ  изображалъ  карикатурно  враж- 
дебныхъ  Англш  французовъ,  это  составляетъ 
одну  изъ  техъ  немногихъ  чертъ,  которыхъ 
не  хотелось  бы  встречать  въ  его  сочине- 
Н1яхъ;  это — та  нац1ональная  ограничен- 
ность, вследств1е  которой  англичанинъ  въ 
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ПОЛНОЕ    СОБРАНГЕ    СОЧИНЕН1Й    ШЕКСПИРА. 


немъ  затмевалъ  челов'кка.  Народы  древ- 
ности, при  всемъ  томъ,  что  нац!ональный 
отпечатокъ  сказался  на  нихъ  гораздо 
явственнее,  были  чужды  подобной  узкой 
нашональной  гордости,  —  даже  римляне: 
возл'Ь  своихъ  тр1умфальныхъ  арокъ  они 
ставили  статуи  пл'Ьнныхъ  варварскихъ  ца- 
рей, придавая  имъ  облагороженный  вн^шнш 
видъ  и  то  возвышенное  внутреннее  выра- 
жен1е,  которое  свидетельствовало  объ  ихъ 
врожденомъ  чувстве  сопротивлен1я  и  не- 
зависимости"... 

действительно,  Шекспиръ  въ  этой  пьесе 
является  вполне  нац1ональнымъ  поэтомъ- 
патр1отомъ,  со  всею  односторонностью  ис- 
ключительнаго  латрютизма:  то  высокое 
безпристраст1е,  которое  онъ  проявляетъ  въ 
другихъ  своихъ  произведен1яхъ,  здесь  со- 
вершенно покидаетъ  его.  Онъ  смотритъ  на 
французовъ  положительно  какъ  на  низшую 
расу;  наряду  съ  дофиномъ  и  коннетаблемъ 
даже  рядовые  англ1йск1е  солдаты  являются 
героями,  а  въ  4-мъ  акте  французскж  ры- 
царь, ради  спасен1я  своей  жизни,  пресмы- 
кается даже  передъ  трусомъ  и  негодяемъ 
Пистолемъ.  Очевидно,  поэтъ  ийелъ  въ  виду 
публику,  въ  высокой  степени  одушевленную 
тёмъ  же  нац1ональнымъ  патр1отизмомъ  и 
верою  въ  превосходство  Англ!и  предъ  всеми 
странами  м1ра.  Старинныя  притязан1я  ан- 
гл1Йскихъ  королей  на  французскж  престолъ 
не  совсемъ  были  забыты  даже  и  въ  XVI 
веке*,  о  возобновлен1и  ихъ  помышлялъ  одно 
время  Генрихъ  VIII,  и  еще  много  летъ 
спустя  по  смерти  Шекспира  последнж  ан- 
гл1йск1й  король  изъ  дома  Стюартовъ  вклю- 
чалъ  въ  свой  гербъ,  наряду  съ  англ1йскими 
й  шотландскими,  также  и  французск!е  знаки. 
Въ  эпоху  Елизаветы,  когда  воинствующ1й 
патр1отизмъ  въ  Англш  былъ  чрезвычайно 
силенъ,  вполне  естественно  было  всспоми- 
нан1е  о  славныхъ  подвигахъ  прежнихъ  го- 
сударей и  возвеличен1е  рыцарственнаго 
Генриха  V. 

Кроме  азинкурскаго  сражен1я  и  сценъ, 
имеющихъ  съ  нимъ  непосредственную  связь, 
Шекспиръ  рисуетъ  своего  героя  и  въ  мир- 
ныхъ  отношен1яхъ  къ  придворнымъ,  полко- 
водцамъ  и  пр.,  и  въ  сценахъ  сватовства 
къ  французской  принцессе  Екатерине.  Эти 
последняя  сцены  окрашены  слегка  комиче- 
скимъ  характеромъ,  такъ  какъ  Шекспиръ 
представилъ  короля  говорящимъ  только 
по-англ!йски,  а  принцессу  —  говорящею 
только  по-французски;  исторически  это,  ко- 
нечно, неверно,  потому  что  въ  XV  веке 
французский    языкъ    все    еще    продолжалъ 
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быть  въ  Англ1И  языкомъ  двора  и  высшаго 
общества;  поэтъ  допустилъ  эту  неточность 
именно  ради  комическаго  эффекта;  онъ  даже 
заставляетъ  принцессу  брать  урокъ  англ1й- 
скаго  языка  и  сравнивать  между  собою 
французск!я  и  англ1йск'1Я  слова,  сходныя 
по  звуку,  но  имеющ1Я  совершенно  разное, 
и  по-французски — даже  неприличное  зна- 
чен1е.  Вообще,  французск1й  языкъ.  которымъ 
говорятъ  иныя  лица  пьесы,  очень  непра- 
виленъ;  но,  очевидно,  это  —  тотъ  самый 
языкъ,  который  Шекспиръ  слышалъ  въ 
Лондоне  и  который  для  его  цели  былъ 
совершенно  достаточенъ. 

Какъ  и  въ  .Генрихе  IV",  серьезное 
действ1е  пьесы  окружено  разными  веселыми 
эпизодами;  но  здесь  этотъ  комическ!й  эле- 
ментъ  не  имеетъ  такого  значен1я,  какъ  въ 
«Генрихе  IV**,  и  ограничивается  лишь  не- 
большими сценками.  Мы  уже  говорили  о 
томъ,  что  Шекспиръ  первоначально  же- 
лгшъ  вывести  и  въэтой  пьесе  Фальстафа, 
но  потомъ  отказался  отъ  своего  намережя 
и  только  заставилъ  кабатчицу  Куикли  по- 
вествовать о  смерти  •  толстаго  рыцаря;  изъ 
прежнихъ  сотоварищей  ночныхъ  похождений 
принца  Галя  остались  въ  пьесе  только 
Бардольфъ,  Пистоль  и  Нимъ;  но  ихъ  роль 
здесь  уже  совершенно  не  та,  что  прежде: 
Бардольфа  король  приговариваетъ  къ  смерт- 
ной казни  за  святотатство;  Пистоль  яв- 
ляется жалкимъ  трусомъ  и  наглымъ  хва- 
стуномъ;  Нимъ — личность  совершенно  без- 
цветная.  Взаменъ  этихъ  старыхъ  фигуръ, 
оказавшихся  теперь  неуместными,  Шек- 
спиръ выводитъ  на  сцену  типы  иного  по- 
рядка.— представителей  войска  и  народа. 
Наряду  съ  положительнымъ  и  достойнымъ 
Гоуэромъ,  суровымъ  Уильямсомъ  и  сухимъ 
Бэтсомъ,  самою  видною  и  типичною  фигу- 
рою является  валл1ецъ  Флюелленъ,  землякъ 
короля.  Онъ,  какъ  выражается  о  немъ  и 
самъ  король, — человекъ  очень  мужествен- 
ный и  очень  заботливый,  но  несколько 
старомодный.  Въ  сравнен!и  съ  прежними 
собеседниками  Генриха,  распущенными,  гру- 
быми и  пьяными  хвастунами,  Флюелленъ 
является  восплощен1емъ  дисциплины,  доб- 
росовестности, честности  и  храбрости.  Сна- 
чала онъ  простодушно  даетъ  одурачить 
себя  хвастуну  Пистолю,  невидимому,  равно- 
душно переноситъ  отъ  него  оскорблен1Я, 
но  потомъ  съ  лихвой  отплачиваетъ  ему  за 
все,  заставляетъ  его  съесть  пучекъ  вал- 
лисскаго  порею  и,  напоследокъ,  даетъ  ему 
грошъ,  чтобы  залечить  его  разбитый  че- 
репъ.    Точно  такъ  же    онъ  устроилъ    одно 
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дЪло  и  съ  Уильяисомъ,  по  поручен!»  ко- 
роля, хотя  это  и  стоило  ему  удара;  но 
когда  король  каграждаетъ  Уильямса  полной 
перчаткой  кронъ,  то  и  Флюелленъ  не  хачетъ 
отстать  отъ  своего  государя  въ  великодуш1и, 
и  тоже  даритъ  Уильямсу  шиллннгъ.  Осво- 
ихъ  начальникахъ  онъ  отзывается,  смотря 
по  ихъ  достоинству,  хорошо  или  дурно, 
будучи  глубоко  убЪжденъ  въ  эначен1и  и 
важности  своихъ  отзывовъ;  но  долгъ  свой 
онъ  одинаково  исполняетъ  при  каждомъ 
начальник-Ь.  Онъ  бываетъ  болтливъ  весьма 
не  кстати,  перебиваетъ  чужгя  слова  и  сер- 
дится, когда  его  перебиваютъ;  но  въ  ночь 
передъ  битвой  ум^етъ  быть  тихимъ  и  спо- 
койнымъ,  потону  что  въ  его  глаэахъ  нЪтъ 
ничего  выше  военной  дисциплины,  о  кото- 
рой ему  случалось  читать  въ  римской  истор1И. 
Своего  зеиляка-короля  онъ  высоко  чтитъ 
въ  особенности  за  то,  что  король  съумЪлъ 
избавиться  отъ  своихъ  старыхъ  товарищей. 
ДЬлая  сравнен1е  между  Генрихоиъ  V  и 
Александромъ  Македонскимъ,  онъ  видитъ 
самое  существенное  различ1е  кежду  ними 
въ  томъ,  что  Александръ  подъ  пьяную  руку 
убивалъ  своихъ  друзей,  а  Генрихъ,  про- 
трезвившись, прогоняетъ  ихъ.  Съ  этихъ 
поръ  онъ  вписалъ  своего  земляка  въ  свое 
честное  сердце,  между  тЪмъ  какъ  прежде 
считалъ  его  только  пустозвономъ;  теперь 
ему  уже  нечего  опасаться,  что  кто-нибудь 
узнаетъ  о  томъ,  что  онъ — землякъ  королю, 
потому  что  ему  не  придется  красн'Ьть  за 
Генриха,  —  .пока  его    величество    будетъ    I 
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оставаться  честнымъ  человЬкомъ*.  Счастье 
для  Генриха,  что  онъ  можетъ  на  такой 
приговоръ  искренно  отв-Ьчать;  .Анинь!  Да 
сохраннтъ  меня  Богъ  такимъ!" — иначе  ка- 
питанъ  Флюелленъ  тотчгсъ  же  прекратилъ 
бы  съ  нимъ  всякую  дружбу.  Вообще,  во 
всЬхъ  чертахъ  этого  характера  превосходно 
выдержано  уб-Ьжден1е  въ  своей  непоколе- 
бимой пранотЬ  и  не  поддающейся  никакому 
искушен1ю  честности.  Въ  ряду  многочис- 
ленныхъ  типовъ,  соэданныхъ  Шекспиромъ. 
капитанъ  Флюэленъ— одна  изъ  очень  за- 
мЪтныхъ  и  интересныхъ  фигуръ. 

Что  касается  техники  .Генриха  V"'.  то 
въ  этой  пьесЪ  обращаетъ  на  себя  вниман1е 
весьма  широкое  пользован1е  поэта  хоромъ. 
Въ  раэныхъ  пьесахъ  Шекспира  мы  встре- 
чаемся съ  прологами, — напр.  въ  .Зимней 
Сказк-Ь",  .Ромеои  Джульет'Ь",  во  2-й  части 
.Генриха  IV';  но  въ  .Генрих*.  V",  крон* 
пролога,  которымъ  пьеса  начинается,  и 
эпилога,  которымъ  она  заключается,  мы 
имЬемъ  еще  хоры  въ  начал-Ь  каждаго  акта. 
— прземЪ)  къ  которому  Шекспиръ  не  обра- 
щался нигд-Ь,  кром-Ь  этой  пьесы.  Эти  хоры, 
какъ  объясняетъ  и  самъ  поэтъ,  введены 
имъ  для  того,  чтобы  восполнить  недоста- 
ЮЩ1Я  подробности  а*йств1я.  Весьма  веро- 
ятно также,  что  они  послужили  выраже- 
Н1емъ  внутренней  потребности  поэта  вы- 
сказать свое  личное  мнЪн1е  объ  изображае- 
мыхъ  имъ  событ1яхъ,  чего  онъ  не  могь 
сд-Ьлать  р-Ьчаии  своихъ  д*йствующихъ  лицъ. 

П.  Морозовъ* 


Король  Рснрихъ  V. 


Рамка^в^ЯIтя  иг»  и>Ы№''Я  Найтт;  сэзти.кк-г  игъ  1ср')т  Гк,(р«сд   Г  к  длйствующнсъ 
лнць  хроники. 


КОРОЛЬ  ГЕНРИХЪ  пятый. 


ГЕНРИХЪ  V. 
(По  старинному  рнеуяку). 


X  О  Р  Ъ     (входить). 


О,  еслибъ  муза,  пламени  подобно, 
Вэвилася  къ  небесамъ  за  вдохновекьемъ, 
И  еслибъ  царство   намъ  служило  сиеной, 
Князья  актерами,  а  государи 
СиотрЪли  бы  на  мощный  драмы  ходъ^ 
Явиться-бъ  могь  себя  достойнымъ  Генрихъ, 
Какъ  истый  Марсъ,    съ  лежащими  у  ногъ, 
Какъ  свора  псовъ,  сигнала  жадно  жду шихъ, 
Мечонъ,  огнемъ  и  голодомъ,  Итакъ, 
Простите,  господа,  коль  слабый  умъ 
Р-Ьшился   на  такихъ  подмосткахъ  жалкихъ 
Изобразить  ВЫС0К1Й  столь  предметъ! 
Какъ    эдЪсь,    гдЬ    пЪтухамъ    лищь    впору 

биться, 
Ви-Ьстить  равнины  Франц!"?  Иль  скучить 
ЗдЪсь  въ  деревянномъ    О  одни  хоть  шлемы, 
Наведш1е  грозу  подъ  Азинкуромъ? 
Простите-же!   Но  если  рядомъ  цифръ 
На  крохотномъ  пространстве  милл1оны 
Изобразить  возможно,  то  позвольте 
И  намъ,    нулямъ    ничтожныкъ    въ  общей 
суим'Ь, 


Воображенья  силу  въ  взЬъ  умножить! 
Себ*  представьте  вы,    что  въ  атихъ  ст4- 
нахъ 
Заключены  два  мощныхъ  государства, 
Чьи  6ратски-близк]е  и  вкЪст'Ь  съ  т'Ьмъ 
Враждебные  другъ  другу  берега 
Проливъ  опасный,  уэк1й  раэд'Ьляетъ; 
Пополните  ВС*  недочеты  наши 
Фантазией  своей,  и   единицы 
На  тысячи  умноживъ,  возсоздайте 
Воображаемую  мошь  и  силу! 
РЪчь  о  коняхъ  зайдетъ,  а  вы  представьте. 
Что  слышите  копытъ  иогучт  топогь; 
Прикрасьте  въ  мысляхъ  нашихъ  королей 
И  мчитесь  имъ  во  слЪдъ;    переноситесь 
Чрезъ  тьму  временъ;  событ1Я  годовъ 
Въ  единый  часъ  соединяйте  см^ло! 
Все  объяснять  вамъ  будетъ  хора  дЪло. 
Теперь,  прологъ  закончивъ,    просимъ  васъ 
Судить  поснисходительн'Ье  насъ! 


ПОЛНОЕ    С0ВРАН1Е    С0ЧИНЕН1П    ШЕКСПИРА. 


АРХШПИСКОПЪ  КЭНТЕРБЕР1ЙСК1Й  и  ЕПИСКОПЪ  ЭЛ1ЙСК1Й. 
Рисунокъ  Дж1иь5ерта  (вИЬег1). 


ДЪЙ0ТВ1Е    ПЕРВОЕ. 


ЯВЛЕН1Е  I. 
Л  он  донг. 

Входятъ       АР  XI  ЕПИСКОПЪ      КЭНТЕРВЕР1Й- 

СК1Й    и    ЕПИСКОПЪ    ЭЛ1ЙСК1Й. 

АрХ1ЕПИСК0ПЪ. 

Скажу  вамъ,  лордъ,  на  очередь  поставленъ 
Опять  законъ,  что  былъ  бы  уже  принятъ, 
Намъ  вопреки,  въ  одиннадцатый  годъ 


Правлен1я  покойнаго  монарха, 

Когда-бъ  не  т-кхъ  временъ  волненья,  смуты. 

Епископъ, 
И  кахъ  теперь  ему  намъ  пон'Ьшать? 

Архтепископъ. 
Полумать  надо,  лорлъ.   Пройдетъ  законъ — 
Мы  добрую  утратимъ  половину 
Иэъ  нашего  имущества.  ВЪдь,  д-Ьло 
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о  томъ    идетъ,    чтобъ  взять    у  насъ    всЬ 

земли, 
Которыми  влад'кетъ   наша  церковь 
По  зав'кщаньямъ  набожныхъ  людей. 
Он-Ь  дадутъ  возможность  содержать, 
Во  славу  короля,  пятнадцать  графовъ, 
Пятнадцать  сотенъ  рыцарей  и  ц'клыхъ 
Шесть  тысячъ  дв-Ьсти  латниковъ-дворянъ; 
Зат-Ьмъ  для  немощныхъ,    больныхъ  и  ста- 

рыхъ, 
Что  неспособны  бол'ке  къ  труду, 
Сто  обезпеченныхъ  вполн-Ь  пр1ютовъ, 
И  отчислять  въ  монаршую  казну 
Десятокъ  сотенъ  фунтовъ  ежегодно. 
Таковъ  законъ. 

Епископъ. 

Изрядный  кусъ,  однако. 

АрХ1ЕПИСК0ПЪ. 

Да,  съ  кусомъ  т-Ьмъ  языкъ  не  проглотить  бы. 

Епископъ. 
Но  какъ  же  намъ  предотвратить  б^Ьду? 

АрХ1ЕПИСК0ПЪ. 

Король  нашъ  милостивъ    и  здраво  судитъ. 

Епископъ. 
И  в'^рный  церкви  сынъ. 

АрХ1ЕПИСК0ПЪ. 

Не  подавалъ 
Онъ  въ  юности  такихъ  надеждъ.  Едва-же 
Отецъ  его  скончался,  вм'кст'^  съ  нимъ 
Какъ  будто  умерло  безпутство  сына; 
Разсудокъ  св'ктлый  вмигъ  къ  нему  явился, 
Какъ  ангелъ  съ  небеси,    въ  немъ  уничто- 

жилъ 
Адама  ветхаго  и  плоть  его 
Обителью,  подобной  раю,  сд-Ьлалъ, 
Достойною  вм-Ьщать  небесныхъ  духовъ. 
Да,  никогда  еще  не  становился 
Законченнымъ  такъ  быстро  ученикъ, 
И  въ  душу  никогда  такой  могучей 
Волной  не  приливало  исправленье, 
Смывая  век  пороки  и  гр-кхи; 
Да  никогда  и  гидра  своеволья 
Съ  такою  быстротой,  однимъ  ударомъ, 
Низвержена  съ  престола  не  была, 
Какъ  этимъ  королемъ. 

Епископъ. 

На  наше  счастье 
Такъ  изм-Ьнился  онъ. 

АрХ1ЕПИСК0ПЪ. 

Послушать  только, 
Какъ  св^дущъ  онъ  въ  учен1И  церковномъ, — 


См'Ьшается  съ  восторгомъ  въ  васъ  желанье 
Невольное  узр-Ьть  его  прелатомъ; 
Послушать,  какъ  о  благ^  государства 
Онъ  р-Ьчь  ведетъ,  признаете,  что  это 
И  есть  его  предметъ;  иль  о  войн'Ь — 
Упьетесь  музыкой  грозы  военной, 
А  до  политики  дойдетъ—  развяжетъ 
Онъ  узелъ  Горд1евъ  любой  предъ  вами 
Легко  и  просто,   какъ  свою  подвязку. 
Заслушаться  его  и  самый  воздухъ, 
Насм-^шникъ  в-Ьтренный,  способенъ,  право; 
Свой  слухъ  преклонить  каждый   въ  восхи- 

щеньи, 
Медъ  мудрости  впивая  съ  устъ  его. 
Подумаешь,  что  опытъ,  знанье  жизни 
Его  теор1ямъ  такимъ  учили. 
Но  диво,  гд'Ь  онъ  ихъ  набраться  могъ 
Съ  своею  склонностью  къ  пустымъ  забавамъ, 
Въ  кругу  друзей — нев-Ьждъ,  тупыхъ  и  гру- 

быхъ; 
Онъ  время  короталъ  гулякой  празднымъ. 
Не  зная  склонности  къ  труду,  къ  тиши 
Уединен1я;  искалъ,  напротивъ, 
Онъ    гульбищъ    низменныхъ,    якшался    съ 

чернью. 
Епископъ. 

Ростетъ-же  подъ  крапивой  земляника, 
И  благородный  плодъ  порою  зр^Ьеть 
Роскошн-Ье  среди  плодовъ  простыхъ. 
Таилъ  подъ  маскою  безпутства  Генрихъ 
Свой  св'Ьтлый  умъ,  который  незам'ктно, 
Какъ  л'ктняя  трава  ночами,  росъ 
Да  росъ,  и  взросъ  т-кмъ  лучше  и  пышн'Ье. 

АрХ  I  ЕПИСКОПЪ. 

Ну.  да,  пора  чудесъ  прошла,    и  намъ 
Подыскивать  приходится  причины 
Всему,  что  совершается  на  св'Ьт'Ь. 

Епископъ. 

Но  какъ  намъ  быть,    милордъ,    чтобъ    не 

прошелъ 
Законъ,  одобренный  палатой  нижней? 
Какъ  самъ  король  относится  къ  нему? 

АрХ1ЕПИСК0ПЪ. 

Ни  за  пока,  ни  противъ  онъ.   Однако, 
Сдается  мн-Ь,  готовъ  скор-Ьй  склониться 
На  нашу  сторону,  ч'Ь^мъ  оказать 
Поддержку  нашимъ  недругамъ.  Къ  тому  же 
Я  королю  на  видъ  поставилъ,  что, 
Внимая  нуждамъ  времени, —  предъ  этимъ 
О  Франц1и  у  насъ  бесЬда  шла, — 
Мы,  пастыри,  готовы  всЬмъ  соборомъ 
Вотировать  ему  такую  сумму. 
Какой  не  получалъ  отъ  духовенства 
Никто  изъ  прежнихъ  королей. 
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Епископъ. 

и  какъ, 
Милордъ,  онъ  къ  этому  отнесся? 

АрХ1ЕПИСК0ПЪ.  ^ 

Съ  полнымъ 
Благовол'^Н1емъ.  Позволь  намъ  время, 
Со  мной  охотно  онъ,  какъ  я  зам'ктилъ, 
Поговорилъ  бы  о  своихъ  правахъ 
На  герцогства,  а  также  на  корону 
Всей  Франц1и,  насл'Ьдованныхъ  имъ 
Отъ  Эдуарда- прад"Ь да. 

Епископъ. 

Но  кто-же 
Прервалъ  вашъ  разговоръ? 

Арххепископъ. 

Пришли  съ  докладомъ, 
Что  прибыло  французское  посольство. 
Пр1ема  часъ  теперь  насталъ,  пожалуй; 
Часа  четыре  есть? 

Епископъ. 

Какъ  разъ  четыре. 

АрХ1ЕПИСК0ПЪ. 

Пойдемъ  же    въ  залъ    и    мы.    Хочу  послу- 
шать 
Я  р-Ьчь  посла,  хоть  знаю,    чтб  услышимъ, 
И    прежде,    ч-Ьмъ    французъ    промолвитъ 

слово. 
Епископъ. 

И  я  горю  желан!емъ  послушать. 

(Уходятъ), 


ЯВЛЕН1Е  II. 

11р1е11ная  зада  во  дворд'Ь. 

Входятъ    КОРОЛЬ    Генрихъ,    Глостеръ, 

Бедфордъ,   Эксетеръ,   Варвикъ,    Вест- 

морлвндъ  и  придворные. 

Король  Генрихъ. 
Лордъ  Кэнтербери  зд'ксь? 

ЭКСЕТЕ  РЪ. 

Его  зд-Ьсь  н'Ьтъ. 

Король  Генрихъ. 
Пошлите  же  за  нимъ,  любезный  дядя. 

Вестморлэндъ. 
Пора  ввести  пословъ,  мой  государь? 

Король  Генрихъ. 
Прошу  повременить,  кузенъ.  Сначала 


Намъ  предстоитъ  р"Ьшить  одинъ  вопросъ. 
Что  на  душ-Ь  у  насъ  лежитъ;  и  насъ 
И  Франц!и  касается  онъ  близко. 

(Входятъ      АРХ1ЕПИСК0ПЪ     КЭНТЕРБЕР1Й- 
СК1Й    и     ЕПИСКОПЪ    ЭЛ1ЙСК1Й). 

АрХ1ЕПИСК0ПЪ. 

Господь  и  ангелы  Его  священный 

Вашъ  тронъ  да  зашитятъ  и  вамъ  даруютъ 

Его  собой  надолго  украшать! 

Король  Генрихъ. 

Благодаримъ,  и  выслушать  отъ  васъ. 
Ученый  лордъ,  желаемъ  разъясненье, 
Согласное  съ  законами  людскими 
И  Божьими:  лишаетъ  ли  насъ  правъ 
На  Франц1ю  салличесюй  законъ? 
Но  Богъ  избави  васъ  свою  ученость 
Употребить  во  зло,  взять  гр'Ьхъ  на  совесть 
И,  мудрствуя  лукаво,  защищать 
Права,  что  истины  цв-Ьтовъ  не  носятъ 
Въ  своемъ  гврб-Ь.  Господь  единый  знаетъ, 
Какое  множество  людей  погибнетъ 
Во  цв-Ьт-Ь  л^тъ,  отстаивая  то, 
Къ    чему    теперь     склонить     насъ    вамъ 

удастся. 
Не  забывайте-же  о  томъ,  какую 
Отв^Ьтственность  возложите  на  насъ, 
Нашъ  мечъ  поб"Ьдный   пробудивъ  отъ  сна. 
Васъ  заклинаю  именемъ  Господнимъ 
Не  забывать  о  томъ!  Еще  ни  разу 
Два  государства  мощныхъ  не  боролись, 
Чтобъ    не  лилась    потокомъ    кровь  невин- 

ныхъ, 
А  капля  каждая  ея — что  вздохъ. 
Что  вопль    къ  Творцу    противъ   того,    чья 

кривда 
Точила  мечъ.  Иль  не  ужасно  жизни 
И  безъ  того  срокъ  кратк1й  сокращать!... 
Итакъ,  во  имя  Господа,  начните, 
И    будемъ    слушать    мы,    вс%мъ    сердцемъ 

в%ря, 
Что  слово  каждое  отъ  васъ  исходить 
Омытымъ     совестью,     какъ     гр-Ьхъ     кре- 

щеньемъ. 

АрХ1ЕПИСК0ПЪ. 

Внимайте-жъ  мн-Ь,  мой  государь  и  пэры, 

Обязанные  трону  всЬмъ — и  жизнью 

И  службою,    всЬмъ  существомъ  своимъ. 

Препятств1е  для  вашихъ  притязан1Й 

На  Франц1Ю  единое  въ  закон-к. — 

Его  приписываютъ  Фарамонду — 

„1п  1еггат  БаИсат  тиИегез 

Ые  зиссейап!":  насл%д'1Я  для  женщинъ 

Въ  земл-Ь  Сал1Йской  н-Ьтъ.  Но  прим^няють 

Французы  къ  Франц1и  названье  это 
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Неправильно,     равно    и 

Фара  ион  да 
Считаютъ  авторомътого 

закона. 
Франиузск1е    ученые  да- 

ютъ 
Въ  своихъ  трудахъ  сви- 
детельство прямое: 
Находится     Сал!йская 

земля 
Въ  Гернан1и,  межъ  Эль- 
бою и  Салой, 
ГдЪ  саксовъ   Карлъ  Ве- 

лик1й  побЪдилъ 
И  лоселилъ  своихъ  фран- 
цузе въ.  Эти, 
Смотря    съ  презр'Ьн1емъ 
на  жекъ  германскихъ 
За    вольность  ихъ    обычаевъ  и  нравовъ, 
И  издали  законъ,  лишавш1й  женщинъ 
Насл-Ьдованья  правъ  въ  землЪ  Сал1йской, 
Но  та  земля,  какъ  сказано,  лежитъ 
Межъ  Эльбою  и  Салою,  и  Мейсенъ 
Ея  наэван1е  теперь.  Отсюда 
Понятно,  что  .саличесюй  законъ* 
Во  Фраиц1и  имЪть  не  ножетъ  силы, 
Земля-жъ  салШская  сдалась  французакъ 
Четыреста  и  двадцать  слишкомъ  л-Ьтъ 
Уже  спустя  по  смерти  Фарамонда, 
Кону  законъ  приписывастъ  тотъ. 
Скончался  онъ  въ  четыреста  и  двадцать 
Шестомъ  году  по  РождествЪ  Христовонъ, 
А  саксовъ  Карлъ  Велик1й  поб'Ьдилъ 
И  франковъ  поселилъ  въ  землЪ  салШской 
Лишь  въ  пятый  годъ  девятаго  стол*тья. 
ЗатЪнъ,  французы  сами  пишутъ,  что 
Пипинъ,  ниэвергш1й  съ  трона  Хильдерика, 
Свои  права  наслЪдныя  на  тронъ 
Основывалъ  на  тонъ,  что  былъ  потомкомъ 
Влитхильды,  дочери  Клотара;  дал^ 
Гуго  Капетъ,  похитнвш]й  корону 
У  Карла  Лотарингскаго, — что  былъ 
Посл4днимъ  изъ  прямыхъ  потомковъ  Карла 
Велнкаго  по  лин1и  мужской, — 
Чтобъ  свой  захватъ  прикрыть   хоть  тЪныо 

права, 
Весьма  соинительнаго,  правду  моЛвить, 
Свой  отъ  Лингарды  родъ  производилъ, 
Отъ  Карломана  дочери  и  внучки 
Людовика,  родного  сына  Карла 
Великаго.  Людовикъ  же  Десятый, 
Насл-Ьдникъ  узурпатора  Капета, 
Съ  покойной  сов'Ьстью  носить  корону 
Тогда  лишь  сталъ,  какт.  доказалъ,  что  бабка 
Его  и  королева  Изабелла 
Ведетъ  отъ  Ирмингарды  Лотарингской, 
Отъ  дочери  низвергнутаго  Карла,  , 


ЛншйскШ  женскт  ю.говнои  уборъ 
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Свой  родъ  прямой,  и  что 

такимъ  путемъ 
Опять    корон'Ь    Франц1и 

родъ  Карла 
Великаго     былъ     пр1об- 

щенъ.  Итакъ, 
Ясн'Ье    солнца   лЬтняго, 

что  право 
Свое  на  тронъ   Пипинъ, 

и  свой  захватъ 
Гуго  Капетъ, спйкойств1е 

Людовикъ  — 
Основывали  всЬ  на  правЪ 

женщинъ 
Наследовать.  И  зиждется 

на  ненъ 
Власть  королей  француз- 
скихъ  и  поныне. 
Хотя  они  „саличёск!й  законъ* 
Противу  васъ  охотно  выставляюгь. 
Запутаться  готовы  въ  сЬти  лжи, 
Чтобы  прикрыть  свое  кривое  право 
На  тронъ,  похищенный  у  вашнхъ  предковъ 
И  вашего  величества. 

Король  Генрихъ, 

Могу-ли 
Я  съ  чистой  совестью  и  полнымъ  правомъ 
Потребовать  его? 

Арх1  епископъ. 
Мой  государь. 
Пусть  на  голову  мнЬ  падетъ  весь  грЪхъ! 
Но  въ  книге  Числъ  написано,  что  если 
Скончался  сынъ,  наследница  есть  дочь. 
Воэстаньте,  государь,  за  ваше  право! 
Взовьется  пусть  вашъ  стягь   кровавый  къ 

небу! 
На  предковъ  рядъ  могуч'1Й  оглянитесь, 
Къ  могиле  славной  прадеда  ступайте, 
Кому  обязаны  вы  втимъ  правомъ, 
И  призовите  духъ  его  геройскш, 
А  съ  нимъ  и  деда  Эдуарда  духъ, 
Духъ  принца  Чернаго,  что  разыгралъ 
Во  Франц!и  трагед1ю  на  славу. 
Онъ  въ  бегство  обратилъ  всю  мощь  фран- 

цузовъ; 
И,  стоя  на  холме,  когъ  любоваться 
Отецъ  его  велик1й  темъ,  какъ  львенокъ 
Его  отважный  жажду  утолялъ 
Въ  крови  франиузскихъ  рыцарей.  Хвала 
Вамъ,  храбрецы  британск1е!  Все  силы 
Французовъ  вы  развеяли  одной 
Лишь  половиной  вашихъ    силъ,   другая-жъ' 
Стояла  на  холме,  смеясь  и  ежась 
Отъ  холода  бездейств]я! 

Епископъ. 

Пусть  память 
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Вамъ  воскресить  т'Ьхъ  доблестныхъ  героевъ, 
А  вы  д'Ьла  ихъ  воскресите  вашей 
Могучею  рукой.  На  трон-Ь  ихъ 
Сидите  вы;  вы  ихъ  прямой  преемникъ; 
Ихъ  кровь  геройская  и  въ  васъ  течетъ. 
Теперь  достигли  вы  поры  расцв'кта 
И  юношескихъ  л'^тъ  и  силъ,  созр'Ьли 
Для  славныхъ  подвиговъ  и  гордой  ц'Ьли! 

ЭКСЕТЕРЪ. 

Монархи,  короли — собратья  ваши — 
Вс"Ь  ждутъ,  когда-жъ  воспрянете  и  вы, 
Подобно  львамъ  могучимъ,  вашимъ  предкамъ. 
У  васъ  права,  и  средства  есть,  и  силы. 

Вестморлэндъ. 

Все,  государь,  за  васъ.  Ни  у  кого 
Изъ  королей  англ1йскихъ  не  бывало 
Дворянъ  богаче,  подданныхъ  в'крн^е; 
Зд'Ьсь  въ  Англ1и  теперь  лишь  ихъ  т'Ьла, 
Сердца-жъ  во  Франц1и  разбили  лагерь. 

Арх1епископъ. 

Такъ  и  т^>памъ  туда  летать  велите. 
Чтобы  на  тронъ  французск1й  ваше  право 
Огнемъ,  мечомъ  и  кровью  подтвердить! 
И  церковь  вамъ  помочь  готова  суммой, 
Какой  изъ  вашихъ  предковъ  ни  одинъ 
Не  получалъ  заразъ  отъ  духовенства. 

Король  Генрихъ. 

Не  противъ  Франц1и  одной  должны 
Вооружаться  мы,  но  также  противъ 
Шотландцевъ  быть  готовыми  къ  защит-!^; 
Т'Ь  не  упустятъ  случая  къ  наб'Ьгу. 

АрХ1ЕПИСК0ПЪ. 

Живущ1е  близъ  ихъ  границъ  британцы 
Сомкнутся  какъ  ст-Ьна  и  не  пропустятъ 
Грабителей  въ  страну. 

Король  Генрихъ. 

Не  мелкихъ  шаекъ, 
Вторженья  вс%хъ  шотландскихъ  силъ  боюсь. 
Шотланд1я  всегда  дурной  соседкой 
Была  для  насъ.  Изв'кстно  вамъ,  мой  прад'^дъ 
Во  Франц1ю  не  могъ  отплыть  съ  войсками, 
Чтобъ    въ    беззащитную    страну    къ    намъ 

тотчасъ 
Не  хлынули  шотландцы,  какъ  потокъ 
Въ  плотину  прорванную,  затопляя 
Несчастную  страну  и  раны  ей 
Кровавыя  безъ  счету  нанося. 
Держа  въ  осад'Ь  города  и  замки. 
Да,  Англ1я,  оставшись  безъ  защиты. 
Не  разъ  предъ  злой  соседкой  трепетала. 

Арх1епископъ. 

Нестолько  тутъ  вреда,  какъ  страха  было. 
Мой  государь.  И  вотъ,  какъ  превзошла 


Себя  однажды  Англ1я:  въ  то  время, 
Какъ  рыцарство  ея  на  пол^  брани 
Во  Франц1и  все  было,  и  сид'^ла 
Она  вдовицею  осирот'квшей. 
Не  только  отразить  врага  съум^ла. 
Но  короля  шотландскаго  пл-^нила 
И  пл'Ьнникомъ  во  Франц1Ю  послала. 
Чтобы  тр1умфъ  украсить  Эдуардовъ, 
И  хронику  свою  уподобить 
Сокровищнице,  славою  богатой, 
Какъ  моря  дно  обломками  судовъ 
И  разными  богатствами  безъ  счета. 

Вестморлэндъ. 

Но  старая  пословица  права: 

„Чтобъ  Франц1Ю  завоевать. 
Должны  съ  Шотланд'ш  начать". 

Не  то,  едва  умчится  за  добычей 
Англ1йск1й  нашъ  орелъ,  въ  его  гн'кздо, 
Какъ  ласочка,  Шотланд1я  вползаетъ, 
И  яйца  орлиныя  сосетъ. 
Чуть  кошки  дома  н'Ьтъ,  раздолье  мышк'Ь, 
Напортитъ  бол'Ье,  ч-Ьмъ  съ-Ьсгь. 

Эксетеръ. 

Итакъ, 
Должна  сид'Ьть  весь  в'Ькъ  свой  дома  кошка. 
Постыдная  необходимость!  Есть-же 
Замки  и  кладовыя  для  запасовъ, 
А  для  воришекъ  западни  найдутся. 
Пока  вооруженная  рука 
Вн'Ь  дома  борется,  пусть  защищаетъ 
Себя  разумно  дома  голова! 
Хоть  въ  государств'^  власть  раздроблена 
На  высшую,  зат'Ьмъ  пониже  и  пониже, 
Но  все-жъ  гармон!я,  какъ    въ    музык'Ь,    въ 

ней  есть, — 
Сливаются  созвуч1я  въ  аккорд*^. 

АрХ1ЕПИСК0ПЪ. 

Поэтому  и  разд-клило  небо 
Сослов1я  людск1я  по  призваньямъ, 
Вложило  %ъ  каждое  свое  влеченье, 
Объединивъ  повиновенья  долгомъ. 
Подобное-жъ  находимъ  и  у  пчелъ, 
Которыя  порядкомъ  жизни  могутъ 
Дать  образецъ  любому  государству. 
У  нихъ  и  королева  есть  и  разныхъ 
Сословж  граждане;  одни,  подобно 
Чиновникамъ,  порядокъ  правятъ  въ  уль-Ь; 
Друг1е  торгъ  ведутъ  вн'Ь  ст'Ьнъ  его; 
А  третьи  воины, — ихъ  жала  копья, — 
И  грабятъ  пЬта  бархатныя  почки, 
Съ  добычею  веселымъ  роемъ  мчатся 
Въ  станъ  королевы  вновь,  а  та,  полна 
Заботы  царственной,  сл'Ьдитъ,какъсъ  п'Ьсней 
Прилежные  строители  выводятъ 
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Ей  золотыя  кел1и,  какъ  медъ 

Готовятъ  граждане  и  какъ  простые 

Чернорабоч1е  съ  тяжелой  ношей 

У  входа  узкаго  толкутся  роемъ; 

Какъ  бл'^днымъ  палачамъ,  жужжа  сурово, 

Судья  ленивца-трутня  отдаетъ. 

Закончу  такъ:  въ  соглас1и  бываютъ 

Вполн'^  различныя  по  виду  вещи; 

Въ  одну  мишень  вонзаются  же  стр'Ьлы 

Хотя  и  съ  разныхъ  пущены  сторонъ; 

Дорогъ  ведетъ  немало   въ  каждый    городъ, 

Немало  пр-Ьсныхъ  водъ  впадаетъ   въ  море, 

И  сходятся  вс"Ь  рад1усы  въ  центр-Ь; 

Такъ  почему-жъ  и  сложная  задача, 

Разъ  къ  ней    приступимъ    мы,    не    можетъ 

быть 
Разр-Ьшена  вполн-Ь  благополучно. 
Итакъ,  во  Франц1ю,  мой  государь! 
Век  силы  Англ1и  подразделите 
Вы  на  три  части  равныя;  съ  одной 
Всю  Галл!ю  вы  см^ло  покорите, 
А  если  мы  не  сможемъ  съ  остальными 
Отгрызться  отъ  собакъ  шотландскихъ,  то 
Да  будетъ  стыдно  намъ!  Пусть  нашъ  народъ 
Съ  т-Ьхъ  поръ  ни  мудрымъ  не  слыветъ,  ни 

храбрымъ! 

Король  Генрихъ. 
Пусть  пригласятъ  сюда  пословъ  дофина. 

(Одинг  изъ  свиты  уходить.  Король  восходить 

на  тронь), 

решились  мы  и  съ  помощью  Господней 
И  вашею,  милорды, — нашей  силы 
Стальные  мускулы, — иль  подчинится 
Намъ  Франц1я,  иль  будетъ  стерта  въ  прахъ! 
Возсесть  на  тронъ  хотимъ,  принявъ    подъ 

скипетръ 
Всю  Франц1ю  и  герцогства  ея, 
Что  съ  королевствами  тягаться  могутъ; 
Не  то  пусть  сложи мъ  кости  мы  безъ  славы 
И  память  самая  о  насъ  умретъ. 
Коль  не  за  что  воспеть  насъ  будетъ  громко 
Истор1и, — пускай  уподобится 
Нашъ   гробь    немымъ  гробамъ   турецкимъ; 

•  ^  пусть 

Не  будетъ  даже  надписью  почтенъ. 

(Входить  французское  посольство). 
Мы  выслушать  готовы,  что  угодно 
Отъ  насъ  кузену  нашему  дофину; 
Мы  слышали,  васъ  онъ  сюда  отправилъ, 
А  не  король. 

Посолъ. 

Позволитъ  ли  монархъ 
Начистоту     намъ  речь  вести,  иль  лучше 
Дофина  речь  и  цель  посольства  намъ 
Намеками  лишь  передать? 


Король  Генрихъ. 

Предъ  вами 
Монархъ-христ!анинъ,  а  не  тиранъ. 
Находятся  въ  плену  все  наши  страсти 
У  нашей  милости,  въ  цепяхъ    надежныхъ, 
Какъ  заключенные  у  насъ  въ  темницахъ. 
Скажите  смело  все  мне  безъ  утайки, 
Что  поручилъ  дофинъ. 

Посолъ. 

Я  буду  кратокъ. 
Отъ  вашего  величества  посольство 
Къ  намъ  прибыло,  чтобъ  заявить  о  вашихъ 
Правахъ  на  герцогства,  къ  вамъ  перешед^ 

шихъ 
Отъ  прадеда  великаго.  На  это 
Въ  ответъ  нашъ  принцъ  и  господинъ  велелъ 
Вамъ  передать,  что  требованья  ваши 
О  юности  зеленой  говорятъ. 
Нетъ  ничего  во  Франц1И  такого, 
Что  добывается  веселой  пляской, 
И  герцогства  нельзя  стяжать  разгуломъ. 
А  вотъ,  онъ  вамъ  въ  боченке  этомъ  шлетъ 
Такую  дань,  что  боле  къ  вамъ  подходить; 
Взаменъ-же  проситъ  васъ  забыть  на  веки 
О   герцогствахъ.   Вотъ  речь  дофина. 

Король   Генрихъ. 

Что-же, 
Любезный  дядя,  тамъ,  въ   боченке   этомъ? 

ЭКСЕТЕРЪ. 

Мячи  для  тениса. 

Король  Генрихъ. 

О,  намъ  пр1ятно. 
Что  любитъ  пошутить  дофинъ.  Спасибо 
Ему  за  даръ,  а  вамъ  за  трудъ,  Къ  мячамъ 
Мы  подберемъ  ракеты  и  сыграемъ 
Во  Франц1и,  при  помощи  Господней, 
А  ставкою  назначимъ  тронъ  французскж. 
Пусть  знаетъ  вашъ  дофинъ:  онъ    нарвался 
На  игрока  такого,  что  заставитъ 
Мячей  своихъ  полетомъ  трепетать 
Всю  Франц1ю.  Мы  поняли,  что  хочетъ 
Онъ  насъ  безумства  днями  попрекнуть, 
Носмыслъбезумствътехъднейемуневедомъ. 
АНГЛ1ЙСК1Й  тронъ  не  очень  мы  ценили, 
И  оттого,  вдали  его  держась, 
Безъ  удержа  веселью  предавались. 
нИзъ  дому  вонъ  и  веселись  во  всю" — 
Такъ  изстари  ведется  у  людей. 
Но  пусть  дофинъ  узнаетъ,  что  теперь 
Я  постою  за  санъ  свой  королевск1й; 
Съумею  показать  себя  монархомъ, 
На  парусахъ  величья  плыть,  когда 
На  тронъ  французск1й  мой  взойду.  Недаромъ 
Я  въ  сторону  откладывалъ  пока 
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Велич1е  свое  и,  какъ  поденщикъ 
Простой,  работалъ  день-денской.  Теперь 
Готовъ  возстать  я  въ  полномъ  блеск'Ь  славы 
И  Франшю  т-^мъ  блескомъ  осл^Ьпить, — 
Въ  глазахъ  дофина  самого  стемн^Ьеть! 
Скажите  шутнику:  его  насм'Ьшки 
Мячи  его  преобразили  въ  ядра, 
И  тяжко  на  душу  его  падетъ 
Та  месть,  которую  они  обрушатъ 
На  Франц1Ю,  гд4  много  тысячъ  женъ 
Заплатятъ  мн'к  мужьями  за  насм'кшки, 
Сынами  матери,  а  век  французы 
Развалинами  городовъ  и  замковъ. 
Глумлен1е  дофина  клясть  придется 
И  тысячамъ  не  зачатыхъ  еще 
И  не  родившихся  на  св%тъ  младенцевъ. 
Но,  впрочемъ,  все  въ  рукахъ  Господнихъ.  Онъ 
Разсудитъ  насъ.  Скажите  же  дофину: 
Благословясь,  я  въ  путь  отправлюсь  скоро, 
По  м'Ьр'Ь  силъ  за  оскорбленье  мстить, 
За  д^ло  правое  свое  вступиться. 
Ступайте-же,  да  передайте  принцу: 


Шутникъ  плохой,  кто  сотню  забавляетъ, 
А  сотни  тысячъ  плакать  заставляетъ. — 
Пускай  проводятъ  съ  миромъ  ихъ.  Прощайте! 

ЭКСЕТЕРЪ. 

Веселое  посольство! 

Король  Генрихъ. 

Покрасн-^ть 
Заставимъ  мы  пославшаго,  над'Ьюсь. 
Теперь  же  времени  не  тратьте,  лорды. 
Но  ревностно  готовьтеся  въ  походъ. 
Мы  посл-к  Господа  одно  лишь  держимъ 
Въ  углЬ  теперь — французскую  корону. 
Итакъ,  къ  войн-Ь  готовьте  все,    милорды. 
Обдумайте  и  взв'Ьсьте  все,  что  можетъ 
Усп-Ьхъ  нашъ  окрылить.   И  дай  Богъ  намъ 
Навлечь  на  голову  дофина  срамъ 
Въ  его-жъ  земл-Ь!   Горимъ    мы    славы    жа- 
ждой,— 
Такъ  пусть  теперь  свой   долгъ    исполнить 
каждый!  (Вс9ь  уосодятъ). 


•л 


КОРОЛЬ  ГЕНРихъ  пятый. 


385 


БАРДОЛЬФЪ  и  НИМЪ. 
Иисцнокг,  Джилъберта  {СПЬеН). 


ДЪЙОТВ1Е     ВТОРОЕ. 


Хоръ  {входить). 
Вся  юность  Англ1и  огнеиъ  объята; 
Долой  атласъ,  шелка  и  всЪ  причуды! 
Для  оружейниковъ  же  чистый  праэдникъ. 
Во  вс^хъ  сердцахъ  пылаетъ  жажда  славы; 
Сбывають  зенли,  чтобъ  коня  купить 
И  мчаться  всл'Ьдъ  за  королемъ,достойныиъ 
"чть  зеркаломъ  монарховъ  хрисПанскихъ. 
Ни  дать — ни  взять  Меркур1евы  крылья 
У  всЪхъ  повыростали  за  пятами! 
Надежда  въ  воздух'Ь  паритъ,  скрывая 
Свой  мечъ,  унизанный  до  рукоятки 
Коронами  вс-кхъ  велнчинъ,  отъ  графской 
До  императорской, — для  короля 
И  для  сподаижниковъ  его.  Французы, 
Осведомленные  объ  этихъ  грозныхъ 
Приготовлен]яхъ,  дрожатъ  отъ  страха 
И  гнусною  политикой  хотятъ 
Заставить  Англ1ю  свернуть  съ  дороги. 
О,  Англ1я!  Ты,  истый  образецъ 
Велич1я  душевнаго!  Геройск1й 
Велик!й  духъ  таишь  ты  въ  налом-ь  т%л%! 
Какихъ  высотъ  ты  не  смогла-бъ  достигнуть, 
Будь  вс^  твои  сыны  теб*  в-Ьрны, 
Будь  всЬ  воистину  теб'Ь  сынами! 
Но  эри  свой  стыдъ!  Французы,  отыскавъ 
Въ  тебЪ  гн'Ьздо  пустыхъ  сердецъ,  съумЪли 
Ихъ  золотомъ  наполнить  до  краевъ, 

Шшюпнгь,  г.  п. 


I    Нашлись  продажныхъ  три  души:  сэръ  Ри- 
I  чардъ 

I    Графъ  Камбриджск1й,  лордъ  Скрупъ,    сэръ 
I  Грей.  Они-то 

За  злато  красное,  о  стыдъ  багровый! 
I    Съ  трусливой  Франи1ей  стакнулись  въ  тайнК 
I    И  еслибъ  клятвъ  своихъ  держались  адъ 
I    И  подлая  иэм-Ьна, — цв-Ьтъ  нонарховъ 
I    Погибнуть   долженъ    былъ    отъ    рукъ    зло- 
\  дЪевъ, 

I    Садясь  въ  СоутгэмптонЪ  на  корабль. 

Чтобы  отплыть  во   Франщю.— Терпенье! 
I    Увидите,  препоны  разстоянья 

ВсЬ  сгладимъ  мы  для  васъ  на  нашей  сцен'Ь. 
I    Представьте,  что  подкуплены  элодЪи, 
И  что  король  изъ  Лондона  уЪхалъ 
Въ  Соутгэмптонъ,  куда  за  нимъ  и  вы 
И  м*сто  д'Ьйств1Я  перенесетесь. 
Оттуда  васъ  во  Франшю  отправинъ 
И  вновь  назадъ,  заклявъ  проливъ  бурливый 
Вамъ  даровать  спокойный  переЪздъ. 
■    Мы  ни  за  что-бъ  на  св-ЬтЬ  не  желали, 
,    Чтобъ  вы  отъ  пьесы  нашей  захворали! 
[Уходить). 


еС«     .М  - 
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ЯВЛЕН1Е  I. 

Лондонъ.  Истчипъ.  Псредъ  таверной  сКабанья 

голова». 

Нимъ  и  Бардольфъ  встртьчаются, 

Бардольфъ.  Въ  добрый  часъ,  капралъ 
Нимъ! 

Нимъ.  Здравствуйте,  лейтенантъ  Бар- 
дольфъ! 

Бардольфъ.  Ну,  все  еще  дружите  съ 
прапорщикомъ  Пистолемъ? 

Нимъ.  Мн%  все  едино.  Я  мало  говорю.  А 
придетъ  часъ — у  меня,  поди,  запляшутъ.  Но 
пусть  будетъ,  что  будетъ.  Драться  не  см^ю, 
а  закрою  глаза  и  выставлю  мечъ  впередъ. 
Онъ  у  меня  немудреный,  да  что-жъ?  Сыръ 
поджарить  на  немъ  можно,  и  морозъ  вы- 
держитъ  не  хуже  любого  клинка,  вотъ  и 
весь  сказъ. 

Бард ол  ЬФЪ.  Я  не  постою  за  угощеньемъ, 
коли  помирю  васъ.  Тогда  всЬ  трое  махнемъ 
во  Франц1ю,  какъ  закадычные  друзья.  По 
рукамъ,  капралъ  Нимъ! 

Нимъ.  По  чести,  хочу  жить,  пока  жи- 
вется, вотъ  оно.  А  нельзя  больше  жить — 
пусть  будетъ,  что  будетъ;  я  такъ  разсуждаю, 
и  д'Ьло   съ  концомъ. 

Бардольфъ.  Оно  положимъ,  онъ  взялъ 
Нелли  Квикли,  а  она,  сказать  правду, 
надула  васъ;  вы,  в'кдь,  женихались  съ  ней. 

Нимъ.  Ничего  я  не  знаю.  Будь,  что 
будетъ.  Бываетъ,  люди  спятъ,  а  глотки-то 
у  нихъ  при  себ'Ь,  да  еще  недаромъ  говорятъ, 
у  ножа  есть  лезв1е.  Пусть  будетъ,  что  бу- 
детъ. За-Ьзженная  кляча  терп-Ьнье,  а  и  та 
куда-нибудь  доковыляетъ.  Всему  есть  окон- 
чан1е.  Ну,  да  ладно;  я  ничего  не  знаю. 

Бардольфъ.  Вотъ  идутъ  прапорщикъ 
Пистоль  съ  женой.  Добр'Ьйш1й  капралъ, 
будьте  благоразумны. 

(Входятъ  Пистоль  и  Квикли). 
Ну,  какъ  д'кла,  трактирщикъ  Пистоль? 

Пистоль. 

Трактирщикомъ  зовешь  меня,  мужланъ! 
Клянусь,  мн'Ь  слово  это  ненавистно! 
И  не  трактирщица  ужъ  больше  Нелли. 

Квикли.  Н-Ьтъ,  право  слово,  н"Ьтъ. 
Что  тутъ  поделаешь,  коли  нельзя  взять  въ 
нахл'Ьбницы  десятка  честныхъ  д-^вушекъ, 
промышляющихъ  иголкой,  чтобы  людисей- 
часъ  не  подумали,  будто  у  насъ  публичный 
домъ.  (Нимъ  вынимаешь  мечъ),  Ай,  Пречи- 
стая д4ва!  Никакъ   онъ   мечъ    вынимаетъ! 


Ой,  быть  прямому  насил1Ю  и  уб1йству!... 
Добрый  лейтенантъ  Бардольфъ!...  Добрый 
капралъ!...    Не  надо  ничего  такого!... 


Нимъ. 


Фу,  ты! 


Пистоль. 

Фу,  самъ!  Исландск1й  карноух1й  песъ! 

Квикли.  Добрый  капралъ  Нимъ!  Будьте 
настоящимъ  мужчиной  съ  сердцемъ,  спрячь- 
те свой  мечъ! 

Нимъ.  Пошла!...  Попадись  ты  мн-Ь  5о- 
1и8\  (Вкладываешь  мечъ  въ  ножны). 

Пистоль. 

Какъ,  8о1и8^  архипесъ,  поганный  ужъ! 

А  вотъ  какъ  зал-^плю  теб'к  твой  зЫиз 

Я  въ  морду  безподобную  твою. 

Да  въ  легк1я  поганыя,  да  въ  глотку, 

Въ  утробу  мерзкую  я  этотъ  зоТи^ 

Да  въ  пасть  мерз-кйшую,  въ  кишки — повсюду! 

Какъ  порохъ,  вспыльчивъ  я;  курокъ  взведенъ, 

За  вы(^гр%ломъ  у  насъ  не  станетъ  д^ло. 

Нимъ.  Я  не  злой  духъ,  нечего  меня 
заклинать.  А  меня  подмываетъ  задать  вамъ 
хорошую  встрепку.  И  если  вы  будете  гру- 
бить мн'Ь,  Пистоль,  я  васъ  отпотчую  своимъ 
мечомъ  по  чести.  А  пойдете  своей  дорогой, 
какъ  бы  мн'Ь  не  пришла  охота  пощекотать 
вамъ  кишки,  какъ  ум'Ью,  по  чести.  Вотъ 
штука  въ  чемъ. 

Пистоль. 

Га,  трусъ,  хвастунъ!  Безумецъ!  Осужденный! 
Твой  гробъ  раскрылъ  свой  з'Ьвъ!  Тебя  ждетъ 

смерть! 
Такъ  сгинь! 

{Пистоль  г1  Нимь  обнажають  мечи). 

Бардольфъ.  Эй,  вы,  послушайте!  Кто 
первый  подыметъ  руку,  тому  я  самъ  всажу 
въ  брюхо  свой  мечъ  по  рукоятку,  не  будь 
я  солдатъ!  (Вынимаешь  мечь). 

Пистоль. 

Вотъ  клятва  мощная!  Вражда,  погасни! 
Давай  кулакъ,  давай  сюда  мн*^  лапу! 
Великъ  твой  духъ! 

Нимъ.  Ужъ  рано  или  поздно  я  пере- 
Р"Ьжу  теб-Ь  глотку,  по  чести;  вотъ  оно. 

Пистоль. 

Что?  Соире  1а  догде?  Тебя  я  не  боюсь! 
Ты,  критск1й  песъ,  задумалъ  подобраться 
Къ  моей  жен-Ь!  Н-Ьтъ,  ты  поди  въ  больницу 
Да  изъ  разсола  гнуснаго  порока 


КОРОЛЬ  гкнрихъ  пятый. 
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Себ-Ь  мегеру  выуди,  Крессид*Ь 
Сродни,  а  по  прозванью  Долли  Тиршитъ. 
На  ней  женись!  А  9иоп(1ат  Нелли  Квикли 
Моей  единственной  на  в-Ькъ  пребудетъ. 
Ну,  }}аиса.  Довольно,  убирайся! 

(Входить  мальчикъ^. 

Мальчикъ.  Хозяинъ  Пистоль!  Идите 
скор-Ье  къ  моему  господину...  и  вы  тоже, 
хозяйка!  Ему  очень  плохо;  просится  въ  по- 
стель. Добр^йш1й  Бардольфъ!  Сунь  ему 
подъ  простыню  свой  носъ  вм^Ьсто  грелки. 
Право,  ему  совсЬмъ  плохо. 

Бардольфъ.  Пошелъ  ты,  безд-Ьльникъ! 

Квикли.  Да,  право  слово,  не  сегодня 
— завтра  изъ  него  выйдетъ  жирный  пуд- 
дингъ  воронамъ  на  поживу!  Король  разбилъ 
ему  сердце.  Милый  муженекъ,  пойдемъ 
скор-Ье!  {Уходишь  за  мальчикомь). 

Бардольфъ.  Ну,  что-же,  помирю  я  васъ? 
Намъ  надо  во  Франц1ю,  неужто,  чортъ  по- 
бери, наши  ножи  только  на  то  у  насъ  и 
болтаются,  чтобы  мы  р-Ьзали  глотки  другъ 
другу? 

Пистоль. 

Бушуютъ  волны,  пусть  и  б-Ьсы  воютъ! 

Нимъ.  А  вы  мн"Ь  заплатите  восемь 
шиллинговъ,  которые  пробили  мн-Ь  объ  за- 
кладъ? 

Пистоль. 

Презр-Ьнный  рабъ,   кто  платитъ! 

Нимъ.  А  мн"Ь  подавай  мое!  Вотъ  въ  чемъ 
вся  штука. 

Пистоль. 
Пусть  храбрость  споръ  р-Ьшитъ!  Ну,  выпадай! 

{Пистоль  и  Нимь  обнажають  мечи). 

Бардольфъ.  Вотъ  вамъ  мечъ  порукой — 
проткну  того,  кто  первый  начнетъ.  Порукой 
мечъ! 

Пистоль. 
Да,  клятву  на  меч-Ь  я  уважаю! 

Бардольфъ.  Капралъ  Нимъ!  Хочешь 
мириться,  такъ  мирись,  а  не  хочешь,  такъ 
поссорься  и  со  мной.  Говорю  теб'Ь — спрячь 
мечъ. 

Нимъ.  Получу  я  свои  восемь  шиллин- 
говъ, которые  вы  пробили  мн-Ь  объ  закладъ? 

Пистоль. 

Ты  ц'Ьлый  нобль  получишь  чистоганомъ! 
И  магарычъ  готовъ  теб-Ь  поставить. 
Отнын-Ь  братьями  съ  тобой  мы  будемъ. 
Живу  для  Нима  я,  Нимъ — для  меня. 


Не  правда  ли?  Я  буду  маркитантомъ 
Въ  полку   и  накоплю  себ4  деньжонокъ. 
Дай  руку  мн-Ь! 

Нимъ.  Такъ  я  получу  мой  нобль? 

^  Пистоль. 

Монетой  чистою  на  чистоту! 

Нимъ.  Ну,  ладно.  Вотъ  въ  чем!»  вся 
штука. 

{Входишь  Квикли). 

Квикл\!.  Если  только  вы  чада  жен- 
щинъ,  то  б-Ьгите  б^гомъ  къ  сэръ  Джону? 
Ахъ,  б^Ьдняга!  Его  трясетъ  такая  лихорадка- 
горячка,  что  гляд-Ьть  жалость.  Голубчики, 
идите  къ  нему. 

Нимъ.  Король  плохую  штуку  сыгралъ 
съ  рыцаремъ.  Вотъ  оно  что! 

Пистоль. 

Ты  правъ.  Въ  куски  его  разбито  сердце 
И  склеено. 

Нимъ.  Король  —  добрый  король,  а  и 
онъ  не  безъ  причудъ  и  штукъ. 

Пистоль. 

Такъ  собол'Ьзновать  идемъ  сэръ  Джону. 
Отнын'к  будемъ  жить,  какъ  агнцы,  мы. 

( Уходяшь). 


ЯВЛЕН1Е  II. 

Соутгамптонъ.  Зала  совета 

ЭксЕТЕРЪ,   Бедфордъ  г^  Вестморлэндъ 

входяшь. 

Бедфордъ. 

И  см-Ьлъ,  клянусь,  король,     что  дов-Ьряетъ. 
Изм*Ьнникамъ  такимъ. 

ЭкСЕТЕРЪ. 

Теперь  ужъ  скоро 
Возьмутъ  подъ  стражу  ихъ. 

Вестморлэндъ. 

И  какъ  ум^Ьютъ 
Они  прикинуться  хитро!  Какъ  будто 
И  впрямь  горятъ  усерд1емъ,  любовью 
И  в-Ьрностью. 

Бедфордъ. 

ВсЬ  козни  ихъ  изв'Ьстны 

Его  величеству  такимъ  путемъ, 
Какой  не  снился  имъ. 


.  ■■  ../;>  ■.^-  .^ 
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ЭКСЕТЕРЪ. 

и  какъ  решился 
Тотъ  челов-ккъ,  съ  кЬмъ  кровъ  дЬлилъ  ко- 
роль, 
Кто  милостями  былъ  его  осыпанъ, 
Предать  монарха  своего,  польстясь 
На  золото  враговъ! 

{Звуки  трубь.    Входить  король  Генрихъ 
«7,   сопров(кжденги    лорда    Скрупа,    графа 

КЭИБРИДЖСКАГО,      СЭРА    ГРЕЯ    И    СВИТЫ). 


Король  Генрихъ. 

Попутный  в^теръ, — 
Пора  я  на  корабль.— Скажите  наиъ, 
Графъ  Кэнбриджск)й,    лордъ  Скрупъ  нашъ 

благородный, 
И  вы,  сэръ  Грей,  какъ  думаете  вы: 
Пробьемся-ль  мы  сквозь  силу  войскъфран- 

цузскихъ 
Съ  войсками  нашими?  Удастся-ль  намг 
Со  славою  закончить  наше  д*ло, 
Къ  которому  теперь  мы  приступаемъ? 


Лордъ  Скрупъ. 


Мой  государь!  Не  сомневаюсь,  если 

Свой      ПОПГ-К     ИППППНЯТ'Ь     ВГ^^Ь     ПП     М'ЬП'Ь 


!тъ  всЪ  по  мЪр'Ь  СИЛЪ. 


Свой  ДОЛГЪ 


Король  Генрихъ. 
О,  въ  этомъ  мы  ув'Ьрены,  какъ  въ  томъ, 
Что  никого  мы  не  беремъ  съ  собою, 
Кто-бъ  съ  нами  заодно  всЪмъ  сердцемъ  не 

былъ, 
И  что  изъ  т-Ьхъ,  кто  остается  зд^сь, 
Н*тъ  никого,  кто-бъ  не  желалъ  усп'Ьха 
Походу  нашему. 

Графъ  Кэмбриджскш. 
Да  не  бывало 
И  короля,  котораго  бы  больше 
Боялись  всЬ,  но  вм'ЬстЪ  и  любили, 
ЧЬмъ  васъ,  мой  государь.  УвЪренъ  я, 
Что  подданнаго  нЪтъ,  который  могъ  бы 
Печаль  въ  душ'к  таить  иль  недовольство 
Подъ  сЬнью  вашей  благостной  державы. 

Сэръ  Грей. 
И  даже  въ  т'Ьхъ,  кто  къ  вашему  отиу 
Пылалъ    враждой,    смешалась    съ    медомъ 

желчь, 
И  т'Ь  вамъ  в'Ьрою  и  правдой  служатъ. 

Король  Генрихъ. 
И  посему  на  насъ  лежитъ  большой 
Признательности  долгъ.    Скорей    забудемъ 
Свою  десницу    мы,  ч'Ьмъ  наградить 


КАРЛЪ  VI,  КОРОЛЬ  ФРАНЦУЗСК1Й. 


Кого  нибудь  забудемъ  по  заслугамъ. 
За  службу  верою  и  правдой  намъ. 

Лордъ  Скрупъ. 
И    будетъ    тЬмъ    лишь    укрепляться    вер- 
ность. 
Труду  дастъ  силы  новый  надежда 
Быть  вашей  милости  всегда  достойнымъ. 

Король  Генрихъ. 
Надеемся.  Такъ  пусть  освободятъ, 
Любезный  дядя  Эксетеръ,  беднягу, 
Котораго  вчера  подъ  стражу  взяли 
За  бранныя  слова  о  насъ.  Причиной 
Былъ  хмель:     такъ  мы  за  благо  разсудили 
Помиловать  его. 

Лордъ  Скрупъ. 

Великодушно, 
Мой  государь,  но  и  неосторожно. 
Онъ  долженъ  быть    наказанъ,    чтобъ  при- 

меромъ 
Своииъ  не  соблазнилъ  другихъ. 
Король  Генрихъ. 


Ну,  дайте 


Намъ.  всетаки,  помиловать  его. 
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Графъ  Кэмбриджскхй. 

Помиловать  вы  можете,  властитель, 
И  покаравъ. 

Сэръ  Грей. 
Да,  покаравъ  сурово. 
Даруйте  жизнь  ему,  и  это  будетъ 
Великой   милостью. 

Король  Генрихъ. 

О,  лорды!  Ваша 
Любовь  и  преданность  ко  мн-Ь — плох1е 
Защитники  для  этого  б'кдняги. 
Но,  если  мы  не  см-кемь  глазъ  закрыть 
На  мелк1й  гр-Ьхъ,    къ  тому-жъ   внушенный 

хмелемъ, 
Какими-же  глазами  намъ  гляд'Ьть 
На  государственное  преступленье, 
Что  взв-Ьшено,  обдумано,  созр-кло?... 
Н-Ьтъ,    пусть    тотъ    челов-Ькъ    уходитъ    съ 

миромъ. 
Хотя    графъ  Кэмбриджск1й,    лордъ  Скрупъ, 

сэръ  Грей 
И  требуютъ  въ  своемъ  усердь-к  къ  намъ, 
Чтобъ  былъ  наказанъ  онъ. — Теперь  вернемся 
Къ  д'^амъ  и  франц!и.  Кому  вручить 
Мы  П0ЛН0М0Ч1Я  нам'Ьревались? 

Графъ  К9мбриджск1й. 

Отъ  вашего  величества  приказъ 

Я  получилъ  вамъ  о  себ'Ь  напомнить. 

Лордъ  Скрупъ. 
И  Я,  мой  государь. 

Сэръ  Грей. 
И  я,  властитель. 

Король  Генрихъ. 

Графъ  Кэмбриджсюй,  вотъ  полномочье  вамъ, 
Вотъ  вамъ,    лордъ  Скрупъ,    и  вамъ,    сэръ 

Грей.  Читайте 
И  знайте,  мы  васъ    по  заслугамъ  ц'книмъ. 
Любезный  дядя  Эксетеръ,  и  вы, 
Лордъ  Вестморлэндъ,  мы  отплывемъ  сегодня. 
Но  что-жъ  прочли,  милорды,  вы  въ  бумагахъ? 
И  отчего  такъ  помертв'Ьли  всЬ? 
Смотрите,  какъ  они  перем'Ьнились!... 
Что  васъ  могло  такъ  испугать,  заставить 
Всю  вашу  кровь  отхлынуть  отъ  лица? 

Графъ  Кэмбриджскш. 

Виновенъ  я  и  милости  прошу 
У  вашего  величества! 

Лордъ  Скрупъ  и  сэръ  Грей. 

Приб-Ьгиуть 
И  мы  должны  къ  ней,  государь! 


Король  Генрихъ. 

Съ  минуту 
Назадъ  она  была  жива  у  насъ 
Въ  груди,  но  сами-жъ  вы  ее  убили 
Сов-Ьтами  своими!  Такъ  стыдитесь 
О  милости  теперь  и  заикаться! 
Век  ваши  доводы  на  васъ  самихъ-же, 
Какъ  злые  псы  на  собственныхъ  господъ. 
Накинутся. — Глядите,  пэры,  лорды, 
Вотъ    Англ1и    позоръ!    Вотъ    вамъ    графъ 

Кэмбриджъ, 
Котораго  въ  своемъ  благоволень'Ь 
Мы  знаками  почета  осыпали; 
Французамъ  продался  онъ  съ  легкимъ  серд- 

цемъ; 
За  пару  легкихъ  кронъ  хот'Ьлъ  убить 
Въ  Соутгэмптон'Ь  насъ.  А  вотъ  сэръ  Грей, 
Обязанный    не    меньше    намъ,    ч'кмъ  Кэм- 
бриджъ, 
И  такъ  же,  какъ  и  онъ,  намъ  изм'книвш1й. — 
А  Скрупъ!  Что  мн-Ь  теб-Ь  сказать,  ты  злое, 
Неблагодарное  созданье!  Ты, 
Им%вш1Й  ключъ  ко  всЬмъ  моимъ  сов'Ьтамъ, 
И  въ  глубин'^  души  моей  читавш1й! 
Ты  золото  могъ  изъ  меня  чеканить, 
Когда-бъ  корысть  тобой  руководила, 
Такъ  неужель  тебя  чуж1я  деньги 
Смогли  бъ  подвигнуть  на  мал'Ьйш1й  вредъ 
Мизцнцу  моему?  Непостижимо! 
И  пусть  ясна,  какъ  день,  твоя  измена, 
Я  все-жъ  готовъ  глазамъ  своимъ  не  верить. 
Предательство  съ  уб1Йствомъ — пара  б'Ьсовъ 
Единомышленныхъ  въ  одной  запряжк'Ь. 
Привыкли  мы  къ  пр1емамъ  ихъ  простымъ, 
И  удивленья  въ  насъ  они  не  будятъ. 
Но  ты  съум'Ьлъ  насъ   удивить  и  тутъ. 
И  кто-бы  ни  былъ  адск1й  духъ,  который 
Усп%лъ  такъ  извратить  твою  всю  душу, 
Онъ  пальму  первенства  въ  аду  стяжалъ. 
Друг1е  демоны,  внушая  подлость. 
Стараются  ее  прикрыть,  украсить 
Хоть  мишурой,  лоскутьями  цв-Ьтными, 
Чтобы  придать  ей  отблескъ  благородства, 
Тому-жъ,  что  ввелъ  тебя    въ  изм-Ьну,    не- 

ч'Ьмъ 
Тебя  и  обольстить-то  было,  разв'Ь 
Назван!емъ  изм'Ьнника,  злодея! 
И  если  адск1й  духъ,  тебя  сгубивш1Й, 
Какъ  рыкающ1й  левъ  весь  М1ръ  обрыскавъ. 
Вернется  въ  адъ,  сказать  онъ  можетъ  см^Ьпо 
Б*Ьсовскимъ  полчищамъ:  „Н*Ьтъ,  никогда 
Ничьей  души  не  обрасти  мн'Ь  легче 
Души  британца  этого!"  Отнын*Ь 
Ты  лучшее  изъ  чувствъ  на  св*ЬгЬ — в'Ьру 
Въ  людей — сомн-^нья  ядомъ  отравилъ! 
В-Ьдь,  если  кто  казался  неподкупнымъ — 
Такъ  это  ТЫ;  ученымъ,  мудрымъ — ты; 
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Кто  родомъ  благороденъ  былъ — все  ты-же; 
Казался  набожнымъ  и  кроткимъ — ты! 
Теперь  пусть  кажется  ктохочетъ  скромнымъ, 
Свободнымъ  отъ  страстей  и  твердымъдухомъ, 
Владыкою  своихъ  влечен1й  плотскихъ, 
Украшеннымъ  смиренья  ореоломъ, 
Въ  сужден1яхъ  разумно-осторожнымъ, 
И  взв'кшивающимъ  свой  каждый  шагъ^ — 
Что  изъ  того?   И  ты  такимъ  казался, 
Безъ  пятнышка  единаго!  Набросилъ 
Ты  подозр'Ьнья  т'кнь   своей  изм'Ьной 
На  лучшихъ  изъ  людей.    Готовъ  заплакать 
Я  надъ  тобою,  Скрупъ.  Твое  паденье 
Мн%  кажется  вторымъ  гр"Ьхопаденьемъ. — 
Виновность  ихъ  доказана.  Возьмите 
Подъ  стражу  ихъ,  къ  отв-Ьту  предъ  закономъ, 

И  да  простить  имъ  Богъ  ихъ  тяжкий  гр-Ьхъ! 

Эксетер ъ.  Я  арестую  тебя  за  госу- 
дарственную измену,  Ричардъ,  графъ  Кэм- 
бриджск!й! 

Я  арестую  тебя  за  государственную  из- 
м-Ьну,  Генрихъ,  лордъ  Скрупъ  Мершэмъ! 

Я  арестую  тебя  за  государственную  из- 
мену, Томасъ  Грей,  рыцарь  Нортомберлэнд- 

СК1Й! 

Лордъ  Скру п  ъ. 

Богъ  справедливъ,  раскрывъ  изм'Ьну  нашу, 
И  смерть    не  такъ    меня    страшитъ?    какъ 

гр-Ьхъ; 
Его  простить  мн-Ь,  государь,  молю  я. 
Хоть  и  пойду  я  за  него  на  казнь. 

Графъ  Кэмб  риджск1й. 

Не  золото  французское  прельстило 
Меня,  но  допустилъ  его  я  дать 
Толчокъ  нам-креньямъ  моимъ,  и  слава 
Всевышнему,  что  Онъ  имъ  пом'Ьшалъ! 
Лишь  это  скорбный  духъ  мой  ут'Ьшаетъ. 
Господь  мн%  да  проститъ,    и  вы  простите! 

Сэръ  Грей. 

Изъ  в^рноподданныхъ  никто  жив-^й 
Обрадованъ  раскрыт1емъ  изм-Ьны 
Не  можетъ  быть,  ч-Ьмъ  я  теперь,  когда 
Нашъ  замыселъ  разрушенъ.  И  не  т^Ьлу, 
Лишь  своему  гр-Ьху  прошу  прощенья! 

Король  Генрихъ. 

Господь  васъ  да  проститъ.  Теперь  услышьте 
Свой    приговоръ.    Съ  врагомъ    исконнымъ 

нашимъ 
Стакнулись  вы  и  насъ  убить  хот-Ьли, 
Подкупленные  золотомъ  его. 
Вы  государя  своего  р'Ьшились 
Предательски  убить,    а  принцевъ,  лордовъ 
Въ  покорныхъ  слугъ  французскихъ  обратить, 
Народъ  отдать  подъ  иго  чужеземцевъ, 


И  всю  страну  обречь  на  разоренье. 

Мы  лично  за  себя  вамъ  мстить  не  будемъ, 

Но  долгъ  велитъ  намъ  государства  благо 

Оберегать;  ему  грозили  вы, 

И  требуютъ  законы  государства 

Къ  отв-Ьту  васъ.  Ступайте  же  на  казнь, 

Несчастные  заблудш1е!  Да  приметъ 

Господь  раскаянье  въ  гр-Ьхахъ  отъ  васъ 

И  укр-^питъ  васъ    въ  горьк1й  смерти  часъ! 

Ведите  ихъ! 

{Зтоворщиковъ  уводятъ). 

Во  Франц1Ю  теперь! 
И  вы  стяжаете,  милорды,    славу 
Такую  же,  какъ  мы,  походомъ  этимъ. 
Не  сомн-Ьваемся  въ  усп'Ьх'Ь  мы: 
Господь  уже  явилъ  свою  намъ  милость, 
Разоблачивъ  опасную  изм-Ьну, 
Подстерегавшую  нашъ  первый  шагъ; 
Такъ  н^тъ  сомн-Ьн'ш,  Онъ  всЬ  преграды 
И  на  пути  дальн^йшемъ  устранитъ. 
Итакъ,  впередъ.  соратники!   Поручимъ 
Десниц-Ь  Бож1ей  всЬ  наши  силы, 
И  медлить  бол-Ь  незач-Ьмъ.  Пора 
На  корабли!  Кровавый  стягъ  взвился! 
Моею  будетъ  Франц1и  корона. 
Иль  пусть  лишусь  и  въ  АНГЛ1И  я  трона! 

(Уходятъ). 


Я  В  Л  Е  Н  I  Е    III. 

Лондонъ.  Передъ  таверной  «Кабанья  голова»  въ 

Истчип*. 

Входятъ     Пистоль,     Квикли,     Нимъ. 
Бардольфъ  и  мальчикъ. 

Квикли.  Милый  муженекъ, позволь  мн% 
проводить  тебя  до  Стэнса. 

Пистоль. 

Н-Ьтъ,  безъ  того  героя  сердце  стынетъ! 
Пр1ободрись,  мой  Бардольфъ!    Духъ  хваст- 
ливый 
Пришпорь,  Капралъ!    Ты,  мальчикъ,    още- 
тинься, 
Какъ  истинный  храбрецъ!  Скончался  Фаль- 

стафъ, 
И  намъ  въ  уд-Ьлъ  остались  только    вопли! 
Бардольфъ.  Ахъ,  будь  я  съ  нимъ,  гд-Ь 
бы  онъ  ни  былъ,  въ  раю  или  въ  аду! 

Квикли.  Н%тъ, ужъ  онъ  никакъневъаду, 
а  в-Ьрно  въ  лон-Ь  Артуровомъ,  если  только 
кому  попасть  въ  лоно  Артурово.  И  такой  ему 
вышелъ  хорош1Й  конецъ;  отошелъ  тихохонь- 
ко, какъ  новорожденный  младенецъ;  какъ 
разъ  между  дв-Ьнадцатью  и  часомъ,  между 
приливомъ  и  отливомъ.  Я  какъ  увидала,  что 
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онъ  началъ  обдергивать  простыни,  играть 
цв-^таии  и  улыбаться  на  концы  своихъ 
пальцевъ,  такъ  и  р-Ьшила:  ну,  теперь  ко- 
нецъ.  И  носъ  у  него  такъ  завострился-за- 
вострился,  какъ  перышко,  и  онъ  все  что-то 
бредилъ  о  зеленыхъ  лугахъ.  „Ну,  какъ  вы, 
сэръ  Джонъ? — спрашиваю. — Подбодритесь- 
ка!"  А  онъ  какъ  закричитъ:  „Господи,  Го- 
споди, Господи!**  раза  три  или  четыре.  Я 
было  стала  ут"Ьшать  его;  говорю,  что  не- 
зач'Ьмъ  ему  еще  себя  такими  мыслями  раз- 
страивать.  Потомъ  онъ  попросилъ  меня  хо- 
рошенько закутать  ему  ноги;  я  сунула  руку 
въ  постель  и  пощупала  ему  ноги  —  холод- 
нешеньк1я,  и  кол-Ьни  пощупала  —  холодне- 
шеньк'ш,  и  выше  пощупала — все  какъ  ледъ. 

Нимъ.  Говорятъ,  онъ  кричалъ  что-то 
насчетъ  вина. 

Квикли.  Да,  да,  какъ-же. 

Бардольфъ.  и  насчетъ  женщинъ. 

Квикли.  Вотъ  ужъ  н"Ьтъ. 

Мальчикъ.  Да,  да!  И  еще  сказалъ,  что 
он'Ь    дьяволы  въ  гЬлесномъ  вид*^. 

Квикли.  Да  ужъ  всет'Ьлесное  ему  про- 
тивно было. 

Мальчикъ.  А  разъ  онъ  сказалъ,  что 
по  милости  женщинъ  попадетъ  къ  дьяволу 
въ  когти. 

Квикли.  Ну-да!  онъ  таки  добирался  до 
женщинъ;  только  в'кдь,  это  онъ  уже  въ  ревма- 
тизм"!^  былъ  и  бредилъ  вавилонской  блуд- 
ницей. 

Мальчикъ.  А  помните,  какъ  онъ  уви- 
далъ  на  носу  у  Бардольфа  блоху  и  сказалъ, 
что  это  черная  душа  въ  адскомъ  огн-Ь. 

Бардольфъ.  Да,  да;  теперь  ужъ  конецъ 
топливу,  что  поддерживало  этотъ  огонь;  и 
онъ — все,  что  я  нажилъ  на  служб^Ь  у  сэра 
Фальстафа. 

Нимъ.  Ну,  что-жъ,  попремъ,  что  ли? 
Король,  небось,  ужъ  у4халъ  изъ  Соутгэмп- 
тона. 

Пистоль. 
Йдемъ! — Любовь  моя,    подставь  мн-Ь  губки! 
Да  береги  мое  добро!  Съ  умомъ 
Распоряжайся  всЬмъ.  Возьми  девизомъ:     ' 
„Плати  и  пей!**   А  въ  долгъ — ни-ни!  ВсЬ 

клятвы — 
Труха,  а  честныя  слова  всЬ — вафли! 
„Держи  карманъ!** — надежн"Ьйш1й  изъпсовъ. 
Сов'Ьтникомъ  себ'Ь  возьми  „саVЗ^о'*. 
Ну,  осуши  хрусталь  своихъ  очей"! 
Идемъ,  товарищи!  Скорей,  скор'Ье 
Во  Франц1ю!  Сосать  тамъ,  какъ  П1явки, 
Мы  будемъ  кровь! 

Мальчикъ.  Говорятъ,  это  нездоровая 
пища. 


Пистоль. 
Къ  ея  устамъ  прильни  и  въ  путь-дорогу! 

Бардольфъ.     Прощай,     хозяйка!    (Ц^ь- 
луетъ  ее). 

Нимъ.  Я  не  могу  ц-Ьловаться;  вотъ  въ 
чемъ  штука.  Прощай! 

Пистоль. 
Такъ  береги  добро!  Вотъ  мой  зав*Ьтъ! 
Квикли.  Прощай!  Адью! 

(Всть  уходять). 


ЯВЛЕН1Е  IV. 

Франщя.  Зала  во  дворце  короля  французскаго. 

(Входишь  КОРОЛЬ    Карлъ    сь  дофиномъ, 
ГЕРцогомъ    Бургундскимъ,  коннэтаб- 

ЛЕМЪ  и  свитой). 

Король  Карлъ. 

Вся  сила  Англ1и  на  насъ  идетъ, 

И  приложить  намъ  должно  всЬ  заботы, 

Чтобъ  ей  отпоръ  дать  исто-королевск1й. 

Вы,  принцъ  дофинъ,  и  герцоги  Бретонсюй, 

Берр1йск1й,  Орлеансюй  и  Брабантскж 

Должны  посп-Ьшно  выступить,  чтобъ  замки 

Къ  защит'к  укр'кпить,  снабдивъ  людьми 

И  боевыми  средствами.  Британцы 

Въ  своемъ  стремленш  впередъ    поспорятъ 

Съ  р-Ькой,  водоворотомъ  уносимой. 

Такъ  надлежитъ  теперь  принять  всЬ  м-^ры, 

Которымъ  научить  насъ  можетъ  страхъ, 

Внушаемый  недавнимъ  столь  прим-кромъ 

Вторженья  къ  намъ  соперницы  опасной, 

Пренебрегаемой  напрасно  нами. 

Дофинъ. 

Вполн'Ь  согласенъ  я,  высокочтимый 
Родитель  мой,  что  должно  намъ  къ  отпору 
Врага  готовиться.  И  самый  миръ 
Настолько  усыплять  страну  не  долженъ, 
Чтобъ  прекратились  въ  ней  вербовка  войскъ. 
Сооруженье  кр-Ьпостей,  смотры; 
Должно,  напротивъ,   все  идти,    какъ  будто 
Война  близка,  хотя  бы  и  ни  тучки 
На  горизонт-Ь  не  было.  Итакъ, 
Заняться  не  м-Ьшаетъ  намъ  осмотромъ 
И  исправлен1емъ  слаб-Ьйшихъ  м'Ьстъ, 
Но  страха  ощущать  у  насъ  причины 
Не  бол^»е,  ч-Ьмъ  если  бъ  мы  узнали. 
Что  Англ1я  готова  въ  плясъ  пуститься 
На  Троицу.  Съ  т-Ьхъ  поръ,  какъ  перешли 
Бразды  правленья  въ  Англ1и  къ  такому 
Безпутному,  шальному  молодцу, 
Никто  страшиться  Англ1и  не  можетъ. 


]Г01*0ЛЬ    ГКНРИХЪ    пятын. 
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КОННЭТАБЛЬ. 

Довольно,  принцъ  дофинъ!  о,  какъ  жестоко 
Вы  ошибаетесь  на  счетъ  его! 
Спросите  посланныхъ  своихъ,  узнайте, 
Какъ  принялъ  ихъ  по  королевски  онъ, 
Сов^тниковъ  какихъ  ии-Ьетъ  иудрыхъ, 
И  саиъ  какъ    иудро-сдержанъ    онъ  въ  от- 

в-Ьтахъ, 
Но    грозенъ    какъ    въ   своихъ    р-Ьшеньяхъ 

твердыхъ — 
И  согласитесь  вы,  что  поведенье 
Его  въ  былые  дни — притворство  Брута, 
Что  прикрывалъ  онъ  уиъ  безумья    маской, 
Какъ  садоводъ  навозомъ  прикрываетъ 
Коренья  гк,  которымъ  предстоитъ 
Скорей  взойти  и  слаще  быть  на  вкусъ. 

ДоФинъ. 

Оно  не  такъ,  почтенный  коннэтабль. 
Но  думать  такъ  для  насъ  не  безполезно. 
Готовясь  дать  отпоръ  врагу,  не  худо 
Намъ  представлять  его  себ'к  сильн'Ье, 
Ч'Ьмъ  есть  на  самомъ  д'Ьл'Ь  онъ;  тогда 
Разм'Ьры  в'крные  и  примутъ  наши 
Приготовлен1я.  А  если  м-^рять 
Начнемъ  мы  скудною  рукой — какъ  разъ 
Уподобимся  скрягк,  что,  жал'кя 
Клочка  сукна,  все  платье  портить. 


Король  Карлъ. 


Мы 


И  скажемъ,  что  силенъ  король  англ1йск1й, 
А  потому  и  должно,  принцы,  намъ 
Готовиться  усиленно  къ  защите. 
Онъ  родъ  ведетъ  отъ  кровожадныхъ  пред- 

ковъ. 
Которые  не  разъ  сосали  кровь 
Изъ  Франц1и  и  гнали  насъ  нещадно, 
Что  можетъ  подтвердить  злосчастный  день, 
Когда  произошло  столь  роковое 
Для  насъ  сраженье    подъ  Кресси,    и  были 
Захвачены  всЬ  наши  принцы  въ  пл'Ьнъ 
Рукой  и  чернымъ  именемъ  Эдварда 
Уэльскаго,  что  звался  «Чернымъ  принцемъ"; 
А  на  гор'к,  самъ  мощный,  какъ  гора, 
Стоялъ  отецъ  его,  лучами  солнца 
Ув'Ьнчанный,  съ  улыбкою  любуясь 
Своимъ  геройскимъ  отпрыскомъ,    созданья 
Природы- матери  уничтожавшимъ, 
Кал^чившимъ  ту  юную  красу, 
Что  съ  помощью  Господней  возростили 
Французск1е  отцы  за  двадцать  л'Ьтъ. 
И  Генрихъ — в-Ьтвь  отъ  этого-же  корня 
Поб'кдоноснаго;  такъ  намъ  и  должно 
Бояться  розмаха  его  судьбы 
И  проявленья  силъ  его  природныхъ. 


''  {Входить  гонЕцъ). 

ГОНЕЦЪ. 

Отъ  короля  англжскаго  послы 
Къ  вамъ,  государь! 

Король  Карлъ. 

Мы  ихъ  немедля   примемъ. 
Введите  ихъ  сюда. 
(Гонець  имькоторыеизь  придворныхъуходятг). 

Им^емъ  д'кло 
Съ  охотникомъ  горячимъ  мы,    какъ  видно; 
Собакъ  по  сл'^ду  быстро  гонитъ  онъ. 

ДоФинъ. 

Лишь  обернитесь    къ  нимъ    лицомъ,    и  — 

станутъ. 
Т-Ьмъ    громче    лай  трусливыхъ    псовъ  бы- 

ваетъ, 
Ч-Ьмъ  дальше  впереди  б^Ьжитъ  отъ  нихъ 
Преследуемый  ими  врагъ.  Съ  послами 
Не  тратьте  словъ,  отецъ,  но  дайте  имъ 
Понять,  какой  страны  и  государства 
Являетесь  главой.  Гр'^хъ  меньш1й  гордость, 
,    Мой  государь,  ч'кмъ  самоуниженье. 

{Придворные    возвращаются  съ  герцогомъ 
ЭксЕТЕРОмъ  и  его  сектой). 

Король  Карлъ. 

Отъ  брата  нашего  и  короля 
Англжскаго  послами  къ  намъ  явились? 

I  ЭКСЕТЕРЪ. 

Да,  государь,  и  вамъ  такой  прив-^тъ 
Онъ  шлетъ:  во  имя  Господа  сложите 
Съ  себя  в%нецъ,  который  волей  неба, 
Законами  природы  и  по  праву 
Народному  принадлежитъ  ему 
Съ  потомками  его,  то  есть  корону 
I    Французскую,  а  также  откажитесь 
I    Отъ  всЬхъ  обширныхъ  титуловъ  и  правъ, 
;    Которые  закр'^плены  за  нею 
I    Обычаемъ  и  временемъ.  И  дабы 

Васъ  убедить,  что  онъ  не  выступаетъ 
;    Съ  неправильнымъ    иль  ложнымъ    притя- 

заньемъ, 
,    Основаннымъ  на  лоскутк'к,  истл'Ьвшемъ 
I    Отъ  давности,  источенномъ  червями, 
I    Имъ  изъ  пыли  забвенья  извлеченномъ  — 
Вамъ  родословную  свою  онъ  шлетъ. 

{Подаетъ  королю  бумагу), 

Въ  ней  имя  каждое  свид'ктель  в'Ьрный; 
Ее  прочесть  король  мой  просить  васъ 
И,  если  изъ  нея  вы  уб-Ьдитесь, 
Что  онъ  прямой  потомокъ  и  насл'Ьдникъ 
Славн'Ьйшаго  въ  ряду  великихъ    предковъ, 
Эдварда  Третьяго, — сложить  съ  себя 


У'- 
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Неправильно  захваченные  вами, 

Въ  ущербъ  ему,  законному  влад-Ьльцу, 

В-кнецъ  и  санъ. 

Король  Карлъ. 

А  если  н-Ьтъ, — что  будеть? 

ЭКСЕТЕРЪ. 

Польется  кровь,  и  васъ  къ  тому  принудятъ. 
Хоть  въ  сердц'Ь  свой  в'Ьнецъ  вы  схороните, 
Его  добудетъ  онъ,  какъ  новый  Зевсъ, 
Обрушившись  на  васъ  въ  хаосЬ  бури, 
Неся  съ  собою  молн1и  и  громъ; 
Гд-Ь  взять    нельзя  добромъ,   возьметъ   онъ 

силой. 
Вот1>  почему  и  заклинаетъ  онъ 
Васъ  милосерд1емъ  Господнимъ — лучше 
Корону  уступить  по  доброй  вол-Ь, 
Изъ  жалости  къ  несчастнымъ,  для  которыхъ' 
Разверзтъ  уже  войны  голодный  з-Ьвъ. 
Не  то  на  васъ  однихъ  онъ  возлагаетъ 
Отв-Ьтственность  за  слезы  вдовъ,  за  вопли 
Сиротъ,  за  стоны  брошенныхъ  невесть, . 
За  смерть  отцовъ,  мужей   и    нар-Ьченныхъ, 
Которыхъ  унесетъ  война. — Вотъ  все, 
Чего  онъ  требуетъ.  ч^мъ  угрожаетъ 
И  съ  ч-Ьмъ  послалъ  насъ  къ  вамъ,  мой  го- 
сударь. 
А  если  зд^сь  дофина  я  найду 
Я  передамъ  ему  прив'ктъ  особый. 

Король    Карлъ. 
Что  насъ  касается — обсудимъ  д^ло 
И  окончательный  отв-Ьтъ  вамъ  завтра 
Для  брата  нашего  дадимъ. 

ДоФинъ. 

А  что 
Касается  дофина — онъ  предъ  вами. 
Что  шлютъ  ему  изъ  Англ!и? 

ЭКСВТЕРЪ. 

Глумленье, 
Презр'кнье,  ненависть  и  вызовъ — все. 
Что  послано  быть  можетъ  безъ  ущерба 
Велич1Ю  пославшаго  и  что 


Находить  онъ  достойнымъ  васъ.  Еще  же 
Вел'Ьлъ  онъ  вамъ  сказать:  коль  не  смирится 
Родитель  вашъ  и  требован1й  вскхъ 
Его  не  выполнить,  онъ  съ  вами  счеты 
Сведетъ  за  дерзкую  насм'^шку  такъ. 
Что  горы,  долы  Франц1и  застонутъ, — 
Насм'кшка  та  въ  нихъ  отзовется  эхомъ 
Громовыхъ  залповъ  войскъ  его. 

ДоФинъ. 

Отв-Ьчу, 
Что  если  мой  отецъ  и  сдастся,  то 
Мн*^  вопреки;  я  одного  желаю — 
Сразиться  съ  Англ1ей;  вотъ  для  чего 
Я  и  отправилъ  Генриху  въ  подарокъ, 
Какъ  П0ДХ0ДЯЩ1Й  даръ  его  безпутству 
И  юности,  парижск1е  мячи. 

ЭкСЕТЕРЪ. 

За  то  и  задрожитъ  вашъ  Лувръ  парижск!й. 
Будь  онъ  хоть  первый  дворъ  во  всей  Европ'Ь. 
Поверьте  мн'Ь,  найдете  вы,  подобно 
Намъ,  подданнымъ  его    и  приближеннымъ. 
Большую  разницу  между  его 
Незр%лымъ,  малооб'Ьщавшимъ  прошлымъ 
И  короля  достойнымъ  настоящимъ. 
По  гранамъ  взв'Ьшиваетъ  время  онъ; 
Васъ  уб%дятъ  въ  томъ  пораженья  ваши^ 
Когда  у  васъ  побудетъ  онъ  подольше. 

Король    Карлъ. 
Решительный  отв'Ьтъ  дадимъ  вамъ  завтра. 

ЭкСЕТЕРЪ. 

Поторопитесь,  чтобъ  король  самъ  лично 
Сюда  явиться  не  усп'клъ  съ  вопросомъ: 
Что  медлимъ  мы?  В%дь,  онъ  уже  вступилъ 
Въ  пред'Ьлы  Франц1и. 

Король    Карлъ. 

Мы  не  замедлимъ 
Вамъ  дать  отв^тъ  и  съ  миромъ  отпустить. 
Лишь    ночь    себ-^    дадимъ    мы — срокъ    ни- 
чтожный, 
Чтобы  р-^шить  серьезный  столь  вопросъ. 

(Всп  уходятъ). 
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ДЪЙСТВ1Е   ТРЕТЬЕ. 


Хоръ  (вооодитъ). 

Пусть  на  крылахъ  воображенья  сцена 
Летитъ  съ  такой  же  быстротой,  какъ  мысль. 
А  вы  себ%  представьте,  что  предъ  вами 
Король,  во  всеоруж1и  досп-Ьховъ, 
Со  всею  арм1ей  своей  садится 
Въ  Соутгэмптон-Ь  на  суда,  и,  в-Ья 
Своими  флагами,  тотъ  гордый  флотъ 
Ликъ  Феба  юнаго  затмилъ.  Отдайтесь 
Игр'Ь  фантаз1и,  чтобъ  передъ  вами 
Забегали  матросы  по  снастямъ, 

И    дудки    СВИСТЪ    послышался,    ВН0СЯЩ1Й 

Порядокъ  въ  суету  и  шумъ;  отъ  в^тра, 
Подползшаго  зм^Ьею-невидимкой, 
Надулись  паруса,  и  отплылъ  флэтъ, 
Поверхность  моря  бороздя  боками, 
И  волнъ  хребты  встр-Ьчая  мощной    грудью. 
Представьте,  будто  вы  на  берегу 
И  смотрите  на  плавающ1й  городъ, 
Качающ1Йся  на  волнахъ — таковъ 
Англ1йск1й  флотъ,  стремящ1йся  къ  Гарфлёру. 
За    нимъ,     за    нимъ!    Ц-^пляйтесь    вашей 

мыслью 
За  руль,  имъ  правящш,   забывъ  пока 
Объ  Англ1и  съ  ея  затишьемъ  мертвымъ, 
Оберегаемой  лишь  стариками, 
Старухами,  да  малыми  детьми, — 
Лишь  т'Ьми,  чьи  уже  изсякли  силы 
Иль  зр'^лости  далеко  не  достигли. 
В-^дь,  кто-жъ  изъ  т%хъ,  на   чьихъ    губахъ 

пробился 
Хоть  первый  пухъ,  не  потянулся  всл'Ьдъ 
Столь  избранному   воинству? — Пришпорьте 
Фантаз!ю  свою,  себ*^  представьте 
Осаду  города:  з'1яютъ  жерла 
Оруд1Й  грозныя  вокругъ  Гарфлёра; 
А    вотъ     посольство     къ    Генриху    шлетъ 

Карлъ, 
Сулитъ  въ  нев-Ьсты  дочь  Екатерину, 
Въ  приданое-жъ  два  герцогства  поплоше. 
Но  Генриху-ль  на  это  согласиться? 
Пушкарь  къ  оруд*1ю  фитиль  подноситъ 

{г2юмъ  орцдш) 

И — грянулъ  разрушенья  громъ. — Итакъ, 
Пусть  намъ  поможетъ  ваша  мысль    живая, 
Игрой  своею  нашу  дополняя! 

{Уходить). 


ЯВЛЕН1Е  I. 

Передъ  Гарфлёромъ. 

Громъ  орудгй.  Входишь  король  Генрихъ 
съ  ЭксЕТЕРомъ,  Бедфордомъ,  Глосте- 
ромъ  и  ВОИНАМИ,  которые   несуть  гиту})- 

лювия  лтьстницы. 

Король   Генрихъ. 

Друзья,  впередъ!  Еще  одна  попытка! 
Пробьемся  сквозь  проломъ,  хотябъ  пришлось 
Намъ .  валъ    изъ    труповъ    англичанъ    воз- 
двигнуть 
До  гребня  ст-Ьнъ! — Ничто  такъ  въ  пору  мира 
Людей  не  краситъ,  какъ  смиренья  духъ. 
Любви  и  кротости.  Но  чуть  засвищетъ 
Грозы  военной  вихрь  у  васъ  въ  ушахъ, 
Повадки  тигра  лютаго  усвойте; 
Пусть  будетъ  напряженъ    въ   васъ  каждый 

мускулъ; 
Клокочетъ  кровь;  природное  незлобье 
Личину  ярости  над1^нетъ;  грозно 
Сверкаютъ  пусть  глаза  изъ  орбитъ,  какъ 
Изъ  люковъ  жерла  огненныя  пушекъ; 
Пускай  нависнутъ  брови,  словно  скалы 
Надъ  дикою  пучиной,  ихъ  подмывшей; 
Скрежещутъ  зубы;  вздрагиваютъ  ноздри; 
Займется  духъ  отъ  напряженья  силъ! — 
Впередъ,  дворяне,  отпрыски  т-Ьхъ  славныхъ, 
Испытанныхъ  въ  сражен1яхъ  мужей. 
Которые,  подобно  Александру, 
Сражались  отъ  зари  и  до  зари 
И  мечъ  въ  ножны  не  прятали,  пока  лишь 
Имелся  поводъ  для  борьбы.  Позора 
На  вашихъ  матерей  не  навлеките, 
Но  докажите,  что  и  впрямь  отцы 
Вамъ  т-Ь,  кого  зовете  вы  отцами! 
Достойнымъ  образцомъ  служите  низшимъ 
И  доблестямъ  военнымъ  ихъ  учите!— 
А  вы,  простые  воины!  И  васъ 
Вскормила  Англ1я,  такъ  покажите 
Намъ,  какъ  сильна  родимая  земля, 
И  докажите  вс^мъ,  что  воспитала 
Она  сыновъ  достойныхъ  въ  васъ.    Я  в'Ьрю, 
Среди  васъ  н-Ьтъ  столь    низкихъ    по    рож- 
денью. 
Иль    зван1емъ    ничтожныхъ,    въ    чьихъ-бы 

взорахъ 
Теперь  огонь  не  вспыхнулъ  благородный. 
Я  вижу  васъ  стоящими  въ  рядахъ, 
Какъ  Г0НЧ1Я  на  сворахъ,  напряженно 
Сигнала  ждущ1я.  Дичь  поднята — 
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ФЛЮЕЛЛЕНЪ:  Ахъ,  вы  эопаки!  На  проломъ!  Впередъ!  БездЬльнки! 
Рчсднокь  Джнльберми  (СШЬеН). 


Влеченью  храбрости  своей  отдайтесь! 
Впередъ!  На    штурмъ!    Кричите:    -Богъ    за 

Гарри, 
За  Ангп1ю!  Святой  Георгъ  на  помощь!" 
{Уходятъ.  Бряцанье  досптъхочъигулъорудш). 


Тамъ-же. 

Бремя  отъ  ьр1меии  проходить  воины;  затпмь 
вЛ:одятъ  Нимъ.  Бардольфъ,    Пистоль    и 

МАЛЬЧ  ИКЪ. 

Бардольфъ.     Впередъ,    впередъ,    впе- 
редъ! Къ  пролому!  Къ  пролому! 

Нимъ.  Н'Ьтъ,  слушайте,    капралъ!    По- 
стойте! Больно  ужъ  жарятъ,  ау  меня,  в-Ьдь, 
нЬтъ  въ  запасе  другой  жизни   на  сн-Ьну, 
Больно  ужъ  жаркая  истор!я.  Плох1я  п-Ьсни. — 
вотъ  оно  что! 

Пистоль. 

Тутъ  и'Ьлый  хоръ;  историй  пропасть;  жарятъ 

Со  вс-Ьхъ  сторонъ;  рабы  Господни  гибнутъ. 

Но  мечъ  и  щитъ — 

Кровавый  видъ — 

Добудутъ  славу  намъ! 


Мальчикъ.  Ахъ,  сидеть  бы  теперь 
въ  кабачк'Ь  въ  Лондон'^!  Всю  свою  славу 
отдалъ  бы  за  кружку  пива  да  безопас- 
ность. 

Пи  столь. 
Когда-бъ  лишь  захотеть, 
Чтобъ  въ  Лондонъ  улетать — 
И  я-бъ  порхнулъ  туда! 

Мал  ьчикъ. 
Вотъ  это  вЪрно, 
Нелицемерно, 
Какъ  пЪнье  птицъ  въ  в'Ьтвяхъ. 

{Входить  Флюелленъ). 

ФлюЕллЕнъ.  Ахъ,  вы  зопаки!  На  про- 
ломъ! Впередъ!  Бездельники!  Вы  не  ше- 
лаете?  {Гонишь  ихь). 

Пистоль. 
О,  пощади,  велик1Й  предводитель, 
Ничтожныхъсмертныхъ!  Побори  свойгн-Ьвъ! 
Преодолей     свой  гн-Ьвъ,    геройскж    мужъ! 
Ум-Ьрь  свой  гнЪвъ,  великий  вождь!  Пошады, 
Великодушный,  добрый,  славный,  милый! 

Нинъ.    Славная    истор1я! — Ваша  честь 
влопалась  въ  скверную  истор1ю! 
(Нимъ,  Пистоль  «Бардольфъ  уходяшъ; 
Флюелленъ  л1  ними). 

Мальчикъ.  Какъ  я  ни  зеленъ,    а  рас- 
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кусилъ  эту  тройку  хвастуновъ. — Я  одинъ 
угождаю  имъ  всЬмъ  троимъ,  а  вотъ  они 
такъ  всЬ  трое  не  угодили  бы  мн'Ь  одному; 
изъ  такихъ  трехъ  безд'Ьльниковъ  не  вы- 
кроишь и  одного  молодца.  У  Бардольфа 
сердце  куриное,  а  носъ  орлиный,  ну  онъ  и 
нюхаетъ  порохъ,  а  драться  не  см'Ьетъ.  У 
Пистоля  языкъ  острый,  а  мечъ  тупой, 
вотъ  онъ  и  работаетъ  языкомъ,  а  меча  не 
трогаетъ.  Нимъ  слыхалъ,  что  молчаливый — 
храбр'^йш!й,  и  воздерживается  даже  отъ 
Отче  Нашъ,  чтобы  не  прослыть  трусомъ; 
а  только,  если  онъ  и  мало  говоритъ  худого, 
такъ  немного  и  д'клаетъ  хорошаго;  никому 
въ  жизни  еще  не  раскроилъ  башки,  кром% 
себя  самого,  —  объ  косякъ,  въ  пьяномъ 
вид-Ь.  Воруютъ  и  тащатъ  они  все,  что  подъ 
руку  попадется,  и  говорятъ,  что  это  воен- 
ная добыча. — Бардольфъ  разъ  стянулъ  фут- 
ляръ  отъ  лютни  и  тащилъ  его  ц'^лыхъ 
дв'кнадцать  лье,  чтобы  продать  за  три  по- 
лупенса. Нимъ  и  Бардольфъ  даже  побра- 
тались, чтобы  воровать  сообща,  и  въ  Калэ 
стащили  гр'^ку  съ  углями.  Сейчасъ  видно, 
что  теплые  ребята!  Они  и  меня  не  прочь  бы 
пр1охотить  хозяйничать  въ  чужихъ  карма- 
нахъ,  да  это  не  по  мн*^.  Перекладывать 
изъ  чужого  кармана  въ  свой,  по  моему, 
значить  обкрадывать  собственную  честь. 
Н'ктъ,  надо  мн-Ь  поискать  другой  службы; 
мой  желудокъ  не  перевариваетъ  ихъ  гну- 
сностей; стошнитъ. 

(Уходить). 

ФлюЕллЕнъ  возвращается\  ему  на  встречу 

ГОУЕРЪ. 

ГоуЕРъ.  Капитанъ  Флюелленъ!  Посп-Ь- 
шите  къ  подкопу,  Герцогъ  Глостеръ  же- 
лаетъ  поговорить  съ  вами. 

Флюелленъ.  Къ  подкопу?  Скашите 
герцогу,  худо  идти  къ  подкопу;  онъ,  снаете, 
веденъ  пезъ  правилъ,  не  довольно  глюпоко; 
непр1ятель,  понимаете,  —  и  скашите  это 
герцогу, — салошилъ  контромину  на  четыре 
ярда  глупше.  Господи  1исусе!  Право,  я  думаю, 
онъ  всорветъ  насъ  вс%хъ  на  восдухъ.  ешели 
не  пудетъ  дано  лючшихъ  распоряшен1й. 

Гоуеръ.  Осаду  ведетъ  герцогъ  Гло- 
стеръ, а  онъ  во  всемъ  слушается  одного 
ирландца,  по  моему,  весьма  храбраго  чело- 
века. 

Флюелленъ.  Капитэнъ  Макъ-Моррисъ, 
да? 

Гоуеръ.  Да,  да. 

Флюелленъ.  Господи  1исусе1  Это  перв!й 
озелъ  въ  м1р'Ь  Пошьемъ!  Я  докашуемуэто 
прямо    въ    лицо.    Онъ    змыслитъ    военное 


искусство,   осопенно    римское  военное    ис- 
кусство, не  Польше  щенка. 

{Входятъ  Макъ-Моррисъ  и  Джэми). 

Гоуеръ.  А,  вотъ  онъ  самъ  и  съ  нимъ 
шотландск1Й  капитанъ  Джэми. 

Флюелленъ.  Капитэнъ  Дшэми  храбрш 
воинъ  это  такъ,  и  им^етъ  поснан1я  въ  древ- 
немъ  военномъ  искусств-к,  насколько  я  по- 
нимаю его  ДИСП0СИЦ1И.  Онъ  мошетъ  стоять 
на  своихъ  аргументахъ  не  хуше  любого 
воина — на  счетъ  древняго  военнаго  искус- 
ства. 

Джэми.  Здорово,  капитанъ  Флюелленъ! 

Флюелленъ.  Господи  васъ  плагослови, 
допр'Ьйш1й  капитэнъ  Дшэми! 

Гоуеръ.  Ну,  что-же  капитанъ  Макъ- 
Моррисъ?  Подкопъ  оставленъ?  Солдаты 
бросили  работы? 

Макъ-Моррисъ.  Ахъ,  1езусъ!  Худо, 
очень  худо!  Работы  брошэны,  трубятъ  къ 
ретирад*^.  Клянусь  моей  рукой  и  душой 
отца  моего,  работы  велись  сквэрно  и  бро- 
шэны. Не  то  я  взорвалъбы  городъ  заразъ. 
Охъ,  худо  д'Ьло,  худо!  Вотъ  вамъ  рука  моя — 
худо! 

Флюелленъ.  Капитэнъ  Макъ-Моррисъ, 
я  пуду  прозить  васъ  удостоить  меня  им'кть 
со  мною  маленьюй  диспутъ  касательно  во- 
еннаго искусства,  римскаго  военнаго  ис- 
кусства, въ  вид-Ь  аргумэнтацш  и  друшеской 
пескды,  част1ю,  дапы  я  могъ  укр'Ьпить  свое 
мн'Ьн1е,  част1Ю  дапы  укрепить  мои  всгляды 
касательно  военной  диссиплины.  Вотъ  мой 
пунктъ. 

Джэми.  Вотъ  добре!  И  я  васъ  послухаю, 
да  съ  позволенья  и  самъ  вверну  словечко 
при  случа-Ь,  ей  Богу! 

Макъ-Моррисъ.  Не  м%сто  и  не  часъ 
для  диспутовъ!  День  такой  жарюй,  д'^ло 
жаркое,  король  и  герцоги  кипятъ!  Не  м%сто 
и  не  часъ!  Сейчасъ  штурмъ,  трубы  при- 
зываютъ  до  бреши,  а  мы  тутъ  раздобари- 
ваемъ.  1езусъ!  Стыдъ,  срамъ!  Срамъ  стоять 
безъ  д-Ьла!  Вотъ  моя  рука — срамъ!  Сколько 
головъ  можно  срубить,  сколько  д%ла  СД"^ 
лать,  а  ничего  не  д^лаемъ!  1езусъ! 

Джэми.  Ну,  я-то,  убей  меня  Богъ,  дюже 
поработаю,  пока  закрою  очи,  коли  не  сразу 
меня  ухлопаютъ.  Поработаю,  сколь  будетъ 
мочи,  покажу  вамъ  свое  молодечество!  А, 
ей  Богу,  послухалъ  бы  вашего  спору! 

Флюелленъ.  Капитэнъ  Макъ-Моррисъ! 
Я  полагаю,  видите,  съ  вашего  посволен1я, 
что  не  мнопе  изъ  вашей  наши... 

Макъ-Моррисъ.  Изъ  моей  наши?  Кто 
см-Ьетъ  болтать  о  моей  наши?  То  разв% 
блудная,  подлая,  низкая  нашя? 


Кя 


м 


КОРОЛЬ  гЕНРихъ  пятый. 
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ФлюЕЛЛЕнъ.  Видите,  ешели  вы  пудете 
принять  д%ло  не  такъ,  а  иначе,  капитэнъ 
Макъ-Моррисъ,  то  я  могу  полагать,  что  вы 
откасываете  мн%  въ  увашен1и,  которымъ  по 
вскмъ  правиламъ  обясаны  мн-^;  я  такой-ше 
честн1Й,  храпр1Й  воинъ,  какъ  вы,  и  не  усту- 
паю вамъ  ни  въ  снанж  военной  диссиплины, 
ни  въ  происхошден1и,  ни  въ  прочихъ  част- 
ностяхъ. 

Макъ-Моррисъ.  Не  в-Ьдаю,  такой-ли 
вы  храбрый,  какъ  я;  зато  и  пощупаю  вамъ 
голову  саблей! 

ГоуЕРъ.  Господи!  Вы  не  поняли  другъ 
друга. 

Джэми.  Вотъ,  лихо! 

(Раздаются  трубные  звуки). 

ГоУЕРъ.  Изъ  крепости  трубятъ  къ  пе- 
реговорамъ. 

ФлюЕллЕнъ.  Капитэнъ  Макъ-Моррисъ, 
я  докашу  вамъ,  когда  представляется  слю- 
чай,  что  снаю  военное  искусство,  и  засимъ 
кончаю. 

(Уходятъ). 


ЯВЛЕН1Е  III. 

Тамъ-же;  передъ  воротаии  Гьрфлёра. 

На  стгьнахъ  находятся  комендантъ  и  не- 
сколько ГРАЖДАНЪ;  внизу  расположилось 
АНГЛ1ЙСК0Е    войско.     Входитъ     король 
Генрихъ  со  свитой. 

Король  Генрихъ. 

Ну,  что-же  комендантъ?  На    что  р-Ьшился? 
Въ  посл'Ьдн1й  разъ  ведемъ  переговоры; 
Сдавайтесь-же!  Иль,  если  вы  въ  своей 
Надменности  желаете  погибнуть. 
Сопротивляйтесь  до  конца!  Но  знайте, 
Какъ  в-Ьрно  то,  что  воинъ  я, — а  я 
Себ%  не  нахожу  в%рн%й  названья — 
Такъ  в'Ьрно  то,  что,  если  мн^Ь  придется 
Возобновить  атаку,  разорю  я 
Полуразрушенный  Гарфлёръ  до  тла! 
Закроется  для  васъ  дверь  милосердья, 
И  пусть  тогда  безжалостный  и  грубый 
Солдатъ,  съ  руками  по-локоть  въ  крови, 
И  съ  сов'Ьстью,  вм-Ьстительной  какъ  адъ, 
Свир'Ьпствуетъ  во  всю;  пусть  косить  вашихъ 
Д-Ьтей  и  д'квъ  цв-Ьтущихъ,  какъ  траву! 
Пускай  война,  облекшись  въ  дымъ  и  пламя, 
Какъ  самъ  князь    тьмы,  съ   запятнаннымъ 

лицомъ, 
Чинитъ  неистовства,  что  неразлучны 
Бываютъ  съ  грабежомъ  и  разрушеньемъ, — 
Какое  д'^ло  мн'!»?  Виной  вы  сами! 


Пусть  вашихъ  д'Ьвъ  невинныхъ  осквернить 
Руками  жадными,  дыханьемъ  жгучимъ 
Насил1е!  Я  буду  ни  при  чемъ! 
Какой  уздой  стремительный  разб-^гъ 
Разнузданныхъ  страстей  сдержать?  Приказы 
И  ув%щан1Я,  когда  солдаты 
Опьянены  кровавою  расправой 
И  грабежомъ,  безплодны,  какъ  безплоденъ 
Остался-бъ  мой  приказъ  Лев1авану 
На  сушу  выползти.  Такъ  пожал^кйте, 
Защитники  Гарфлёра,  городъ  свой 
И  мирныхъ  жителей,  пока  не  поздно, 
Пока  я  полный  властелинъ  надъ  войскомъ, 
И  милостц  в'кяньемъ  прохладно-кроткимъ 
Еще  очистить  въ  силахъ  душный    воздухъ. 
Предотвратить  нависшую  грозу 
Насил1й,  грабежей,  уб1йствъ,  пожаровъ! 
Не  то — увидите  окровавленныхъ 
И  осл'Ьпленныхъ  яростью  солдатъ, 
Руками  грязными  сквернящихъ  косы 
Роскошныя  несчастныхъ  вашихъ  дщерей; 
Увидите,  какъ  повлекутъ  они 
За  бороды  сЬдыя  вашихъ  д'Ьдовъ, 
Чтобъ  черепъ  имъ  о  ст'Ьны  разможжить; 
Увидите  на  копья  поднятыхъ 
Нагихъ  д-Ьтей,  и  матерей  безумныхъ. 
Чьи  вопли  будутъ  раздирать  сводъ  неба, 
Какъ  вопли  женъ  еврейскихъ    по    младен- 

цамъ, 
Убитымъ  Иродомъ  жестокосердымъ. — 
Ну,  что-жъ  теперь,  вы  городъ  мн-Ь  сдаете, 
Иль  гибели  дождаться  предпочтете? 

Комендантъ. 

Намъ  не  на  что  над-Ьяться  отнын-Ь: 
Дофинъ,  къ  которому  мы  посылали 
За  помощью,  отв^тинъ,  что    не  въ  силахъ 
Столь  грозную  осаду  снять.  Сдаемъ 
Теб-Ь,  велик1й  государь,  нашъ  городъ 
И  милости  твоей  себя  вв-Ьряемъ. 
Вступай  въ  Гарфлёръ!  Мы  сами  и  все  наше 
Имущество  въ  твоемъ  распоряженьи; 
Противиться  мы  бол'Ье  не  въ  силахъ. 

Король   Генрихъ. 

Откройте  ворота!— Гарфлёръ  займите. 
Любезный  дядя  Эксетеръ,  немедля 
И  укрепитесь  въ  немъ  съ  своимъ  отрядомъ. 
Пощада,  милость  всЬмъ!  А  что    до  насъ, — 
Зима  близка,   среди  солдатъ  бол-Ьзни, — 
Мы  отправляемся  назадъ  въ  Калэ. 
У  васъ  въ  Гарфлёр-Ь  до  утра  гостями 
Пробудемъ  мы,  а  тамъ, — простимся  съ  вами! 

(Звуки  трубъ.  Король  со   свитой   и  прочими 

входять  въ  городъ). 
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ПОЛНОЕ    СОБРАН1Е    СОЧИНЕН1И    ШЕКСПИРА. 


ЯВЛЕН1Е  IV. 

Руанъ.  ПоБоМ  во  дворпк 
Входятъ  Екатерина  и  Алиса, 

Екатерина.  АНсе,  ш  аз  ё1ё  еп  Апд1е' 
1егге,  е!  1и  раг1е5  Ь1еп  1е  1апдиаде. 

Алиса.  \}п  реи,  таёате. 

Екатерина.  ]е  1е  рпе  т*еп5е1дпе2;  И 
(аШ,  яие  ]'арргеппе  а  раг1ег.  Соттеп!  арре!- 
1е2-Уои5  1а  та1п  еп  Апд1о15? 

Алиса.  Ьа  та'ш?  ЕПе  е$(  арреИёе /п^1га. 

Екатерина.  Рука,  Е1  1е5  (1о1д1з? 

Алиса.  Ьез  (1о1д15?  Ма  М,  ]'оиЬИе  1е$ 
6о\д\в:  та13  ]е  те  5оиу'1епс1га1.  Сез  (!о1д(з? 
]е  репзе,    яи"115    50п(  арре1ёз    пальцы:    оиц 

Екатерина.  Ьа  та1П — 7^2^*^^!  1е5<1о1д1з — 
пальцы,  ]е  репзе,  цие  ]е  зи1з  1е  Ьоп  ёсоИег; 
]'а1  дадпё  ёеих  то(з  ё'Апд1о1з  У11етеп1. 
Соттеп(  арреПег-уоиз  1ез  опд1ез? 

Алиса.  Ьез  опд1ез?  Ноиз  1ез  арреНопз 
нтти. 

Екатерина.  Покши.  Есои^ег;  ёИез  то!, 
з1  ]е  раг1е  Ыеп:  />г/ка,    пальци  е!  нокти, 

Алиса.  С'ез!  Ыеп  сШ,  таёате;  II  ез1 
{ог(  Ьоп  Апд1о1з. 

Екатерине.  ОИез  то!  ГАпд1о1з  роиг 
1е  Ьга5. 

Алиса.  Плечо,  таёате. 

Екатерина.  Е1  1е  соиёе?  • 

Алиса.  Локоть. 

Екатерина.  Лёкотг,  }е  т*еп  (а18  1а 
гёрёНИоп  с1е  1оиз  1ез  п1о1з,  цие  уоиз  т'ауег 
аррг'13  <1ёз  к  ргёзеп(. 

Алиса.  П  ез11горс1!№с11е, таёате,  сотте 
]е  репзе. 

Екатерина.  Ехсизег-то!,  АИсе,  есои1е2: 
рука,  пальци,  нокти,  1а-сд(е. 

Алиса.  Локоть,  та(1ате. 

Екатерина.  О,  8е1дпеиг  01еи,  ]*е  т'еп 
оиЬПе!  Л'('Коть.  СоттеШ,  арреИех-уоиз  1а 
]оие? 

Алиса.  Щека,  та(1ате. 

Екатерина.   Чека,  Е1  ГоеН? 

Алиса.  Гла.п, 

Екатерина.  Глясъ, Ьа ]оие — чека, Гое11 — 
глясг. 

Алиса.  Ои!.  Заи(  уо1ге  Ьоппеиг,  еп 
уёгИё,  Уоиз  ргопопсег  1е8  то1з  аизз!  с1гои 
Яие  1е5  па^Кз  с1'Апд1е1егге. 

Екатерина.  ]е  пе  ёои1е  ро1п1  ё'арргеп- 
с1ге,  раг  1а  ^хксе  с1е  0!еи,  е!  еп  реи  с1е 
1етр5. 

Алиса.  Ы'ауег  уоиз  раз  с1ё]^  оиЬПё  се 
Яие  ]е  уоиз  а!  епзе1дпё? 

Екатерина.  Ыоп,  )*е  гёсЛега!  к  уоиз 
рготр1етеп1:  рука,  пильни... 


Алиса.  Пальцы,  таёате. 

Екатерина.  Пальци,  нокти,  лёкопщ 
чека,  лясь. 

Алиса.  5аи(  уо1ге  Ьоппеиг — гла.1ъ. 

Екатерина.  А'шз!  с113-]е:  1лясъ.  Соттеп! 
арре11е2-уоиз  1е  Папсё  е!  1а  Ьадие? 

Алиса.  Женихъ,  таёате,  е!  кольцо. 

Екатерина.  Сешззе  ег  са1е^опз!  О, 
Зещпеиг  01еи!  Се  зоп1  то1з  с1е  зоп  таиуахз, 
согшриЫе,  дгоз  е(  1трис1|яие.  е!  поп  роиг 
1ез  ёатез  ё'Ьоппеиг  ё'изег;  ]е  пе  Уои(1га15 
ргопопсег  сез  то1з  ёеуап!  1е5  зе1дпеиг5  йе 
Ргапсе  роиг  1ои1  1е  топёе.  П  (аи1:  о/сенись 
еХ  кальсонъ  пёапто1*п5.  }е  гёс11ега1  ипе  аи1ге 
Ыз  та  1едоп  епзетЫег^^у^а.  пальци,  иокти, 
лекотъ,  чека,  глясъ,  женись,  кальсонъ. 

Алиса.  ЕхсеИепЬ  таёате! 

Екатерина.  С'ез!  аззег  роиг  ипе  (015; 
аПопз  поиз  а  сИпег. 

(Уходятъ). 


ЯВЛЕН1Е  V. 

Другой  покой  во  дворце. 

Входить    король    Карлъ    сь    дофиномъ, 
герцтомъ    Бурбонскимъ,    коннэтаблемъ 

и  пр. 

Король  Карлъ. 
Я  знаю,  онъ  теперь  уже  за  Соммой. 

Коннэтабл  ь. 

Но  если  и  теперь  съ  нимъ  не  сразимся, 
Мы  не  жильцы  во  Франц1и!  Тогда 
Ужъ  лучше  прямо  намъ  уйти,  оставивъ 
И  виноградники  и  нивы  наши 
Въ  добычу  варварамъ! 

ДоФинъ. 

О,  01еи  у1уап1! 
Такъ  отпрыски  отъ  нашего-же  корня, 
Ублюдки    сладострастныхъ    нашихъ    пред- 
ке въ, 
Т'Ь  черенки,  что  ими  привиты 
Неблагородному  дичку,  подымутъ 
Главы  свои  до  облаковъ  и  будутъ 
На  т^хъ,  кто  ихъ  привилъ,  смотр-Ьть    над- 
менно! 

Герцогъ  Бурбонск1й. 

Мог1  с^е  та  у1е!  Норманск1е  ублюдки! 
Н-Ьтъ,  если  имъ  не  преградятъ  дороги, 
Я  герцогство  свое  продамъ,    чтобъ  жалк1й, 
Мужицк1й  дворъ  купить  на  Альбюн-Ь— 
Клок-Ь  земли,  заброшенномъ  въ  углу! 


^-.-М'^! 


вороль  ГЕНРИхъ  пятый. 


ГЕРЦОГЪ  БУРБ0НСК1И. 
(Средневековой  риеунокъ). 


КОКНВТАВЛЬ. 

01еи  (1е  ЬаОШез!  И  гд-Ь  набраться  было 
Такого  пыла  имъ  въ  своенъ  тумвнномъ, 
Сыроиъ  отечеств*,  подъ  хиурыкъ  небомъ, 
Откуда  солнце  бледное  глядитъ 
Почти  со  злобой  на  землю  и  взглядомъ 
Мертвитъ  ея  плоды?  Ужели  ножетъ 
Ихъ  варево  иэъ  ячиеня  съ  водою, 
То  пойло  для  разбитыхъ  жалкихъ  клячъ, 
Холодную  ихъ  кровь  воспламенять 
Такииъ  геройствоиъ,  что  предъ  нею  наша 
Живая  кровь,  согр-Ьтая  вииоиъ. 
Замерзшей  кажется? — За  честь  отчизны! 
Довольно  намъ  внсЬть,  какъ  ледяныя 
Сосульки  на  докахъ,  когда  народъ, 
Что  холодн'Ье  насъ,  разгоряченный 
Отвагой  юности,  шагаетъ  аъ  погЬ 
Лица  по  пажитямъ  богатымъ  нашииъ, 
Лишь  храбростью  своихъ  влзд'Ьльиевъб'йд- 
нымъ! 
ДоФинъ. 
Раго1е  (1'Ьоппеиг!  ПосмЬшищеиъ  мы  станЪнъ 
Для  нашихъ  дамъ!  0»%  ужъ  говорятъ. 
Что  не  мужчины  мы,  и  что  готовы 
Он*  отдаться  бравымъ  англичанамъ, 
Чтобъ  покол'кн1емъ  бастардовъ  храбрыхъ 
Отчизну  обновить! 

Герцогъ  Бурбонсюй. 

Насъ  въ  Англш  давать  уроки  танцевъ, — 
Вся  наша  сила-де  у  насъ  въ  ногахъ, 
И  мастера  показывать  мы  пятки! 

Король  Карлъ. 
Гд-Ь  Монжуа,  герольдъ?  Немедля  пусть 
Доставитъ  Англ1и  нашъ  грозный  выэовъ! 


Пора!  Воспряньте,  принцы,  и  ударьте 
На  англичанъ  съ  отвагой,-  жаждой  славы. 
Отточенной  остр-Ье,  ч'Ьмъ  мечи! — 
Шарль  де  ля  Бра,    нашъ   славный    конне- 
табль. 
Вы,  герцоги  Бурбонск1й,  Орлеанск1й, 
Берр1йск1Й,  Алансонск1Й  и  Брабантск)й, 
Бургундск1й  и  Бордосск1Й:  Шатильонъ, 
Ранбюръ,  Боионъ,  Гранпрэ,  Руси,  Фуа, 
Бусико,  Воденонъ,  Шаролуа, 
Лестраль  и  Фоконбергъ,  всЬ  принцы,  графы, 
Бароны,  рыцари,  постойте  грудью 
За  'лены  и  права  свои!  И  смойте 
Свой  стыдъ,  дорогу  преградивъ  англ1йскимъ 
Войскамъ,   что  топчутъ  нашу  землю,  вЪя 
Знаменами,  окрашенными  кровью 
Защитниковъ  Гарфлбра!  На  врага 
Обрушьтесь  съ  силою  лавины  сн%жной. 
Что  грозный  духъ  Альп1йскихъ  горъ    швы-   • 

ряетъ 
На  кровли  ниэкЁя  своихъ  вассаловъ! 
Сотрите    въ    прахъ    врага, — у    васъ    есть 

силы, — 
И  Генриха  плЬненнаго  доставьте 
Въ  телЬг-Ь  намъ  въ  Руанъ! 

КоннетАвль. 

Вотъ  р-Ьчь  ионарха! 
Одна  б'Ьда:  войска  его  ничтожны, 
Бол-Ьзняни  и  недостаткомъ  пищи 
Изнурены.  Ув-Ьренъ  я — едва 
Завндитъ  онъ  'всЬ  наши  силы,  въ  пятки 
Уйдетъ  душа  отъ  страха  у  него, 
И  предпочтетъ  отъ  насъ  онъ  откупиться! 

Король   Карлъ. 
Вы,  коннэтабль,  пошлете  Монжуа 
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Немедленно,  и  пусть  онъ    спросить  также 
У  Генриха,  какой  намъ  можетъ  выкупъ 
Онъ    предложить. — Дофинъ,    вы    зд-Ьсь,   въ 

Руан-Ь, 
Останетесь. 

ДоФинъ. 

О,  государь!  Молю... 

Король  Карлъ. 

Терп'Ьн1е!  Должны  вы  зд^сь  остаться. 
Отъ  васъ-же,  коннэтабль  и  принцы,  скоро 
Придетъ,  над-Ьюсь,  радостная  в^сть: 
нПоб'Ьда!  Спасена  отчизны  честь!" 

(Уходятъ). 


ЯВЛЕН1Е  VI. 
Лагерь  ангдичанъ  вг  Пикард!и. 

Входятъ  Гоуэръ  и  Флюелленъ. 

ГоУЕРЪ.  Ну,  какъ  д-Ьла,  капитанъ 
Флюелленъ?  Вы  были  у  моста? 

Флюелленъ.  Могу  ув-Ьрять  васъ,  тамъ 
у  моста  пыл  о  весьма  отличное  д%ло. 

ГоуЕРъ.  Герцогъ  Эксетеръ  не  раненъ? 

Флюелленъ.  Герцогъ  Эксетеръ  герой, 
совсЬмъ  Агамемнонъ;  я  увашаю  его  и  люплю 
всей  душой,  всЬмъ  зердцемъ  и  долгомъ  и 
шизнью  и  слушпой  и  всЬми  спозопностями! 
Онъ,  хвала  Господу,  завсЬмъ  не  раненъ, 
а  мостъ  охранялъ  весьма  храпро  и  съ  пре- 
возходнымъ  искусствомъ...  Видалъ  я  тоше 
одного  подпрапорщика;  право,  скашу  по  со- 
вести, храпръ,  какъ  самъ  Маркъ  Антон1Й, 
а  не  им4етъ  почета;  а  я  самъ  видалъ,.  что 
онъ  храпр1й  слушака. 

ГоуЕРЪ.  Какъ  его  зовутъ? 

Флюелленъ.  Подпрапорщикъ  Пистоль. 

ГоуЕРъ.  Не  знаю  такого. 

(Входить  Пистоль), 

Флюелленъ.  Не  снаете?  Да  вотъ  онъ 
самъ. 

Пистоль. 

Я,  капитанъ,  за  милостью  къ  теб'Ь, — 
Расположенъ  къ  теб'Ь,  я  знаю,  герцогъ. 

Флюелленъ.  Да,  слава  теб^  Господи! 
Я  заслюшилъ  н*Ькоторую  его  благоскло- 
ность. 

Пистоль. 

Боецъ  съ  душой    открытой,    см'Ьлой,    Бар- 

дольфъ 
Злокозненной  судьбою  и  фортуной, 
Сл'Ьпой  богиней,  что  стоитъ  на  камн-Ь, 
Который  катится  безъ  остановки... 


Флюелленъ.  Съ  вашего  посволен!я, 
подпрапорщикъ  Пистоль,  фортуна  исопра- 
шается  слепой,  съ  повяской  на  гласахъ, 
дапы  покасать,  что  счастье  спЬпо;  дал'Ье — 
она  исопрашается  на  колесе,  дапы  пока- 
сать,— въ  чемъ  и  саключается  мораль, — что 
она  в'Ьчно  въ  двишен1и  и  перем^н'к,  непо- 
стоянна, а  нога  ея,  видите,  опирается  на 
кругл1й  камушекъ,  который  катится  и  ка- 
тится и  катится.  По  истин-Ь,  поэтъ  даетъ 
очень  превозходное  описан1е.  Фортуна  от- 
личная мораль. 

Пистоль. 

Фортуна  Бардольфа  не  возлюбила 

И  в'Ьроломно  поступила  съ  нимъ. 

Распятье  взялъ  изъ  церкви  онъ,    и  вотъ. 

Его  къ  пов'1»шенью  приговорили. 

Будь  проклята  такая  смерть! 

Пусть  берегутъ  веревки  для  собакъ, 

А  челов-Ька  пусть  отпустятъ  съ  миромъ. 

Пенькой  ему  не  стягивая  глотки! 

Но  Эксетеръ  обрекъ  его  на  смерть, 

И  за  такой  пустякъ! — 

Поди-же  къ  герцогу!  Проси!  Тебя 

Послушается  онъ  и  не  позволитъ 

Грошовою  веревкой  перер'Ьзать 

Нить  жизни  Бардольфа.  Спаси  его! 

Я  награжу  тебя! 

Флюелленъ.  Подпрапорщикъ  Пистоль, 
я  част1ю  васъ  понимаю. 

Пистоль.  Такъ  и  ликуй! 

Флюелленъ.  По  истине,  подпрапор- 
щикъ Пистоль,  несач%мъ  ликовать.  Потому 
что,  видите,  пудь  онъ  даше  братъ  мой,  я  пы 
просилъ  герцога  поступать  съ  нимъ,  какъ 
угодно,  и  каснить;  потому  что  диссиплина 
первое  д'^ло. 

Пистоль. 

Умри  и  провались  въ  тартарары! 
Теб%  за  дружбу  фигу! 

Флюелленъ.  Хорошо! 
Пистоль.  Испанскую! 
Флюелленъ.  Отлично! 

(Пистоль  уходить), 

Г  о  у  Е  р  ъ.  Вотъ  пл  утъ!  Отъявленный  п  лутъ! 
Теперь  я  его  вспомнилъ.  Это  сводня  и 
воришка! 

Флюелленъ.  Могу  ув-Ьрять  васъ,  онъ 
говорилъу  моста  так1я  мушественныя  слова. 
как1я  только  слыхало  солнце.  Но  это  от- 
лично, что  онъ  скасалъ  мн^Ь;  весьма  хо- 
рошо; я  при  слюча'Ь  ему  покашу. 

Гоу  еръ.  Этотъ  болванъ,  дуракъ  и  плутъ 
затесался  въ  войско,  чтобы  побывать  въ 
поход-Ь,  а  потомъ,  когда  вернется  въ  Лон- 
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донъ,  разыгрывать  изъ  себя  настоящаго 
рубаку.  Молодчики  этого  сорта  знаютъ  на 
леречетъ  имена  вскхъ  главныхъ  полковод- 
девъ  и  век  мкста  жарки хъ  схватокъ;  знаютъ 
кто,  когда,  и  гд*Ь  отличился,  убитъ,  посрам- 
ленъ,  какую  позицию  защищалъ  непр1ятель, 
и  обо  всемъ  этомъ  пов-Ьствують,  пересы- 
лая чисто  солдатск1е  обороты  самыми  но- 
вомодными клятвами.  А  нельзя  и  предста- 
вить себ'к,  какъ  д'кйствуютъ  так!я  розска- 
зни,  да  борода,  подстриженная  по  фельд- 
маршальски, да  боевыя  лохмотья  на  отума- 
«енныя  пивомъ  головы  среди  п'княщихся 
стакановъ!  Но  вамъ  надо  выучиться  отли- 
чать такихъ  хвастунишекъ,  позорящихъ 
«аше  время,  не  то  васъ  будутъ  жестоко 
водить  за  носъ. 

ФлюЕЛЛЕнъ.  я  вотъ  ЧТО  скажу  вамъ, 
«апитэнъ  Гоуеръ.  Я  вишу,  что  онъ  не  та- 
<совъ,  какимъ  ему  шелательно  покасываться, 
и  когда  я  найду  дирочку  въ  его  мундире, 
-я  ему  выскашу  свое  мн4нье. 

(Раздается  барабанный  бой). 

Слышите?  Король  идетъ,  а  мн-Ь  нушно 
сказать  ему  насчетъ  моста. 

Входить     король  Генрихъ  сь    Глосте- 

ромъ  и  воинами). 

ФлюЕЛЛЕнъ.  Господи  благослови  ваше 
величество! 

Король  Генрихъ.  Ну,  Флюелленъ,  ты 
съ  моста? 

Флюелленъ.  Къуслугамъ  вашего  вели- 
чества. Герцогъ  Эксетеръ  охранялъ  мостъ 
весьма  храпро;  непр!ятель  ушелъ;  весьма 
мушественное  и  отвашное  д'^ло.  По  чести, 
врагъ  чуть  пыло  не  савлад'Ьлъ  мостомъ, 
но  принушденъ  къ  ретирад-^,  и  герцогъ 
Эксетеръ  остался  господиномъ  моста;  я 
могу  долошить  вашему  величеству,  что 
герцогъ  храпр!й  воинъ. 

Король  Генрихъ.  Большая  потери, 
<1)люелленъ? 

Флюелленъ.  У  врага  очень  польш!я, 
мав-Ьрно,  весьма  польш!я,  а  герцогъ,  я 
лумаю,  не  потерялъ  ни  одного  челов-Ька, 
кром'Ь  одного,  котораго,  в'Ьрно,  пов-Ьсятъ  за 
крашу  въ  церкви,  н'Ькоего  Бардольфа,  если 
ваше  величество  неволите  его  спать.  У 
«его  все  лицо  пыло  въ  прищахъ  и  въ  пят- 
нахъ  и  въ  шишкахъ,  и  красное,  какъ  огонь, 
гупы  расдутыя,  а  носъ,  какъ  раскаленный 
уголь,  то  СИН1Й,  то  красн1й;  но,  должно 
лыть,  этотъ  носъ  каснили,  и  огонь  его 
погасъ. 

Король  Генрихъ.  Пусть  такой  конецъ 
лостигнетъ    всЬхъ    подобныхъ    преступни- 


ковъ!  Мы  строго  повел'Ьваемъ,  чтобы  во 
время  нашего  похода  ничего  не  отнимать 
у  мирныхъ  жителей  силой,  ничего  не  брать 
даромъ,  не  оскорблять  и  не  поносить  ни 
единаго  изъ  французовъ;  тамъ,  гд'Ь  сго- 
рятъ  о  корон^Ь  кротость  и  грубость,  скор'Ье 
всего  верхъ  возьметъ  кротость. 

(Звуки  трувъ.   Входить  Монжуа). 

МонжУА.  Вы  видите,  кто  я,    по  моему 
од'кян!ю. 

Король  Генрихъ.  Да,  вижу;  что-же 
ты  сообщишь  намъ? 

МонжуА.  Волю  моего  короля. 

Король  Генрихъ.  Такъ  говори! 

МонжуА.  Вотъ  слова  моего  короля: 
„Скажи  Генриху  Англ1йскому,  что,  хотя  мы 
и  казались  мертвыми,  на  д'Ьл*^  мы  только 
дремали.  Благоразум*1е  лучш1Й  воинъ,  не- 
жели шальная  см'Ьлость.  Скажи  ему,  мы 
могли-бы  поразить  его  при  Гарфлёр'Ь,  но 
не  нашли  нужнымъ  вскрывать  нарывъ  обиды, 
пока  онъ  еще  не  вполн'Ь  созр'Ьлъ.  Теперь 
же  мы  откликаемся  на  вызовъ  и  говоримъ 
голосомъ  повелителя:  пусть  король  Англ1И 
раскается  въ  своемъ  безум1И,  узритъ  свою 
слабость  и  подивится  нашему  долготер- 
пенью. Предложи  ему  позаботиться  о  вы- 
куп-^  за  себя,  который  бы  могъ  вознагра- 
дить насъ  за  понесенныя  нами  потери,  за 
подданныхъ,  которыхъ  мы  лишились,  и  за 
унижен1е,  которому  мы  подверглись.  Если 
онъ  взв^Ьснтъ  все  это,  какъ  сл^дуетъ,  то 
всего  его  ничтожества  не  хватитъ.  чтобы 
уравнять  чашки  в'Ьсовъ.  Чтобы  возм'Ьстить 
всЬ  наши  потери,  не  хватитъ  всей  его  го- 
сударственной казны;  чтобы  воздать  намъ 
за  пролитую  кровь,  не  хватитъ  всего  на- 
родонаселен1Я  Англ1и,  а  за  унижен1е,  кото- 
рому мы  подверглись,  не  заплатитъ  и  онъ 
самъ,  кол-Ьнопреклоненный  у  нашихъ  ногъ. 
Прибавь  къ  этому  нашъ  вызовъ,  и,  нако- 
нецъ,  скажи  ему,  что  онъ  погубилъ  свои 
войска,  приговоръ  которыхъ  подписанъ**. 
Вотъ  слова  моего  короля  и  государя,  кото- 
рыя  онъ  послалъ  меня  возв'Ьстить  вамъ. 

Король  Генрихъ. 
Ну,  кто-ты,  знаю  я,  а  какъ  зовешься? 

МонжуА. 
Зовусь  я  Монжуа. 

Король  Генрихъ. 

Ты  порученье 
Свое  исполнилъ,  Монжуа,  отлично. 
Вернись  теперь  и  королю  пов'^дай, 
Что  столкновенья  съ  нимъ  я  не  ищу. 
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И  предпочту  вернуться  безъ  препятств!й 
Въ  Калэ,  за  т^мъ  что,  правду  говоря, — 
Хоть  не  разумно  быть  столь  откровеннымъ 
Съ  такимъ  врагомъ,  ум'Ьлымъ    и    счастли- 

вымъ, — 
Немного  у  меня  осталось  войска, 
И  то  болезнями  истощено, 
А  потому  наврядъ-ли  стоить  больше, 
Ч-Ьмь  равное  ему  число  французовъ. 
Скажу  теб-Ь,  герольдъ,  что  англичанинъ, 
Коль    онъ     здоровъ,     троихъ     французовъ 

стоитъ. — 
Богъ  отпусти  мн'Ь  эту  похвальбу! 
Заразой  хвастовства  зд'^сь  дышетъ  воздухъ, 
И  я  глотнулъ  ея,    должно  быть,  каюсь! — 
Итакъ,  ступай  и  королю  скажи: 
Вотъ  я,  и  выкупъ  мой — ^^мой  бренный  прахъ, 
А  войско — горсть  людей  больныхъ,усталыхъ, 
Но  все-же  съ  помощью  Господней  мы 
Пойдемъ    впередъ,    хотя-бъ    король    фран- 

цузсюй 
И  съ  нимъ  еще  союзникъ,  силой  равный, 
Намъ  стали  на  пути. — Вотъ,  Монжуа, 
Возьми  себ'Ь  за  трудъ  {дстпъ  ему  кошемкь) 

и  посов'1^туй 
Размыслить  королю:  коль  намъ  дадутъ 
Уйти  свободно,  мы  уйдемъ,  а  если 
Насъ  остановите,  то  вашей  кровью 
Мы  вашу  землю  черную  окрасимъ! 
Прощай!  И  вотъ  теб^Ь  посл%дн1й  сказъ: 
Искать  сраженья   съ  вами  мы  не  будемъ, 
Но  и  бежать  отъ  васъ  не  поб'1Ьжимъ. 
Такъ  королю  и  передай. 

МонжуА. 

Все  будетъ 
Доложено  ему.  Благодарю 
Васъ,  государь,  за  щедрый  даръ! 

(Уходить), 


.1  * 


ГЛОСТЕРЪ. 

Над'Ьюсь, 

Не  вздумаютъ  какъ  разъ  теперь  французы 
Напасть  на  насъ! 

Король  Генрихъ. 

Не  въ  ихъ  рукахъ  мы, — въ  Божьихъ, 
Мой  братъ.  —  Такъ  -Ьдемъ  къ  мосту.  Ночь 

близка. 
Нашъ  лагерь  разобьемъ  мы  за  р'^кою. 
А  завтра  двинемся  въ  походъ  съ  зарею! 

(Уходятъ). 


ЯВЛЕН1Е  УП. 

Лагерь  французовъ  подъ  Азпикуромг. 

Входяшъ  коннэтАБль,   Рамбюръ,  герцогь- 
Орлеанск1й,  до  фи  нъ  и  Vроч. 

КоннэтАБль.  Э,  что  тамъ!  у  меня  луч- 
Ш1е  досп-Ьхи  въ  М1р^. — Ахъ,  скор-Ье  бы  день 
насталъ! 

Герцогъ  Орлеанск1й.  у  васъ  пре- 
восходные досп-Ьхи,  но  отдайте  же  должное 
и  моему  коню! 

КОННЭТАБЛЬ.       Это       ЛуЧШ1Й      КОНЬ      въ 

Европ'Ь. 

Герцогъ  Орлеанск1й.  Что-жъ  это^ 
утро  никогда  не  наступитъ? 

ДоФинъ.  Герцогъ  Орлеанск1й,  велик1й» 
коннэтабль,  —  у  васъ  идетъ  разговоръ  о- 
досп-Ьхахъ  и  о  коняхъ? 

Герцогъ  Орлеанск1й.  Васъ-то  не  пе- 
рещеголяетъ  ни  конемъ,  ни  досп-Ьхами  ни- 
какой принцъ. 

ДоФинъ.  Однако,  этой  ночи  конца  не 
будетъ! — Да,  я  бы  не  пром-Ьнялъ  своего* 
коня  ни  на  какое  животное  о  четырехъ 
копытахъ.  На,  Ьа!  Онъ  прыгаетъ,  словно^ 
мячъ,  набитый  волосомъ!  1х  сЬеьаХ  ьо1ап1у. 
Пегасъ,  ^иг  а  кз  пагрпез  (1е  /ей!  Сидя  на 
немъ,  паришь,  какъ  соколъ;  онъ  несется 
по  воздуху,  земля  звенитъ,  когда  онъ  за- 
д-Ьнетъ  ее  копытомъ.  Самая  ничтожная 
часть  его  копытъ  поспоритъ  гармон1ей  съ* 
ц'^вницей  Гермеса. 

Герцогъ  Орлеанскьй.  А  мастью — чи- 
стый мускатный  орМъ. 

ДоФИнъ.  И  горячъ,  какъ  имбирь.  На- 
СТ0ЯЩ1Й  конь  Персея.  Воздухъ  и  огонь!  Тяже- 
лыхъ  элементовъ — земл»  и  воды — въ  немъ- 
и  не  зам-^тишь,  разв%,.  когда  онъ  терп'к- 
ливо  стоитъ,  какъ  вкопанный,  готовясь  при- 
нять въ  скдло  всадника.  Да,,  это  лошадь,  31 
вс^  остальныя  просто  клячи. 

Коннэтабль.  Д-кйствительно,  принцъ^ 
лошадь  у  васъ  превосходная,  безъ  мал'кй- 
шаго  порока. 

ДоФинъ.  Это  царь  вскхъ  скакуновъ.. 
Въ  его  ржати — что-то  королевски-повели- 
тельное, а  весь  его  обликъ  невольно  тре- 
буетъ  поклонен1я. 

Герцогъ  Орлеанскхй.  Ну,  будетъ^ 
кузенъ. 

ДоФинъ.  Н-Ьтъ,  кто  не  сможетъ  восп-Ь- 
вать  моего  коня  съ  пробужденья  жаворон- 
ковъ  до  отхода  на  покой  ягнятъ,  тотъ  ни- 
чего не  смыслитъ!  Эта  тема  неисчерпаема, 
какъ  море.  Стань  каждая  песчинка  красно— 
р%чивымъ  языкомъ  —  всЬмъ    имъ  хватило* 


'Ы^^- 
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45ы  разговоров-ь  о  моемъ  конЪ.  Это  достой- 
ный предметъ    для    разговора    владыки    и    I 
верховой  конь  для  владыки  владыкъ.    Онъ    ' 
стоитъ  того,    чтобы  весь  м\ръ,    ведомый  и 
неведомый,    бросилъ  всЪ  д^ла  и  только  о 
«еиъ  и  говорипъ,  ему  и  дивовался.    Я  по-    | 
святилъ  ему  сонетъ,    который     начинается 
такъ:  „О,  ты.  природы  дивное  созданье!"        , 

Герцогъ  Орлеансюй.  я  слышалъчей-  : 
то  сонетъ  ,Къ  возлюбленной",  который  на-  ' 
чинается  такъ. 

Дофинъ.  Такъ  это  подражание  моему, 
«оторый  я  посеятилъ  своему  скакуну.  МнЬ 
лошадь  замЪняетъ  возлюбленную. 

Герцогъ  Орлеансн1й.  Ваша  возлюб-  ! 
ленная  великол'Ьпна  подъ  сЬдломъ. 

ДоФинъ.  Да, только  не  признаетъ  иныхъ 
всадниковъ,  кром-Ь  меня.  А  въ  этомъ  какъ 
разъ  все  и  совершенство  доброй  и  верной 
возлюбленной. 

КоннэтАЕль.  Однако,  та  {Ы,  вчера  ; 
ваша  возлюбленная  порядкомъ  таки  потря-  | 
ела  вамъ  бока. 

ДоФннъ.  Пожалуй,  и  ваша  вамъ. 

КоннэтАБль.  Я  свою  не  взнуздываю. 

ДоФинъ.  Ну  да,  она,  пожалуй,  стара  и 
л-Ьнива,  а  вы  -Ьзднте  на  ней  по  шотландски, 
4езъ  панталонъ. 

КоннэтАвль.  Вы  таки  знатокъ  верхо- 
вой 1^ды. 

ДоФинъ.  И  потому  позвольте  васъ  пре-    , 
достеречы    кто  -Ьздитъ  по  вашему    и  недо-    ■ 
статочно    осторожно,    тотъ    можетъ    с%сть    I 
прямо  въ  лужу,  НЬтъ,  пусть  лучше  у  меня 
лошадь  будетъ  возлюбленной! 

КоннэтАБль.  А  у  меня  пусть  бы  воз- 
любленная была  лошадью! 

ДоФинъ.  У  моей  возлюбленной,  по 
крайней  м-Ьр-Ь,  нЪтъ  фальшнвыхъ  волосъ. 

КоннэтАБЛь.  Что-жъ,  и  ямогъбы  по- 
хвастаться этнмъ,  будь  у  меня  возлюблен- 
ной свинья. 

Дофинъ.  Т^с  Ыпеп  ез/  гНонпие  а  вон 
ргорге  гот1ятнеч(  Н  /«  (гше  1пЫ-е  пн  /юЫшт; 
вы  нич-Ьмъ  не  брезгаете. 

КоннэтАвль.  Я,  однако,  не  пользуюсь 
лошадью  вместо  возлюбленной  и  посло- 
вицами, не  идушими  къ  д-Ьлу. 

Рамбюръ.  а  скажите,  достойный  кон- 
нэтабль,  эв-Ьзды  или  солнце  на  вашихъ 
досп'Ьхахъ,  которыя  я  видЬлъ  у  васъ  въ  па- 
латк-Ь  вечеромъ? 

КоннэтАБЛь.  Зв-Ьзды. 

Дофинъ.  Надеюсь,  утромъ  мног(я  изъ 
«нхъ   померкнутъ. 

КоннэтАБль,  На  моемъ  неб^  въ  зв'Ьз- 
дахъ  никогда   не  будетъ  недостатка. 


КОРОЛЬ  ГЕНРИХЪ  V  у  воротъ  Гарфл«ра. 
Картина  извчсткаго  атл.  Э1а1вопнсца  Вестоля 

(Д.   \Уе81аИ.  Е.  А.,  1766-1Я36). 

(Малая  Иойделевская  Га. иерея). 


Дофинъ,  Можетъ  статься;  у  васъ  ихъ 
много  лишнихъ,  и  вамъ-же  больше  чести 
будетъ,  если  ихъ  поубавится. 

КОННЭТАБЛЬ.  Вотъ,  то  же  можноска- 
зать  и  о  вашихъ  похвалахъ  своей  лошади; 
у  нея  прибавится  рыси,  если  вы  посбросите 
ихъ  съ  сЬдла, 

Дофинъ.  Л  я  желалъ  бы  навьючить  на 
нее  всЬ,  какихъ  она  только  заслужи ваетъ,.. 
Да,  настанетъ-ли  когда-нибудь  утро!..,  Я 
проскачу  завтра  ийлую  милю,  и  путь  мой 
будетъ  усыпанъ  головами  англичанъ,  но- 
сами кверху! 

КОННЭТАВЛЬ,  Я-бы  побоялся,  какъ  бы 
не  остаться  на  этомъ  пути  съ  носомъ. 
Но  скор'Ьй-бы  утро!  Я  просто  горю  отъ  не- 
терп'Ьн1я  схватить  англичанъ  за  шиворотъ! 

Рамбюръ.  Кто  хочетъ  бросить  кости? 
Ставка    два  десятка  пл-Ьнныхъ  англичанъ! 

Ко н н этАБл ь.  Сперва  надо  рискнуть 
своими  костями,  чтобы  добыть  этихъ  пл%н- 
ныхъ. 

Дофинъ.  Полночь.  Пойду  надеть  до- 
спЪхи,   (Уходить). 


406 


ПОЛНОЕ    СОБРАНГЕ    С0ЧИНЕН1Й    ШЕКСПИРА. 


ГЕРЦОГъОРЛЕАНСК1Й.ДофиНЪЖДеТЪ 

не  дождется  утра. 

Рамбюръ.  Онъ  точитъ  зубы  на  англи- 
чанъ. 

КоннэтдБЛь  Пожалуй,  онъисожретъ 
вс^хъ,  кого  убьетъ. 

Герцогъ  Орлеанск1й.  Клянусь -б-Ьяо- 
сн'Ьжной  ручкой  моей  дамы,  онъ  храбрый 
принцъ! 

КоннэтАБЛь.  Клянитесь  лучше  ея 
ножкой,  чтобы  она  могла  стереть  ею  сл^Ьды 
вашей  клятвы. 

Герцогъ  Орлеанскхй.  Поистине,  онъ 
самый    д'1Ьятельный  челов']^къ    во  Франц'т. 

КоннэтАБль.  Да,  да,  в'Ьчно  зат^ваетъ 
что  нибудь. 

Герцогъ  Орлеанск1й.  И  никому'ни- 
когда  не  сд'Ьлалъ  зла,  насколько  я  знаю. 

Коннэтабль.  Не  сд-Ьлаетъ  и  завтра; 
эту  добрую  славу  онъ  сохранить  за  собой 
навсегда. 

Герцогъ  Орлеанск1й.  Я  знаю,  что 
онъ  храбръ. 

Коннэтабль.  Это  мн^  уже  говорилъ 
одинъ  челов-Ькъ,  знающ1й  его  получше  васъ. 

Герцогъ  Орлеанск1й.  Кто-же  это? 

Коннэтабль.  Чортъ  возьми,  онъ  самъ, 
и  еще  прибавилъ,  что  не  заботится  о  томъ, 
знаютъ  объ  этомъ  или  н-Ьтъ. 

Герцогъ  Орлеанск1й.  Ему  и  н'Ьтъ 
нужды  заботиться.  Храбрость  не  изъскры- 
тыхъ  его  доброд-Ьтелей. 

Коннэтабль.  Ма  (о!!  Однако,  ея  еще 
никто  не  видалъ,  за  исключен1емъ  его  ла- 
кея; храбрость  его,  какъ  соколъ  въ  кол- 
пачк-Ь:  стоитъ  снять  колпачокъ — сокола  и 
сл-Ьдъ  простылъ. 

Герцогъ  Орлеанскж.  „Отъ  недруга 
не  жди  добраго  слова""! 

Коннэтабль.  На  эту  поговорку  най- 
дется другая:   „Дружба  льстива". 

Герцогъ  Орлеанск1й.  А  эту  я  отпа- 
рирую: „Отдай  должное  и  чорту"! 

Коннэтабль.  Хорошо  сказано;  вашъ 
другъ  сошелъ  за  чорта.  Но  и  эту  пословицу 
я  побью:   „Всякому  свое,    а  чорту  ничего". 

Герцогъ  Орлеан  ск1й.  Вамъ  везетъ 
на  пословицы  по  пословиц-^:  „Дуракамъ 
счастье". 

Коннэтабль.  Ну,  тутъ  вы  дали  маху. 


Герцогъ  Орлеанскхй.  И  вамъ  не 
привыкать  стать  къ  промахамъ. 

{Входить  г  о  н  е  ц  ъ) . 

ГонЕЦЪ.  Велик1й  коннэтабль!  Англи- 
чане всего  въ  полутора  тысячахъ  шагахъ- 
отъ  вашего  лагеря. 

Коннэтабль.  Кто  м-Ьрилъ  разстоянье? 

ГонЕцъ.  Баронъ  Гранпрэ. 

Коннэтабль.  Это  храбрый  и  опытный 
дворянинъ. — Скор-Ьй  бы  день!...  А.  б-Ьдняга 
Генрихъ!  Онъ-то  не  жаждетъутра,  какъ  мы? 

Герцогъ  Орлеанск1й.  И  что  онъ  за 
жалк1й  глупецъ!  Куда  онъ  забрелъ  со  сво- 
ими тупоголовыми  молодчиками! 

Коннэтабль.  Будь  у  англичанъ  хоть 
крупица  здраваго  смысла,  они  бы  давно 
обратились  вспять. 

Герцогъ  Орлеанск1й.  Вотъ  этого-то 
имъ  и  не  хватаетъ;  будь  у  нихъ  хоть  что 
нибудь  въ  голове,  не  стали  бы  они  носить 
такую  тяжесть  на  голове.,  какъ  ихъ  шлемы. 

Рамбюръ.  Но  и  Англ1я  даритъ  м|ру 
храбрецовъ.  Англ1йск1е  бульдоги- необычайно 
воинственны! 

Герцогъ  Орлеакск1й.  Глупые  псыГ 
Кидаются,  эакрывъ  глаза,  въ  пасть  русскому 
медв-^дю,  чтобы  онъ  сплюснулъ  имъбашки^ 
какъ  гнилыя  яблоки.  Эдакъ  вы  скажете, 
что  и  блоха  "храбра:  завтракаетъ  на  губ-Ь. 
льва! 

Коннэтабль.  Вотъ,  вотъ!  И  англичане 
похожи  на  бульдоговъ,  кидаются  на  врага 
съ  такимъ-же  остервен'Ьн1емъ,  оставивъ 
разумъ  дома  вм-Ьст^  съ  женами;  дай-ка  имъ 
добрый  кусокъ  говядины  на  об%дъ,  да  доб- 
рый мечъ  въ  руки,  они  будутъ  жрать,  какъ- 
волки,  и  драться,  какъ  черти. 

Герцогъ  Орлеанск1й.  Ну,  эти-то  ан- 
гличане врядъ-ли  откормлены  говядиной. 

Коннэтабль.  Такъ  завтра  и  окажется,, 
что  они  хотятъ  %сть,  а  не  драться. — Те- 
перь пора  над'кть  досп'Ьхи.  Пойдемте;  надо 
быть  готовыми. 

Герцогъ  Орлеанскхй. 

Бьетъ  два  часа;  до  десяти — пари — 

Мы  трое  въ  пл'Ьнъ  захватимъ  сотни  три.*' 

(Уходятг). 


"  •  1 


КОРОЛЬ  гЕНРИхъ  пятый. 
ДЪЙОТВ1Е     ЧЕТВЕРТОЕ. 


Хоръ  {входитъ). 
Прошу  я  васъ  теперь  себ*  представить 
Тотъ  часъ,  когда  въ  чертоги  необъятномъ 
Вселенной  мракъ  иаритъ    и  тих1й  шопотъ; 
Изъ  стана    въ  станъ,    подъ   темнымъ  кро- 

вомъ  ночи, 
Доносится  жужжанье  голосовъ, 
И  на  постахъ  почти  разслышать  можно, 
Какъ  шепчутся  чуж1е  часовые; 
Огонь  сторожевой  огню  мнгаетъ, 
И  очертания  обоих-ь  становъ 
При  св%т*  тускломъ  бл^дныхъ  т-Ьхъ  огней 
Рисуются  другъ  другу  мрачной  тЬнью, 
Коню     шлетъ      вызовъ     конь  надменнынъ 

ржаньемъ. 
Пронэаюшимъ  слухъ  ночи  полусонный; 
Стукъ  молотовъ  куэнечныхъ  раздается 
Вт»  палаткахъ  лагерных-ь;  то  мастера 
Налажнваютъ  рыцарямъ  доспехи, 
И  торопливая  ихъ  стукотня — 
Злов'Ьщ1й  энакъ  приготовлен^  грозныхъ. 
Зап-Ьлъ  п-Ьтухъ  и  заспанному  утру 
Часы   на  башнЪ  три  часа  пробили. 
Безпечные  французы,  уповая 
На  численность  свою,  играютъ  въ  кости 
На  плЪнниковъ  — преэр'Ьнныхъ  англичанъ, 
И  ночь  бранятъ  за  тих]й  ходъ  кзл'Ькой, 
Чуть  ковыляющею  старой  ведьмой. 
А  ими  обреченные  на  гибель 
БЪдняги-англичане  вкругъ  огней 
Сндятъ,  какъ  жертвы,  смирно,    терп-Ьливо, 
Тяжелой  думою  удручены 
О  б'Ьдахъ,  что  несетъ    съ  собой  имъ  утро. 
Такъ  бл'Ьдны  лица  ихъ,  такъ  впали  щеки, 
Изношены  одежды,  что  при  свЪт'^ 
Воззрившейся  на  нихъ  луны  походятъ 
Они  на  страшныхъ  выходцевъ  могилъ. 
Но  кто-бы  ни  узр'Ьлъ,  какъ  вождь  державный 
Свои  войска  злосчастныя  обходить, 
Воскликнулъ  бы:   „Хвала  ему  и  честь!" 
Съ  поста  на  постъ,  къ  палатк-Ь  отъ  палатки 
Переходя,  онъ  всЬмъ  съ  улыбкой  ясной 
Желаетъ  добраго  утра,  зоветъ 
ВсЬхъ  братьями,  друзьями,  земляками. 
Державный  ликъ  его  не  выдаетъ, 
Что  рать  несм'Ьтная  ихъ  окружаетъ, 
И  ночь  безсонная    не  унесла 
Съ  ланитъ  его  ни  капельки  румянца. 
Онъ  бодръ  и  св'Ьжъ;  усталости   не  энаютъ 
Осанка  царственная,  светлый  вэглядъ... 
И  каждый,  какъ  бы  ни  былъ  онъ  иэмучекъ. 
Боязни  полонъ,  оживаетъ  вновь 
При  вид%  Генриха,  чей  вэглядъ,  какъ  солнце. 


АНГЛ1ЙСК1Й  ЛАГЕРЬ  НОЧЬЮ  ПЕРЕДЪ 

БИТВОЙ  ПРИ  АЗИНКУР-Ь. 

Рчеунокъ  извисгпнаю  атлШскаю  ч.июсмратора 

Си-ч/м  (Н.  Л'с1о1(8,  1812 -ШЩ. 


Во  ВС*  сердца  вливаетъ  свЬтъ  и  радость 

И  гоиитъ  страхъ. — Смотрите-же,   смотрите 

Отъ  мала  до  велика  всЬ  на  этотъ 

Набросанный  рукою  недостойной 

И  бледный  образъ  Генриха,  какимъ 

Онъ  былъ  въ  ту  ночь.  Мы  сцену  переносимъ 

Подъ  Азинкуръ  на  поле  славной  битвы. 

Увы!  Насм'Ьшкой  лишь  кадъ  нею  будетъ 

То  жалкое  ея  изображенье, 

Что    въ  силахъ    дать    мы  вамъ    на   нашей 

сцен-Ь: 
Пять-щесть  бойцовъ,  махающихъ  безъ  толку 
Негодными  и  ржавыми   мечами!... 
Но  истину  вы  возсоздайте  сами. 


(^Уходить). 
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ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    С0ЧИНЕН1И    ШЕКСПИРА. 


ЯВЛЕН1Е  I. 

Лагерь  авгличанъ  подъ  Азинкуромъ. 

Вхак^тъ   король  Генрихъ  и  Глостеръ; 

затгьмъ  Бедфорд ъ. 

Король  Генрихъ. 

Да,  правда,  велика  опасность,  Глостеръ; 
Но  т%мъ  сильн-Ьй  должна  быть  наша  храб- 
рость.... 
При1"к>тъ  теб^,  братъ  Бедфордъ!...  И  клянусь! 
Н'Ьтъ  худа  безъ  добра,    когда   всмотр-Ьться 
Въ  него,  какъ  сл-Ьдуетъ.  Насъ  разбудилъ 
Раненько  врагъ,  но  это,  в^дь,  здорово 
И  прибыльно,  какъ  говорятъ.  Вдобавокъ 
Омь  какъ  бы    сов-Ьстью    второй  намъ    слу- 

житъ: 
Мапоминаетъ  намъ  о  смертномъ  часЬ. 
К|«  которому  должны  мы  быть  готовы. 
И  глкъ,  и  съ  плевелъ  можно  медъ  собрать, 
0\л*  дьявола  и  то  добру  учиться! 

(Входить  Эрпингэмъ). 

Мой  старый  Эрпингэмъ!  Получше-бъ    надо 
Для  головы  твоей  сЬдой  подушку, 
Ч'Ьмъ  жестк1й  дернъ  французскш! 

Эрпингэмъ. 

Государь, 
Я  ложа  лучшаго  и  не  желаю; 
Могу  сказать:  лежалъ  я,  какъ  король! 

Король  Генрихъ. 

Да,  благо,  коль  примЪръ  насъ  примиряетъ 
Съ  невзгодами,  и  на  душ%  у  насъ 
Становится  св-Ьтл'Ьй.  А  стоитъ  духомъ 
Воспрянуть  намъ — и  жизненныя  силы, 
Въ  насъ    мертвымъ    сномъ^  объятыя,    про- 
снутся 
И,  сбросивъ    гнетъ  могильный,    вновь  вос- 

прянутъ. 

Мой    Эрпингэмъ,     не    дашь-ли    мн-к    свой 

плащъ? — 
Снесите,  братья,  мой  прив-Ьтъ   всЬмъ  лор- 

дамъ 
И  пригласите  ихъ  въ  мою  палатку. 

Глостеръ. 
Исполнимъ,  государь! 

{Уходить  сь  Бедфордомъ^. 

Эрпингэмъ. 

Пойти  мн-Ь  съ  вами. 
Мой  государь? 

Король  Генрихъ. 

Н'Ьтъ,  добрый  рыцарь  мой! 


Ступай  и  ты  за  ними  къ  нашимъ  лордамъ, 
Сов%тъ  съ  самимъ  собой  держать  хочу, 
И  общества  другого  мн-к  не  надо. 

Эрпингэмъ. 

Да  осЬнитъ  тебя  Господня  милость! 

(Уаюдить). 

Король  Генрихъ. 
Спасибо,  другъ,  на  добромъ  пожелань-Ь! 

(Входить    Пистоль). 

Пистоль. 

Эй!  Ри!  уа  1^? 

Король  Генрихъ.  Свой. 

Пистоль. 

Кто  ты  таковъ,  отв'Ьтствуй!  Офицеръ 
Иль  рядовой  простой? 

Король  Генрихъ.  Я  дворянинъ,  пред- 
водитель отряда. 

Пистоль. 
Такъ  ты  влачишь  тяжелое  копье? 

Король  Генрихъ.  Именно.  А  вы  кто? 

Пистоль. 

Такой  же  дворянинъ,  какъ  императоръ! 

Король  Генрихъ.  Такъ  вы  знатн-Ье 
короля. 

Пистоль. 

Король  нашъ  славный    малый,    парень   съ 

сердцемъ; 
Кипитъ    въ    немъ    жизнь;    достойный    от- 

прыскъ  предковъ; 
И  кулачище  у  него  здоровый! 
Готовъ  ему  лобзать  башмакъ  я  грязный! 
Люблю  вс4мъ  сердцемъ  милаго  пов-Ьсу! 
Какъ  звать  тебя? 

Король  Генрихъ.  Я  Генрихъ  1е  го1. 

Пистоль. 
А,  Леруа!  Изъ  корнвалл1йцевъ,  в%рно? 
Король  Генрихъ.  Н"Ьтъ,  я  валл1ецъ. 

Пистоль. 
А  Флюелленъ  теб%  знакомъ? 
Король  Генрихъ.  Знакомъ. 

Пистоль. 

Скажи-жъ  ему:   отпотчую  его 

Въ  Давидовъ  день  ножемъ  я  по  башк*^! 

Король  Генрихъ.  Ну,  смотрите,  не 
воткните  въ  этотъ  день  кинжала  въ  свою 
шляпу:  какъ  бы  онъ  не  поподчивалъ  васъ 
кинжаломъ  по  голов'Ь! 


.  •*  . .  *Л: «г. *•■..• 
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КОРОЛЬ  ГЕНРИхъ  пятый. 
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Пистоль. 


Ты  другъ  ему? 


Король  Генрихъ.    И    вдобавокъ 
ственникъ. 


род- 


Пистоль. 
Такъ,  на-жъ  теб-Ь  вотъ  фигу!  Получай! 

Король  Генрихъ.  Благодарю.  Спаси 
васъ  Богъ! 

Пистоль. 
Пистолемъ  я  зовусь. 

{У'хо&итг). 

Король  Генрихъ. 
По  шерсти,  знать,  дана  теб-Ь  и  кличка. 

{Входятъ     съ    противоположныхъ     супоронь 

ГОУЭРЪ     и    ФЛЮЕЛЛЕНЪ). 

Гоуэръ.  Капитанъ  Флюелленъ! 

ФлюЕллЕнъ.  Ну,  Господи  1исусе!  Гово- 
рите-ше  потише!  Достойно  величайшему 
удивлен1ю,  когда  пренепрегаютъ  замыми 
истинными  старыми  военными  саконами  и 
правилами!  Ешели-пы  вы  только  прали  на 
сепя  трудъ  поснакомиться  съ  войнами  ве- 
ликаго  Помпея,  вы-пы  нашли,  сав-^ряю 
васъ,  что  въ  его  лагер-Ь  никогда  не  пыло 
полтовни  и  тары-пары.  Я  сав-Ьряю  васъ, 
вы  найдете  тамъ  и  военныя  формальности, 
и  правила,  и  осторошность,  и  тресвость, 
и  скромность — завсЬмъ  другого  рода. 

ГоУЕРъ.  Да,  в-Ьдь,  непр1ятель-то  горла- 
нитъ  себ%;  мы  всю  ночь  напролетъ  слы- 
шали, какъ  онъ  шум-Ьлъ. 

Флюелленъ.  Ешели  непр1ятель  озелъ 
и  глюпецъ  и  полтунъ,  такъ,  по  вашему, 
и  намъ  надо  пыть  такимъ-ше  озломъ  и 
глюпцомъ  и  полтуномъ?  Отв^Ьчайте  на  зо- 
в^сть. 

ГоуЕРъ.  Я  буду  потише. 

Флюелленъ.  Да,  я-пы  прозилъ  васъ  и 
рекомендовалъ. 

{Уходятъ). 

Король  Генрихъ. 

Вотъ  челов-Ькъ  вполне  достойный,  д-Ьльный, 
Хоть  отъ  него  и  в-Ьетъ  стариной. 

{Входять  Бэтсъ,  Куртъ  и  Уильямсъ). 

Куртъ.  а  что,  братъ  Бэтсъ,  не  заря-ли 
тамъ  занимается? 

Бэтсъ.  Кажется;  но  намъ-то  нечего 
особенно  скучать  по  утру. 

Уильямсъ.  Да;    утреннюю-то   зарю   мы 


видимъ,  а  вотъ  вечерней,  пожалуй,  ужъ  и 
не  дождемся. — Кто  идетъ? 

Король  Генрихъ.  Свой. 
Уильямсъ.  Изъ  какого  отряда? 
Король  Генрихъ.  Изъ  отряда  сэра  То- 
маса Эрпингэма. 

Уильямсъ.  Старый  опытный  предво- 
дитель и  добрый  начальникъ.  Скажите, 
что  онъ  думаетъ  насчетъ  нашего  положе- 
Н1Я?  Опасно  оно? 

Король  Генрихъ.  Какъ  положен1е  лю- 
дей, которые  сЬли  на  мель  и  ждутъ,  что 
вотъ- вотъ  ихъ  снесетъ  приливомъ. 

Бэтсъ.  А  онъ  говорилъ  это  королю? 

Король  Генрихъ.  Н'Ьтъ;  да  и  не  сл^Ь- 
довало. — Я  полагаю,  что  могу  говорить  съ 
вами  на  чистоту. — По  моему,  король  та- 
кой-же  челов'^къ,  какъ  я.  Ф1алка  и  для 
него  пахнетъ,  какъ  для  меня,  стих1И  при- 
роды им'Ьютъ  и  надъ  нимъ  такую-же  власть, 
какъ  надо  мной;  всЬ  его  чувства  подчи- 
няются общимъ  для  вс-^хъ  людей  законамъ; 
сбрось  онъ  съ  себя  свои  королевск1е  уборы — 
и  явится  в  ь  наготе  своей  такимъ-же,  какъ 
и  всЬ  люди.  Чувства  его,  хоть  и  бываютъ 
выше  нашихъ  по  полету,  но,  когда  спускаются 
на  землю,  не  отличаются  отъ  нашихъ.  По- 
этому, и  онъ  можетъ  испугаться,  какъ  мы^ 
если  есть  причины  для  страха;  но  самое 
благоразумное  оберегать  его  отъ  всего,  что 
можетъ  вызвать  въ  немъ  страхъ:  в-Ьдь,  если 
онъ  выкажетъ  боязнь,  все  войско  прямо  по- 
теряетъ  голову. 

Бэтсъ.  Ну,  пусть  онъ  тамъ  напускаетъ 
на  себя  храбрости  сколько  угодно,  а  я  все- 
таки  думаю,  что,  какъ  ни  холодна  эта  ночь, 
онъ  предпочелъ  бы  сид'Ьть  теперь  по  горло 
въ  Темз-Ь, — да  и  я  съ  нимъ, — только  бы 
подальше  отсюда! 

Король  Генрихъ.  А  я,  право,  ув-^ренъ, 
что  онъ  наврядъ-ли  желаетъ  очутиться 
гд-Ь-нибудь  въ  иномъ  м-Ьст^. 

Бэтсъ.  Такъ  и  пусть  бы  себ'Ь  оставался 
тутъ  одинъ!  Его  все  равно,  нав-Ьрно,  вы- 
купили бы,  и  сколько  б^дняковъ  осталось  бы 
въ  живыхъ! 

Король  Генрихъ.  Право,  я  не  в-Ьрю, 
чтобы  вы  такъ  не  любили  его  и  впрямь 
желали  оставить  его  тутъ  одного;  вы  только 
такъ  говорите,  чтобы  испытать  другихъ. 
Что  до  меня,  я  нигд-Ь  такъ  охотно  не  сло- 
жилъ  бы  голову,  какъ  возл'Ь  короля,  защи- 
щая его  правое  д^ло. 

Уильямсъ.  Ну,  правое  или  н-Ьтъ,  не  намъ 
знать. 


/  / 
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г;^^.т/гл^и.я  гу/ГАаГл  г^хгигг-ъ  хг-^сгл: 

к^^7».  .т'уги^кут-ь:  и  если  сни  ткрттъ  т^гл 
^т^къ  и^  григотогленнш'е  къ  смерти,  не  зс>- 
у>п'А  ВИНИТЬ  Ь'Ъ  гхъ  в-кчной  гуЛсг.х.  кахъ 
и^  ^го  йииить  и  въихъ  гр'&хгхъ.  захстссые 
и/.ъ  постигнетъ  такая  смерть.  Жиэ.чь  качс- 
дяго  подданнаго  принадлежитъ  королю,  но 
душА  каждаго  принадлежитъ  ему  самому. 
Поэтому  воину  на  войн%,  какъ  больному 
на  одр1,  подобаетъ  очистить  свою  сов-Ьсть 
глъ  иал'кйшихъ  крупицъ  зла;  тогда  умретъ 
онъ  благо,  и  не  умретъ — благо.  Время, 
потраченное  имъ  на  такое  подготовлен1е 
къ  смерти,  не  будетъ  потрачено  даромъ. 
И  кто  уц'Ьл'Ьетъ,  тому  не  гр-Ьхъ  будетъ 
истолковать  это  такъ,  что  Господь  награ- 
дилъ  его  за  усерд1е,  даровавъ  ему  пере- 
жить этотъ  день,  дабы  онъ  могъ  узр-Ьть 
Его  11елич1е  и  научить  другихъ,  какъ  сл-Ь- 
дуетъ  готовиться  къ  смерти. 

Уильяме ъ.  Это  в'Ьрно;  кто  умретъ  во 
1'р-Ьхахъ,  тотъ  самъ  и  понесетъ  отв-Ьтъ  за 
мто,  а  король  ни  при  чемъ. 

В5»тсъ.  Я  и  не  хочу,  чтобы  онъ  отв-Ь- 
чал'ь  за  меня,  а  всетаки  буду  драться  за 
него  по  м'Ьр'Ь  силъ. 

Король  Генрихъ.  Я  самъ  слышалъ, 
какь  король  говсрилъ.  что  и  слышать  не 
хочегъ  о  выкупе. 

Уильямч-Ъч  Да.  онъ  сказалъ  это.  чтобы 
мы  см^^е  дрались:  но.  когда  мы  свернем'ь 
оебК  илеи.  онъ  преспскс»йно  можетъ  дать 
себя  ныкупить:  только  намъ-тс  стъ  этого 
не  будетъ  легче. 

Коь'оль  Генрихъ.  Дсведись  мн%  до- 
ччигь  до  эгого.  ч  перестану  верить  егс  кз- 
•Оч^:?  е  ^ч"  ко  N  у  .".т  о  зу . 
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нибудь   осм'Ьлишься    признать  его,    я  буду 
драться  съ  тобой. 

Уильяме ъ.  Вотъ  моя  перчатка;  дай 
мн'Ь  взам1нъ  свою. 

Король  Генрихъ.  Вотъ. 

Уильямсъ.  И  я  буду  носить  твою  на 
шапк%;  и  если  ты  когда  нибудь  подойдешь 
ко  мн-Ь  и  скажешь:  это  моя  перчатка, — 
вотъ  моя  рука,  я  закачу  теб-Ь  оплеуху! 

Король  Генрихъ.  Если  только  доживу 
и  увижу  ее  на  теб-Ь,  я  потребую  ее  обратно. 

Уильямсъ.  Не  посм'кешь;  скор'^е  дашь 
себя  пов'^сить. 

Король  Генрихъ.  Хорошо!  Я  сд-Ьлаю 
это,  хоть  бы  встр'Ьтилъ  тебя  рядомъ  съ 
королемъ. 

Уильямсъ.  Сдержи  же  слово!  Прощай! 

Вэтсъ.  Не  ссорьтесь,  англ1йск1е  дураки, 
не  ссорьтесь!  Довольно  намъ  драки  и  съ 
французами.    Управьтесь  сначала  съ  ними! 

Король  Генрихъ.  Да,  не  мудрено,  если 
французы  готовы  прозакладывать  двадцать 
французскихъ  коронъ  *)  противъ  одной,  что 
завтра  побьютъ  насъ,  разъ  могутъ  выста- 
вить двадцать  французскихъ  головъ  про- 
тивъ одной  англ1йской.  Но  англичанину  не 
гр'Ьхъ  сорвать  французск1я  короны,  и  завтра 
самъ  король  возьмется  за  д4ло. 

(Куртъ,  Бэтсъ  и  Уильямсъ  цходятъ). 

На  короля!  Все,  все  на  короля! 

За  жизнь,  за  душу,  за  долги,  проступки. 

За  женъ  и  за  д'Ьтей  осирот'Ьлыхъ — 

За  все.  про  все  одинъ  король  отв-Ьтчикъ! 

Вотъ  доля  тяжкая!  Близнецъ  величья— 

Предметъ  злослов1Я  глупца  любого, 

Что  лишь  своей  б-Ьдой  бол'Ьть  способенъ. 

Отъ  сколькихъ  радостей  отречься  долженъ 

Король,    вкушаемыхъ    ничтожнымъ    смерт- 

нымъ? 
И  много-ль  радостей  есть  у  него, — 
Коль  исключить  велич1'е. — которыхъ 
Любой  ничтожный  смертный  не  им'Ьлъ  бы? 
Но  что-жъ  такое  ты,  величья  идолъ? 
Что  ты  за  божество,  когда  сильн'^е 
Своихъ  похлонниковъ  страдать  должно 
Заботами  земными?  Въ  чемъ-же  сила, 
Въ    чемъ    преимущества    твои?     Въ    чемъ 

смыслъ 
И  сущность  твоего  обожествленья? 
Что  ты  такое,  какъ  не  титулъ,  степень, 
Назван1е?  Въ  другихъ  вселяя  трепетъ, 


*)  Игра  словъ.   Слово    с  г  о  «у  п    въ  оропшад'Ь 
означаоть  п  корону  н  монету — крову. 


Само  ты  знаешь  счастья  меньше  т'Ьхъ, 
Которые  тебя  трепещутъ.  Часто-ль 
Къ  устамъ  твоимъ  подносятъ  поклоненья 
Напитокъ  чистый,  безъ  отравы  лести? 
Изл-Ьчитъ-ли  тебя,  коль  забол-Ьешь 
Ты,  грозное  велич1е,  твой  санъ? 
Горячка  пышнымъ  титуламъ  уступитъ, 
Которыми  тебя  ласкаетъ  лесть? 
Поклоны  низк1е  прогонятъ  недугъ? 
Кол^Ьни  б'Ьдняковъ  сгибать  ты  властно. 
Но  не  влад-Ьешь  ты  здоровьемъ  ихъ. 
Н-Ьтъ,  сонъ  спесивый!    Ты  хитро  играешь 
Покоемъ  королей!  Тебя  постигъ  я! 
Недаромъ  я  король!  Я  знаю,. что 
Ни  мечъ,  ни  жезлъ,  ни  скипетръ,   ни  дер- 
жава, 
Ни  муро,  ни  в'Ьнецъ,  ни  жемчугами 
И  золотомъ  расшитая  порфира, 
Ни  тронъ,  ни  пышный  королевский  титулъ. 
Ни  роскошь,  что.  какъ  море    въ  часъ  при- 
лива, 
О  берегъ  жизни  бьетъ  волной  могучей, 
Ни  весь  величья  царственнаго  блескъ — 
Не  водворятъ  на  королевскомъ  лож% 
Тотъ  кр'Ьпк1й  сонъ,  какимъ    спитъ    жалк1й 

рабъ, 
Идущж  спать  съ  пустой  душой    и  съ  пол- 

нымъ 
Набитымъ  животомъ,  по  горло  сытый 
Нужды  горчайшимъ  хл'^бомъ;  никогда 
Не  видитъ  онъ  лица  ужасной  ночи. 
Исчадья  адскаго;  онъ  спутникъ  Феба, 
Отъ  утренней  зари  и  до  вечерней 
Въ  труд-Ь,  а  ночь  зато    спитъ   сномъ    бла- 

женныхъ, 
И  вновь  встаетъ  съ  зарею,  помогая 
Коней  закладывать  Гиперюну; 
И  такъ  безъ  отдыха  весь  круглый  годъ, 
И  годъ  за  годомъ  трудится  до  гроба. 
Да,  если  бы  не   блескъ  величья,  всяк1й. 
Кто  трудится  весь  день  и  спитъ  всю  ночь, 
Счастлив'Ьй  короля  считаться  могъ-бы. 
Везпечно  рабъ  вкушаетъ  блага  мира; 
Не  знаетъ  сонный  мозгъ  его,  какихъ 
Трудовъ,  заботъ,  ночей  безсонныхъ  стоить 
Намъ,  королямъ,  поддерживать  тотъ  миръ, 
Отъ  благъ  котораго  вкушаютъ  больше, 
4%мъ  кто  другой,  простые  мужики. 

[Входить  Эрпингэмъ). 

Эрпингэмъ. 

Мой  государь,  нужны  вы  вашимъ  лордамъ; 
Они  повсюду  ищутъ  васъ. 

Король  Генрихъ. 

Ступай-же, 
Мой  старый,  славный  рыцарь,  и  вели 


412 


ПОЛНОЕ    С0ВРАН1Е    С0ЧИНЕН1И   ШЕКСПИРА. 


Собраться  всЬмъ  передъ  моею  ставкой; 
Я  б/ду  тамъ  скор-Ьй  тебя. 

Эрпингэмъ. 

Исполню, 
Мой  государь! 

(Уходить). 

Король   Генрихъ. 

Богъ  брани,  закали 
Грудь  воиновъ  моихъ!  Не  дай  закрасться 
Въ  нихъ  трепету!  Ум'Ьн1я  считать 
Лиши  ихъ,  коль  число  враговъ  способно 
Вселить  въ  нихъ  страхъ!  О,  Боже,  не  попомни 
Мн-Ь  преступлен1Я  отца!...  Н-Ьтъ,  н'Ьтъ, 
Лишь  не  сегодня,  Господи...  Онъ  добылъ 
В-Ьнецъ  гр'Ьхомъ,  но  предалъ  погребенью 
Прахъ  Ричарда  я  вновь  и  больше  пролилъ 
Олезъ  покаян1я  надъ  нимъ,  ч'Ьмъ  крови 
При  томъ  уб1йств'Ь  было  пролито. 
Пять  сотенъ  б-^дняковъ  я  призр'^ваю, 
Что    дважды   въ    день    возносятъ    къ    небу 

руки 
Изсохш1я,  съ  мольбой  объ  отпущень% 
Творцомъ  кроваваго  грЪха;  воздвигъ 
Я  дв"^  часовни,  гд%  отцы  святые 
За  душу  Ричарда  обедни  правятъ; 
И  больше  сделаю  еще — хотя. 
Все    ни    къ    чему,    что    самъ    я   властенъ 

сд'Ьлать, 
И  подъ  конецъ  останется  одно — 
Раскаянье  и  мольбы  о  прощень-^! 
{Входить  Глостеръ). 

ГЛОСТЕРЪ. 

Мой  государь... 

Корол  ь  Генрихъ. 

То  голосъ  брата. — Знаю, 
За  мною  ты.  Иду.  Ступай  впередъ. — 
Да,  день,  друзья,  все,  все  меня  тамъ  ждетъ. 

(Уходять), 


Герцогъ   ОрЛЕАНСК1Й. 

Кипитъ  отвага! 


ЯВЛЕН1Е  И. 
Лагерь  французовъ. 

Входить    дофинъ    сь    Рамбюромъ,    гер 
догомъ    Орлеанскимъ,    п    прочими,   за 

т^ЬМЬ    КОННЭТАБЛЬ). 

Герцогъ    Орлеанск1й. 

Какъ  солнце  золотитъ  досп-^хи  наши! 
Пора!  друзья! 

ДоФинъ. 
Моп1е2  к  сЬеуаП  Коня! 
Уа1е1!  Ьаяиа15! 


Дофинъ. 
Ьез  еаих!  Ьа  1егге! 


У1а! 


Герцогъ  Орлеанск1й. 

К'1еп  р1и8?  Е1  Га*1г,  1е  (ей... 

Дофинъ. 
Ье  с1е1,  кузенъ! 

{Входить    коннэтабль). 

А  вотъ  самъ  коннэтабль! 

Коннэтабль. 
Чу!  Наши  кони  ржутъ  отъ  нетерп-Ьнья! 

Дофинъ. 

Скорйй-же  на  коней!  Во|{зите  шпоры, 
Чтобъ  англичанамъ  брызнула  въ  глаза 
Струей  горячей  кровь,  ихъ  осл'Ьпляя 
Безумной  храбростью! 

Рамбюръ. 

Заставить  плакать 
Ихъ  кровью  нашихъ  лошадей?  Тогда 
Мы  собственныхъ  ихъ  слезъ,  в-Ьдь,  не  уви- 

димъ! 

{Входить  гонецъ). 

ГОНЕЦЪ. 

Враги  построились  въ  ряды,  сеньёры! 

Коннэтабль. 

Жив-Ье  на  коней!  Спешите,  принцы! — 
Но  поглядите-ка  на  эту   шайку 
Оборвышей  несчастныхъ!  Духъ  посл'Ьдн!й 
Изъ  ихъ  груди  исторгнетъ  вашъ  блестящ1й 
Поб'^доносный  видъ,  оставивъ  намъ 
Взам-Ьнъ  людей  одну  труху!  И  д-Ьла 
Для  нашихъ  рукъ  не  много  тутъ  найдется; 
Въ    изсохшихъ    жилахъ    ихъ    не    хватить 

крови, 
Чтобъ  хоть  забрызгать  св-Ьтлые  клинки, 
Которые  отважные  французы 
Сегодня    обнажатъ,    чтобъ    тотчасъ    спря- 
тать 
За  скудостью  добычи.  Стоитъ  намъ 
Подуть  на  нихъ,  и  духъ  отваги  нашей 
Уложитъ  на  смерть  ихъ!  Да,  спору  н'Ьтъ, 
Одни  безд'^льники  лакеи  наши. 
Да  мужики,  что  суетятся  зря 
Вкругъ  нашихъ   войскъ,  съ  такою    жалкой 

горстью 
Расправиться  съум-Ьли-бы,  а  мы 
Могли-бъ  стоять  себ'Ь  зд'Ьсь  на  пригорк'Ь, 


■^Ъ. 
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Не  шевельнувъ  и  пальиемъ,  еслибъ  это         ! 
Накъ  позволяла  честь.  Ну,  что  еще 
Сказать?  Одно  ничтожное  усилье —  I 

И  д'Ьло  кончимъ  мы.  Пусть  трубачи  ! 

Трубятъ  тревогу!  Чуть  мы  шевельнемся,         ] 
ВсЬхъ  англичанъ  такой  охватить  страхъ, 
Что,  бросивъ  мечъ,  падутъ  предъ  нами,  въ    | 
прахъ! 

(ВхоОитъ  Гранпрэ). 
Гранпрэ. 
Ну,  пвры  Франц1и,  чего-жъ  вы  ждете?  | 

Какъ  видно,  эта  падаль  островитянъ 
Дрожигь  за  шкуру.  Что  за  видъ  позорный 
У  нихъ  при  свЪтЪ  утренней  зари! 
Презрительно  фраицузск1й  вЪтеръ  треплетъ 
Лоскутья  ихъ  энаменъ.  Надменный  Марсъ, — 
Какъ  погляд'Ьть  на  это  войско  кищихъ, — 
Покажется  банкротомъ  жалкимъ,  тупо 
Глядяшимъ  за  решетками  забралъ. 
Ихъ  всадники  сидятъ,  какъ  неживые, 
Какъ  рыцари■подсв^чники,  что  держатъ 
ВэакЪнъ  копья  свЪчу;  а  клячи  ихъ 
Стоятъ,  понуривъ  головы,  и  кожа 
Повисла  складками  на  ихъ  бокахъ. 
Слезится  тусклый  взглядъ,  губа  отвисла, 
А  удила,  запачканныя  жвачкой. 
Чуть  держатся  во  рту;  нетерпеливо, 
Какъ  палачи,  вкругъ  нихъ  кружатъ  вороны 
И  часа  Ждутъ.  Да  н-Ьтъ,  нельзя  словами 
Вполне  живую  набросать  картину 
Безжизненности  этихъ  войскъ,  какую 
Они  въ  д'Ьйствительности  представляютъ. 

КОННЭТАБЛЬ. 

Должно-быть,  молятся,  готовясь  къ  смерти. 

ДоФИнъ. 
Чтожъ-жъ,  не  пошлеиъ-ли  мы  врагу  сначала 
ОбЪдъ,  да  платья  новыя,  да  корму 
Конямъ  его  голоднымъ,  а  потомъ 
Ужъ  вступимъ  въ  битву  съ  нимъ? 

КоННЭТАБЛЬ. 

я  дожидаюсь 
Лишь  знамени. — А  впрочемъ,  поспЬшимъ! 
Могу  себ'Ь  значохъ  съ  трубы  сорвать. 
Впередъ!  Намъ  время  некогда  терять! 
(Уходятъ). 


КОСТЮМЪ  ГЕРЦОГА  БУРГУНДСКАГО. 
(Цортретъ  Герчош  Филиппа  Добраю,  1396 
\  1467;  кисти  извчстмаго  брабантекаго  живо- 
писца Рожье  Ванъ-деръ  Лейдеиъ,  Поджег  тап 
(/«■  \\'еу<1сп,  1400-1464). 

ЯВЛЕН1Е  III. 

Лагерь   анмичапъ. 

Входятъ     ГлостЕРЪ,     Ведфордъ,    Эксе- 

тЕРЪ,     Салисбери,     Вестморлэндъ     и 

воины. 


А  гдЪ-жъ  король? 

Бедфордъ. 

ПоЪхалъ  самъ  взглянуть 
На  непр1ятеля. 

Вестморлэндъ. 

Пожалуй,  будетъ 
Ихъ  тысячъ  шестьдесятъ. 

ЭКСЕТЕРЪ. 

Да,  по  пяти 
На  одного,  къ  тому-же  св-Ьжихъ,  боарыхъ. 

Салисбери. 
Да,  силы  страшныя!  Не  выдай,  Боже!... 
Друзья,  простите!  Богъ  да  будетъ  съ  вами^ 
Меня  зоветъ  мой  постъ.  Коль  не  удастся 
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Намъ  больше  свид-Ьться  на  этомъ  св'Ьт'^. 
Дастъ  Богъ  увидимся  на  небесахъ! 
Лордъ  Бедфордъ,  герцогъ   Эксетеръ,  лордъ 

Глостеръ, 
И  вы,  всЬ  воины-друзья,  простите! 

Бедфордъ. 
Прощай!  Пошли  теб-Ь  Господь  поб-Ьду! 

Эксетеръ. 

Прощай,  мой  добрый  графъ!    См^л-Ье  будь! 
А,  впрочемъ,  см-Ью-ль  ободрять  тебя? 
Ты  былъ  всегда  героемъ  изъ  героевъ! 

(Салисбери  уходить), 

Бедфордъ. 

Онъ  полонъ  доблести  и  благородства; 
Принцъ  истинный  и  т%ломъ  и  душой. 

(Входить  король  Генрихъ). 

Вестморлэндъ. 
о,  подосп-Ьй    къ  намъ    хоть    десятокъ    ты- 

сячъ 
Изъ  тЬхъ,  что  праздными  теперь  сидятъ 
На  родин'Ь! 

Король  Генрихъ. 

Кто  этого  желаетъ? 
Кузенъ    мой,    Вестморлэндъ?    Н'Ьтъ,  другъ 

мой,  если 
Насъ  гибель   ждетъ — и  съ  нами  потеряетъ 
Довольно  родина,  а  уц-Ьл^емъ — 
Ч-Ьмъ  меньше  насъ,  т-Ьмъ   больше  намъ  и 

славы! 
Да  будетъ  воля  Божья!  Но  не  надо 
И  одного  намъ  воина  еще. 
Клянусь  Юпитеромъ,  я  не  изъ  жадныхъ, 
Пусть  на  мой  счетъ  живутъ  и  богат-Ьготъ. 
Пусть  од-Ьваются  въ  мои  одежды; 
Душа  моя  не  льнетъ  ко  вн-Ьшнимъ  благамъ; 
Но,  если   гр%хъ   быть   жаднымъ  къ  слав-Ь, 

къ  чести, 
Изъ    гр^шниковъ    я  первый    гр'Ьшникъ  въ 

СВ'ЬТ'Ь. 

Н'Ьтъ,  не  желай,  кузенъ,  и  одного 
Изъ  Англ1И  солдата  намъ  въ  подмогу! 
Я  ни  за  что  бы  въ  м1р'Ь  не  хот'Ьлъ 
Лишиться  даже  той  частицы  славы, 
Что  на  его  могла  пр1йтись-бы  долю. 
Да,  не  желай  подмоги  намъ,  кузенъ, 
А  лучше  объяви  войскамъ,  что  всяк1й, 
Кому  охоты  н-Ьтъ  сражаться,  можетъ 
Уйти  домой;  и  денегъ  на  дорогу, 
И  пропускъ  мы  дадимъ.  Мы  не  желаемъ 
Пасть   рядомъ  съ  т-Ьмъ,  кто  труситъ  умереть 
Бокъ-о-бокъ  съ  нами,   какъ  товарищъ  в'Ьр- 

ный. — 
Сегодня  день  святого  Крисп1ана, 


И  кто  изъ  насъ  его  переживетъ — 

До  самой  смерти  будетъ  ежегодно 

Справлять  канунъ  его,  твердя  друзьямъ: 

„Да,  завтра  день  святого  Крисп1ана!'' 

И  рукава  засучивать,  и  шрамы 

Свои  показывать  и  повторять: 

„Я  получилъ  ихъ  въ  Крисп1ановъ  день!" 

Слаб'Ьетъ  память  въ  старости;  забвенье 

Все  въ  м1р'Ь  ждетъ;  но  сохранитъ  и  даже 

Украсить  память  стариковъ  сей  день 

И  подвиги  его!  Сходить  не  будутъ 

Съ  устъ  стариковъ  и  наши  имена; 

За  кубками  вспомянутся  и  Гарри, 

И    Бедфордъ,     Вестморлэндъ     и    Варвикъ, 

Глостеръ, 
Салисбери,  Тальботъ  и  Эксетеръ. 
Изъ  рода  въ  родъ  передаваться  будетъ 
Предан1е  о  славномъ  дн%;  отнын*^ 
Во  в-кки  не  умретъ  день  Крисп1ана, 
А  съ    нимъ    и   мы  —  счастливцевъ  горсть, 

мы — братья. 
Кто  нын'к  кровь  свою  со  мной  прольетъ, 
Тотъ  станетъ  братомъ  мн^Ь,   и  какъ  бы  ни 

былъ 

Происхожден1емъ  и  званьемъ  низокъ. 
Его  облагородитъ  этотъ  день. 
Дворяне-жъ,   что  теперь  сидятъ    за  печкой 
На  родин'Ь,  судьбу  свою  проклянутъ 
За  то,  что  не  было  ихъ  зд'Ьсь,  и  будутъ 
Стыдливо  потуплять  глаза,  заслышавъ. 
Что  р-Ьчь  идетъ  про  Крисп1ановъ  день! 

{Входить  Салисбери). 

Салисбери. 

Спешите,  государь!  Готовьтесь  къ  бою! 
Сомкнулись  грозные  ряды  французовъ; 
Сейчасъ  обрушатся  на  насъ! 

Король    ГЕнрихъ 

У  насъ 
Готово  все,  коль  сердцемъ  мы  готовы. 

Вестморлэндъ. 
Умри,  чье  сердце  дрогнетъ  въ  этотъ  часъ! 

Король  Генрихъ. 

Такъ  помощи  ты  больше  не  желаешь 
Изъ  Англ1и,  кузенъ? 

Вестморлэндъ. 

О,  государь! 
Пускай  бы  ты  да  я,  лишь  мы  съ  тобою 
Вдвоемъ  р-^шили  этотъ  славный  бой! 

Король  Генрихъ. 

Вотъ  это  такъ!  Пять  тысячъ  челов'Ькъ 
Такимъ  желан1емъ  у  насъ  ты  отнялъ! 
Но  это  по  сердцу  куда  мн-Ь  больше. 


КОРОЛЬ  ГЕНРВХЪ  пдтын. 


ЧЪмъ  пожелай  ты  намъ  еще  въ  подмогу 
Хоть  одного! — Пора  и  по  м'Ьстаиь, 
Да  сохранитъ  васъ  Богъ! 

(Звуки  }прубь.  Входит?.  Монжуа). 
Монжу  А. 

Король  англ1йск1й! 
Къ  теЗ-Ь  еще  разъ  прихожу  спросить, 
Какой  намъ  выкупъ  за  себя  предложишь 
Во  изб^жанье  в'^рнаго  разгрома? 
Воистину,  стоишь  у  края  бездны. 
Готовой  поглотить  тебя.  И  проситъ 
Тебя  нащ-ь  коннэтабль,  изъ  состраданья, 
Войскамъ  своимъ  сов-Ьтъ  дать — покаяньемъ 
Очиститься,  чтобъ  бЪдныя  нхъ  души 
Могли  покинуть  съ  миромъ  это  поле, 
Гд-Ь  будутъ  гнить  т-Ьла  ихъ. 

Король  Генрихъ. 

Кто  тебя 
На  атотъ  разъ  послалъ,  герольдъ? 

МОНЖУА. 

Велик1й 
Нашъ  конивтабль. 

Король  Гекрихъ. 

Такъ  и  ему  все  тотъ  же 
Отв-Ьтъ  снеси.  Пусть  победить  меня, 
Тогда  и  продаетъ  мой  прахъ!  О,  Боже! 
Какъ  презираюгъ  б-Ьдныхъ  насъ  французы!— 
Но  человЪкъ,  что  продалъ  шкуру  льва; 
Не  застр'Ьлив'ь  его,— саиъ  на  охотЪ 
Погибъ.  —  Хоть    часть    изъ  насъ  найдетъ, 

наз^рно, 
Въ  эемлЪ  родной  могилы,  и  надЪюсь, 
Гробницы  ихъ  ув'ЬковЪчатъ  память 
Объ  этомъ  славномъ  днЪ.  На  даже  тЬ, 
Что  головы  свои  у  васъ  зд-Ьсь  сложатъ 
Вз  Франц1и,  не  будутъ  тлЪть  беэславно, 
Хотя-бъ    ихъ    погребли   въ   навозныхъ    ку- 

чахъ. 
ПригрЪзтъ  солнышко  и  легкииъ  паромъ' 
Ихъ  доблести  на  небо  унесетъ, 
Л  бренныя   ихъ  части  гнить  оставить 
И  воздухъ  вашъ  заразой  отравлять. 
Вотъ  преимущество  надъ  вами  нашихъ 
Англ1йскихъ  храбрецовъ;  грозятъ  бЪдою 
Они   и   мертвые,   подобно   пулямъ. 
Что,  0-35МЛЮ  ударясь  и  отпрянувъ, 
Лолгтъ  свой  смертоносный  продолжаютъ. — 
Теперь,  герольдъ,   и  я  возвышу  голосъ. 
Скажи  пославшему  тебя:  невзрачны 
Мои  войска:  одежды  полиняли, 
И  позолота  посошпа  съ  досп'йховъ 
Во  время  переходовъ   подъ  дождемъ; 
Ни  перышка  на  шпемахъ  не  осталось,— 
И,  значить,   нечего  бояться  вамъ. 


КОРОЛЕВА    ФРАНЦУЗСКАЯ   ИЗАБЕЛЛА. 
(Иерсальская    Истормческяя   Га.гмрея;  ОаНепе 


Чтобъ  улет'Ьть  отъ  васъ  мы  собирались. 
Да,   обтрепались  мы  въ  поход-Ь  долгомъ 
И  въ  од-Ьяньяхъ  будничныхъ  явились 
На  пиръ  кровавый  къ  вамъ.  Зато  с1яютъ 
Въ  уборахъ  праздничныхъ  сердца  у  насъ! 
И  воины  мои   мнЪ  об'Ьщали, 
Что  къ  вечеру  нарядятся  и  сами, 
Хотя-бъ  имъ   череэъ  головы  француэовъ 
Пришлось  сдирать  сът'Ьхъновеньк1я  платья, 
А  ихъ  самихъ  изъ  строя  гнать!  И,  если 
Съ  Господней  помощью  моимъ  солдатаиъ 
Удастся  об'Ьщан1е  исполнить. — 
Тогда  мой  выкулъ  скоро  будетъ  собранъ! 
Итакъ.  герольдъ,  напрасно  не  трудись. 
За  выкупомъ  къ  намъ  больше  не  являйся; 
Клянусь,  что  вамъ  не  получить  иного. 
Какъ  тЬло  бренное  мое,  и  то. — 
Коль  вамъ  достанется  оно  въ  томъ  вид-Ь. 
Въ  какомъ  намЬренъ  я  его  оставить. — 
Вамъ  отъ  него  немного  будетъ  проку. 
Такъ  коннэтаблю  и  скажи! 


МонжУА 


Скажу. 
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Прощай,  король!  Не  жди  герольдовъ  больше! 

{Уходишь), 

Король  Генрихъ. 

Боюсь,  придешь  еще  разъ  хлопотать 
О  выкуп^! 

{Входить  герцогъ  1оркск1й). 

Герцогъ  1оркск1й, 

Униженно  молю  я 
Васъ  на  кол'Ьняхъ,  государь,  позволить 
Мн%  первому  ударить  на  врага! 

Король    Генрихъ 

Согласенъ,  храбрый  1оркъ!...  Скор-Ьй-же    въ 

поле, 
Мои  друзья,  и  будь  Господня  воля! 

{Ваь  уходять). 


ЯВЛЕН1Е  IV. 

Поле  сражешя. 

{Шумь    и   лязгь    оруотя.   Выбгыаепгь  фран- 
ЦУЗСК1Й    солдАтъ,    сму  на  встр^ьчу    Пи- 
столь   и    МАЛЬЧИКЪ). 

Пистоль.    Сдавайся,  собака! 

Францу зъ.  ]е  репзе,  яие  уоиз  ё^ез 
депи1Ьотте  с1е  Ьоппе  яиа1кё. 

Пистоль.  Калитэ?  СаШпо,  са51огете! — 
Ты  изъ  благородныхъ?  Какъ  твое  имя? 
Отв-Ьтствуй! 

фрАнцузъ.  О,  5е1дпеиг  01еи! 

Пистоль. 

Ну,  сеньоръ  Дьё — такъ,  в-Ьрно,  благородный. 
Внимай-же,  сеньоръ  Дьё,  моимъ  словамъ: 
Иль  подавай,  сеньоръ,  хорош1Й  выкупъ, 
Иль  быть  теб'Ь,  сеньоръ,  безъ  головы! 

фрАнцузъ.  О,  ргепег  т18ёг1согс1е!  Ауег 
рШё  с1е  то1,  п1оп  поЫе  сЬёуаИег! 

Пистоль. 

Лишь  нобль?  Э,  н-Ьтъ!  Подай    мн-Ь    сорокъ 

ноблей, 
Не  то  кишки  теб'Ь  изъ  глотки  вырву 
Кровавою  рукой! 

фрАнцузъ.  Ма18  (115,  ез!-!!  1тро551Ые 
й'ёсЬаррег  1а  (огсе  с1е  1оп  Ьгаз? 

Пистоль. 

М-кди?  Ты  м%дь  мн-Ь  предлагаешь,  песъ? 
Козелъ  проклятый!  М-Ьдь  мн%  предлагаешь? 


фрАнцузъ.    О,    рагс1оппе2    то!,    рагйоп- 
пег  то1! 

Пистоль. 

Муа,  муа}  Монета  что-ль  такая? — 

Эй,  малый,  разспроси-ка  по  французски, 

Какъ  звать  его? 

Мальчикъ.  Есои^ег:  соттеп!  ё^ез  уоиз 
арреПё? 

Французъ. 

Моп51еиг  1е  Рег. 

Мальчикъ.  Онъ  говоритъ,  что  его  зо- 
вутъ  господинъ  Феръ. 

Пистоль. 

Вотъ  я  ему  наферю,  да  нахерю. 
Да  и  похерю!  Такъ  и  передай! 

Мальчикъ.  Даяне  знаю,  какъсказать 
по  французски  наферю,  нахерю  и  похерю. 

Пистоль. 

Такъ  попросту  готовиться  вели! 
Сейчасъ  ему  я  глотку  перер'Ьжу! 

Французъ.  фие  с1и-11,  ггоп51еиг? 

Мальчикъ.  П  те  соттапйе  с1е  уоиз 
дхте,  яие  уоиз  ГаНез  уоиз  ргё1;  саг  се  5о1с1а1 
1С1  ез!  ё18ро8ё  1ои1  к  секе  Ьеиге  йе  соирег 
уо1ге  догде. 

Пистоль. 

Ну,  да,  соирег  1а  догде,  раг  та  (ой 

Коль  выкупа  хорошаго  не  дашь, 

Вотъ  этотъ  мечъ  тебя  въ  куски  изрубитъ? 

Французъ.  О,  ]*е  уоиз  зиррИе,  роиг 
Гатоиг  (1е  01еи,  те  рагйоппег!  ]е  5и15 
депШЬотте  с1е  Ъоп  та18оп;  дагёег  та  У1ег 
е!  ]е  уоиз  ёоппега!  ёеих  сеп1з  ёсиз. 

.  Пистоль.  Что  онъ  изрекъ? 

Мальчикъ.  Онъ  проситъ  васъ  поща- 
дить его;  онъ  дворянинъ  изъ  хорошей  семьи 
и  готовъ  дать  вамъ  за  себя  выкупъ  въ  дв-^ 
сотни  кронъ. 

Пистоль. 

Скажи  ему:  мой  гн-Ьвъ  утихъ,  и  кроны 
Готовъ  я  взять. 

Французъ.  РёИ!  топ51еиг,  яие  ёИ-П? 

Мальчикъ.  Епсоге  яи*  11  ез!  соп1ге  зоп 
]*игетеп1  с1е  рагёэппег  аисип  [  г180пп1ег, 
пёаптошз,  роиг  1.8  ёсиз,  яие  Уоиз  Гауег 
ргот18.  11  ез!  соп1еп1  (1е  уоиз  ёоппег  1а  11- 
Ьег1ё,  1е  (гапсЫззетеп^. 


КОРОЛЬ  ГБНРИхъ  пятый. 
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фрАнцузъ.  8иг  тез  депоих  ]е  уоиз 
ёоппе  тШе  гетегс1теп18;  е!  ]е  т'езИте 
Ьеигеих,  яие  ]е  8и18  (отЬё  еп1ге  1е8  ташз 
ё'ип  сЬеуа11ег,  ]е  репзе,  1е  р1и8  Ьгауе,  уа!!- 
1ап1  е!  1гё8-  с11811пдиё  8е1дпеиг  с1'Апд1е1егге. 

Пистоль. 

Ну,  растолкуй-же  мн%,  что  онъ  сказалъ? 

Мальчикъ.  Онъ  на-  кол'Ьняхъ  благода- 
рить васъ  и  считаетъ  себя  счастливымъ, 
что  попалъ  въ  руки  такого  благороднаго 
челов'Ька,  самаго,  по  его  мн'Ьн1ю,  достой- 
наго  и  храбраго  рыцаря  въ  Англ'ж. 

Пистоль. 

Ну,  да,  я  храбръ  и  кровь,  какъ  воду,  лью, 
Но  все  же  милую  его. — Ступай 
За  мною,  песъ! 

(Уходить). 

Мальчикъ.  8и1уе2  уоиз  1е  дгапё  сар!- 
1а1пе.  (Французъ  и  Пистоль  уходять).  Сроду 
не  слыхивалъ  такого  зычнаго  голоса  отъ  та- 
кой ничтожной  душонки.  Но,  видно,  права 
пословица;  „Пустая  бочка  пуще  грохочетъ". 
Бардольфъ  и  Нимъ  были  вдесятеро  храбрЪе 
этого  рыкающаго  дьявола  изъ  старинной  ко- 
мед1И, — которому,  однако,  всяк1й  можетъ  об- 
р-^зать  ногти  деревяннымъ  кинжаломъ, — да 
оба  угодили  на  висклицу;  добьется  и  онъ 
того-же,  коли  начнетъ  хапать  посм-Ьл-Ье. — 
Ну,  надо  отправляться  въ  обозъ.  Вотъ  пожи- 
вились бы  французы,  знай  они,  что  у  насъ 
при  обоз-Ь  остались  одни  мальчишки. 

{Уходить), 

ЯВЛЕН1Е  V. 

Другая  часть  поля  сражонш. 
Трескь  выстртъловь  и  лязгь  оружия.  Входять 

КОННЭТАБЛЬ,     ГЕРЦОГИ        ОрЛЕАНСК1Й      П 

Бурбонск1й,  дофинъ,  Рамбюръ  и  д}П(гк. 


КОННЭТАВЛЬ. 


о,  сИаЫе! 


Герцогъ  Орлеанск1й. 

о,  Зе1дпеиг!...  Ье   ]оиг  ез!   регёи!    Той!   ез! 

рег(1и! 

Дофинъ. 

Мог1  с1е  та  У1е!  Погибло  все!  Погибло! 
Позоръ  и  стыдъ  нав-Ьки  намъ!  МесЬап1е 
Рог1ипе!...  Да  не  б-Ьгите-же! 

{Шумъ  пепродолоюительной  схватки), 

КоННЭТАБЛЬ. 

ВсЬ  наши 
Ряды  разстроились! 


Дофинъ. 

О,  вечный  стыдъ! 
Н'Ьтъ,  лучше  намъ   самимъ   съ    собой    по- 
кончить!,.. 
И  это  т-Ь  оборвыши,  которыхъ 
Разыгрывали  въ  кости  мы! 

Герцогъ  Орлеанск1й. 

И  это 
Тотъ  государь,  къ  которому  пословъ 
За  выкупомъ  мы  посылали! 

Герцогъ   Бурбонск1й. 

В-Ьчный 
Позоръ    и    стыдъ  —  вотъ    все,    что    намъ 

осталось! 
Одинъ  позоръ!  Хоть  смертью  смыть  его! 
За  мной!  Еще  разъ  на  враговъ  ударимъ! 
Кто  не  за  мной — пускай  домой  идетъ 
И    съ    шапкою    въ    рукахъ,    какъ    подлый 

сводня, 
Стоитъ  на  страж^Ь  у  дверей  покоя, 
Гд-Ь  гнусный  рабъ,  гнусн-Ьй  моей  собаки, 
Его  любим-Ьйшую  дочь  безчеститъ! 

КоННЭТАБЛЬ. 

Да  служить    намъ    на  пользу  безпорядокъ, 
Сгубивш!й  насъ!  Обрушимся  на  нихъ 
Толпой  нестройною  и  опрокинемъ! 

Герцогъ  Орлеанск1й. 

Да,  насъ  еще  довольно,  чтобъ  могли 
Мы  окружить  и  раздавить  врага, 
Когда-бъ  хоть  чуточку  порядка! 

Герцогъ    Бурбонск1й. 

Къ  чорту 
Порядокъ  вашъ!  Толпою  напирайте! 
Иль  жизнь  короткая  иль  долпй  срамъ— 
Вотъ  что  теперь  осталось  выбрать  намъ! 

(^Уходять), 


ЯВЛЕН1Е   VI. 
Друг&я  часть  поля  сражен1я. 


{Шумъ  сражен! я,    Входять    король 
рихъ,  ЭксЕТЕРЪ  п  воины). 

Король  Генрихъ. 

Ну,  земляки,  дрались  мы  молодцами; 
Но  держатся  еще  французы  въ  пол'Ь, 
И  не  оконченъ  бой! 

Эксетеръ. 

Вамъ  герцогъ  1оркск1й 
Прив^тъ  свой  шлетъ,  мой  государь! 


Ген- 


Шекспиръ.  т.  п. 
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Король  Генрихъ. 

Онъ  живъ? 
Три  раза  на  моихъ  глазахъ  онъ  падалъ 
И  подымался  вновь,  и  въ  бой  кидался, — 
Въ  крови  отъ  шлема  и  до  шпоръ! 

ЭКСЕТЕРЪ. 

Герой! 
Такъ  и  лежитъ  онъ  въ  этой  багряниц-Ь — 
Краса  и  честь  арены  боевой! 
А  рядомъ  братъ  его  по  славнымъ    ранамъ, 
Графъ  Суфолькъ    распростертъ.    Онъ    пер- 
вый палъ, 
И  1оркъ  изрубленный,  къ  нему  подползши 
И  взявъ  за  бороду,  прикикъ  устами 
Къ  З1явшимъ  ранамъ  на  его  лиц'Ь 
И  такъ  молилъ:  ,,0,  Суфолькъ  мой,  помедли! 
Моя  душа  твою  проводитъ  въ  рай! 
О,  милая  душа,  постой,  и  вм-Ьст-Ь 
Съ  моей  лети!  В-^дь,  были  неразлучны 
Съ  тобой  на  пол-Ь  брани  мы!" — Тутъ  я 
Сталъ  ут-Ьшать  его,  но  онъ  съ  улыбкой 
Рукой  слаб'Ьющей  пожалъ  мн-Ь  руку 
И  молвилъ:  ^Королю,  милордъ,  снесите 
Прив-Ьтъ  посл'Ьдн1й  мой!" — И  отвернулся, 
Израненной  рукою  обвилъ  шею 
Умершаго,  прильнулъ  къ  его  устамъ 
И,  кровью  собственной  скр-Ьпивъ  зав%ты 
Закончившейся  такъ  прекрасно  дружбы. 
Со  смертью  обручился  самъ.  До  слезъ 
Былъ  я  т-Ьмъ  зр'Ьлищемъ  прекраснымъ  тро- 
нуть; 
Какъ  ни  боролся  я,  во  мн^  духъ  мужа 
Силенъ  такъ  не  былъ,  чтобы    не  сказался 
Во  мн%  духъ  матери  моей  слезами. 

Король  Генрихъ. 

Тебя  не  порицаю.  Самъ  борюсь 
Съ  подернутыми  влагою  очами, 
Чтобъ  слезъ  не  выдали 

(Шумъ  сражеш'я). 

Но  чу!  Откуда 
Вновь  этотъ  шумъ? — РазсЬянные  нами 
Враги    сплотились   вновь!    Такъ   пусть   же 

наши 
Не  выпускаютъ  бол'Ье  живыми 
Враговъ  изъ  рукъ  своихъ! — Отдать  приказъ! 

(Всть  уходятг). 


ЯВЛЕН1Е  VII. 

Другая  часть  пома  сражен1я. 
Шумъ  сраоюетн.    Входять   Флюелленъ   п 

ГОУЕРЪ. 

Флюелленъ.  Испивать    мальчишекъ  и 
опозъ!  Это  окончательно    противъ  всякихъ 


военныхъ  правилъ.  Это  такой  посоръ,  та- 
кой срамъ!  Что  вы  скашете?  Отв%чайте-ше 
на  зов-Ьсть,  правда  это? 

Гоуеръ.  Да,  д-Ьйствительно,  ни  одного 
мальчугана  не  уц^л^ло.  И  устроили  эту 
р-Ьзню  негодяи,  трусишки,  удравш1е  съ  поля 
сражен1я.  Кром^Ь  того,  они  подожгли  и  раз- 
грабили королевскую  ставку.  Король  и 
приказалъ  теперь  прикалывать  всЬхъ  пл'^н- 
ныхъ.  О!  молодецъ  нашъ  король! 

Флюелленъ.  Да;  онъ  родился  въ  Мон- 
моут-Ь.  капитэнъ  Гоуеръ.  А  какъ  насывается 
городъ,  гд%  родился  Александръ  Пвльшой? 
Гоуеръ.  Александръ  Велик1й? 

Флюелленъ.  А  польшой  разв-к  не  ве- 
ЛИК1Й?  Что  польшой,  что  велик1й,  что  зиль- 
ный,  что  могуч1й — все  одно  и  то-же,  только 
сцовг,  расныя. 

Гоуеръ.  Александръ  Велик1й,  кажется, 
родился  въ  Македон1и;  его  отецъ,  насколько 
я  помню,  назывался  Филиппомъ  Македон- 
скимъ. 

Флюелленъ.  Ну-да,  въ  Македонии; 
именно.  Такъ  я  скашу  вамъ,  капитэнъ 
Гоуеръ,  ешели  вы  позмотрите  на  св-Ьтскую 
карту,  то  сав'кряю  васъ,  найдете  польшое 
сходство  между  Македонией  и  Монмоутомъ. 
И  лешатъ  они  почти  одинаково,  и  въ  Ма- 
кедон1и  есть  р-Ька  и  въ  Монмоут^Ь  есть 
р-Ька;  въ  Монмоут'Ь  р'Ька  насывается  Уай, 
а  какъ  насывается  р-Ька  въ  Македон'ш.  я 
посапылъ,  снаю  только,  что  похоше  на 
другую,  какъ  одинъ  мой  палецъ  на  другой, 
и  въ  той  и  въ  другой  есть  лососина.  А 
ешели  вы  хорошенько  прим'кчаете  шиснь 
Александра,  то  шиснь  Генриха  исъ  Мои- 
моута  тоше  окашется  похоша;вовсемъ'мошно 
найти  зравнен1я.  На  Александра,  какъ  Го- 
споду и  вамъ  исв-Ьстно,  находило  п'Ьшен- 
ство,  и  онъ  въ  своемъ  гн^в^,  слости,  дур- 
номъ  располошен1и,  недовольств'^  и  раз- 
стройств-Ь,  а  такше  въ  хмелю,  потому  что 
люпилъ  выпивать,  упилъ  разъ  своего  луч- 
шаго  друга  Клита. 

Гоуеръ.  Ну,  въ  этомъ-то  ужъ  нашъ 
король  не  похожъ  на  него;  онъ  никогда 
не  убивалъ  своихъ  друзей. 

ФлюелленТ).  Не  хорошо  съ  вашей  сто- 
роны перепивать  мой  раскасъ,  когда  онъ 
еще  не  конченъ.  Я  говорю  только  о  сход- 
ств-Ь  и  зравнен!и.  Какъ  Александръ  упилъ 
своего  друга  Клита  потому,  что  пылъ  пьянъ, 
такъ  Генрихъ  исъ  Монмоута,  потому  что 
пылъ  въ  сдравомъ  ум-Ь  и  рассушден1и,  про- 
гналъ  отъ  себя  толстаго  рыцаря  съ  поль- 
шимъ  пусомъ.  Онъ  пылъ  польшой  шутъ  и 
прокасникъ.  Я  посапылъ,  какъ  его  свали. 


КОРОЛЬ  гЕНРИхъ  пятый. 


ГоУЕРЪ.  Сэр!.  Джонъ  Фальстафъ. 
ФлЮЕллЕНЪ.  Вотъ-вотъ.    Скашу   ваиъ, 
еъ  МониоутЪ  родятся  хорош1в  люди. 
ГоуЕР-в.  Его  величество  идетъ. 

{1>ря1(чньс  оруж/я.  Входятъ    король    Ген- 

РИХЪ,  ВЛРВИКЪ,  ГЛОСТЕРЪ,  ЭКСЕТЕРЪ  н 

воины). 

Король  Генрих*. 
Съ  при6ыт1я  во  Франц1ю  не  зналъ  я 
До  часа  этого,  что  эначитъ  гн-Ьвъ.- 
Бери  трубу,  геропьдъ!  Ступай  къ  пригорку, 
Гд'Ъ  рыцари  стоятъ,  и  предложи 
Спуститься     къ    намъ,    коли    хотятъ    сра- 
жаться; 
Не  то,  очистить  поле. — НадсЬло 
Глядеть  на  нихъ! — А  на  своемъ  упрутся, 
Мы  сами  нлтлтлк-ъ  и  ихъ  сметемъ, 
Какъ  вихорь  каменный  изъ  ассир1йскнхъ 
Пращей  сметалъ  враговъ!  ЗатЬмъ,  р-Ьшили 
Мы  истребить  всЪхъ  плЪнииковъ,  и  впредь 
Кто  попадется  намъ — не    жди  пощады! — 
Ступай  и  возв'ксти  имъ  это  все. 

(Вгодитъ  Монжуа). 

ЭКСЕТЕРЪ, 

Мой  государь!  Герольдъ   французскт. 

ГЛОСТЕРЪ. 

На  этотъ  раэъ  смиренн-Ьй  видъ  его. 

Король  Генрихъ. 
Ну,    что,    герольдъ?    Зач-Ьмъ     опять?     Ты 

знаешь. 
Что,  кромЪ  этихъ  вотъ  костей,  другого 
Вамъ  не  дождаться  выкупа,  и  снова 
За  выкупомъ  пришелъ? 

МонжуА. 

Н-Ьтъ,  государь! 
Пришелъ  просить  я  васъ  о  дозволеньи 
Намъ  обойти  кровавой  битвы  поле, 
Чтобъ  сосчитать,  и  схоронить  убитыхъ, 
И  рыцарей  отъ  черни  отд'Ьлить. 
Увы!  Лежитъ  не  мало  нашихъ  принцевъ, 
Въ  крови  наемниковъ  простыхъ  купаясь, 
А  т%  свои  мужицк1я  т-Ьла 
Купаютъ  въ  княжеской  крови.  И  много 
Коней  израненныхъ,  облитыхъ  кровью, 
По  полю  носятся  и  дико  топчутъ 
Копытами  жел'Ьзными  тЪла 
Своихъ  господъ  и  т4мъ  вторичной  смерти 
Ихъ  предаютъ.  О,  государь  великж! 
Дозволь  намъ  съ  миромъ  обойти   все  поле 
И  съ  честью  нашихъ  мертвыхъ  схоронить. 

Король   Генрихъ. 
Сказать  тебй  по  правдЪ,  я  не  знаю, 


ГЕРЦОГЪ    БУРГУНДСК1Й    ЮАННЪ  БЕЗ- 

СТРАШНЫЙ  Оеап  напз  Реиг  |   1419). 
(Версальская    Историческая  Га.иерея,  ваИепв 

/йя/ог/дие  *1г  УргтШгя), 

Герольдъ,  за  нам  и- л  и  еще  поб'Ьда? 
Вонъ    сколько    вашихъ    рыцарей    тамъ    въ 
пол*! 
МонжуА. 

Поб'Ьца  ваша,  государь! 

Король  Генрихъ. 

Такъ  Богу 
Хвала  и  честь  за  это,  а  не  намъ! 
Канъ  замокъ  тотъ,  что  на  горЬ,  зовется? 

Монжуа. 
То  замокъ  Аэинкуръ. 

Король    Генрихъ. 

Такъ  Азии  курской 
Да  будетъ  впредь  и  битва  называться. 
Что  разыгралась  въ  Крисп1ановъ  день! 

ФлюЕлЛЕнъ.  Вашъ  прад'Ьдъ,  плашен- 
ной  памяти,  съ  лосволенья  вашего  вели- 
чества, и  дядя  вашего  отца  Эдуардъ,  Чер- 
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ный  принцъ  Валл'жскж,  тоше  одершали, 
какъ  я  читалъ  въ  хроникахъ,  польшую 
поб'Ьду  во  Франц1и. 

Король  Генрихъ, 

Да,  Флюелленъ,  д'Ьйствительно  такъ  было. 

ФлюЕллЕнъ.  Точно  такъ,  ваше  вели- 
чество. И  если  ваше  величество  помните, 
валл1Йцы  сослушили  въ  тотъ  день  хорошую 
слушбу  въ  огороде,  гд-Ь  росъ  порей,  и  са  то 
украсили  свои  монмоутск1я  шапки  пореемъ, 
и  это,  какъ  ваше  величество  снаетъ,  счи- 
тается   до   СИХЪ   ПОрЪ   СНаКОМЪ   0ТЛИЧ1Я,  и    я 

думаю,  и  ваше  величество  не  пресгуете 
украшать  сепя  пореемъ  въ  Давидовъ  день. 

Король  Генрихъ. 

Н-Ьтъ,  н'Ьтъ;  и  я  его  въ  воспоминанье 
О  славномъ  дн-Ь  ношу.  Не  забываю, 
Что  я  валл1ецъ,  добрый  мой  землякъ. 

Флюелленъ.  Вся  вода  въ  р^к-Ь  Уай 
не  вымоетъ  валл1йской  крови  исъ  т-Ьла  ва- 
шего величества,  скашу  я  вамъ.  И  Господи 
ее  благослови  и  сохрани  пока  это  угодно 
Ему  и  вашему  величеству! 

Король  Генрихъ. 

Спасибо,  добрый  мой  землякъ!  Спасибо! 

Флюелленъ.  Да,  Господь  звид^тель, 
я  семлякъ  вашего  величества.  И  пусть  сеп-Ь 
всЬ  объ  этомъ  снаютъ;  я  охотно  соснаюсь 
въ  этомъ  на  весь  св-Ьтъ.  Мн^Ь,  слава  Го- 
споди, нечего  стыдиться  вашего  величества, 
пока  ваше  величество  честный  челов'ккъ. 

Король  Генрихъ. 

Дай  Богъ  всегда  мн-Ь  таковымъ  остаться! — 
Пусть  -Ьдутъ  съ  Монжуа  герольды  наши, 
Узнаютъ  съ  точностью  число  убитыхъ 
У  насъ  и  у  врага  и  мн^Ь  доложатъ. — 

(МонжуА  уходишь). 
Прошу  позвать  ко  мн'Ь  того  солдата. 
( Указываешь  на  Уильяме  а). 

Эксетер ъ.  Солдатъ!  Подойди  къ  королю. 

Король  Генрихъ.  Зач-Ьмъ  у  тебя  на 
шапк-Ь  перчатка? 

Уильяме ъ.  Съ  позволенья  вашего  ве- 
личества, это  залогъ  отъ  одного  челов-Ька, 
съ  которымъ  мн-Ь  надо  драться,  если  онъ 
живъ. 

Король  Генрихъ.  Онъ  англичанинъ? 

Уильямсъ.  Съ  позволенья  вашего  ве- 
личества, онъ  просто  негодяй,  который 
пришелъ  и  расхвастался  тутъ  ночью.  И  если 
онъ  живъ  и  осм'Ьлится  потребовать  у  меня 
свою  перчатку,    такъ  я  поклялся    закатить 


ему  оплеуху.  Или,  если  я  увижу  свою  пер- 
чатку на  его  шапк-Ь — а  онъ  тоже  поклялся 
честью  солдата  носить  ее,  если  останется 
живъ — то  я  сорву  ее  съ  него  такъ,  что  у 
него  башка  затрещитъ. 

Король  Генрихъ.  Какъ,  по  вашему, 
капитанъ  Флюелленъ,  вправ-Ь  ли  этотъ 
солдатъ  сдержать  такую  клятву? 

Флюелленъ.  Онъ  пудетъ  трусъ  и  не- 
годяй, если  не  сдержитъ  ея,  съ  посволен1Я 
вашего  величества;  это  я  говорю  назов-Ьсть. 

Король  Генрихъ.  Ну,  а  если  его  про- 
тивникъ  окажется  такимъ  знатнымъ  ли- 
цомъ,  что  отъ  него  нельзя  будетъ  и  тре- 
бовать, чтобы  онъ  далъ  удовлетворенье 
простому  солдату? 

Флюелленъ.  Пудь  онъ  снатенъ  и  дре- 
венъ  родомъ,  какъ  замъ  Д1аволъ  или  Лю- 
сиферъ  или  Вельсевулъ,  онъ  взетаки  опя- 
санъ,  ваше  величество,  сдершать  свою 
клятву.  Ешели  онъ  нарушаетъ  свою  клятву, 
видите-ли,  то  получаетъ  репуташю  самаго 
польшого  негодяя  и  труса,  какой  только 
топталъ  землю  своими  грясными  башма- 
ками. Это  я  скашу  на  зов^сть. 

Король  Генрихъ.  Такъ  сдержи  же 
свое  слово,  молодецъ,  когда  встр-Ьтишь  того 
человека. 

Уильямсъ.  Живъ  не  буду,  коли  не  сдержу^ 
ваше  величество! 

Король  Генрихъ.  Ты  у  кого  въ  отряд-Ь? 

Уильямсъ.  У  капитана  Гоуера,  ваше 
величество. 

Флюелленъ.  Гоуеръ  правый  слушака1 
и  им'^етъ  допрыя  поснан1я  и  начитанъ  въ 
военномъ  д'^л^. 

Король  Генрихъ.  Позови  его  ко  мн"к, 
солдатъ! 

У  ил  ьясмъ.  Слушаю  ваше  величество! 

(Уходить), 

Король  Генрихъ.  Вотъ,  Флюелленъ, 
носи  вместо  меня  этотъ  залогъ  на  своей 
шапк'Ь.  Когда  мы  въ  схватке  съ  герцогомъ 
Алансонскимъ  свалились  на  землю,  я  со- 
рвалъ  эту  перчатку  съ  его  шлема,  и,  если 
кто  нибудь  станетъ  требовать  ее  у  тебя, 
тотъ,  значитъ,  другъ  герцога  и  нашъ  врагъ. 
Случится  теб-Ь  встретить  такого  челов-Ька, 
схвати  его,  какъ  мой  в-Ьрный  подданный 
и  слуга. 

Флюелленъ.  Ваше  величество  окасы- 
ваете  мн'Ь  глупокую  честь,  какой  только 
мошетъ  пошелать  сердце  подданнаго.  Хо- 
т'Ьлъ-пы  я  видать  того  челов"Ька  о  двухъ 
ногахъ,  который  осм'Ьлился  бы  вырасить 
свою  непр1ЯТНость  на  эту  перчатку.  Польше 
я  ничего    не  скажу;    но  я    посмотр"Ьлъ-пы 


КОРОЛЬ  ГЕНРИхъ  пятый. 
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«а  него!  И  дай    ГоСподн    мнЪ 
посмотреть  на  него! 

Король  Генрихъ.  Ты 
знаешь  Гоуера? 

ФЛЮЕЛЛЕНЪ.         Это        мой 

ЛЮТШ1Й    другъ,  съ  посволен1я 
вашего  величества. 

Король  Генрихъ,  Такъ 
поди  и  позови  его  ко  мнЪ  въ 
палатку. 

ФлюЕЛЛЕНЪ.  Слушаю,  ва- 
ше величество! 

(Уходгопь). 

Король  Генрихъ. 
Скорей  идите  всл'Ьдъ  за  нимъ, 

брать  Глостеръ, 
И  вы,  лордъ  Варвикъ.  Какъ-бы 

та  перчатка, 
Что  отъ  меня    онъ    получилъ 

сейчасъ, 
Не    принесла    пощечины  вал- 

л1йцу, 
Коль   тотъ   солдатъ   ее  своей 

приэнаетъ. — 
Согласно  об-кщан1ю,  я  самъ 
Обяэакъ  былъ  ее  носить. — Идите-жъ 
Скор-Ьй  за  нимъ.  Ударь  его  солдатъ— 
А  я  не  сомневаюсь,  сдержитъ  слово 
Тотъ  грубый  малый — до  бЪды  не  доЛго. 
Я  знаю,  Флюелленъ  горячъ  и  храбръ; 
ЗадЪнь  его,  онъ  словно  порохъ  вспыхнетъ 
И  за  обиду  тотчасъ  же  отплатить. 
Такъ  постарайтесь,  чтобъ  б^ды  не  вышло.- - 
Вц,  дядя  Эксетеръ,  со  мной  пойдете. 
( Уходятъ). 


ЯВЛЕН1Е  УП1. 

Перйдъ  ставке!  кором. 

Входятъ  ГоуЕРъ  и  Уильямсъ. 

Уильямсъ.  Я  стою  за  то,  капитанъ, 
что  васъ  хотятъ  посвятить  въ  рыцари. 

{Входить  Флюелмнь). 

Флюелленъ.  Да  пудетъ  воля  и  ми- 
лость Господня,  капитанъ!  Я  прошу  васъ 
с;ю  минуту  пошаловать  къ  королю.  Васъ, 
пошалуй,  ошидаетъ  попольше,  ч^мъ  вы 
мошете  помышлять. 

Уильямсъ,  Сэръ,  вы  знаете,  что  это 
за  перчатка? 

Флюелленъ.  Снаю,  что  са  перчатка? 
Перчатка  какъ  перчатка,  а  Польше  ничего. 


СЭРЪ  ТОМАСЪ 

ЭРПИНГЭМЪ. 

{Ста1>ияний  рш>унокъ). 


Уильямсъ^  А  я  ее  знаюи 
вотъ  какъ  требую  ее  у  тебя! 
{Даетъ  ему  пощечину). 

Флюелленъ.  Громъ  Гос- 
поднШ!  Да  это  исм'Ьнникъ,  ка- 
кого еще  не  видано  во  взеиъ 
М1ре  и  ни  во  Франши,  ни  въ 
Англ1и! 

ГоУЕРъ  (У^I^ьямс^/).  Что 
это  эначитъ,  негодяй! 

Уильямсъ.  Что-жъ,  мне 
быть  клятвопрестулникомъ? 

Флюелленъ.  Прочь,  ка- 
питанъ Гоуеръ!  Я  самъ  расд!- 
лаюсь  съ  этикъ  исменникомъ! 

Уильямсъ.  Я  вовсе  не 
изменникъ! 

Флюелленъ.     Лшешь!... 
Именемъ   его  величества  дер- 
жите   его!  Это  привершенецъ 
герцога  Лланэокскаго! 

Входятъ    Варвикъ   и     Гло- 
стеръ. 


Влрвикъ.  Что  тутъ  такое? 

Что  случилось? 

Флюелленъ.    Лордъ  Варвикъ!'   Сдесь, 

[    благодаря  Господи,  вышла  на  свЪтъ  Пош1й 

I    самая  ядовитая  Йемена!  Яснее  летняго  дня! 

I    А  вотъ  и  его  величество. 

I    Король    Генрихъ    и     Эксетеръ    выхо- 

дять  изь  королевской  ставки. 
I  Король     Генрихъ.     Что    такое?    что 

1    тутъ  происходить? 

Флюелленъ.  Мой   государь    и  король, 

вотъ  негодяй,  исменникь,  который  эорвалъ 

съ    моей    шапки    перчатку,    которую    ваше 

величество  сняли  со  шлема  герцога  Алан- 

'    зонскаго. 

Уильямсъ.  Ваше  величество,  это  моя 
перчатка;  вотъ  и  пара  къ  ней.  Тотъ,  кому 
[  я  давалъ  ее  въ  залогъ,  обещалъ  носить 
.  ее  на  шапке,  я  же  обещалъ  сорвать  ее 
I  съ  него,  если  онъ  вто  сделаетъ.  И  вотъ, 
'  я  увидалъ  мою  перчатку  на  шапке  у  атого 
человека  и  сдержалъ  свое  слово. 

Флюелленъ.  Ваше  величество  слышите 
сами,  какой    это   позтыдкый,    низк1Й,    хит- 
,    рый,  гнузный  плутъ!  Я  надеюсь,   ваше  ве- 
личество   пудете  мне    свидетельствомъ    и 
салогомъ    и  сащитой,    что    это    перчатка 
I    герцога  Аланзонскаго,  и  что  вы  сами  дали 
^    ее  мне;  скашите  все  на  эовесть. 

I  Король  Генрихъ. 

'    Солдатъ,  верни  перчатку  мне;  воть  пара. 
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Тотъ,  съ  к%мъ  ты  клятву  далъ  подраться — я; 
Ты  нагрубилъ  порядкомъ  мн^,  молодчикъ! 
ФлюЕЛЛЕНъ.  Съ  посволен!я  вашего 
величества,  онъ  и  отв'Ьтитъ  са  это  голо- 
вой, ешели  только  есть  военный  саконъ 
на  св%т%. 

Король  Генрихъ. 

Что  въ  оправдан1е  свое  ты  скажешь? 

Уильямсъ.  Ваше  величество,  оскорб- 
лен1я  наносятъ  въ  сердцахъ,  а  у  меня  ни- 
когда не  было  сердца  противъ  вашего  ве- 
личества, значитъ,  я  и  не  могъ  васъ 
оскорбить. 

Король  Генрихъ. 

Но  лично  намъ   ты  нагрубилъ! 

Уильямсъ.  Ваше  величество  были  тогда 
не  въ  своемъ  настоящемъ  вид'^,  а  врод'Ь 
простого  челов'Ька;  ночь,  одежда  ваша  и 
простое  обхожден1е  сбили  меня,  и  потому 
все.  что  ваше  величество  потерпели  отъ* 
меня  въ  такомъ  вид%,  я  прошу  васъ  от- 
нести на  свой  собственный  счетъ,  а  не  на 
мой.  В%дь,  будь  вы  т'Ьмъ,  за  кого  я  васъ 
принялъ,  никакой  вины  за  мной  и  не  было 
бы.  Потому  я  и  прошу  ваше  величество 
простить  меня. 

Король  Генрихъ  (Эксетеру). 

Наполни  кронами  перчатку,  дядя, 
И  возврати  ему. — А  ты,  молодчикъ. 
Носи  ее  на  шапк'к  въ  знакъ  отличья, 
Пока  я  не  потребую  ея. 
Отсыпьте  кронъ  ему. — А  капитана 
Я  помириться  съ  нимъ  прошу. 

ФлюЕЛЛЕНЪ.  Клянусь  днемъ  и  зв-Ьтомъ 
Господнимъ,  у  этого  молодца  есть  храп- 
рость.  —  На,  вотъ  вамъ  дв-Ьнадцать  пен- 
совъ,  и  прошу  васъ  дершитесь  подальше 
отъ  всякихъ  всдоровъ  и  споровъ  и  всякой 
прани  и  непр1ятности;  это  пудетъ  самое 
лучшее  для  васъ  замихъ. 

Уильямсъ.  Не  надо  мн^  вашихъ  де- 
негъ. 

ФлюЕллЕнъ.  Перите,  перите;  я  даю 
отъ  чистаго  сердца.  Говорю  вамъ,  пригодится 
пашмаки  починить.  Ну?  Сач-Ьмъ  вы  такъ  кон- 
фуситесь?  Сапоги  у  васъ  просятъ  починки, 
а  это  настоящая  монета,  не  фальшивая, 
сав%ряю  васъ;  а  то  могу  перем-Ьнить. 

{Входить  атмйскгй  герольд ъ). 

Король  Генрихъ. 
Сосчитаны  убитые,  герольдъ? 

Герольдъ. 

Вотъ  списокъ  павшихъ  воиновъ    француз- 
скихъ.  {Подаетъ  бумагу). 


Король  Генрихъ. 

Л    кто    у  насъ    въ    пл'^ну   изъ     знатныхъ 

дядя? 

Эксетер  ъ. 

Племянникъ  короля,  принцъ  Орлеанскж. 
Высокородный  Бусико  и  герцогъ 
Бурбонъ,  а  прочихъ  графовъ  и  бароновъ 
И  рыцарей  вс%хъ — тысяча  пятьсотъ. 

Король  Генрихъ. 

А  этотъ  листъ  гласить,  что  десять  тысячъ 
Французовъ  полегло:    сто  двадцать  шесть 
Бароновъ,  принцевъ  и  дворянъ-хорунжихъ» 
Да  восемь  тысячъ  и  четыре  сотни 
Оруженосцевъ,  рыцарей  и  прочихъ 
Дворянъ;    пятьсотъ    изъ  нихъ    вчера  лишь 

только 
Над1»ли  шпоры  въ  первый  разъ! — Итакъ, 
Изо  всего  десятка  тысячъ  павшихъ 
Лишь     тысяча    шестьсотъ    простыхъ    сол- 

датъ— 
Наемниковъ,  а  то  все  принцы,  графы, 
Бароны,  рыцари,  дворяне.  Вотъ 
Знатн%йш1е  изъ  павшихъ:  де  ля  Брэ 
Французск!й  коннэтабль;  Жакъ  Шатильонъ 
Велик1Й  адмиралъ;  сеньоръ  Рамбюръ, 
Вождь  лучниковъ;    Дофэнъ — гросмейстеръ; 

герцогъ 
Антонъ  Брабантсюй;   герцогъ  Алансонск1й, 
Братъ  герцога  Бургундскаго,  и  герцогъ 
Берр'1Йск1й  Эдуардъ;  за  ними  графы: 
Гранпрэ,  Русси,  Фуа  и  Фоконбергъ, 
Бомонъ,    Лестраль,    Водмэнъ    и   Марль. — 

Смерть  жатву 
Поистин-Ь  зд-Ьсь  царскую  скосила! — 
А  гд"Ь-же  списокъ   англичанъ  убитыхъ? 

{Герольдъ  подаетъ  другую  бумагу), 
Графъ  Суфолькъ,  герцогъ  1оркск1Й  Эдуардъ, 
Сэръ  Ричардъ  Кэтлей  и  эсквайръ  Гэмъ. 
Изъ  знатныхъ  больше  никого,  а  прочихъ 
Лишь  двадцать  пять!  О.  Боже!  Зд^сь  десница 
Твоя  видна!  Теб-Ь  вся  честь,  не  намъ! 
Когда-жъ  бывало,  что  въ  борьб-Ь  открытой , 
Безъ  хитростей  военныхъ,  столь  огромный 
Уронъ  несла  одна  лишь  сторона, 
Другая -жъ  столь  ничтожный?   Царь  Небес- 
ный! 
Теб'Ь  Единому  хвала  и  честь! 

ЭКСЕТЕРЪ. 

По  истин-Ь  чудесно! 

Король  Генрихъ. 

Вступимъ  въ  городъ 
Торжественной  процесс1ей;  но  смерть 
Тому,  кто  хвастаться  победой  станетъ 
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и  честь  ея  оспаривать  у  Бога! 

ФлюЕЛЛЕнъ.  Такъ,  съ  досволенья  ва- 
шего величества,  несакокно  пудетъ  и  опъ- 
являть,  сколько  у  насъ  упитыхъ? 

Король  Генрихъ. 
Законно,  капитанъ,  но  прибавляя 
Смиренно,  что  санъБогь  за  насъ  сражался. 
ФлюЕллЕнъ.     Да,    скашу    на  зов-Ьсть, 
Онъ  постарался  са  насъ. 


Король  Генрихъ. 

Священные  обряды  всЪ  исполнимъ, 
Прослушаемъ  N011  поЬ1з  и  Те  Оеит, 
По  христ1ански  павшихъ  похоронимъ 
И— въ  путь.  аъКалэ,  оттуда  же  въ  отчизну, 
И  никогда  и  не  дождаться  ей 
Изъ  Франиш  счастлив'Ьйшихъ  гостей! 
(Уходятъ). 


ЮАННЪ  БЕЗСТРАШНЫЙ  Оеап  Запз  Реиг),  ГЕРЦОГЪ  БУРГУНДСК1Й. 
(Среднев/ысовой  рисунокъ). 


Д-ЬЙОТВ1Е   ПЯТОЕ. 


Хоръ  {вхо&итг). 

Для  тЪхъ,  ктовъхроникахъ  несвЪдущъ,  мы 
Изобраэимъ  дальн'Ьйш1й  ходъ  событ1й, 
А  тЪхъ,  которые  о  нихъ  читали, 
О  снисхожден!и  смиренно  просимъ, — 
Изобразить  здЪсь  т%хъ  временъ  событья 
Во  всей  ихъ  правде    жизненной  нельзя. — 
Мы  короля  отправили  въ  Кала; 
За  нимъ  посл-Ьдовавъ  туда,  высънимъ-же 
Оттуда  на  крылахъ  воображенья 
Перенеситесь  за  норе.  Глядите! 
Весь  берегъ  Англ1и  людьми  усЬянъ; 
Мужчины,  женщины  н  дЪти — всЬ 
Толпятся  тамъ,  и  громъ  рукоплескан1Й 
И  ликованья  клккн  заглушаютъ 
Ревъ  иоря  самого,  что  путь  монарху 
Готовнтъ,  словно  в-Ьстнихъ-исполинъ. 


Теперь  пусть  къ  берегу  король  пристанетъ 

И  слЬдуетъ  торжественно  въ  столицу; 

Его  догонитъ  ваша  мысль   въ  БлвкгетЬ, 

Гд-Ь  -просятъ  лорды  Генриха  дозволить 

Нести  предъ  нимъ  по  городу  его 

Въ  бояхъ  погнутый  мечъ  и  шленъ  измятый; 

Но,  гордости,  тщеславья  чуждый,  онъ 

Отказываегь  имъ,  всю  честь  и  славу 

Предоставляя  Богу — не  себ'Ь, 

Теперь  прилежная  работа  мысли 

Пускай  покажетъ  вамъ,  какъ  нэвергаетъ 

Потоки  ц'клые   народа  Лондонъ; 

Въ  торжественной  процесс1и  лордъ-ивръ 

Съзнатн'Ьйшими  нзъграждакъ  выступаютъ. 

Какъ  римск1е  сенаторы,  съ  несм-Ьтной 

Толпой  плебеевъ  позади,  навстречу 

Герою-цезарю.  Иль,  чтобъ  сравнить 

Съ  событ1енъ  наиъ  ближе,  хоть  и  мельче. 
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Представьте  полководца  королевы 
Вернувшимся — и  дай  Богъ,    чтобъ  скор-Ье 
Вернулся  онъ! — поднявъ  ирландск1й  бунтъ 
На  остр1е  меча, — кто  усид-Ьлъ-бы 
Тогда  изъ  нашихъ  мирныхъ  гражданъ  дома, 
Не  устремился-бы  ему  на  встречу? 
Такъ  встр'Ьча  Генриха  еще  несм4тн%й 
И  съ  большимъ  правомъ  собрала  толпы. — 
И  вотъ,  онъ  въ  Лондон-Ь,  гд'Ь  долго  держать 
Его  стенанья  Франц1и  и  просьбы 
Заступниковъ  ея:  самъ  императоръ 
Старается  уладить  миръ. — Но  васъ 
Мы  просимъ  пропустить  всЬ  т'к  событья 
Вплоть  до  того,    какъ  Генрихъ  вновь  вер- 
нулся 
Во  Францию,  а  съ  нимъ  и  мы.  Итакъ, 
Представивъвамъ  все,  что  случилось  раньше. 
Еще  разъ  вамъ  напомнимъ,  что  все  это 
Уже  прошло.  А  вы,  за  сокращенья 
Насъ  извинивъ,  отдайтесь  вновь  мечтамъ, 
Чтобъ  васъ  несли    къ  французскимъ  бере- 

гамъ. 
(Уходить). 


ЯВЛЕН1Е  I. 

Франщя.  А11Г11йсБ1й  сторожевой  цостъ. 
Входятъ  ФлюЕллЕнъ  и  Гоуеръ. 

ГоуЕРъ.  Да,  вы  правы;  но  зач'Ьмъ  же 
на  васъ  сегодня  порей?  Давидовъ  день  про- 
шелъ. 

ФлюЕллЕнъ.  Взегда  и  во  вземъ  нахо- 
дятся свои  причины  и  поводы;  и  я  скашу 
вамъ  это,  какъ  другу,  капитэнъ  Гоуеръ. 
Этотъ  подлый  оборвышъ,  вшивый,  дрянной 
хвастунишка  Пистоль,  завскмъ  ничего  не 
СТ0ЮЩ1Й  каналья,  какъ  вы  зами  и  весь 
св-Ьтъ  снаете,  пришелъ  вчера  ко  мн-Ь  и 
принесъ  мн%  золи  и  хл-Ьба  и  предлошилъ 
мн-Ь  это  зъ-Ьсть  съ  моимъ  пореемъ.  — А 
пыло  это  въ  такомъ  м'Ьст'Ь,  что  я  не  могъ 
садать  ему.  Но  я  теперь  посволюсеб-Ь  см'Ь- 
лость  нозить  мой  порей,  пока  встр-Ьчу  его 
опять,  и  тогда  я  выскашу  ему  кое-как1я 
пошелан!я. 

Входить  Пистоль. 

ГоуЕРъ.  Глядите,  вотъ  и  онъ  самъ; 
раздулся  словно  индюкъ. 

ФлюЕллЕнъ.  я  не  позмотрю  на  его 
рас  дутый  собъ. — Спаси  васъ  Господи,  под- 
прапорщикъ  Пистоль,  пакостный,  вшивый 
каналья!  Спаси  васъ  Господи! 

Пистол  ь. 
Съ  ума  сошелъ  ты,  песъ  троянск1й!  Хочешь, 


Чтобъ  Парки  ткань  смертельную  порвалъ  я? 
Прочь  съ  глазъ  моихъ!  Меня  тошнитъ  отъ 

вони 
Порея  твоего! 

ФлюЕллЕнъ.  А  я  прошу  васъ  отъ  взе го 
зердца,  вы  пакостный,  вшивый  каналья,  что- 
пы  вы  неволили  по  моему  шелан1ю  и  при- 
глашен1ю  и  трепован1ю  скушать  этотъ  по- 
рей. Потому  что,  видите-ли,  вы  его  не  мо- 
шете  терп'Ьть  и  ваши  наклонности  и  аппе- 
титъ  и  пищеварен!е  завсЬмъ  не  вынозятъ 
порея;  потому  именно,  видите-ли,  я  и  прошу 
васъ  скушать  его. 

Пистоль. 

Самъ  Кадвалландеръ  съ  козами  своими 
Меня  не  принудить! 

ФлюЕллЕНЪ.  Такъ  вотъ  вамъ  одну 
косу!  {бьеть  его).  Угодно  вамъ,  пакостный 
каналья,  скушать? 

Пистоль.  Троянецъ  злополучный,  ты 
умрешь! 

ФлюЕЛЛЕНъ.  Правда  ваша,  мерзк!й 
каналья,  умру,  когда  Господу  угодно  пудетъ. 
А  пока  я  прошу  васъ  замихъ  жить  и  ку- 
шать на  сдоровье, — вотъ  вамъ  и  приправа 
къ  этому  плюду!  (бьеть  его).  Вы  меня  вчера 
насывали  горнымъ  косломъ,  а  я  сегодня 
пошалую  васъ  въ  кавалеры  луши.  Прошу- 
ше  васъ,  кушайте!  Ешели  вы  мошете  сме- 
яться надъ  пореемъ,  такъ  мошете  и  поку- 
шать порей. 

Гоуеръ.  Ну,  будетъ,  капитанъ;  онъ  и 
такъ  совсЬмъ  упалъ  духомъ. 

Флюелленъ.  Пусть  покушаетъ  моего 
порея,  говорю  я,  не  то  я  пуду  колотить 
его  по  пашкъ  хоть  четыре  дня. — Кушайте, 
говорятъ  вамъ,  это  хорошо  для  вашихъ 
св'Ьшихъ  ранъ  и  кровяной  п-Ьтушьей  гре- 
пенки. 

Пистоль.  Такъ  неужель  мн-Ь  -Ьсть?! 

Флюелленъ.  Непрем'Ьнно,  и  песовзя- 
кихъ  замн'Ьн1й  и  вопрозовъ  и  двузмыслен- 
ностей. 

Пистоль 

Клянусь  пореемъ,  отомщу  жестоко!... 
Я  •Ьмъ,  я  'Ьмъ-же!  И — клянусь! 

Флюелленъ.  Кушайте,  прошу  васъ.  А 
то  не  шелаете-ли  еще  приправы  къ  порею? 
Да  и  порея  не  мало-ли  для  вашей  клятвы? 

П  и  от  о  л  ь.  Дай  хоть  вздохнуть  дубинк-Ь! 
Видишь,  "Ьмъ! 

Флюелленъ.  На  сдоровье,  мерскж  ка- 
налья, на  сдоровье!  Н%тъ,  я  прошу,  нцчего 
не  просать,  пошалуйста!  И  шелуха  годится 
для  вашей    расбитой    петушьей    грепенки. 


КОРОЛЬ  гЕнрихъ  пятый. 


Теперь,  когда  вы  потомъ  увидите  по- 
рей, см-Ъйтесь  надъ  кимъ,  пошалуйста. 
Я  ничего  не  скашу. 

Пистоль.  Ну,  хорошо! 

ФлюЕЛЛЕНъ.  Да,  порей  очень  хо- 
рошъ. — А  вотъ  вамъ  грошъ  на  пере- 
вяску  вашей  распитой  башки. 

Пистоль.  Мн4  грошъ? Мн'ЬРМн'Ь? 

ФлюЕллЕкъ.  Именно,  и  вы  дол- 
жны его  веять,  а  не  то  у  меня  въ 
карманЪ  есть  еще  порей  для  васъ. 

Пистоль.  Твой  грошъ  беру  въ 
зада то къ  мести! 

ФлюЕЛЛЕнъ.  Ешелн  я  вамъ  что- 
нибудь  долшенъ,  я  саплачу  все  сполна 
тумаками;  вы  пудете  торговать  мясомъ 
и  пудете  им-Ьть  отъ  меня  питое  мясо. 
Спаси  васъ  Господи  и  исц-Ьли  вашу 
распитую  пашку! 

(Уходить). 
Пистоль. 
Я    стЪкы    ада    местью  потрясу! 

ГоУЕРъ.  Знаете  что?  Вы  просто 
на  просто  трусъ  и  лгунишка!  Вы  поз- 
волили себ-Ь  глумиться  надъ  старин- 
нымъ  обычаемъ,  который  обязанъ  сво- 
имъ  воэкикновен1емъ  достойному  па- 
мяти случаю;  но  когда  дошло  до  д4ла, 
вы  не  осмЪлились  постоять  за  себя. 
Я  ужъ  несколько  разъ  зам-Ьчалъ.  что 
вы  насмехаетесь  надъ  втимъ  достой- 
ны мъ  челов'Ькомъ.  Вы  думали,  что 
если  онъ  плохо  владЪетъ  англтскимъ 
языкомъ.такъ  плохо  владЬетъ  и  англий- 
ской дубинкой;  теперь  вы  видите,  что 
дали  маху.  Желаю,  чтобы  валл]йск1Й  кулакъ 
научилъ  васъ,  какъ  прилично  вести  себя 
англичанину.  Прощайте!  (Уходит?.). 

Пистоль. 

Иль  собирается  Фортуна  стать 
1езавелью  для  меня?  Недавно 
Уэналъ  о  смерти  Непь,  что  умерла 
Французскою  болЪзнью  въ  госпитале, -- 
Итакъ,  простите  радости  свиданья! 
Стар'Ью  я,  и  выбиваютъ  честь 
Дубинкой    изъ  моихъ  усталыхЪ  членовъ. 
Попробую  стать  своднею,  да  кстати 
И  легкимъ  на  руку  карманнымъ  воромъ. 
Украдкой  въ  Англ1ю  сб^Ьгу,  чтобъ  красть. 
Прикрою  пластыремъ  всЬ  синяки 
И  стану  клясться:   .Эти  раны  мн-Ь 
Нанесены  фрзнцуэомъ  на  войн-Ь!" 

(Уходить). 


СОБОРЪ  ВЪ  ТРУД. 

(Иачпшъ  попнроИко»  вь  XIII  в 


ЯВЛЕН1Е  11. 


Труа  въ  Шампани.  ЛокоЛ  во  дворп'Ь  фракцузскаго 
короля. 

Коро льГенрихъ,  Бедфордъ,  Глостеръ, 
ЭксЕТЕРъ,  Варвикъ,    Вестморлэндъ  н 

СВИТА;  КОРОЛЬ  КаРЛЪ,  КОРОЛЕВА  ИэА- 
БЕЛЛА.  ПРИНЦЕССА  ЕКАТЕРИНА,  АЛИСА, 
ПРИДВОРНЫЕ  КАВАЛЕРЫ  "ДАМЫ,  ГЕРЦОГЪ 
БуРГУНДСК1Й  II  «О  СВИТА—  11.1одяшьп1>аз- 
иы.п.  сторои!.. 

Король  Генрихъ. 
Насъ  свелъ  зд^Ьсь  миръ,  и  миръ  да  будетъ 

съ  нами! 
ПривЬтъ  вамъ,    братъ    нашъ,    ФранЦ1и  мо- 

нархъ! 
И  вамъ,  сестра!^Принцессе  и  кузинЪ 
Прекрасной  нашей  всякихъ  благъ  желаемъ! — 
Какъ  вЪтвь  и  члена  царствеинаго  дома, 
ПривЬтствуенъ  и  васъ.  Бургундский  герцогъ, 
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Кому  обязаны  мы  этой  встр-^чей. — 
Прив-ктъ  мой  всЬмъ  вамъ,    принцы  и  дво- 
ряне! 

Король  Карлъ. 

Добро  пожаловать!  Мы  рады  вид-Ьть 
Васъ,    царственный  нашъ    братъ!  —  И  вы, 

милорды, 
Добро  пожаловать! 

Королева  Изабелла. 

Да  принесетъ 
Намъ  этотъ  день    пр1Ятнаго  свиданья 
Так!е-же  отрадные  плоды, 
Какъ  намъ    отрадно    св'ктлый  взоръ    вашъ 

видеть, 
Тотъ  взоръ,  что  во  французовъ  до  сихъ  поръ 
Металъ  уб1йственный  огонь,  разилъ 
Какъ  василиска  взглядъ;  мы  уповаемъ, 
Что  нын-Ь  онъ  свой  ядъ  совс^мъ  утратилъ, 
И  злобу  и  вражду  зам-Ьнитъ  дружба. 

Король  Генрихъ. 
Аминь!  Мы  съ  этой  ц%лью  и  явились. 

Королева  Изабелла. 
Прив-^тъ  мой  вамъ,  англ1йск1е  милорды! 

Герцогъ  Бургундск1й. 

Примите  мой  почтительный  прив-^тъ, 
Велик1е  монархи!  Я  старался — 
Какъ  в'Ьдомо  обоимъ  государя мъ- 


По  м'^р'Ь  силъ  моихъ  и  разум'^нья, 
Отъ  сердца  чистаго,  подвигнуть  ваши 
Величества  на  мирное  свиданье; 
Теперь,  когда  усп^хомъ  ув'кнчались 
Старан!я  мои, — лицомъ  къ  лицу 
Съ  прив-Ьтомъ  на  устахъ  сошлись  монархи, — 
Да  не  впаду  въ  немилость  я,  спросивъ: 
Как1я-жъ  есть  препятств1я,  пом^>хи, 
Чтобъ  искал'Ьченный,  несчастный  миръ, 
Искусствъ,  наукъ,  богатства,  плодородья 
И  радостей  семейныхъ  покровитель, 
Не  см^лъ  поднять  прекраснаго  чела 
Въ  прекрасн-Ьйшемъ  изъ  всЬхъ  садовъ  все- 
ленной, 
Во  Франц1и?  Увы,  давно,  давно 
Онъ  отлет'Ьлъ  изъ  Франц1и  злосчастной! 
На  тучныхъ  пашняхъ  на  корню  сгниваютъ 
Роскошные  хл-Ьба,  и  виноградъ — 
Сердецъ  услада — сохнетъ  безъ  подр-Ьзки. 
Живыя  изгороди  одичали, 
В'^твями  обросли,  напоминая 
Нестриженныхъ,  небритыхъ  заключенныхъ. 
Поля  подъ  паромъ    заросли  бурьяномъ, 
Болиголовомъ,  сорною  травой, 
А  плугъ,  что  долженъ  бы  ихъ  вырвать  съ 

корнемъ, 


Ржав-Ьетъ  отъ  безд'Ьйств1я;  луга. 
Что  кормовыми  травами  пестр'^ли. 
Устали  ждать  косцовъ  и  обленились, — 
Ихъ  лоно  тучное  теперь  взрощаетъ 
Лишь  б-Ьлену,  крапиву,  да  лопухъ; 
Ни  красоты,  ни  пользы  н'ктъ  отъ  нихъ! 
И,  какъ  сады,  луга  и  пашни  наши. 
Заброшены  и  наши  очаги; 
;    И  мы  и  д'Ьти  наши  закосн'Ьли 
:    Въ  нев-Ьжеств-Ь;  досуга  больше  н-Ьтъ 
Для  т-Ьхъ  наукъ,  что  красили  страну. 
;    Какъ  дикари,  какъ  варвары-солдаты, 
Живемъ  теперь:  иныхъ  и  мыслей  н'Ьтъ, 
Какъ  .0  войн4,  о  крови;  грубы  р'Ьчи, 
.    Угрюмы  лица,  жалки  одеянья, 
!    И  безурядица  во  всемъ  царитъ. — 

Васъ  зд-^сь  свело    желанье  все  исправить, 
I    Возстановить  въ  стране  былой  порядокъ; 
1    Благоволите-жъ    выяснить  причины, 
I    Что  миру  благодатному  м-Ьшаютъ 

Сменить  вс^  эти  б'кдств1я  и  снова 
I    Дарами  насъ  своими  осыпать. 

I  Король  Генрихъ. 

,    Но  если  такъ  желаете  вы  мира, 

Несущаго  съ  собой  конецъ  всЬмъ  б-Ьдамъ, 

Описаннымъ  такъ  ярко  вами,  то 

Его  должны  купить  согласьемъ  полнымъ 

На  всЬ  услов1Я  мои.  По  пунктамъ 

Они  изложены,  и  вамъ  врученъ 

Ихъ  кратк1й  перечень. 

Герцогъ  Бургундск1й. 

Они  изв'Ьстны 
Монарху  Франц1и,  но  онъ  пока 
На  нихъ  еще  не  можетъ  дать  отв^Ьта. 

Король  Генрихъ. 

А  между  т%мъ  отъ  этого  отв-Ьта 
Зависитъ  миръ,  который  вамъ  такъ  дорогъ. 

Король  Карлъ. 

Успели  мы  лишь  проб-Ьжать  условья; 
Но  если  вамъ  угодно  будетъ  выбрать 
Кого  нибудь    изъ  вашихъ  приближенныхъ' 
Для  обсужден1я  совм'Ьстно  съ  нами 
Услов1й  вашихъ,  то  мы  не  замедлимъ 
Вамъ  дать  р'Ьшительный  отв'Ьтъ. 

Король  Генрихъ. 

Согласны. — 
Любезный  дядя  Эксетеръ,  братъ  Кларенсъ. 
И  вы,  братъ  Глостеръ,  Варвикъ,    Гунтинг- 

донъ. 
Идите  съ  королемъ.  Даемъ  вамъ  право 
За  насъ  скреплять,  м'княть  и  добавлять 
Услов1'я,    какъ  вамъ  вашъ  умъ  подскажетъ 
Для  пользы  родины    и  чести  нашей. 


1  ., 


^^«-1^*: 


КОРОЛЬ  ГЕНРИхъ  пятый. 


А  иы  заран'Ье  все  утверждаемъ. — 
Угодно-ль  будетъ  царственной  сестр'Ь 
За  королемъ  посл'йдовать    иль  съ  нами 
Остаться  эдЪсь? 

Королева  Изабелла. 

Позвольте  ин^  пойти. 
Любезный  брать.  Быть  можетъ,  пригодится 
Тамъ  голосъ  женщины,  чтобы  смягчить 
Излишнюю  суровость  притязаний. 

Король  Генрихъ, 
Такъ  пусть  кузина  зд'Ьсь  побудетъсъ  нами. 
Она — одно  изъ  главныхъ  притязай!  й, 
Которыми  я  обусловилъ  миръ. 

Королева. 
Пускай  останется. 

(Вс1ь,     кромп    КОРОЛЯ    Генриха,    прин- 
цессы   Екатерины  н  Алисы,    уходить). 

Король  Генрих-ь. 

О,  Катарина! 
Прекрасная,  прекрасн'Ьйшая  въ  м1р1! 
Ты  не  подскажешь- ли  солдату  слово, 
Что  къ  сердцу  д-квушки  нашло  бы  путь 
И  о  любви  его  ей  разсказзло! 

Екатерина.  Ваше  величество  см'Ьетесь 
на  меня;  я  не  ум-Ью  по  англ1йски. 

Король  Генрихъ.  Прекрасная  Ката- 
рина! Только  полюби  меня  всЬмъ  свонмъ 
французскимъ  сердцеиъ  и  признайся  мнЪ 
въ  этомъ  хоть  на  самомъ  ломаномъ  ан- 
гл1йскомъ  язык'Ь, — я  буду  счастливь!  Мо- 
жешь ли  ты  полюбить  меня  такимъ,  какинъ 
я  те 64  кажусь? 

Екатерина.  Я  не  знаю  это:  какимъ  я 
тебЬ  кажусь? 

Король  Генрихъ.  О,  ты-то  кажешься 
мн'Ь  ангеломь! 

Екатерина  (Алиеп).  ^ие  Ш-П?  ^ие  ]е 
5и15  гетЫаЫе  аих  апдег? 

Алиса.  Ои1,  уга1теп1,  заиГ  уо51ге  дгАсе, 
ашз1   ^1{-11. 

Король  Генрихъ.  Да,  я  такьскаэалъ, 
безцЪнная  Катарина,  и  могу,  не  красн'Ья, 
повторить. 

Екатерина.  О,  Ьоп  01еи!  Ьев  ]апдиеЕ 
йез  Ьоттез  8оп1  р1е]пе5  йез  (готрепез. 

Король  Генрихь  (Алысп),  Что  она 
говорить,  красавица?  Что  у  мужчикъ  лжи- 
вый языкь? 

Алиса.  ОЫ,  что  языки  мужчинъ  на- 
полнены лживостью;  это  говорить  прин- 
цесса. 

Король  Генрихъ  {вг  сторону).  Ну, 
принцесса  говорить  лучше  по  англ1йсхи! — 


Знаменитая  аниШскал  актриса  Сидйоясь 

(^ИМопз,  1775  —  1831)  вь  роли    иринчеесы 

Екатерняы. 


(Вслухъ).  Право,  Кэтъ,  я  такой  женихь, 
котораго  не  трудно  понять.  И  я  даже  радь, 
что  ты  не  знаешь  лучше  по  англ!йски, 
а  то,  пожалуй,  нашла  бы,  что  я  слишкомъ 
ужъ  простъ  для  короля,  или  подумала  бы, 
что  я  только  недавно  продалъ  свою  ферму, 
чтобы  купить  корону.  Я  не  мастерь  объ- 
ясняться въ  любви,  не  умЪю  ворковать,  а 
просто  скажу:  я  люблю  тебя!  И  если  теб4 
захочется,  чтобы  я  пошелъ  еще  дальше 
простого  отвЪта  на  вопросъ:  искренко-лн? — 
пропало  все  мое  сватовство.  Такь  отвЪчай- 
же,  что  любишь  меня,  прот^немь  другъ 
другу  руки,  и  д-Ьло  съ  концомь. — Что  вы 
скажете  на  ато,  лвди? 

Екатерина.  Заи(  У0з1ге  Ьоппеиг,  меня 
понятно  хорошо. 

Король  Генрихъ.  Право,  если  бы  ты 
заставила  меня  восп-Ьвать  тебя  въ  стихахъ 
или  танцовать  съ  тобою,  я  бы  пропаль.  Я 
ничего  не  смыслю  ни  въ  ривмахъ,  ни  въ 
размЪрЪ,  а  въ  танцахъ  никакь  не  ногу 
попасть  въ  тактъ,  хотя  по  части  того,  что- 
бы попадать  въ  противника,  я  не  мэъ  по- 
слЪднихъ.  Воть,  если  бы  я  иогь  плЪнить 
дЪвушку    игрой    въ  чехарду  или    ловкннь 
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Екатерина.  Какъ  будетъ  желанье  с1е 
гоу  топ  рёге. 

Король  Генрих ъ.  Онъ-то  пожелаеть, 
Кэтъ!  Долженъ  пожелать! 

Екатерина.  Такъ  и  я  пожелаетъ. 

Король  Генрихъ.  За  это  я  поц-Ьлую 
твою  ручку  и  назову  тебя  своей  королевой! 

Екатерина.  Ьа^ззег,  топ  8е1дпеиг, 
1а'185ег,  1а155е2!  Ма  !оу,  ]е  пе  уеих  ро1п(  яие 
уоиз  аЬа1381е2  У081ге  дгапс1еиг  еп  Ьа18ап1  1а 
тат  ее  У0з1ге  1П(11дпе  зегуНеиг;  ехсизег  тоу, 
}е  уоиз  зиррИе.  топ    1гё8  ри'18зап1  8е1дпеиг! 

Король  Генрихъ.  Такъ  я  поцелую 
тебя  въ  губки,    Кэтъ. 

Екатерина.  Се  п'ез!  раз  1а  соиШте  ее 
Ргапсе,  йе  Ьа1зег  1ез  (1атез  е1  ёето1зе11ез 
ауап1  1еиг  посез. 

Король  Генрихъ.  Госпожа  перевод- 
чица, что  она  говорить? 

Алиса.  Что  это  не  обычай  роиг  1е$ 
с1ате8  ФранШи...  Я  не  знаю,  какъ  Ьа1зег 
по  англжски. 

Король  Генрихъ.  Ц-Ьловать. 

Алиса.  Ваше  величество  еп1епс1  лучше 
^ие  тоу. 

Король  Генрихъ.  Она  хочетъ  сказать, 
что  во  Франши  не  принято  ц-Ьловаться  до 
свадьбы?  Такъ? 

Алиса.  Ои1,  уга1теп1. 

Король  Генрихъ.  О,  Кэтъ!  Мелочные 
обычаи  смиренно  стушевываются  передъ 
волей  великихъ  монарховъ.  Милая  Кэтъ. 
насъ  съ  тобой  не  могутъ  стЬснять  так1я 
слабыя  преграды,  какъ  м-Ьстные  обычаи. 
Мы  сами  создаемъ  обычаи.  Мы  пользуемся 
свободой  въ  силу  самаго  положен1я  нашего, 
которое  и  заткнетъ  ротъ  всякимъ  пересу- 
дамъ,  какъ  я  сейчасъ  заткну  своимъпоц'Ь- 
луемъ  твой  ротикъ  за  то,  что  онъ  стоитъ 
за  щепетильные  обычаи  твоей  родины  и 
отказываетъ  мн'Ьвъ  поц-ЬлуЬ.  Итакъ,  смирно! 
(Ц7ълуе7пъ  ее).  Въ  твоихъ  губкахъ  волшебная 
сила,  Кэтъ;  ихъ  сладость  красноречивей 
всего  французскаго  совета  и  скорее  угово- 
ритъ  Генриха  Англ'шскаго,  нежели  челобит- 
ныя  всЬхъ  монарховъ  вместе.  —  Вотъ  и 
отецъ  твой. 

Входятъ  король  Карлъ,  королева  Иза- 
белла, герцогъБургундск1й,  Бедфордъ, 
Глостеръ,  Эксетеръ,  Вестморл эндъ  г/ 

ЩЮЧк    ФРАНЦУЗСК1Е      11    АНГЛ1ЙСК1Е      ДВО- 
РЯНЕ. 

Герцогъ  Бургундск1Й.  Богъдахра- 
нитъ  ваше  величество!  Вы  обучаете  прин- 
цессу по  англ1йски,  мой  царственный  кузенъ? 
Король  Генрихъ.  Я  хот-Ьлъ  бы  втол- 


ковать ей,  мой  добрый  кузенъ,  какъ  сильно 
я  люблю  ее — чисто  по  англшски. 

Герцогъ  Бургундскхй.  И  что-же,  она 
толковая  ученица? 

Король  Генрихъ.  Языкъ  нашъ  гру- 
боватъ,  кузенъ,  да  и  манеры  мои  не  изъ 
мягкихъ,  я  не  владею  никакими  чарами  и 
не  могу  вызвать  изъ  ея  сердца  духа  любви 
въ  его  настоящемъ  виде. 

Герцогъ  Бургу ндскж.  Простите  за 
вольную  шутку,  которой  я  отвечу  на  это. 
Чтобы  вызвать  духовъ,  надо  очертить  кругъ, 
а  что  касается  до  того,  чтобы  вызвать  духа 
любви  въ  его  настоящемъ  виде,  то,  ведь, 
надо  помнить,  что  онъ  нагъ  и  слёпъ.  Итакъ, 
можно  ли  упрекать  девушку,  на  щекахъ 
которой  пылаетъ  заря  девственной  стыдли- 
вости, что  она  не  позволяетъ  вызвать  го- 
лаго  и  слепого  божка?  Трудновато,  ваше 
величество,  молодой  девушке  сдаться  на 
такихъ  услов1яхъ! 

Король  Генрихъ.  Однако, оне сдаются, 
закрывъ  глаза,  когда  слепая  любовь  стано- 
вится настойчивой. 

Герцогъ  Бургундскхй.  Ну,  тогда  ужъ 
ихъ  приходится  извинить,  ваше  величество, 
разъ  оне  не  видятъ,  что  творятъ. 

Король  Генрихъ.  Такъ,  научите-же, 
любезный  мой  лордъ,  и  вашу  кузину  сдаться, 
закрывъ  глаза. 

Герцогъ  Бургунд"ск1й.  Я  сам ь  закрою 
глаза,  когда  она  будетъ  сдаваться,  ваше  ве- 
личество, только  научите  ее  понять  меня, 
девушки,  воспитанныя  въ  тепле  и  холе, 
слепы,  какъ  мухи  въ  сентябре,  хоть  глаза 
при  нихъ  и  есть,  и  даются  въ  руки,  хотя 
до  того  не  переносили  даже,  чтобы  на  нихъ 
глядели. 

Король  Генрихъ.  Отсюда  мораль,  что 
мне  надо  возложить  надежду  на  время  и 
теплое  лето;  въ  конце  концовъ  я  и  изловлю 
муху,  вашу  кузину,  которая  будетъ  тогда 
слепа. 

Герцогъ  Бургундскж.  Какъ  любовь, 
прежде  чемъ  полюбить,  ваше  величество. 

Король  Генрихъ.  Правда,  кое-кто  изъ 
васъ  можетъ  поблагодарить  любовь  за  мою 
слепоту:  я  не  вижу  многихъ  французскихъ 
городовъ  изъ-за  французской  девицы,  ко- 
торая стала  на  моей  дороге. 

Герцогъ  Бургундскж.  Нетъ,  ваше  ве- 
личество, вы  ихъ  видите  точно  на  картине 
особаго  рода:  города  смотрятъ  девицей, 
такъ  какъ  все  обнесены  девственными  сте- 
нами, въ  которыя  еще  не  вторгалась  война. 

Король  Генрихъ.  Будетъ  Катарина 
моей  женой? 


КОРОЛЬ  гЕНРихъ  пятый. 


0БРУЧЕН1Е  ГЕНРИХА  V  СЪ  ПРИНЦЕССОЙ  ЕКАТЕРИНОЙ. 
Расунокъ  Джнльб^та  (СПЬег/), 


Король  Карлъ,  Если  вамъ  угодно. 

Король  Гбнрихъ.  Я  доволенъ;  если 
только  и  д'Ьвственные  города,  о  которыхъ 
вы  говорите,  посл'Ьдуютъ  за  нею,  то  д'Ьвица, 
стоящая  на  дороге  ноихъ  желан1Й,  покажетъ 
мн-Ь  путь  къ  ихъ  исполнен1ю. 

Король  Карлъ.  Мы  согласны  на  всЬ 
благородныя  требования. 

Король    Генрихъ. 
Что,  лорды,  скажете? 


Вестморлэндъ. 

Да,  согласился 
Король  на  всЬ  услов]Я.  И  дочь 
Отдастъ  за  васъ  и  прочее  исполнить, 
Чего  потребовали  мы. 

ЭКОЕТЕРЪ, 

Король 
Не  подписался  лишь  подъ  атинъ  пунхтонъ: 
.Король  французск1й  при  всякомъ  обра- 
щены къ  намъ,  по  какому  бы  то  ни  было 
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ПСВ017'  солженъ  называть  и  'У.туловатъ  насъ 
по  французски:  ,Nс^•е  Кё^-сУ.ет  И]2  Нег.г!. 
т'.у  о'АгдЗекгте,  Ыг.'Ле:  ае  Ргалсе".  а  по  ла- 
тыни: .Ргаес]аг!55]л:1;5  йИив  гс51егНеппси5. 
гех  Апд'Ляе  е!  Ьегез  Ргагпае" 
Король  Клрлъ. 
Не  наотр'Ьэъ  я  атогь  пунктъ  отвергнулъ 
И  устуянть  готовъ.  КОЛЬ  вамъ  уголио. 

Король   Генрнхъ. 
Да.  утверлить  и  этотъ  пунггъ  прошу. 
Любезный  брать,  во  иня  нашей  дружбы: 
А  также  дочь  свою  инЪ  яать  въ  супруги. 

Король    Карлъ. 
Бери  ее,  мой  сынъ,  и  награди 
Меня  потонствоиъ  чреэъ  нее.  Дай  Боже. 
Чтобъ    тЬнъ    и    кончилась    вражда    двухъ 

странъ. 
Чьи  берега  отъ  зависти  бл-Ьан-кли, 
На  благоденств!е  яругъ  друга  глядя. 
Пусть  вашъ  союзъ  въ  сердца    враговъ    не- 
давни хъ 
Посметь  христ1анское  согласье 
И  дружбу  братскую.  Другь  противъ  друга 
Они  мечей  пусть  впредь  не  обнажаютъ: 
Пусть  крови  братской  никогда  впередъ 
Ни  Англ!я,  ни  Франция  не  льетъ! 

Вс». 
А  минь. 

Король  Генрнхъ. 
Приди-жъ  въ  НОИ  объятья,  Кагъ' 
Вы  всЬ  свидетели:  ее  ц^ую. 
Какъ  королеву  и  свою  супругу. 
(Звуки  т1^ъ). 
Королева   Изабелла. 
Господь,  свершитель  браковъ,  да  сольетъ 
Сердца  и  страны  ваши  во-едино! 
Да  будетъ  столь  же  гЬсенъ,  нераэрывенъ 
Союэъ  обоихъ  государствъ,  какъ  вашъ. 
И  пусть  ни  злые  языки,  ни  зависть, 
Что  ложе  брачное  колеблютъ  часто, 


Раздора  между  нихъ  во  вЪкъ  не  сЬкп-ь, 
Не  разлучають  спитыхъ  во-едиио' 
Услышь  насъ.  Господи!  Пускай  живуть. 
Какъ  братья,  съ  англичанами  французы! 
Благослови  и  укрепи  ихъ  узы! 

В  с*. 
Акннь! 

Король  Генрихъ. 
Пусть  все  готовятъ  къ  нашей  свадьбе! 
Вы,  герцогь,  съ  пэрами  должны  скрЬпить 
Союзъ  обЬихъ  странъ  своею  клятвой. — 
И  въ  тотъ-же  день  н  насъ  съ  тобою,  Кагъ, 
Соединить  на  вЪкъ  любви  об%тъ! 

[Вел  ^ходяча). 
Хоръ  (входить). 
На  этомъ  кончить  автору  пора: 
Съ  большнмъ  трудонъ  онъ  велъ  свое  ска- 
занье 
При  помощи  столь  слабаго  пера. 
Подавленный  велнч|енъ  преданья; 
И  мало  ногъ  велихнмъ  людякъ  онъ 
Въ  своемъ  пронэведеньи  дать  простора. 
Недолго  украшалъ  аигл1Йск!й  тронъ 
Король-герой:  померкло  слишхомъ  скоро 
Светило  Англж,  кому  данъ  быль 
Фортуной  даръ  поб^ъ  благословенный. 
Мечоиъ  въ  наследье  сыну  онъ  добылъ 
ПрекраснЪйш1Й  изъ  всЪгь  садовъ  вселенной, 
И  яв%  короны  гордо  вознеслись 
Надъ  колыбелью  Генриха  Шестого. 
Былъ  слабь  онъ,  и  аруг1с  прин51лись 
Страною  править  за  него  сурово; 
Отпала  Франция,  н  пострадать 
Немало  Англ1и  пришлось.  Предъ  вами 
Все  это  нанъ  не  рззь  изображать 
ЗдЪсь  приходилось  д-кломь  и  словами; 
Такъ  пусть  у  васъ  и  это  представленье 
Такое  же  заслужить    одобренье. 

Анна  Гшзенъ. 


1иичат  «г  тт<иь  п}ш  Лзнпкцрп. 


Вимьетна  зпохи  Ремеонам  С^уМ^»,  1516.  ТиптрафЫ  1оимша  Миллера;  ^ксужнп  1т.и.  тудожимка 
Дан1ила  Гопфера,  улермаш  около  1536  *.).  Р/^секгя  бцквн  егмилизовалъ  В.  А.  Табурмкл. 


ВИНДЗОР  ъ. 


5индзорС1(1Я  Проказницы. 


Многочисленный  свидетельства,    сохра- 
нившаяся у  писателей-современниковъ  Шек- 
спира, говорятъ  намъ   о    сильномъ  впечат- 
л'кн1и,  проиэведенномъ  на  современную  ан- 
гл1йскую    публику    об-Ьими  частями     „Ген- 
риха IV'.  Выведенныя    въ  нихъ  действую- 
ще   лица    быстро    стали    популярными     и 
имена    ихъ — нарицательными    для  обоэна- 
чен1я  тЬхъ  типовъ  людей,  представителями 
которыхъ  они  являлись.  Уже  въ  1599  году 
товарищъ    и    соперннкъ    Шекспира,    Бенъ 
Джонсонъ,    въ  своей   конед1н    „Еуегу  тап    | 
ои1  о(  Ыз  Ьитоиг-'   (У,1)  могъ  ограничиться,    | 
при  характеристике    одного    изъ  выведен-    ■ 
ныхъ  имъ  лицъ,    простой  ссылкой  на  схо-    I 
Ж1Й  типъ  во  второй  части   .Генриха  IV". 

Особенно  посчастливилось,  конечно,  „тол- 
стому рыцарю".  Фальстафу,  сразу  ставшему    , 
всеобшимъ  любимцемъ.   Въ  англ1йской  ли-    I 
тературе  начинаютъ  появляться  бол^е  или    ^ 
менЬе  удачныя    подражан1я    этому  ген1аль- 


ноиу  типу,  да  и  самъ  Шекспиръ,  полюбивъ 
своего  героя  или  уступая  вкусамъ  публики. 
хотЪлъ  вывести  его  еще  разъ  на  сцену  въ 
пьесе,  надъ  которой  онъ  работалъ  по  окон- 
чак1и  .Генриха  IV'.  Онъ  самъ  говоритъ  объ 
втомъ  въ  впилоге  ко  второй  части  хроники: 
.Если  вамъ  не  прискучила  жирная  пища, 
нашъ  смиренный  авторъ  продолжитъ  нсто- 
р1Ю,  въ  которой  действуетъ  сэръДжонъ,  и 
развеселитъ  васъ  Катериной  французской. 
Въ  этой  ИСТ0Р1Н,  насколько  я  знаю*), Фаль- 
стафъ  умретъ  отъ  смертельнаго  пота,  — 
если  онъ  еще  не  убитъ  вашимъ  суровымъ 
приговоромъ", 

Въ  втихъ  словахъ  заключается  ясный 
камекъ  на  „Генриха  У",  Поэтъ,  однако,  сво- 
•его  обешан1я  несдержалъ:  въ  ^.ГенрихеУ- 
Фальстафъ  на  сцене  уже  не  появляется, 
и  мы  уэнаемъ  лишь    о  его  смерти    (II,  3). 

*)  Эи^^огъ  ароизноснтса  0Д[1Я11г  взъ  автеровг. 
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Руководствуясь  очень  в'Ьрнымъ  художе- 
ственнымъ  тактомъ,  поэтъ,  очевидно,  от- 
казался отъ  первоначальнаго  плана;  онъ 
чувствовалъ,  что  въ  героической  драм-Ь  о 
Генрих'^  V  Фальстафу  и  его  пьяной  ком- 
пан1и  м'Ьста  быть  не  могло  и  что  появлен1е 
его  на  сцен'Ь  внесло-бы  въ  художественную 
гармон1Ю  этой  пьесы  крупный  и  р'Ьзк1й  дис- 
сонансъ. 

Мы  не  знаемъ,  конечно,  насколько  Шек- 
спиръ  чувствовалъ  себя  связаннымъ  своимъ 
об'Ьщан1емъ.  Можетъ  быть,  онъ  удовлетво- 
рился бы  краткимъ  разсказомъ  о  смерти 
Фальстафа,  столь  художественно  заканчи- 
вающимъ  изображен1е  земного  поприща 
героя,  еслибъ  не  вн'Ьшн1й  поводъ,  заста- 
ВИВШ1Й  его  вновь  воскресить  всеобщаго  лю- 
бимца. Онъ  принялся  за  работу — и  въ  ре- 
зультат'Ь  получилась  новая  пьеса,  о  кото- 
рой поэтъ  нав'Ьрное  не  думалъ  раньше: 
комед1я  о  ^Виндзорскихъ  проказницахъ*,гд'Ь 
толстый  рыцарь  стоить  въ  центр'Ь  Д'^й- 
ств1я,  сосредоточивая  на  себ*!^  весь  инте- 
ресъ  посл'Ьдняго. 

Упомянутый  нами  вн'Ьшн!й  поводъ  къ 
написан!ю  комедш  состоялъ  въ  прямомъ 
приказаны  королевы  Елизаветы.  Св'Ьд%н1е 
объ  этомъ  сохранилъ  намъ  Джонъ  Ден- 
нисъ  (Сепп18),  который  ровно  сто  л'Ьтъ 
посл'Ь  перваго  появлен1я  въ  св-Ьтъ  нашей 
комед1и,  т.  е.  въ  1702  г.,  издалъ  обработку 
ея  подъ  заглав1емъ  ,,Комическ1й  любовникъ 
или  любовныя  зат'Ьи  сэра  Джона  Фальста- 
фа** (ТЬе  Сот1са1  Оа11ап1,  ог  1Ье  Атоигз 
о!  31Г  ]оЬп  Ра1Е1а(0-  Вкусу  публики  начала 
XVIII  в'Ька  комед1я  Шекспира  казалась  гру- 
бой; вотъ  почему  Деннисъ  исчелъ  необхо- 
димымъ  ,. исправить*'  ее,  такъ  какъ  сама 
по  себ'Ь  она  была  вполн'Ь  достойна  внима- 
Н1Я  „по  разнымъ  причинамъ**  —  говоритъ 
Деннисъ  въ  предислов1и  къ  своей  пьесЬ: — 
.во  первыхъ,  я  хорошо  зналъ,  что  комед1я 
Шекспира  снискала  одобрен1е  одной  изъ 
величайшихъ  королевъ,  которыхъ  когда- 
либо  видалъ  св'Ьтъ,  королевы,  которая  была 
велика  не  только  своею  мудростью  въ  управ- 
лен!и  гссударствомъ,  но  и  своими  знан!ями 
въ  наукахъ  и  тонкимъ  вкусомъ  въ  драмати- 
ческомъ  искусств*Ь.  Что  она  обладала  та- 
кимъ  вкусомъ,  въ  этомъ  мы  можемъ  быть 
уверены,  такъ  какъ  в'Ьдь  она  особенно  лю- 
била писателей  древности.  Такъ  вотъ,  эта 
комед1Я  (,Виндзорск1я  проказницы*)  была 
написана  по  ея  повел%н1ю  и  указан1ю,  и 
она  съ  такимъ  нетерп'Ьн1емъ  ожидала  ви- 
д'Ьть  ее  на  сцен%,  что  велела,  чтобы  комед1я 


была  готова  въдв'Ь  недели,  и  предан1е  го- 
воритъ, что  королева  потомъ,  при  пред- 
ставленж,  осталась  очень  довольна  ею*". 

Первый  б1ографъ  Шекспира,  Н.  Роу 
(Ком^е)  дополняетъ  это  св"Ьд'Ьн1е  въ  1709  г. 
еще  одной  чертой.  «Королева  Елизавета, 
говоритъ  онъ,  такъ  восхищалась  достой- 
нымъ  удивлен1я  характеромъ  Фальстафа, 
что  вел-^ла  вывести  его  еще  въ  другой  пьесЬ 
и  изобразить  его  въ  ней  влюбленнымъ". 

И  такъ,  „Виндзорсюя  проказницы"  напи- 
саны по  заказу  самой  королевы  Елизаветы. 

Проверить  эти  показан1я  мы,  конечно, 
не  можемъ,  но  у  насъ  н'Ьтъ  повода  не  до- 
в'Ьрять  имъ,  несмотря  на  сравнительно  позд- 
нее появлен1е  предан1я  о  « Виндзорскихъ  про- 
казницахъ"  въ  литератур-Ь.  Въ  его  пользу  го- 
воритъ ц%лый  рядъ  фактовъ  и  соображен1й. 

Прежде  всего,  ему  не  противор-Ьчатъ 
данныя,  им'Ьющ1Яся  о  внешней  истор1и  на- 
шей комед1и.  Она  появилась  въ  печати 
впервые  въ  1602  г.  1п  4^,  подъ  заглав1емъ 
„Весьма  занимательная  и  отм'^нно  остро- 
умная комед'1я  о  сэр'Ь  Джон'Ь  Фальстафе  и 
весел ыхъ  виндзорскихъ  женахъ.  Съ  много- 
образными и  занятными  шутками  сэра 
Гуга,  валл1йскаго  рыцаря,  мирового  судьи 
Шэлло  и  его  мудраго  кузена  Сленде- 
ра",  и  т.  д.  Заглав1е  называетъ  также 
имя  автора — Вильяма  Шекспира — иупоми- 
наетъ  о  томъ,  что  пьеса  неоднократно  да- 
валась „какъ  въ  присутств1и  ея  величества, 
такъ  и  въ  другихъ  м-^стахъ*. 

Много  споровъ  вызвало  въ  ученой  ли- 
тератур-Ь  изучен1е  текста  этого  перваго  из- 
дан!я.  Д'Ьло  въ  томъ,  что  онъ  далеко  не 
совпадаетъ  сът'кмъ  несомненно  бол'Ье  В'Ьр- 
нымъ текстомъ,  который  принять  издан1емъ 
!п  ЬИо  1623  г.  и  перешелъ  отсюда  во  всЬ 
поздн'Ьйш1я  издан1я,  тогда  какъ  худш1й 
текстъ  1602  года  былъ  перепечатанъ  лишь 
одинъ  разъ  еще,  въ  1619  г.  Въ  немъ  за- 
м'кчаются  не  только  крупные  проб'клы,  но 
и  так1я  значительныя  отступлен1я,  что  онъ 
можетъ  казаться  другой,  какъ  бы  бол'ке 
ранней,  еще  не  окончательно  отд'Ьланной 
редакШей  пьесы.  Основываясь  на  этихъ  от- 
ступлен1яхъ,  н'Ькоторые  изсл'Ьдователи  по- 
лагали, что  въ  издан!и  1602  г.  передъ  нами 
первая,  древн'кйшая  редакц1я  комед1и,  на- 
писанная по  заказу,  на  сп'Ьхъ,  въ  т'Ь  „дв'Ь 
недели",  о  которыхъ  говоритъ  Деннисъ. 
Впосл'кдств1И-же  поэтъ,  якобы  сознавая 
крупные  недостатки  своей  пьесы,  вторично 
обработалъ  ее  и  придалъ  ей  ту  форму,  ка- 
кую она  им'Ьетъ  въ  1п  (оПо  1623  г. 

Но  едва-ли    это    такъ.     Не  даромъ   же 
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соперниш»  Шеюгпира,  Бенъ  Джонсонъ,  ста- 
вить ему  въ  упрекъ,  что  онъ  никогда  ни 
одной  написанной  ииъ  строки  не  вычер- 
кивалъ,  что  онъ  всегда  какъ-бы  иипрови- 
зировалъ  и  никогда  не  возвращался  къ 
прежнииъ  своииъ  пьесаиъ  съ  ц-клью  луч- 
шей ихъ  отд'^лки.  Бол'Ье  правы,  в'^роятно, 
изсл'^дователи — и  на  ихъ  сторон'^  теперь 
большинство  —  усматривающее  въ  тексгЬ 
1602  г,  такъ  называемое  .хищническое  изда- 
Н1е'^  (р1га11са1  есПиоп),  которыхъ  въ  то  время 
появлялось  не  мало.  Предпр1имчивый  изда- 
тель пссылалъ  въ  театръ  людей,  ум'^вшихъ 
запоминать  и  быстро  записывать  со  словъ 
актеровъ;  эти  записи,  зат-^мъ,  кое-какъ  от- 
д-клывались,  склеивались — и  пускались  въ 
ходъ  какъ  подлинный  текстъ  пьесы. 

Известно,  что  не  одн'Ь  только  .Виндзор- 
сюя  проказницы"^  попали  въ  печать  въ  та- 
комъ  исковерканномъ  вид'к:  та-же  судьба 
постигла  напр.  текстъ  „Ромео  и  Джульетты", 
•  Гамлета^  и  другихъ  пьесъ,  им-квшихъ 
усп'^хъ  у  публики.  Самъ  Шекспиръ  отно- 
сился къ  этому  безцеремонному  обращен! ю 
съ  его  литературной  собственностью,  по- 
видимому,  вполн'к  равнодушно.  Во  всякомъ 
случа'Ь,  лишь  въ  посмертномъ  издан1и  1623  г. 
мы  им^емъ  право  вид-кть  подлинный  текстъ 
нашей  комедЫ. 

Впрочемъ,  для  насъ  во  всемъ  этомъ 
спорк  важенъ  только  тотъ  фактъ,  что 
пьеса  появляется  на  книжномъ  рынк-к  лишь 
въ  1602  г.  А  такъ  какъ  Мегез,  который  въ 
своей  .Ра1Ы|5Тат1а^  (1598г.)перечисляетъ 
произведен1я  Шекспира,  еще  не  знаетъ  на- 
шей комед1и,  то  догадки  н'Ькоторыхъ  уче- 
ныхъ  (въ  особенности  СЬаНез  Кп1дЫ'а)  о 
бол'Ье  раннемъ  происхожденж  „Проказницъ*' 
теряютъ  всякую  почву.  В-Ьроятн-Ье  всего, 
что  комед1я  возникла  вскор'Ь  посл-^  г^^н- 
риха  У",  т.  е.  около  1600  г.  А  этимъ  кос- 
венно подтверждается  предан1е  объ  участ!и 
Елизаветы  въ  ея  возникновен1и. 

Другой  фактъ,  поддерживающ!й,  повиди- 
мому,  предан1е.  это— пр|урочен1е  д%йств1я 
къ  Виндзору,  одному  изъ  любимыхъ  м'Ьсто- 
пребыван1Й  королевы,  а  также  прославлен!е 
ордена  Подвязки  (V,  5),  капитулъ  котораго 
зас%далъ  именно  зд'Ьсь.  Весьма  возможно, 
что  пьеса  написана  для  одного  изъ  част- 
ныхъ  придворныхъ  празднествъ  въ  Винд- 
зор'^ и  была  разыграна  зд'Ьсь  впервые. 

Еще  важнее,  однако,  доказательства, 
основанныя  на  внутреннихъ  соображен1яхъ. 

Д-Ьло  В1.  томъ,  что  наша  комед1я  д-Ьй- 
ствитсльн^  производитъ — въ  особенности 
по  сравнению   съ  „Генрихомъ  IV"  —  впечат- 


л'кн1е  не  свободнаго  творчества,  вызваннаго 
внутренней  потребностью  творческаго  ген1я, 
а  чего-то  д'Ы1аннаго,  искусственнаго,  однимъ 
словомъ — заказаннаго.  Изъ  вс^хъ  поздн^й- 
шихъ  пьесъ   Шекспира    «Виндзорская    про- 
казницы*, несомненно,  самая  слабая,  если 
не  считать  .Генриха  VIII*,  также  написан- 
наго,    Б^роятнс.    по    заказу.   Притомъ    это 
единственная    изъ    позднихъ  комедш  Шек- 
спира,   въ    которой    интрига  пресбладаетъ 
надъ   хараггеристиксй.   Еще  важн^,  нако- 
нецъ,    то,    что    въ    отд-клк^    типа    самого 
Фальстафа  зд-Ьсь  сд-кланъ  шагъназадъ.  Въ 
сравненЁи  съ  ген1альнымъ  собутыльникомъ 
принца  Уэльскаго,     передъ  нами  зд-Ьсь  ка- 
кой-то   пройдоха    съ  мошенническими    ин- 
стинктами,   попадающШся    въ    грубую    ло- 
вушку.   Онъ,  правда,    еще  довольно  остро- 
уменъ,    но  н^тъ  уже  того    веселаго  см-^ха 
надъ  вс&мъ  М1'ромъ  —  не  исключая    и  соб- 
ственной   толстой  персоны, — который  слы- 
шится тамъ.  Это — Фальстафъ    въ  полномъ 
упадке,  потерявшш  то  глубокое  знан'1е  лю- 
дей,   которое  давало    ему    столько    власти 
надъ    окружающей    средой,    помогало    ему 
выбираться  изъ  любого,  хотя  бы  скверн^й- 
шаго  положен1Я  и  окружало  его    ореоломъ 
какого-то    тр1умфатора.    не  знающаго    себ-к 
препятствж    и    преградъ.     Онъ    несколько 
разъ    подъ    рядъ    попадается    въ  западню, 
поставленную   ему    двумя    заурядными    ку- 
мушками и  терпитъ  полное  фиаско  по  всей 
лин1и.     Неужели    Шекспиръ  могъ    добро- 
вольно   ослабить    этотъ  сильнейш1й    изъ 
созданныхъ  имъ  комическихъ  типовъ  только 
для  того,  чтобы  изобразить  торжество  доб- 
род-Ьтели  надъ  псрокомъ?  А  в-Ьдь  это  при- 
шлось-бы  признать,  разъ  намъ  выяснилось, 
что    „Виндзорсюя    проказницы*    написаны 
посл-Ь  «Генриха  IV*   и  «Генриха  V". 

Н'Ьгь,  сюжетъ,  очевидно,  былъ  навязанъ 
Шекспиру,  и  навязанъ  неразумно.  Въ  самомъ 
Л^пЬ,  разв-Ь  можно  представить  себ-Ь  Фаль- 
стафа ^влюбленнымъ*?  Какъ  онъ  пони- 
маетъ  любовь  и  какую  любовь  цкнитъ — 
это  въ  достаточной  м-крк  выяснено  во  вто- 
рой части  ^Генриха  1^.  Къ  чему  еще  но- 
вая пьеса?  Королева,  очевидно,  не  вполн*Ь 
поняла  Фальстафа,  иначе  она  не  включила 
бы  въсвой  заказъ  усл:в1е  „влюбленности". 
Поэтъ-же  не  могъ  уклониться  отъ  испол- 
нен1я  королевскаго  желан1Я;  и  нужно  от- 
дать ему  справедливость: — онъ  сд^алъ  все, 
что  могъ,  чтобы  спасти  своего  героя,  изо- 
бразивъ  его  не  влюбленнымъ,  а  лишь  за- 
т'Ьвающимъ  любовную  интригу  —  въ  угоду 
королев-^    Елизавет-Ь.     И    въ    угоду    ей-же 
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Фальстафъ,     конечно,    долженъ    былъ    по- 
пасться въ  просакъ;  другого  исхода  не  было. 

Какъ  поэтъ  приступилъ  къ  д-Ьлу, — это 
довольно  ясно.  Ему  нужна  была  интрига 
для  готоваго,  законченнаго  характера  глав- 
наго  героя,  въ  которой  посл-^дн!*!  оказался- 
бы  въ  совершенно  новой  обстановке.  Ин- 
трига эта  должна  была  разыграться,  ко- 
нечно, не  въ  высшей  дворянской  сред-Ь,  къ 
которой  Фальстафъ,  какъ  рыцарь,  им-Ьлъ 
бы  доступъ  при  другихъ  вкусахъ  и  нрав- 
ственныхъ  качествахъ;  но  и  не  въ  той  бо- 
л'Ье  ч'Ьмъ  легков-Ьсной  компан1И,  въ  которой 
Фальстафъ  проявляетъ  свое  пониман1е  лю- 
бви въ  ^Генрих-Ь  IV-  (2-ая  часть,  II,  4). 
Наилучшимъ  исходомь  должна  была  ка- 
заться провинц1альная  буржуазная  среда 
съ  ея  добродушною  мелочностью,  захолу- 
стнымъ  весел1емъ  и  семейною  добропоря- 
дочностью. Вотъ  почему  ,Виндзорск1я  про- 
казницы" оказались  единственною  среди 
произведен1й  Шекспира  вполн-Ь  буржуазной 
комед1ей,  въ  которой  передъ  нами  развер- 
тывается яркая  картина  провинц1альной 
жизни  среднихъ  классовъ  „веселой  Англ  1и" 
въ  эпоху  „доброй  королевы  Бетти*. 

Что  касается  самой  интриги,  то  кое-ка- 
к1я  частности  ея  Шекспиръ  заимствовалъ 
изъ  той  литературы,  которая  и  для  ц-Ьлаго 
ряда  другихъ  произведенж  его  послужила 
главнымъ  источникомъ,  т.  е.  изъ  литера- 
туры итальянской.  Въ  сборник-Ь  новеллъ 
Страпаролы  „Тринадцать  весело  проведен- 
ныхъ  ночей"  (81гараго1а,  „Тгеёес!  р1асеуоИ 
поШ",  Венец1я  1550 — 1554)  встр-Ьчается 
между  прэчимъ  разсказъ  о  томъ,  какъ  н-Ь- 
К1Й  студентъ  РИеп1о  8181егпа  на  одномъ  и 
томъ-же  балу  объясняется  въ  любви  тремъ 
красавицамъ.  Дамы,  узнавъ  объ  этомъ 
другъ  отъ  друга,  хотятъ  наказать  его  за 
такое  оскорбительное  для  нихъ  легкомысл1е. 
Он-Ь  подвергаютъ  его  разнымъ  унижен1ямъ 
и  мучен1ямъ,  якобы  для  того,  чтобы  спасти 
его  отъ  неожиданно  появляющихся  мужей: 
одна  прячетъ  его  подъ  постель,  гд-Ь  она 
заран-Ье  приготовила  пукъ  колючихъ  в-Ь- 
токъ;  въ  дом-Ь  второй  онъ  проваливается 
въ  глубок1й  подвалъ;  третья,  наконецъ, 
высаживаетъ  его  ночью  на  улмцу  спящимъ 
и  голымъ. 

Зат%мъ,  С10уапп1  Р1огеп11По  въ  своемъ 
сборнике  „Ресогопе*  *)  передаетъ  дру- 
гой разсказъ,  который  также  напоминаетъ 
намъ  н-Ькоторыя  детали  нашей  комед1и.  НЬ- 
к*1й  студентъ,  обучгющ1йся  у  старика-ученаго 

*)  Объ  этомъ  сборнике  см.  т.  I,  стр.  421.     Ред. 


наук-Ь  о  любви,  хочетъ  прим-^нить  свои 
познан1я  на  д'Ьл'Ь,  притомъ — къ  молодой  кра- 
савиц'Ь  — жен-Ь  своего  учителя.  Атакъкакъ 
онъ  не  знаетъ,  кто  она,  то.  какъ  ученикъ. 
который  радъ  похвастаться  своими  усп-Ь- 
хами  передъ  учителемъ.  онъ  разсказываетъ 
посл-^днему  ВСЯК1Й  разъ  о  т-Ьхъ  уловкахъ, 
при  ПС  мощи  которыхъ  его  милая  спасла 
его  отъглазъ  ревниваго  мужа.  Посвящаемый, 
такимъ  образомъ,  во  вс-Ь  подробности  д%ла, 
мужъ  всячески  старается  поймать  преступ- 
никовъ  на  м'Ьст'Ь  преступлен'ш,  но  напрасно: 
на  сл%дующ1й  :^е  день  онъ  отъ  любовника- 
же  узнаетъ,  какимъ  образомъ  его  провели. 
Жена  прячетъ  зд^сь  своего  милаго  между 
прочимъ  подъ  грудой  б'Ьлья,  какъ  у  Шек- 
спира. Тотъ  же  разсказъ  повторяется  и  у 
Страпаролы,  въ  другсй  новелле  указаннаго 
сборника,  но  уловки  жены  зд4сь  мен'Ье 
напоминаютъ  комед1ю  Шекспира:  он  1 
прячетъ  своего  любовника  за  занав'^сью 
постели,  въ  сундук-Ь  подъ  платьемъ  и  въ 
шкапу;  когда  разъяренный  мужъ  хочетъ  под- 
жечь всю  комнату,  то  умная  жена  велитъ 
вынести  изъ  нея  этотъ  шкапъ  подъ  т'Ьм> 
предлоге мъ,  что  въ  немъ  хранятся  ея  ,се- 
мейныя  бумаги*. 

Об'Ь  верс1и  были  изв'Ьстны  въ  англ!й- 
ской  литератур'^  еще  до  Шекспира:  ими 
воспользовался  писатель  -  актеръ  НкЬап! 
Тагкоп  въ  разсказ*^  о  „двухъ  любовникахъ 
въ  Пиз-Ь"  („ТЬе  1\/о  1оуег8  о{  Р1$а)*,  вошед- 
шемъ  въ  его  „Новости  изъ  чистилища* 
(,Nе^V8  ои!  о[  Ригда1огу",  1590).  Не  подле- 
житъ  сомн'Ьн1ю,  что  Шекспиръ  зналъ  и  эту 
англ1йскую  перед'Ьлку.  на  что  указывают^ 
н'Ькоторыя  совпаден1я  въ  частностяхъ,  встр*^- 
чающихся  только  у  Тарлтона.  Но  не  но- 
велла посл'Ьдняго  была  его  главнымъ  ис- 
точникомъ. такъ  какъ  способы,  при  помощи 
которыхъ  любовникъ  спасгется  отъ  мужа, 
у  Шекспира  ближе  къ  р10геп11по,  ч'Ьмъ  къ 
Тарлтону. 

Этимъ,  однако,  не  исчерпывается  число 
источниковъ  Шекспира.  Въ  его  комед!и  есть 
мотивъ,  притомъ  очень  удачный,  который 
мы  напрасно  стали  бы  искать  въ  италь- 
янской новеллистик'Ь.  но  который  встре- 
чается въ  н'Ьмецкой  литератур-Ь  у  современ- 
ника Шекспира,  изв^стнаго  драматическаго 
писателя,  герцога  Генриха  Юл1Я  Браун- 
швейгскаго  (1564 — 1613).  Въ  его  „Трагед1и 
о  н'^кой  прелюбод'Ьйк'Ь,  трижды  обманувшей 
мужа,  но  наконецъ  принявшей  страшную 
кончину"  („ТгадеЙ1а  Н1Ьа1с1еЬа  уоп  е1пег 
ЕЬеЬгесЬепп,  \/!е  6\е  Шгеп  Мапп  с1ге1та1 
Ье(годеп,    аЬег  2и1еШ  е1П  зсЬгескИсЬ    Еп(1е 
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депоттеп  Ьаие",  Вэльфенбюттель,  1594) 
н'^к!й  купецъ,  сомн-^ваясь  въ  доброд'^тели 
своей  жены,  хочетъ  подвергнуть  ее  испы- 
тан1Ю.  Для  этой  ц'Ьли  онъ  даетъ  б'Ьдняку — 
студенту  Памфилу,  который  за  деньги  готовъ 
любить  кого  угодно,  средства  съ  т-Ьмъ,  что- 
бы онъ  нарядился  дворяниномъ  и  пр1уда- 
рилъ  за  его  женой;  онъ-же,  мужъ,  будетъ 
наблюдать  и  уб'Ьдится  окончательно  въ  доб- 
родетели или  порочности  жены.  Есть  въ 
этой  драм"^  и  друпя  черты,  напоминающ1я 
„Проказницъ":  такъ,  жена  велитъ  вынести 
Памфила  въ  бсчк'^  съ  грязнымъ  б'кльемъ. 
Но  исходъ  тутъ  иной,  т.  е.  пьеса  кончается 
самоуб'шствомъ  неверной  жены. 

Зналъ-ли  Шекспиръ  н-Ьмецкую  драму, 
или-же  сходство  съ  нею  объясняется  за- 
имствован1емъ  изъ  общаго  источника  *), 
это  вопросъ  нер'Ьшенный  и,  невидимому, 
нер'кшимый.  Нелишне,  однако,  зам'^тить, 
что  при  двор'^  герцога  Брауншвейгскаго 
проживало  не  мало  англ1йскихъ  актеровъ, 
изъ  которыхъ  н-Ькоторые  вернулись  въАн- 
ГЛ1Ю  вскор'^  посл*^  появлен1я  въ  СВ'^ТЪ 
^Трагед1и  о  прелюбод'^йк'к^.  Весьма  воз- 
можно, что  отъ  нихъ  нашъ  поэтъ  узналъ 
о  драмахъ  н-кмецкаго  герцога  и  между  про- 
чимъ  о  содержан!и  названной  трагед1И. 

Вотъ  элементы,  изъ  которыхъ  состави- 
лась фабула  „Виндзорскихъ  проказницъ". 
Скомпановалъ  ихъ  Шекспиръ  совершенно 
самостоятельно,  углубивъ  интригу,  давъ  ей 
другой  исходный  пунктъ,  иное  основное 
настроен1е  и,  наконецъ,  другой  исходъ.  Д'кло 
въ  томъ.  что  и  у  Страпаролы  интрига  по- 
лучаетъ  невеселую  развязку:  обманутый  лю- 
бовникъ  жестоко  мстить  своимъ  мучитель- 
ницамъ.  Притомъ  и  психологическая  под- 
кладка иная.  У  итальянскаго  писателя  дамы 
казнятъ  любовника  не  потому,  что  онъ,  не- 
прошенный, навязывается  имъ,  и  не  изъ 
доброд^Ьтели,  а  лишь  потому,  что  онъ  объ- 
яснялся въ  одинъ  и  тотъ-же  вечеръ  вс^мъ 
троимъ  въ  своей  горячей  любви;  он'Ь 
оскорблены,  и  отсюда  месть.  Будь  онъ  осто- 
рожн'Ье,  результатъ  получился-бы,  можетъ 
быть,  иной.  У  Шекспира,  наоборотъ,  на 
первый  планъ  выдвинута  супружеская  вер- 
ность «проказницъ":  он-Ь  поступил и-бы  съ 
Фальстафомъ  не  иначе,  даже  еслибъ  онъ 
удовольствовался  временно  одной  изъ  нихъ. 
Интрига  направлена   противъ  любовника  и 


*)  Источникомъ  драны  герцога  Брауйшвейг- 
с1:аго  послужилъ  разсказъ,  обнародованный  Миха- 
илошъ  Лпнднсромъ  въ  его  Ка81ЬйсН1д1п  (Вольфен- 
бюттель,  1558). 


им-^етъ  ц'^лью  наказать  его  за  помыселъ, 
гр-Ьховный  по  существу.  Отсюда  вытекаетъ 
морализирующая  тенденшя  пьесы,  совер- 
шенно отсутствующая  у  итальянцевъ. 

Наконецъ,  значительное  углублен1е  ин- 
триги состоитъ  и  въ  томъ,  что  шутками 
хитрыхъ  „проказницъ"  казнится  и  исправ- 
ляется также  мужъ,  ревнующ!й  безъ  всякаго 
основан1я. 

Нельзя  не  зам'Ьтить,  что  д'Ьйств1е  про- 
ведено бойко  и  весело;  въ  этой  новой  об- 
становк-к  и  съ  указанными  изм'^нен1ями  и 
дополнен1ями  оно  производить  совершенно 
иное  впечатл'Ьн1е,  т%мъ  бол^е,  что  и  па- 
раллельное д'^йств1е — истор1Я  любви  Анны 
Пэджъ  и  Фентона,  въ  которую  вм'^шиваются 
докторъ  Каюсъ  и  дурачекъ  Слендеръ — все- 
цело принадлежитъ  фантаз!и  Шекспира. 

Долго  и  много  спорили  о  томъ,  къ  ка- 
кому моменту  жизни  Фальстафа  пр1урочить 
д'Ьйств1е  нашей  комед1и:  происходитъ-ли 
оно,  по  мысли  автора,  до- первой  части 
Генриха  IV,  или  между  первой  и  второй 
его  частями,  или  посл-Ь  размолвки  съ 
принцемъ,  ставшимъ  королемъ,  или-же,  на- 
конецъ, оно  одновременно  съ  д'Ьйств1емъ 
одной  изъ  этихъ  драмъ.  Споръ,  въ  сущ- 
ности, ЛИШН1Й,  т%мъ  бол'Ье,  что,  какое-бы 
Р'^шен1е  мы  ему  ни  д?ли,  мы  всегда  натолк- 
немся на  непримиримыя  противор'кч1Я.  Въ 
особенное  затруднен1е  ставить  насъ  въ 
этомъ  отношен1и  личность  продувной  Квик- 
ли:  въ  первой  части  „Генриха  17"*  она — хо- 
зяйка гостиницы  „Кабанья  голова";  во  второй 
части  отм'Ьча^тся,  что  она  вдова;  въ  „Ген- 
рих'Ь  V"  он|^  ^вторично  вышла  замужъ  за 
Пистоля.  А  въ  „Виндзорскихъ  проказни- 
цахъ"  Квикли  ув4ряетъ,  что  она — д'Ьвица. 
По  .Генриху  V**  (2-ая  ч.,  II,  4)  она  знаетъ 
Фальстафа  уже  29  л-Ьтъ,  а  зд-Ьсь  она  встре- 
чается съ  нимъ,  какъ  будто,  впервые.  На 
основанш  всего  этого,  полагали,  что  Шек- 
спиръ представлялъ  себ'Ь  д'Ьйств1е  „Проказ- 
ницъ"  происходящимъ  до  „Генриха  IV'*.  Но 
въ  .Генрих-Ь  IV"  н-Ьтъ  еще  Нима,  который 
появляется  впервые  и  умираетъ  въ  „Ген- 
рих-Ь  У",  а  въ  „Проказницахъ*  есть  и  онъ, 
и  Бардольфъ,  также  умирающ1й  въ  »Ген- 
рих-Ь  У**. 

Изъ  этого  лабиринта  противор'Ьч1й  есть 
только  одинъ  выходъ:  предположен1е,  что 
поэтъ  самъ  не  искалъ  пр1урочен1Я  къ  ка- 
кому-нибудь огфед:Ьленному  Моменту.  От- 
д^льныя  фигуры  всЬ  были  готовы,  и  въ 
Квикли,  наприм^ръ,  мы  узнаемъ,  по  харак- 
теру и  типу,  старую  знакомую,  несмотря  на 
новое  ея  положен1е   въ   дом-Ь    доктора  Ка- 
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юса.  Шекспиръ  воспользовался  тЬми  изъ 
нихъ,  которыя  были  ему  пригодны  для  но- 
ваго  д'Ьйств!я,  въ  иномъ  м'Ьст'Ь  и  другой 
обстановке,  не  задумываясь  надъ  т'^мъ,  пра- 
вдоподобно-ли  ихъ  новое  сочетан!е  или 
н-Ьтъ,  и  не  противор-Ьчитъ-ли  оно  тому,  что 
мы  знаемъ  о  нихъ  изъ  историческихъ  драмъ. 
Онъ  тщательно  изб'Ьгаетъ  всякаго  намека 
на  какое  бы  то  ни  было  происшеств1е  изъ 
посл'Ьднихъ,  очевидно  сознательно  скрывая 
хронологическое  соотношен!е  ихъ.  Важно 
лишь  то,  что  д'кйств1е  и  вся  характери- 
стика въ  „Виндзорскихъ  проказницахъ*^ 
предполагаетъ  типы  Фальстафа  и  его  сообщ- 
никовъ,  а  также  госпожу  Квикли,  судью  Пу- 
стозвона (Шэлло)  уже  изв'кстными  читателю 
и  зрителю.  Изъ  одн'^хъ  „Проказницъ"  типы 
эти  не  выясняются  въ  достаточной  м^р^,  и 
въ  особенности  главный  герой,  Фалъстафъ, 
становится  жалкой  и  безжизненной  каррика- 
турой  для  того,  кто  не  знаетъего  изъ  ,.  Ген- 
риха IV**.  Въ  этомъ,  кстати  зам'Ьтить,  одно 
изъ  сильн^йшихъ  доказательствъ  въ  пользу 
того,  что  г  Проказницы*  д'Ьйствителено  воз- 
никли по  заказу,  послЪ  названныхъ  исто- 
рическихъ драмъ. 

А  если  самъ  Шекспиръ  такъ  свободно 
распоряжался  созданными  имъ  типами,  не 
считая  нужнымъ  пояснить  намъ,  какимъ 
образомъ  Квикли  стала  д'Ьвицей  и  прислу- 
гой доктора  Каюса,  почему  мистеръ  Шэлло 
оказывается  въ  Виндзоре  или,  наконецъ, 
какимъ  образомъ  самъ  Фальстафъ  попалъ 
сюда,  то  и  намъ  нечего  ставить  этихъ  во- 
просовъ.  Шекспиръ  произвольно  собралъ 
ихъ  въ  новомъ  мёсгк,  для  новой  интриги, 
вполн'Ь  уверенный  въ  томъ,  что  зритель 
узнаетъ  всёхъ  своихъ  старыхъ  знакомыхъ. 
И  мы  д'Ьйствительно  узнаемъ  ихъ  и  рады 
встр'Ьч'Ь. 

Впрочемъ,  вопросъ  этотъ  самъ  по  себе 
не  такъ  празденъ,  какъ  оно  можетъ  пока- 
заться на  первый  взглядъ.  Стараясь  опре- 
д-Ьлить  хронологическое  соотношен1е  д4й- 
ств1я  „Виндзорскихъ  проказницъ^,  „Ген- 
риха IV''  и  „Генриха  V^,  критики  им^ли 
въ  виду,  въ  сущности,  бол'Ье  важный  во- 
просъ: о  внутренней  связи  и  зависимости 
„Проказницъ*  отъ  названныхъ  драмъ.  Н'Ько- 
торые  изсл-^дователи  (напр.  Гервинусъ)  по- 
лагаютъ,  что  такая  внутренняя  связь  су- 
ществуетъ,  что  „Проказницы **  написаны  какъ 
бы  въ  репёап!  къ  „Генриху  V^,  продолжая 
и  заканчивая  собою  изображен1е  той  про- 
тивоположности развит1я  Фальстафа  и  Ген- 
риха, характеристика  которой  была  начата 
имъ  уже    во  второй    части    «Генриха  1^. 


Действительно,  не  подлежитъ  сомнен1ю, 
что  тамъ  эта  противоположность  суще- 
ствуетъ:  съ  одной  стороны,  веселый  и  лег- 
комысленный принцъ,  мало  по  малу  пре- 
вращающ1Йся  въ  героя  и  короля,  достойнаго 
своего  великаго  призван1Я;  съ  другой  сто- 
роны, Фальстафъ,  все  ниже  спускающШся 
по  ступенямъ  разврата  и  порока.  Посте- 
пенное отчужден1е  принца  отъ  веселой 
компан1и  Фальстафа,  очень  ясно  проведен- 
ное во  второй  части  „Генриха  IV*',  дока- 
зываетъ,  что  изображен1е  этого  развит1Я  въ 
двухъ  д!аметрально  противоположныхъ  на- 
правлен1яхъ  входило  въ  планъ  поэта  и 
было,  можетъ  быть,  даже  главной  его  ц-Ьлью. 
Но  привлечен1е  „Виндзорскихъ  проказницъ" 
къ  той-же  задаче  представляется  намъ 
большой  натяжкой.  Еслибъ,  въ  глазахъ 
Шекспира,  «Проказницы"  были  прямымъ 
продолжен1емъ  и  необходимымъ  дополнен!- 
емъ  къ  „Генриху  IV",  токъ  чему  было  ему 
скрывать  хронологическое  отношен!е  ихъ 
действ1я  къ  действ1ю  этой  драмы?  Картина 
I  значительно  выиграла  бы  въ  ясности,  еслибъ 
«Проказницы"  были  связаны  съ  „Генрихомъ 
IV"  хотя  бы  какой-нибудь  внешней  чертой. 
Между  тЪмъ,  въ  нихъ,  какъ  мы  видели, 
нетъ  и  намека  на  подобную  связь  и  хро- 
нологическое соотношен1е  тщательно  скры- 
вается. 

Къ  тому-же,  приведенныя  нами  выше 
соображен1я  о  томъ,  что  наша  пьеса  на- 
писана по  заказу,  вероятно  уже  после 
„Генриха  V"  или,  во  всякомъ  случае,  не 
до  него,  соображен!я  эти,  на  нашъ  взглядъ, 
съ  достаточной  убедительностью  опровер- 
гаютъ  подобныя  искусственныя  попытки 
внутренне  связать  .Виндзорскихъ  проказ- 
ницъ" съ  сер1ей  соответствующихъ  исто- 
рическихъ драмъ.  Гервинусъ,  допуская  воз- 
никновен1е  нашей  комед!и  по  заказу,  удив- 
ляется искусству  поэта,  который  не  удо- 
влетворился такой  «поверхностной  темой" 
и  „съумелъ  придать  ей  более  глубокое 
этическое  значен1е,  внутренне  связавъ  ее 
съ  своими  самостоятельными  работами  и  съ 
той  этической  идеей,  которая  занимала 
его  тамъ".  Но  если  мы  вспомнимъ  смерть 
Фальстафа,  разсказъ  о  которой  (Генрихъ  V, 
II,  1.3)  столь  художественно  верно  закан- 
чиваетъ  картину  его  развит!я,  то  «Винд- 
зорск1я  проказницы"  всегда  представятся 
намъ  ненужной  привеской,  безъ  всякой 
цели  унижающей  высоко-художественный 
типъ  Фальстафа. 

Вопросъ  этотъ  приводить  насъ  къ  бо- 
лее подробному  разбору  дан  наго  характера, 
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об'Ьщанному  нами  уже  въ  предисловии  къ 
„Генриху  IV**.  Этимъ  мы  и  закончим'б  свою 
статью,  такъ  какъ  Фальстафъ  единственное 
д-^йствующее  лицо  нашей  комед!и,  въ  ко- 
торое стоить  всмотр'Ьться  внимательно. 
Остальныя  такъ  ясны  сами  по  себ'Ь,  что 
выяснять  въ  нихъ  нечего. 

Съ  вн'^шней  стороны,  поэтъ,  рисуя 
Фальстафа,  находится  въ  н-ккоторой  зави- 
симости отъ  дошекспировской  драмы  о 
„Славныхъ  поб-Ьдахъ  Генриха  V"  (см.  пре- 
дислов1е  къ  „Генриху  IV,*',  стр.  125).  Уже 
зд-^сь  мы  въ  обществ*^  легкомысленнаго 
принца  находимъ  толстяка  по  11мени  ОМ- 
сазИе,  пот-Ьшающаго  публику,  однако,  не 
остроум1емъ,  а  исключительно  только  своею 
неимоверною  толщиною.  Это  грубо-комиче- 
ская фигура,  лишь  съ  вн'Ьшней  стороны 
напоминающая  Фальстафа.  Т'Ьмъ  не  мен'^е, 
изъ  него  именно  выработался  типъ  посл'Ьд- 
няго.  В-Ьроятно  даже,  что  Шекспиръ  сохра- 
нилъ  первоначально  имя  Ольдкэстля  и  из- 
м'книлъ  его  лишь  по  требованию  королевы 
или  потомковъ  этого  рыцаря. 

Д'кло  въ  томъ,  что  за  нимъ  скрывается 
историческая  личность,  31г  ]оЬп  ОМсазИе, 
1огс1  СоЬЬат,  знатный  рыцарь  и  близкий 
другъ  Генриха  V,  когда  тотъ  былъ  еще  прин- 
цемъ  Уэльскимъ.  Въ  свое  время  онъ  игралъ 
видную  общественно-  политическую  роль, 
такъ  какъ  онъ  стоялъ  во  глав*^  лоллардовъ, 
последователей  учен1я  Виклефа.  Когда,  по 
вступлен1и  Генриха  V  на  престолъ,  нача- 
лось или,  точнее,  возобновилось  пресл-Ьдо- 
ван1е  лоллардовъ,  то  личныя  отношения 
между  королемъ  и  Ольдкэстлемъ  измени- 
лись. Неоднократно  Генрихъ  пытался  ула- 
дить дело  мирнымъ  путемъ  и  уговорить  сво- 
его стараго  пр1ятеля  вернуться  въ  лоно  ка- 
толической церкви,  но  тщетно:  Ольдкэстль 
остался  веренъ  своимъ  убежден1ямъ.  Дело 
дошло  до  открытой  борьбы  и  онъ  былъ 
схваченъ.  Вежавъ  изъ  заточен1я,  Ольд- 
кэстль былъ  схваченъ  вторично  и  казненъ 
какъ  изменникъ  и  еретикъ. 

Когда  въ  XVI  веке  въ  Англ1и  была 
проведена  реформац1я,  то  отношен!е  къ  па- 
мяти Ольдкэстля  должно  было  измениться; 
честь  его  была  возстановлена  и  въ  глазахъ 
протестантовъ  онъ  оказался  мученикомъ, 
пострадавшимъ  за  правую  веру.  Уже  въ 
1544  г.  одинъ  изъ  передовыхъ  борцовъ  за 
реформу,  епископъ  Джонъ  Бэль  (Ва1е)  из- 
далъ  „Кратк1й  разсказъ  о  процессе  и  смерти 
блаженнаго  мученика  сэра  Джона  Ольд- 
кэстля, лорда  Кобэмскаго". 

Это  новое  пониман1е    его  личности    не 


могло,  конечно,  мириться  съ  пр1урочен1емъ 
его  имени  къ  каррикатурному  герою  драмы, 
что  и  послужило,  по  предан1Ю,  поводомъ 
къ  превращен1Ю  Ольдкэстля  въ  Фальстафа. 

Таковъ  вероятный  ходъ  дела.  Прямой 
намекъ  на  него  мы  находимъ  въ  эпилоге 
ко  второй  части  „Генриха  IV*',  где  непо- 
средственно за  приведенными  нами  выше 
(стр.  434)  словами  поэтъ  замечаетъ  отъ 
себя:  „потому  что  Ольдкэстль  умеръ  муче- 
никомъ, а  Фальстафъ  не  онъ**.  Слова  эти, 
ничемъ  въ  самой  драме  не  вызываемыя. 
понятны  лишь  съ  точки  зрен1я  вышеизло- 
женной гипотезы.  Несмотря  на  изменен1е 
имени,  Фальстафъ,  невидимому,  все  еще  на- 
поминалъ  публике,  привыкшей  къ  Ольд- 
кэстлю,  о  последнемъ,  и  поэтъ  счелъ  ну- 
жнымъ  сделать  свое  заявление,  чтобы  темъ 
какъ-бы  возстановить  честь  мученика  и 
оградить  себя  отъ  упрековъ. 

Напрасно  некоторые  изследователи, 
пытаясь  доказать,  что  Шекспиръ  былъ 
убежденнымъ  католикомъ,  пускали  въ  ходъ 
между  прочимъ  и  Ольдкэстля,  протестант- 
скаго  мученика,  якобы  намеренно  обращен- 
наго  поэтомъ  въ  каррикатуру.  Если  Фаль- 
стафу и  предшествовалъ  Ольдкэстль,  то 
все-же  не  подлежитъ  никакому  сомнен'1ю, 
что  какъ  имя,  такъ  и  каррикатурную  внеш- 
ность толстаго  рыцаря  Шекспиръ  просто 
взялъ  изъ  драмы  о  „славныхъ  побёдахъ 
Генриха  V*'  безъ  всякихъ  заднихъ  мыслей. 

По  существу-же  Фальстафъ  совершенно 
новый  типъ,  всецело  принадлежащ1й  на- 
шему поэту,  притомъ  одинъ  изъ  величай- 
шихъ  художественныхъ  типовъ,  когда-либо 
созданныхъ  всем1рной  литературой.  Это 
типъ  такого-же  значен1я,  какъ  Гамлетъ, 
Макбетъ,  Отелло,  Лиръ,  и  такое-же  худо- 
жественное откровен1е,  поражающее  насъ 
неисчерпаемой  глубиной  своей  концепц!и. 
Сколько  о  Фальстафе  ни  писалось,  никто 
еще  не  исчерпалъ  его  характеристики,  и 
сколько  мы  бы  ни  всматривались  въ  него, 
мы  всегда  откроемъ  въ  немъ  новыя  черты, 
ранее  нами  не  подмеченныя. 

Съ  своей  стороны,  мы  желаемъ  наме- 
тить лишь  некоторыя  черты,  кажущ1яся 
намъ  существенными,  предоставляя  самому 
читателю  изучен1е  деталей. 

Въ  чемъ  состоитъ  сущность  комизма 
Фальстафа?  Почему  онъ  производитъ  на 
насъ  такое  неотразимо  комическое  впечат- 
лен1е?  Конечно,  не  однимъ  комическимъ 
безобраз1емъ  своей  фигуры  и  не  однимъ 
ген1альнымъ  остроум1емъ.  Какъ  ни  необхо- 
димо и  то  и  другое  для  обрисовки  полнаго 
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типа,  одн'Ьми  только    этими  чертами  типъ 
далеко  не  исчерпывается. 

Много  было  споровъ  объ  этомъ  въ  уче- 
ной литератур'^,  такъ  какъ  Фальстафъ  ни 
подъ  одно  изъ  ходячихъ  опред'клен1й  ко- 
мизма не  подходитъ.  Да  и  напрасно  мы 
стали-бы  трудиться  надъ  подъискан1емъ 
точной  формулы,  которою  онъ-бы  исчерпы- 
вался. Ближе  всего  подходитъ  къ  истине, 
можетъ  быть,  опред'Ьлен1е  Фишера  (Р.  ТЬ. 
У18сЬег,  ,ЗЬаке8реаге-Уог1гаде",т.  IV),  кото- 
рый усматриваетъ  существеннейшую  осо- 
бенность типа  Фальстафа  въ  сочетан1и  ге- 
н1альнаго  остроум1я  и  веселаго  см-^ха  надъ 
самимъ  собой  съ  добродушной  наивностью. 

Съ  первой  частью  этого  опред%лен1я 
до  добродуш1я  включительно  мы  охотно  со- 
гласимся. Но  съ  наивностью?  Фальстафъ 
не  наивенг;  онъ  отлично  понимаетъ,  что 
д-Ьлаетъ,  тонко  разсчитывая  каждое  слово, 
вполн'Ь  ув-^ренный,  что  оно  произведетъ 
ожидаемое  имъ  впечатл%н1е.  Это-то  именно 
и  даетъ  ему  такую  власть  надъ  людьми  и 
ту  спокойно-величавую  самоув'^ренность,  ко- 
торая представляется  намъ  одной  изъ  важ- 
н^йшихъ  чертъ  этого  сложнаго  характера. 

Передъ  нами,  несомн-Ьнно,  типъ  отри- 
цательный. Грубый  матер1алистъ  и  эгоистъ 
до  мозга  костей,  онъ  не  признаетъ  въ  жизни 
никакихъ  идеальныхъ  силъ  и  стремленШ. 
Къ  чему  бы  ни  прикасались  его  зоркая 
наблюдательность  и  проницательный  скеп- 
тицизмъ,  все  превращается  отъ  этого  при- 
косновен1я  въ  ничто,  въ  фикц1Ю,  искус- 
ственно созданную  людьми,  и  въ  сил^ 
остается  только  то,  къ  чему  онъ  стремится 
самъ. 

Но  какъ  скроменъ  онъ  въ  своихъ  же- 
лан1яхъ!  Почести,  власть,  богатство  ника- 
кой ц%ны  въ  его  глазахъ  не  им'^ютъ.  Деньги 
онъ  любить,  но  он'Ь  нужны  ему  лишь  по- 
стольку, поскольку  онё  даютъ  ему  возмож- 
ность удовлетворен1я  его  немногосложныхъ 
потребностей,  которыя  исчерпываются  слад- 
кимъ  испанскимъ  виномъ.  жирнымъ  каплу- 
номъ  и,  пожалуй,  еще  „любовью "*•  такихъ дамъ, 
какъ  Доли  Тиршитъ  въ  кабаке  его  пр1- 
ятельницы  Квикли.  Дальше  этого  его  желан!я 
не  идутъ.  Зато  въ  нихъ  онъ  неисправимъ; 
онъ  готовъ  пуститься  на  как1я-угодно  про- 
д'Ьлки,  лишь  бы  на  стол^  передъ  нимъ 
всегда  оказывались  каплунъ  и  вино  въдо- 
статочномъ  количестве,  такъ  какъ  отсут- 
ств1е  ихъ — единственное,  что  нарушаетъ  его 
душевное  равнов'Ьс!е.  Къ  сожален!ю,  без- 
денежье случается  съ  нимъ  довольно  часто. 
„Я  не  знаю  средства   отъ  этой   карманной 


чахотки,  зам-Ьчаегь  онъ  съ  грустью  (2  ч., 
I,  2);  брать  въ  займы — лишь  затягиваетъ 
ее;  сама  болезнь  неизлечима". 

Правда,  онъ  не  прочь  прихвастнуть  при 
случае  своими  заслугами  и  вл1ян1емъ  при 
дворе.  Онъ  „убилъ"  страшнаго  Перси  (1ч. 
V,  4);  онъ  ловко  пользуется  своей  легкой 
победой  надъ  рыцаремъ  Кольвилемъ,  чтобы 
поднять  свой  престижъ  въ  глазахъ  принца 
Джона  (2  ч.  IV,  3).  И  сколько  аристокра- 
тической сдержанности  сказывается  въ  его 
разговорахъ  въ  доме  мирового  судьи  Шэл- 
ло  (2  ч.  V,  1.3),  сколько  самоуверенной 
гордости  въ  его  осанке,  когда  онъ,  узнавъ 
о  смерти  Генриха  IV,  обращается  къ  Шэл- 
ло:  „Мистеръ  Робертъ  Шэлло,  выбери 
себе  какую  тебе  угодно  должность  въ  го- 
сударстве, она  будетъ  твоею!"  Но  во  все 
это  онъ  самъ  не  веритъ,  и  тонкая  ирон1я 
надъ  самимъ  собой  слышится  во  всехъ 
этихъ  сценахъ. 

„Вотъ  вамъ  вашъ  Перси.  Коли  отецъ 
вашъ  захочетъ  почтить  меня  чемъ-нибудь, 
ладно!  а  коли  нетъ,  то  пусть  справится  съ 
следующимъ  Перси  самъ.  Право,  я  разсчи- 
тываю  сделаться  графомъ  или  герцогомъ!" 
„Какъ,  говоритъ  ему  принцъ,  да  ведь  я-же 
самъ  убилъ  Перси  и  виделъ  тебя  мерт- 
вымъ!"  „Вотъ  какъ!"  тономъ  глубокаго  не- 
годован1я  отвечаетъ  Фальстафъ.  „Господи 
Боже  мой,  до  какой  степени  люди  преданы 
лжи!"  (1  ч.  V,  4). 

А  въ  сцене  съ  Кольвилемъ  (2  ч.  IV,  3), 
когда  принцъ  Джонъ  посмелъ  усумниться 
въ  храбрости  Фальстафа:  „Я  такъ  и  зналъ, 
что  порицан1е  и  упрекъ — награда  за  храб- 
рость!^' И  въ  его  дальнейшемъ  разсказе  о 
томъ,  какъ  онъ,  замучивъ  сто  восемьдесятъ 
съ  лишнимъ  почтовыхъ  лошадей,  чтобы 
только  поспеть  къ  битве,  усталый  отъ 
пути,  въ  своей  „чистой  и  незапятнанной 
храбрости"  победилъ  Кольвиля,  „яростнаго 
рыцаря  и  храбраго  противника";  въ  его 
требован1и,  чтобы  подвигъ  его  былъ  зане- 
сенъ  на  скрижали  исторш,  иначе  онъ  самъ 
сочинитъ  о  немъ  балладу  и  превзойдетъ 
всехъ  своей  славой,  какъ  полная  луна 
превосходитъ  своимъ  блескомъ  мелк!я  звез- 
ды, кажущ1яся  передъ  нею  булавочными 
головками,  —  во  всемъ  этомъ  слышится 
столько  веселаго  шаржа,  что  въ  искрен- 
ность Фальстафа  верить  невозможно.  Да 
онъ  и  не  требуетъ,  чтобы  ему  верили. 
Стоить  прочесть  его  разсужден1я  о  чести 
(1  ч.  V,  1),  чтобы  понять,  что  Фальстафъ 
серьезно  стремиться  къ  ней  не  можетъ. 
«Честь,  это  размалеванный  щитъ  въ  похо- 
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ронной  процесс1И**,  —  вотъ  выводъ,  къ  ко- 
торому онъ  приходить,  всесторонне  рас- 
членивъ  понятГе  чести.  ,Можетъ-ли 
честь  приставить  человеку  новую  ногу? 
Н%тъ!  А  руку?  Н'Ьтъ.  Или  успокоить  боль 
отъ  раны?  Н'Ьтъ.  Стало  быть,  честь  не 
хирургъ?  Н'Ьтъ.  Что-же  такое  честь?  Сло- 
во. Что  содержится  въ  слов-Ь  честь?  что 
такое  честь?  Пустой  воздухъ.  Хорошъ 
разсчетъ!  Кто-же  обладаетъ  ею?  Тотъ, 
кто  умеръ.  Онъ  ее  чувствуетъ?  Н'Ьтъ.  Онъ 
ее  слышитъ?  Н%тъ.  Значить,  она  не  ощу- 
щаема? Мертвецами  —  н^тъ.  Но,  можеть 
быть,  она  жива  съ  живыми?  Н%тъ.  Отчего-же 
н'Ьть?  А  потому,  что  злослов1е  не  допу- 
скаетъ  этого.  Коли  такъ,  то  она  мн-Ь  не 
нужна! " 

Онъ,  действительно,  не  стремится  къ 
чести,  какъ  не  стремится  и  ко  многому 
иному,  что  другимь  людямъ  кажется  необ- 
ходимымь  въ  жизни.  Его  философ1я  уни- 
чтожаеть  все,  что  такъ  или  иначе  связы- 
ваетъ  человека,  подчиняя  его  то  т'^мъ,  то 
другимь  требован1Ямъ  нравственнымь,  со- 
ц1альнымъ  или  инымь.  Все — суета  суеть, 
за  исключен1емъ  вина  и  каплуна.  Это — 
олицетворен1е  абсолютной  свободы  духа, 
связаннаго  съ  землею  однимь  только  же- 
лудкомь,  и  этимъ  Фальстафь  такъ  и  привле- 
кателень — между  прочимь  и  для  принца 
Генриха, — но  въ  этомь-же,  конечно,  и  оборот- 
ная сторона  медали.  Отрицая  все  и  вся,  со- 
здавая для  себя  особую  мораль,  состоящую  въ 
полн'Ьйшей  нравственной  безпринципности, 
онъ  представляеть  изъ  себя  ферментъ  раз- 
ложен1я,  опасный  для  среды,  въ  которой 
онъ  вращается;  гЬмъ  бол'Ье  опасный,  чёмь 
привлекательнее  его  остроум1е,  ч-Ьмъ  заман- 
чивее суверенная  свобода  духа,  которою  отъ 
него  вееть. 

Онъ  не  знаеть  ни  угрызен1й  совести, 
ни  стыда;  не  знаеть  ихъ  не  потому,  что 
онъ  состаривш1йся  въ  порокахъ  греш- 
никъ.  дело  просто  въ  томь,  что  эти  ду- 
шевныя  движен1я  предполагають  неко- 
торое пониман1е  того,  что  такое  честность 
или,  по  крайней  мере,  хотя  бы  инстинк- 
тивное чувство  добропорядочности.  А  этого- 
то,  именно,  у  него  и  неть:  оно  поглощено 
его  жизнерадостной  всеуничтожающей  жи- 
тейской философ!ей,  передь  которой  ничто 
устоять  не  можеть. 

По  природе  Фальстафь  не  злой  и  не  пре- 
ступный человекъ.  Конечно,  его  пр1ятель- 
ница,  мистриссъ  Квикли,  сильно  преувеличи- 
ваеть,  когда  она,  прощаясь  съ  нимь,  говорить 
ему  въ  следь  (2  ч.  II,  4):  „Вотъ  уже  29  леть. 


что  я  тебя  знаю;  но  честнейшаго  человека 
и  более  доброе  сердце...*  Она  такъ  взвол- 
нована и  огорчена  предстоящей  разлукой, 
что  не  можеть  договорить:  она  хотела 
сказать,  что  более  честнаго  человека  ей 
не  приходилось  встречать. 

Конечно,  такая  характеристика  кар- 
рикатурна;  но  въ  этихъ  словахъ  есть  и 
доля  правды.  Фальстафу  несомненно  при- 
суще добродуш1е;  оно  даже  одна  изъ  ос- 
новныхь  черть  его  характера,  придающая 
особый  оттенокь  и  его  остроумш.  Послед- 
нее всегда  безобидно;  оно  никогда  не  имеетъ 
целью  оскорбить,  обидеть  кого-нибудь  или 
отомстить  за  полученную  обиду.  Одинъ 
только  разь  онъ  несколько  меняеть  тонь, 
въ  сцене  съ  верховнымь  судьей,  который 
съ  высоты  своего  нравственнаго  и  долж- 
ностного велич1я  читаеть  старику  внуши- 
тельную нотац1Ю  (2  ч.  II,  1).  Но  съ  Фаль- 
стафомь  не  такь-то  легко  справиться,  и 
одними  только  громкими  словами  на  него, 
мастера  слова,  впечатлен1Я  не  произведешь. 
Съ  первыхъ  же  словь  ему  удается  повер- 
нуть фронть.  Онъ,  джентльмень  съ  головы 
до  пять,  никого  не  обидель,  а  его  оби- 
жають  и  онъ  требуеть  удовлетворен1я.  И 
такъ  ловко  и  самоуверенно  ведеть  онъ 
свой  маневрь,  такъ  легко  и  быстро  при- 
влекаеть  онъ  на  свою  сторону  обвинитель- 
ницу Квикли,  что  судья  принуждень  при- 
знать себя  побежденнымь  и  покинуть  поле 
сражен1Я,  получивь  отъ  Фальстафа  напосле- 
докъ  еще  тонк1й  урокъ  въ  вежливости. 
„Что  за  пошлякь  научиль  вась  этимъ  пр!- 
емамъ,  сэръ  Джонъ?"  спрашиваетъ  раздо- 
садованный судья.  Фальстафъ  отвечаетъ 
не  ему,  а  его  спутнику:  „Мистеръ  Гоуеръ, 
если  эти  пр1емы  ко  мне  не  идутъ,  то  тотъ — 
дуракъ,  кто  научилъ  меня  имъ",  т.  е.  самъ 
судья,  который  только  что  действительно 
былъ  невежливъ  съ  Фальстафомъ,  устра- 
нивъ  его  изъ  разговора  съ  Гоуеромъ. 

Это  единственная  сцена,  въ  которой 
остроум1е  Фальстафа  принимаетъ  несколько 
аггрессивный  характеръ*.  Но  и  здесь  его 
шутка,  въ  сущности,  безобидна,  и  урокъ, 
полученный  судьей,  до  известной  степени 
заслуженъ  имъ.  Во  всехъ-же  остальныхъ 
сценахъ  Фальстафъ — олицетворенное  добро- 
душ1е.  Не  даромъ  нашъ  поэтъ  сохранилъ 
за  нимъ  обликъ  ^толстаго"  рыцаря:  тол- 
стяки, по  Шекспиру,  всегда  добродушны. 
Вспомнимъ  Юл1я  Цезаря,  не  довёряющаго 
сухощавому  Касс!ю;  онъ  желалъ  бы,  чтобы 
его  окружали  одни  тучные  люди,  они  доб- 
родушнее и  неспособны  къ  злобе. 
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Таковъ  и  Фальстафъ.  Онъ  трунить  надъ 
другими  и  нисколько  не  обижается,  а  на- 
противъ  даже  радъ,  когда  надъ  нимъ  тру- 
нятъ.  ,Я  не  только  самъ  остроуменъ,  за- 
являетъ  онъ  не  безъ  справедливой  гор- 
дости, но  и  причина  тому,  что  друг1е  остро- 
умны" (2  ч.  I,  2).  Когда  онъ  сытъ  и  вина 
у  него  вдоволь,  то  онъ  вполне  доволенъ, 
и  остроум1е  его  создаетъ  атмосферу,  въ  ко- 
торой и  другимъ  дышется  свободно  и  ве- 
село. Онъ  сознаетъ  за  собой  много  гр-Ь- 
ховъ,  но  нравственную  отв-ктственность  за 
нихъ  несетъ  не  онъ — Боже  сохрани! — а  тЬ, 
которые  довели  его  до  этого.  Онъ,  бедный, 
палъ  безвинной  жертвой  соблазна.  „Ты  много 
передо  мною  виноватъ,  говоритъ  онъ  со 
вздохомъ  принцу  (1  ч.  I,  2),  да  проститъ 
теб'Ь  Господь!  До  знакомства  съ  тобой  я 
былъ  невиненъ  какъ  младенецъ,  а  теперь  я, 
по  правд'Ь  сказать,  не  лучше  ни  одного  изъ 
безбожниковъ.  Мн'к  надо  отказаться  отъ 
этой  гр'Ьховной  жизни,  и  я  откажусь.  Ей 
Богу,  ни  изъ-за  какого  принца  въ  м1р'Ь  я 
не  хочу  попасть  въ  адъ!" 

Его  толстая  фигура  не  результатъ  об- 
жорливости и  пьянства,  о  н%тъ!  ,Чортъ 
побери  заботы  и  вздохи!  они  раздуваютъ 
челов'Ька  словно  кишку"  (1  ч.  II,  4). 

Онъ  в'Ьчно  молодъ.  „Мы,  молодежь^, 
говоритъ  онъ  про  себя  въ  разговор'Ь  съ 
судьей  {2  ч.  I,  2);  а  когда  посл^дн1й,  не 
понявъ  шутки,  начинаетъ  серьезно  дока- 
зывать ему,  что  онъ  старъ,  то  Фальстафъ, 
также  сохраняя  серьезный  тонъ,  поб'Ьдо- 
носно  доказываетъ  противное:  •  Сударь,  я 
родился  въ  3  часа  пополудни,  съ  сЬдой 
головой  и  какъ-бы  толстымъ  брюхомъ.  Что 
касается  моего  голоса,  то  я  его  испортилъ 
громкимъ  п'Ьн1емъ  на  клиросЬ.  Я  не  стану 
приводить  вамъ  другихъ  доказательствъ 
моей  молодости,  но  правда  та,  что  я  старъ 
только  сужден1ями  и  умомъ". 

Онъ  правъ;  так1е  люди,  какъ  онъ,  ста- 
рости не  знаютъ.  Ихъ  в'Ьчная  молодость 
плещется  въ  весел!и,  какъ  рыба  въ  водЪ, 
и  выходить  поб^дителемъ  изъ  любого  по- 
ложен1я,  въ  которомъ  потерялась  бы  мен'Ье 
изворотливая  старость.  Разв'Ь  не  поб'Ьда 
надъ  вс%ми  житейскими  невзгодами-мирный 
сонъ  праведника,  которымъ  онъ  засыпаетъ, 
спрятанный  за  занав'Ьской,  въ  тотъ  самый 
моментъ,  когда  за  нимъ  приходить  шерифъ, 
чтобы  арестовать  его  за  открытый  -грабежъ 
(1  ч.  II,  4)?  Раза*  онъ  не  выходить  тр1ум- 
фаторомъ  изъ  труднаго  положен!я,  когда 
принцъ,  въ  той-же  сцен'Ь,  уличаетъ  еговъ 
наглой  лжи    по  поводу  ночного  нападен!я? 


Число  враговъ,  съ  которыми  ему,  храброму 
Фальстафу,  пришлось  справляться,  все  ра- 
стетъ.  Сначала  ихъ  было  двое,  теперь  уже 
четверо.  „Такъ  вотъ,  эти  четыре  въ  рядъ 
одновременно  напали  на  меня.  Не  долго 
думая,  я  отпарировалъ  ихъ  семь  шпагъ — 
вотъ  такъ!** — „Какъ  семь?  говоритъ,  см%ясь^ 
принцъ:  да  в-Ьдь  ихъ  только  что  было  чет- 
веро?" „Ну  да,  въ  парусинномъ  плать**^ 
невиннымъ  тономъ  отв-Ьчаетъ  Фальстафъ, 
словно  не  понимая  вопроса  принца.  Нако- 
нецъ,  онъ  прижатъ  къ  ст%н^,  принцъ  рас- 
крываеть  свои  карты  и  возстановляетъ  ис- 
тину. Но  если  онъ  разсчитывалъ  смутить 
Фальстафа  этимъ  и  заставить  его  сознаться 
во  лжи  и  трусости,  то  онъ  ошибся:  одно 
мгновен'1е  ока — и  изворотливость  его  нашла 
изд'ксь  выходъ.  „Клянусь  небомъ,  говорить 
онъ  спокойно,  я  узналъ  васъ,  узналъ  какъ 
родной  отецъ.  Скажите,  друзья  мои,  разв'к 
мн"^  подобало  убить  наследника  престола? 
Разв%  я  могъ  возстать  наистиннаго  прин- 
ца? Ты  знаешь,  я  храбръ  какъ  Геркулесъ; 
но  вспомни  объ  ИНСТИНКТ'^:  левъ  никогда 
не  тронетъ  настоящаго  принца.  Инстинктъ 
— великое  д^ло.  Я  былъ  трусомъ  изъ  ин- 
стинкта". Никто  ему,  конечно,  не  в*- 
ритъ.  Но  это  ему  безразлично;  важно  то, 
что  всЬ  см'Ьются — и  миръ  возстановленъ. 
Д'кйствительно, трусомъ  Фальстафа,  строго 
говоря,  назвать  нельзя.  Въ  сцен^  грабежа 
ему  какъ-то  не  по  себ^,  словно  школьнику, 
попавшему  въ  неладное  д'^ло;  быть  поби- 
тымъ  онъ  не  желаеть.  Но  в-Ьсть  о  пред- 
стоящей войн'Ь  его  нисколько  не  смущаеть. 
Онъ  хладнокровно  отправляется  въ  походъ, 
хотя  легко  могъ  бы  остаться  и  дома.  Онъ 
ув'Ьренъ  въ  себе  и  знаеть,  что  хладнокро- 
в!е  и  полная  свобода  духа  не  покинуть  его 
и  на  поле  битвы.  И  онъ  правъ.  Спокойно- 
самоуверенно  вмешивается  онъ  въ  раз- 
говоры сильныхъ  М1ра  сего  (1  ч.  V,  1);  въ 
столкновен1и  съ  страшнымъ  Дугласомъ, 
победителемъ  оказывается  не  последн1й,  а 
Фальстафъ,  въ  надлежащ1й  моментъ  пред- 
ставивш!йся  убитымъ.  „Лучшая  часть  храб- 
рости— осторожность,  и  при  помощи  этой 
части  я  спасъ  свою  жизнь**  (1  ч.  V,  4).  И 
веселая  наглость,  съ  которой  онъ  припи- 
сываеть  себе  смерть  Перси,  делаеть  его 
однимъ  изъ  героевъ  дня. 

Есть,  однако,  еще  черта  въ  облике 
Фальстафа,  которой  мы  коснулись  пока  лишь 
мимоходомъ.  Это — его  весьма  сомнительная 
честность.  Онъ  откровенно  сознается,  что 
обиран1е  чужихъ  кармановъ — его  професс1я 
(1  ч.  I,  2).     Но    на   первыхъ    порахъ    эта 
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черта  какъ  бы  скрашена  добродушнымъ 
весел1емъ;  она  не  выступаетъ  такъ  р%зко, 
какъ  во  второй  части  „Генриха  IV"  и  въ  осо- 
бенности въ  „Виндзорскихъ  проказницахъ*. 
Выносишь  впечатл'^н1е,  словно  грабежъ 
близъ  Гедсгиля — шутка,  придуманная  только 
для  увеселен1Я  принца  и  всей  честной  ком- 
пан1и.  Уже  приготовлен1Я  къ  нему  донельзя 
комичны.  Фальстафъ  хочетъ,  чтобы  „на- 
СТ0ЯЩ1Й  принцъ,  ради  веселая,  сд-клался 
мнимымъ  воромъ,  такъ  какъ  жалк1я  зло- 
употреблен1я  нашего  времени  нуждаются 
въ  исправленж  (1  ч.  I,  2у.  Упрекъ,  съ 
которымъ  Фальстафъ  обращается  къ  принцу, 
когда  тотъ  отказывается  принять  участ1е 
въ  предпр1ят1и:  ^Н'Ьтъ  въ  теб'Ь  честности, 
н'Ьтъ  мужества,  и  настоящаго  товарищества 
въ  теб'Ь  н-Ьтъ;  и  не  отъ  царской  крови 
происходишь  ты,  коли  у  тебя  не  хватаетъ 
духа  протянуть  руку  за  Несколькими  „кро- 
нами**!"; комическ1й  возгласъ  его,  когда 
онъ  узнаетъ.  что  путешественниковъ  „штукъ 
восемь  или  десять",  а  ихъ,  грабителей, 
всего  шесть:  „Чортъ  возьми,  а  что  если 
не  мы  ихъ,  а  они  насъ  оберутъ?''  его  брань, 
когда,  отнявъ  у  него  коня,  его  заставляютъ 
идти  п-Ьшкомъ;  его  обращен1е  къ  путни- 
камъ:  „Бейте  ихъ!  сломайте  негодяямъ 
шею!  они  ненавидятъ  насъ,  молодыхъ!  обе- 
рите ихъ!  Мы,  молодежь,  тоже  хотимъ 
жить!" — все  это  смягчаетъ  грубость  сцены. 
А  когда  читатель  узнаетъ,  что  принцъ  вер- 
нулъ  ограбленнымъ  ихъ  имущество  (1  ч. 
III,  3),  то  онъ  окончательно  мирится  съ 
фактомъ  и  готовъ  вид-Ьть  во  всемъ  этомъ 
веселую  шутку. 

Но  мало  по  малу  краски  сгущаются. 
Еще  въ  первой  части  „Генриха  IV",  от- 
правляясь въ  походъ,  Фальстафъ,  какъ  онъ 
самъ  сознается,  грубо  злоупотребилъ  коро- 
левскимъ  указомъ  о  рекрутскомъ  набор'к, 
набравъ,  вместо  150  солдатъ  —  триста  съ 
лишнимъ  фунтовъ  стерлинговъ,  и  тутъ-же 
поясняетъ,  какъ  ему  это  удалось:  онъ,  ви- 
дите-ли,  забиралъ  только  богатыхъ  земле- 
влад'кльцевъ,  сыновей  зажиточныхъ  ферме- 
ровъ,  давно  помолвленныхъ  холостяковъ 
наканун-Ь  свадьбы,  однимъ  словомъ — ^все 
народъ,  который  такъ  же  охотно  услышалъ 
бы  голосъ  дьявола,  какъ  звукъ  барабана". 
ВсЬ  они,  конечно,  посп'Ьшили  откупиться 
отъ  службы,  и  теперь  у  него,  вм'Ьсто  на- 
стоящихъ  солдатъ,  150  оборванцевъ,  та- 
кихъ,  что  прохож1'й  шутникъ  спросилъ  его, 
не  снялъ-ли  онъ  ихъ  со  всЬхъ  висЬлицъ 
Англ1и.  „Въ  моей  рот'Ь  всего  полторы  ру- 
бахи; изъ  нихъ  та,  что  представляетъ  по- 


ловинку, сшита  изъ  двухъ  салфетокъ,  на- 
кинутыхъ  на  плечи,  какъ  мант1я  безърука- 
вовъ;  а  ц'кльная  рубаха,  по  правд-к  сказать, 
сворована  у  трактирнаго  хозяина  въ  Сентъ- 
Альбанс^  или  у  красноносаго  ц-кповальника 
въ  Дэвентри"  (1  ч.  IV,  2).  Ему  немножко 
стыдно  своихъ  солдатъ  и  онъ  не  хочетъ 
пройти  съ  ними  по  улицамъ  Ковентри,  но 
онъ  весело  вступается  за  нихъ,  когда 
принцъ  и  графъ  Вестморлэндъ  находятъ 
ихъ  видъ  слишкомъ  «нищенскимъ".  »Ихъ 
бедность  —  право  не  знаю,  откуда  она  у 
нихъ;  а  что  касается  голоднаго  ихъ  вида, 
то  я  ув-Ьренъ,  что  не  у  меня  они  его  пере- 
няли*. 

Но  ч-Ьмъ  дальше,  т%мъ  хуже.  Фальстафъ 
чувствуетъ,  что  принцъ,  подъ  вл1ян1емъ 
другихъ,  бол-Ье  серьезныхъ  интересовъ  и 
заботъ,  начинаетъ  чуждаться  его.  Жизнь 
становится  серьезн'Ье;  онъ  причисленъ 
къ  войску  принца  Джона  Ланкастерскаго, 
который  шутить  не  любитъ.  Фальстафъ 
предоставленъ  самому  себ'Ь:  ему  приходится 
бороться  за  существован1е  и  напрягать  всЬ 
силы  своего  ума,  чтобы  удержаться  на  вы- 
соте. Съ  верховнымъ  судьей  онъ  справ- 
ляется легко  (см.  выше);  но  денегъ  н'Ьтъ — 
и  начинается  прежнж  маневръ,  взятки  съ 
новобранцевъ,  на  этотъ  разъ  на  нашихъ 
глазахъ  (2  ч.  III,  2);  сцена  уже  не  скра- 
шивается добродушными  шутками  Фальста- 
фа, а  выступаетъ  во  всей  наготЬ  своей 
наглой  безцеремонности.  Глупостью  мистера 
Шэлло  онъ  пользуется  для  того,  чтобы 
занять  у  него  10С0  фунтовъ,  хотя  онъ  от- 
лично знаетъ,  что  онъ  ихъ  ему  никогда 
не  в.ернетъ.  Разсужден1я  его  въ  этомъ 
пункт'Ь  чрезвычайно  просты:  ,Ес}}и  мелкая 
рыба  на  то  и  создана,  чтобы  служить  при- 
манкой для  старой  щуки,  то  я,  позаконамъ 
природы,  не  вижу  причины,  почему  мн'Ь 
не  проглотить  его!"  (2  ч.  III,  2).  Остроум1е 
и  ирон!я,  направленная  противъ  самого 
себя,  не  покидаютъ  его  и  въ  моментъ  пер- 
ваго  горькаго  разочарован!я,  когда  молодой 
король  демонстративно,  передъ  всЬмъ  на- 
родомъ,  отказывается  отъ  него.  Но  ирон1я 
принимаетъ  зд'Ьсь  отт-Ьнокъ  горечи,  кото- 
раго  до  этого  въ  шуткахъ  Фальстафа  не 
зам-Ьчалось:  „Мистеръ  Шэлло,  я  вамъ 
долженъ  1000  фунтовъ!"  „Впрочемъ,  вы 
этимъ  не  огорчайтесь",  продол жаетъ  онъ 
тутъ-же,  н-Ьсколько  оправившись  отъ 
удара,  „меня  позовутъ  къ  нему  тай- 
комъ;  онъ,  видите-ли,  долженъ  былъ  на- 
пустить на  себя  этотъ  видъ  передъ  людьми" 
(2  ч.  V,  5). 
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Увы!  король  Генрихъ  его  къ  себ^  не 
вызоветъ,  к  Фальстафъ  санъ  отлично  по- 
нинаеть,  что  этому  не  бывать. 

Въ  .Виндэорскихъ  проказницахъ"  пе- 
редъ  нани,  строго  говоря,  другой  типъ.  Все, 
что  скрашивало  и  смягчало  темныя  стороны 
его — исчезло  эдЪсь  совершенно.  Осталась 
только  оборотная  сторона  медали:  наглое 
нахальство,  грубый  разсчетъ  на  чужой  кар- 
манъ  при  помощи  Ьмерзительно-гнуснаго 
маневра.  И  прибавилось  н'Ьчто,  чего  въ 
Фальстаф'^  „Генриха  1У  не  было  вовсе: 
полное  непониманЗе  людей,  какое-то  ослЪп- 
лен1е,  д^ающее  его  способнымъ  верить 
въ  двойную  поб'Ьду  надъ  женскими  серд- 
цами. И  йто  Фальстафъ,  который  такъ  доб- 
родушно си'Ьялся  надъ  своинъ  толстымъ 
брюхомъ  и  сЬдыии  волосами!...  Ловушка, 
которую  ему  ставятъ,  до-нельзя  груба — 
и  онъ  попадается  въ  нее  трижды.  Онъ  вЪ- 
ритъ  въ  фей,  онъ  говорить  о  „соэнан1и 
своей  вины"  (V,  5)  и,  каконецъ,  ошелом- 
ленный и  одураченный,  беэпомощно  опу- 
скаетъ  руки:     „Д'Ьлайте    со  мной,    что  хо- 


Это-пи  Фальстафъ?! 

Выше  мы  пытались  выяснить,  почему 
съ  нимъ  произошла  эта  перемена.  „Виндаор- 
ск1я  проказницы"  ничего  положительнаго 
къ  типу  Фальстафа  не  прибавляютъ,  а 
лишь  унижаютъ  и  ослабляютъ  его.  Не  будь 
„Генриха  IV'',  имя  Фальстафа  было  бы 
только  именемъ  одной  изъ  многочислен- 
ныхъ  каррикатуръ,  наполняющихъ  собой 
комический  театръ  всЬхъ  народовъ,  своего 
рода  Плавтовск]й  „тЛег  д1ог105и5*  въ  но- 
вомъ  издан1и,  лишь  несколько  лучше  от- 
д'кланный  и  бол'Ье  остроумный,  Ч'кмъ  донъ 
Адр^ано  де-Армадо  и  Пароль  Шекспира-ше. 

Если,  т^мъ  не  мен-Ье,  ,Виндзорск1я  про- 
казницы" занимаютъ  въ  ряду  произведенШ 
нашего  поэта  бол^е  видное  М'Ьсто,  чЪмъ 
,.Безплодныя  усил1я  любви",  то  д^ло  тутъ 
не  въ  Фальстафе,  а  въ  бойкой  интригЬсъ 
одной  стороны,  и  въ  главной  прелести  на- 
шей комед1и — въ  живыхъ  бытовыхъ  кар- 
тинкахъ,  которыя  она  рисуетъ, — съ  другой. 

е.  Браунъ. 


Ордена  подвязки. 


Книжная  рамка  работы  знаменитаю  нлмецкаго  художника  зпохи  возрожденхя  Альбрехта 
Дюрера.  (АЛгкЫ  Ойгег,  1471—1528). 
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Щммми.  (),  чори*  побери,  помолодей  я 

(ИМПр^  1>МИМА      М0Ч1«  МОКОНЧИЛЪ  бы  ЭТО  д-^о. 

)М|АИН|4.  Лучто,  чтобъ  иечоиъ  были 
ЛРУ414Н  и  м1пГ)г1  они  это  покончили.  И  при- 
\иии  пи  рйяум'Ь  иоемъ  возникаетъ  еще 
имо«1    г:()()Й|тжои1е,    которое,  быть  иожетъ, 

поялсчеть  эп    собою    ХОрОШ1Я    П0СЛ'кдСТВ1'Я. 

Ичв*с'гна  иамъ  Анна  Пэджъ,  дочь  Томаса 
Пэджа,  прекраснейшая  д-Ьвственница? 

СлЕНДЕРЪ.  Анна  Пэджъ?  У  нея  темно- 
каштановые  волосы,  и  говорить  она  тонень- 
кикъ  женскимъ  голоскомъ. 

ЭвАнсъ.  Она  то  и  есть  та  самая  особа, 
агахой  только  вы  могли  бы  пожелать  во 
асекъ  св^т-Ь.  И  —  сверхъ  того  —  сеиьсотъ 
гтнтовъ  деньгами,  и  много  золота  и  серебра 
вставлено  ей  д-Ьдомъ  на  смертномъ  одр%-— 
1д  г.схлетъ  ему  Господь  радостное  воскре- 
сенье!— съ  гЬмъ.  чтобы  она  получила  ихъ, 
*:сг1а  достигнетъ  возможности  им%ть  сем- 
надцать л%тъ.  Вотъ  я  и  полагаю,  что  мы 
поступили  бы  хорошо,  если  бы  оставили 
!чл.:1и  ссоры  и  раздоры,  и  уладили  брако- 
сочетан1е  между  мистеромъ  Авраамомъ  и 
унссъ  Анною  Пэджъ. 

Шэлло.  Такъ  ея  д'^дъ  зав'кщалъ  ей 
семьсотъ  фунтовъ? 

ЭвАНСъ.  Да,  а  отецъ  оставить  и  по- 
лучше сумму. 

СлЕндЕРЪ.  я  знаю  эту  молодую  де- 
вушку: у  нея  хорош1я  качества. 

ЭвАНсъ.  Семьсотъ  фунтовъ  и  возмож- 
ность им-Ьть  еще  больше — качества  не- 
дурныя. 

Шэлло.  Ну,  быть  по  вашему  —  отпра- 
вимся къ  почтенному  мистеру  Пэджу.  А 
Фальстафъ  тамъ? 

ЭвАнсъ.  Солгать  ли  вамъ?  Но  я  пре- 
зираю ложь,  какъ  презираю  все,  что  лживо, 
или  какъ  презираю  все,  что  не  правда. 
Сэръ  Джонъ  тамъ;  но  я  умоляю  васъ  сл'^- 
довать  сов'ктамъ  вашихъ  доброжелателей. 
Сейчасъ  постучусь  въ  дверь  мистера  Пэджа. 
(Стучшпг).  Эй!  вы!  Благослови  Господи 
внутренность  жилища  вашего! 

Пэджъ  (за  сценой).  Кто  тамъ? 

Входить  Пэджъ. 

ЭвАНсъ.  Вы  видите  передъ  собою 
благословенье  Господне,  вашего  благо- 
пр1ятеля,  судью  Шэлло,  и  юнаго  Слендера, 
который,  можетъ  быть,  разскажетъ  вамъ 
другую  истор1ю.  ежели  она  придется  по 
вкусу  вамъ. 

Пэджъ.  Очень  радъ  вид-Ьть  васъ,  го- 
спода, въ  добромъ  здоровьи.  Мистеръ 
'"элло,  благодарю  васъ  за  дичь. 


Шэлло.  Мистеръ  Пэджъ,  ин%  весьма 
пр1Ятно  вид%ть  васъ.  Кушайте  ее  на  здо- 
ровье, хотя,  признаться,  она  не  такъ  хо- 
роша, какъ  бы  ин%  хотЫюсь:  дурно  подстр-^ 
лена.  Какъ  поживаетъ  добрейшая  иистриссъ 
Пэджъ?  Я  преданъ  вамъ  всей  душой,  ни- 
дитъ  Богъ,  всей  душой. 

Пэджъ.  Покорн'Ьйше  благодарю. 

Шэлло.  Это  Я  васъ  благодарю;  право 
же,  я  благодарю. 

Пэджъ.  Добр-^йшт  мистеръ  Слендеръ, 
ин%  весьма  пр1Ятно  вид'^ть  васъ. 

СлЕндЕРъ.  Какъ  поживаетъ  ваша  ры- 
жая борзая?  Сказывали  мн-Ь,  что  въ  Кот- 
зел'Ь  ее  обогнали. 

Пэджъ.  Д-^ло  это  осталось  нер'Ьшен- 
нымъ. 

СлЕНДЕРъ.  Полноте,  вы  не  хотите 
сознаться,  не  хотите  сознаться. 

Шэлло.  Конечно,  не  хочетъ.  Жаль,  что 
такъ  случилось.  А  собака  хорошая. 

Пэджъ.  Дрянь  собака. 

Шэлло.  Н-ктъ-съ,  хорошая  собака  и 
красивая  собака.  Можно  ли  сказать  что- 
нибудь  больше  этого?  Хорошая  и  красивая. 
Сэръ  Джо(1ъ  Фальстафъ  у  васъ? 

Пэджъ.  У  меня,  сэръ — и  ин'Ь  бы  очень 
хогЬлось  уладить  вашу  ссору. 

ЭвАНсъ.  Сказано,  какъ  подобаетъ  хри- 
ст1анину. 

Шэлло.  Онъ  оскорбилъ  меня,  мистеръ 
Пэджъ. 

Пэджъ.  Сэръ,  онъ  отчасти  самъ  со- 
знается въ  этомъ. 

Шэлло.  Сознаться  еще  не  значить 
расквитаться;  такъ  ли  я  говорю,  мистеръ 
Пэджъ?  Онъ  оскорбилъ  меня,  какъ  есть 
оскорбилъ,  въ  полномъ  смысл-к  слова  ос- 
корбилъ— ужъ  пов'Ьрьте,  Робертъ  Шэлло, 
эсквайръ,  говорить  вамъ,  что  онъ  оскор- 
бленъ. 

Пэджъ.  Вотъ  и  сэръ  Джонъ. 

Входятъ  Фальстафъ,  Бардольфъ,  Нимъ 

и  Пистоль. 

Фальстафъ.  Ну-съ,  мистеръ  Шэлло, 
такъ  вы  собираетесь  пожаловаться  на  меня 
королю? 

Шэлло.  Сэръ,  вы  избили  мою  прислугу, 
застрелили  моего  оленя  и  выломали  дверь 
въ  моемъ  охотничьемъ  домик*Ь. 

Фальстафъ.  Но  не  ц^ловалъ  дочери 
вашего  л^Ьсничаго? 

Шэлло.  Ну,  да  что  тамъ!  Вы  отв-Ьтите 
за  так1е  поступки. 

Фальстафъ.  Отв-Ьчу,  даже  сейчасъ:  все 
это  я  сд'Ьлалъ.  Вотъ  и  отв'Ьтилъ. 


Виндзорспй  заметь. 

Д-ЬЙСТВ1Е     ПЕРВОЕ. 


СЦЕНА  I. 

Внндзоръ.   Перехъ  докомъ  Пэдха. 

Входятъ    судья    Швлло,     Слекдеръ    и 
сяръ  Гугъ  ЭвАнсъ. 

Швлло.  И  не  просите  меня,  сяръ  Гу1^: 
ято  напрасно.  Я  перенесу  это  Д'^ло  въ 
Зв'Ьздную  Палату.  Будь  онъ  хоть  двадцать 
раэъ  с»ръ  Джонъ  Фальстафъ,  ему  не  удастся 
дурачить  сэра    Роберта  Шэлло,  эсквайра... 

СлЕндЕРъ.  Графства  Глостерскаго,  ми- 
рового судью  и  согат. 

Шэлло.  Да,  Слендеръ — и    Сиз1-а1огит 

СлЕндЕРъ.  И,  сверхъ  того,  еще  гаЮ- 
1огит;  дворянина  ^юдовитаю,  господинъ 
пасторъ — дворянина, который  подписывается 
агнндего;  да-съ,  на  всЪхъ  эапискахъ,  по- 
в-Ьсткахъ,  квнтанц!яхъ  и  обязательствахъ — 
агпщего. 

Шэлло.  Да,  это  правда.  Такъ  подпи- 
сываемся мы  уже  триста  лЪтъ  сряду. 

Слендеръ.  ВсЪ  его  потомки,  скончав- 
Ш1еся  прежде  его,  поступали  такъ,  н  всЪ 
его  предки,  которые  народятся  послЪ  него, 
могутъ  поступать  точно  такъ  же.  Они  бу- 
дутъ  имЪть  право  носить  на  своей  рыцар- 
ской   мант1н    дв'Ьнадцать  б'Ьлыхъ  ковшей. 

Шэлло.  Это  старая  нант1я. 

ЭвАнсъ.  Двенадцать  б'Ьлыхъ  вшей — 
очень  идутъ  къ  старой  мант1и.  Это  живот- 


ныя  близк1я  къ  человеку,    и    означаютъ  — 
любовь. 

Швлло.  Изъ  ковшей  пьютъ  воду,  а  для 
вшей  вода  не  нужна  *). 

Слендеръ.  Могу  я,  кузенъ,  взять  и 
себЬ  четверть  этой  мантЫ? 

Шэлло.  Можешь,  сочетавшись  брак  онъ. 

ЭвАнсъ  (къ  Шэлло).  Поступить  ваша 
мант1я  въ  бракъ,  если  это  сделается. 

Швлло.  Нисколько. 

Эвлнсъ.  Непрен'^нно!  Если  онъ  возь- 
метъ  четверть  вашей  мант1и,  у  васъ  оста- 
нется всего  три  четверти— по  моему  про- 
стому разсчету.  Но  это  все  равно;  оста- 
вимъ  это.  Если  сэръ  Джонъ  Фальстафъ 
неприлично  поступилъ  съ  вами,  то  я,  какъ 
служитель  церкви,  за  удовольств1е  сочту 
приложить  усил1я  къ  тому,  дабы  учинить 
между  вами  соглашен1е  и  взаимное  благо- 
расположеи1е. 

Швлло.  Государственный  Сов-ктъ  узнаетъ 
объ  втомъ.  Это  бунтъ. 

Эвлнсъ.  Не  приличествуетъ  Совету 
узнавать  о  бунгЬ:  въ  бунт-Ь  нктъ  страха 
бож1я.  Сов'Ьтъ,  видите  ли,  желаетъ  слы- 
шать о  страхе  бож1емъ  н  не  желаетъ  слы- 
шать о  бунтЪ.  Примите  с1е  въ  соображен1е. 

*)  Тутъ  у  Шекспира  неперсводанаантрясаовъ, 
вс1'Ьдств1с  чею  ми  ее  ваи^пв»  овоп,  навбол^е 
подюдащею.  Лгрев. 
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нусь  этими  перчатками.  Не  войди  я  никогда 
въ  мою  собственную  большую  комнату,  если 
это  неправда!  Семь  гротовъ  онъ  стащилъ 
у  меня — семь  гротовъ  шестипенсовою  мо- 
нетой, да  еще  два  эдуардовск1е  шиллинга, 
которые  я  купилъ  у  Эди  Миллера  по  два 
шиллинга  и  два  пенса  за  каждый.  Клянусь 
этими  перчатками,  стащилъ! 

Фальстаф ъ.  Это  правда.  Пистоль? 

ЭвАнсъ.  Н-Ьтъ,  если  было  воровство, 
то  это  не  правда,  а  обманъ. 

Пистоль. 

Ахъ,  ты,  пришлецъ  изъ  горъ! 

(Фальстафу).  Мой  господинъ, 
Сэръ  Джонъ,  зову  на  бой  я  эту  саблю 
Жестяную.  (Слендеру).  Кидаю  въ  носъ  теб* 
Я  слово  возраженья;  это  слово: 
Ты  лжешь,  нагаръ.и  пенистая  грязь! 

СлЕндЕРЪ  {указывая  на  Нима).  Ну, 
такъ  вотъ  этотъ,  клянусь  моими  перчатками. 

Нимъ.  Поосторожнее,  сэръ:  оставьте 
эти  шуточки.  Коли  вы  натравите  на  меня 
ваши  глупыя  остроты,  такъ  в^дь  я  скажу 
вамъ:  .пиль — съ4шь  самъ!*  Поняли? 

СлЕндЕРЪ.  Ну,  такъ  это  сд'Ьлала  вонъ 
та  красная  рожа — клянусь  моею  шапкой. 
Я  хоть  и  не  помню,  что  д^лашъ,  когда  вы 
напоили  меня  пьянымъ,  но  все-таки  не 
совсЬмъ  же  я  оселъ. 

Фальстафъ.  Что  скажешь  ты  на  это, 
Джонъ  Румяный? 

Бардольфъ.  Да  что  сказать?  скажу, 
что  сей  джентельменъ  упился  въ  это  время 
такъ,  что  лишился  своихъ  пяти  чувство- 
ван1й. 

ЭвАнсъ.  То-есть  пяти  чувствъ.  Фу, 
какое  нев'^жество! 

Бардольфъ.  А  нар'Ьзавшись,  онъ,  какъ 
говорится,  свалился  подъ  столъ — и  вотъ 
такимъ-то  образомъ,  мало  по  малу,  совсЬмъ 
одур^лъ. 

СлЕндЕРъ.  Да,  вы  и  въ  то  время  гово- 
рили по  латыни;  но  не  въ  этомъ  д-^ло. 
Посл-Ь  такой  штуки,  я  никогда  въ  жизни 
не  буду  пьянствовать  иначе,  какъ  въ  чест- 
ной, благовоспитанной  и  доброй  компан1И. 
Коли  захочется  мн-Ь  пить,  буду  пить  только 
съ  т^ми,  въ  комъ  есть  страхъ  бож1й,  а 
ужъ   никакъ    не  съ   мерзкими    пьяницами. 

ЭвАнсъ.  Доброд-Ьтельное  нам'Ьрен1е, 
суди  меня  Богъ! 

Фальстафъ.  Вы  слышите,  господа,  что 
всЬ  показан1я  опровергаются?  вы  это  слы- 
шите? 

Входить  Анна  Пэджъ  съ  впномг,  за  нею 
МИСТРИССЪ  Фордът^  мистриссъПэджъ. 


Пэджъ.  Н-^тъ,  дочка,  неси  вино  въ  ком- 
нату, мы  будемъ  пить  тамъ.  {Анна  уходить). 

СлЕндЕРЪ.  О,  небо:  это  миссъ  Анна 
Пэджъ! 

Пэджъ.  Какъ  ваше  здоровье,  мистриссъ 
Фордъ? 

Фальстафъ.  Мистриссъ  Фордъ,  чест- 
ное слово,  мн'Ь  весьма  пр1ятно  васъ  ви- 
д'Ьть.  Съ  вашего  позволен1я,  почтенная 
мистриссъ!  (Цпауеть  ее). 

Пэджъ.  Жена,  проси  къ  намъ  этихъ 
джентельменовъ.  Пожалуйте;  мы  угостимъ 
васъ  за  об'кдомъ  горячимъ  пастетомъ  изъ 
дичи.  Прошу,  господа.  Я  над'Ьюсь,  что  мы 
утопи мъ  въ  винЪ  всЬ  непр1ятности. 

{Уом)дять  есть,    кромгь   Шэлло,    Слендера   и 

Эванса). 

СлЕндЕРЪ.  Я  далъ  бы*  теперь  сорокъ 
шиллинговъ,  если  бы  могъ  получить  мою 
книгу  п^сенъ  и  сонетовъ. 

Входить  Сэмпл ь.  . 

СлЕНДвръ.  Наконецъ-то!  Гд'Ь  это  ты 
пропадалъ?  Ужъ  не  долженъ  ли  я,  по-твоему, 
самъ  себ-к  прислуживать?  Гд'Ь  моя  «Книга 
Загадокъ*? — при  теб-Ь,  что  ли? 

Сэмпль.  „Книга  Загадокъ"?  Дав^дь  вы 
же  сами  изволили  одолжить  ее  АлисЬ 
Шорткекъ  въ  праздникъ  ВсЬхъ  Святыхъ, 
за  дв^  недели  до  Михайлова  дня. 

Шэлло.  Пойдемъ,  пойдемъ,  кузенъ — 
мы  ждемъ  тебя.  Только  вотъ  еще  одно 
слово,  кузенъ:  знаешь,  сэръ  Гугъ  сдЪлалъ 
издалека,  обинякомъ,  предложен1е,  н'Ьчто 
въ  род%  предложен1я.  Понимаешь  ты  меня? 

СлЕНДЕРъ.  Да,  сэръ,  понимаю,  и  вы 
увидите  мое  благоразум1е.  Если  это  такъ, 
то  я  буду  д-Ьлать  все,  что  требуется  благо- 
разум1емъ. 

Шэлло.  Да  ты  прежде  пойми  меня. 

СлЕндЕРЪ.  Я  это  и  д-^лаю. 

ЭвАнсъ.  Внемлите  его  внушен1ямъ,  ми- 
стеръ  Слендеръ.  Я  составлю  вамъ  обозр'Ь- 
Н1е  этого  д%ла,  если  вы  способны  вникнуть 
въ  оное. 

Слендеръ.  Н-^тъ,  я  поступлю,  какъ 
скажетъ  кузенъ  Шэлло — ужъ  вы  меня  про- 
стите: онъ  мировой  судья  въ  графств^Ь,  а 
я,  в-Ьдь,  простой  смертный. 

ЭвАнсъ.  Но  совсЬмъ  не  въ  этомъ  д-Ьло; 
р-Ьчь  идетъ  о  вашей   женитьб-Ь. 

Шэлло.  Да,  именно  въ  этомъ  д-Ьло,  сэръ. 

ЭвАНсъ.  Собственно  въ  этомъ — о  же- 
нитьб^Ь  на  миссъ  Анн'Ь  Пэджъ. 

Слендеръ.  Что  жъ,    если  это  такъ,  я 
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ГОТОВЬ  вступить  въ  бракъ  на  всякихъ  бла- 
горазумныхъ  услов1Яхъ. 

ЭвАнсъ.  Но  можете  ли  вы  питать 
привязанность  къ  сей  д%виц%?  Позвольте 
намъ  услышать  ато  изъ  вашихъустъ,  или 
изъ  вашихъ  губъ,  ибо  н'^которые  фило- 
софы утверждаютъ,  что  губы  суть  частица 
устъ.  И  такъ  объясните  съ  точностью, 
можете  ли  перенести  свое  благорасполо- 
жен1е  на  с!ю  девицу? 

Шэлло.  Кузенъ  Аврааиъ  Слендеръ, 
можешь  ты  любить  ее? 

СлЕНДЕРЪ.  Над'кюсь, сзръ;  покрайней- 
и'кр'Ь,  сд'клаю  для  этого  все,  что  сл^дуетъ 
д'клать  благоразумному  человеку. 

ЭвАНСЪ.  Н'Ьтъ,  клянусь  Богомъ  и  его 
ангелами,  это  все  не  то;  вы  должны  отв-Ь- 
чать  положительно,  можете  ли  отдать  ей 
всю  вашу  любовь? 

Щзлло.  Да,  ты  долженъ  отв-Ьчать  по- 
ложительно. Хочешь  жениться  на  ней  и 
взять  хорошее  приданое? 

СлЕндЕРЪ.  Я  сд-^лаю  и  больше  этого, 
кузенъ,  если  вы  того  потребуете. 

Шэлло.  Н-Ьтъ,  ты  пойми,  пойми  меня, 
любезный  племянникъ.  В'Ьдь,  если  я  д'клаю 
что,  такъ  только  для  твоего  же  удовольств1я. 
Можешь  ты  любить  эту  д-Ьвицу? 

СлЕНДЕРъ.  я  женюсь  на  ней,  есливы 
этого  желаете.  Въ  начал'к  любовь,  можетъ 
быть,  будетъ  и  не  очень  велика,  но  по- 
томъ,  когда  мы  ближе  познакомимся,  же- 
нимся и  покороче  узнаемъ  другъ  друга — 
она,  съ  божьей  помощью,  можетъ  и  умень- 
шиться. Над'Ьюсь,  что  по  м^Ьр-Ь  сближен'1я 
будетъ  увеличиваться  и  взаимное  нераспо- 
ложен1е.  Но  если  вы  скажете:  «женись  на 
ней'* — я  женюсь.  На  это  я  р-Ьшился  добро- 
вольно и  необдуманно. 

ЭвАНСъ.  Весьма  разумный  отв-Ьтъ,  за 
исключен1емъ  слова  ^необдуманно",  ибо 
нельзя  сказать  «р'Ьшился  необдуманно".  Вы, 
в-Ьрно,  хот-^ли  сказать:  «обдуманно*.  Во 
всякомъ  случае,  нам-Ьренье  прекрасное. 

Шэлло.  Да,  полагаю,  что  у  него  чест- 
ныя  нам'&рен1я. 

СлЕНДЕРъ.  Конечно — и  пусть  меня  по- 
в'Ьсятъ,  если  я  лгу. 

Шэлло.  Вотъ  и  наша  красавица,  миссъ 

Анна! 

Входить  Анна  Пэджъ. 

Шэлло.  Видя  васъ,  миссъ  Анна,  я  жа- 
л%ю,  что  не  могу  помолод'Ьть. 

Анна.  Об-Ьдъ  на  стол-Ь;  батюшка  про- 
ситъ  васъ  пожаловать. 

Шэлло.  Я  иду  къ  нему,  прекрасная 
миссъ  Анна! 


Эвансъ.  Господи  помилуй!  Я  тоже  по- 
спешу, чтобы  не  пропустить  предоб-^денной 
молитвы.  {Шелло  ы  Эвансъ  уходятг), 

Анна.  Неугодно  ли  и  ваиъ  пожаловать? 

С  л  Е  н  д  Е  ръ.  Н'Ьтъ,  благодарю  васъ,  по- 
верьте честному  слову,  отъ  всего  сердца 
благодарю;  ин%  очень  хорошо. 

Анна.  Об'Ьдъ  ждетъ  васъ. 

СлЕндЕРЪ.  Я  не  голоденъ;  благодарю 
васъ,  честное  слово.  {Сэмплю).  Ты,  какъ 
мой  слуга,  ступай  прислуживать  моему 
кузену  Шэлло.  {Сэмпль  уходить).  И  миро- 
вой судья  можетъ  быть  иногда  благодаренъ 
своему  другу  за  услугу.  Теперь,  пока  еще 
моя  мать  жива,  я  держу  только  трехъ  ла- 
кеевъ  да  одного  мальчика.  Но  что  жъ  та- 
кое? я  все-таки  живу,  какъ  бедный,  родо- 
витый дворянинъ. 

Анна.  Я  не  могу  вернуться  домой  безъ 
васъ.  Пока  вы  не  придете,  не  сядутъ  за  об-Ьдъ. 

СлЕндЕРЪ.  Ей-богу,  мн-Ь  р-кшительно 
не  хочется  %сть;  благодарю  васъ  точно 
такъ  же,  какъ  будто  я  и  по^лъ. 

Анна.  Пожалуйста,  пойдемте. 

СлЕндЕРЪ.  Право,  благодарю  васъ;  я 
лучше  буду  прохаживаться  зд-Ьсь  въ  это 
время.  На  дняхъ  я  ушибъ  себ-^  колено, 
фехтуя  на  сабляхъ  и  шпагахъ  съ  учителемъ 
фехтован1я;  услов1еунасъбыло — три  удара 
за  блюдо  варенаго  чернослива,  и,  клянусь 
вамъ  честью,  съ  т^хъ  поръ  я  не  могу  вы- 
носить запахъ  горячаго  кушанья.  Чего  это 
ваши  собаки  тамъ  лаютъ?  Не  водятъ  ли 
по  городу  медведей? 

Анна.  Кажется — да;  такъ  я,  по  край- 
ней м%р%,  слышгша. 

СлЕндЕРЪ.  Очень  мн-Ь  нравится  это 
увеселен1е,  и  никто  въ  Англии  не  держитъ 
пари  при  этомъ  такъ  горячо,  какъ  я.  А 
вы,  я  думаю,  пугаетесь,  когда  видите  спу- 
щеннаго  медв'кдя? 

Анна.  Очень  пугаюсь. 

СлЕндЕРъ.  А  мн-Ь  такъ  не  давай  -Ьсть 
и  пить,  только  показывай  ихъ.  Спущеннаго 
Секерсона  я  вид%лъ  разъ  двадцать  и  даже 
за  ц-^пь  трогалъ;  но  если  бъ  вы  слышали, 
какъ  женщины  кричали  и  визжали  при 
этомъ  —  просто  страсть,  честное  слово! 
Впрочемъ,  д-Ьйствительно,  для  женщинъ 
медведи  невыносимы;  это  так1я  грубыя, 
неблаговоспитанныя   животныя. 

Входить  Пэджъ. 

Пэджъ.  Пожалуйте,  любезн"Ьйш1й  Слен- 
деръ,  пожалуйте:  мы  всЬ  ждемъ  васъ. 

СлЕндЕРъ.  Мн-Ь  решительно  не  хо- 
чется "Ьсть;  покорн-Ьйше  васъ  благодарю. 
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Пвджъ.  Н'Ьтъ  ужъ,  чортъ  возьми,  я  не 
позволю  распоряжаться  въ  этомъ  слу- 
ча'Ь.  Пожалуйте,  пожалуйте! 

СлЕндЕРъ.  Нечего  д  *Ьлать — прошу 
васъ  идти  впередъ. 

Пвджъ.  Извольте  идти  вы,  я  сл'Ьдую 
за  вами. 

СлЕндвръ.  Миссъ  Анна,  вамъ сл'^дуетъ 
идти  первой. 

Анна.  Н'Ьтъ,  пожалуйста,  проходите  вы. 

СлЕНДЕРЪ.  Н'Ьтъ-съ,  ни  за  что:  я  ни- 
какъ  не  р'кшусь  нанести  вамъ  это  оскорб- 
лен1е. 

Анна.  Пожалуйста,  сэръ. 

СлЕндЕРЪ.  Нечего  д-Ьпать,  я  буду  лучше 
нев'Ьжливъ,  ч-^мъ  надо'Ьдливъ.  Вы  сами 
себя  оскорбляете — право  такъ!   (Уходятъ), 


СЦЕНА   II. 

Тамъ  же. 

Входить  сэръ  Гугъ  Эвансъ  и  Свмпль. 

ЭвАнсъ.  Ступай  и  узнай,  какъ  пройти 
къ  дому  доктора  Каюса.  Тамъ  живетъ  ми- 
стриссъ  Квикли.  Она  у  доктора  что-то  въ 
род-к  его  няньки,  или  его  сиделка,  или 
кухарка,  или  прачка,  швея— что-то  такое, 
однимъ  словомъ. 

Свмпль.  Слушаю-съ. 

Эвансъ.  Н'Ьтъ,  вотъ  что  будетъ  еще 
лучше:  отдай  ей  это  письмо,  потому  что 
вта  женщина  давно  знакома  съ  миссъ  Ан- 
ною Пвджъ.  А  въ  письме  ее  просятъ  со- 
д'Ьйствовать  твоему  господину  въ  сватов- 
ств-Ь  его  къ  миссъ  Пвджъ.  Ступай  же.  по- 
жалуйста, поскор'Ье,  а  я  пойду  кончать  об%дъ; 
остались  еще  яблоки  и    сыръ.    (Улодятг). 

СЦЕНА  III. 

Компата  въ  гостлниц^  Подвязки. 

Входятъ  Фальстафъ,  хозяинъ    гости- 
ницы, Бардольфъ,  Н  и  мъ.  Пистоль  ?( 

РОБИ  НЪ. 

Фальстафъ.  Почтенн'1>йш1й  хозяинъ 
Подвязки! 

Хозяинъ.  Что  скажетъ  мой  плутъ-за- 
б1яка?  Говори  учено  и  умно. 

Фальстафъ.  Вотъ  что,  мой  хозяинъ:  я 
долженъ  уволить   кое-кого  изъ  моей  свиты. 

Хозяинъ.  Увольняй,  буйный  Геркулесъ, 
спроваживай.  Пусть  проваливаютъ  рысцой, 
рысцой! 


Фальстафъ.  Я  истрачиваю  зд^сь  по 
десяти  фунтовъ  въ  неделю. 

Хозяинъ.  Ты  императоръ,  цезарь  и  ке- 
сарь! Бардольфа  я  возьму  къ  себ'Ь:  онъ  бу- 
детъ ц'Ьдить  и  разливать  вино.  По  сердцу 
ли  теб'Ь  мои  слова,  свир^Ьпый  Гекторъ? 

Фальстафъ.  Сд'Ьлай  вто,  мой  добрый 
хозяинъ. 

Хозяинъ.  Сказалъ,  такъ  и  кончено. 
Вели  ему  сл-Ьдовать  за  мною.  (Бардольфу). 
Посмотримъ,  какъ  ты  ум'Ьешь  пенить  вино. 
Я  слова  своего  не  м^няю.  Ступай  за  мной. 

{Уходишь), 

Фальстафъ.  Бардольфъ,  иди  занимъ. 
Подносчикомъ  быть  не  дурно.  Изъ  стараго 
плаща  выходитъ  новый  камзолъ;  поношен- 
ный слуга  превращается  въ  св%жаго  под- 
носчика. Ну,  иди;  прощай. 

Бардольфъ.  Этой  жизни  я  всегда  же- 
лалъ;  теперь  мои  д-Ьла  пойдутъ    отлично. 

Пистоль.  О,  низк1й  цыганъ!  Такъ  ты 
желаешь  управлять  краномъ? 

{Бардольфь  уходить), 

Нимъ.  Онъ  былъ  зачатъ  во  хмелю.  Ка- 
кова острота?  а?  Въ  немъ  н-ктъ  ничего 
геройскаго — въ  втомъ  и  вся  штука. 

Фальстафъ.  Я  радъ,  что  спустилъ  отъ 
себя  втотъ  ящикъ  съ  трутомъ.  Его  воров- 
ство было  ужъ  слишкомъ  открытое;  въ  сво- 
ихъ  мошенническихъ  прод'^лкахъ  онъ  былъ 
похожъ  на  дурного  п-Ьвца:  не  зналъ  мЪры 
и  такта. 

Нимъ.  Талантливый воръ  крадетъ  всегда 
съ  паузами. 

Пистоль.  „Крадетъ!"  вкое  глупое  сло- 
во! Мудрый  челов'1>къ  сказалъ  бы:  „перем'Ь- 
щаетъ'. 

Фальстафъ.  Все  это  хорошо,  господа; 
но  д%ло  вотъ  въ  чемъ:  я  остался  почти 
безъ  сапогъ. 

Пистоль.  Въ  такомъ  случа-Ь,  берегись 
отморозить  ноги. 

Фальстафъ.  Тутъ  ужъ  нечего  д-Ьлать: 
приходится  приняться  за  надувательство, 
приходится  подыматься  на  разныя  выдумки. 

Пистоль.  Молодые  воронята  должны 
же  им-Ьть  пищу. 

Фальстафъ.  Кто  изъ  васъ  знаетъ  зд-Ьсь 
въ  городе  Форда? 

Пистоль.  Я  его  знаю:  парень  здоровый. 

Фальстафъ.  Честные  друзья  мои,  я 
хочу  сказать  вамъ,  что  теперь  во  мн'Ь... 

Пистоль.  Два  ярда,  да  пожалуй  и 
больше  въ  обхват'к. 

Фальстафъ.  Полно,  Пистоль,  теперь 
не  до  остротъ!  Правда,    въ    окружности  я 
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им-^ю  два  ярда,  но  теперь  меня  занимаетъ 
не  убавка,  а  прибавка.  Однимъ  словомъ, 
им'Ью  я  нам'Ьрен!е  поиграть  въ  любовь  съ 
женою  эт()го  Форда;  чую  носомъ  благорас- 
положен1е  ея  ко  инЪ.  Она  любезничаетъ, 
заигрываетъ,  строитъ  глазки.  Я  уразуме- 
ваю смыслъ  этого  интимнаго  стиля;  въ 
немъ  даже  самая  неблагопр1ятная  для  меня 
фраза  означаетъ  въ  переводе  на  чистый 
англ1йск1й  языкъ:  .я  вся  принадлежу  сэру 
Джону  Фальстафу. 

Пистоль.  Онъ  изучилъ  ея  мысли,  и 
пере  ее лъ  ея  мысли  съ  языка  непорочности 
на  англ1йск1й. 

Н  и  м  ъ.  Якорь  брошенъ  глубоко.  Хороша 
эта  острота? 

Фальстаф ъ.  Ну-съ,  люди  толкуютъ, 
что  кошелекъ  мужа  вполн*Ь  въ  ея  рукахъ, 
а  у  него  ц-Ьлый  лепонъ  серебряныхъ  ан- 
геловъ. 

Пистоль.  Возьми  себ*Ь  въ  услуженве 
столько  же  дьяволовъ— и  я  скажу:  .маршъ 
на  нее,  дитя  мое1* 

Нимъ.  Остроум1е  растетъ.  Отлично! 
Поострите-ка  на  счетъ  ангеловъ! 

Фальстаф ъ.  Я  написалъ  къ  ней  вотъ 
это  письмо;  а  вотъ  и  другое — къ  жен4 
Пэджа,  которая  тоже  н-Ьсколько  часовъ  на- 
задъ  д-Ьлала  мн%  глазки  и  весьма  основа- 
тельно осматривала  всю  мою  персону.  Лучъ 
ея  взглядовъ  золотилъ  то  мою  ногу,  то  мое 
величественное  брюхо. 

Пистоль.  Стало-быть,  солнце  кидало 
свои  лучи  на  кучу  навоза. 

Нимъ.  Благодарю  тебя  за  эту  остроту. 

Фал  ьста  фъ.  О,  она  проб-Ьгала  по  моимъ 
формамъ  съ  такимъ  жаднымъ  вниман1емъ, 
что  вождел'Ьн1е  ея  взглядовъ  сожигало 
меня  точно  зажигательное  стекло.  Вотъ 
письмо  и  къ  ней;  она  тоже  управляетъ 
кошелькомъ;  она — Гв1ана,  вся  полная  зо- 
лотомъ  и  щедрости.  Я  сделаюсь  казначеемъ 
у  этихъ  барынь,  а  он^  будутъ  моими  ка- 
значействами; я  найду  въ  нихъ  восточную 
и  западную  Инд1Ю  и  поведу  торговлю  съ 
обеими.  Такъ  вотъ  ты  отнеси  это  письмо 
къ  мистриссъ  Пэджъ,  а  ты  это  къ  мис- 
триссъ  Фордъ.  Расцв'Ьтемъ  мы,  д%ти  мои, 
расцв'Ьтемъ! 

П  и  столь. 
И,  значитъ,  я,  носящ1й  на  бедр-Ь 
Булатный  мечъ,    Пандаромъ    Трои    стану? 
Н'Ьтъ,  лучше  пусть  возьметънасъ  Л  юциферъ! 

Нимъ.  Я  не  хочу  участвовать  въ  гнус- 
ной пот-Ьх-Ь.  Возьми  себ-Ь  твое  пот-Ьшное 
письмо.  Не  желаю  портить  мою  репуташю. 


Фальстафъ  (Робину). 

Неси  же  ты,  мальчишка,  эти  письма 
Проворнее;  несись,  какъ  мой  корабль, 
Къ  тЬмъ  золотымъ  странамъ.  А   вы,    мер- 
завцы, 
Вонъ!  къ  чорту  вс%!  Исчезните^  какъ  градъ! 
Не  в'^ дайте  покоя,  пресмыкайтесь. 
Пристанища  ищите,  безпрестанно 
Взадъ  и  впередъ   мечитесь!  Вонъ  сейчасъ! 
Фальстафъ  духъ    времени   усвоить  — и  от- 
лично 
Одинъ  съ    своимъ  пажемъ    онъ  заживетъ 

практично. 

(Фальстафъ  и  Робинъ  уходятъ). 

П  истоль. 
Пусть  коршуны  кишки  твои  растреплютъ! 
Не  мало,  брать,  костей  фальшивыхъ  есть, 
Чтобъ  надувать  и  богачей  и  б'Ьдныхъ — 
И  въ  т^  поры,  когда  ты  будешь  нищъ, 
Фриг1йск1й  турокъ  гнусный,  будетъ  туго 
Мой  кошелекъ  монетами  набить. 

Нимъ.  У  меня  есть  замыселъ,  который 
будетъ  остроумнымъ  мщен1емъ. 

П  истоль. 
Ты  хочешь  мстить? 


И  зв'Ьздами! 


Нимъ. 

Хочу — клянуся  небомъ 


Пистоль. 

А  ч'Ьмъ  же  мстить?  мечомъ 
Иль  хитростью? 

Нимъ. 

И  тЬмъ,  и  этимъ.  Пэджу 
Я  разскажу  про  замыслы  его. 

П  истоль. 
А  я  пойду  и  Форду  все  открою. 
Что  гнусный  плутъ   Фальстафъ    нам'Ьренъ 

тоже 
Голубку  взять  его  и  завлад'Ьть  казною, 
И  смять  его  супружеское  ложе. 

Нимъ.  Мое  остроумное  мщен1е  не  охла- 
д-Ьетъ.  Я  буду  подстрекать  Пэджа  употре- 
бить въ  д-Ьло  ядъ;я  вгоню  его  въ  желтуху, 
потому  что  такое  потрясен1е  мины — очень 
опасно.  Вотъ  каково  мое  остроумие. 

Пистоль.  Ты — Марсъ  всЬхъ  недоволь- 
ныхъ.  Я — твой  помощникъ.  Идемъ  же! 

(Уходятъ). 


ВВВД80РСЕ1Я   ПРОКАЗНИЦЫ- 
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Комната  въ  док1  доктора  Каюса. 

Рхос^лтз  мистриссъ  Квикли,  Санпль  и 
Регби. 

Квикли.  Вотъ  что,  Джонъ  Регби:  ты 
ступай,  пожалуйста,  къ  надворному  окну  и 
смотри,  не  идетъ  ли  домой  мой  хозяинъ, 
докторъ  Каюсъ;  а  то,  если  онъ  вернется 
и  застанетъ  у  себя  въ  дом%  кого-нибудь — 
опять  начнетъ  пытать  долготерпЪн1е  Господа 
и  языкъ  Англ1йскаго  короля. 

Регби.  Пойду  сторожить. 

Квикли.  Да,  иди;  а  за  труды  я  вски- 
пячу для  тебя  молочка  на  посл'Ьднемъ  огн'к. 
(Ре1би  уходитг).  Честный,  услужливый,  до- 
брый малый;  лучш1Й  слуга,  какого  только 
можно  принять  въ  домъ.  И  прнтомъ,  уве- 
ряю васъ,  совсЬмъ  не  сплетникъ  и  не  за- 
б1яка.  Самый  большой  недостатокъ  его,  что 
онъ  очень  богомоленъ.  На  этотъ  счетъ  онъ 
довольно  упрямъ;  но  в'Ьдь  у  всякаго  есть 
свои  недостатки.  Оставииъ,  однако,  9то. 
Выговорите,  что  ваше  имя — ПитеръСзмпль? 

Свмпль.  Да,  за  неин'Ьн1емъ  лучшаго, 

Квиклл.  И  вы  слуга  мистера  Слекдера? 

Сэмпль.  Совершенно  такъ. 

Квикли.  Какой  ето  Слендеръ?  Съ  ата- 
кой большой  круглой  бородой,  похожей  на 
ножъ  перчаточника? 

Сэмпль.  Совершенно  не  такъ:  у  него 
крохотное  лицо  съ  маленькой  желтой  6о> 
редкой:  на  корицу  похожа  цвЪтомъ  вта 
бородка. 

Квикли.  ЧеловЪкъ  онъ,  кажется,  смир- 
ный, спокойный? 

Сэмпль.  Смирный;  но  при  случа'Ь ловко 
работаетъ  кулакомъ,  какъ  и  всяк!й  другой, 
между  моей  головой  и  его  головой.  Разъ  у 
него  была  драка  съ  полевымъ  сторожемъ, 

Квикли.  Что  вы  говорите?  О,  теперь 
я  припоминаю.  ВЪдь  это  тотъ  самый,  что 
носитъ,  такъ  сказать,  голову  вверхъ  и 
ходитъ  фертомъ? 

Свмпль.  Совершенно  такъ. 

Квикли.  Ну,  въ  такомъ  случа-Ь,  дай 
Богъ  Анн'Ь  Пэджъ  не  найти  худшей  парт1и! 
Скажите  господину  пастору  Эвансу,  что  я 
сделаю  все,  что  могу  для  вашего  хозяина. 
Анна  д'Ьвушка  хорошая,  а  я  желаю... 

Регби  возвращается. 

Рбгви.  Горе  намъ!  спасайтесь:  баринъ 
идетъ. 

Квикли.  Будетъ  намъ  всЬмъ  бЪда! 
Спрячьтесь,  аобрЪЙшШ  молодой  человЪкъ, 


ДОКТОРЪ  КАЮСЪ  ЗАСТАЕТЪ  У  СЕБЯ 
ВЪ  КАБИНЕТЬ  СЭМПЛЯ.  (Действ.  Г,  сц.  4). 

Ка})тына  Роберта  Смирка  {ИоЬ.  8т%гке). 
{Малая  Бойделевская  галмрея). 


въ  эту  комнату!  {Вталкиваетъ  Сэмпля  въ 
кабинстъ).  Онъ  скоро  уйдетъ.  Эй,  Джонъ 
Регби!  Джонъ!  Да  поди  же  сюда.  Джонъ, 
говорятъ  тебЫ  Ступай,  узнай,  не  приклю- 
чилось ли  чего  съ  нашикъ  господиномъ? 
Ужъ  не  случилось  ли  чего  съ  нимъ,  что 
его  такъ  долго  н-Ьтъ?  (Натьчаеть), 

Тамъ  вшЕзу,  ввилу  низехонько... 

Входить  докторъ  Каюсъ. 

Каюсъ.  О  чемъ  это  ты  расп'Ьлась?  Не 
люблю  я  втихъ  штукъ.  Принеси  мн'Ь  изъ 
кабинета  ип  ЬоШег  уег1 — ящикъ,  зеленый 
ящикъ;  понимаешь,  что  я  говорю?  зеленый 
ящикъ! 

Квикли.  Конечно,  понимаю;  сейчасъ 
принесу.  (Въ  сторону).  Я  очень  рада,  что 
онъ  не  идетъ  туда  самъ;  застань  онъ  тамъ 
молодого  челов-Ька,  началъ  бы  бодаться 
рогами,  какъ  бЪшеный. 
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Каюсъ.  Ре,  (е,  !е.  1е\  та  Ы,  11  ШХ  1ог1 
спаи(1!  ]е  т'еп  уа18  к  1а  Соиг  —  1а  дгапёе 
а!(а1ге. 

К  в  и  к  л  и  (выходя  изь  кабинета).  Этотъ 
ящикъ? 

Каюсъ.  Ои!;  теие  1е  аи  топ  карманъ; 
ёёрёсЬег,  проворн'^й.  Да  гд'^  этотъ  каналья 
Регби? 

К  в  и  к  л  и.   Эй,   Джонъ  Регби!    Джонъ! 

Р  Е  г  в  и.  Зд'Ьсь,  сэръ! 

Каюсъ.  Ты  Джонъ  Регби,  ты  и  дуракъ 
Регби.  Бери  скор'Ьй  свою  рапиру  и  сопро- 
вождай меня  ко  двору. 

Регби.  Рапира  готова,  сэръ,  и  стоитъ 
въ  сЬняхъ. 

Каюсъ.  Я  ужасно  заи'Ьшкался.  Ахъ, 
чортъ  побери!  ри'а!  ]*оиЫ1ё?  Тамъ  у  меня 
въ  кабинете  есть  лекарства,  которыя  я  ни 
за  что  въ  св'Ьт^  не  xот^^лъ  бы  забыть  дома. 

{Уходить  въ  кабинетъ). 

К  в  и  к  л  и.  Ахъ,  б'Ьда!  Онъ  найдетъ 
тамъ  молодого  челов'Ька  —  и  взб'Ьленится. 

Каюсъ.  О,  с11аЫе,  с11аЫе!  Кто  это  въ 
моемъ  кабинет'^?  Безд'кльникъ!  1аггоп!  {Вы- 
талкиваетъ   Сэмпля).    Регби,  мою   рапиру! 

Квикли.  Мой  добрый  господ инъ,  успо- 
койтесь! 

Каюсъ.  По  какой  причин'^  я  могу  успо- 
коиться? 

Квикли.  Этотъ  молодой  челов'^къ — 
честный  челов'Ькъ. 

Каюсъ.  Честному  челов-Ьку  какое  д-Ьло 
въ  моемъ  кабинет-^?  Честный  челов-^къ  не 
станетъ  входить  въ  мой  кабинетъ. 

Квикли.  Умоляю  васъ,  не  будьте  та- 
кимъ  флегматикомъ  и  выслушайте,  въ  чемъ 
Д'Ьло.  Онъ  присланъ  ко  мн'Ь  пасторомъ 
Эвансомъ... 

Каюсъ.  Хорошо. 

С  9  м  п  л  ь.  Совершенно  такъ  ..  Чтобы 
просить  эту  даму... 

Квикли.  Замолчите,  пожалуйста. 

Каюсъ.  Замолчи  ты.  (Сэмплю),  Раз- 
сказывай. 

Сэмпл ь.  Чтобы  просить  эту  почтенную 
женщину,  вашу  служанку,  замолвить  миссъ 
Анн'Ь  Пэджъ  доброе  слово  за  моего  барина, 
который  ищетъ  ея  руки. 

Квикли.  Ну,  да!  вотъ  и  все!  Но  я 
ни  за  что  не  положу  пальца  въ  огонь,  да 
и  не  им-Ью  въ  этомъ  надобности. 

Каюсъ.  Тебя  послалъ  сэръ  Гугъ?  Регби, 
ЬаШег  мн-Ь  бумаги.  А  ты  подожди  минутку. 

(Питопь), 

Квикли  (тихо  Сэмплю).  Я  оченъ  рада, 
что  онъ  такъ  спокоенъ;  если  бы  онъ  вспы- 


лилъ,  наслышались  бы  вы  его  криковъ  и 
его  меланхол1и.  Но  что  бы  тамъ  ни  было, 
молодой  челов'Ькъ,  я  сд'Ьлаю  для  вашего 
барина  все,  что  могу;  вся  штука-то  въ  томъ. 
что  французъ-докторъ,  мой  господинъ...  Я 
могу  называть  его  моимъ  господиномъ,  по- 
тому что  управляю  его  домомъ:  стираю, 
глажу,  варю,  пеку,  чищу,  стряпаю  кушанье 
и  питье,  д'Ьлаю  постель — и  все  это  д'Ьлаю 
сама. 

С  э  м  п  л  ь.  Для  рукъ  одной  персоны 
весьма  много  работы. 

Квикли.  Вы  находите?  Конечно,  иного 
работы — и,  в'Ьдь,  приходится  всегда  вста- 
вать рано  и  ложиться  поздно.  И  несмотря 
на  то — скажу  вамъ  это  на  зло,  только,  по- 
жалуйста, чтобъ  осталось  между  нами — мой 
баринъ  самъ  влюбленъ  въ  миссъ  Анну 
Пэджъ.  Но  чувства  миссъ  Анны  изв'Ьстны: 
ничего  тутъ  не  выйдетъ. 

Каюсъ.  Ну,  вотъ,  олухъ,  отдай  это 
письмо  пастору  Эвансу.  Это  вызовъ  на 
дуэль,  чортъ  меня  побери!  Я  перерожу  ему 
горло  въ  парк'Ь;  я  покажу  этому  поскудному 
олуху,  какъ  вм'кшиваться  въ  чужое  д-Ьло 
и  прислуживаться.  Теперь  можешь  идти: 
больше  теб-Ь  не  сл'^дъ  оставаться  зд-^сь. 
Чортъ  меня  побери,  я  его  выхолощу  —  у 
него,  чортъ  меня  побери,  не  останется  ни- 
чего даже  собак'к  бросить. 

{Сэмпль  уходить). 

Квикли.  Б"Ьдный — в-Ьдь,  онъ  хлопочетъ 
только  о  своемъ  друг-Ь. 

Каюсъ.  Мн'Ь  это  р-Ьшительно  все  равно. 
В'^дь,  ты  же  сама  сказала  мн%,  что  Анна 
Пэджъ  будетъ  моя!  О,  чортъ  меня  побери, 
я  убью  этого  болвана  пастора!  М'^рять  наше 
оруж1е  я  выбралъ  хозяина  с1е  1а  ]агге(1ёге. 
Анна  Пэджъ  должна  быть  моя,  чортъ  меня 
побери! 

Квикли.  Сэръ,  эта  девушка  любитъ 
васъ,  и  все  кончится  хорошо.  Пусть  себ-Ь 
народъ  болтаетъ,  сколько  хочетъ;  экая  б'^да! 

Каюсъ.  Регби,    сопровождай  меня  ко 

двору.  Чортъ  меня  побери,  если  Анна  Пэджъ 

не  будетъ  моя,    я  вытолкаю    тебя   головой 

за  двери.  Регби,  сл-Ьдуй  по  моимъ  пятамъ! 

{Каюсь  и  Регби  уходить), 

Квикли.  Ослиныя  уши  останутся  теб-Ь, 
вотъ  что!  Н'Ьтъ,  я  знаю  мысли  Анны  на 
этотъ  счетъ;  ни  одна  женщина  въ  Виндзор-Ь 
не  знаетъ  мыслей  Анны  лучше  меня.  Ни- 
кто, благодаря  Бога,  не  можетъ  сд"Ьлать 
съ  ней  то,  что  могу  сд-^лать  я. 

Фентонъ  (за  сценой).  Эй!  кто  тутъ  есть? 

Квикли.  Кто  это  тамъ?  Войдите! 
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Входить  Ф  е  н  т  о  ы  ъ. 

Фентонъ.  Здорово,  добр'Ьйшая!  Какъ 
поживаешь? 

Квикли.  Очень  хорошо,  тйиъ  больше, 
что  ваша  милость  изволите  спрашивать 
объ  атомъ. 

Фентонъ.  Что  новаго?  Какъ  здоровье 
прекрасной  ииссъ  Анны? 

Квикли.  Вы  правы,  свръ,  она  и  пре- 
красна, и  доброд'Ьтельна,  и  мила,  н — ужъ 
кстати  сказать — совсЬнъ  не  врагъ  вамъ, 
благодаря  Бога. 

Фентонъ.  Такъты  полагаешь,  что  это 
дЪло  ннЪ  удастся?  что  труды  мои  не  про- 
падутъ  даромъ? 

Квикли.  Все  въ  волЪ  божьей,  саръ;  но 
я,  все-таки,  готова  поклясться  на  евангел1и, 
что  она  любить  васъ.  В-Ьдь,  у  вашей  ми- 
лости есть  бородавка  надъ  глазомъ? 

Фентонъ.  Есть.  Что  же  изъ  атого? 

Квикли.  Дасъатой  бородавкой  ц'Ытая 
истор1я.  Сказать  правду,  причудливая  она 
д-Ьвушка;  но,хлянусьВогомъ,  честнее  всЬхъ, 


как1я  только  когда-нибудь  "Ьли  хл'Ьбъ.  ЦЬ- 
лый  часъ  мы  толковали  съ  ней  объ  атой 
бородавх'Ь.  Ни  съ  к'Ьмъ  не  см'Ьюсь  я  столько, 
сколько  съ  этой  д'Ьвушкой.  Правда,  она 
ужъ  слишкомъ  наклонна  къ  меланхол1и  и 
задумчивости;  но,  что  касается  васъ — одно 
скажу,  не  роб-ЬДте. 

Фентонъ.  Хорошо;  я  повидаюсь  съ  ней 
сегодня.  Вотъ  тебЪ  деньги;  поговори,  по- 
жалуйста,  въ  мою  пользу.  Если  увидишь  ее 
прежде  меня,  похлопочи  о  моемъ  д*л*, 

Квикли.  Еще  бы  не  похлопотать!  Ко- 
нечно, похлопочемъ;  а  въ  сл'Ьдующ1й  раэъ, 
какъ  увидимся,  я  вамъ  побольше  разскажу 
о  бородавке,  да  кстати  и  о  другихъ  жени- 
хахъ. 

Фентонъ.  Хорошо.  Прощай:  теперь  я 
очень  сп'Ьшу. 

Квикли.  Добраго  здоровья  вашей  ми- 
лости {Фентонъ  уходитъ).  Очень  хорош1й 
джентльменъ;  но  Анна  не  любитъ  его.  Ни-. 
кто,  в-Ьдь,  не  знаетъ  мыслей  Анны  лучше 
меня!  Ахъ  ты.  Господи,  какъ  же  8то  я  за- 
была! (Уходить). 


Травля  медвгьдя  собаками  «а  Анми  времень  Шекспира. 
(Разюворъ  Слсиде/м  сь  Аино»  ПэОжь). 


ЖАРЕТА  ЗА  КАРЕТОЙ.  ^ДЬйств^е  И,  сц.  2). 

(Рш^ум/^п  амяшрн<'Ж1саю  живопмца  Н'^СнадеГя  (1545  т  послл  1€Щ;  имбражааяъ  и^тпиетеге 
к'/ролебы  Елигавгши  п  «я  лк/бмммй  ламокъ  Нож*^*: 


ДЪЙОТВ1Е     ВТОРОЕ. 


Исрелъ  лохокъ  Падха. 
Ихоттг  мистриссъПгажъ,  ппиеьмбмг. 

Мистриссъ  П»джъ.  Каково:  въ 
праздничные  годы  моей  красоты  я  была 
избавлена  отъ  любовныхъ  писенъ,  а  теперь 
сд'Ълалась  предметомъ  ихъ!  Посиотрииъ, 
<  Чюпалыъ). 

.Не  спрашивай,  почему  я  люблю  тебя: 
если  любовь  и  д-Ьлаетъ  разсудокъ  своииъ 
докторэмъ,  то  никогда  не  допускаетъ  его 
въ  качеста*  советника.  Ты  уже  не  молода, 
я  тоже;  вотъ  теб4  и  сиипат!я;  ты  любишь 
похохотать,  я  тоже— ха,  ха,  ха!  Вотъ  и  еще 
<:импат1я.  Ты  охотница  выпить,  я  тоже: 
какой  же  тебЪ  еще  симпат1и?  Будь  довольна, 
мистриссъ  Педжъ —  если  только  любовь 
солдата  ножетъ  удовлетворить  тебя — тЬмъ, 
что  я  тебя  люблю.  Я  не  прошу,  чтобъ  ты 
сжалилась  надо  мной:  так1я  выражен!»  не- 
приличны солдату;  я  говорю  только:  по- 
люби меня! 


ВЪчиый  рыцарь  твой, 
И  днемъ,  и  ночной  порой, 
И  во  ВСЯК1Й  часъ  другой. 
За  тебя  готовый  въ  бой — 

Джонъ  Фальстафъ*. 

Эк1й — Иродъ  1удейск!й!  О,  испорченный 
испорченный  свЪтъ!  В'кдь,  вотъ  челов%къ — 
совсЪиъ  истрепался  отъ  старости,  а  туда 
же  корчить  изъ  себя  молодого  любезника. 
Кажется,  никакою  легкостью  въ  обращен1н 
не  могла  я  подать  атому  фланандскону 
пьяниц-Ь — чортъ  бы  его  побралъ — поводъ 
такъ  дерзко  подъ-Ьзжать  ко  мнЪ!  В%дь,онъ 
и  трехъ  разъ  не  встр'кчался  со  мною!  Не- 
ужели же  я  могла  сказать  ему  что-нибудь 
такое?  Да  н'Ьтъ — въ  то  время  я  всячески 
сдерживала  мою  веселость,  прости  мнЪ 
Господи!  Решительно,  внесу  въ  парла- 
мектъ  билль  объ  истреблен!и  мужчинъ.  Од- 
нако. ч-Ьмъ  мнЬ  отомстить  ему?  А  что  я 
отомщу  ему — это  такъ  же  в^рно,  какъ  то, 
что  его  кишки  состоятъ  изъ  пуддинга. 
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Входить  мистриссъ  Фордъ. 

Мистриссъ  Фордъ.  Ахъ»  мистриссъ 
Паджъ!  А  я  честное  слово,  шла  къ  вамъ. 

Мистриссъ  Пэджъ.  А  я,  честное  слово, 
шла  тоже  къ  вамъ!  Но  что  съ  вами? — вы 
сегодня  что-то  нехороши  съ  лица. 

Мистриссъ  Фордъ.  Никогда  не  по- 
в'Ьрю  этому — могу  доказать  противное. 

Мистриссъ  Пвджъ.  Право,  на  мой 
взглядъ,  такъ... 

Мистриссъ  Фордъ.  Очень  можетъ 
быть,  но  повторяю  вамъ,  что  могу  доказать 
противное. — О,  мистриссъ  Пэджъ,  посов-Ь- 
туйте  мн-Ь... 

Мистриссъ  Пдджъ.  Въ  чемъ  д%ло, 
голубушка? 

Мистриссъ  Фордъ.  О,  голубушка,  не 
бойся  я  сущаго  пустяка,  въ  какую  честь  я 
вошла  бы1 

Мистриссъ  Пэджъ.  Плюньте  наэтотъ 
пустякъ,  голубушка,  и  берите  честь!  Въ 
чемъ  же  д'Ьло? — не  дурачьтесь — покажите, 
въ  чемъ  д'Ьло? 

Мистриссъ  Фордъ.  Еслибъ  я  согла- 
силась отправиться  въ  адъ  на  одну  или 
дв'Ь  минуты  в'^чности,  то  могла  бы  полу- 
чить за  это  рыцарское  зван!е. 

Мистриссъ  Пэджъ.  Не  можетъ  быть! 
вы  лжете!  Сэръ  Алиса  Фордъ!  Дюжинное 
это  выйдетъ  рыцарство!  По  моему,  лучше 
вамъ  не  менять  своего  дворянскаго  зван!я. 

Мистриссъ  Фордъ.  Мы  тратимъ  время 
попусту.  Вотъ,  лучше,  прочтите — тогда 
узнаете,  какимъ  образомъ  я  могла  бы  сд-Ь- 
латься  рыцаршей.  {Отдаешь  ей  письмо). 
Пока  мои  глаза  будутъ  въ  состоян1и  отли- 
чать наружность  одного  челов-Ька  отъ  дру- 
гого, я  буду  смотр-Ьть  какъ  нельзя  хуже 
на  толстяковъ.  А  между  т-Ьмъ  этотъ  тол- 
стякъ  не  ругался,  превозносилъ  женскую 
скромность  и  такъ  разсудительно  и  поучи- 
тельно осуждалъ  всякое  неприлич1е,  что  я 
готова  была  присягнуть,  что  у  него  совер- 
шенно одно  на  ум-^  и  на  язык%— и  вотъ 
оказывается,  что  его  слова  и  мысли  точно 
такъ  же  идутъ  другъ  къ  другу,  какъ  сотый 
псаломъ  къ  п'^сн'Ь  о  зеленыхъ  рукавичкахъ. 
И  какая  буря,  скажите,  выкинула  на  винд- 
зорск1й  берегъ  этого  кита,у  котораго  столько 
бочекъ  сала  въ  брюх*^?  Какъ  мн'к  отомстить 
ему?  Лучше  всего,  я  полагаю,  было  бы  т-Ь- 
шить  его  надеждой  до  т-^хъ  поръ^  пока  онъ 
не  растопится  въ  своемъ  собственномъ 
жир4  подъ  мерзкимъ  огнемъ  своей  похот- 
ливости. Слыхали  ль  вы  что-нибудь  по- 
добное? 

Мистриссъ  Пэджъ.  Слово  въ  слово; 


разница  только  въ  именахъ:  тамъ — Паджъ, 
а  зд'Ьсь — Фордъ!  Чтобы  совсЬмъ  разъяснить 
вамъ  тайну  вашей  дурной  репутац1и^вотъ 
близнецъ  вашего  письма;  но  пусть  насл%д- 
ствомъ  воспользуется  ваше,  потому  что 
мое — ужъ  за  это  я  поручусь — навсегда  от- 
казывается отъ  этой  чести.  Нав-крно,  у 
него  тысяча  такихъ  писемъ,  гд'Ь  оставлены 
только  проб'^лы  для  различныхъ  именъ, 
которыхъ  у  него  въ  запасе,  безъ  сомн'кн1я, 
еще  больше.  Наши  же — ужъ  второе  издан]е. 
Онъ,  конечно,  тиснетъ  ихъ  въ  печати:  ему, 
в'^дь,  все  равно,  что  ни  тискать,  когда  онъ 
решился  взять  об-Ьихъ  насъ  въ  тиски.  Я 
бы  лучше  согласилась  быть  гигантшей  и 
лежать  подъ  горой  Пел1ономъ!  Право,  я 
скор'Ье  найду  вамъ  двадцать  распутныхъ 
голубокъ,  ч-Ьмъ  одного  Ц'Ьломудреннаго 
мужчину. 

Мистриссъ  Фордъ.  Да,  въ  самомъ 
Д'Ьл'Ь,  это  одно  и  то  же;  тотъ  же  самый 
почеркъ,  т-Ь  же  слова.  Какого  же  онъ  мн^Ь- 
н1я  о  насъ? 

Мистриссъ  Пэджъ.  Ну,  ужъ  не  знаю; 
это  почти  подбиваетъ  меня  ссориться  съ 
моею  собственною  честностью.  Я  готова 
смотр-Ьть  на  себя,  какъ  на  человека  совер- 
шенно незнакомаго  мн-Ь.  В'^дь,  если  бы  онъ 
не  открылъ  во  мн-Ь  какой-нибудь  слабой 
стороны,  которой  я  сама  не  замечаю — не- 
ужели онъ  р'^шился  бы  на  такой  бешеный 
абордажъ? 

Мистриссъ  Фордъ.  Вы  называете  это 
абордажемъ?  Ну,  я  ручаюсь,  что  на  мою 
палубу  онъ  не  взберется. 

Мистриссъ  Пэджъ.  И  я  тоже.  Еслибъ 
ему  удалось  пробраться  въ  мои  люки,  я 
посл-Ь  этого  ужъ  никогда  не  пустилась  бы 
въ  море.  Отомстимъ  ему,  назначимъ  ему 
свидан1е,  подадимъ  какую-нибудь  надежду 
на  усп'Ьхъ  и  будемъ  ловко  водить  его  изо 
дня  въ  день  до  т-^хъ  поръ,  пока  онъ  не  за 
ложитъ  своихъ  лошадей  хозяину  Подвязки. 

Мистриссъ  Фордъ.  Извольте,  я  готова 
сыграть  съ  нимъ  всякую  скверную  штуку, 
лишь  бы  она  не  пачкала  чистоты  нашей 
добродетели.  О,  еслибъ  мой  мужъ  увид^лъ 
это  письмо!  Оно  дало  бы  его  ревности  в-^ч- 
ную  пищу! 

Мистриссъ  Пэджъ.  Да  вотъ  кстати  и 
онъ.  Мой  добрякъ  тоже  съ  нимъ;  ну,  да 
мой  такъ  же  далекъ  отъ  ревности,  какъ  я 
отъ  всего,  что  могло  бы  возбудить  ее;  а 
это  разстоян!е,  над'Ьюсь,  неизм'Ьримо  да- 
лекое. 

МистриссъФордъ.Высчастлив'Ьеменя. 

Мистриссъ     Пэджъ.     Посоветуемся, 
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ч-Ьмъ  отплатить    этому    жирному  рыцарю. 
Отойдемъ  отсюда.  (Отходятъ  въ  сторону). 

Зходяшг  Фордъ  съ  Пистолемъ  м  Пэджъ 

съ  Нимомъ. 

Фордъ.  Ну,  полно,  я  над-Ьюсь,  что  это 
не  такъ. 

Пистоль. 

Въ  иныхъ  вещахъ  надежда  песъ  безхвостый. 
Сэръ  Джонъ  Фальстафъ  прельщенъ   твоей 

женой. 
Фордъ.  Да  помилуйте,  моя  жена  уже 
не  молода. 

Пистоль. 

Волочится  онъ  за  простой  и  знатной, 
За  б'Ьдной  и  богатой,  молодой 
И  старою — за  всЬми  безъ  разбора. 
Охотникъ  онъ  до  винигрета!  Фордъ, 
Смотри  за  нимъ! 

Фордъ. 
Мою  жену  онъ  любитъ? 

Пистоль. 

Всей  печенью,  горящей  какъ  огонь. 
Предупреди^  иль  будешь  ты  украшенъ, 
Какъ  Актеонъ,  затравленный  въ  л'Ьсу 
Собаками.  О,  пасквильное  слово! 

Фордъ.  Какое  это  слово? 

Пистоль. 

Да  слово  рогъ.  Прощай.  Не  спи,  смотри 
Во  всЬ  глаза:  в^дь,  воры  ходятъ  ночью; 
Смотри,  пока  къ  намъ  л^то  не  пришло, 
Или  пока  кукушка  не  зап'Ьла. 
Идемъ,  капралъ  сэръ  Нимъ.  В'^рь,  Пэджъ, 

ему: 
Онъ  говорить  умно  и  справедливо.    {Ухо- 
дить). 
Фордъ  {въ  сторону).  Буду  терп-Ьливъ. 
Надо  разузнать  правду. 

Нимъ  {ТТэджу).  И  это  онъ  сказалъ 
правду;  я  не  охотникъ  до  лжи.  Онъ  оскор- 
билъ  меня  въ  н'Ькоторомъотношен1И.  Я  бы, 
пожалуй,  могъ  отнести  къ  ней  его  замы- 
словатое письмо;  но  у  меня  есть  мечъ,  ко- 
торый кусаетъ  въ  случае  необходимости. 
Онъ  любитъ  вашу  жену:  вотъ  вамъ  и  вся 
штука  безъ  обиняковъ.  Меня  зовутъ  кап- 
раломъ  Нимомъ;  я  говорю  и  утверждаю. 
Это  в%рно;  меня  зовутъ — Нимъ,  а  Фаль- 
стафъ любитъ  вашу  жену.  Аё*1еи!  Не  въ 
моемъ  характер'^  пробавляться  хл'^бомъ  и 
сыромъ — и  въ  этомъ  заключается  весь  мой 
характеръ.  Ас1|еи!  (Уходюпъ). 


Пэджъ.  Его  характеръ!  Вотъ  тоже  ма- 
лый, отъ  котораго  всяк1Й  англичанинъ  оду- 
Р'Ьетъ. 

Фордъ.  Стану  наблюдать  за  Фальста- 
фомъ. 

Пэджъ.  Никогда  не  встр-Ьчалъ  я  такого 
болтливаго  и  жеманнаго  бездельника! 

Фордъ.  Если  только  узнаю  что-ни- 
будь— хорошо  же! 

Пэджъ.  Ни  въ  чемъ  не  пов-^рю  такому 
китайцу,  если  бы  даже  священникъ  на- 
шего города  рекомендовалъ  его  за  честнаго 
челов'кка. 

Фордъ.  Онъ  добрый,  благоразумный 
малый.  Хорошо!  (Мистриссъ  Пэджъ  и  мис- 
трыссъ  Фордъ  подходить), 

Пэджъ.  Что  скажешь,  Мегъ? 

Мистриссъ  Пэджъ.  Куда  это  ты 
идешь,  Джорджъ?  Послушай-ка? 

Мистриссъ  Фордъ.  Что  это,  мой  ми- 
лый Франкъ,  ты  такъ  зацумчивъ? 

Фордъ.  Задумчивъ? — я  не  задумчивъ. 
Ступай-ка  домой,  ступай. 

Мистриссъ  Фордъ.  Н'Ьтъ,  у  тебя  въ 
голов"Ь  как1я-то  причуды.  Идемъ,  что-ли, 
мистриссъ  Пэджъ. 

Мистриссъ  Пэджъ.  Я  сейчасъ  къ  ва- 
шимъ  услугамъ.  Ты  придешь  къ  об^ду, 
1Хжо1р;ужъ7 {Тихо мистриссьФордь).  Смотрите, 
кто  идетъ  сюда:  она  будетъ  нашей  послан- 
ницей къ  этому  жалкому  рыцарю. 

Мистриссъ  Фордъ  {тоже  тихо). 
Я  только  что  о  ней  думала.  Да,  она  все 
отлично  устроитъ. 

Входишь  МИСТРИССЪ  Квикли. 

Мистриссъ  Пэджъ.  Вы  пришли 
къ  моей  дочери  Анн'Ь? 

Квикли.  Да-съ,  именно  такъ.  А  какъ 
здоровье  добр'Ьйшей  миссъ  Анны? 

Мистриссъ  Пэджъ.  Пойдемте  съ  нами, 
сами  увидите.  Мы  им-Ьемъ  кое  о  чемъ  по- 
говорить съ  вами. 

{Мистриссь  Пэджъ,  мистриссъ  Фордъ 
и  мистриссъ  Квикли  уходятъ). 

Пэджъ.  Ну,  что  скажете,  Фордъ? 

Фордъ.  Вы  слышали,  что  этотъ  без- 
д^льникъ  сообщилъ  мн-Ь? 

Пэджъ.  Да.  А  вы  слышали,  что  другой 
мн'Ь  сказалъ? 

Фордъ.  Какъ  вы  полагаете  —  правду 
они  говорятъ? 

Пэджъ.  Повысить  бы  ихъ,  мерзавцевъ! 
Не  думаю,  чтобы  рыцарь  р-Ьшился  на  это: 
в-^дь  эти  люди,  обвиняющ'1е  его  въ  замы- 
слахъ  противъ  нашихъ  женъ — его  же  соб- 
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ственные  лакеи,  прогнанные  имъ.  Теперь 
они  безъ  м'Ьста,  —  вотъ  и  мошенничаютъ 
напропалую. 

Фордъ.  Да  разв'Ь  они  прежде  служили 
у  него? 

Пэджъ.  Ну,  да. 

Фордъ.  Отъ  этого  мн-Ь  не  легче.  В-Ьдь, 
онъ  живетъ  въ  гостиниц'^  Подвязки? 

Пвджъ.  Ну,  да.  Если  онъ  д'Ьйствительно 
начнетъ  подъ'Ьзжать  къ  моей  жен%,  я  ее 
же  натравлю  на  него — и  пропади  моя  го- 
лова, коли  онъ  добьется  отъ  нея  чего-ни- 
будь, кром-Ь  ругани. 

Фордъ.  Я  совершенно  ув^ренъ  въ  моей 
жен'Ь,  но  для  меня  было  бы  весьма  при- 
скорбно, если  бы  между  ею  и  имъ  началась 
схватка.  Мужья  иногда  черезъ-чуръ  дов-Ьр- 
чивы.  Я  решительно  не  желаю  рисковать 
моей  головой.  Меня  этимъ  не  удовлетво- 
ришь. 

Пэджъ.  Вот!}  идетъ  хозяинъ  Подвязки. 
Экъ  онъ  деретъ  горло!  Ужъ  коли  онъ  такъ 
веселъ — значитъ,  у  него  или  водка  въ  го- 
лов'к,  или  деньги  въ  кошельк'Ь. 

Входить  хозяинъ  гостиницы. 

Пэджъ.  Какъ  поживаете,  хозяинъ? 

Хозяинъ  (К2тчитъ  за  сцену).  Ну,  что  жъ 
ты  тамъ,  заб1яка?  Ты,  в'Ьдь,  джентльменъ, 
сауа1его-судья!  Гд-Ь  же  ты? 

Входить  Шэлло. 

Шэлло.  Иду,  хозяинъ,  иду.  Двадцать 
разъ  здравствуйте,  добр'Ьйш!й  мистеръ 
Пэджъ!  Угодно  вамъ  пойти  съ  нами,  ми- 
стеръ Пэджъ?  У  насъ  въ  виду  поташная 
штука. 

Хозяинъ.  Скажи  ему,  сауа1его-судья, 
скажи  ему,  негодный  драчунъ,  въ  чемъ  д%ло? 

Шэлло.  Сэръ,  предстоитъ  поединокъ 
между  сэромъ  Гугомъ,  валл1йскимъ  пасто- 
ромъ,  и  Каюсомъ,  французскимъ  докторомъ. 

Фордъ.  На  одно  слово,  добр'Ьйш1Й  хо- 
зяинъ Подвязки. 

Хозяинъ.  Что  скажешь,  дорогой  за- 
б1яка?  {Отходить), 

Шэлло  {Пэджц).  Что-жъ — пойдете  съ 
нами  взглянуть?  Нашего  весельчака-хозяина 
выбрали,  чтобы  м'Ьрять  оруж!е,  а  онъ,  какъ 
мн^»  кажется,  назначилъ  каждому  изъ  нихъ 
свиданье  въ  разныхъ  м-Ьстахъ, — потому  что, 
какъ  я  слышалъ,  пасторъ  не  охотникъ  до 
шутокъ.  Вотъ  послушайте,  я  разскажу  вамъ, 
въ  чемъ  будетъ  наша  пот-Ьха.  {Тихо  разго- 
варнваютг). 

Хозяинъ.  Не  им'Ьешь  ли  ты  какого  де- 
нежнаго  взыскан!я  на  моего  постояльца, 
благороднаго  рыцаря? 


Фордъ.  Честное  слово,  никакого — и  я 
дамъ  теб'Ь  ц'^лую  бутыль  отличн-^йшаго 
вина,  если  ты  сведешь  меня  съ  нимъ  и 
скажешь,  что  мое  имя — Потокъ.  Мн-Ь  это 
нужно  только  для  шутки. 

Хозяинъ.  Вотъ  теб'Ь  моя  рука,  чудо- 
вище! Я  доставлю  теб-Ь  и  входъ,  и  выходъ — 
в^Ьдь,  хорошо  сказано? — и  твое  имя  будетъ 
Потокъ.  Онъ  у  меня  веселый  парень!  Ну, 
идемъ,  что  ли,  мингеры? 

Шэлло.  Мы  къ  вашимъ  услугамъ,  хо- 
зяинъ. 

Пэджъ.  Я  слышалъ,  что  французъ  ма- 
стеръ  драться  на  рапирахъ. 

Шэлло.  Эка  штука!  Въ  былое  время  я 
бы  не  то  могъ  показать  вамъ.  Теперь  вы 
придаете  важное  значен1е  разстоянью  и  вся? 
кимъ  тамъ  пассадамъ,  эстокадамъ  и  про- 
чему, ни  в-Ьсть  чему.  А  в'Ьдь  самое  главное, 
мистеръ  Пэджъ,  сердце;  вся  штука  въ  немъ, 
только  въ  немъ.  Было  время,  когда  моимъ 
длиннымъ  мечемъ  я  могъ  бы  разогнать, 
какъ  крысъ,  четырехъ  такихъ  здоровяковъ^ 
какъ  вы. 

Хозяинъ.  Въ  дорогу,  ребята,  въ  дорогу, 
въ  дорогу!  Идемъ,  что-ли? 

Пэджъ.  И  я  съ  вами,  хотя  лучше  же- 
лалъ  бы  присутствовать  при  ихъ  перебранке» 
ч%мъ  при  этой  дуэли. 

{Пэдокг^   Шелло  и  хозяинъ  гостиницы   ухо- 

дять). 

Фордъ.  Пэджъ  —  безпечный  дуракъ,  и 
пусть  онъ  сл-^по  дов-Ьряетъ  доброд-Ьтели 
своей  жены;  но  я — я  не  могу  такъ  легко 
изменить  свое  мн'Ьн1е.  Я  знаю,  что  она  ви- 
д-Ьлась  съ  нимъ  въ  дом-Ь  Пэджа;  а  что  они 
тамъ  д^^лали — не  знаю.  Но  я  допытаюсь 
правды;  переод-Ьвшись,  мн-Ь  легче  будетъ 
выв'^дать  все  у  Фальстафа.  Если  она  ока- 
жется невинною — труды  мои  не  пропадутъ 
даромъ;  случится  иначе — они  тоже  будутъ 
хорошо  вознаграждены. 

{Уходить). 


СЦЕНА  II. 

Комната  въ  гостинпц-Ь  Лодвязки. 
'  Входять  Фальстафъ  н  Пистоль. 

Ф  АЛЬСТАФЪ. 

Не  дамъ  теб-Ь  ни  гроша. 

Пистоль. 

Ну,  такъ  М1ръ 
Мн^  устрицею  будетъ — и  я  вскрою 
-  •  Ее  своимъ  губительнымъ  мечемъ. 
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Фальстафъ.  Ни  гроша.  Не  разъ  уже  я 
позволялъ  тебЬ  закладывать  мой  хредитъ  и 
выпросилъ  три  отсрочки  у  моихъ  добрыхъ 
друзей  для  тебя  и  твоего  однокашника  Нима. 
Не  д'Ьлай  я  этого,  вы  бы  выглядывали  изъ-за 
р-^шетки,  какъ  пара  обезьянъ.  Я  заран'Ье 
предалъ  себя  въ  адъ,  поклявшись  моимъ 
друзьямъ-джентльменамъ,  что  вы.  хорош1е 
солдаты  и  славные  люди;  а  когда  мистриссъ 
Бриджетъ  потеряла  рукоятку  своего  в'Ьера^ 
я  поручился  моею  честью,  что  эта  вещь  не 
у  тебя. 

Пистоль.  А  разв'^  я  не  под'Ьлился  съ 
тобой?  разв^  ты  не  получилъ  пятнадцать 
пенсовъ? 

Фальстафъ.  Такъ  и  сл'^довало,  ка- 
налья. Скажите,  пожалуйста!  Ты,  можетъ 
быть,  думалъ,  что  я  стану  рисковать  моею 
душой  дгаНз?  Да  что  тутъ  толковать  по* 
пусту:  перестань  виснуть  на  мн%  —  я  для 
тебя  не  виселица.  Проваливай.  Коротк1й 
ножъ  да  толпа — вотъ  что  теб%  нужно.  Про- 
валивай въ  свой  замокъ  Петчь.  Негодяй, 
не  хот'^ъ  снести  письма  для  меня!  Какъ 
можно!  честь  этого  не  позволяетъ.  Ахъ, 
ты,  бездонная  низость,  да,  в'Ьдь,  даже  я 
едва-едва  могу  удерживаться  въ  границахъ 
моей  чести!  я,  самъ  я,  иногда  принужденъ 
оставлять  страхъ  бож1й  въ  сторон'^  и,  при- 
крывая честь  необходимостью,  хитрить,  из- 
ворачиваться, надувать.  А  ты,  каналья,  хо- 
чешь тоже  прятать  подъ  маску  чести  свои 
лохмотья,  свои  взгляды  черной  кошки,  свои 
кабачныя  выражен!я,  свои  площадныя  руга- 
тельства!... И  изъ-за  этого  отказываешь  мн-^! 

Пистоль.  Я  каюсь  въ  этомъ.  Чего  жъ 
теб'Ь  еще  надобно? 

Входить  Ровинъ. 
РоБинъ.   Сэръ,  какая-то  женщина  хо- 
четъ  поговорить  съ  вами. 

Фальстафъ.  Пустьприблизитсякънамъ. 

Входить  мистриссъ  Квикли. 

Квикли.  Добраго  здоровья  вашей  ми- 
лости. 

Фальстафъ.  Добраго  здоровья,  добрая 
женщина. 

Квикли.  Не  совсЬмъ  такъ,  съ  позво- 
лен'1я  вашей  милости. 

Фальстафъ.  Ну  такъ  значитъ,  д-Ьвушка. 

Квикли. 

Такая  же,  клянусь,  какою  мать  была 
Въ  тотъ  часъ,  когда  меня  на  св'Ьтъ  произ- 
вела. 
Фальстафъ.  В%рю  твоей  клятве.  Чего  жъ 
теб"Ь  надо  отъ  меня? 


Квикли.  Угодно  будетъ  вашей  ми- 
лости получить  отъ  меня  два-три  слова? 

Фальстафъ.  Хоть  дв'^  тысячи,  моя  кра- 
савица; а  отъ  меня  ты  получишь  ауд{енц1ю. 

Квикли.  Есть  на  свЬт^,  сэръ,  н'Ькая 
мистриссъ  Фордъ...  Отойдемте,  пожалуйста, 
немного  подальше...  А  я  живу  у  доктора 
Каюса. 

Фальстафъ.  Хорошо;  дальше.  — 
Итакъ,  мистриссъ  Фордъ? 

Квикли.  Совершенно  в'Ьрно  изволили 
сказать...  Пожалуйста,  ваша  милость,  отой- 
демте немного  подальше. 

Фальстафъ.  Не  безпокойся,  никто 
насъ  не  услышитъ;  тутъ  все  мои  люди, 
мои  собственные  люди. 

К  в  и  к  л  и.  Въ  самомъ  д%л'к?  Да  благосло- 
витъ  ихъ  Вогъ  и  сд'Ьлаетъ  своими  слугами! 

Фальстафъ.  Итакъ,  мистриссъ  Фордъ... 
Что  же  ты  им-^ешь  сказать  о  ней? 

Квикли.  Ахъ,  сэръ,  она  очень  добрая 
женщина.  Господи,  Господи!  какой  вы  со- 
блазнитель, ваша  милость!  Да  простить  Бопь 
вамъ  и  всЬмъ  намъ — это  моя  молитва. 

Фальстафъ.  Итакъ,  мистриссъ  Фордъ... 
Продолжай  же  объ  этой  мистриссъ  Фордъ. 

Квикли.  Да  чтобъ  долго  не  толковать, 
вотъ  вамъ  въ  двухъ  словахъ  все  дЪло.  Вы 
до  того  взбудоражили  ее,  что  просто  уди- 
вительно. Лучшему  изъ  придворныхъ,  въ 
пр1'Ьзды  двора  въ  Виндзоръ,  не  удавалось 
такъ  сильно  взбудоражить  ее.  А  вЪдь  тутъ 
были  и  рыцари,  и  лорды,  и  джентльмены 
въ  своихъ  каретахъ;  в'Ьрите  ли  —  карета 
за  каретой,  письмо  за  письмомъ,  подарокъ 
за  подаркомъ  такъ  и  сыпались;  и  все  вто 
такъ  отлично  пахло  мускусомъ,  и  все  вто 
такъ  шелест'Ьло  золотомъ  и  шелкомъ...  А 
р'Ьчи-то  как1я  были  галантерейный!  а  вина- 
то  как1я  дорог1я  и  сладк1я!  Ни  одна  жен- 
щина не  устояла  бы,  кажись,  противъ  нихъ! 
И  что  жъ  вы  думаете?  отъ  нея  и  взгляда 
никто  не  могъ  добиться.  Вотъ  мнЪ  самой 
еще  сегодня  утромъ  давали  двадцать  анге- 
ловъ;  но  я  принимаю  ангеловъ  этого  рода-^ 
какъ  говорится — только  за  честное  дЪло... 
А  ее,  честное  слово,  не  могли  склонить 
даже  на  то,  чтобъ  она  хоть  губы  обмакнула 
въ  бокалъ  самаго  знатнаго  изъ  нихъ;  а  тутъ 
бывали  и  графы,  и  даже — это  еще  поваж- 
нЬе — пенс1онеры,  но  для  нея,  в'Ьрьте  слову, 
что  тотъ,  что  другой — все  равно. 

Фальстафъ.  Что  же  послала  она 
сказать  мн^?  Не  будь  многор'Ьчива,  о  мой 
добрый  Меркур1й  женскаго  рода! 

К  в  и  к  л  и.  Да  вотъ  что:  получила  она  ваше 
письмо  и  велела  тысячекратно  благодарить 
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васъ  за  него,  а  вм'Ьст'Ь  съ  т'^мъ  дать  вамъ 
знать,  что  ея  мужа  не  будетъ  дома  между 
десятью  и  одиннадцатью  часами. 

Фальстафъ.  Десятью  и  одиннадцатью? 

К  в  и  к  л  и.  Совершенно  такъ.  Вотъ  въ  это- 
то  время  вы  можете  придти  посмотр'кть  на 
картину,  которую,  какъ  она  говорить,  вы 
знаете.  Мистера  Форда,  ея  мужа,  не  будетъ 
дома.  Ахъ,  не  весело  жить  съ  нимъ  моей 
голубушке!...  Онъ  страсть  какой  ревнивый; 
ей,  сердечной,  съ  нимъ  не  житье,  а  каторга. 

Фальстафъ.  Между  десятью  и  один- 
надцатью. Женщина,  кляняйся  ей  отъ  меня; 
не  премину  явиться. 

К  в  и  к  л  и.  Прекрасно  сказано.  Но  у 
меня  есть  еще  одно  поручен!е  къ  вашей  ми- 
лости. Мистриссъ  Пэджъ  тоже  посылаетъ 
вамъ  сердечный  локлонъ.  Позвольте  мн-Ь 
шепнуть  вамъ  на  ушко:  эта  дама  скромная 
и  деликатная,  и  притомъ  съ  прекраснымъ 
характеромъ;  ужъ  пов-^рьте,  никто  въ 
Виндзор-^  не  ходитъ  аккуратн-Ье  ея  въ  цер- 
ковь утромъ  и  вечеромъ...  Она  приказала  мн-Ь 
передать  вашей  милости,  что  ея  мужъ  р'кдко 
не  бываетъ  дома;  но  она  надеется,  что 
когда-нибудь  это  да  случится.  Никогда 
еще  мн'Ь  не  случгиюсь  вид'Ьть  женщину, 
такъ  ужасно  вр'^завшуюся  въ  мужчину» 
Нав'Ьрно,  у  васъ  есть  какой-нибудь  приво- 
ротный корешокъ;ужъ  это  безъ  сомн'Ьн'ш. 

Фальстафъ.  Ув'Ьряю  тебя,  что  н'Ьтъ; 
за  исключен1емъ  привлекательности  моихъ 
достоинствъ,  у  меня  н'Ьтъ  никакихъ  при- 
воротныхъ  чаръ. 

К  в  и  к  л  и.  Благослови  Господи  ваше 
сердце  за  это! 

Фальстафъ.  Но  скажи  мн'^,  пожалуй- 
ста, вотъ  что:  жена  Форда  и  жена  Пэджа  от- 
крылись одна  другой  въ  своей  любви  ко  мн'Ь? 

К  в  и  к  л  и.  Вотъ  это  была  бы  забавная 
штука!  Над-Ьюсь — он*Ь  не  такъ  просты.  Да, 
штука  это  была  бы,  ничего  сказать!  Да 
вотъ  еще  что:  мистриссъ  Пэджъ  умоляетъ 
васъ  всею  любовью  прислать  ей  вашего 
маленькаго  пажа;  ея  мужъ  удивительно 
разочарованъ  этимъ  маленькимъ  пажомъ — 
а  мистеръ  Пэджъ,  в'^рьте  слову^  прекрасный 
челов-Ькъ.  Ни  одна  женщина  въ  Виндзоре  не 
живетъ  лучше  ея:  она  д^лаетъ  все,  что  ей 
угодно,  им'Ьетъ  все,  платитъ  за  все,  ложится 
спать,  когда  ей  вздумается,  встаетъ  тоже, 
когда  ей  вздумается;  все  делается,  какъ  она 
хочетъ,  и,  в-Ьрьте  слову,  она  вполн-Ь  стоитъ 
этого:  коли  есть  въ  Виндзор-^  милая  жен- 
щина, такъ  ужъ  это,  конечно,  она.  Вы 
должны  послать  къ  ней  вашего  пажа;  тутъ 
ужъ  ничего  не  поделаешь. 


Фальстафъ.  Что  жъ,  я  пошлю. 

К  в  и  к  л  и.  Да,  пошлите,  пожалуйста. 
Притомъ,  изволите  вид'Ьть,  онъ  можетъ  быть 
посредственникомъ  между  ею  и  вами.  А  на 
ВСЯК1Й  случай  приберите  какое-нибудь  ус- 
ловное слово  для  передачи  дружка  дружк-к 
вашихъ  мыслей  такъ,  чтобы  этотъ  мальчикъ 
не  могъ  ничего  понять.  Д'Ьтямъ  не  сл'Ьдъ 
понимать  гр'Ьшки,  а  люди  въ  л'Ьтахъ,  какъ 
вы  изволите  знать,  им'Ьютъ,  какъ  говорится, 
скромность,  и  знаютъ  св'Ьтъ. 

Фальстафъ.  Прощай.  Кланяйся  отъ 
меня  об'Ьимъ.  Вотъ  теб^  мой  кошелекъ; 
я  остаюсь  еще  твоимъ  должникомъ.  Ты, 
мальчикъ,  ступай  за  этой  женщиной.  (Л/е1- 
стриссъ  Каикли  и  Робинъ  уходятъ).  Эта 
новость  вскружила  мн'^  голову. 

Пистоль. 

Изъ  флота  Купидонова  ладья 
Ко  мн'Ь  плыветъ.  Ставь  паруса!  Въ  погоню! 
Открой   борты!  Пали!  Она  моя, — 
Иль  пусть  имъ  вс^мъ  погибнутьвъ  океане! 

( Уходить). 

Фальстафъ.  Что  ты  на  это  скажешь, 
дружище  Джекъ?  См-Ьл-Ьй. — Ну,  теперь  по- 
стараемся извлечь  изъ  своего  стараго 
т-^ла  побольше  пользы,  ч'Ьмъ  когда-либо. 
Стало-быть,  женщины  все  еще  загляды- 
ваются на  тебя?  Стало-быть,  истративъ 
столько  денегъ,  ты  теперь  начнешь  полу- 
чать барыши?  Ну,  спасибо  теб-Ь,  мое  доброе 
т%ло.  Пусть  говорятъ,  что  я  топорной  ра- 
боты; это  мн'к  все  равно,  коли  сработано 
хорошо!... 

Входиупъ  Бардольфъ. 

Бардольфъ.  Сэръ Джонъ, тамъ внизу 
какой-то  мистеръ  Потокъ;  онъ  очень  же- 
лаетъ  поговорить  и  познакомиться  съ  вами. 
Сегодня  утромъ  онъ  прислалъ  вашей  ми- 
лости бутыль  вина. 

Фальстафъ.  Его  зовутъ  Потокъ. 

Бардольфъ.  Точно  такъ. 

Фальстафъ  Зови  его  сюда.  (Бар- 
дольфъ уходишь),  Мн-Ь  по  сердцу  тЪ  потоки, 
которые  состоятъ  изъ  такой  жидкости!.. .  Ага, 
мистриссъ  Пэджъ  и  мистриссъ  Фордъ,  попа- 
лись въ  мою  западню?  Впередъ!  У1а! 
Бардольфъ  возвращае^пся  сь  переодптымь 

Фордомъ. 

Фордъ.  Добраго  здоровья,  сэръ. 

Фальстафъ.  И  вамъ, сэръ. Вамъ  угодно 
поговорить  со  мною? 

Фордъ.  Съ  моей  стороны  неделикатно 
безпокоить  васъ  съ  такою  безцеремонностью. 
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Фальстаф ъ.  Милости  просииъ.  Что 
вамъ  угодно?  Оставь  насъ,  подносчикъ. 
(Бардольфъ  уходить). 

Фордъ.  Сэръ,  я  джентльменъ,  истра- 
тивш!й  много  денегъ;  мое  имя  Потокъ. 

Фальстафъ.  Добр'^йш1й  мистеръ  По- 
токъ, мн'Ь  очень  желательно  ближе  позна- 
комиться съ  вами. 

Фордъ.  Добр'Ьйш1й  свръ  Джонъ,я  тоже 
ищу  вашего  знакомства,  но  не  для  того, 
чтобы  быть  вамъ  въ  тягость,  потому  что, 
надо  вамъ  сказать,  я  им'Ью  возможность 
давать  въ  займы  деньги  больше  васъ.  Это- 
то  и  дало  мн'Ь  отчасти  смелость  такъ  без- 
церемонно  явиться  къ  вамъ.В'^дь,  говорятъ, 
что  когда  деньги  идутъ  впереди — век  до- 
роги открыты. 

Фальстафъ.  Деньги,  сэръ,  храбрый 
солдатъ,  всегда  идущ1й  впереди. 

Фордъ.  Совершенно  в'Ьрно,  и  вотъ  у 
меня  м'Ьшокъ  съ  деньгами,  который  затруд- 
няетъ  меня.  Если  хотите  облегчить  мн^Ь 
эту  ношу,  сэръ  Джонъ,  возьмите  все  или 
хоть  половину. 

Фальстафъ.  Сэръ,  я  не  знаю,  ч-^мъ 
могу  заслужить  честь  быть  вашимъ  носиль- 
щикомъ. 

Фордъ.  Это  я  объясню  вамъ,  если 
вамъ  будетъ  угодно  выслушать  меня. 

Фальстафъ.  Говорите,  добр'Ьйш1й  мис- 
теръ Потокъ;  мн-Ь  будетъ  очень  пр1ятно 
услужить  вамъ. 

Фордъ.  Я  слышгшъ,  сэръ,  что  вы  чело- 
в'Ькъ  ученый.  Постараюсь  объясниться  по- 
короче. Давно  уже  вы  изв'Ьстны  мн%,  хотя 
до  сихъ  поръ  не  им-Ьлъ  желаннаго  случая 
познакомиться  съ  вами.  Теперь  я  открою 
вамъ  одну  вещь,  которая  обнаружитъ  мои 
собственные  недостатки.  Но,  добр'Ьйш1й 
сэръ  Джонъ,  въ  то  время,  какъ  я  стану 
разсказывать  вамъ  про  мои  гр-Ьшки,  вы 
однимъ  глазомъ  смотрите  на  нихъ,  а  дру- 
гимъ  заглядывайте  въ  списокъ  вашихъ 
собственныхъ  гр-кшковъ.  Можетъ  быть,  вы 
станете  не  такъ  строго  обвинять  меня, 
когда  сознаете  на  самомъ  себ'к,  какъ  легко 
провиниться  такимъ  образомъ. 

Фальстафъ.  Очень  хорошо,  сэръ,  про- 
должайте. 

Фордъ.  Въ  вашемъ  город-Ь  живетъ  одна 
госпожа — фамил1я  ея  мужа  Фордъ. 

Фальстафъ.  Хорошо-съ, 

Фордъ.  Я  долго  любилъ  ее  и,  даю  вамъ 
честное  слово,  очень  много  сд-кланъ  для 
нея.  Я  сл-Ьдовалъ  за  нею  со  страстною  на- 
стойчивостью, пользовался  всевозможными 
случаями  встр-Ьчаться  съ  нею,  жадно  ловилъ 


каждую  минуту,  когда  могъ  взглянуть  на 
нее;  не  только  покупалъ  множество  по- 
дарковъ  собственно  для  нея,  но  и  щедро 
платилъ  другимъ,  чтобъ  узнавать,  какой  по- 
дарокъ  былъ  бы  для  нея  пр1ятн'^е.  Однимъ 
словомъ,  я  пресл'Ьдовалъ  ее  точно  такъ  же, 
какъ  любовь  пресл'Ьдовала  меня — то  есть 
на  крыльяхъ  всевозможныхъ  случаевъ.  Но 
чего  бы  я  ни  заслуживалъ,  какъ  моими  чув- 
ствами, такъ  и  д4йств1ями — знаю  одно,  что 
ни  т-^,  ни  друг1я  не  принесли  мн'Ь  никакой 
пользы,  если  не  считать  опытности  драго- 
ц-Ьиностью.  Вотъ  за  эту-то  драгоц^Ьниость 
я  заплатилъ  неизмеримо  дорого,  и  тутъ-то 
я  узналъ,  что 

.,Любовь,  какъ  т-^нь,  б-Ьжитъ    того,    кто 

всл-^дъ  за  ней  сп-Ьшитъ, 
Пресл'Ьдуетъ  б'Ьгущаго,  гонителя  б-Ьжитъ**. 

Фальстафъ.  И  вы  никогда  не  получали 
отъ  нея  никакого  ут-^шительнаго  об%щан1я? 

Фордъ.  Никогда. 

Фальстафъ.  А  приставали  вы  къ  ней 
съ  этой  ц'Ьлью? 

Фордъ.  Никогда. 

Фальстафъ.  Такъ  какого  же  сорта 
была  ваша  любовь? 

Фордъ.  Она  была  похожа  на  прекрасный 
домъ,  построенный  на  чужой  землЪ.  Такимъ 
образомъ  я  потерялъ  здан1е,  потому  что 
ошибся  въ  выбор'Ь  м'кста,  на  которомъ  по- 
строилъ  его. 

Фальстафъ.  Съ  какою  ц-Ьлью  разска- 
зали  вы  мн-Ь  все  это? 

Фордъ.  Объяснивъ  вамъ  эту  ц'Ьль,я  объ- 
ясню вамъ  все.  Ходитъ  слухъ,  что  какъ  ни 
неприступна  она  для  меня,  но  съ  другими 
доводитъ  свою  веселость  до  того,  что  о  ея 
доброд'Ьтели  отзываются  не  совс^мъ  благо- 
пр1ятно.  Вотъ  тутъ-то,  сэръ  Джонъ,  и  есть 
самая  сердцевина  моего  замысла.  Вы — 
джентльменъ,  прекрасно  воспитанный,  уди- 
вительно краснор-^чивый,  у  васъ  огромный 
кругъ  знакомыхъ,  вы  пользуетесь  общимъ 
уважен1емъ  по  своему  положен1Ю  и  личнымъ 
достринствамъ,  и  признаетесь  всЬми  за 
опытн'^йшаго  воина,  царедворца  и  ученаго. 

Фальстафъ.  О,  сэръ! 

Фордъ.  Вы  можете  мн'Ь  пов'Ьрить,  по- 
тому что  сами  знаете  это.  Вотъ  вамъ  деньги; 
тратьте,  тратьте  ихъ;  тратьте  все,  что  я 
им'Ью,  а  взам'^нъ  этого  я  прошу  только 
одного:  уд'Ьлите  мн*^  столько  изъ  вашего 
времени,  сколько  понадобится  на  любовную 
осаду  неприступности  жены  этого  Форда. 
Пустите  въ  ходъ  все  ваше  искусство;  за- 
ставьте ее  уступить  вамъ.  Если    это  воз- 
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МОЖНО,    то.     конечно,  вамъ    скорее,    ч*Ьмъ 

кому-либо. 

Фальстафъ.  Но  будетъ  ли  удобно  для 
пылкости  вашей  страсти,  если  я  одержу 
победу  надъ  тою,  которою  вы  сами  хотите 
обладать?  По  моему,  вы  прописываете  себ-Ь 
весьма  странное  л'ккарство. 

Фордъ.  Поймите  хорошенько  мой  планъ! 
Она  такъ  самоув-Ьренно  опирается  на  непо- 
колебимость своей  доброд-Ьтели,  что  безум1е 
души  моей  не  см-Ьетъ  подступиться  къ  ней, 
она  слишкомъ  ярко  светить,  чтобъ  можно 
было  прямо  смотр'Ьть  на  нее.  Но  если  бы 
я  могь  явиться  къ  ней  съ  какимъ-нибудь 
обличительнымъ  доказательствомъ,  мои 
просьбы  им%ли  бы  себ-к  въ  немъ  ходатая  и 
защитника;  съ  этимъ  оруж1емъ  въ  рукахъ 
я  могъ  бы  выбить  ее  изъ  этой  кр-кпости 
безпорочности,  доброй  репуташи,  супру- 
жеской в-Ьрности  и  тысячи  другихъ  окоповъ, 
которые  теперь  такъ  страшно  сопротив- 
ляются мнЬ.  Что  скажете  на  это,  сэръ 
Джонъ? 

Фальстафъ.  Мистеръ  Потокъ,  сперва 
я  безъ  церемонж  возьму  ваши  деньги;  за- 
т-Ьмъ.  дайте  мн-Ь  вашу  руку,  и,  наконецъ, 
получите  отъ  меня  слово  джентльмена,  что 
жена  Форда  будетъ  ваша,  если  вы  этого 
желаете. 

Фордъ.  О,  добр'^йш1Й  сэръ! 

Фальстафъ.     Повторяю,     она     будетъ 

ваша. 

Ф  о  р  д  ъ.  Не  жалейте  денегъ,  сэръ  Джонъ; 
у  васъ  будетъ  ихъ,  сколько  захотите. 

Фальстафъ.  Не  жалейте  мистриссъ 
Фордъ,  мистеръ  Потокъ;  у  васъ  будетъ  ея, 
сколько  захотите.  Могу  вамъ  сообщить,  что 
я  скоро  буду  ии%ть  съ  ней  свидан!е,  ко- 
торое она  сама  мн%  назначила.  За  не- 
сколько минутъ  до  васъ  ушла  отъ  меня 
ея  помощница,  или,  по-просту,  сводня.  Я 
буду  съ  ней  видеться  между  десятью  и 
одиннадцатью  часами,  потому  что  въ  это 
время  ея  мужъ,  гнусный  и  негодный  рев- 
нивецъ,  не  будетъ  дома.  Приходите  ко  мн-Ь 
сегодня  вечеромъ:  узнаете,  насколько  я 
усп"Ьлъ. 

Ф  о  р  д  ъ.  Знакомство  съ  вами,  сэръ,  для 
меня  сущее  благословен1е.  А  вы  знаете 
этого  Форда? 

Фальстафъ.  Чортъ  бы  побралъ  этого 
б'Ьднаго,  рогатаго  безд'Ьльника!  Я-то  его  не 
знаю;  но  напрасно  называю  его  б'кднымъ, 
потому  что,  какъ  говорятъ,  у  этого  мерзкаго 
ревнивца  груды  золота.  Изъ-за  этого-то  и 
его  жена  такъ  приглянулась  мн%.  Она 
будетъ  для  меня  ключемъ  къ  сундуку  этой 


рогатой  канальи — и  тутъ-то  я  начну  соби- 
рать жатву. 

Фордъ.  Мн%  было  бы  желательно,  чтобъ 
вы  узнали  въ  лицо  Форда;  такимъ  образоиъ. 
при  встр'Ьч'к  съ  нимъ,  вы  могли  бы  избе- 
гать его. 

Фал  ьстафъ.  Пропади  онъ.безд-Ьльникъ, 
на  соленомъ  масле!  Я  заставлю  его  поме- 
шаться отъ  моихъ  взглядовъ,я  уничтожу  его 
моею  палкой;  она  будетъ  носиться,  какъ 
метеоръ,  надъ  рогами  рогоносца.  Знайте, 
мистеръ  Потокъ,  я  одержу  верхъ  надъ 
этимъ  мужикомъ,  и  вы  разделите  ложе  съ 
его  женою!  Приходите  ко  мне  сегодня  ве- 
черомъ пораньше.  Фордъ  олухъ,  и  я  хочу 
умножить  его  титулы:  вы  скоро  узнаете, 
мистеръ  Потокъ,  что  онъ  и  олухъ,  и  рого- 
носецъ.  Приходите  ко  мне  пораньше  вече- 
ромъ (Ухо&нтъ). 

Фордъ,  Что  это  за  проклятый,  гнусный 
эпикуреецъ!  Сердце  мое  готово  лопнуть 
отъ  нетерпен!я.  Вотъ  и  говорите  теперь, 
что  моя  ревность  неосновательна!  Моя  жена 
посылала  къ  нему;  часъ  свидан!я  назна- 
ченъ;  сделка  заключена.  Могъ  ли  кто-ни- 
будь подумать  это?  О,  какое  адское  мучен1е 
иметь  изменницу  жену!  Мое  ложе  будетъ 
запятнано,  мои  деньги  расхищены,  моя  ре- 
путац1я  поругана;  а  я  не  только  сделаюсь 
жертвою  этихъ  мерзкихъ  оскорблен1й,  но 
и  буду  выслушивать  отвратительныя  руга- 
тельства отъ  того  же  самаго  человека,  ко- 
торый наноситъ  мне  эти  оскорблен'1Я.  И 
как!я  ругательства!  как!я  прозвища!  Амай- 
монъ — прозвище  не  дурное;  Люциферъ — 
хорошее;  Барбасонъ — хорошее;  а  ведь  это 
все  имена  дьяволовъ,  злыхъ  духовъ.  Но 
рогоносецъ!  слепой  рогоносецъ!  о,  у  самого 
чорта  нетъ  такого  прозван1я1  Пэджъ  оселъ, 
самоуверенный  оселъ;  онъ  полагается  на 
свою  жену,  онъ  не  ревнивъ.  Да  я  скорее 
доверю  мое  масло  фламандцу,  мой  сыръ — 
пастору  Гугу,  мой  штофъ  съ  водкой — 
ирландцу,  мою  лошадь — для  прогулки — вору, 
чемъ  мою  жену — ей  же  самой!  Она  и  интри- 
гуетъ,  и  замышляетъ,  и  придумываетъ  раз- 
ныя  штуки— а  ужъ  коли  женщина  решила 
въ  сердце  сделать  что-нибудь,  такъ  она 
сердце  разобьетъ,  а  сделаетъ.  Благодарю 
Бога  за  то.  что  я  ревнивъ! — Свидан1е  на- 
значено въ  одиннадцать  часовъ.  Но  я  пре- 
дупрежу его,  застану  врасплохъ  мою  жену, 
отомщу  Фальстафу  и  посмеюсь  надъ  Пэд- 
жемъ...  Поспешу  туда;  лучше  придти  тремя 
часами  раньше,  чемъ  одной  минутой  позже. 
Тьфу!  тьфу!  тьфу!  рогоносецъ!  рогоносецъ! 
рогоносецъ!  (Уходить). 
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СЦЕНА  III. 

Виндзорск1й  паркъ. 

Входятъ  Каюсъ  и  Регби. 

Каюсъ.  Джекъ  Регби! 

Регби.  Что  прикажете,  сэръ? 

Каюсъ.  Который  часъ,  Джекъ? 

Регби.  Часъ,  въ  который  сэръ  Гугъ 
об'Ьщалъ  явиться,  прошелъ. 

Каюсъ,  Чортъ  меня  побери,  онъ  спасъ 
свою  душу  т'Ьмъ,  что  не  пришелъ;  онъ 
в'Ьрно  горячо  молился  по  своей  библ1и,  что 
не  пришелъ,  чортъ  меня  побери,  Джекъ 
Регби,  онъ  былъ  бы  теперь  ужъ  мертвъ, 
еслибы  пришелъ. 

Регби.  Онъ  хитеръ,  сэръ;  онъ  зналъ, 
что  ваша  милость  убили  бы  его,  еслибы 
онъ  явился. 

Каюсъ.  Чортъ  меня  побери,  селедка 
не  такъ  мертва,  какъ  будетъ  онъ  мертвъ, 
когда  я  убью  его!  Возьми  свою  рапиру, 
Джекъ:  я  покажу  теб%,  какъ  я  убью  его. 

Регби.  Ай,  ай!  сэръ,  я  не  ум%ю  фех- 
товать. 

Каюсъ.  Возьми  свою  рапиру,  негодяй! 

Регби.  Остановитесь!  сюда  идутъ. 

Входятъ  хозяинъ    гостиницы,  Шэлло' 
Слендбръ  II  Пэджъ. 

Хозяинъ.  Да  благословитъ  тебя  Го- 
сподь, неукротимый  докторъ! 

Ш  э  л  л  о.  Добраго  здоровья,  докторъ 
Каюсъ! 

Пэджъ.  Здравствуйте,  добр'кйш1й  док- 
торъ! 

СлЕндЕРЪ.  Мое  почтен1е,  сэръ. 

Каюсъ.  Что  вы  вс^  пришли  сюда? 
Одинъ,  два,  три,  четыре. 

Хозяинъ.  Пришли  смотреть,  какъ  ты 
будешь  драться,  фехтовать,  делать  всяк1е 
траверсы,  кидаться  то  туда,  то  сюда;  при- 
шли смотр'кть  на  твои  вольты,  выходы, 
реверсы,  парировки.  Ну  что,  умеръ  мой 
9е1опъ?  убитъ  мой  Франциско?  Говори  же, 
заб1яка!  Что  скажетъ  мой  Эскулап1усъ?  мой 
Галенъ?  моя  сердцевина  изъ  бузины?  Го- 
вори же,  мой  буйный  другъ  мочи,  умеръ 
онъ?  убитъ? 

Каюсъ.  Чортъ  меня  побери,  онъ  самый 
трусливый  попъ  въ  св'Ьт'Ь:  онъ  и  глазъ  сюда 
не  показалъ. 

Хозяинъ.  Ты  кастильянск'ж  король 
Уриналъ!  Гекторъ  Грещи,  душа  моя! 

Каюсъ.  Прошу  васъ  быть  свид-^телями, 
что  я  ждалъ  его  шесть  или  семь,  три  или 
четыре  часа,  и  что  онъ  все-таки  не  пришелъ. 

Шэлло.  Онъ  благоразумный  челов'^къ, 


сэръ.  В-Ьдь  онъ  врачъ  души»  а  вы — врачъ 
т^ла;  еслибъ  вы  стали  драться,  то  погла- 
дили бы  ваши  професс1и  какъ  разъ  про- 
тивъ  шерсти.  Такъ  ли  я  говорю,  мистеръ 
Пэджъ? 

Пэджъ.  Мистеръ  Шэлло,  вы  сами,  хоть 
теперь  и  сд-Ьлались  мировымъ  судьею,  были 
прежде  большимъ  заб1якой. 

Ш  э  л  л  о.  О,  чортъ  возьми,  мистеръ  Пэджъ, 
хоть  я  уже  старъ,  и  занимаюсь  мировымъ 
д-Ьломъ,  но  все  еще  не  могу  вид'Ьть   мечъ 
безъ  того,  чтобы  мои  пальцы  не  начали  зу- 
деть. Да,  мистеръ    Пэджъ,  у  всЬхъ   насъ, 
и  судей,  и  докторовъ,  и  служителей  церкви, 
всегда  остается  кое-что  отъ  молодого  духа; 
мы  сыновья  женщинъ,  мистеръ  Пэджъ. 
Пэджъ.  Это  правда,  мистеръ  Шэлло. 
Шэлло.  Такъ  оно  и  должно  быть,  ми- 
стеръ Пэджъ.  Докторъ  Каюсъ,  я  пришелъ 
сюда  для  того,    чтобы    препроводить    васъ 
домой.    Я — присяжный  мировой    судья;  вы 
выказали  себя    мудрымъ    врачомъ,  а  сэръ 
Гугъ  выказалъ  себя    мудрымъ  и  терп'Ьли- 
вымъ    служителемъ    церкви.    Вы    должны 
идти  со  мною,  докторъ. 

Хозяинъ.  Виноватъ,драгоц'Ьнный судья. 
Позвольте  на  одно  слово,  топ81еиг  Мокрый 
Навозъ! 

Каюсъ.  Мокрый  Навозъ!  это  что  значить? 
Хозяинъ.    Мокрый  Навозъ  на  нашемъ 
англ1Йскомъ  язык'^— доблесть. 

Каюсъ.  О,  чортъ  меня  побери,  въ  та- 
комъ  случа*^,  во  мн'Ь  столько  же  мокраго 
навоза,  сколько  въ  всякомъ  другомъ  англи- 
чанине! Проклятый  попъ!  мерзкая  собака! 
Ужъ  обрублю  я  теб-Ь  уши,  чортъ  меня 
побери! 

Хозяинъ.  Накостыляетъ  онъ  теб%  шею 
порядкомъ. 

Каюсъ.  Накостыл яетъ  это  что  значитъ? 
Хозяинъ.  Значитъ,  что  онъ  дастъ  теб'Ь 
удовлетворен1е. 

Каюсъ.  О.  въ  такомъ  слу ча-Ь,  чортъ  меня 

побери,  вы  увидите,  что  онъ  меня  накосты- 

ляетъ;  да,  чортъ  меня  побери,  я  хочу  этого! 

Хозяинъ.    А  я  заставлю    его   сд'Ьлать 

это;  иначе,  пропади  онъ  къ  черту! 

Каюсъ.  Покорн-кйше  васъ  благодарю. 
Хозяинъ.  И,  сверхъ  того,  мое  чудо- 
вище... {Тихо  друшмъ).  Но  прежде  вы,  ми- 
стеръ судья,  и  вы,  мистеръ  Пэджъ,  и  вы 
сауа1его  Слендеръ,  отправляйтесь  черезъ 
городъ  въ  Фрогморъ. 

Пэджъ.  В-^дь  сэръ  Гугъ  тамъ? 
Хозяинъ.    Тамъ.    Узнаете,  въ  какомъ 
онъ  расположен1И  духа,  а  я  проведу    туда 
доктора  полями.  В%дь  хорошо  такъ  будетъ? 
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ПОЛНОЕ    СОВРАН1Е    СОЧИНЕНГЁ    ШЕКСПИРА. 


Шэлло.  Мы  идемъ. 

Пвджъ,  Шэлло  и  Слендеръ.  Про- 
щайте, добр%йш1й  докторъ!  (Уходятъ). 

Каюсъ.  Чортъ  меня  побери,  я  хочу 
убить  попа,  потому  что  онъ  хлопочетъ  у 
Анны  Пэджъ  за  обезьяну. 

Хозяинъ.  Да,  пусть  онъ  умретъ;  но 
пока  вложи  въ  ножны  свое  нетерп%н1е,  об- 
лей холодной  водой  свой  гн%въ,  и  пойдемъ 
со  мной  полями  въ  Фрогморъ;  я  приведу 
тебя  на  сельск!й  праздникъ,  гд'Ь  теперь 
Анна  Пэджъ,  и  тамъ  ты  будешь  строить  ей 
куры  и  всяческ!е  амуры.  Хорошо   сказано? 


Каюсъ.  Спасибо  за  это,  чортъ  меня  по- 
бери! Вы  мн%  нравитесь,  чортъ  меня  по- 
бери! Я  доставлю  вамъ  хорошихъ  покупа- 
телей— графовъ,  лордовъ,  джентльменовъ — 
все  моихъ  пашентовъ. 

Хозяинъ.  А  я  за  это  буду  твоимъ  про- 
тивникомъ  у  Анны  Пэджъ.  Хорошо  сказано? 

Каюсъ.  Хорошо,  чортъ  меня  побери, 
хорошо  сказано! 

Хозяинъ.  Ну,  такъ  маршъ! 

Каюсъ.  Следуй  по  моимъ  пятамъ, 
Джекъ  Регби!  (Уходятг). 


ДЪЙ0ТВ1Е     ТРЕТЬЕ. 


СЦЕНА  I. 

Поле  близъ  Фрогмора. 

Входять  сэръ  Гугъ   Эвансъ  и  Сэмпль. 

ЭвАнсъ.  Прошу  васъ,  служитель  доб- 
раго  мистера  Слендера,  другъ  мой,  Сэмпль 
по  имени,  скажите,  съ  которой  стороны  вы- 
сматривали вы  мистера  Каюса,  титулую- 
щаго  себя  докторомъ  медицины? 

Сэмпль.  Да  со  вс'1^хъ  сторонъ,  сэръ:  и 
съ  лондонской  дороги,  и  съ  парка,  и  съ 
старой  виндзорской  дороги;  только  съ  го- 
родской дороги  и  не  смотр'Ьлъ. 

Эвансъ.  Наинастоятельн'Ьйше  прошу 
васъ  посмотр'Ьть  и  съ  этой   стороны. 

Сэмпль.  Слушаю-съ.  (Уходить). 

ЭвАНСъ.  Господи  помилуй!  какъ  преис- 
полнена душа  моя  гн^Ьва,  какъ  мятется  духъ 
мой!  Я  былъ  бы  радъ,  еслибъ  онъ  обманулъ 
меня!  Какая  меланхол1я  овлад-Ьла  мною! 
Какъ  только  представится  благопр1ятный 
случай,  перебью  на  его  негодной  глав-Ь  вс% 
его    сосуды   съ    мочей.    Господи    помилуй! 

(Поетг). 

У  тихихъ  ручейковъ,  въ  честь  коихъ  птички 

малы 
Созвучнымъ  голоскомъ  слагаютъ  мадригалы, 
Изъ  розъ  сод'Ьлаемъ    мы  ложе,  и  на  немъ 
Мы  тысячи  в-ЬикоБъ  пахучихъ  заплетемъ! 

Господи  помилуй!  Я  ощущаю  великое 
желан1е  плакать!  (1Гоетъ). 


Созвучнымъ  голоскомъслагаютъмадригалы.. 
Когда  я  возсЬдалъ  у  вавилонскихъ  водъ.. 
Мы  тысячи  в'Ьнковъ  пахучихъ  заплетемъ.. 
У  тихихъ  ручейковъ... 

(Сэмпль    возвращается). 

Сэмпль.  Идетъ,  сэръ  Гугъ,  и  деть  съ 
этой  стороны! 

ЭвАнсъ.  Милости  просимъ.  {Поеть). 
У  тихихъ  ручейковъ,  въ  честь  коихъ  птички 

малы... 

Да  защититъ  небо  правое  д^ло!...  Ка- 
кое оруж1е  несетъ  онъ? 

Сэмпль.  Никакого,  сэръ.  Вотъ  и  дуть 
также  по  фрогморской  дороге  мой  баринъ, 
мистеръ  Шэлло  и  еще  какой  то  джентль- 
менъ. 

ЭвАнсъ.  Пожалуйста,  подай  мн-Ь платье, 
или,  лучше,  подержи  его  у  себя  на  рукахъ. 
Входять    Пэджъ,    Шэлло  и  Слендеръ. 

Шэлло.  А!  господинъ  пасторъ!  добраго 
утра,  почтенн'Ьйш1Й  сэръ  Гугъ!  Увидать 
игрока  не  за  костями,  а  хорошаго  ученаго 
не  за  книгами — удивительное  д'Ьло. 

Слендеръ  {вь  сторону),  Ахъ,  дорогая 
Анна  Пэджъ! 

Пэджъ.  Здравствуйте,  добр-Ьйшж  сэръ 

Гугъ! 

ЭвАнсъ.  Да  будетъ  благословенье  Бож1е 
надъ  всЬми  вами! 

Шэлло.  Какъ!  мечъ  и  слово  вм-Ьст-Ь? 
Такъ  вы  влад-Ьете  и  т-Ьмъ,  и  другимъ,  го- 
сподинъ пасторъ? 
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Пэджъ.  и  посмотрите,  какимъ  юно- 
шей онъ  смотритъ!  Въ  камзол'Ь  и  корот- 
кихъ  штанахъ  въ  такую  холодную  ревма- 
тическую погоду! 

ЭвАНСЪ.  Этому  существуютъ  причины 
и  поводы. 

Пэджъ.  Мы  пришли  сюда,  господинъ 
пасторъ,  зат-^мъ,  чтобы  сд-клать  доброе 
д'Ьло. 

Э  в  А  н  с  ъ.  Очень  хорошо;  какое  же? 

Пэджъ.  Одинъ  весьма  почтенный 
джентльменъ,  сочтя  себя  оскорбленнымъ 
какимъ-то  другимъ  господиномъ.  до  такой 
степени  ссорится  съ  своимъ  терп'Ьн1емъ  и 
своею  солидностью,  что  вы  себ'Ь  и  пред- 
ставить не  можете. 

Ш  8  л  л  о.  Я  прожилъ  на  св-кт-Ь  восемь- 
десятъ  л'Ьтъ  съ  лишнимъ,  и  никогда  еще 
не  слышалъ,  чтобы  челов4къ,  занимающ1й 
такое  м-^сто, 'челов-Ькъ  такой  солидный  и 
ученый,  могъ  до  такой  степени  потерять 
уважен1е  къ  самому  себ'Ь. 

Э  в  А  н  с  ъ.  Кто  же  это? 

Пэджъ.  Вы,  я  думаю,  его  знаете:  это 
докторъ  Каюсъ,  известный  французск1й 
докторъ. 

ЭвАнсъ.  Господи  спаси  и  помилуй!  ужъ 
лучше  бы  вы  стали  говорить  мн-Ь  о  горшк'Ь 
съ  кашей. 

Пэджъ.  Отчего  же? 

ЭвАнсъ.  Онъ  столько  же  знаетъ  о  Гип- 
пократ-Ь  и  Гален-Ь,  сколько  этотъ  горшокъ; 
а  въ  добавокъ  къ  тому  еще  плутъ  и  трусъ, 
какого  вы  только  можете  встрътить  на  св4т'Ь. 

Пэджъ  (къ  Шэлло).  Ручаюсь  вамъ, 
что  это  онъ  долженъ  былъ  драться  съ  док- 
торомъ. 

СлЕНДЕРЪ  {въ  сторону),    Ахъ,    дорогая 
Анна  Пэджъ. 

Шэлло  (Иэджу).  Да,  судя  по  его  ору- 
ж1ю,  вы  правы. — Не  допускайте  ихъ  другъ 
къ  другу;  вотъ  идетъ  докторъ  Каюсъ. 

Входяупъ  хозяинъ    гостиницы,    Каюсъ 

и  Регби. 

Пэджъ.  Вложите  въ  ножны  вашу 
шпагу,  добр-Ьйш1Й  пасторъ. 

Шэлло.  И  вы  сделайте  то  же,  до- 
бр'Ьйш!й  докторъ. 

Хозяинъ.  Обезоружимъ  ихъ  и  заста- 
вимъ  объясниться;  пусть  они  сохранятъ 
невредимыми  свои  члены  и  рубятъ  нашъ 
англ1йск1й  языкъ. 

Каюсъ  (Эвамсу).  Позвольте  мн-Ь  ска- 
зать вамъ  одно  слово  на  ухо.  (Тихо  ему 
же).  Почему  вы  не  хотите  встр'Ьтиться  со 
мною? 


Э  в  А  н  с  ъ  {тихо).  Пожалуйста,  потер- 
пите; все  будетъ  въ  свое  время. 

Каюсъ  (пшхо).  Чортъ  меня  побери, 
вы  трусъ,  собака,  обезьяна. 

ЭвАнсъ  {)пихо).  Пожалуйста,  не  сд'Ь- 
лайте  насъ  предметомъ  насм-Ьшки  для  по- 
стороннихъ.  Дружески  прошу  васъ  объ 
этомъ,  и  об-Ьщаю,  что  такъ  или  иначе 
дамъ  вамъ  удовлетворен1е.  (Вслуось).  Я 
разобью  ваши  стклянки  съ  мочей  на  ва- 
шей негодной  маковк'Ь  за  то,  что  вы  не 
явились  на  свидан1е,  согласно  услов1Ю. 

Каюсъ.  01аЫе!...  Джекъ  Регби  и  вы, 
хозяинъ  ]аге11егге,  скажите,  разв'Ь  я  не 
ожидалъ  въ  томъ  самомъ  м'Ьст'Ь,  которое 
назначилъ? 

Э  в  А  н  с  ъ.  Свид-Ьтельствуюсь  моей  хри- 
ст1анской  душой,  это  м-Ьсто  зд'Ьсь;  ссы- 
лаюсь на  хозяина  Подвязки. 

Хозяинъ.  Молчать,  говорятъ  вамъ, 
Галл1я  и  Вал'1я,  французъ  и  валл1ецъ, 
врачъ  души  и  врачъ  т%ла. 

Каюсъ.  Вотъ  это  очень  хорошо!  вотъ 
это  превосходно! 

Хозяинъ. Молчать.  Слушайте,  что  ска- 
жетъ  хозяинъ  Подвязки.  Политикъ  я  или 
н-Ьтъ?  хитроумный  я  челов-Ькъ  или  н'Ьтъ? 
Мак1авель  я  или  н-Ьтъ?  Захочу  я  потерять 
моего  доктора?  Н'Ьтъ  —  потому  что  онъ 
даетъ  мн'Ь  промывательное  и  полоскатель- 
ное. Захочу  я  потерять  моего  пастора,  мо- 
его священника,  моего  сэра  Гуга?  Н%тъ — 
потому  что  онъ  даетъ  мн-Ь  поучен1я  и 
нравоучен1я.  Дай  же  мн'Ь  твою  руку,  мужъ 
земной;  вотъ  такъ.  Дай  мн-Ь  твою  руку, 
,  мужъ  небесный;  вотъ  такъ.  Питомцы  науки, 
я  обманулъ  обоихъ  васъ;  я  отправилъ  васъ 
одного  въ  одно  м-Ьсто,  другого  въ  другое. 
Но  ваши  сердца  высоко  благородны,  ваши 
кожи  остались  невредимыми,  и  поэтому 
пусть  разогр-Ьтое  вино  послужитъ  развязкой 
всего  этого  д-Ьла. — Возьмите  въ  залогъ  ихъ 
мечи!..  Сл'Ьдуйте  за  мной,  о  люди  мира! 
сл-Ьдуйте  за  мной,  сл'Ьдуйте  за  мной! 

Шэлло.  СовсЬмъ  сумасшедш1й  чело- 
в^Ькъ,  честное  слово!  Сл^Ьдуйте  за  нимъ, 
джентльмены,  сл'Ьдуйте. 

СлЕндЕРъ  {въ  сторону),  Ахъ,  дорогая 
Анна  Пэджъ!  {Воь  уходятъ,  кромуь  Каюса 
?/  Эвансп), 

Каюсъ.  А!  я  понимаю!  Вы  сделали 
изъ  насъ  ёез  8о18  — хорошо! 

ЭвАнсъ.  А!  онъ  сд'^лалъ  насъ  своими 
игрушками!  Прошу  вашей  дружбы;  соеди- 
нимъ  наши  мозги,   чтобы  придумать  мще- 
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н1е  этому  мерзкому,  паршивому,  гнусному 
хозяину  Подвязки. 

Каюсъ.  Отъ  всей  души  готовъ,  чортъ 
меня  побери!  Онъ  об^щалъ  привести  меня 
туда,  гд-Ь  Анна  Пэджъ;  но  и  тутъ  надулъ, 
чортъ  меня  побери! 

ЭвАнсъ.  Хорошо;  я  раздроблю  ему  за 
это  черепъ.  Прошу  сл-Ьдовать  за  мною. 

(Уходятъ). 


СЦЕНА  II. 

Улица  въ  Виндзоре. 

Входяупъ  мистриссъ  Пэджъ  и  Ровинъ. 

Мистриссъ  Пэджъ.  Иди,  иди  впе- 
реди, маленьк1й  франтъ;  ты  привыкъ  сле- 
довать, но  теперь  долженъ  вести. — А  что 
теб-Ь  нравится  больше:  руководить  моими 
глазами,  или  смотр-Ьть  на  пятки  твоего 
барина? 

Ровинъ.  Конечно,  мн%  пр1ятн'Ье  идти 
впереди  васъ,  какъ  челов-Ькъ,  ч-Ьмъ  сл-Ь- 
довать  за  нимъ,  какъ  карликъ. 

Мистриссъ  Пэджъ.  О,  ты  порядоч- 
ный льстецъ;  теперь  я  вижу,  что  изъ  тебя 
выйдетъ  придворный. 

Входить  Ф  о  р  д  ъ. 

Ф  о  р  д  ъ.  Добраго  здоровья,  мистриссъ 
Пэджъ.  Куда  это  вы  идете? 

Мистриссъ  Пэджъ.  Въ  гости  къ  ва- 
шей жен-Ь?  Дома  она? 

Ф  о  р  д  ъ.  Дома  и  ничего  не  д^лаетъ, 
потому  что  ей  не  съ  к-Ьмъ  заняться.  Я 
думаю,  если  бы  ваши  мужья  умерли,  вы 
•  об%  сейчасъ  бы  вышли  замужъ? 

Мистриссъ  Пэджъ.  Ужъ  конечно — 
за  двухъ  другихъ. 

Ф  о  р  д  ъ.  Откуда  вы  взяли  этого  хоро- 
шенькаго  п-Ьтушка? 

МистриссъПэджъ.  Право, забыла 
дьявольское  имя  господина,  у  котораго 
мой  мужъ  выпросилъ  его.  (Робину).  Какъ, 
бишь,  зовутъ  твоего  господина? 

Ровинъ.  Сэръ  Джонъ  Фальстафъ. 

Фордъ.  Сэръ  Джонъ  Фальстафъ! 

Мистриссъ  Пэджъ.  Да,  такъ,  такъ; 
я  никакъ  не  могу  запомнить  это  имя... 
Онъ  такой  близк1й  пр1ятель  моего  мужа... 
Такъ  ваша  жена  въ  самомъ  д'^Л'Ь  дома? 

Ф  о  р  д  ъ.  Въ  самомъ  Д'Ьл'к». 

Мистриссъ  Пэджъ.  Съ  вашего  позво- 
лен1я,  сэръ...  Я  просто  больна,  когда  не 
вижу  ея.  (Уходить  съ  Рооиномь). 


Ф  о  р  д  ъ.  Да  что  же  это  съ  Пэджемъ? 
Или  ужъ  онъ  совсЬмъ  лишился  мозга, 
глазъ,  соображен1я?  Да,  несомн-^нно,  все 
это  спитъ  у  него  —  перестало  служить 
ему...  Да,  в-^дь,  этому  мальчишке  такъ  же 
легко  отнести  письмо  за  двадцать  миль, 
какъ  пушк-к  попасть  въ  ц'^ль  на  дв'^сти 
пятьдесятъ  шаговъ.  Пэджъ  потворствуетъ 
вс%мъ  прихотямъ  своей  жены,  даетъ  ей 
возможность  исполнять  всЬ  ея  дурачества, 
и  вотъ  теперь  она  идетъ  къ  моей  жен-Ь, 
да  еще  вмёст'Ь  съ  пажемъ  Фальстафа. 
Каждый  услышалъ  бы  приближен!е  бури 
въ  этомъ  свист-Ь  в'Ьтра.  Вм-Ьст-Ь  съ  пажемъ 
Фальстафа!  Недурной  заговоръ,  нечего  ска- 
зать! Все  ловко  устроено,  и  наши  жены  от- 
даютъ  себя  черту.  Хорошо!  я  поймаю  его, 
проучу  мою  жену,  сорву  съ  лицем'Ьрной 
мистриссъ  Пэджъ  покрывало  скромности, 
взятое  ею  въ  займы,  докажу  Пэджу,  что 
онъ  самоув'Ьренный  и  добровольный  Акте- 
онъ — и  всЬ  мои  соседи  будутъ  апплоди- 
ровать  этимъ  бурнымъ  д'^йств!ямъ!  (Бой 
ч<гсовъ).  Часы  подаютъ  мн%  сигналъ,  и  моя 
уверенность  приказываетъ  мн%  идти  на  по- 
иски. Фальстафа  я  найду  тамъ — и  за  это 
меня  будутъ  скор-Ьй  хвалить,  ч-Ьмъ  осм-Ьи- 
вать.  А  что  Фальстафъ  тамъ — это  в-Ьрно, 
какъ  то,  что  земля  не  движется.  Иду. 

Входять  Пэджъ,  Шэлло,  Сл  ЕНДЕРЪ,  хо- 
зяинъ  ГОСТИНИЦЫ,  ЭвАНсъ,  Каюсъ    и 

Регби. 

Вс-ь.  Добраго  здоровья,  мистеръ  Фордъ! 

Фордъ.  Славная  компан1я,  честное 
слово!  У  меня  сегодня  вкусный  об'Ьдъ,  и 
я  прошу  вскхъ  пожаловать  ко  мн*^. 

Шэлло.  Я  прошу  у  васъ  извинен1я, 
мистеръ  Фордъ. 

СлЕндЕРъ.  я  тоже.  Мы  об-Ьщали  об-Ь- 
дать  съ  миссъ  Анной,  и  я  не  хогЬлъ  бы 
изм-книть  этому  об%щан1ю  ни  за  как1я 
деньги  въ  св^т4. 

Шэлло.  Мы  устраиваемъбракъ  Анны 
Пэджъ  съ  моимъ  кузеномъ  Слендеромъ  и 
сегодня  должны  получить  р'^шительный 
отв'Ьтъ. 

СлЕндЕРъ.  Над'^юсь,  вы  не  откажете 
мн%^  батюшка  Пэджъ. 

Пэджъ.  Не  откажу,  мистеръ Слендеръ. 
Я  совершенно  на  вашей  сторон*^;  но  моя 
жена  за  васъ,  почтенный  докторъ. 

Каюсъ.  Да,  чортъ  меня  побери!  да  и 
сама  д'^вица  любитъ  меня.  За  это  мн%  по- 
ручилась моя  ключница,  мистриссъ Квикли. 

Хозяинъ.  А  какого  вы  мн'Ьн1Я  о  моло- 
домъ  мистер'Ь  Фентон-Ь?  Онъ  порхаетъ,  онъ 
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пляшетъ,  онъ  смотритъ  настоящимъ  юно- 
шей, онъ  пишетъ  стихи,  онъ  говорить  по 
праздничному,  онъ  пахнетъ  апр'клемъ  и 
маемъ;  онъ  поб'Ьдитъ,  онъ  победить;  ужъ 
ему  такъ  на  роду  написано — онъ  поб'Ь- 
дитъ. 

П  э  д  ж  ъ.  Но  не  съ  моего  соглас1я — за 
это  я  ручаюсь.  У  этого  джентльмена  н'Ьтъ 
ни  гроша  за  Душой;  онъ  водитъ  дружбу  съ 
нашимъ  безпутнымъ  принцемъ  и  Пойнсомъ; 
онъ  птица  слишкомъ  высокаго  полета;  онъ 
ужъ  черезъ  чуръ  много  знаетъ.  Н-Ьтъ,  паль- 
цами моего  С0СТ0ЯН1Я  онъ  не  завяжетъ  ни 
одного  узелка  на  своей  дол'1&;  коли  хочетъ 
взять  мою  дочь,  пускай  беретъ  безъ  лри- 
данаго.  Деньги,  которыя  принадлежать  мн'Ь, 
зависятъ  отъ  моего  соглас1я,  а  мое  соглас1е 
идетъ  не  въ  эту  сторону. 

Фордъ.  Уб-Ьдительн^йше  прошу,  чтобы 
хоть  кто-нибудь  изъ  васъ  пожаловалъ  ко 
мн'Ь  отоб-^дать.  Кром'Ь  вкуснаго  стола,  вы 
найдете  у  меня  и  забаву:  я  покажу  вамъ 
чудовище.  Пожалуйста,  не  откажите,  док- 
торъ;  и  вы  тоже,  мистеръ  Пэджъ;  и  вы, 
сэръ  Эвансъ. 

Шэлло.  Ну,  такъ  прощайте.  Т'Ьмъ  сво- 
бодн-^е  будетъ  намъ  толковать  о  свадьб'Ь  у 
мистера  Пэджа. 

{Шэлло  и  Слендеръ  уходять). 

Каюсъ.  Ступай  домой,  Цжекъ  Регби — 
я  вернусь  скоро. 

{Регби  уходить), 

Хозяинъ.  Прощайте,  драгоц-^нные  мои: 
я  отправляюсь  къ  моему  любезн'кйшему 
рыцарю  Фальстафу — и  дерну  съ  нимъ  ка- 
нарскаго. 

{Уходить), 

Фордъ  {вь  сторону).  Прежде,  полагаю, 
дерну  я  его  самого,  такъ  что  онъ  запля- 
шетъ. — Прошу  пожаловать,  господа! 

Вс-ь.  Идемъ;  посмотримъ  на  ваше  чудо- 
вище. {Уходять). 

СЦЕНА  III. 

Комната  въ  дом*]^  Форда. 

Входять  мистриссъ  Фордъ  и  мистриссъ 

Пэджъ. 

Мистриссъ  Фордъ.  Эй,  Джонъ!  Ро- 
бертъ! 

Мистриссъ  Пэджъ.  Скор-Ье,  скорее! 
А  корзина  съ  б'Ьльемъ? 

Мистриссъ  Фордъ.  Все  готово. — Эй, 
Робертъ!  Да  гд-Ь  же  ты? 


Входять  слуги  сь  корзиной. 

Мистриссъ  Пэджъ.  Жив-^е!  жив'ке! 
жив-^е! 

Мистриссъ  Фордъ.  Поставьте  ее  сюда. 

Мистриссъ  Пэджъ.  Распорядитесь 
скор-Ье;  намъ  нельзя  терять  времени. 

Мистриссъ  Фордъ.  Такъ  помните  же, 
Джонъ  и  Робертъ.  сд-Ьлайте  такъ,  какъ  я 
вамъ  говорила:  ждите  тамъ  въ  пивоварн'Ь, 
и  какъ  только  я  позову  васъ,  б-Ьгите  сюда, 
и,  не  медля  ни  минуты,  берите  эту  кор- 
зину на  плечи:  зат-Ьмъ,  во  всю  прыть,  не- 
сите ее  на  Дэтчетскж  лугъ,  къ  прачкамъ, 
и  тамъ  вывалите  все  изъ  нея  въ  грязный 
ровъ,  около  самой  Темзы. 

Мистриссъ  Пэджъ.  Сд'Ьлаете  ли  вы 
все,  какъ  сказано? 

Мистриссъ  Фордъ.  Я  ужъ  это  имъ 
толковала  и  перетолковала;  больше  ничего 
объяснять.  — Ступайте  и  приходите,  когда 
васъ  позовутъ.  {Слут  уходять), 

Мистриссъ  Пэджъ.  Вотъ  маленьк1Й 
Робинъ. 

Входить  Р  о  в  и  н  ъ. 

Мистриссъ  Фордъ.  Ну,  что  новаго 
мой  соколикъ? 

Робинъ.    Мой    баринъ,    сэръ  Джонъ 
стоить    у    задняго    крыльца    вашего  дома 
мистриссъ    Фордъ,    и    просить    позволен1Я 
явиться  къ  вамъ. 

Мистриссъ  Пэджъ.  Ты  не  изм*Ьнилъ 
намъ,  маленьк!й  проказникь? 

Робинъ.  Клянусь,  что  н'Ьть.  Мой  ба- 
ринъ не  знаетъ,  что  вы,  мистриссъ  Пэджъ, 
зд-Ьсь,  и  погрозиль,  что  если  я  разскажу 
вамъ  объ  этомь,  то  онъ  нав^Ьки  дасть  мн^Ь 
свободу — прогонить,  стало-быть. 

Мистриссъ  Пэджъ.  Ты  славный  маль- 
чикь.  Твоя  скромность  будетъ  твоимь  порт- 
нымь  и  сошьеть  теб'^  новые  штаны  и 
камзоль.  Я  пойду  спрятаться. 

Мистриссъ  Фордъ.  Подите.  {Робину), 
Ступай,  скажи  твоему  барину,  что  я  одна. 
{Робинь  уходить).  Мистриссъ  Пэджъ,  по- 
мните вашу  роль. 

Мистриссъ  Пэджъ.  За  это  ручаюсь; 
коли  не  сыграю,  какъ  сл^Ьдуеть,  ошикайте 
меня.  {Уходить), 

Мистриссъ  Фордъ.  Ну,  теперь  за 
д-Ьло.  Угостимьмы  эту  зловредную  сырость, 
эту  толстую  водяную  тыкву,  научимь  мы 
его  распознавать  горлиць  отъ  сорокъ. 

Входить  Фальстаф ь. 
Фальстафь.  „Ужель  ты  мой, брильянтъ 
небесный?**    О,   теперь    я  готовь   умереть. 
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потому    что  много    жилъ.    Зд-Ьсь    пред'Ьлъ 
моего  честолюб1я.  О,  блаженн'кйш1й  часъ! 
Мистриссъ    Фордъ.    Милый    сэръ 

Джонъ! 

Фальстаф ъ.  Мистриссъ  Фордъ,  я  не 
ум-Ью  льстить,  я  не  ум-Ью  много  говорить, 
мистриссъ  Фордъ.  Согр-Ьшу  я  теперь  помы- 
сломъ:  мн'к  было  бы  желательно,  чтобъ 
твой  мужъ  умеръ.  Да,  передъ  знатн-^йшимъ 
лордомъ  не  задумаюсь  я  сказать:  желалъ 
бы  сд'^лать  тебя  моею  лэди! 

Мистриссъ  Фордъ.  Меня — вашей 
Л8ДИ,  сэръ  Джонъ?  Ахъ,  жалкая  лэди  вы- 
шла бы  изъ  меня! 

Фальстафъ.  Пусть  французскш  дворъ 
покажетъ  мн-Ь  подобную  тебУ  Твои  очи, 
это  я  вижу,  могли  бы  соперничать  съ 
брильянтомъ.  Ты  обладаешь  т'^ми  прелест- 
ными дугами  бровей,  къ  которымъ  идетъ 
и  шляпка-корабликъ,  и  шляпка-амазонка,  и 
всякая  шляпка  венец1анскаго  покроя. 

Мистриссъ  Фордъ.  Простой  платокъ, 
сэръ  Джонъ — вотъ  что  идетъ  къ  моимъ 
бровямъ,  да  и  тотъ  слишкомъ  хорошъ  для 
меня. 

Фальстафъ.  Клянусь  Богомъ,  ты  со- 
вершаешь преступлен1е,  произнося  так1я 
слова.  Н'^тъ  изъ  тебя  бы  вышла  придвор- 
ная дама  въ  полномъ  смысле  слова,  и 
твердая  поступь  твоей  ноги  придавала  бы 
удивительную  прелесть  твоимъ  движен1ямъ 
въ  полукруглыхъ  фижмахъ.  Если  бъ  судьба 
Н9  была  твоимъ  врагомъ,  я  знаю,  ч'кмъ 
была  бы  ты,  им-Ья  такого  друга  въ  при- 
роде. Перестань  же  скрывать  это  —  ибо 
скрыть  невозможно! 

Мистриссъ  Фордъ.  Поверьте,  ничего 
подобнаго  н'^тъ  во  мн*^. 

Фальстафъ.  Но  за  что  же  я  полюбилъ 
тебя?  Уб'Ьдись,  хоть  этимъ,  что  въ  теб^Ь 
есть  н'Ьчто  необыкновенное.  Я  не  ум'^ю 
льстить,  не  ум-Ью  говорить,  что  ты  и  та- 
кая, и  этакая — какъ  ум-Ьютъ  сюсюкать  эти 
франтики,  похож1е  на  женщинъ  въ  мужскомъ 
плать*^,  и  пахнущ1е,  какъ  Бэкльбер1Йская 
улица  съ  ея  аптекарскими  кладовыми  во 
время  сбора  травъ.  Не  ум-Ью  я,  но  люблю 
тебя,  одну  тебя,  и  ты  заслуживаешь  этого. 

Мистриссъ  Фордъ.  Не  обманывайте 
меня,  сэръ;  боюсь,  вы  любите  мистриссъ 
Пэджъ. 

Фальстафъ.  Ты  точно  также  могла  бы 
сказать,  что  я  люблю  прохаживаться  мимо 
долговой  тюрьмы,  которая  для  меня  нена- 
вистна такъ  же,  какъ  дымъ  отъ  обжигае- 
мой извести 

Мистриссъ  Фордъ.  Одному  Богу  из- 


в'Ьстно,    какъ  я  люблю   васъ,  и    когда-ни- 
будь вы  уб'кдитесь  въ  этомъ. 

Фальстафъ.  Останься в-^рнаэтой любви; 
я  сд-Ь лаюсь  достойнымъ  ея. 

Мистриссъ  Фордъ.  Не  могу  скрыть 
отъ  васъ,  что  вы  и  теперь  достойны  ея; 
иначе  во  мн'к  не  было  бы  этого  чувства. 

Р  о  Б  и  н  ъ  {за  ег^еной),  Мистриссъ  Фордъ! 
мистриссъ  Фордъ!  къ  вамъ  пришла  ми- 
стриссъ Пэджъ;  она  вся  въ  поту,  страшно 
запыхалась  и  смотритъ,  какъ  растерянная; 
ей  необходимо  с!ю  же  минуту  поговорить 
съ  вами. 

Фальстафъ.  Она  не  должна  вид-Ьть 
меня  зд'ксь;  я  спрячусь  за  занавески. 

Мистриссъ  Фордъ.    Да,  спрячьтесь, 
пожалуйста;  она  в'Ьдь  такая  болтливая  жен- 
щина. (Фальстафъ  пряче}пся). 
Входятъ  мистриссъ  Пэджъ  и  Робин ъ. 

Мистриссъ  Фордъ.  Что  такое?  что 
случилось? 

Мистриссъ  Пэджъ.  Ахъ,  мистриссъ 
Фордъ,  что  вы  над'Ьлали?  Вы  осрамлены,  уни- 
чтожены, погибли  на-в'Ьки! 

Мистриссъ  Фордъ.  Да  въ  чемъ  д'Ьло, 
добр'Ьйшая  мистриссъ  Пэджъ? 

Мистриссъ  Пэджъ.  Ради  самого  Бога, 
мистриссъ  Фордъ — можно  ли,  им^я  чест- 
наго  мужа,  давать  ему  такой  поводъ  къ 
подозр4н1ю. 

Мистриссъ  Фордъ.  Какой  поводъ  къ 
подозр%н1ю? 

Мистриссъ  Пэджъ.  Какой  поводъ? 
Стыдитесь!  Какъ  страшно  я  ошиблась  въ 
васъ! 

Мистриссъ  Фордъ.  Да  въ  чемъ  же 
д'Ьло,  Господи  Боже  мой? 

Мистриссъ  Пэджъ.  Вашъ  мужъ  идетъ 
сюда  со  вс^ми  виндзорскими  полицейскими: 
онъ  ищетъ  одного  джентльмена,  который, 
по  его  словамъ,  теперь  зд^сь  въ  дом'Ь,  съ 
вашего  соглас1я  и  съ  нам'Ьрен!емъ  преступно 
воспользоваться  отсутств1емъ  вашего  супру- 
га. Вы  погибли! 

Мистриссъ  Фордъ.  Над-Ьюсь,  что  это 
все  выдумка. 

Мистриссъ  Пэджъ.  Дай  Богъ,  чтобъ 
это  была  выдумка.  Но  что  вашъ  мужъ 
идетъ  сюда  его  отыскивать  чуть  не  съ  поло- 
виной Виндзора  — это  несомн-Ьнно.  Я  при- 
б-Ьжала  предупредить  васъ.  Если  вы  ув-Ь- 
рены  въ  своей  невинности  —  я,  конечно, 
очень  рада;  но  если  въ  самомъ  д^л'Ь  у 
васъ  зд-^сь  спрятанъ  возлюбленный — вы- 
проводите его  скор'Ье.  Не  теряйте  при- 
сутствия духа  ..  придите  въ  себя;  защитите 
вашу  репутац1Ю — иначе  вамъ  придется  на- 


ВИНД80РСК1Я   ПРОКАЗНИЦЫ. 
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I  Гита  ЛЫкарти  {Нина  Магпг/, 


вЬки     проститься    СЪ    вашею    счастливою 
жизнью. 

Мистриссъ  Фордъ.  Что  мн-Ь  дЪлать? — 
ЗдЪсь  слрятанъ  мой  дорогой  яругь,  и  мнЪ 
не  столько  страшенъ  мой  стыдъ,  сколько 
угрожающая  ему  опасность.  Я  не  пожа- 
лела бы  тысячи  фунтовъ,  чтобы  только 
онъ   не  былъ  зд'Ьсь. 


МистриссъП9джъ.Стыяитесь!оставьте 
ваше:  „я  не  пожалела  бы*.  Вашъ  кужъ  въ 
двухъ  шагахъ  отсюда;  придумайте  средство 
къ  его  поб-Ьгу — зд'Ьсь  въ  дом*  вамъ  не- 
возможно спрятать  его.  О,  какъ  вы  обма- 
нули меня!  Постойте,  вотъ  корзина;  если 
онъ  ум'Ьреннаго  роста,  то  какъ-нибудь  по- 
местится;    потомъ  вы    навалите    на    него 
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грязное  б-Ьлье,  какъ-будто  отправляете  въ 
стирку;  а  такъ  какъ  теперь  именно  сти- 
раютъ^  то  пусть  двое  вашихъ  слугъ  снесутъ 
его  на  Дэтчетск1й  лугъ. 

Мистриссъ  Фордъ.  Онъ  слишкомъ 
толстъ,  чтобъ  пом-Ьститься  въ  ней.  Что 
н^  делать? 

Фальстафъ  (выбмсм  изЪ'За  занавтьски ). 
Покажите,  покажите  мн'Ы  О,  покажите  ско- 
р-Ье!  Пом-Ьщусь,  пом-Ьщусь!  Посл-Ьдуйте  со- 
в-Ьту  вашей  подруги — я  помещусь! 

Мистриссъ  Пэджъ  (тихо  ему). Какъ, 
это  вы,  сэръ  Джонъ  Фальстафъ?  Такъ  вотъ 
каковы  ваши  письма,  рыцарь? 

Фальстафъ  (тихо),  Я  люблю  тебя.  По- 
моги мн'к  удрать.  (Вслухг).  Скор-^е  въ  кор- 
зину! Впередъ  никогда...  (Влтьзаетъ  въ 
корзину\  онть  заваливаютъ  ею  грязнымъ 
бп>льемъ). 

М  и  стриссъПэджъ.  Помогай, мальчикъ, 
закрыть  твоего  барина...  Зовите  вашихъ 
слугъ,  мистриссъ  Фордъ!...  О,  лицем-^рный 
рыцарь! 

Мистриссъ  Фордъ.  Эй,  Джонъ!  Ро- 
бертъ!  Джонъ!   (Робинъ  уходить). 

Входять  ел  у  г  и. 

Мистриссъ  Фордъ.  Берите  скорее  это 
б'^лье.  Гд'к  шестъ  для  корзины?  Да  жи- 
в-Ье — что  м-Ьшкаете?  Несите  его  къ  прач- 
камъ  на  Дэтчетск1Й  лугъ.  Жив'Ье,    жив-Ье! 

Входять  Фордъ,  Пэджъ,  К|аюсъ  и 

Э  в  А  н  с  ъ. 

Фордъ.  Пожалуйте,  пожалуйте  сюда. 
Если  мои  подозр'Ьн1я  неосновательны,  изда- 
вайтесь надо  мной,  сделайте  меня  вашимъ 
посм'Ьшищемъ:  я  буду  стоить  этого*..  Это 
что  такое?  куда  вы  несете  корзину? 

Слуги.  Къ  прачкамъ. 

Мистриссъ  Фордъ.  Да  теб'Ь  какое 
д-Ьло,  куда  они  несутъ  это?  Только  недоста- 
вало, чтобъ  ты  сталъ  мешаться  въ  мытье 
б'^лья. 

Фордъ.  Мытье!  О,  я  хот-Ьлъ бы съ  себя 
самого  смыть  пятно.  Пятно,  пятно,  пятно! 
Да,  пятно — пов'Ьрьте;  тутъ  пятно,  и  вы 
сейчасъ  увидите  его!  {Слуги  уносятъ  кор- 
зину). Сегодня,  джентльмены,  мн-Ь  снился 
сонъ;  я  разскажу  вамъ  этотъ  сонъ.  Вотъ, 
вотъ,  вотъ  вамъ  мои  ключи;  пойдите  въ 
мои  верхн1я  комнаты;  ищите,  обыскивайте, 
перерывайте  все;  я  вамъ  ручаюсь,  что  мы 
вытравимъ  лисицу.  Но  прежде  я  затворю 
эту  дверь;  вотъ  такъ;  теперь  начинайте 
травлю. 

Пэджъ.     Добр-Ьйшт  мистеръ    Фордъ, 


успокойтесь:    вы    черезъ-чуръ  вредите  са- 
мому себЪ. 

Фордъ.  Правда,  мистеръ  Пэджъ. — 
Идемте,  господа;  сейчасъ  вы  пот-Ьшитесь. 
Сл'^дуйте  за  мной,  господа!  (  Уходять), 

Э  в  А  н  с  ъ.  Совершенно  фантастическая 
ревность  и  боязнь! 

КАЮсъ.Чортъ  меня  побери^ это совс^мъ 
не  во  французскомъ  дух'Ь;  у  насъ,  во  Фран- 
ц1и,  не  ревнуютъ. 

Пэджъ.  Пойдемъ,  однако^   за  нимъ;  по- 
смотримъ,  ч%мъ  кончатся  его  поиски. 
{Пэджъ,  Каюсь  и  Эвансъ  уходять). 

М  ист ри ее ъ  Пэджъ.  Не  правда  ли,  что 
штука  вышла  вдвойн-^  превосходная? 

Мистриссъ  Фордъ.  Я  ужъ  не  знаю, 
чЪмъ  больше  восхищаться:  т'Ьмъ  ли,  что 
мужъ  попалъ  въ  просакъ,  или  т']&мъ,  что  съ 
Фальстафомъ  сыграли  такую  штуку? 

Мистриссъ  Пэджъ.  Что,  я  думаю,  де- 
лалось съ  нимъ,  когда  вашъ  мужъ  спро- 
силъ,  что  такое  въ  корзин'1Ы 

Мистриссъ  Фордъ.  Я  почти  ув-Ьрена, 
что  ему  вымыться  очень  не  м-кшаетъ.  Зна- 
читъ,  мы  ему  окажемъ  услугу,  окунувъ  его 
въ  воду. 

Мистриссъ  Пэджъ.  Чтобъ  ему,  мер- 
завцу пропасть  тамъ!  Желаю  того  же  и 
всЬмъ,  ему  подобнымъ. 

Мистриссъ  Фордъ.  Мн'Ь  сдается,  что 
у  моего  мужа  была  особенная  причина  по- 
дозр'Ьвать,  что  Фальстафъ  зд'Ьсь;  по  край- 
ней м'Ьр'к,  до  сихъ  поръ  я  никогда  не  вид-Ьла 
его  въ  такомъ  грубомъ  припадк'к  ревности. 

Мистриссъ  Пэджъ.  Я  найду  средство 
узнать  это;  а  съ  Фальстафомъ  мы  сыграемъ 
еще  н'Ьсколько  штукъ.  Отъ  одного  этого 
л'Ькарства  не  пройдетъ  его  распутная  бо- 
л'кзнь. 

Мистриссъ  Фордъ.  Не  послать  ли 
намъ  къ  нему  эту  глупую  тварь  Квикли, 
чтобы  извиниться  отъ  нашего  имени  въ 
этомъ  купаньи  и  подать  ему  какую-нибудь 
другую  надежду,  которая  заставила  бы  его 
поплатиться  еще  разъ? 

Мистриссъ  Пэджъ.  Да;  пошлемъ  ему 
сказать,  что  мы  ждемъ  его  завтра  въ  во- 
семь часовъ,  чтобъ  вознаградить  за  се- 
годняшнюю неудачу. 

Входять  Фордъ,  Пэджъ,  Каюсъ  и 

Э  в  А  н  съ. 

Фордъ.  Не  могу  найти  его;  можетъ 
быть,  безд'кльникъ  только  хвастался  т%мъ, 
что  не  удалось  ему  получить. 

Мистриссъ  Пэджъ  {7пихо  мистриссъ 
Фордъ),  Слышали? 
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Мистриссъ  Фордъ.  Что  же,  мистеръ 
Фордъ,  какъ  вы  полагаете,  хорошо  вы  по- 
ступаете со  мною? 

Фордъ.  Да,  хорошо,  нечего  сказать. 

Мистриссъ  Фордъ.  Дай  Богъ,  чтобъ 
вы  сделались  лучше,  ч']&мъ  ваши  мысли! 

Фордъ.  Аминь. 

Мистриссъ  Пэджъ.  Вы  сами  сильно 
вредите  себ-Ь,  мистеръ  Фордъ. 

Фордъ.  Да,да,  я  долженъ  страдать  за  это. 

ЭвАнсъ.  Если  скрытъ  кто  либо  въ 
зд'Ьшнемъ  дом'Ь,  или  въ  комнатахъ,  или  въ 
сундукахъ,  или  въ  шкапахъ — то  да  про- 
стить мн^Ь  Господь  прегр'Ьшен1я  мои  въ 
день  страшнаго  суда! 

Каюсъ.  Чортъ  меня  побери,  и  мн^ 
тоже!  Никого  зд-Ьсь  н%тъ! 

Пэджъ.  Фи,  фи,  мистеръ  Фордъ!  какъ 
вамъ  не  стыдно!  Какой  злой  духъ,  какой 
демонъ  внушилъ  вамъ  эту  чепуху?  За  всЬ 
сокровища  виндзорскаго  замка  не  желалъ 
бы  я  им'Ьть  бол'^знь  такого  рода. 

Фордъ.  Это  мое  несчаст1е,  мистеръ 
Пэджъ, — и  я  терплю  за  него. 

ЭвАнсъ.  Вы  терпите  за  нечистую  со- 
в'Ьсть;  ваша  жена — честная  женщина,  ка- 
кую я  желалъ  бы  обр'^сти  между  пятью 
тысячами,  и  еще  пятью  стами. 

Каюсъ.  Чортъ  меня  побери,  я  вижу, 
что  она  честная  женщина. 

Фордъ.  Ну,  хорошо,  хорошо!  Я  об^Ь- 
щалъ  угостить  васъ  об^домъ.  Пойдемъ  те- 
перь прогуляться  въ  парк-к».  Пожалуйста, 
извините  меня;  посл'^  я  объясню  вамъ, 
почему  сд^ланъ  это.  Пойдемъ  жена;  пой- 
демте, мистриссъ  Пэджъ.  Пожалуйста,  про- 
стите меня;  уб-Ьдительно  прошу — простите. 

Пэджъ.  Пойдемте,  господа;  но,  право, 
намъ  сл'Ьдуетъ  посм'Ьяться  надъ  нимъ.  Я 
приглашаю  васъ  къ  себ'Ь  завтра  утромъ  на 
охоту;  у  меня  отличный  соколъ  для  л'Ьса. 
Идетъ? 

Фордъ.  Къ  вашимъ  услугамъ. 

Э  в  А  н  с  ъ.  Ежели  будетъ  одинъ,  я  со- 
ставлю пару. 

К  А  юсъ.  Ежели  будетъ  одинъ  или  пара, 
я  составлю  тройку. 

Фордъ.  Пожалуйте,  мистеръ  Пэджъ. 

ЭвА  НС ъ  (Аал^су). Прошу  васъ  не  забыть 
завтра  объ  этомъ  вшивомъ  негодя']^,  хо- 
зяине гостиницы. 

Каюсъ.  Это  правда,  чортъ  меня  по- 
бери,— непременно  вспомню. 

ЭвАНСЪ.  Вшивый  негодяй!  Позволять 
себ'Ь  подобныя  насмешки  и  изд%ван!я! 

{Уходять), 


СЦЕНА  IV. 

Ь'омната  въ  дом^  Пэджа. 

Входятъ  Фентонъ  и  Анна  Пэджъ. 

Ф  Е  Н  Т  о  НЪ. 

Н^тъ,  ужъ  любви  у  твоего  отца 

Я  не  добьюсь,  какъ  видно;  перестань  же 

Меня  къ  нему  все  отсылать,  мой  другъ. 

Анна. 
Что  жъ  д-Ьлать  намъ? 

Фентонъ. 

Ты  собственную  волю 
Должна  им'Ьть.  Онъ  говоритъ,  что  я. 
По  своему  рожденью,  слишкомъ  знатенъ, 
Что  будто  бы,  разстроивъ  мотовствомъ 
Отцовское  насл-Ьдство,  я  желаю 
Поправиться  на  ваши  деньги.  Онъ, 
Сверхъ  этого,  находитъ  и  друг1Я 
Препятств1я:  прошедш1я  мои 
Дурачества,  безпутныя  знакомства, 
И  говоритъ,  что  я  любить  тебя 
Могу,  какъ  капиталъ, — но  не  иначе... 

Анна. 
Онъ,  можетъ  быть,  и  правду  говоритъ. 

Фентонъ. 

О,  н'Ьтъ,  клянусь  всЬмъ  счастьемъ,  что  отъ 

неба 
Я  жду  себ-Ь!  Не  скрою  отъ  тебя. 
Что  твоего  отца  богатство  было 
Мн'Ь  первымъ  побужденьемъ  къ  сватовству. 
Но,  сблизившись  съ  тобой,  я  убедился. 
Что  ты  ц-Ьни-Ьй  всЬхъ  золотыхъ  монетъ, 
ВсЬхъ   сундуковъ  съ  червонцами — и  только 
Къ  сокровищамъ,  таящимся  въ  теб%. 
Стремлюсь  теперь! 

Анна. 

Но  все-жъ  старайтесь,  Фентонъ, 

Чтобъ   мой    отецъ    васъ     полюбилъ,     мой 

другъ, 
Старайтесь  постоянно.  Если  жъ  время 
И  просьбы,  и  моленья  ваши  къ  ц'^ли 
Не  приведутъ — тогда...  Сюда  идутъ! 
{ОшхоОять  вг  ано^юну), 

Входятъ    Шэлло,  Слендеръ    и  мис- 
триссъ Квикли. 

Шэлл о. Прервите ихъбесЬду,  мистриссъ 
Квикли,  мой  родственникъ  будетъ  говорить 
самъ  за  себя. 

Сл  Енд  Е  ръ.Пущу  одну  или  дв-Ь  стрелы: 
такъ,  въ  вид'Ь  попытки. 
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Шэлло.  Не  роб%й. 

СлЕНДЕРЪ.  Н-Ьтъ,  она  не  пугаетъ 
меня.  Это-то  меня  не  безпокоитъ,  но  глав- 
ное д'1&ло  въ  томъ,  что  я  боюсь. 

Квикли  (Аннть  Пэджъ).  Послушайте, 
мистеръ  Слендеръ  желаетъ  вамъ  сказать 
пару  словъ. 

Анна. 

Иду.  {Ьь  сторону). 

Вотъ  кто  отцомъ  моимъ  мн'к  выбранъ! 
О,  сколько  гадкихъ,  безобразныхъ  свойствъ 
прикрашены   доходомъ  въ  триста  фунтовъ! 

Квикли.  А,  какъ  вы  поживаете,  доб- 
р%йш1й  мистеръ  Фентонъ?  Позвольте  ска- 
зать вамъ  словечко. 

Шал  л  о.  Она  идетъ.  Начинай,  кузенъ. 
Вспомни,  дитя  мое,  какой,  вЪдь,  у  тебя 
былъ  отецъ! 

СлЕНДБРъ.  У  меня  былъ  отецъ,  миссъ 
Анна.  Мой  кузенъ  можетъ  разсказать  вамъ 
забавныя  штуки  про  него.  Будьте  такъ 
добры,  кузенъ,  разскажите  миссъ  Анн%, 
какъ  мой  папенька  укралъ  однажды  изъ 
курятника  двухъ  гусей. 

Шэлло.  Миссъ  Анна,  мой  кузенъ  лю- 
битъ  васъ. 

СлЕНдвръ.  Да,  да — люблю,  какъ  любую 
изъ  женщинъ  въ  Глостершир'к. 

Шэлло.  Онъ  будетъ  содержать  васъ, 
какъ  настоящую  барыню. 

Слендеръ.  Точно такъ-съ — буду  жить, 
какъ  любой  длиннохвостый  и  короткохво- 
стый, по  зван1ю  ниже  эсквайра. 

Шэлло.  Онъ  запишетъ  на  ваше  имя 
полтораста  фунтовъ. 

Анна.  Добр'Ьйш1й  мистеръ  Шэлло,  пре- 
доставьте ему  объясниться  въ  любви  са- 
мому. 

Шэлло.  Благодарю  васъ  за  это;  благо- 
дарю васъ  за  такое  одобрен1е.  (Слендеру). 
Она  зоветъ  тебя,  кузенъ.  Я  оставляю 
васъ. 

Анна.  Итакъ,  мистеръ  Слендеръ. 

Слендеръ.  Итакъ,  миссъ  Анна... 

Анна.  Въ  чемъ  состоитъ  ваша  послед- 
няя воля? 

Слендеръ.  Моя  посл'1&дняя  воля?  Вотъ 
это  пот'кха!  истинно  скажу,  штука  забав- 
ная! Да  я  еще  не  думалъ  о  посл'кдней 
вол'Ь:  благодаря  Господа,  мое  здоровье  еще 
не  такъ  плохо. 

Анна.  Вы  меня  не  поняли:  я  хочу 
спросить,  чего  вы  отъ  меня  окончательно 
желаете? 

Слендеръ.  Да  извольте  вид-^ть,  соб- 
ственно я  не  желаю   ничего,    или    весьма 


мало.  Вашъ  папенька  и  мой  кузенъ  пу- 
стили меня  въ  ходъ.  Если  д%ло  мн'Ь 
удастся — хорошо;  не  удастся — пусть  везетъ 
тому,  кто  счастливъ!  Они  лучше  меня  мо- 
гутъ  сказать  вамъ,  какъ  идетъ  д'кло.  Вы 
можете  осведомиться  у  вашего  папеньки. 
Вотъ  онъ  идетъ. 

Входятъ  ПэджъимистриссъПэджъ. 

Пэджъ. 
А,  Слендеръ  зд%сь!  Люби  его,  дочь   Анна! 
А  это  что?  Зач-Ьмъ  зд'Ы:ь  Фентонъ?  Сэръ, 
МнЪ  частые  визиты  ваши,  знайте, 
Ужасно  непр!ятны.  Я,  в%дь,  вамъ 
Уже  сказалъ,  что  отдалъ  дочь  другому. 

Фентонъ. 
Прошу  васъ  не  сердиться,  мистеръ  Пэджъ. 

Мистриссъ  Пэджъ. 
Сэръ  Фентонъ,  да,    пожалуйста,    оставьте 
Мое  дитя. 

Пэджъ. 
Она  не  пара  вамъ. 

Фентонъ. 
Позвольте  мн%  два  слова  вамъ  сказать. 

Пэджъ. 
Н%тъ,  мистеръ  Фентонъ.  Ну,  идемте,  Шэлло. 
{Слендеру).  Пойдемъ,  мой  сынъ.  Р^шен1е  мое 
Известно   вамъ — и  потому   обидны 
МнЪ  ваши  предложенья,  мистеръ  Фентонъ 
(Пэдлсъ,  Шэлло  и  Слендеръ  уходятъ). 

Квикли.     Поговорите     съ   мистриссъ 

Пэджъ. 

Фентон  ъ. 
О,  мистриссъ  Пэджъ,  я  вашу  дочь  такъ  чисто 
И  искренно  люблю,  что,  несмотря 
На  эти  вс^  препятств1я,  отказы, 
Не  удалюсь  и  флагъ  моей  любви 
Не  опущу.  Молю  васъ  снова — дайте 
Согласье  мн-Ь. 

Анна. 

О,  матушка  моя. 
Не  отдавайте  этому  болвану 
Моей  руки. 

Мистриссъ  Пэджъ. 
Да  я  и  не  хочу. 
Нашла  теб-Ь  я  парт1ю  получше. 

Квикли.  Моего  барина,  господина  док- 
тора. 

Анна. 
О,  Господи!  ужъ  лучше  пусть  меня 
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Живой  зароютъ  въ  землю,  или  р'Ьпой 
Забьютъ  на  смерть! 

Мистриссъ  Пэджъ. 

Ну,  полно,  не  тревожься. 
Любезный  мистеръ  Фентонъ,  я  не  буду 
Ни  другомъ  вамъ,  ни  недругомъ:  я  дочь 
Поразспрошу,  действительно  ли  ею 
Любимы  вы,  и  съ  чувствами  ея 
Свое  расположенье  согласую. 
Покам'Ьстъ-же  прощайте;  надо  ей 
Идти  туда:  отецъ  сердиться  станетъ. 

Фентонъ. 

Прощайте,     Нанъ!     прощайте,     мистриссъ 
Паджъ! 

(Анна  и  мать  уосодятъ), 

К  ВПК  л  и.  Это,  в-Ьдь,  я  такъ  устроила. 
«Неужели — сказала  я  матери — вы  бросите 
вашу  дочь  этому  болвану,  или  какому-ни- 
будь л'Ькарю?  Посмотрите-ка  на  мистера 
Фентона..."  Да,  это  я  устроила. 

Фентонъ. 
Благодарю — и  передать  прошу 
Сегодня  вечеромъ  вотъ  этотъ  перстень 
Прекрасной  Нанъ.    Вотъ  и  теб%  за  трудъ, 

{Даепгг  деньги  и  уходить). 

Квикли.  Пошли  теб-Ь  Господи  всякаго 
успеха!  Доброе  у  него  сердце;  за  такое 
доброе  сердце  любая  женщина  пойдетъ  въ 
огонь  и  воду.  Но  все-таки  мн'^  хот'Ьлось 
бы,  чтобъ  миссъ  Анна  досталась  моему 
барину,  или  чтобъ  она  досталась  мистеру 
Слендеру,  или,  ужъ  право,  пусть  бы  доста- 
лась мистеру  Фентону.  Я  буду  всячески 
помогать  всёмъ  троимъ,  потому  что  вс^мъ 
троимъ  об-Ьщала — и  сдержу  слово.  Но  осо- 
бенно стану  хлопотать  за  мистера  Фентона. 
Ахъ,  да,  в'кдь,  я  и  забыла,  что  у  меня  есть 
еще  поручен1е  отъ  моихъ  двухъ  мистриссъ 
къ  сэру  Джону  Фальстафу;  а  я-то,  дура, 
болтаюсь  зд%сь.  {Уходить). 


СЦЕНА  V. 

Комната  въ  гостиниц'^  Подвязки. 

Входять  Фальстафъ  и  Бардольфъ. 

ФлльстлФъ.  Эй,  Бардольфъ! 

Бардольфъ.  Что  прикажете,  сэръ? 

Фальстафъ.  Принеси  мн-Ь  кружку  вина, 
да  положи  въ  него  подожженнаго  хл'^ба. 
{Бардальфь  уходиупъ).  Для  того  ли  я  про- 
жилъ  на  св-Ьт-Ь  столько  л'Ьтъ,  чтобъ  меня 
потащили,    наконецъ,    въ   корзин'^,    точно 


негодные  остатки  битаго  мяса,  и  выкинули 
въ  Темзу?  Ну,  ужъ  коли  я  позволю  еще 
разъ  сыграть  со  мной  такую  штуку,  пусть 
у  меня  выр'кжутъ  мозгъ,  изжарятъ  его  на 
масл^  и  отдадутъ  собаке  въ  подарокъ  на 
новый  годъ.  Этак1е  подлецы!  В'Ьдь  швыр- 
нули меня  въ  р%ку  безъ  всякаго  угрызен1я 
совести,  точно  топили  пятнадцать  сл-Ьпыхъ 
щенятъ.  А  по  моей  корпуленц'ш  вы  можете 
судить,  что  я  обладаю  н'Ькоторою  способ- 
Н0СТ1Ю  быстро  погружаться:  будь  дно  даже 
и  такъ  глубоко,  какъ  самъ  адъ,  я  и  тогда 
дошелъ  бы  до  него.  Да,  потонуть  бы  мн'Ь 
непременно,  еслибъ  р-Ька  не  была  въ  томъ 
м'Ьст^  мелка  и  съ  каменистымъ  дномъ.  А 
для  меня  такая  смерть  просто  ненавистна, 
потому  что,  в-^дь,  челов'^къ  отъ  воды  раз- 
дувается; какая  же  фигура  вышла  бы  изъ 
меня,  еслибъ  меня  еще  раздуло!  Сталъ  бы 
гора-горой! 

{Ба})дольфь  возвращается  сь  виномг), 

Бардольфъ.  Тамъ  пришла,  сэръ,  мис^ 
триссъ  Квикли:  хочетъ   говорить  съ  вами. 

Фальстафъ  (взявъ вино).  Ну,  подбавимъ 
немного  вина  къ  вод'^  изъ  Темзы,  потому 
что  въ  желудк'Ь  моемъ  такой  морозъ,  какъ 
будто  я  проглотилъ  н^Ьсколько  пилюль 
изъ  сн'Ьга  для  осв'&жен1Я  моихъ  внутрен- 
ностей. Зови  ее  сюда. 

Бардольфъ.  Иди,  женщина! 
Входить  мистриссъ  Квикли. 

Квикли.  Съ  вашего  позволен1я,  сэръ..^ 
Простите,  пожалуйста!  Добраго  здоровья 
вашей  милости. 

Фальстафъ  {Бардольфу).  Тащи  прочь 
эти  сосуды  и  вскипяти  мн4  самымъ  луч- 
шимъ  манеромъ  бутылку  вина. 

Бардольфъ.  Съ  яйцами,  сэръ? 

Фальстафъ.  Н^тъ,  безъ  всякой  при- 
м-Ьси:  я  не  желаю  вид-Ьть  въ  своемъ  пить-Ь 
зарождающагося  цыпленка.  {Бардольфь  ухо- 
дить). Ну,  что  скажешь? 

Квикли.  Да  пришла  къ  вашей  милости 
отъ  мистриссъ  Фордъ. 

Фальстафъ.  Мистриссъ  Фордъ!  До- 
вольно съ  меня:  угощенъ  достаточно,  на- 
питанъ  вполн'Ы 

Квикли.  Ахъ,  горе,  горе!  Да,  в-Ьдь,  она^ 
голубушка,  тутъ  ни  въ  чемъ  не  виновата. 
Ужъ  она  ругала,  ругала  свою  прислугу — 
они  взяли  нб  то  управленге. 

Фальстафъ.  Какъ  и  я  взялъ  не  то 
направлен1е,  положившись  на  об'Ьщан1е 
глупой  бабы. 

Квикли.  Ахъ,  сэръ,  она  такъ  горюетъ 
объ  этомъ,  что  у  васъ  сердце  бы  разо- 
рвалось, глядя  на  нее.  Но  сегодня  утромъ 
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ея  мужъ  идетъ  на  охоту,  и  она  просить 
васъ  опять  придти  къ  ней  между  восемью 
и  девятью  часами.  Мн-^  велено,  какъ 
можно  скор-Ье,  принести  ей  отв^тъ.  Ужъ 
пов'Ьрьте  мн'к,  она  вознаградить  вась  за 
первую  неудачу. 

Фальстаф ь.  Хорошо,  я  посещу  ее. 
Такь  ей  и  скажи,  да  попроси  обдумать, 
что  значить  челов"Ькь;  попроси  обсудить 
непрочность  челов-Ьческой  натуры  и  воз- 
дать поэтому  должную  ц-Ьну  моему  до- 
стоинству. 

К  в  и  к  л  и.  Слушаю — все  скажу. 

Фальстаф ь.  Да,  скажи.  Такь  между 
девятью  и  десятью? 

К  в  и  к  л  и.  Между  восемью   и   девятью. 

Фальстафь.  Ну,  хорошо,  ступай.  Буду 
непрем-кнно. 

К  ВПК  л  и.  Да  хранить  вась  Богь,  сэрь! 

( Уходишь). 

Фальстафь.  Удивительно  мн'Ь,  что 
Потока  не  видать;  в'^дь  онь  послалъ  мн-Ь 
сказать,  чтобь  я  ждаль  его  зд-Ьсь.  Мн-Ь 
его  деньги  очень  по  сердцу.  А,  да  воть 
и  онь! 

Входить  Фордь,  переод^ьтый  по  прежнему. 

Фордь.  Добраго  здоровья,  сврь! 

Фальстафь.  Ну,  мистеръ  Потокь,  вы 
пришли  узнать,  что  произошло  между  мною 
и  женой  Форда? 

Фордь.  Д'Ьйствительно,  пришель  за 
атимь^  сэрь  Джонь. 

Фальстафь.  Мистерь  Потокь,  я  не 
хочу  лгать  вамь;  я  быль  у  ней  вь  назна- 
ченный чась. 

Фордь.  И  усп-Ьли? 

Фальстафь.  Весьма  неблагополучно, 
мистерь  Потокь. 

Фордь.  Какимь  же  это  образомь? 
Изм-Ьнила  она,  что  ли,  свое  р'Ьшен1е? 

Фальстлфъ.  Н^ть,  мистерь  Потокь; 
но  проклятый  рогоносець,  мужъ  ея,  кото- 
рый то  и  д-Ьло  мечется  во  всЬ  стороны 
оть  ревности,  явился  вь  самую  минуту  на- 
шей встр"Ьчи,  посл'Ь  того  какь  мы  усп'Ьли 
и  обняться,  и  облобызаться,  и  ув-Ьрить 
другъ  друга  вь  любви,  и,  такь  сказать, 
сыграть  прологъ  кь  нашей  комед1и.  А  по 
пятамь  его  сл'^довала  ц'клая  шайка  его 
друзей,  которыхъ  онь  собралъ  и  взбудора- 
жилъ  своимь  б"Ьшенствомъ.  ВсЬ  они.  можете 
себ"^  представить,  пришли  обыскивать  его 
домъ,    чтобы    найти    любовника   его    жены. 

Фордь.  Какъ!  —  и  это  происходило 
въ  то  время,  когда  вы  были  тамь? 


Фальстафь.  Въ  то  время,  когда  я 
быль  тамь. 

Фордь.  И  онь  искаль  вась  и  не  могъ 
найти? 

Фальстафь.  А  воть,  послушайте.  На 
наше  счастье  вьэто  время  пришла  н'ккая  мис- 
триссъ  Пэджь;  она  тотчась  же  дала  намъ 
знать  о  приближенш  Форда,  и  туть,  по  ея 
мысли,  жена  Форда,  совскмъ  потерявь  го- 
лову, спрятала  меня  вь  корзину  сь  б'Ьльемъ. 

Фордь.  Вь  корзину  сь  б'Ьльемь? 

Фальстафь.  Да,  чорть  меня  побери,  въ 
корзину  сь  б'Ьльемь!  Меня  засунули  вь  гряз- 
ныя  рубашки  и  юбки,  грязные  чулки,  вы- 
пачканныя  салфетки.  Все  это.  мистерь  По- 
токь, производило  самую  зловонную  см^сь 
скверн^йшихъ  запаховь,  какая  только  когда- 
нибудь  оскорбляла  челов'кческ1я  ноздри. 

Фордь.  И  долго  вы  пролежали  тамь? 

Фальстафь.  Погодите,  сейчась  услы- 
шите, мистеръ  Потокь,  сколько  я  вытер- 
и^пъ  изъ-за  моего  желан1я  склонить  эту 
женщину  кь  злу  для  вашего  блага.  Когда 
я  такимь  образомь  очутился  вь  корзин'^, 
мистриссь  Фордь  позвала  двухь  мерзав- 
цевь,  лакеевь  своего  мужа*  и  вел'кла  не- 
сти меня,  вь  вид-Ь  грязнаго  б-Ьлья,  на  Дэт- 
четск1й  лугъ.  Они  подняли  меня  кь  себ-Ь 
на  плечи.  Вь  дверяхь  встр'ктился  сь  ними 
мерзюй  ревнивець,  ихь  баринь,  спросив- 
ш1й  разь  или  два,  что  у  нихь  вь  корзин'^е 
Я  трепетгшь  оть  страха  при  мысли,  что 
этоть  подлый  сумасшедш'ш  станетъ  осма- 
тривать корзину;  но  судьба,  обрекшая  его 
на  зван1е  рогоносца,  удержала  его  руку. 
Ну,  хорошо!  Онь  отправился  дальше  на 
поиски,  а  я  препроводился  вь  вид'^  гряз- 
наго б^лья.  Но  зам-Ьчайте,  что  было  дальше, 
мистерь  Потокь.  Я  терп-Ьль  муки  трехь 
различныхь  родовь  смерти:  во-первыхь,  не- 
выносимый страхь,  что  ревнивый,  гнусный 
баранъ  найдеть  меня;  зат"Ьмь,  лежанье  на 
пространств-^  какого-нибудь  наперстка  въ 
мучительно-скорченномь  положенж,  голо- 
вою къ  пяткамь;  наконецъ,  плотная  уку- 
порка моей  персоны,  точно  кр-Ьпкаго  спирта, 
въ  вонючемъ  б'Ьль'к,  разлагавшемся  въ 
своемь  собственномь  сал-Ь.  Представьте  вы 
себ'Ь  челов"Ька  моей  комплекШи — пред- 
ставьте себ'Ь  это...  А  надо  вамь  знать,  что 
на  меня  жаръ  д"Ьйствуетъ  какъ  на  масло: 
со  мной  происходить  в'Ьчное  растапливание, 
в-Ьчное  таян1е.  Не  понимаю,  какимь  чудомь 
я  не  задохся.  И  воть,  въ  самомь  разгаре 
этой  бани,  когда  я,  точно  голландское  ку- 
шанье, на  половину  сварился  уже  въ  соб- 
ственномь  жир"Ь — меня    вдругъ   швырнули 
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въ  Темзу,  мое  до  красна  раскаленное  т^ло 
охладили  въ  этой  влаг^,  какъ  лошадиную 
подкову.  Представьте  вы  только  себ'Ь  это — 
раскаленное  докрасна  — представьте  себ-к, 
мистеръ  Потокъ! 

Ф  о  р  д  ъ.  По  совести  говорю,  сэръ,  МН"^ 
весьма  прискорбно,  что  изъ-за  меня  вы  вы- 
терп-Ьли  все  это.  Стало-быть,  мое  д'Ьло  со- 
вскмъ  проиграно.  Вы  посл'Ь  этого,  конечно, 
уже  не  приметесь  за  него? 

Фальстаф ъ.  Мистеръ  Потокъ,  скор'Ьй 
я  позволю  швырнуть  себя  въ  Этну,  какъ 
швырнули  меня  въ  Темзу,  ч1змъ  такъ  легко 
откажусь  отъ  нея.  Ея  мужъ  сегодня  утромъ 
отправился  на  охоту,  а  я  получилъ  отъ  нея 
приглашен!е  на  новое  свидан!е  —  именно 
между  восемью  и  девятью  часами,  мистеръ 
Потокъ. 

Фордъ.  Восемь  уже  било,  сэръ. 

Фальстаф ъ.  Уже?  Ну,  такъ  я  отправ- 
люсь на  свиданье.  Приходите  ко  мн'^,  когда 
найдете  удобнымъ,  и  я  сообщу  вамъ  о 
моемъ  усп'^х'Ь.  Д'Ьло  все-таки  разыграется 
гЬмъ,  что  она  будетъ  ваша.  Ас11еи!  Она  бу- 


детъ  ваша,  мистеръ  Потокъ.  Мистеръ  По- 
токъ, вы  украсите  рогами  Форда.  (Уходить). 
Фордъ.  О,  что  это  такое — вид'Ьн1е?  сонъ? 
Сплю  я — что  ли?  Мистеръ  Фордъ,  просни- 
тесь! Въ  вашемъ  лучшемъ  плать^Ь  образо- 
валась прор-Ьха,  мистеръ  Фордъ.  Вотъ  что 
значитъ  быть  женатымъ!  вотъ  что  значитъ 
им'^ть  б'клье  и  корзины  для  б'Ьлья!  Хо 
рошо,  теперь  я  покажу  всЬмъ,  кто  я  та- 
кой. Я  поймаю  этого  мерзавца:  онъ  въ  моемъ 
дом^Ь;  онъ  не  увернется  отъ  меня,  такъ 
какъ  ему  невозможно  увернуться;  не  спря- 
таться же  ему  въ  кошелекъ  для  мелкихъ 
денегъ,  не  забиться  въ  перечницу.  Но  что- 
бы помогающ1Й  ему  дьяволъ  не  выпуталъ 
его  изъ  б'^ды  и  теперь,  я  сд'клаю  обыскъ 
даже  въ  самыхъ  невозможныхъ  м'^стахъ. 
Хоть  я  и  не  могу  изб'Ьгнуть  моей  участи, 
но  эта  участь,  для  меня  ненавистная,  все- 

I    таки  не  покоритъ  меня  себ'Ь.  Если  мн*^  до- 
стались рога,  доводящ1е  до  б-Ьшенства,  то 

!    я  оправдаю  поговорку:  буду  б-^шенъ,  какъ 
рогатый  зв-Ьрь  (Уходить). 


ДЪЙСТВ1Е     ЧЕТВЕРТОЕ. 


СЦЕНА  I. 

Улица. 

Входятъ  мистриссъП  э  д  жъ,м  истриссъ 
Квикли  и  Вильямъ  Пэджъ. 

Мистриссъ  Пэджъ.  Какъ  ты  думаешь» 
пришелъ  уже   онъ  къ  мистриссъ  Фордъ? 

Квикли.  Непрем-^нно  пришелъ,  или 
придетъ  с1ю  минуту.  Ну,  правду  вамъ  ска- 
зать, онъ  ужасно  взб-Ьшенъ  за  то,  что  его 
кинули  въ  воду.  Мистриссъ  Фордъ  проситъ 
васъ  придти   къ  ней  сейчасъ  же. 

Мистриссъ  Пэджъ.  Я  сейчасъ  приду 
къ  ней,  только  прежде  провожу  моего  маль- 
чугана въ  школу.  Впрочемъ,  вотъ  идетъ 
его  учитель:  должно  быть,  сегодня  рекреа- 
Ц10ННЫЙ  день. 

Вхо)итъ  сэръ  Гугъ  Эвансъ. 

Мистриссъ  Пэджъ.  Что,  сэръ  Гугъ, 
сегодня  н-Ьтъ  ученья? 

ЭвАнсъ.  Н-Ьтъ,  мистеръ  Слендеръ 
упросилъ  меня  позволить  мальчикамъ  се- 
годня играть. 


Квикли.  Благослови  его.  Господи,  за 
это. 

Мистриссъ  Пэджъ.  Сэръ  Гугъ,  мой 
мужъ  говоритъ,  что  нашъ  сынъ  не  выно- 
ситъ  ровно  ничего  изъ  своего  ученья.  По- 
жалуйста, сд-Ьлайте  ему  н"Ьсколько  вопро- 
совъ  изъ  грамматики. 

ЭвАнсъ.  Подойди  сюда  Вильямъ;  по- 
дыми голову.  Ну! 

Мистриссъ  Пэджъ.  Подойди,  маль- 
чуганъ;  подыми  голову;  отв'Ьчай  твоему 
учителю;  не  роб'Ьй. 

ЭвАнсъ.  Вильямъ,  скажи  мн'к,  сколько 
существуетъ  чиселъ? 

Вильямъ.  Два. 

Квикли.  Каково!  А  я  всегда  думала, 
что  больше  тридцати — потому  что  говот 
рятъ:  первое  число,  второе,  тридцатое, 
тридцать  первое. 

Э  в  А  н  с  ъ.  Прекратите  вашу  болтовню. 
Вильямъ,   какъ  „большой"? 

Вильямъ.  Мадпиз. 

Квикли.  Магнусъ?  Нашъ  пономарь 
Магнусъ  совсЬмъ  не  большой. 
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ЭвАнсъ.  5ы  весьма  несообразительная 
жен:::ина.  Прсшу  васъ  молчать.  Что  такое 
1ар!5.  Вкльяиъ? 

В  и  л  ь  я  м  ъ.  Камень. 

ЭвАнсъ.  А  что  таксе  камень,  Зильямъ? 

Вильям-ь.  Голышъ. 

ЭвАнсъ.  Н'Ьтъ,  камень, — это  ]ар1§.  По- 
жалуйста, заруби  у  себя  въ  мозгу. 

В  и  л  ь  я  м  ъ.  Ьар!5. 

Э  в  А  н  с  ъ.  Хорошо,  Вильямъ.  Теперь 
скажи,  Вильямъ,  отъ  чего  получаютъ  на- 
чало члены? 

Вильямъ.  Члены  получаютъ  начало 
отъ  м'^стоимен1й  и  склоняются  такъ:  Зт- 
ди1ап1ег,  поп11па11Уо,  Ыс,  Наес,  Нос. 

ЭвАнсъ.  Нот!па11Уо,  Ь^д.  Над,  Ьод:  по- 
жалуйста, зам-^ть  это:  деп1(]У0 — Ьи]и$.  Ну, 
хорошо,  кахъ  же  винительный  падежъ? 

Вильямъ.  Винительный — Ыпс. 

ЭвАнсъ.  Пожалуйста,  дитя  мое,  помни 
хорошенько;  ассиза^уо — Ыпд,  Ьапд,  Ьод. 

Квикли.  Генгъ,  гангъ,  гогъ — это  вы 
точно  по-китайски  говорите. 

Э  в  А  н  с  ъ.  Прекратите  вашу  болтовню, 
женщина.  Какъ  звательный  падежъ,  Виль- 
ямъ? 

Вильямъ.  О,  звательный!  О! 

Э  в  А  н  с  ъ.  Обдумайте  хорошенько,  Виль- 
ямъ, звательный — саге1. 

Квикли.  Парить,  кого  это? 

Э  в  А  н  с  ъ.  Женщина,  умолкните! 

Мистриссъ  Пэджъ.  Молчите. 

Э  в  А  н  с  ъ.  Какъ  родительный  падежъ 
множественнаго  числа,  Вильямъ? 

Вильямъ.  Родительный  падежъ? 

Э  в  А  н  с  ъ.  Да. 

Вильямъ.  Родительный— Ьогит,Ьагит, 
Ьошт. 

Квикли.  Эк1Й  стыдъ  какой!  Говорить 
съ  ребенкомъ  объ  родахъ,  да  еще  множе- 
ственнаго числа,  да  еще  хоромъ!  Не  го- 
вори объ  этомъ  никогда,  голубчикъ. 

Э  в  А  н  3  ъ.  Женщина,  стыдитесь! 

Квикли.  Вы  очень  не  хорошо  д-^лаете, 
что  учите  ребенка  такимъ  вещамъ.  Каково: 
родить — да  еще  хоромъ.  Стыдно  вамъ! 

ЭвАнсъ.  Ты  съ  ума  сошла,  женщина! 
Ты,  в'крно,  никакого  понят1я  не  им'Ьешьо 
падежахъ,  числахъ  и  родахъ?  Такой  глу- 
пой христ1анки,  какъ  ты,  я  и  представить 
себ'Ь  не  могу. 

МистриссъПэдж  ъ.Пожалуйста,молчи. 

Э  в  л  и  с  ъ.  Теперь,  Вильямъ,  просклоняй 
н'Ькоторыя  м'Ьстоимен1я. 

Вильямъ.  Я,  право,  позабылъ. 

ЭвАнсъ.  Припомни— ди!,  яиае,  яиос1;  а 


если  забудешь  яиьез,  ^иае5  х  ^исс^5 — вы- 
сЬкутъ.  Теперь  ступай  играть.  Ступай  же. 

Мистриссъ  Пэджъ.  Онъ  больше 
знаетъ.  ч'Ьмъ  я  думала. 

ЭвАНсъ.  У  него  очень  хорошая  память. 
До  сви;:ан1Я,  мистриссъ  Пэджъ. 

Мистриссъ  Пэджъ.  До  свиданЁя, 
добр-^йшЕй  сэръ  Гугъ.  {Эванс^  1^ходытъ). 
Ступай  домой,  Вильямъ.  {Кг  мыс9нры€сь 
Квикли).  Пойдемъ — мы  слишкомъ  зам-Ьш- 
кались). 

СЦЕНА  П. 

Комната  въ  дож!  Форда. 

Входятг  Фал  ьстафъ  и  мистриссъ  Фордъ. 

Фальстаф ъ.  Мистриссъ  Фордъ.  ваша 
печаль  пожрала  мои  страдан1я.  Я  вижу, 
какъ  глубока  ваша  любовь — и  верьте,  что 
воздамъ  за  нее  вполн-Ь,  до  посл'Ы1няго  во- 
лоска— не  только  простымъ  долгомъ  любви, 
мистриссъ  Фордъ,  но  и  всЬми  ея  принад- 
лежностями, украшен1ями  и  обрядами.  Ска- 
жите только,  уверены  вы  теперь  относи- 
тельно вашего  мужа? 

Мистриссъ  Фордъ.  Онъ  на  охот%, 
милый  сэръ  Джонъ. 

Мистриссъ  Пэджъ  {за  сценой).  Ку- 
мушка Фордъ!  кумушка! 

Мистриссъ  Фордъ.  Пройдите  въ  эту 
комнату,  сэръ  Джонъ.  {Фальетафъ  уходить). 

Входить  мистриссъ  Пэджъ. 

Мистриссъ  Пэджъ.  Здравствуйте  го 
лубушка!  Кто  тутъ  есть  въ  дом-Ь,  кром% 
васъ? 

Мистриссъ  Фордъ.  Да  никого,  кром-Ь 

моей  прислуги. 

Мистриссъ  Пэджъ.  Это  в-Ьрно? 
Мистриссъ  Фордъ.    Конечно.    {Тихо 

ей).  Говорите  громче. 

Мистриссъ  Пэджъ.  Ахъ,  какъ  я  рада, 
что  зд'Ьсь  у  васъ  никого  н'Ьтъ! 

Мистриссъ  Фордъ.  Отчего  же? 
Мистриссъ  Пэджъ.  Да  оттого,  милая, 
что  у  вашего  мужа  возобновились  старые 
припадки.  Онъ  теперь  оретъ  тамъ  съ  моимъ 
мужемъ,  ругаетъ,    какъ  б-Ьшеный,  все  же- 
натое   челов-Ьчество,    проклинаетъ   вскхъ 
дочерей  Евы  безъ  всякаго  исключен1я,  ко- 
лотитъ  себя  по  лбу,  и  при  этомъ  кричитъ: 
„ну,  пробивайтесь  отсюда,   пробивайтесь!" 
!    Вид-Ьла  я  на  св-Ьт-Ь    всякая  б^снован1я,  но 
■    всЬ  они — кротость,  вежливость  и  терп'кн1е 
.    въ    сравнен1и    съ    неистовствомъ    вашего 
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супруга,  я  очень  рада,  что  жирный  рыцарь 
теперь  не  у  васъ. 

Мистриссъ  Фордъ.  Да  разв'Ь  ной  мужъ 
говорилъ  о  немъ? 

Мистриссъ  Пэджъ.  Только  о  немъ  и 
говорить.  Онъ  клянется,  что  въ  послЪдн1й 
разъ,  какъ  обыскивалъ  зд^сь,  рыцаря  про- 
несли въ  корзинЪ;  ув'Ьряетъ  моего  мужа, 
что  рыцарь  и  теперь  зд'ксь,  н  увелъ  его  к 
всЪхъ  остальныхъ  съ  охоты,  чтобы  опять 
пров'крить  свои  подозр'Ьн1я.  Но  я  очень 
рада,  что  рыцарь  не  зд'Ьсь.  Теперь  вашъ 
мужъ    увидитъ    свою    глупость. 

Миетриссъ  Фордъ.  Блиэко-ли  онъ, 
мистриссъ  Пэджъ? 

Мистриссъ  Пэджъ.  СовсЪмъ  близко — 
въ  концЬ  улицы.  Онъ  сейчасъ  явится  сюда. 

Мистриссъ  Фордъ.  Я  погибла!  Рыцарь 
— зд-Ьсь. 

Мистриссъ  Пэджъ,  Ну,  въ  такомъ 
случа'Ь,  вы  совсЪмъ  осрамлены,  а  онъ — 
мертвый  человЪкъ.  Экая  вы  женщина, 
право!  Выпроводите  его,  выпроводите  ско- 
рее! Лучше  срамъ,  Ч'Ьмъ  уб1йство! 

Мистриссъ  Фордъ,  Да  какъ  же  выпро- 
водить? какимъ  образомъ  спасти?  Не  уло- 
жить ли  опять  его   въ  корзину? 

Входнтъ  Фапьстафъ. 

Фаль-стафъ.  НЬтъ,  я  не  пользу  больше 
въ  корзину!  Нельзя  ли  мн'Ь  убраться  пре- 
жде. Ч'Ьмъ  онъ  придетъ? 

Мистриссъ  Пэджъ,  Увы,  три  брата 
мистера  Форда  сто  рожать  у  дверей  съ 
пистолетами,  чтобы  никто  не  могъ  выдти: 
иначе,  вы  могли  бы  ускользнуть.  Что  жъ 
вы  стоите? 

Фальстафъ.  Да  что  мн-Ь  дЬлать?  Я 
влЬзу  въ  каминъ. 

Мистриссъ  Фордъ.  Черезъ  трубу  ка- 
мина они  им'Ьготъ  обыкновен1е  разряжать 
свои  охотничьи  ружья.  Вл'Ьзьте  лучше  въ 
печь. 

Фальстафъ.  Гя%  эта  печь? 

Мистриссъ  Фордъ.  Н-Ьтъ,  онъ  и  тамъ 
станетъ  искать — я  увЪрена.  Н'Ьтъ  у  насъ 
въ  дом'Ь  шкапа,  сундука,  ящика,  подвала, 
колодца,  которыхъ  бы  онъ  не  поинилъ  на- 
изусть- и  будетъ  осматривать  всюду.  Въ 
домЬ  вамъ  решительно    негд^   спрятаться. 

Фальстафъ.  Ну,  такъ  я  выйду. 

Мистриссъ  Пэджъ.  Если  выйдете  въ 
вашемъ  собственномъ  вид^ — умрете,  сэръ 
Джонъ.  РазвЪ  переоденетесь... 

Мистриссъ  Фордъ.  Да  во  что  же  пе- 
реодеть  его? 

Мистриссъ    Пвджъ.    Ахъ,    я    ужъ    и 


ЭВАНСЪ  ЭКЗАМЕНУЕТЪ  СЫНА 
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Иа/инчиа  Роберта  Слшрт  (ИоЬ.  Пийгк^). 
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сама  не  знаю!  Ведь,  женскаго  платья  на 
его  толщину  нигд%  не  найдешь;  а  то  онъ 
могъ  бы  над-Ьть  шляпку,  плащъ  и  вуаль, 
и  такимъ  образомъ  уйти. 

Фальстафъ.  Выдумайте  что-нибудь, 
добрыя  души:  всякое  средство  лучше 
уб1йства. 

Мистриссъ  Фордъ.  Тетка  моей  гор- 
ничной, толстая  баба  изъ  Брентфорда,  оста- 
вила тамъ  наверху  свое  платье. 

Мистриссъ  Пэджъ.  Честное  слово, 
оно  будетъ  ему  впору:  она  такая  же  толстая, 
какъ  онъ;  кстати,  ея  холщевая  шапка  и 
плащъ  тоже  остались  здЪсь.  Бегите  на 
верхъ,  сэръ  Джонъ. 

Мистриссъ  Фордъ.  Бегите,  бегите, 
милый  сэръ  Джонъ;  а  мы  съ  мистриссъ 
Пэджъ  поишемъ  какого-нибудь  платка, 
чтобъ  завязать  камъ  голову. 

Мистриссъ  Пэджъ,  Скор-Ье,  скор'Ье! 
Мы  сейчасъ  пршдемъ  од'Ьвать  васъ.  Пока- 
н%сть  над'Ьньте  платье.  (Ф<1льстафъ  ухо- 
дить). 

Мистриссъ  Фордъ.  Хотелось  бы  мнЬ, 
чтобъ  мой  мужъ  встр'Ьтилъ   его  въ   этомъ 
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КОСТЮМ'^.  Онъ  терпеть  не  можетъ  брент- 
фордскую  толстуху:  боится,  что  она  в^дьиа, 
и  запретилъ  ей  показываться  сюда,  причеиъ 
даже  погрозилъ.  что  поколотить  ее. 

Мистриссъ  Пэджъ.  Да  подведетъ  его 
небо  подъ  палку'  твоего  мужа,  и  за  тЬиъ 
да  управляетъ  этой  палкой  дьяволъ. 

Мистриссъ  Фордъ.  Но  вы  не  шутите, 
что  мой  иужъ  идетъ  сюда? 

Мистриссъ  Пэджъ.  Да  ув-^ряю  васъ 
совершенно  серьезно;  и  при  этоиъ  разска- 
зываетъ  истор1Ю  съ  корзиной.  Ужъ  не  знаю, 
откуда  онъ  узналъ  ее. 

Мистриссъ  Фордъ.  Это  все  мы  разъ- 
яснимъ.  Я  велю  иоииъ  слугаиъ  еще  разъ 
понести  отсюда  корзину  и  сд-^лать  такъ, 
чтобъ  опять  встр'Ьтиться  съ  нииъ  въ  две- 
ряхъ. 

Мистриссъ  Пэджъ.  Но  не  забудьте, 
что  онъ  черезъ  н'Ыгколько  минутъ  будетъ 
зд%сь.  Пойдеиъ  наряжать  Фальстафа  бренд- 
фордской  в'Ьдьиой. 

Мистриссъ  Фордъ.  Я  только  научу 
прислугу,  что  делать  съ  корзиной.  Сту- 
пайте на  верхъ,  а  я  сейчасъ  принесу  ему 
повязку  для  головы.  (Уходить), 

Мистриссъ  Пэджъ.  Чтобъ  ему  око- 
леть, негодяю!  Какъ  бы  мы  ни  насолили 
ему — все  будетъ  мало! 
Докажемъ  мы  теперь,  что  можно  потешаться 
И  вм1ьсгЬ  честною  женою  оставаться. 
Мы  зла  не  д1ьлаемъ;  см1Ьяться  жъ  не  б-^да: 
В'Ьдь,    въ     тихомъ    омугЬ     чортъ    водится 


(Уходить), 


всегда: 


Мистриссъ  Фордъ  возерагцается  сь  двумя 

СЛУГАМИ. 

Мистриссъ  Фордъ.  Взвалите  еще  разъ 
корзину  къ  себ'Ь  на  плечи.  Баринъ  уже  у 
дверей.  Если  онъ  прикажетъ  вамъ  поста- 
вить ее  на  полъ — поставьте.  Ну,  жив*^  же! 
(Уходить), 

1-й  СЛУГА.  Ну,  подымай. 

2-й  слуга.  Дай  Господи,  чтобъ  въ  ней 
опять  не  лежалъ  рыцарь. 

1-й  ел  у  ГА.  Надеюсь,  что  не  лежитъ;  я 
бы  ужъ  лучше  понесъ  столько  же  свинцу. 

Входять  Фордъ,  Пэджъ,  Шэлло,  Каюсъ 

и  ЭвАнсъ. 

Фордъ.  Ну,  мистеръ  Пэджъ,  а  если  я 
докажу  вамъ,  что  это  правда,  я  все  таки  оста- 
нусь одураченнымъ, — чтобы  вы  не  д'Ьлапи. 
Поставьте  корзину,  безд'Ьльники!...  Позвать 
жену!...  Молодчикъ  въ  корзин'Ы...  Мерзав- 
цы!... Да,  тутъ  умыселъ,  интрига,  ц-клый 
заговоръ  противъ  меня!    Но  теперь  я  при- 


стыжу дьявола.  Да  гд-^  же  моя  жена?  Сту- 
пай, ступай  сюда!  Полюбуйся,  какое  слав- 
ное б^ье  ты  отправляешь  въ  стирку! 

Пэджъ.  Н-Ьтъ,  ужъ  это  изъ  рукъ  вонъ, 
мистеръ  Фордъ!  Васъ  нельзя  дольше  остав- 
лять на  свободе — надо  привязать  васъ. 

ЭвАнсъ.  Это  совершенное  умопомеша- 
тельство! Онъ  б'^шенъ,  какъ  б'Ьшеная  со- 
бака! 

Шэлло.  Въ  самомъ  д-кл^,  мистеръ 
Фордъ,  это  не  хорошо,  въ  самомъ  д-кл^  не 
хорошо. 

Фордъ.  То  же  самое  и  я  говорю,  сэръ. 

Входить  мистриссъ  Фордъ. 
Фо  р дъ.Приблизьтесь,  мистриссъ  Фордъ — 
мистриссъ  Фордъ,  честная  женщина,  скром- 
ная жена,  доброд'^тельное  создан1е,  имею- 
щее мужемъ  ревниваго  дурака!  В'Ьдь,  мои 
подозр'Ьн'1я  совершенно  неосновательны,  су- 
дарыня,— не  такъ  ли? 

Мистриссъ  Фордъ.  Да,  Богъ  свиде- 
тель, совершенно  неосновательны,  если  вы 
подозреваете  меня  въ  какомъ-нибудь  без- 
честномъ  деле. 

Фордъ.  Отлично  сказано,  медный  лобъ! 
Продолжайте  же  запираться!  Ну,  выходи, 
почтеннейш!й!  (Начинаетьвыбрасыватьб^ьлие 
изь  корзины). 

Пэджъ.  Это  изъ  рукъ  вонъ! 

Мистриссъ  Фордъ.  Нестыдно  ли  вамъ? 
Оставьте  это  белье! 

Фордъ.  Вотъ  я   тебя   поймаю   сейчасъ! 

ЭвАнсъ.  Это  безум1е!  Неужели  вы  ста- 
нете поднимать  платье  вашей  жены? 
Оставьте   это. 

Фордъ  (слугамь).  Опорожните  корзину, 
говорятъ  вамъ! 

Мистриссъ  Фордъ.  Для  чего  же,  другъ 
мой,  для  чего? 

Фордъ.  Мистеръ  Пэджъ,  вчера — это 
такъ  же  верно,  какъ  то,  что  я  человекъ — 
вчера  въ  этой  самой  корзине  некто  былъ 
вынесенъ  изъ  моего  дома.  Отчего  же  и 
сегодня  не  сидеть  ему  въ  ней?  Что  онъ 
теперь  въ  моемъ  доме — въ  этомъ  я  уве- 
рены сведен1я,  собранныя  мною,  самыя 
точныя;  ревность  моя  основательна.  Вы- 
киньте изъ  корзины  все  белье. 

Мистриссъ  Фордъ.  Если  вы  найдете 
въ  ней  кого-нибудь  —  пусть  онъ  умретъ, 
какъ  блоха! 

Пэджъ.  Въ  корзине  нетъ  решительно 
никого. 

Шэлло.  Клянусь  моею  верностью,  ми- 
стеръ Фордъ  —  это  нехорошо.  Вы  вредите 
сами   себе. 

ЭвАНсъ.  Мистеръ  Фордъ,    вы    должны 
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молиться,  а  не  следовать  воображаемымъ 
представлен1ямъ  вашего  сердца.  Это  рев- 
ность. 

Фордъ.  Итакъ.  тотъ,  кого  я  ищу,  не 
зд'Ьсь! 

Пэджъ.  Не  эдЪсь  и  ни  въ  какомъ  дру- 
гомъ  мЪст-Ь,  кром-Ь  вашего   мозга. 

Фордъ.  Помогите  мн*  еще  и  на  этотъ 
раэъ  сдЪлать  обыскъ  въ  моемъ  домЪ.  Если 
я  не  найду    того,    кого    ищу,    не    давайте    I 
никакой     пощады    моему    сумасбродству  — 
пусть  я  буду  всегда  вашей   застольной  по-    > 
т^Ьхой,     пусть     говорятъ:    „ревнивъ,     какъ 
Фордъ,  искавшей  любовника  своей  жены  въ 
орЪховой    скорлупе".     Окажите    мн'Ь    еще 
разъ  услугу- -еще  только  разъ  поищите  со    • 
мною, 

Мистриссъфордъ.  Мистриссъ  Пэджъ... 
послушайте  идите  внизъ  со  старухой:  мой 
мужъ  идетъ  на  верхъ. 

Фордъ.  Со  старухой!  Это  еще  что  за 
старуха? 


Мистриссъ  Фордъ.  Тетка  моей  гор- 
ничной, знаешь,  та  —  брентфордская. 

Фордъ.  Эта  ведьма,  потаскуха,  старая, 
подлая  потаскуха!  Да,  в%дь,  я  запретнлъ 
ей  показываться  въ  моемъ  дом'Ы  Что  жъ, 
она  вЪрно  явилась  сюда  съ  какимъ-нибудь 
поручен1емъ?  Мы,  в-Ьдь,  люди  простые-  не 
знаемъ,  как1я  штуки  можно  прод-клывать 
подъ  видомъ  гаданья,  У  нея  тутъ  и  кол- 
довства разныя,  и  заговоры,  и  наговоры,  и 
всякая  другая  чертовщина.  ГдЪ  нашему 
уму  понять  это:  мы  ничего  не  знаемъ. 
Сходи  сюда,  колдунья,  сходи,  злая  ведьма! 
Сходи  же,  говорятъ   тебЪ! 

Мистриссъ  Фордъ.  Полно,  мой  доб- 
рый, мой  милый  мужъ!  Господа,  не  позво- 
ляйте ему  бить  ату   старуху. 

Входятъ  Фальстафъ  иъ    ясемскпмь  нлатыь 
и   МИСТРИССЪ    Пэджъ. 
Мистриссъ   Пэджъ.    Идемъ,    бабушка 
Потчъ!  идемъ — давай  руку! 
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Фордъ.  Вотъ  я  ее  отпотчую!  (Бьеупъ 
Фс1льстафа.)  Вонъ  отсюда,  в-Ьдьма  поганая, 
свиная  туша,  подлая  дрянь  —  вонъ  С1ю  же 
минуту!  Вотъ  я  теб-Ь  поколдую!  вотъ  я 
теб-Ь   погадаю! 

(Фальстафъ  уходить.) 

Мистриссъ  Пэджъ.  Какъ  вамъ  не 
стыдно?  Вы,  кажется,  совсЬмъ  убили  б-^д- 
ную  женщину. 

Мистриссъ  Фордъ.  Очень  можетъ 
быть  что  убилъ.  Это  очень  похвально  съ 
вашей  стороны. 

Фордъ.  На  виселицу  ее,  в'Ьдьму! 

ЭвАнсъ.  По  моему  соображен1Ю,  эта 
женщина  д-кйствительно  колдунья.  Я  не 
люблю,  когда  у  женщины  большая  борода, 
а  у  этой  изъ-подъ  платка  вокругъ  лица  я 
усмотр-Ьлъ  большую  бороду. 

Фордъ.  Угодно  вамъ  сл'кдовать  за  мной, 
господа.'^  Умоляю  васъ,  сл'Ьдуйте  за  мною 
и  дождитесь  развязки  моей  ревности.  Если 
моими  криками  я  не  наведу  васъ  ни  на 
чей  сл'Ьдъ,  не  в'крьте  мн'к  больше  никогда. 

Пэджъ.  Что  жъ,  исполнимъ  еще  разъ 
его  прихоть.  Пойдемте,  господа.  {Уходятъ 
всп>,  кромгь  мистриссъ  Пэджъ  и  мистриссъ 
Фордъ.) 

Мистриссъ  Пэджъ.  Ну,  правду  ска- 
зать, избилъ  онъ  его  самымъ  жалостнымъ 
образомъ. 

Мистриссъ  Фордъ.  СовсЬмъ  н'Ьтъ; 
по  моему  мн'&н1ю — самымъ  безжалостнымъ. 

Мистриссъ  Пэджъ.  Надо  освятить 
эту  палку  и  пов-Ьсить  ее  надъ  алтаремъ: 
она  оказала  великую  услугу. 

Мистриссъ  Фордъ.  Ну,  какъ  же  вы 
теперь  полагаете?  Можемъ  мы,  не  изм-Ьняя 
женской  скромности  и  чистой  сов^Ьсти,  про- 
должать мстить  ему? 

Мистриссъ  Пэджъ.  Я  уверена,  что 
духъ  распутства  уже  изгнанъ  изъ  него. 
Если  чортъ  не  взялъ  его  въ  в'Ьчное  и  по- 
томственное влад'Ьн1е,  то  полагаю,  что  онъ 
откажется  отъ  всякой  дальнейшей  попытки 
противъ   насъ. 

Мистриссъ  Фордъ.  А  разскажемъ  мы 
нашимъ  мужьямъ.  какъ  мы  удружили  ему? 

Мистриссъ  Пэджъ.  Конечно,  разска- 
жемъ, хотя  бы  только  для  того,  чтобъ 
выгнать  изъ  головы  вашего  мужа  всЬ  его 
сумасбродства.  Если  они  по  сов'Ьсти  р'Ь- 
шатъ,  что  этого  б'Ьднаго,  жирнаго  раз- 
вратника сл-Ьдуетъ  наказать  построже,  мы 
опять  примемъ  это  д-Ьло  на  себя. 

Мистриссъ  Фордъ.  Я  пари  держу,  что 
они  захотятъ  осрамить  его  публично;  да 
и  я  полагаю,  что  наша    пот-Ьха    останется 


неконченною,  если  онъ  не  будетъ  публично 
осрамленъ. 

Мистриссъ  Пэджъ.  Ну,  такъ  идемъ 
ковать  жел'Ьзо;  надо  его  ковать,  пока  го- 
рячо. 

(Уходятъ), 


СЦЕНА    III. 
Комната  въ  гостиниц'1^  Подвязки. 


Входтпъ 


хозяинъ  гостиницы 

ДОЛЬФЪ. 


и    Б  А  р- 


Бардольфъ.  Сэръ,  н'Ьмцы  просятъ  у 
васъ  трехъ  лошадей.  Самъ  герцогъ  пр!- 
-Ьдетъ  завтра  ко  двору,  и  они  желаютъ  вы- 
ехать къ  нему  на  встречу. 

Хозяйнъ.  Какой  же  это  герцогъ  "Ьдетъ 
такъ  секретно?  Я  ничего  не  слыхалъ  о 
немъ  при  двор%.  Поговорю  я  самъ  съ  этими 
господами.  Говорятъ  они   по-англ1Йски? 

БлрдольФЪ.  Точно  такъ,  сэръ.  Я  по- 
зову ихъ  къ  вамъ. 

Хозяинъ.  Лошадей  они  получатъ;  но 
я  заставлю  ихъ  заплатить — повыц-Ьжу  йхъ. 
Ц'^лую  нед'^лю  весь  мой  домъ  былъ  въ 
ихъ  распоряжен1'и,  и  я  отказывалъ  моимъ 
другимъ  гостямъ.  Пусть  же  теперь  раско- 
шеливаются: я  ихъ  порастрясу.  Идемъ. 

(Уходятъ). 


СЦЕНА    IV. 

Комната  въ  дом'Ь  Форда. 

Входятъ     Пэджъ,     Фордъ,      мистриссъ 
Пэджъ,    мистриссъ    Фордъ   и  Эвансъ. 

ЭвАнсъ.  Это  одна  изъ  самыхъ  пре- 
красныхъ  женскихъ  идей,  как!я  только  мн-к 
случалось  встречать. 

Пэджъ.  И  онъ  об'Ьимъ  вамъ  прислалъ 
эти  письма  въ  одно  и  то  же  время? 

Мистриссъ  Пэджъ.  Въ  одну  и  ту  же 
четверть    часа. 

Фордъ. 

Прости  жена — и  съ  этихъ  роръ  ужъ  д'Ьлай,. 
Что  вздумаешь.  Скор-Ье  буду  я 
Подозр-Ьвать  въ  холодности  св'Ьтъ  солнца» 
Ч'Ьмъ  въ  в-Ьтренной  нев-Ьрности  тебя. 
И  честь  твоя  теперь  для  челов-Ька, 
Который  былъ  недавно  еретикъ, 
Незыблема,  какъ  в%ра. 


^■>» 
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Пэджъ. 

Ну,  прекрасно. 
Не  будьте  въ  извиненьяхъ  такъ  же  крайни, 
Какъ  прежде  въ  оскорбленьяхъ.  Лучше  мы 
Обдумаемъ  нашъ  планъ.  Пусть  наши  жены 
Еще  разокъ,  чтобы  доставить  намъ 
Публичную  хомед1ю,  назначать 
Свиданье  этой  старой  туш%  тамъ, 
Гд'Ь  мы  могли  бъ  поймать  его  на  м'Ьст'к 
И   проучить. 

Фордъ. 

Намъ  лучше  ничего 
Не  выдумать  придуманнаго  ими. 

Пэджъ.  Какъ,  послать  ему  сказать,  что 
въ  полночь  он*^  будутъ  ждать  его  въ  парк^? 
Фи!  фи!  Онъ  ни  за  что  не  придетъ. 

ЭвАнсъ.  Вы  говорите,  что  его  ввер- 
гали въ  р%ку  и  жестоко  били  подъ  одеж- 
дою старой  женщины.  Поэтому,  я  полагаю, 
страхъ  до  такой  степени  овлад^лъ  имъ, 
что  онъ  не  придетъ.  Плоть  его,  какъ  я 
думаю,  настолько  наказана,  что  онъ  пере- 
сталъ  им^ть  ВСЯК1Я  вождел^н!я. 

Пэджъ.  Я  то  же  думаю. 

Мистриссъ   Фордъ. 

Придумайте  вы  только^  ч-Ьмъ  его 
Вамъ  угостить,  когда  придетъ;  а  средство, 
Чтобъ  онъ  пришелъ,  ужъ  мы  вдвоемъ  пр!- 

ищемъ. 

Мистриссъ  Пэджъ, 

Есть  старое  преданье,  что  охотникъ 

И  бывш1й  стражъ    въ    л'^су    виндзорскомъ 

Гернъ 
Въ  полночный  часъ  всю  зиму   бродитъ  въ 

парк'Ь, 
Съ  огромными,  в'ктвистыми   рогами, 
Вкругъ  одного  изъ  таМошнихъ  дубовъ, 
И  тамъ  деревья  сушить,  портитъ  скотъ, 
И  молоко  коровье  превращаетъ 
Въ  коровью  кровь,  и  ц%пью  такъ  трясетъ, 
Что  всякаго  беретъ  и  страхъ,  и  ужасъ. 
Вы  слышали,  я  думаю,  объ  этомъ 
И  знаете,  что  суев'Ьрно-глупый 
Старинный  в'Ькъ  ту  сказку  принималъ 
За  истину  и  нашимъ  покол-кньямъ 
За  истину  ее- же  передалъ. 

Пэджъ. 

Да — и  теперь  еще  такихъ  не  мало. 

Которые  боятся  проходить 

Въ    полночный    часъ    въ    сос%дств%    дуба 

Герна. 
Но  что  же  намъ  изъ  этого? 


Мистриссъ  Фордъ. 

А  то, 
Что  сэръ  Фальстафъ  придетъ    къ  намъ  на 

свиданье 
Подъ  этотъ  дубъ,  переод-Ьвшись    Герномъ, 
Съ  огромными  рогами. 

Пэджъ. 

Хорошо. 
Положимъ,  что  придетъ  онъ  непрем'Ьнно 
И  въ  этомъ  од'Ьяньи.  Что  жъ  тогда? 
Что  сд'Ьлать  съ  нимъ  по  вашему  проекту? 

Мистриссъ  Пэджъ. 

И  это  мы  придумали.  Вотъ  планъ: 

Мы  дочь  мою  Нанетту  и  меньшого 

Изъ  сыновей  моихъ,  да  четверыхъ, 

Или  троихъ  д-Ьтей  такого  жъ  роста 

Од-^немъ  эльфами  и  феями,  въ  цв'Ьта 

Зеленый  съ  б'^ымъ,  головы    жъ  украсимъ 

Гирляндами  изъ  восковыхъ   свечей 

И  погремушками  снабдимъ.   Когда  же 

Фальстафъ,  я  и  она  сойдемся — вдругъ 

Они  изъ  рва  сос&дняго  век  вм'Ьс'гЬ, 

И  дико  расп'квая,   налетятъ 

На  насъ  троихъ.  Увид'^въ  ихъ,  мы  об'Ь 

Отъ  ужаса  ударимся  б'Ьжать; 

Они  же  окружатъ  тотчасъ  Фальстафа 

И  рыцаря  поганаго   начнутъ 

Щипать,  толкать  и  спрашивать,  какъ  см'Ьлъ 

Онъ,  въ  этотъ  часъ  волшебныхъ  ихъ  забавъ, 

Въ  священный  ихъ  пр1ютъ,  и  въ  этомъ  вид'Ь, 

Войти? 

Мистриссъ  Фордъ. 

И  пусть  пока  всей   правды  онъ 
Не  скажетъ— пусть  л^Ьсные  духи  щиплютъ 
Безъ  устали  его  и  тутъ  же  жгутъ 
Свечами   восковыми. 

Мистриссъ   Пэджъ. 

А  какъ  только 
Сознается,  мы  выйдемъ  вс^,  рога 
Съ  чудовища  мы  снимемъ  и  проводимъ 
Домой,  въ  Виндзоръ,  съ  насм-Ьшками. 

Фордъ. 

Да  вы 
Должны  д-ктей  настроить  хорошенько; 
Иначе  имъ  не  сд'^ать  ничего. 

ЭвАнсъ.  Я  обучу  д*Ьтей  тому,  что  имъ 
предстоитъ  совершить.  Да  и  самъ  переоде- 
нусь какой-нибудь  обезьяной  для  того, 
чтобы  жечь  рыцаря  св'Ьчкой. 

Фордъ.  Отлично.  Я  сейчасъ  пойду  ку- 
пить масокъ. 

Мистриссъ  Пэджъ. 
Царицей  фей  моя  Нанетта  будетъ 
Въ  чудесномъ  б^ломъ  плать4. 
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Пэджъ. 

Для  него 
Матер1И  сейчасъ  куплю  я. 

{Въ  сторону),  Тутъ  же 
Ее  похитить  Слендеръ,  и  тотчасъ 
Въ  Итон%  обв-Ьнчается.  (Вслухг),  Скор-^е 
Къ  Фальстафу  посылайте. 

Форд  ъ. 

Н'Ьтъ,  я  самъ 
Пойду  опять  подъ  именемъ  Потока, 
И  онъ  свои  предположенья  мн-Ь 
Разскажетъ.  Да,  онъ  явится  нав-^рно. 

Мистриссъ  Пэджъ. 

Ужъ  это  яесомн^нно.  Ну,   идемъ 
Костюмы  припасать  для  нашихъ  духовъ. 

ЭвАНсъ.  Да,  примемся  за  работу.  Это 
увеселен1е  наипр1ятное,  и  обманъ  наи- 
честн%йш1й. 

(Эвансъ,  Пэджъ  и  Фордъ  уходятъ). 

Мистриссъ  Пэджъ. 

Ну,    мистриссъ    Фордъ,  теперь    скор-Ьй    къ 

Фальстафу 
Пошлите,  чтобъ  узнать  его  отв'Ьтъ. 

{Мистриссъ   Фордъ  уходитъ). 

Я — къ  доктору;  мое  расположенье 

Онъ  прюбр'Ьлъ,  и  ужъ  никто  другой 

На  Анн^Ь  Пэджъ  не  женится.  Вотъ  Слендеръ 

Хоть  и  богатъ,  но  ид10тъ,  а  мой 

Супругъ  его  другимъ  предпочитаетъ. 

У  доктора — и  деньги,  и  друзья 

Сь  значеньемъ  при  двор'Ь.  Да,  я  ручаюсь — 

Хоть  двадцать  тысячъ  будь  достойн'Ьйшихъ 

людей, 
Но  женится  лишь  онъ  на  дочери  моей! 

(Уходюпъ), 


СЦЕНА  V. 

Комната  въ  гостя  ни ц*!  Подвязки. 

Входятъ  хозяинъ  и  Сэмпль. 

Хозяинъ.  Чего  теб-Ь  надо,  деревенщина? 
чего,  толстокожее  чучело?  Ну,  говори,  про- 
пускай сквозь  зубы,  излагай.  Да  покороче, 
пожив-Ье,  чтобъ  разъ,  два — и   готово. 

Сэмпль.  Да  извольте  вид-кть,  сэръ,  я 
пришелъ  поговорить  съ  сэромъ  Джономъ 
Фальстафомъ  отъ  имени  мистера  Слендера. 

Хозяинъ.  Вотъ  его  комната,  егодомъ, 
его  замокъ,  его  постоянная  постель  и  вре- 
менная постель.  Надъ  нею  только-что  рас- 
писана    истор1я    блуднаго    сына.     Ступай, 


стучи,  зови:  онъ  откликнется  теб%,  какъ 
антропофагъ.  Стучи  же,  говорятъ  теб-к. 

Сэмпль.  Въ  его  комнату  вошла  старая 
женщина,  толстая,  старая  женщина.  Я  осм-Ь- 
люсь,  сэръ,  подождать,  пока  она  выйдетъ. 
Я  пришелъ  поговорить  съ  ней. 

Хозяинъ.  Что?  толстая  женщина?  Ры- 
царя могутъ  обокрасть.  Я  позову  его.  Эй^ 
неизм'кримый  рыцарь,  неизм-Ьримый  сэръ 
Джонъ,  ответствуй  твоими  воинственными 
легкими:  тамъ  ли  ты?  Это  твой  хозяинъ, 
твой  эфессецъ  зоветъ  тебя! 

фАльстАФъ^^с^в/?^:^).  Что  надо,  хозяинъ? 

Хозяинъ.  Тутъ  татаринъ-цыганъ  ждетъ 
выхода  отъ  тебя  твоей  толстухи.  Спровадь 
ее  внизъ,  чудовище,  —  спровадь;  не  позорь 
моихъ  комнатъ.  Фу!  интимности!  Фу!  какая 
гадость! 

Входитъ  Фальстафъ. 

Фальстафъ.  у  меня,  хозяинъ,  д-Ьйстви- 
тельно  только-что  была  старая,  толстая 
женщина;  но  она  ушла. 

Сэмпль.  Позвольте  узнать,  сэръ,  это 
не  ворожея  ли  брентфордская  была  у  васъ? 

Фальстафъ.  Она  самая,  раковина  ты 
устричья.  А  теб-Ь  до  нея  какое  д'Ьло? 

Сэмпль.  Мой  баринъ,  мистеръ  Слен- 
деръ, увидавъ,  что  она  идетъ  по  улиц^Ь, 
послалъ  меня  за  ней — спросить,  что  какъ, 
значитъ,  н'Ьк1й  Нимъ  укралъ  у  него  ц'Ь- 
почку,  такъ  у  него  ли,  у  этого  самаго  Нима, 
эта  цепочка? 

Фальстафъ.  Объ  этомъ  я  говорилъ  со 
старухой. 

Сэмпль.  Что  же  она  сказала,  см-Ью 
спросить? 

Фальстафъ.  Да  сказала,  что  челов-Ькъ, 
который  стибрилъ  у  мистера  Слендера  це- 
почку, и  есть  тотъ  самый,который  укралъ  ее. 

Сэмпль.  Мн-Ь  бы  желательно  было  по- 
говорить съ  нею  самой.  Баринъ  вел'Ьлъ  по- 
разспросить  ее  еще  ксй  о  чемъ  другомъ. 

Фальстафъ.  О  чемъ  же  это— говори? 

Хозяинъ.  Говори,  да  жив1^е! 

Фальстафъ.  Скрыть  не  см^Ьй. 

Хозяинъ.  А  скроешь — тутъ  теб-Ь  и 
смерть! 

Сэмпль.  Да  пустяки,  сэръ  —  все  на 
счетъ  миссъ  Анны  Пэджъ;  вел-Ьно  узнать — 
написано  ли  на  роду  моему  барину  или  не 
написано  жениться  на  ней? 

Фальстафъ.  Написано,  написано. 

Сэмпль.  Что,  сэръ,  написано? 

Фальстафъ.  Что  онъ  женится  на  ней 
или  не  женится.  Ступай,  скажи,  что  ста- 
руха такъ  отв'Ьчала  мн'Ь. 


ВВНД30РСК1Я    ПРОКАЗНИЦЫ. 


Сэнпль.  и  я  могу  имЪть  см'Ьлость  такъ  1 
и  сказать,  сэръ?  I 

Фальстафъ.  Да-съ,  имейте  эту  сн*-  | 
лость,  сэръ,  : 

Сэнпль.  Покорн'кйше  благодарю  вашу  ' 
милость.  Этимъ  изв'Ьст1емъ  я  обрадую  | 
моего  барина.  (Уходишь). 

Хоэяинъ.  Ты  мудрецъ,  ты  мудрецъ, 
сэръ  Джонъ.  Такъ  у  тебя  была  ворожея? 

Фальстафъ.  Конечно,  была,  хозяинъ— 
и  отъ  нея  уэналъ  я  больше,  ч-Ьмъ  выучился    : 
за  всю  свою  жизнь.    И    не    только    ничего 
не    заппатилъ    за    эту    науку  —  еще    мн^Ь 
заплатили. 

Входить  Бардольфъ. 

Бардольфъ.  Свръ,  сэръ,  несчастье!  Это 
воровство,  чистое  воровство! 

Хозяинъ.  Гд-Ь  мои  лошади?  отв-Ьчай, 
какъ  сл'Ьдуетъ,  уяг1е11о! 

Бардольфъ.  Удрали  ви'ЬстЪ  съ  ворами.  ' 
Какъ  только  мы  миновали  Итонъ  —  а  я, 
какъ  вамъ  известно,  сид^ъ  позади  одного 
изъ  нихъ — они  меня  сбросили  въ  грязную 
яму,  потомъ  пришпорили  лошадей — и  по- 
минай, какъ  звали,  точно  три  Н'Ьмецкихъ 
чорта,  три  доктора  Фауста. 

Хозяинъ.  Они    просто   поспЪшили    на 
встречу    герцогу,    негодяй.    Не  сн*й  гово-    , 
рить,    что    они    уб-Ьжали:    н^миы    честные    ' 
люди. 

Входить  сэръ   Гугъ  Эвансъ. 

ЭвАнсъ.  ГдЬ  хозяинъ? 

Хозяинъ.  Что  угодно,  сэръ? 

ЭвАНСъ.  Смотрите    хорошенько   за  ва- 
шими жильцами.  Только-что    въ   нашъ  го-    | 
родъ    пр]'Ьхалъ    одннъ    изъ    моихъ   друзей: 
онъ  разсказываетъ,  что  как[е-то  три  вора- 
н-Ьмца  обокрали  вс-Ьхъ  содержателей   гости-    , 
ницъ    въ    Родингк,   въ    МайденгедЪ    и    въ 
КольбругЪ;  забрали  и  деньги,    и    лошадей. 
Для  нашей  же  пользы  говорю  вамъ- — бере-    , 
гитесь.  Вы  человЪкъ  умный,  такъ  и  сыплете    I 
остроум!емъ  —  поэтому    не   пристало    вамъ    ! 
быть  обманутымъ.  Прощайте.  {Уходить).        | 

Лходитъ  докторъ   Каюсъ.  \ 

Каюсъ.  Гд'Ь  хозяинъ?  | 

Хозя  и  нъ.    Зд'Ьсь,    господинъ    докторъ,    I 

въ  большомъ  смушен1и  и   затруднительной    < 

дилемме. 

Каюсъ.  Не  могу  сказать,  что  все  это 
значитъ;  но  мнЪ  сказали,  что  вы  дЬлаете 
больш1я  приготовлен]я  для  какого-то  с1ис 
(Зе  1агтапу.  Даю  вамъ  честное  слово,  что 
никакого  герцога  при  двор'Ь  не  ожидаютъ. 


АяиШскш  акшеръ  18  в.  ГенОерсонъ  (НепЛепоп) 

въ  роли.  Фальстафа. 
Рнсуиокъ  пзвпстшпо  анио-юьмецкаю  художница 
1'амберга  (Ооппп  НеЫгйНИатЬегд,  1763—1840). 

Говорю     это,    желая     вамъ    добра.     АсПеи! 
( Уходить). 

Хозяинъ.  Кричи,  зови  на  помощь,  без- 
д-Ьльникъ!  Помогите  мн^Ь,  рыцарь:  я  про- 
палъ!  Б%ги  же,  безд'Ьльникъ,  кричи,  зови! 
Я  пропалъ!  (Хозяииь  и  Бардолгфь  уходятъ). 

Фальстафъ.  Я  желалъ  бы,  чтобы  весь 
м!ръ  надули,  потому  что  меня  самого  на- 
дули, да  вдобавокъ  еще  отколотили.  Ну, 
если  бы  при  двор-Ь  узнали,  какимъ  превра- 
щен1ямъ  я  подвергался  и  какъ,  въ  этихъ 
превращен!яхъ,  меня  выкупали  и  избили — 
мой  жиръ  вытопили  бы  изъ  меня  капля  за 
каплей  и  смазали  бы  этою  жидкостью  са- 
поги рыбаковъ.  Ужъ  это  в-Ьрно,  что  они  до 
тЪхъ  поръ  бичевали  бы  меня  своими  шу- 
точками и  остротами,  пока  я  не  съежился  бы, 
какъ  высушенная  груша.  Страшно  не  везетъ 
мн%  съ  т-Ьхъ  поръ,  какъ  я  смошенничалъ, 
играя  въ  примеро.  Ахъ,  если  бы  у  меня 
хватило  силы  читать  молитвы  —  я  бы  по- 
каялся! 

1'ходитъ    нистриссъ   Квикли. 

Фальстафъ.  Ну,  отъ  кого  ты  опять? 

Квикли.  Да  отъ  об-Ьихъ,  сэръ. 
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Фальстафъ.  Чортъ  побери  одну,  а  его 
матушка  —  другую!  Вотъ  он'Ь  и  устроятся 
об"^!  Изъ-за  нихъ  я  вынесъ  больше,  гораздо 
больше,  ч'Ьмъ  можетъ  вытерп-кть  мерзкая 
непрочность    челов'Ьческой   натуры. 

Квикли.  А  он-Ь  разв'Ь  мало  вынесли? 
Много,  пов'^рьте  мн%.  Особенно  одна  изъ 
нихъ,  мистриссъ  Фордъ.  Ее,  голубушку,  до 
того  избили,  что  все  т'Ьло  въ  синякахъ  и  чер- 
ныхъ  пятнахъ — ни  одного  м"Ьстечка  б'Ьлаго. 

Фальстафъ.  Что  ты  мн-Ь  толкуешь  о 
синихъ  и  черныхъ  пятнахъ?  Меня  самого 
отдули  такъ,  что  я  раскрасился  всЬми  цв-Ь- 
тами  радуги,  да  еще  чуть  не  схватили  вм-Ь- 
сто  брентфордской  ведьмы.  Еслибъ  удиви- 
тельная моя  находчивость  не  помогла  мн'Ь 
представить  изъ  себя  обыкновенную  старуху 
— каналья  констебль  засадилъ  бы  меня,  какъ 
в-Ьдьму,  въ  колодку,  въ  тюремную  колодку. 

Квикли.  Сэръ,  позвольте  поговорить съ 
вами  въ  вашей  комнат-Ь.  Я  поразскажу  вамъ, 
какъ  идетъ  д'Ьло,  и  ручаюсь,  что  вы  оста- 
нетесь довольны.  Вотъ  вамъ  письмо — изъ 
него  узнаете  кое-что.  Ахъ,  сердечные  мои, 
сколько  труда-то.  труда,  чтобы  свести  васъ! 
Ужъ  в-Ьрно  кто-нибудь  изъ  васъ  не  слу- 
житъ  Богу,  какъ  сл'Ьдуетъ;  иначе  не  было 
бы  у  васъ  такихъ  хлопотъ. 

Фальстафъ.  Пойдемъ   въ  мою  комнату. 

(Уходятъ), 

СЦЕНА  VI. 
Другая  комната  въ  той  же  гостиниц'!^. 
Входятъ  Фентонъ  и  хозяинъ. 

Хозяинъ.  и  не  говорите  со  мною,  ми- 
стеръ  Фентонъ.  У  меня  на  душ-Ь  тяжело.  Я 
отказываюсь  отъ  всего. 

Фентонъ. 
Но  выслушай  меня.  Коль  согласишься 
Ты  мн-Ь  помочь,  клянусь,  какъ  джентльменъ, 
Я  дамъ  теб'Ь  сто  фунтовъ  золотыми 
Сверхъ  денегъ  т-Ьхъ,  что  потерялъ  ты  нынче. 

Хозяинъ.  Я  выслушаю  васъ,  мистеръ 
Фентонъ,  и  ужъ  во  всякомъ  случа-Ь  не  вы- 
дамъ  вашей  тайны. 

Фентонъ. 
Уже  не  разъ  ты  слышалъ  отъ  меня, 
Что  Анну  Пэджъ  прекрасную  люблю  я 
Отъ  всей  души;  моей  любви  она 
Отв-Ьтила,  на  сколько  можетъ  лично 
Собой  распоряжаться,  и  какъ  разъ, 
Какъ  я  желалъ.  Теперь  она  прислала 
Ко  мн-Ь  письмо  вотъ  это;  удивитъ 
Оно  тебя.  Пот-Ьха,  о  которой 
Въ  ней  пишется,  съ  нам-Ьреньемъ  моимъ 


Такъ  связана,  что  разсказать  о  первой 
И  о  другомъ  не  объявить  — нельзя. 
Въ  пот'Ьх'Ь  той  большую  роль  играетъ 
Толстякъ  Фальстафъ.  Изъ  этого  письма 
Узнаешь  век  подробности.  Такъ  слушай, 
Любезн'кйшт  хозяинъ.  Нынче  ночью, 
Межъ  полночью  и  часомъ,  Нанъ  моя 
Изображать  должна  у  дуба  Герна 
Царицу  фей;  съ  какою  ц'Ьлью — это 
Ты  изъ  письма  узнаешь.  Но  отецъ 
Ей  приказалъ,  чтобъ  въ  этомъ  самомъ  вид-к, 
Когда  совсЬмъ  въ  разгар-Ь  будетъ  фарсъ. 
Она  въ  Итонъ  со  Слендеромъ  б'Ьжала 
И  тамъ  съ  нимъ  обв-^нчалась — и   она 
На  это  согласилась.  Слушай  дальше: 
Но  мать  ея,  которой  этотъ  бракъ 
Не  по-сердцу — она  всегда  стояла 
За  Каюса — р'Ьшила  такъ,  что  дочь 
Похититъ  онъ,  когда  всЬ  остальные 
Ролями  увлекутся,  и  тотчасъ 
Съ  ней  подъ    в'Ьнецъ    пойдетъ    въ    своемъ 

приход'Ь, 
Гд"Ь  ждетъ  уже  священникъ.  Притворясь 
Покорною  такому  плану,  Анна 
И  доктору  согласье  ужъ  дала. 
Теперь  вотъ  д'Ьло  въ  чемъ:  отецъ  желаетъ. 
Чтобъ  дочь  была  вся  въ  б'Ьломъ,  и  когда 
Въ  удобную  минуту  Слендеръ  руку 
Ея  возьметъ  и  скажетъ,  что  пора — 
Онауйдетъ  съ^нимъвъ  этомъ  самомъ  плать'Ь. 
Напротивъ,  мать  р-Ьшила,  для  того, 
Чтобъ  докторъ  могъ  узнать  ее — всЬ  будутъ 
Подъ  масками — зеленый  балахонъ 
Над'Ьть  на  дочь  и  лентами  украсить 
Всю  голову;  и  долженъ  докторъ  къ  ней 
Приблизиться  въ  удобную  минуту 
И  за  руку  щипнуть,  давая  знакъ 
За  нимъ  идти.  И  Анна  согласилась. 

Хозяинъ. 
Кого  жъ  она  р-Ьшилась  обмануть  — 
Отца  иль  мать? 

Фентонъ. 

Обоихъ,  мой  добр'Ьйшж, 
Чтобъ  уб-Ьжать  со  мною.  И  теперь 
Все  д-Ьло  въ  томъ,  чтобъ  ты  добылъ  пастора, 
Который  бы  насъ  въ  церкви  ожидалъ 
Межъ  полночью  и  часомъ,  и  нав-Ьки 
Торжественнымъ  обрядомъ  намъ  сердца 
Соединилъ. 

Хозяинъ. 
Ну,  хорошо,  идите 
Улаживать  вашъ  планъ,  а  я  сейчасъ 
Къ  викар1ю.  Давайте  лишь  д-Ьвицу — 
Священника  вамъ  не  придется  ждать. 

Фентонъ. 
Нав'Ьки  ты  меня  обяжешь  этимъ; 
Да  и  сейчасъ  тебя  я  награжу,  {Уходить). 


Д-ЬЙ0ТВ1Е     ПЯТОЕ. 


Комн.иа  въ  гоствннац'Ё  Подвязки. 

ЛхоОять  Фальстафъ  »  мистриссъ 
Квикли. 

Фальстафъ.  Ну,  довольно,  довольно 
болтать.  Ступай — я  приду.  Это  будетъ  ужъ 
въ  трет1й  разъ.  Надо  над-Ьяться,  что  не- 
четныя  числа  самыя  счастливыя.  Ступай- 
же,  ступай!  Говорятъ,  что  въ  нечетныхъ 
числахъ  волшебная  сила,  къ  чему  бы  они 
ни  относились, — рожден1ю,  всей  жизни,  или 
смерти.  Проваливай! 

Квикли.  Я  вамъ  достану  цЪпь;  поста- 
раюсь также,  во  что  бы  то  ни  стало,  до- 
быть пару  роговъ, 

Фальстафъ.  Проваливай, говорятъ тебЪ: 
голову  вверхъ  и  маршъ  мелкой  рысцой. 
{Мистрисп  /{викли  ^.годить). 
В.юдшш.  Фордъ  (иереодтьтыН). 

Фальстафъ,  А,  мистеръ  Потокъ!  Наше 
д'Ьло,  мистеръ  Потокъ,  решится  или  сего- 
дня ночью,  или  никогда.  Приходите  около 
дв'Ьнадцати  часовъ  въ  паркъ,  къ  дубу  Герна 
— увидите  чудеса. 


Фордъ.    А    развЪ   вчера   вы    не   ходили 
къ  ней  на  условленное  свиданье? 

Фальстафъ.  Ходилъ,  мистеръ  Потокъ, 
какъ  видите,  старикомъ,  а  вернулся,  ми- 
стеръ Потокъ.  старухой.  Этотъ  мерэавецъ 
Фордъ,  ея  мужъ,  одержимъ  самымъ  бЪше- 
нымъ  дьяволомъ  ревности,  какой  когда- 
либо  сид'Ьлъ  въ  бЪшеномъ  челов-Ьк-Ь.  Скажу 
я  вамъ.  что  онъ  сильно  исколотилъ  меня, 
переод^Ьтаго  старухой;  въ  образе  же  муж- 
■  чийы,  мистеръ  Потокъ,  я  съ  простынь  на- 
воемъ  въ  рук*  не  побоюсь  и  Гоп1афа;  при- 
томъ,  я  знаю,  что  жизнь  то  же,  что  ткац- 
к!й  челнокъ.  Теперь  мн-Ь  некогда.  Пойдемте 
со  мной— я  раэскажу  вамъ  все,  мистеръ 
Потокъ.  Съ  тЪхъ  поръ,  какъ  я  щипалъ  гу- 
сей, б^Ьгапь  отъ  своихъ  учителей  и  пого- 
нялъ  кнутикомъ  кубарь,  до  вчерашняго  дня 
я  не  эналъ,  что  значить  быть  поколочен- 
нымъ.  Пойдемте  со  мной:  я  разскажу  вамъ 
странныя  вещи  про  этого  мерзавца  Форда. 
Сегодня  ночью  я  отомщу  за  себя  и  пере- 
дамъ  его  жену  въ  ваши  руки.  Пойдемте  со 
мной!  Чудныя  вещи  приготовляются.  Идемъ! 
(Уходятъ). 
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СЦЕНА  П. 

Вннд8орсь1й  паркъ. 
Иходятъ  Пэджъ,  Шэлло  и  Слендеръ. 

Пвджъ.  Идите,  идите.  Мы  спрячемся  въ 
дворцовый  ровъ  и  будемъ  лежать  тамъ  до- 
т'Ьхъ  поръ,  пока  увидимъ  огоньки  нашихъ 
фей.  Не  забудь,  сынокъ  Слендеръ,  мою  дочь. 

Слендеръ.  Еще  бы  забыть!  Я  говорилъ 
съ  ней,  и  мы  условились,  какъ  узнать  другъ 
друга.  Я  подойду  къ  той,  которая  будетъ 
въб-Ьломъ,  и  скажу  ей:  „тсъ",  а  она  крик- 
нетъ:  „тише**!  Вотъ  по  этимъ  словамъ  мы  и 
узнаемъ  другъ  друга. 

Шэлло.  Это  очень  хорошо,  но  для  чего 
тутъ  твое  тсъ  и  ея  тише?  По  б-Ьлому 
платью  ты  и  безъ  того  узнаешь  ее.  Однако 
десять  часовъ  пробило. 

Пэджъ.  Ночь  темна;  огни  и  привид^Н1я 
будутъ  поэтому  очень  эффектны.  Да  по- 
шлетъ  небо  удачу  нашей  пот^х-Ь!  Тутъ 
никто  не  замышляетъ  злого  д'Ьла,  кром-к 
дьявола,  а  его  мы  узнаемъ  по  рогамъ.  Ну, 
идемъ.  Сл-Ьдуйте  за  мной. 

{Ухог^ятъ). 


СЦЕНА  III. 

Дорога,  ведущая  въ  паркъ. 

Входить  мистриссъ  Пэджъ,  мистриссъ 
Фордъ  и  докторъ  Каюсъ. 

Мистриссъ  Пэджъ.  Итакъ,  докторъ, 
моя  дочь  въ  зеленомъ  платье.  Когда  вы 
улучите  удобную  минуту,  берите  ее  за  руку, 
отправляйтесь  въ  приходскую  церковь,  и 
кончайте  д-Ьло  скор-Ье.  Теперь  —  идите  въ 
паркъ;  мы  об'к  должны  идти  бм'1^ст'^. 

Каюсъ.  Я  знаю,  что  мн-Ь  делать.  АсПеи! 
Мистриссъ  Пэджъ.  До  свиданья, 
сэръ.  {Каюсь  уходить).  Моего  мужа  не  такъ 
развесел  итъ  пот'Ьха  надъ  ФальстаФомъ, 
какъ  разсердитъ  женитьба  доктора  на  моей 
дочери.  Но  —  все  равно.  Легкое  ворчанье 
лучше  тяжелаго  горя. 

Мистриссъ  Фордъ.  Гд-Ь  же  Нанетта 
со  своими  феями  и  валл1йскимъ  дьяволомъ 
Гугомъ? 

Мистриссъ  Пэджъ.  ВсЬ  они  притаи- 
лись во  рву,  подл-Ь  дуба  Герна,  и  закрыли 
овои  огни;  но  въ  ту  самую  минуту,  какъ 
Фальстафъ  сойдется  съ  нами,  они  вдругъ 
осв^тятъ  ночную  темноту. 

Мистриссъ  Фордъ.  Это  непременно 
испугаетъ  его. 


Мистриссъ  Пэджъ.  Если  онъ  не 
испугается,  будетъ  все-таки  осм^янъ;  а 
испугается — осм-Ьютъ  еще  больше. 

Мистриссъ  Фордъ.  Мы  ловко  прове- 
демъ  его. 

Мистриссъ  Пэджъ. 

Такихъ  развратниковъ  дурачить,  надувать — 
Не  значить  никогда  безчестно  поступать. 

Мистриссъ  Фордъ.  Часъ  прибли- 
жается. Къ  дубу,  къ  дубу! 

{У ходить). 


СЦЕНА  IV. 
ВиндзорсБШ  паркъ. 

Входять  сэръГугъ  Э в аи с ъ  (переодгьтый) 

и   фЕи. 

ЭвАнсъ.  Маршъ,  маршъ,  феи!  За  мной! 
Не  забывайте  вашихъ  ролей,  а  главное — 
не  роб-Ьйте.  Следуйте  за  мною  въ  ровъ,  и, 
какъ  только  я  подамъ  сигналъ — д-Ьлайте, 
какъ  сказано.  Идемъ,  идемъ!  Маршъ,  маршъ! 

(Уходять). 


СЦЕНА    V. 
Другая  часть  парка. 

Входить  Фальстафъ,  переодптый 

Герномь, 

Фальстафъ.  Виндзорсюй  колоколъпро- 
билъ  дв-^надцать:  роковая  минута  прибли- 
жается. Теперь  да  помогутъ  мн'Ь  боги  съ 
пламенною  кровью!  Припомни,  о,  Юпитеръ, 
что  ты  сделался  быкомъ  для  твоей  Европы; 
любовь  заставила  тебя  над'кть  рога.  О,  все- 
могущая любовь!  Въ  однихъ  случаяхъ  ты 
превращаешь  животныхъ  въ  людей,  въдру- 
гихъ — людей  въ  животныхъ.  Юпитеръ,  и 
въ  лебедя  превращался  ты  изъ  любви  къ 
Лед'Ь!  О,  всемогущая  любовь!  какъ  мало  не- 
доставало въ  то  время  для  того,  чтобъ  богъ 
сд-Ьлался  гусемъ!  Первый  гр-Ьхъ,  совершен- 
ный тобой,  о  Юпитеръ,  въ  вид-Ьживотнаго — 
животный  гр-^хъ;  второй  сд'Ьланъ  въ  вид-Ь 
б^лой  птицы,  но  самъ  по  себ"Ь  черный — 
подумай  объ  этомъ,  Юпитеръ!  Ужъ  если  у 
боговъ  такъ  горяча  кровь,  то  что  остается 
д-Ьлать  б-Ьднымъ  людямъ?  Вотъ  я  сд-Ьлался 
виндзорскимъ  оленемъ,  и,  полагаю,  жирн'Ье 
зв-Ьря  н'Ьтъ  въ  зд^шнемъ  л'Ьсу?  О,  Юпи- 
теръ, нав-Ьй  прохладу  на  время  моей  течки; 
иначе,    кто  упрекнетъ  меня  въ  томъ,    что 
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Я  весь  истеку  жиромъ?  Кто-то  идетъ  сюда. 
Не  моя  ли  лань? 

Входятъ  нистриссъ  Фордъ  н  нистриссъ 
Пэджъ. 

Мистриссъ  Фордъ.  Сэръ  Джонъ,  ты 
зд'Ьсь,  мой  олень,  мой  дорогой  олень? 

Фальстафъ.  о,  моя  черношерстная 
лань!  Пусть  теперь  небо  льетъ  картофель- 
ный дождь,  пусть  громъ  раскатывается  на 
голосъ:  .ахъ,  рукавчики  зеленые  мои!'', пусть 
сыплется  градъ  изъ  ароматныхъ  лепешекъ, 
пусть  бушуетъ  метель  изъ  ванили,  пусть 
разразится  буря  ллотскихъ  нскушен1й — я 
нашелъ  себЬ  пр1югь  вотъ  гд%! 
(Ц^ллуетъ  ее). 

Миотриссъ  Фордъ.  Мистриссъ  Пэджъ 
пришла  со  мною,  дорогой  мой. 

Фальстафъ.  Делите  меня,  какъ  при- 
несенкаго  въ  даръ  оленя — каждой  по  одной 
ног^.  Бока  я  оставлю  для  себя,  лопатки 
отдаю  лЬсному  сторожу,  а  рога  уступаю  ва- 
шимъ  супругамъ!  А  каковъ  я  охотникъ,  а? 
Не  похожъ  ли,  какъ  дв^  капли  воды,  на 
охотника  Герна?  Ну,  на  втотъ  разъ  Купи- 
донъ  оказался  добросов'кстнымъ  мальчиш- 
кой: онъ  вознаграждаетъ  меня  за  прошлое. 
Не  будь  я  истое  привидЪн1е,  если  вашъ 
приходъ    не  восхищаетъ    меня!    {За  сиеной 

Мистриссъ  Пэджъ.  Господи  помилуй, 
что  это  за  шумъ? 

Мистриссъ  Фордъ.  Прости намъ,  Гос- 
поди, наши  прегр'кшен1я! 

Фальстафъ.  Что  бы  это  значило? 

Мистриссъ  Фордъ  и  мистриссъ 
Пэджъ.  БЬжимъ!  б-Ьжимъ!  (Убтають). 

Фальстафъ.    Я  полагаю,    что  дьяволъ 
не  хочетъ  моего  гр'Ьхопаден1я,  боясь,  чтобъ    ■ 
сало,    которымъ    я  наполненъ,    не  зажгло 
весь  адъ — иначе,    онъ    не  сталъ  бы    такъ 
м'Ьшать  мнй.  I 

Входятъ  сэръ  Гугъ  Эвансъ,  одгьтый  са-    • 
пщюмъ.  Пистоль  «ь  аидгь  лпсною  духа  Гоб-    ■ 
юблина,  миссъ  Анна  Пэяжъ,  одптая  какъ    . 
цщ.ниа    ф/й,    аъ  еонровождсит    брата,  ми- 
стриссъ Квикли  и  друччсъ  въ  костюмах', 
фей,  га  зажженными  свгьчами  на  юлотхь. 

Царица  ф  ей. 
Феи  зеленыя,  черныя,  б'Ьлыя.  сЪрыя  феи, 
Луннаго  св'Ьта  подруженьки,   дЪти-сиротки 

судьбинъ, 
Т'Ьни  ночной  темноты,  принимайтесь  за  дЪло    1 

скорее, 
Долгъ  исполняйте!    Зови  ихъ  на  д4ло,  ге- 

рольдъ-Гобгоблинъ!        ( 


Фалы.-тафь.  персодгьтин  Герномъ.  миепгриесъ 

Фордъ  пмистриссъ  Пэджъ  въ Шндзорскояппарюь. 

Картина  Робгрта  Смирка(НоЬ.а1Ппкр) (Малая 

1>ой')е.гевская  1а.иерея). 

Пистоль. 
Эльфы,  внемлите,  внемлите!  умолкните,  рез- 
вые духи! 
Слушай, сверчокъгоблетитывс-Ь  кухни  Винд- 
зора и  тамъ, 
Гд-Ьочага  не  убрали, огня  не  гасили  стряпухи, 
Такъ  ихъ  щипли  ты,  чтобъ  цв-Ьтъ  ежевики  при- 
дать синякамъ: 
Не  терпитъ  владычица  св^тлая  фей 
Ни  грязныхъ  покоевъ,  ни  грязныхъ  людей! 

Фальстафъ. 
Зд-Ьсь  феи  собрались.  Я  знаю — кто  решится 
Имъ  слово  хоть  сказать,  тотъ  съ  жизнью  рас- 
простится, 
Зажмурясь,  лягу  я.  Ничей  на  свЬт-Ь  глазъ 
Недолженъвид'Ьтьихъзат^йливыхъпрокаэъ. 
{Ложитгя  ннчкомъ). 

Эвансъ. 
ГдЪ  Бидъ?  Лети!  Когда  бъ  найти  тебЬ  слу- 
чилось 
Д'Ьеицу,чтопредъсномътри  раза  помолилась, 
Ты  грезы  сладк!я  на  душу  ей  навЪй, 
И  пусть  уснетъ  она  невиннымъ  снонъ  д'Ьтей; 
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Но  т-Ьхъ,  которыя  въ  минуту  усыпленья 
Не  вздумали  просить  гр'1ьхамъ  своимъ  про- 
щенья— 
Т'Ьхъ    щиплетъ    пусть  твоя  сердитая  рука 
Въ  голени,    спину,  грудь  и  плечи,  и  бо1са. 

Царица  фЕй. 
За  д-Ьло,  за  д-Ьло!  О.  духи,  летите. 
Весь  замокъ   виндзорск1й  снаружи,   внутри 

обыщите: 
Разсыпьте  вы  счастье  повсюду  въ  жилищ-Ь 

священномъ, 
Чтобъ  в'^чно  стоялъ  онъ  въ  величьи  своемъ 

неизм1ьнномъ. 
Достойный  властителя  дома  сего, 
Какъ  этотъ  властитель  достой нъ  его! 
Натрите    старательно  кресла  всЬхъ  орден- 

скихъ  членовъ  почтенныхъ 
Бальзамомъ  душистымъ  и  сокомъ  изъ  раз- 

ныхъ  ив1ьтовъ  драгоц'Ьнныхъ, 
И    пусть    благодатное  небо    съ  сЬдалищъ, 

одеждъ  и  щитовъ 
Во-в-Ькъ  не  стираетъ  ихъ  честныхъ  гербовъ! 
Вы.  феи  луговъ,  образуйте  кружокъ  на  по- 
добье подвязки. 
И  пойте  ночною  порою  свои  вдохновенныя 

сказки, 
И  м^сто,  гд'к  вы  соберетесь,  пусть  будетъ 

св-Ьж-кй,  зелен-Ьй, 
Ч'Ьмъ  зелень  вс^хъ  нашихъ  полей! 
Пурпуриыхъ  и  б^лыхъ  цв-Ьтовъ,  изумрудной 

травы  наберите 
И  ими  Иоти  ноИ  ци1  та1  у11еп:;с  напишите, 
На  м%сто  сафировъ  и  перловъ,  шитья  изъ 

шелковъ  драгоц'^нныхъ, 
Что  блещутъ  у  рыцарей  славныхъ  кольцомъ 

на  кол-^няхъ  согбенныхъ: 
Цв^ты  зам'Ьняютъ,  в'Ьдь  буквы  у  фей. 
РазсЬйтесь  же  духи- -летите  скор-Ьй! 
Но  первый  пока    не    пробилъ    еще  часъ — 

не  забудете  в-Ьрно 
Вы  пляску  обычную  нашу  вкругъ  дуба  охот- 
ника Герна. 

ЭВАНСЪ. 

Давайте  же  руки  другъ  другу,  въ  кружокъ 

становитесь  сейчасъ, 
А  двадцать  большихъ  св'Ьтляковъ  фонарями 

послужатъ  у  насъ, 
Чтобъ  мы  танцевать,  не  сбиваясь,  подъ  ду- 

бомъ  родимымъ  могли. 
Но  стойте,  я  чую,  что  зд-Ьсь  челов-Ькъ  се- 
рединной земли! 
Фальстафъ.    Да  защититъ  меня    небо 
отъ  этого  валл1йскаго  духа;  не  то  онъ  пре- 
вратитъ  меня  въ  кусокъ  сыра. 

Пистоль. 
Гнусн'Ьйш1й  червь,    ты  проклятъ  отъ  рож- 
денья! 


Царица  фей. 

Огнемъ  испытанья  коснитесь  вы  пальцевъ 

его. 
Коль  чисть  онъ,  огонь  не  сожжетъ  ничего 
И  тихо  отклонится.  Если  жъ  отъ  боли  онъ 

вздрогнеть,  то  см-кло 
Р-^шайте,  что  это  развратника  гнуснаготЬло. 

Пистоль. 
Начнемъ  испытанье! 

ЭвАнсъ. 
Начнемъ — 


Увидимъ,  обхватится-ль  дерево  это  огнемъ? 
(Ваъ  жчутъ  Фальстафа  евтчами). 

Фальстафъ.  Ай,  ай,  ай! 

Царица  фей. 

Нечистъ,  нечисть,  въ  желаньяхъ  развращенъ! 

Скор'Ье  же  его  со  вскхь  сторонъ 

Съ  язвительною  п'кснью  окружайте 

И,  вкругъ  его  носясь,  щипайте  и  щипайте! 

п-ьсня. 

Срамъ  всЬмъ  гр'Ьховнымъ  помышленьямъ, 

Срамь  похотливымъ  вождел%ньямъ! 

Огонь  кровавый — сладострастье, 

Огонь,  зажженый  грязной  страстью! 

Начало  въ  сердц-Ь  онъ  кладеть, 
Но  дунетъ  мыслью  онъ  все  вверхъ,  и  вверхъ 

идеть! 

Щипайте,  щипайте  безъ  устали,  феи. 
Щипайте  за  гнусныя,  злыя  зат-Ьи, 

Щипайте  и  жгите,  вертите  въ  рукахъ. 
Пока  не  погаснуть  съ  св%чами  и  звезды  съ 

луной  въ  небесахь! 

(Во  время  этоИ  ппсни  феи  гниплять  Фаль- 
стафа, Докторъ  Каюсь  выходить  сь  одной 
стороны  и  уводить  фею  вь  зеленомь  нлатыь, 
Сленде2)ь — сй  другой  и  уводить  фею  вь  б7ь- 
ломь;  зат1ьмь  Фснтонь  похишаеть  Анну 
Пэдж'7„  За  сценою  слышится  илумь  охоты, 
Вс1ъ  феи  разбплаюупся,  Фальстафь  сорасы- 
ваеть  свои  рога,  встаеть  сь  земли  г(  хочешь 

бгьжать), 

Входять  Пэджъ,  Фордь,  мистриссъ 
Пэджъ  и  МИСТРИССЪ  Фордь    и  останаа- 

ливають  его, 

Пэджъ. 

Н'Ьтъ,  стой!  куда?  Над'Ьюсь,  вы  теперь 
У  насъ  въ  рукахъ.  Неужто  вы  иначе 
Не  можете  усп'Ьть,  какъ  въ  вид-Ь  Герна 
Охотника? 

Мистриссъ  Пэджъ. 

Довольно.  Этотъ  фарсъ 
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ФАЛЬСТАФЪ.  ОКРУЖЕННЫЙ  МНИМЫМИ  ЭЛЬФАМИ  и  ФЕЯМИ. 
■  Кирттш  Роберта  Смирка  (ИоЬ.  8ппгкг)  (Польишп  Нойдемчк-кия  ии.герем). 


Я  васъ  прошу  окончить.  Ну.  добрЬйШ1Й 
Сэръ  Джонъ,  какъ  ваиъ  виндзорск]я  бабенки 
Понравились?    {Мужу,    указытя     на    рот 
Фальстафа.)  Неправда  ль.  милый  мужъ. 
Что  это  украшенье  дорогое 
Не  такъ  пристало  городу,  какъ  лЪсу? 

Фордъ.  Ну,  сэръ,  кто  теперь  рогоно- 
сецъ?  Мистеръ  Потокъ,  Фальстафъ  негодяй, 
рогатый  негодяй;  вотъ  его  рога,  мистеръ 
Потокъ.  Изъ  всего  имущества  Форда,  мистеръ 
Потокъ,  онъ  воспользовался  только  его  кор- 
зиной съ  грязнымъ  бЪльемъ,  его  палкой  и 
двадцатью  фунтами  денегъ,  которые  онъ 
долженъ  уплатить  мистеру  Потоку.  Въ  обез- 
печен]е  этой  уплаты  взяты  его  лошади, 
мистеръ  Потокъ. 

Мистриссъ  Фордъ.  Намъ  не  повезло, 
сэръ  Джонъ;  мы  никакъ  не  могли  сойтись. 
Что  жъ  д-Ьлать?  Теперь  ужъ  я  не  хочу 
им'Ьть  васъ  моимъ  любовникомъ,  но  моимъ 
оленемъ  вы  всегда  останетесь. 

Фальстафъ.  Я  начинаю  зам'Ьчать,  что 
изъ  меня  сд^Ьпали  осла. 


Фордъ.  Да — и  сверхъ  того,  вола.  До- 
казательства на  лицо. 

Фальстафъ.  И  это  были  не  феи?  Три 
или  четыре  раза  мнЪ  самому  приходило  въ 
голову,  что  это  не  феи.  Но  угрыэен1я  моей 
совести,  внезапное  отуманен1е  моихъ  ум- 
ственныхъ  способностей  заставили  меня 
принять  грубый  обманъ  за  чистую  монету 
и,  наперекоръ  всякому  здравому  смыслу,  по- 
в-Ьрить,  что  все  это  феи.  Вотъ  въ  какого 
олуха  превращается  умъ,  когда  его  напра- 
вишь въ  дурную  сторону. 

Эвансъ.  Сэръ  Джонъ  Фальстафъ,  слу- 
жите Богу  и  отрекитесь  отъ  лурныхъ  по- 
мысловъ,    и  тогда  феи    не  будутъ    щипать 

Фордъ.  Отлично  сказано,    эльфъ    Гугъ. 

Эвансъ.  А  васъ  я  прошу  отречься  отъ 
вашей  ревности. 

Фордъ.  Я  до  тЬхъ  поръ  не  буду  ни  въ 
чемъ  подозревать  мою  жену,  пока  ты  не 
качнешь  любезничать  съ  ней  на  чистомъ 
англШскомъ  язык'к. 
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Фальстафъ.  Неужели  мой  мозгъ  вы- 
сохъ  отъ  солнца  до  того,  что  не  въ  силахъ 
предохраните  меня  отъ  такого  грубаго  об- 
мана? Неужели  валл1йскж  козелъ  могъ  оду- 
рачить меня?  Неужели  меня  /«ожно  было 
нарядить  въ  валл1Йскую  дурацкую  шапку? 
Теперь,  значитъ,  мн-Ь  осталось  только  по- 
давиться кускомъ  жаренаго  сыра. 

ЭвАнсъ.  Сыръ  не  идетъ  къ жиру,  а  вашъ 
желудокъ  одинъ  жиръ. 

Фальстафъ.  Сыръ  и  жи^>ъ!  И  я  дожилъ 
до  того,  что  надо  мной  издевается  челов-Ькъ, 
острящ1й  такъ  тупо!  Да  этого  достаточно, 
чтобъ  убить  во  всемъ  государств-Ь  распут- 
ство и  страсть  къ  ночнымъ  похожден!- 
ямъ.  , 

Мистриссъ  Пэджъ.  И  какъ  это,  сэръ 
Джонъ,  вы  могли  подумать,  что  дьяволъ — 
если  бы  даже  мы  и  вытолкали  въ  шею  доб- 
ро д-^тель  изъ  нашего  сердца  и,  безъ  вся- 
каго  зазр'Ьн1я  сов"Ьсти,  отдали  себя  аду  — 
заставилъ  бы  насъ  пл'^ниться  вами? 

Фордъ.  Пл-Ьниться  такой  требухой,  та- 
кимъ>юкомъ  льну? 

Мистриссъ  Пэджъ.  Такою  тушей? 

Пэджъ.  Такимъ  старымъ,  холоднымъ, 
истертымъ,  невыносимо-вонючимъ  челов"Ь- 
комъ? 

Фордъ.  И  злоязычнымъ,  какъ  самъ 
сатана? 

Пэджъ.  И  нищимъ,  какъ  1овъ? 

Фордъ.  И  нечестивы мъ,  яшсъ его  жена? 

ЭвАнсъ.  И  преданнымъ  блуду  и  хар- 
чевнямъ,  и  хересу,  и  прочимъ  винамъ,  и 
меду,  и  пьянству,  и  ругательствамъ,  и  мо- 
шенничеству, и  всему  иному  прочему? 

Фальстафъ.  Продолжайте,  я  ваша  ми- 
шень; перев'ксъ  на  вашей  сторон-Ь.  Я  раз- 
битъ;  я  не  способенъ  даже  отв'^чать  вал- 
Л1йскому  войлоку;  само  невежество  попи- 
раетъ  меня  ногами.  Делайте  со  мной,  что 
хотите. 

Фордъ.  А  мы  сд^лаемъ,  сэръ,  вотъ  что: 
сведемъ  васъ  въ  Виндзоръ,  къ  некоему 
мистеру  Потоку,  у  котораго  вы  стибрили 
деньги,  пообещавшись  ему  быть  его  сводни- 
комъ.  Изъ  всехъ  мученж,  как1я  вы  вынесли, 
самымъ  горькимъ  для  васъ,  я  полагаю,  бу- 
детъ  возвращен1е  этихъ  денегъ. 

Пэджъ.  Не  горюй,  однако,  рыцарь.  Се- 
годня вечеромъ  я  угощу  тебя  ужиномъ  и 
дамъ  случай  посмеяться  надъ  моей  женой, 
которая  теперь  смеется  надъ  тобой:  ты 
скажешь  ей,  что  на  ея  дочери  женился  ми- 
стеръ  Слендеръ. 

Мистриссъ  Пэджъ  (въсторояу),Н^>кО' 
торые  доктора  сомневаются  въ  этомъ.  Если 


Анна  Пэджъ    моя    дочь,    то  въ  настоящую 
минуту  она  жена  доктора  Каюса. 

Входишь   Слендеръ. 

Слендеръ.  Охъ,  охъ!  Ай,  ай,  ай!  Ба- 
тюшка Пэджъ! 

Пэджъ.  Что,  сынокъ,  что?  Устроилъ 
дело? 

Слендеръ.  Устроилъ!  Самый  умный 
человекъ  въ  Глостершире  не  добьется  тутъ 
толку — вотъ  хоть  сейчасъ  повеситься! 

Пэджъ.  Да  что  же  случилось,  сынокъ? 

Слендеръ.  Пришелъ  я  въ  Итонъ  вен- 
чаться съ  миссъ  Анной  Пэджъ,  а  она  ока- 
залась здоровеннымъ  парнемъ.  Не  будь  это 
въ  церкви,  я  исколотилъ  бы  его,  или  онъ 
исколотилъ  бы  меня.  Не  сойди  я  съ  этого 
места,  если  я  не  думалъ,  что  иду  съ  Ан- 
ной Пэджъ,  и  вдругъ  она — почтальонъ. 

Пэджъ.  Ну,  стало  быть,  вы  ошиблись — • 
это  несомненно. 

Слендеръ.  Для  чего  вы  говорите  мне 
это?  Конечно,  ошибся,  если  принялъ  маль- 
чика за  девушку.  Но  хоть  онъ  и  нарядился 
въ  женское  платье,  мне  его  не  надо  было- 
бы,  хотя  бы  я  даже  обвенчался. 

Пэджъ.  Ну,это  вы  сами  сглупили.  Разве 
я  не  сказалъ  вамъ,  какъ  узнать  мою  дочь 
по  платью? 

Сл  Енд Е  ръ.  Да  я  и  подошелъ  къ  той,  что 
была  въ  беломъ — и  сказалъ  ей:  „Тсъ!"  а 
она  сказала  мне:  „тише!"  какъ  условились 
мы  съ  Анной.  И  все-таки  вышло,  что  это 
не  Анна,  а  почтальонъ. 

Мистриссъ  Пэджъ.  Добрый  Джорджъ, 
не  сердись.  Узнавъ  о  вашемъ  замысле,  я 
одела  мою  дочь  въ  зеленое,  и  въ  насто- 
ящую минуту  она,  конечно,  обвенчана  съ 
докторомъ  въ  приходской  церкви. 

Входить  Каюсъ. 

Каюсъ.  Где  мистриссъ  ПэДжъ?  Чортъ 
меня  побери,  я  въ  дуракахъ!  Я  женился  на 
даг^оп,  на  мальчике,  на  раузап,  чортъ  меня 
побери,  на  мальчике — не  на  Анне  Пэджъ, 
чортъ  меня  побери!  Я  въ  дуракахъ. 

Мистриссъ  Пэджъ.  Да  вы  взяли  ту, 
что  была  въ  зеленомъ? 

Каюсъ.  Да,  чортъ  меня  побери,  а  вы- 
шло, что  это  мальчикъ.  Я  подыму  на  ноги 
весь  Виндзоръ,  чортъ  меня  побери.  (Уд:о^мшх). 

Фордъ.  Эго  странно!  Кому  же  досталась 
настоящая  Анна? 

П э  д  ж ъ.  Мое  сердце  предчувствуетъ.  Вотъ 
идетъ  мистеръ  Фентонъ. 

Входять  Фентонъ  и  Анна  Пэджъ. 

Пэджъ.  Что  это  значитъ,  мистеръ  Фен- 
тонъ? 


ВИНДЗОРСКШ    ПРОЕАЭНИЦЫ. 


ФАЛЬСТАФЪ  И  ЕГО  НОВЫЕ  ДРУЗЬЯ.  {Заключительная  сцена). 

Кнргпнна  изв/ытнпю  аншискаю  живописца  Чарльза  РоОертп  Лес.ш  (С/тг/гя  ЯоЬег/  ЬеяНе, 

1794-1859). 


Анна.  Простите,  добрый  батюшка!  про- 
стите, добрая  матушка! 

Пвджъ.  По  какому  же  это  случаю,  суда- 
рыня, вы  не  пошли  съ  мистеромъ  Слен- 
деромъ? 

Мистриссъ  Пэджъ.  Почему  это,  суда- 
рыня, вы  не  пошли  съ  докторомъ? 

Фентонъ. 
Совс-Ьмъ  ее  смутили  вы.  Всю  правду 
Я  ваиъ  скажу.  Готовили  вы  ей 
Постыдный  бракъ  безъ  всякаго  влеченья 
Вэаимнаго.  Но  знайте,  что  она 
И  я  давно  обручены;  отнын-Ь  жъ 
Такъ  кр'^покъ  нашъ  союзъ,  что  разорвать 
Его  ничто  не  въ  силахъ.  Снять  проступокъ, 
Свершенный  ею,  и  нельзя  его 
Назвать  непослушан1емъ,  обманомъ, 
Отсутств1емъ  почтения;  в'Ьдь,  этимъ 
Она  себя  избавила  навЪкъ 
Отъ  тысячи  проклятий  богохульныхъ. 
Что  вызывалъ  бы  постоянно  въ  ней 
Наснльный  бракъ. 


Ну,  полно  огорчаться: 
В-Ьдь  этому  нич'^мъ  не  пособишь. 
Въ  любви  вс^мъ  править  Богъ.    Помйстья 


Фальстафъ,  я  очень  радъ.  что  ваша 
стрела,  хотя  вы  и  прицелились  въ  меня, 
попала  въ  васъ  самыхъ. 

Пэджъ. 
Да.  тутъ  ничЬмъ  не  пособишь.  Ну,  Фентонъ, 
Пошли  вамъ  Богъ  и  радости,  и  счастья! 
Чего  нельзя  изб-Ьгнуть,  то  должны 
Мы  принимать. 

Фальстафъ. 

Когда  собаки  ночью 
Охотятся — всю  дичь  легко  поднять. 

Мистриссъ  Пэджъ. 
Довольно  мн'Ь  сердиться! 
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(Фентону).  Много,  много  I                                    Фордъ. 

Веселыхъ  дней  пусть    небо  вамъ  пошлетъ!  „усть  будетъ  такъ. 

Любезный  мужъ,  теперь  домой  всЬ  вм-ЬстЬ  ,л              ^  ,    „ 

Отправимся  —  {Фальстафу)    вы    тоже   съ  {Фальстафу).  Однако,  обещанье, 

нами    сэръ Потоку  данное,  сдержали  вы,  свръ  Джонъ: 

И  у  камина  вмЬст*  посмеемся  '  ^^л»*  "''«°  "  мистриссъ    Фордъ    ночуетъ 

Надъ  нашею  прод*лкою  въ  л-Ьсу.  «""■•=  ''"'ь-  (У^'^'""»)- 

П.  ВеХнбергъ. 


ЭВАНСЪ:   .Изъ-подъ  платка  вокругъ  лица" 

(дЪйствЁе  IV,    сцена  2).. 

(П.штки  вощ)у1ъл1ща  -  ичфТрг—,  какьихь  носилн 

нровнпц/альныя  дамы  во  времрпп  Шекспира/. 


Книжная  рамка  мохи  Ренесапса  (тшшраф*я  Григория  ап  ЛиясопЮиз.  Не- 
пец1я,  1512).  Русская  буквы  сткльзоваль  В.  Л.  Твбуринь. 


ИЛЛИР1ЙСК1Й  ВИДГЪ  (ВОДОПАДЪ  КИРКА). 
Рнсзрижл  ам^пыскаю  хрдожынка  Свражешта  (С.  К  8агуп1)- 

Цгицщп  ичь  и1  1|п  инъ  упщ. 

(ТжеШН  л!дМ:  ог  №Ьа1  уои  «И)). 


Въ  замЬткахъ  Гете  къ  .Западно-Восточ- 
ному Дивану  сохранились  цЪнныя  стрэки, 
представляюш1Я  собою  столько  же  самона- 
блюдение великаго  поэта,  сколько  раэсуж- 
ден1е  глуЗокаго  нь)шлен1Я  о  сущности  по- 
этическаго  творчества. 

.Размышпен1Я  поэта —говорить  Гете  — 
относятся  собственно  только  къ  формЪ:  сю- 
жеты предоставляетъ  ему  жизнь  слишконъ 
щедрою  рукою;  содержан1е  само  бьетъ  изъ 
полноты  его  внутренняго  Н1ра:  внЪ  соэна- 
н1я  встречаются  они, — такъ  что  въ  конц^ 
концовъ  не  знаешь,  хону-же  принадлежатъ 
»ти  богатства *, 

,Но  форма,  хотя  она  во  всей  полнот*, 
уже  присуща  ген1ю,  требуетъ  познашя, 
требуетъ  мысли;  и  именно  думать  надо  для 
того,  чтобы  пригнать  форму,  сюжетъ  и  со- 
держвн1е  другъ  нъ  другу,  чтобы  они  спи- 
лись въ  одно  цЪлое.  проникли  другъ  друга*. 

,По>тъ  стон тъ  спи шкомъ  высоко,  чтобы 
линять  чью  нибудь   сторону.   Вгселость  и 


^ринят 


сознательность— вотъ  прекрасные  дары,  за 
которые  онъ  благодэритъ  создателя;  созна- 
тельность для  того,  чтобы  не  отступить 
предъ  страшнымъ,  веселость  для  того,  чтобы 
сделать  изображен1е  всего  радостмыиъ'. 

Вотъ  вся  Шекспировская  поэтика;  можно 
подумать,  что  Гете,  набрасывая  вту  сжатую 
и  полную  содержан1Я  теор1ю  творчества, 
думалъ  о  томъ  великомъ  прообраз'Ь,  предъ 
которыиъ  онъ  преклонялся съсознательнымъ 
благоговЬн]емъ.  Въ  этомъ  опред'Ьленш  той 
доли,  которую  ВСЯК1Й — и  величайш1й — поэтъ 
нкладываетъ  въ  свое  создан1е,  и  того  слож- 
наго  настроен1я,  которымъ  обусловлена 
сложность  произведен!я  есть,  конечно,  эле- 
менты, которые  удобнее  сопоставить  съ 
иными  произведен1яни  Шекспира.  Но  въ 
немъ  есть  подробности,  невольно  приходя- 
щ1я  на  умъ,  занятый  мыслью  о  томъ  пре- 
красномъ  соэцанш  великаго  поэта  Англш, 
которое,  скрывшись  въ  скромной  Т'кни,  бро- 
саемой на  него  сверкающей  славой  другихъ 
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произведен1й  Шекспира,  однако  не  однимъ 
критикомъ  признается  перломъ  среди  шек- 
спировыхъ  комед1й. 

Форма,  сюжетъ,  содержан1е:  что  д'^лаетъ 
перломъ  комед1ю  »Какъ  Вамъ  угодно"  или 
«Дв-кнадцатая  ночь"?  Что  въ  нихъ  принадле- 
жить  т'^мъ  незам'Ьтнымъ  произведен1ямъ, 
которыя  прославилъ  Шекспиръ  своимъ 
заимствован1емъ,  и  что  онъ  вложил ъ  въ 
нихъ  своего,  что  создалъ  въ  пред'Ьлахъ 
усвоеннаго? 

Источники,  изъ  которыхъ  Шекспиръ 
могъ  почерпнуть  интригу,  положенную  въ 
основан1е  пьесы,  и  н'Ькоторыя  подробности 
ея  разработки  довольно  разнообразны  въ 
деталяхъ,  но  сходны  въ  основе  сюжета. 
Некоторые  изъ  нихъ  указывалъ  еще  совре- 
менникъ  поэта  Мэннингемъ,  любопытный 
дневникъ  котораго  даетъ  намъ  опорныя 
точки  для  сужден!я  о  времени  создан!я  ко- 
мед1и.  Но  и  они  не  могутъ  считаться  пер- 
воначальными; въ  рукахъ  Шекспира,  не- 
сомн'Ьнно,  была  также  поздн'Ьйшая  перера- 
ботка того  же  сюжета.  Мэннингемъ  отм'к- 
чаетъ  сходство  съ  „Менехмами^  Плавта  и 
итальянской  пьесой  »1пдаппИ;  онъ  упоми- 
наетъ  также  о  •Комед1и  ошибокъ",  гд'Ьмы, 
какъ  изв'Ьстно,  также  встр'Ьчаемъ  интригу, 
основанную  на  см'Ьшен1идвухъ  л  ицъ,-  правда, 
одного  пола.  Такая  истор1я  разсказана  еще 
Бъ  «Неистовомъ  Роланд4"  Ар1осто,  глЬ  Ри- 
кардетъ,  выдавъ  себя  за  свою  сестру  Бра- 
даманту,  обманываетъ  испанскую  принцессу 
Флордестину.  Итальянск1е  новеллисты  и 
драматурги  неоднократно  обрабатывали  и 
вар1ировали  этотъ  сюжетъ.  Первой  такой 
обработкой  является  новелла  Маттео  Бан- 
делло  (1480 — 1560),  тридцать  шестая  во 
второй  части  его  сборника  изъ  двухсотъ 
четырнадцати  разсказовъ.  Въ  основан1е  но- 
веллы положена  истор1я  о  брат-Ь  и  сестр-Ь — 
близнецахъ,  настолько  похожихъ  другъ  на 
друга,  что  ихъ  невозможно  было  различить. 
Взятый  въ  пл'Ьнъ  испанско-н'Ьмецкими  вой- 
сками при  ВЗЯТ1И  Рима  въ  1527  году,  братъ, 
Паоло,  увезенъ  въ  Герман1ю;  сестра  Ни- 
куола  полюбила  н'Ькоего  Латтанц1о,  кото- 
рый об'Ьщалъ  жениться  на  ней,  но,  полю- 
бивъ  другую,  отказался  отъ  Никуолы;  тогда 
она  переод-Ьвшись  пажомъ,  поступила  къ 
нему  въ  услужен!е;  чтобы  быть  хоть  по- 
ближе къ  любимому  челов-Ьку.  Онъ  не 
только  не  узналъ  ея,  но  считалъ  новаго 
слугу  своимъ  любимцемъ  и  посылалъ  его 
къ  своей  возлюбленной  Кателл'Ь,  которая, 
однако,  воспылавъ  страстью  къ  красивому 
мальчику,  отвергла  любовь  Латтанц1о,  чтобы 


выйти  замужъ  за  его  пажа.  Неожиданное 
возвращен1е  Паоло  изъ  пл'кна  разр'Ьшаетъ 
запутанное  положен1е:  Кателла,  встр'Ьтивъ 
его  случайно,  вступаетъ  съ  нимъ  въ  бракъ, 
а  Латтанц'ю,  тронутый  в-^рностью  Нику- 
олы, женится  на  ней.  Этотъ  разсказъ  Бан- 
делло  былъ  источникомъ  многихъ  перед'Ь- 
локъ;  отд'Ьльно  отъ  него  стоитъ  комед1Я 
Николо  Секки  „1пдапп1'*  („Обма1^ы"),  д^Ьй- 
ств1е  которой  отнесено  къ  1547  году;  древ- 
н'Ьйшее  итальянское  издан!е,  изв'кстное 
намъ,  появилось  въ  1562  г.;  французская 
переделка  (^Ьез  Тготрепез")  въ  1611  г. 
Въ  комед1И  Секки  братъ  и  сестра,  д-Ьти- 
близнецы  генуэзскаго  купца  Ансельмо,  ко- 
торый проводилъ  съ  ними  всю  жизнь  на 
мор'Ь,  взяты  въ  пл'кнъ  корсарами;  д'квочка 
Джиневра — подъ  видомъ  юноши  Роберто — 
попала  въ  услужен1е  въ  Неаполь  къ  Мас- 
симо  Караччоли,  дочь  котораго  Порц1я  по« 
любила  красиваго  слугу,  а  сынъ  Констанцо 
любитъ  н-^кую  Доротею.  Но  Джиневра  въ 
благосклонности  Порц1и  зам'княетъ  себя 
братомъ;  а  Костанцо,  узнавъ,  что  она 
д'Ьвушка,  переносить  свою  любовь  на 
нее.  Въ  заключен1е  пьесы  д'Ьти  находятъ 
своего  отца,  который  усп'^лъ  разбогатеть 
и  избавиться  отъ  рабства.  Зд'ксь  н'Ьтъ  сл%- 
довъ  вл1ян1я  Банделло;  но,  несомн'Ьнно, 
его  сюжетъ  лежить  въ  основ'Ь  комед1и 
,С1'  1пдаппа11'',  напечатанной  въ  1537  году  въ 
Венеши  и  принадлежащей  неизв'Ьстному 
члену  С1енской  „Асаёет1а  (]едИ  1п1гопа!1''. 
Зд'Ьсь  мы  встр'Ьчаемъ  имена  Фаб1ана  и  Ма- 
левольти,  повторенныя  у  Шекспира;  только 
посл'кднее  имя  перешло  въ  Мальвол1о. 

Простое  сличен1е  пьесы  Шекспира  съ  ея 
итальянскимъ  перевообразом!:,  по  заключе- 
н1ю  Н.  И.  Стороженко,  не  оставляетъ  со- 
мн'Ьн!я  въ  томъ,  что  Шекспиръ  пользо- 
вался комед1ей  „СПидаппаИ".  ,Вотъ  какъ 
передаетъ  Гонтеръ  содержан1е  итальянской 
пьесы:  Фабриц10  и  сестра  его  Лел1я  (В1о- 
ла  и  Себаст1анъ  у  Шекспира)  разлучены 
другъ  съ  другомъ  во  время  разграблен1я 
Рима  въ  1527  г.  Лел1я  б-Ьжитъ  въ  Модену, 
гд'Ь,  переод-^вшись  мальчикомъ,  посту паеть 
на  службу  къ  синьору  Фламин10  Ггерцогъ  у 
Шекспира),  котораго  она  знала  раньше,  го- 
рячо любила  и  была  даже  ув'крена  въ  его 
взаимности.  Фламин1о  между  т'^мъ,  давно 
уже  усп'Ьвш1й  позабыть  ее,  добивается 
любви  одной  знатной  моденской  дамы  (Оли- 
в1я  у  Шекспира)  и  д'Ьлаетъ  молодую  де- 
вушку пов'Ьренной  и  посредницей  своей 
любви,  посылаеть  черезъ  нее  стихи,  по- 
дарки и  т.  д.  Но  гордая  моденская   краса- 
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вица  остается  нечувствительной  къ  иска- 
Н1ямъ  Фламин10  и  сама  влюбляется  въ  пе- 
реодетую въ  мужское  платье  Лел1Ю.  Въ 
третьемъ  акгЬ  братъ  Лел*1и,  Фабриц10,  по- 
является въ  Моден'Ь;  поразительное  сход- 
ство его  съ  сестрой  подаетъ  поводъ  къ  за- 
бавнымъ  ци!  рго  яио,  пока  все  не  оканчи- 
вается къ  общему  удовольств1ю,  какъ  въ 
комед1и  Шекспира:  Изабелла  легко  пере- 
носить свои  симпат1И  съ  сестры  на  брата, 
а  Фламин10,  оц^нивъ  в'Ьрную  любовь  Ле- 
л1и,  предлагаетъ  ей  руку  и  сердце".  Въ 
другой  пьесЬ  со  сходнымъ  заглав1емъ  „СГ  1п- 
дапп!"  Курц1о  Гонзаги  (1592)  переод-Ьтая 
д'Ьвушка,  какъ  и  Вюла  у  Шекспира,  при- 
нимаетъ  имя  Чезаре  (Цезар1о). 

Разсказъ  Банделло  сталъ  изв-Ьстенъ  во 
Францш  по  переводу  въ  „Н181о1ге5  1гад*1яие8" 
Бельфореста  (1580);  важн-Ье  однако  то,  что 
онъ  былъ  переданъ  также  во  ^Влюбленной 
Д1ан'Ь",  роман'Ь  испанца  Монтемайора,  от- 
кудаШекспиръзаимствоналъ  сюжетъ  „Двухъ 
веронцевъ".  Вероятно,  была  ему  равнымъ 
образомъ  изв'Ьстна  и  новелла  другого  разсказ- 
чика,Чинт10,такъ  какъ  только  зд'ксьд'Ьйств1е 
происходитъ  въ  Иллир1и  и  начинается  съ 
кораблекрушен1я.  Надо,  однако,  сказать,  что 
и  н'^которыя  изъ  указанныхъ  драматиче- 
скихъ  произведен!й,  и  новелла  Чинт!о, 
легли  уже  въ  основу  одного  англ1йскаго 
разсказа,  вышедшаго  въ  св'^тъ  почти  за 
двадцать  л'^тъ  до  создан1я  „Дв'1Ьнадцатой 
ночи".  Въ  1581  году  отставной  офицеръ 
Барнэби  Ричъ  издалъ  сборникъ  изъ  восьми 
почерпнутыхъ  въ  романскихъ  литературахъ 
новеллъ  подъ  оригинальнымъ  заглав*1емъ: 
„Прощан1е  Рича  съ  военнымъ  ремесломъ, 
содержащее  весьма  забавныя  истор!и  для 
мирнаго  времени.  Составлено  единственно 
для  развлечен1я  благородныхъ  дамъ  Англ1и 
и  Ирландш''  *).  Второй  разсказъ  въ  сбор- 
нике Рича  носитъ  назван1е  „Герцогъ  Апол- 
Л0Н1Й  и  Силла".  Аполлон1Й,  герцогъ  Грец'ж, 
разсказывается  зд%сь,~-  по  пути  съ  турец- 
кой войны,  попалъ,  всл'Ьдств^е  кораблекру- 
шения, на  островъ  Кипръ,  гцЬ  гостеприимно 
принятъ  нам'Ьстникомъ  герцогомъ  Понту- 
сомъ.  У  Понтуса  двое  д-Ьтей — сынъ  Силь- 
В10,  уже  давно  отправивш1йся  на  войну  въ 
Африку,  и  дочь  Силла,  —  въ  которой  вне- 
запно   вспыхиваетъ    столь    пламенная    лю- 
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бовь  къ  герцогу  Аполлон1Ю,  что  когда  онъ 
возвращается  на  родину  въ  Константино- 
поль, она  сл"Ьдуетъ  за  нимъ  въ  сопроЕож- 
ден1и  одного  лишь  в-Ьрнаго  слуги.  Боясь 
оскорблен1й  и  пресл'Ьдован1й,  она  переоде- 
лась мужчиной  и  принимаетъ  имя  брата — 
Сильв10.  Добравшись  до  Константинополя, 
она  является  къ  герцогу  съ  просьбой  при- 
нять ее  въ  число  его  слугъ,  и  ея  красота 
помогаетъ  ей  добиться  этого.  Счастливая 
близостью  къ  любимому  челов"Ьку,  она  ста- 
рается быть  всегда  подл-Ь  него;  она  такъ 
внимательна  и  услужлива,  что  онъ  д-Ьлаетъ 
ее  своимъ  камердинеромъ,  позволяетъ  ей 
не  отлучаться  отъ  него,  разд-Ьвать  его,  уби- 
рать его  комнату  и  т.  п.  Понемногу  мни- 
мый Сильв10  становится  ближайшимъ  до- 
в-Ьреннымъ  лицомъ  и  любимцемъ  герцога, 
который  въ  это  время  страстно  влюбленъ 
въ  знатную,  богатую  и  необычайно  прекрас- 
ную вдову  по  имени  Джулина.  Но  никак1я 
воздыхан1я,  нежности,  любовныя  письма  и 
подарки  не  могутъ  склонить  ея  сердце  къ 
несчастному  герцогу,  который,  наконецъ, 
р-Ьшается  отправить  къ  ней  любовнымъ 
посломъ  своего  в-Ьрнаго  Сильвю.  Какъ  ни 
мучительно  это  поручен1е  для  б"Ьдной  Силлы, 
которой  приходится  стараться  о  разруще- 
н1и  своихъ  надеждъ,  она  забываетъ  свои 
терзан1я  и  со  всей  искренностью  пытается 
добыть  руку  прекрасной  вдовы  своему  по- 
велителю. Но  Джулина  вдругъ  поражена 
пламенной  любовью  къ  прелестному  послу 
и  повергаетъ  его  въ  немалое  зам'Ьшатель- 
ство,  въ  одинъ  прекрасный  день,  объявивъ 
ему,  что  онъ  можетъ  молчать  о  своемъ  хо- 
зяин-Ь  и  просить  ея  руки  для  себя.  Между 
т-Ьмъ  настоящ1й  Сильв1'о,  братъ  Силлы, 
возвратившись  посл-Ь  долгаго  отсутств1я  на 
Кипръ,  узналъ  о  б-Ьгств-Ь  сестры,  и  прежде 
всего  заподозрилъ  исчезнувшаго  съ  ней 
слугу.  Горячо  любя  свою  сестру,  онъ  даетъ 
об-^тъ  не  успокоиться,  пока  онъ  не  най- 
детъ  ее  и  не  накажетъ  низкаго  соблазни- 
теля. Долго  ищетъ  Сильв1о  сестру,  пока  въ 
своихъ  скитан1яхъ  попадаетъ  въ  Констан- 
тинополь. Однажды  вечеромъ  на  прогулке 
въ  окрестностяхъ  города  онъ  встр']^чаетъ 
Джулину,  которая,  принявъ  его  за  Силлу, 
подзываетъ  его  къ  себ-Ь  и  проситъ  прово- 
дить ее.  Сильв10  пораженъ  т-Ьмъ,  что  не- 
знакомая дама  назвала  его  по  имени  еъ 
городе,  гд-Ь  его  никто  не  знаетъ,  но  еще 
бол'Ье  поражаетъ  его  то,  что  онъ  слышитъ 
изъ  устъ  красавицы.  Она  мягко  упрекаетъ 
его  въ  небрежности;  онъ  начинаетъ  пони- 
мать, что  его  принимаютъ  за  кого  то  другого 
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но,  конечно,  думаетъ  онъ,  было  бы  нелепо 
отказываться  отъ  этой  игры  счаст1я — и  онъ 
просить  прекрасную  незнакомку  простить 
ему  его  прежнее  поведен1е;  онъ  одумался — 
и  готовъ  служить  ей.  Дальн%йШ1я  перипе- 
Т1И  разсказа,  весьма  многообразныя  и  до- 
вольно растянутыя,  совпадаютъ  съ  ходомъ 
, Двенадцатой  ночи"  и  такъже  благополучно 
заканчиваются  двойной  свадьбой. 

Таковъ  ничтожный,  мертвенный  и  пустой 
остовъ,  обращенный  Шекспиромъ  въ  живой 
и  самостоятельный  организмъ  художествен- 
наго  произведен1я.  Даже  при  поверхностномъ 
знакомств-Ь  съ  комед1ей  мы  видимъ,  какъ 
разнообразны,  ц-Ьлесообразны  и  художе- 
ственно логичны  были  изм*нен1я  и  новыя 
подробности,  внесенныя  имъ  въ  пьесу.  Онъ 
упростилъ  фабулу,  выбросивъ  изъ  нея  за- 
медляющ!я  д%йств1е  посторонн1я  детали 
неуклюжаго  разсказа  стариннаго  новеллиста; 
онъ  усложнилъ  ее.  сплетя  съ  ней  новые 
драматическ1е  эпизоды,  введя  новыхъ  д'Ьй- 
ствующихъ  лицъ  съ  ихъ  самостоятельной 
жизнью,  идущей  рядомъ  съ  развит1емъ 
основного  д-ЬйствЫ;  и  все  же  въ  общемъ 
онъ  сгустилъ  д'Ьйств1е,  стянувъ  въ  одно 
стройное  ц'клое  его  расплывчатую  массу,  и 
р^зко  выставивъ  на  первый  планъ  главные 
его  мотивы.  Но  перестроить  художественное 
произведен1е  не  значило  бы  еще  оживить 
его,  а  Шекспиръ  вдохнулъ  въ  него  душу 
живую.  Онъ  перенесъ  интересъ  отъ  фабулы 
къ  лицамъ,  онъ  заинтересовалъ  насъ  не 
исходомъ  запутаннаго  положен1я.  но  судьбою 
вовлеченныхъ  въ  него  живыхъ  и  яркихъ 
людей,  которыхъ  мы  хорошо  узнали  и  къ 
которымъ  такъ  быстро  и  такой  чудесной 
силой  почувствовали  себя  близкими.  Кто 
для  читателя  эти  Силла  и  Никуола,  Лел1я 
и  Джиневра  источниковъ,  изъ  которыхъ 
вышла  прелестная  В1ола  „Дв'Ьнадцатой 
ночи"?  Безт'Ьлесные  схематическ1е  образы, 
не  внушающ'ю  намъ  разум'Ьется  ни  тЬни 
того  д-Ьятельнаго  и  глубокаго  сочувств1я, 
которое  съ  перваго  же  знакомства  сковы- 
ваетъ  насъ  съ  героиней  Шекспира.  И  это 
не  потому,  что  она  прелестна,  но  потому, 
что  она  жизненна.  Высоты  творчеотва  не 
въ  создан1и  сюжетовъ  —  ихъ,  какъ  сказали 
мы  словами  Гете  въ  самомъ  начал'Ь,  жизнь 
даетъ  такъ  иного,  что  ихъ  не  стоить  даже 
выдумывать,  можно  взять  въ  любомъ  бел- 
летристическомъ  произведен1и.  Творчество 
есть  придан1е  формы  этому  матер1алу: 
создан1е  тЬхъ  живыхъ  индивидуальностей, 
которыя  его  воплощают  ъ  извн-Ь  и  мотиви- 
руютъ    изнутри,  создан1е   того   настроен1я, 


которое  сообщаетъ*  намъ  —  то  есть  заста- 
вляетъ  насъ  вложить  въ  произведен1в— его 
ВЫСШ1Й  нравственно-философск1й  смыслъ. 

И  если  можно  спорить  о  томъ,  былъ  ли 
Шекспиръ  великимъ  индивидуалистомъ, 
но  во  всяконъслуча-Ьнесомн-Ьнио,  онъ  былъ 
величайшимъ  индивидуализаторомъ.  Не  на 
т'кхъ  в'^ков'Ьчныхъ  образахъ,  которые  соста- 
вили его  славу,  это  проявляется  съ  особенной 
глубиной.  И  до  Лира,  Гамлета,  лэди  Макбетъ 
драматическая  поэз1я — поэз1я  личности  по 
преимуществу — знала  чеканныя  изваян1я  Ан- 
тигоны, Эдипа,  Медеи,  дышащ1е  всей  полно- 
той душевнаго  своеобраз!я,  присущаго  живой 
личности.  Но  громадное  большинство  дМ- 
ствующихъ  лицъ  древней  драмы  есть  именно 
большинство — сЬрая  масса,  запечатленная 
не  своимъ  личнымъ,  а  групповымъ  характе- 
ромъ:  они  могли  бы,  не  теряя  ничего  изъ 
своего  личнаго  душевнаго  достоян1я, слиться 
съ  хоромъ.  Лишь  у  Шекспира  эту  ориги- 
нальность индивидуальной  окраски  полу- 
чаютъ  т-Ь  незаметные,  случайные  деятели 
драмы,  мимо  которыхъ  проходили  его  пред- 
шественники. Во  всем1рной  литератур-Ь  это 
первый  большой  поэтъ,  для  котораго — го- 
воря словами  Ницше — \ейег  Меп$сЬ  181  е1п  е1П- 
таИдез  ^ипёег — всяк1Й  челов-Ькъ  есть  н-Ьчто 
неповторяемое — .однократное  чудо**.  Этотъ 
.анализъ  безконечно  малыхъ"  сообщаетъ 
каждой  пьесе  Шекспира  то  невыразимое 
веян1е  жизни,  которымъ  оне  проникнуты. 
И  съ  этой  точки  зрен1я  второстепенные 
персонажи  такой,  наприм^ръ,  пьесы,  какъ 
, Двенадцатая  ночь**,  пожалуй,  любопытнее 
более  крупныхъ  фигуръ.  Б'ол^ье  крупныхъ — 
только  сравнительно.  Ибо  действительно 
большихъ  фигуръ,  могучихъ  если  не  ду- 
шевными силами,  то  глубиною  внутреннихъ 
переживан1й,  эта  комед1я  не  знаетъ.  Точно 
прозрачная  акварель,  она  ярка  безъ  глубо- 
кихъ  тоновъ  и  резкихъ  контрастовъ.  И  ей 
придаетъ  особенную  привлекательность  эта 
жизненность  всехъ  безъ  исключен1я  дей- 
ствующихъ  лицъ,  вполне  соответствующая 
тому  пульсу  жизни,  который  такъ  энергично 
бьется  во  всей  пьесе. 

Для  примера  остановимся  сперва  на 
игновен1е  на  самомъ  эпизодическомъ  лице — 
на  моряке  Антон1о;  его  участ1е  въ  дви- 
жен1и  пьесы  незначительно.  Онъ  появляется 
всего  три — четыре  раза,  а  между  темъ  какъ 
ясна  и  рельефна  его  мужественная  фигура, 
отмеченная  следами  всехъ  непогодъ  и 
опасностей  его  ремесла,  въ  которомъ  въ 
ту  эпоху  борьба  съ  стих1ей  сливалась  съ 
настоящей  войной  съ  людьми.  Скромный  и 
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равный  своему  прообразу  по  толщин'^,  рас- 
путству и  наглости  и  немногимъ  ему  усту- 
пающ1й  въ  веселомъ  остроум1и.  Подобно 
Фальстафу,  онъ  нм'Ьетъ  н'Ьчто  симпатичное, 
несмотря  на  свои  пороки;  сказать  о  немъ 
только,  что  онъ  пьяница  и  распутникъ, 
значить  осудить  его,  не  понявъ.  Безша- 
башный  гуляка  и  питухъ,  онъ  гнусенъ,  но 
забавенъ;  его  жизненная  философ1я  эман- 
сипировала его  отъ  всякой  морали,  но  онъ 
и  отъ  другихъ  ничего  не  требуетъ.  И  по- 
тому его  выгодно  отличаетъ  отъ  Мальволю 
полная  гармон1я  между  его  свинской  мо- 
ралью и  его  свинскимъ  поведен!емъ.  Без- 
д'Ьльникъ  и  прихлебатель,  онъ  полонъ  здра- 
ваго  смысла,  которому  даетъ  выражен1е  въ 
насм'Ьшливомъ,  но  не  злобномъ  словечк'к. 
Веселое  общество  вокругъ  доброй  бутылки 
вина,  ловкая  прод-Ьлка.  м-Ьткое  словечко — 
Бстъ  что  онъ  ц'Ьнитъ  въ  жизни,  и  нужно 
лишь  припомнить  его  захватывающ1Й  во- 
сторгъ  по  поводу  выдумки  Мар1и,  чтобы 
оц'Ьнить  въ  немъ  настоящаго  поэта  и  ц'Ь- 
нителя  веселой  жизни.  „Я  твой — кричитъ 
онъ  проказниц*Ь — топчи  меня  ногами!  Хо- 
чешь, проиграю  мою  свободу  въ  триктракъ 
и  сд'Ьлаюсь  твоимъ  рабомъ  на  в'Ьки  в'^чные!" 
И  толстый  рыцарь  женится  на  плутовке 
горничной, — ужъ  очень  по  душ^Ь  ему  этотъ 
„чертенокъ  въ  юбк'Ь".  Весьма  в'^роятно, 
что  въ  положен!и  мужа  этой  находчивой  и 
здравомыслящей  особы  онъ  вынужденъ  бу- 
детъ  отказаться  отъ  многаго,  что  было  ему 
такъ  мило  въ  его  холостой  жизни.  Но  его 
неизм'кнный  почитатель,  сэръ  Андрей 
Эгчикъ — въ  точномъ  переводе  Бл^днощекъ 
(у  н'Ьмцевъ  В1е1сНеп>^апд) — в'Ьрно  останется 
при  немъ.  Это  ничтожное  существо,  трусъ, 
фанфаронъ,  ид1отъ  и  фатъ  -одно  изъ  луч- 
шихъ  создан!й  комической  сцены.  Трудно 
представить  себ'Ь  что  либо  бол%е  забавное, 
ч4мъ  фигура,  ухватки  и  словечки  этого 
тупоумнаго  спортсмена.  Тощ1й,  длинный, 
безкровный,  онъ  представляетъ  собою  пол- 
ную противоположность  своему  другу  и 
образцу,  упитанному,  здравомыслящему  и 
полному  жизни  сэру  Тоби.  Но  онъ  подра- 
жаетъ  ему  въ  мелочахъ — и  изъ  этого  не- 
соотв'&тств!я  брызжетъ  ц-^лый  каскадъ  не- 
выразимо комичныхъ  сценъ  и  словечекъ. 
Тоби  знаетъ  свое  м^Ьсто  и  попросту  же- 
нится на  субретк-Ь;  Андрей  мечтаетъ  объ 
Оливж  и  не  только  мечтаетъ,  а  даже  чув- 
ствуетъ  н'^которыя  права  на  нее.  Въ  этомъ. 
впрочемъ,  виноватъ  сэръ  Тоби,  который 
внушаетъ  Андрею  самомн'&н!е  —  быть  мо- 
жетъ,  чтобы  им'Ьть  больше  поводовъ  изд*^- 


ваться  надъ  несчастнымъ  „вислоухимъ 
балбесомъ*".  какъ  его  называетъ  Мар1я. 
Вообще-же  самомн'^н1е  Андрея  не  велико: 
онъ  знаетъ,  что  «убилъ  все  время  на  танцы; 
фехтован1е  и  охоту"  и  только  въ  этихъ 
искусствахъ  чувствуетъ  себя  сильнымъ. 
„Мн-Ь  кажется,  что  я  иногда  не  умн-Ье  са- 
маго  обыкновеннаго  челов-Ька.  Но  я  -Ьмъ 
много  говядины — это  вредитъ  моему  уму"; 
съ  этимъ  прекраснымъ  признан1емъ  можетъ 
сравниться  лишь  знаменитая  сцена  между 
Тоби  и  Андреемъ,  едва  ли  превзойденная 
к-Ьмъ  нибудь  по  комической  характеристик-^ 
наивной  безличности  (д.  II,  сцена  4).  По- 
корное ,.я  тоже" — таковъ  единственный 
смыслъ  всЬхъ  разнообразныхъ  репликъ 
Андрея,  ув-Ьнчиваемыхъ  безсмертнымъ  вос- 
поминан1емъ:  Тоби  говорить,  что  Мар1я 
обожаетъ  его.  „Я  меня  7П0Ж('  одинь  разь 
обожали'^,  —  присовокупляетъ  его  неуто- 
мимый почитатель.  Сэръ  Андрей  въ  ка- 
честв-Ь  объекта  женскаго  обожан1я — вотъ 
положен1е,  полное  непередаваемаго  комизма 
для  всЬхъ,  кто  знаетъ  этого  недоросля  и 
раззяву. 

Эпизодическ1Я  лица,  почти  не  участвую- 
щ1я  въ  д"Ьйств1и,  врод-Ь  слуги  Олив1и  Фа- 
б1ана  и  придворныхъ  герцога  Валентина  и 
.Кур1о,  заканчиваютъ  группу  персонажей, 
введенныхъ  въ  пьесу  Шекспиромъ.  Въ  об- 
щемъ  именно  вновь  созданныя  лица  и 
являются  носителями  реалистически  коми- 
ческаго  элемента  пьесы.  Шекспиръ  не  на- 
шелъ  его  въ  своихъ  источникахъ  и  не 
сд-^лаль  см-^шными  главныхъ  героевъ  ко- 
мед1и,  которыхъ  онъ  нашелъ  въ  источни- 
кахъ. Наоборотъ,  онъ  исполнилъ  ихъ  того 
благородства,  которое  въ  художественномъ 
произведен1и  не  достигается  никакими  про- 
странными исчислен!ями  высшихъ  доброд'Ь- 
телей,  но  дается  лишь  совокупностью  не- 
зам'^тныхъ  мельчайшихъ  подробностей  и 
отт'Ьнковъ,  слагающихся  въ  живой  образъ. 
Наименьшее  преобразован1е  въ  этомъ  смы- 
спЬ  потерп-^лъ  Себаст1анъ,  братъ  В1олы^ 
достаточно  опред'кленный  въ  „Дв-кнадца- 
той  ночи",  но  едва-ли  многимъ  отличаю- 
щихся отъ  своихъ  прообразовъ  —  Паоло  и 
Фабриц1о,  Костанцо  и  Сильв1о.  Но  и  въ 
немъ  зам-Ьтны  черты,  возвышающ1Я  его 
образъ.  Безконечно  чужды  ему  какъ  сквер- 
ное подозр'Ьн1'е  противъ  В10лы,  которое  за- 
рождается въ  Сильв1о  (въ  разсказ%  Рича)^ 
такъ  и  холодная  разсчетливость,  съ  кото- 
рой Сильв10  соглашается  на  предложен1е 
Джулины.  Себаст1анъ  такъ  же  внезапно  по- 
раженъ  любовью,  какъ  и  В10ла.  „Ц'кпен'Ья, 
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безъ  всякаго  противод'^йств!я,  падаетъ  онъ 
въ  чудную  скть,  которою  его  опуталъ  слу- 
чай,—  говорить  Боденштедтъ; — его  восхи- 
щен1е  слишкомъ  св'Ьжо  и  молодо,  чтобы 
онъ  могъ  одуматься  и  д-Ьйствовать  разсу- 
дительно.  Чистый  и  беззаботный,  добрый  и 
см'Ьлый  юноша,  онъ  принимаетъ  нежданно 
упавшее  ему  съ  неба  счастье  любви  лишь 
съ  слабой  гЬнью  сомн'^н1й,  среди  которыхъ 
н'Ьтъ  дурной  мысли;  пораженный  и  невин- 
ный, онъ  принимаетъ  это  счастье,  какъ 
чудо*.  Д'кятельный  и  самостоятельный  въ 
другихъ  обстоятельствахъ,  взывающихъ  къ 
его  мужественной  натур'Ь  —  наприм'кръ,  въ 
столкновен'ш  съ  Андреемъ, —  онъ  зд'Ьсь  пас- 
сивенъ.  Активная  роль  выпала  на  долю  д'к- 
вушки — Олив1и.  Она,  конечно,  ии^етъ  мало 
общаго  съ  «богатой  вдовой**  Джулиной  (въ 
разсказ'Ь  Рича),  которая,  встр-^тивъ  на  про- 
гулк'Ь  знакомаго  красиваго  юношу,  настой- 
чиво упрекаетъ  его  въ  недоступности;  еще 
меньше  съ  Изабеллой  (въ  »СГ1п§аппа11**). 
Доротеей  (въ  ,1пдапп1")  и  особенно  съ  Ка- 
те л  л  ой  (въ  новелл-Ь  Банделло),  которая 
усп'Ьла  уже  быть  возлюбленной  Латтанц!о: 
такой  особой  не  увлекся  бы  Орсино,  она  не 
увлеклась  бы  переод'Ьтой  В1олой  и  не  годится 
въ  жены  Себаст1ану.  Олив1я  не  д'Ьвочка,  но 
пожаръ  любви,  внезапно  и  непреоборимо 
охвативш1й  ее,  не  лишаетъ  ее  чаръ  н'кж- 
ной  женственности  и  чистоты,  несмотря 
на  слишкомъ  д-кятельное  отношен1е  къ  люб- 
ви, которое  ей  пришлось  выказать.  Она 
почти  равна  по  положенш  герцогу  Орсино: 
она  богата  и  самостоятельна  и  стоить  во 
глав%  влад%тельнаго  дома;  это  необычное 
для  молодой  д'Ьвушки  положен1е  могло  легко 
породить  въ  ней  не  только  самостоятель- 
ность тамъ,  гд"^  д'Ьвическая  скромность 
повел'^вала  бы  иное  поведен1е,  но  и  н-кко- 
торую  неуравнов'кшенность,  въ  силу  кото- 
рой Олив1я  легко  преувеличиваеть  значен1е 
своихь  переживан1Й.  Потерявь  брата,  она 
съ  неум-Ьренной  демонстративностью  пре- 
дается горю,  скрывая  лицо,  обращаясь  въ 
затворницу,  отказываясь  отъ  любви  и  со- 
бираясь всю  жизнь  посвятить  памяти  усоп- 
шаго.  Но  в'&ян1е  жизни,  представшее  предь 
ней  въ  вид'Ь  настоящей  страсти,  сметаеть, 
какъ  легкую  пыль,  век  ея  тягостные  об'Ь- 
ты,  сокрушивъ  ея  д'Ьвичью  гордость.  Но 
любовь  сильн'^е  пустого  каприза;  страсть 
исторгла  у  нея  роковое  слово,  и  лишь  когда 
оно  уже  сказано,  прекрасная  душа  Оливж 
становится  ареной  борьбы.  „Ужели  такь 
скоро  въ  кровь  проникнуть  можеть  ядъ?" — 
съ  недоум4н1емъ  спрашиваеть  она  себя  по- 


сл"^  первой  встр-Ьчи  съ  В10лой;  она  какъ 
будто  плыветъ  по  течен1Ю.  „Свершай  судь- 
ба—  мы  не  им'Ьемъ  воли*.  И  она  ужъ  срав- 
ниваеть  себя  съ  безумнымь  Мальволю.  Но 
когда  судьба,  р-^шая  за  нее,  приводить  ее 
къ  счастливому  исходу,  мы  не  согласимся 
съ  нею:  въ  основ-Ь  ея  „безум1я"  лежало, 
очевидно,  безсознательное  избирательное 
сродство:  ее  влекло  не  только  къ  личности, 
но  къ  представителю  рода;  она  нашла  его 
сперва  въ  В1ол'Ь,  но  то.  что  было  нел'Ьпо 
въ  любви  д'^вушки  къ  д'квушк'Ь,  получаетъ 
полное  оправдание  и  естественное  заверше- 
н1е  въ  ея  любви  къ  молодому  челов-Ьку.  Не 
мудрено,  что  избранникомь  ея  не  оказался 
герцогъ  Орсино:  онъ  слишкомъ  близокь  къ 
ней,  чтобы  внушить  ей  любовь.  Онъ  такь  же 
прихотливъ,  какъ  она,  но  его  безбрежная 
и  симпатичная  фантастика  не  только  по- 
рожден1е  капризнаго  своевол1'я,  но  ц-клая 
философ1я  любви.  Она  раскрывается  ц%ли- 
комь  въ  первомь  монолог'к  Орсино,  даю- 
щемъ  также  сразу  выпуклое  изображен1е 
его  характера  и  настроен1я.  Любовь  много- 
образна и  пестра,  но  лишь  въ  ней  сли- 
вается душевное  влечен1е  и  полеть  при- 
хотливой фантазж,  и  потому  лишь  она  одна 
есть  н'Ьчто  „высоко  -  фантастическое".  И 
комментаторы  внимательно  останавливаются 
на  томь  емкомь  слов-Ь,  которое  герцогъ 
Орсино  употребляеть  для  обозначен1я  по- 
НЯТ1Я  любви;  это  /апсу  —  столько  же  лю- 
бовная склонность,  сколько  продуктъ  меч- 
ты. Этой  призрачной  любовью  обуянь  сим- 
патичный Орсино,  МЯГК1Й,  задушевный,  но 
не  очень  глубоюй  и  потому  обв'кянный 
легкимь  дыхан!емъ  ирон1И  автора.  Это,  ко- 
нечно, не  насм'^шка  Рича,  который  под- 
чась  просто  изд'Ьвается  надь  прихотью  сво- 
его АП0ЛЛ0Н1Я,  думавшаго  поб-Ьдить  Джу- 
лину  „ц-Ьпочками,  браслетами,  брошками, 
кольцами,  геммами,  драгоценностями  и  ужъ 
не  знаю  ч'&мъ**;  и  Шекспирь  во  всякомъ 
случа'Ь  не  сд-Ьпаль  бы,  подобно  Банделло, 
обманщикомъ,  нарушившимъ  об'кщан1е,  муж- 
чину, который  должень  привлечь  сердце 
его  чистой  героини.  Эта  героиня — по  исти- 
н'к  лучшая  жемчужина  комед1и. 

Даже  въ  обширной  галлере'Ь  чудныхъ 
женскихъ  образовь,  сотканныхъ  Шекспи- 
ромъ  изъ  св'Ьта  и  ласки,  фигура  Вголы  вы- 
д-Ьляется  душевнымь  изяществомь.  Чтобы 
дать  ея  характеристику,  Гейне  съ  полнымь 
правомь  и  глубокимь  тактомь  не  приба- 
вилъ  ни  слова  къ  ея  безконечно  трога- 
тельному    полу-признан1ю  въ  безнадежной 
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любви    (д'Ьйств1е  II,    сцена  IV).   Она   гово- 
рить, какъ  будто  о  сёстр'Ь: 

Им'Ьлъ  отецъ  мой  дочь;  она  любила 
какъ,  можетъ  быть,  и  я  любилъ-бы  васъ, 
Когда-бы  слабой  женщиной  я  былъ. 

Герцогъ. 
А  жизнь  ея? 

ВЮЛА. 

Пустой  листокъ,  мой  государь: 
Она  ни  слова  о  своей  любви 
Не  проронила,  тайну  берегла, 
И  тайна,  какъ  червякъ,  сокрытый  въ  почк-Ь, 
Питалась  пурпуромъ  ея  ланитъ. 
Задумчива,  бл-кдна,  въ  тоск'Ь  глубокой, 
Какъ  Ген1й  христ1анскаго  терп'Ьнья, 
Изс-Ьченный  на  камн-Ь  гробовомъ. 
Она  съ  улыбкою  гляд'Ьла  на  тоску  — 
Иль  это  не  любовь?... 

Герцогъ. 
Сестра  твоя  скончалась  отъ  любви? 

ВюлА. 

Я — вотъ  вс^  дочери  и  сыновья 
Изъ  дома  моего  отца.... 

Милая  д-Ьвушка  какъ  будто  и  не  пред- 
видитъ  возможности  иного  исхода,  кром-Ь 
печальной  кончины  отъ  неразд'Ьленной 
любви.  И  въ  мужскомъ  платье,  она  связана 
природой  своего  пола  —  и  если  въ  описа- 
н!и  своей  любви  предъ  Олив1ей  она  изо- 
бражаетъ  иное,  бол'Ье  мужественное  пове- 
ден!е  влюбленнаго, — не  трудно  и  въ  этихъ 
энергичныхъ  для  нея  пр1емахъ  зам-^тить 
женственную  мягкость,  которая  ум'Ьетъ  взы- 
вать лишь  къ  жалости: 

У  вашего  порога 
Я  выстроилъ  бы  хижину  изъ  ивы, 
Взывалъ  бы  день  и  ночь  къ  моей  царице, 
Писалъ  бы  п'Ьсни  о  ,своей  любви 
И  громко  п-Ьлъ  бы  ихъ  въ  тиши  ночей: 
По  холмамъ  пронеслось  бы  ваше  имя, 
И  8X0  повторило  бъ  по  горамъ: 
.Олив1я!^  Вамъ  не  было  бъ  покоя 
Межъ  небомъ  и  землей,  пока  бы   жалость 
Не  овлад'Ьла  вашею  душой. 

Везконечно  чужда  ей  смелая  настойчи- 
вость ея  прообраза,  Силлы,  которая  отваж- 
но ринулась  въ  опасное  скитан1е  всл'Ьдъ 
любимому  челов'Ьку.  Вюла  не  ищетъ  люб- 
ви —  она  переодевается,  чтобы  из6Ъж1Е1ть 
ея  опасностей  —  и  случайно  попадаетъ  въ 
ея  оковы.  Она  добра  и  ласкова,  благородна 
и  самоотверженна.  Чудесной  мягкостью  ды- 
шитъ  ея  сочувств1е   къ  ея  подругЬ   по  не- 


счаст1ю,  въ  которомъ  она  отчасти  вино- 
вата,— къ  Олив1и,  влюбившейся  въ  нее,  по 
уб'Ьжден1ю  В1олы,  еще  бол-^е  безнадежно, 
ч%мъ  она  любитъ  герцога  Орсино.  ^.Б-Ьдиое 
чудище",  —  съ  печальной  усм-Ьшкой  назы- 
ваетъ  она  себя:  юношу  для  мужчины,  ко- 
тораго  она  любитъ,  д-Ьвушку  для  женщины, 
которая  им'Ьла  несчаст1е  полюбить  ее.  Не- 
преодолимыя  случайности  и  неразр'^шимыя 
противор'^ч1я  жизни  встали  грозной  загад- 
кой предъ  милой  д-^вушкой  на  первыхъ 
шагахъ  ея  невольной  самостоятельности, — 
да  еще  въ  самой  тягостной  форм-Ь:  втянувъ 
въ  свой  роковой  круговоротъ  чувствитель- 
н'кйш1я  струны  ея  существа  и  самые  ро- 
ковые моменты  ея  личной  судьбы,  жизнен- 
ная загадка  дала,  ей  лишь  сознан1е  отв'Ьт- 
ственности,  но  не  дала  мужскихъ  силъ 
нести  ее.  И  она  можетъ  лишь  покорно  со- 
знаться въ  своемъ  безсил1и: 

Ты  этотъ  узелъ  разр-кшишь,  о  время! 
А  для  меня  онъ  —  не  по  силамъ  бремя. 

Ея  изящной  вн-^шности,  нужной  и  хруп- 
кой, и  съ  особенной  тонкостью  оттеняемой 
мужскимъ  костюмомъ,  соотвЬтствуетъ  без- 
конечная,  чисто  женственная  грац1я  ея 
внутренняго  существа.  Она  бываетъ  по  сво- 
ему см^ла  и  находчива,  весела  и  остро- 
умна. Но  осыпавъ  ее  дарами  прелести,  сд%- 
лавъ  изъ  нея  умницу  и  красавицу,  давъ  ей 
нужное  сердце  и  чуткую  мысль,  жизнь  оби- 
дела ее:  изъ  дочери  влад^тельнаго  дома 
она  обратилась  въ  слугу;  быть  можетъ,  на 
в^ки  она  потеряла  родныхъ;  единственный 
братъ  погибъ  въ  волнахъ  чуть  не  на  ея 
глазахъ;  любимый  ею  челов^къ  любитъ 
другую.  И  безысходная  грусть  покрыла  тон- 
кимъ  налетомъ  каждое  ея  слово  и  каждое 
движен1е.  И  если  до  столкновеная  В1олы 
съ  ужасами  жизни  .самая  зависть — какъ 
прекрасно  характеризуетъ  потерянную  се- 
стру Себаст1анъ  —  должна  была  признать 
ея  сердце  прекраснымъ",  то  т-Ьмъ  привле- 
кательнее становится  образъ  прелестной 
девушки,  не  запятнанный,  но  возвышенный 
жизненными  испытан1ями.  Въ  ней  более, 
чемъ  въ  какомъ  бы  то  ни  было  образе 
комедш,  отразилось  сложное  настроен1е, 
владевшее  Шекспиромъ  во  время  ея  со- 
здан1я.  Но  это  время  —  известно  ли  оно 
намъ  съ  совершенной  достоверностью?  Къ 
счаст1ю,  благодаря  многообразнымъ  и  кро- 
потливымъ  разыскан1ямъ  и  тщательней- 
шему изучен!ю  текста,  поглощающему  такъ 
много  ученыхъ  силъ,  у  насъ  есть  на  что 
.  опереться  въ  решен1и  этого  вопроса. 
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ПОЛНОЕ    СОБРАНХЕ    СОЧИНЕН1И    ШЕКСПИРА. 


Комед1я  „Двенадцатая  ночь*  или  .Какъ 
вамъ  угодно"  не  была  напечатана  при  жизни 
автора  и  появилась  лишь  въ  изданЁи  'гпМ'ю 
1623  года  съ  этимъ  двойныиъ  заглав1емъ, 
происхожден1е  котораго, — очевидно,  случай- 
ное— не  выяснено.  Назван1е  ^Депна&цатой 
ночи'*  (двенадцатой  отъ  Рождества:    между 
Рождествомъ   и  Крещеньемъ  —  двенадцать 
дней)  носитъ  у  англичанъ  праздникъ  Кре- 
щенья, особенно  крещенскж  вечерь,   кото- 
рымъ  во  времена  Шекспира  заканчивались 
ро/Кдественск1е  праздники  для  высшихъ  клас- 
совъ.  Какъ  и  у  иныхъ  народовъ,  этотъ  ве- 
черь быль  посвящень    разнымъ   играмь  и 
традиц1оннымъ  обрядаиь,  освященныиъ  за- 
ветами седой  старины.   Между    прочимь — 
кто  за  ужиномь  находиль    запеченный    въ 
пироге  бобъ,  тотъ    получаль    зван1е   бобо- 
ваго  короля  сь  правомь  выбрать  себе   бо- 
бовую королеву,  руководить   забавами,    за- 
полняющими   вечерь,    и    отдавать    разныя 
приказан1я    присутствующимъ,  которые  обя- 
заны  были    повиноваться.    Намекъ    на  та- 
кую же  игру  случая  вь  заглав1и  пьесы  ви- 
дели  некоторые  комментаторы   (Ульрици), 
отмечавш1е  вь  ея  развязке  счастливый  жре- 
61Й,  выпадающ1Й  главнымь    действующимь 
лицамь.  Можно  во  всякомь  случае  думать» 
что  пьеса  была  представлена    впервые    вь 
тоть  самый  вечерь,    оть  котораго  она  по- 
лучила свое  первое  заглав1е. 

Врамя  создан1я  комед1и  было  долго  пред- 
иетомь  ошибочныхь  соображен1й  и  предпо- 
ложен1й.  Она  считалась  последней  пьесой 
Шекспира;  предполагалось,  что  она  не 
могла  появиться  ранее  1614  года.  Эта  хро- 
нолог1я  была  основана  на  субъективной 
оценке  настроен1я,  царящаго  вь  пьесе.  Яс- 
ность впечатлен1я,  производимаго  коме- 
д1ей,  ея  ровное  течен1е,  чуждое  трагизма 
и  обличающее  жизнерадостное  спокойств1е 
взрослаго  человека,  позволяло  отнести  ее 
кь  тому  пер1оду  душевнаго  равновес!я,  кь 
которому  относятся  возвышенныя  философ- 
ск{я  комед1и  Шекспира:  «Буря*,  «Цимбе- 
линъ",  „Зимняя  сказка".  Но  некоторыя 
новыя  данныя  и  сопостлвлен1е  несколь- 
кихь  указан1й,  случайно  брошенныхъ  вь 
самой  пьесе,  позволяють  определить  сь 
достаточной  точностью  время,  когда  она 
была  написана.  Прежде  всего,  если  ужъ  су- 
дить по  содержан1ю  комед1и,  то  некоторые 
герои  и  положен1я  ея  обличають  слишкомъ 
большую  близость  кь  „Генриху  1У",  чтобы 
быть  оть  него  отделенными  столь  значи- 
тельнымъ  промежуткомь  времени. 

Сэрь  Тоби  такь  близокь  по  настроен1ю, 


виду  и  образу  жизни  кьсэрь  Джону  Фальстафу» 
а  Андрей — кь  судье  Шэлло  (пустозвону),  что 
они  должны  были  быть  созданы   приблизи- 
тельно вь  одну  эпоху.  Это  подтверждается  раз- 
нообразными фактами.  Вь  известномьспис1ге 
произведенж  Шекспира  вь  ^Рг\\дЛ\з  Тат1а* 
Фрэнсиса  Мереса,  напечатанномь  въ  1598  г.. 
составитель  называеть  несколько    его    ко- 
мед1й — ,.Двухь  веронцевь*.  •Комед'ш  оши- 
бокь*,    .Безплодныя  усил1Я  любви*.    „Воз- 
награжденный  у  сил  1я  любви*.  «Сонь  въИва- 
новуночь'  и  „Венец'1анск1й  купець'';  «Двенад- 
цатой НОЧИ'  неть,  а  между  темь  невероятно, 
чтобы  составитель  пропустиль  ее,  если  бы 
она   была   ему    известна.    Песенка    «Раге- 
^Vе11,  (1еаг  Ьеаг!,  зтсе  I  ти51пееё8  Ье  допе* 
(ц  Прощай,  душа!  Твой  другъ  во  путь  идеть!"), 
которую   поеть   сэрь    Тоби   съ  шутоиъ  въ 
3  сцене  II  действия,  впервые  напечатана  въ 
сборнике  песень  Роберта  Джонсона  вь  1601 
году.  Во  второй    сцене   III  действ1Я    Мар1я 
говорить,  что  когда  Мальволю  улыбнется — - 
.на  лице  его  является  больше  лин1й,  чемъ 
на  новой  карте  сь  обеими  Инд1ями''.  Это — 
первая  карта  земли  по  проекц1и  Меркатора, 
напечатанная  въ  Англ  ж    вь  1600  году;  въ 
этой    же    сцене    Фаб1ань     говорить     сэру 
Андрею:  „Вы  въ  мнен1'и  графини   поплыли 
на  северъ,  где  и  будете  висеть,   какъ  ле- 
дяная сосулька  на  бороде   голландца*  —  и 
есть  основан1е  думать,  что   это  намекъ  на 
путешеств1е  голландца  Баренца    на  Новую 
Землю,  совершенное  въ   1596  г.  и   описан- 
ное въ  .ТЬе   рппс1ра1    паУ1да110П8,  уоуадез 
апс1  сИзсочепез"*    Гаклюйта    въ    1600    году. 
Очевидно*    комед1я    была    написана    не 
ранее  этихъ   дать,    т.  е.    1601   года.    Про- 
тивь  этого  говорить  какъ  будто  только  одно 
соображен1е.    Въ    комед1и    Вень   Джонсона 
щЕг'егу  таи  оиЬ  о/'  Ыз  кшпоиг  (^Всяк1й  че- 
ловекъ  безъ  своихъ    странностей*),    кото- 
рую давали  уже    въ   1599  году,    есть    одно 
место,  въ  которомъ  многие  охотно  уснатри- 
вають    намекъ     на     „Двенадцатую     ночь* 
Шекспира.  Въ  первой  сцене  третьяго  акта 
произведен1Я  Бенъ  Джонсона    критикь  Ми- 
тисъ  говорить  объ    одной    пьесе:    „Содер- 
жан1е  комед1и  могло  бы   быть    иное  —  на- 
примеръ,    можно    было     изобразить,     какъ 
какой    нибудь    герцогь    влюбленъ    въ   гра- 
финю, а  графиня— въ  сына  герцога,  а  гер- 
Ц0ГСК1Й  сынъ — въ  девушку  графини;    такое 
перекрестное    увлечен1е,    да   еще    въ    при- 
бавку шуть  въ  виде  слуги, — это  лучше,  чемъ 
что  нибудь  близкое  и  сродное  нашему  вре- 
мени".   Но,    не    говоря    ужъ  о  туманности 
этого  намека,  весьма  слабо  напоминающаго 
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интригу  ^Дв-Ьнадцатой    ночи",; — возможно, 
что  онъ  вставленъ  позже. 

Такъ  опред'Ьляется  начальный  моментъ 
того  пер'юда,    въ  который    могла    быть  на- 
писана комед!я.  Въ  начал  "к    1602  года  она 
была  уже  готова.    Этимъ    ц-^ннымъ    и    до- 
стов'Ьрнымъ  указан1емъ  мы  обязаны  счаст- 
ливой находк-Ь  Кольера,  сд'кланной  въ  1828 
году.  Среди   рукописей  Британскаго  музея, 
въ  дневник'^  некоего    Джона   Мэннингема, 
юриста,  состоявшаго  при  лондонскомъ  суд'к, 
онъ  нашелъ  подъ  2  февраля  1602  г.  сл'кдую- 
щую  запись:  ,,Въ  нашъ  праздникъ  (авторъ 
им-^етъ  въ  виду  судейск1й  праздникъ  Ср'Ьте- 
Н1Я    (въ  судейской  зал'^  М1с1с11е  Теп1р1е  На11 
дана  была  пьеса  подъ  заглав1емъ  „Дыьнадма- 
тая  ночь'^  или  ^Что  угодно^,  очень  схожая 
съ    „Комедгей   оишбокъ^    или    ^Менехмами'* 
Плавта,  но  особенно  близкая    къ  итальян- 
ской пьеск   щЫдаппг'^,    Содержан1е   ея    со- 
стоитъ  въ  томъ,  что  дворецкаго  ув'Ьряютъ 
будто  его  госпожа,  вдова^  влюблена  въ  него; 
этого  достигаютъ  посредствомъ  подложнаго 
письма,  якобы  написаннаго   его    госпожей, 
гд'Ь  въ  общихъ  выражен1яхъ  она  говоритъ, 
что  ей  нравится  въ  немъ,  какъ  ему  вести 
себя,  какъ  од-^ваться  и  т.  д.,  и   когда  онъ 
выполняетъ    все    это,  его     ув%ряютъ,    что 
онъ  сошелъ    съ  ума".    Весьма    характерно 
это  изложен1е,    по    которому    второстепен- 
ный  Мальволю  является    центромъ  пьесы, 
а    о    главномъ    въ   ея  интриг^Ь    не  упоми- 
нается совсЬмъ.  По  этому    образцу    можно 
судить,  что  видятъ  подчасъ  въ  ген1альномъ 
произведен1И  современники  творца.  И  это  не 
случайное  указан1е:  даже  несколько  позже, 
когда  „Двенадцатая  ночь''  пользовалась  зна- 
чительной  популярностьЮэ   усп'Ьхъ    ея,  ка- 
жется, покоился   по   преимуществу    на    фи- 
гур'Ь  Мальвол10.  Уже  въ  1640  году  ученый 
Леонардъ   Дигесъ,    перечисляя    въ    своемъ 
стихотворен1и  „Уроп  Маз^ег  ^V^11^ат  ЗЬакез- 
реаге"  любимые  образы  поэта,  напоминаетъ 
о  двухъ  только  комед1яхъ — «АП'з  у^еИ"*  (»Ко- 
нецъ  всему  д-Ьлу  в'Ьнецъ'*)и  >Т^Vе1Г1у  Н*1дЫ". 
„Стоитъ  только  показаться  Беатриче  и  Бене- 
дикту",— говоритъ  онъ, — какъ  въ  мгновение 
ока  партеръ,  галлерея  и  ложи  наполняются 
желающими  послушать  Мал ьвол1о,  болвана  съ 
подвязками,  завязанными  крестъ-накрестъ". 
Итакъ,     драма     написана     на     рубеж-Ь 
шестнадцатаго    и    семнадцатаго     стол'Ьт1й. 
При      всей    скудости    точныхъ    б10графиче- 
скихъ  св'Ьд'кн!й,    мы    им'^емъ    возможность 
судить  о  настроенш  Шекспира  въ  эту  эпоху. 
Онъ  былъ   счастливъ    и    чувствовалъ    себя 
счастливымъ.  „Представьте  себ-Ь — говоритъ 


Брандесъ  —  ощущен1е  полноты   жизни,  по-- 
скольку  оно   вамъ    изв'^стно,    во    сто    разъ 
интенсивн-Ье,    представьте    себ%   вашу   па- 
мять, ваше  воображен1е,  вашу  наблюдатель- 
ность, вашу  проницательность,   вашъ  даръ 
воспроизведен1я    впечатл'Ьн1*й    во    сто    разъ 
увеличенными,  и  вы  угадаете  основное  на- 
строен1е  Шекспира  въ  эту  эпоху,  когда  рас- 
крылись вполн-Ь  бол-Ье  св'Ьтлыя    и    радост- 
ныя  стороны   его    природы".    Но,    конечно^ 
такое   настроен1е    должно    было   носить    въ 
себ-Ь  свое  отрицан1е.  Велик1й  художникъ  не 
могъ   отдаваться    счастливому    настроен!ю, 
не  проходя  по  немъ  мыслью,  не  интеллек- 
туализируя  его.  Онъ  подходилъ  къ  сороко- 
вымъ    годамъ    жизни;    громады    жизненной 
загадки    стояли    передъ   нимъ,    неотступно 
т'Ьсня  его — и  въ  его  сложной   душ'к  зр'Ьли 
уже  в'Ьков'Ьчные  отв'кты    на  нихъ    въ  вид'^ 
его   великихъ   трагед1й.    И    эта    сложность 
настроен1я  прошла    по  веселой  „Дв'Ьнадца- 
той  ночи".  Комед1Я  двойственна  по  форм'Ьг 
двойственна  по  содержан1ю,  двойственна  по 
настроен1Ю.  Грубоватый  комизмъ  реалисти- 
ческаго  изображен1Я  сочетался    въ    ней   съ 
неопред'Ьленной  фантастичностью   прелест- 
наго      романтизма;      коренастыя,     неуклю- 
Ж1Я,     забавныя     фигуры     подлинныхъ     ан- 
гличанъ — дворецкаго,     горничной,    прихле- 
бателя— встр'Ьтились    въ    ней    съ    грац1оз- 
ными     и     туманно-ирреальными     образами 
какихъ-то  полусказочныхъ  герцоговъ  Илли- 
р1И,  насл'Ьдниковъ  Митилены,  выплывшихъ 
изъ  экзотическихъ   глубинъ    Средиземнаго 
прибрежья;  встр-Ьтились,  чтобы   чудеснымъ 
образомъ  слиться    въ   одну   гармоническую 
картину,    которой    наслаждается    упоенный 
зритель,  не  смущаемый  ненужнымъ  и   гру- 
!    бымъ  вопросомъ  объ  элементарной  правди- 
I    вости  пьесы,    о  простейшихъ  требован1яхъ 
реализма.  И,  наконецъ,  изъ  такого  же  вос- 
хитительнаго   соединен1я    противоположно- 
стей соткано  настроен1е  пьесы — это    свое- 
образное  переплетен1е    здороваго    жизнен- 
наго  веселья  и  затаенной  грусти,    то   меч- 
тательной, то  задумчивой.    Это  соединен1е 
не   удивило    бы    насъ    въ    томъ    эстетиче- 
скомъ  феномен-Ь,  который  мы  называемъ  юмо- 
ромъ.  Но  зд'Ьсь  мы  чаще  всего  им^емъ  не 
юморъ,  а  именно  комизмъ,  простой,    непо- 
воротливый    комизмъ    поверхностно-забав- 
ныхъ  положен!й    и    образовъ,    вызывающ1й 
не    сложное    раздумье    юмора,    а  веселый^ 
захватывающей    см'^хъ,    который     мы     на- 
звали бы  безсмысленнымъ,  если  бы  это  на- 
зван1е    не  было  обидно  для    такого   здоро- 
ваго   проявлен1Я   здоровой   души.    И  слить 
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ятотъ  элементарный  гедонизмъ  съ  моти- 
вами нужной,  еле  накаченной,  но  Т'Ьмъ 
сильн'Ье  чувствуемой  грусти — вотъ  нераз- 
р-Ьшимая  трудность,  которую  поставило  себЬ 
ген1апьное  дароваН1е — н  точно  играя,  раз- 
р'Ьшило  ее.  Эту  буйно-веселую  пьесу,  гд% 
глупый  Андрей  соперничаетъ  въ  нелепости 
съ  одураченнымъ  Мальгол1о,  гд%  непри- 
стойныя  шутки  сэра  Тоби  сменяются  за- 
бавными выходками  шута,  гдЪ  счастливая 
развязка  достается  беэъ  всякой  борьбы  и 
скорби,  однимъ  мановен1емъ  счастливой 
случайности,  гдЬ  пьяный  распутникъ  одер- 
жи ваетъ  легкую  поб'кду  надъ  приэывомъ 
къ  пристойности  посредствомъ  знамени- 
таго  афоризма:  „Или  ты  думаешь, — потому 
что  ты  добродЪтеленъ.  такъ  не  бывать  на 
св'Ьт'Ь  ни  пирогамъ,  ни  вину?"  эту  пьесу, 
гд*  только  и  д'Ьлаютъ,  что  пляшутъ,  шутнтъ, 
поютъ  и  сн'Ьются,  а  въ  заключен!е  играютъ 


I  дв-Ь,  и  даже  три,  свадьбы,— англ! йск|й  1фИ- 
тикъ  съ  большою  чуткостью  Артуръ — СаЙ- 
консъ  назвалъ  „прощаньемъсъвеселостью". 
{  Это  очень  тонко:  вся  пьеса  въ  самомъ  д-Ьл'Ь 
1  еше  ц'Ьликоиъ  въ  сферй  веселья;  но  проду- 
майте и  прочувствуйте  ее — и  вы  увидите, 
что  она  уже  отрывается  отъ  веселья,  чтобы 
перейти  въ  иной  М1ръ — и  увлечь  за  собой 
и  автора,  и  читателя.  Эта  н'Ьжная  слож- 
ность, далекая  отъ  неисчнслииаго  богат- 
ства глубочайшихъ  духовныхъ  сплетенШ, 
обезсмертившихъ  трагед1и  Шекспира,  но 
отм'Ьчекная  какой  то  безконечной  поэтич- 
ностью, представляетъ  лучшее  достоин- 
ство „Дв-Ьнадцатой  ночи".  Среди  произве- 
ден1й  Шекспира — говоритъ  о  конед1м  тотъ 
же  англ1йск]й  критикъ,  Артуръ  Саймонсь — 
есть  творен1Я  бол-ке  велнк1я.  но  нЪтъ  ни- 
чего болЪе  очарователькаго". 

А.  Гарнфельдъ. 


}рхаме11ть  ^ноxн  итальяпекахо  Ренесанса  (мл  украги 
Иатиканскить  ложь;  релъефъ  изъ  дерева). 


гн  изъ  издаигя  Пойма  '1Чс1ог1111  КЛИ'чт  ч/  Ши/кч-я/и-оге'я  Ц'<'гкя-  (кубокъ, 
к^вшхна,  мгСель,  лотня  и  пр.-  .шо-ги  иша.гълискпю  Речесанги). 


ИЛПИР1ЙСК1Й  ГОРОДЪ  СПАЛАТТО. 


ДЪЙСТВ1Е  ПЕРВОЕ. 


Конвата  во  дворце  герцогн. 

Входять     гЕРцогъ,  Курю   и   щидщтые. 

Вдали  —  музыканты. 

Герцогъ. 
Когда  музыка  пища  для  любви  — 
Играйте  громче,  насыщайте  душу! 
Пусть  пресыщенное  желанье  звуковъ 
Отъ  полноты  эачахнетъ  и  укретъ. 
Еще  разъ  тотъ  напЬвъ!  Онъ  словно  эамеръ! 
Онъ   обольстилъ    мой    слухъ,    какъ  в-Ьтеръ 

юга, 
Что,  в-Ья  надъ  ф1алковой  грядой, 
Уноситъ  и  приноситъ  ароматы. 
Довольно —  перестаньте!  Н^тъ,  ужъ  онъ 
Не  нЬжитъ  слухъ,  какъ  вто   было  прежде. 
О,  яухъ  любви,    какъ    свЪжъ   ты,    какъ  ты 

живъ! 
Какъ  океанъ,  ты  принимаешь   все. 
Но  что  бъ  ни  кануло  въ  твою  пучину 
И  какъ    ни  было  бъ  драгоц'Ьнно,  важно, 
Ц'Ьна  его  мгновенно  упадетъ. 
Любовь  такъ  преисполнена  мечтан1Й, 
Что  истинно  мечта — одна  любовь. 


Курю. 
Хотите  ли  на  травлю,  государь? 

Герцогъ, 
Кого  травить  мнЬ? 

Курю. 

Лань. 

Герцогъ. 

Да,  я  охочусь 
За  благородн-Ьйшей  моею  ланью. 
Когда  я  въ  первый    разъ  Олив1ю  увид'Ьлъ, 
Мн-Ь  показалось,  будто  самый  воздухъ 
Очищенъ  отъ  губительной  заразы 
Ея  дыхан1емъ— и  въ  то  жъ  мгновенье 
Олененъ  сталъ  я,  и,  какъ  злые  псы, 
Меня  съ  Т'Ьхъ  поръ  пресл-Ьдуютъ  желанья. 

Входить  Валентинъ. 
Герцогъ. 
А,  вотъ  и  ты!  Ну,  что  она  сказала? 

Валентинъ. 
ОсмЪлюсь  доложить,  что  я  не  вия'Ьлъ 
Самой  графини.  Девушка  ея 
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Ходила  къ  ней  и,  воэвратясь,  сказала, 
Что  даже  небо  прежде  семи  л'Ьтъ 
Ея  лица  не  узритъ  безъ  покрова. 
Она  монахиней  подъ  покрываломъ 
Р'Ьшилась  жить  и  кел1ю  свою» 
Что  Бож1й  день,  горючими  слезами 
Вкругъ  окроплять — и  это  все  зат-Ьмь, 
Чтобъ  брата  мертвую  любовь  почтить 
И  въ  памяти  печальной  сохранить 
Ее  надолго  живо  и  св-Ьжо. 

Герцогъ. 

Она,  въ  комъ  сердце  создано  такъ  н-кжно, 
Что    можетъ     чтить     такъ     свято    память 

брата  — 
О.  какъ  она  полюбитъ,  если  сонмъ 
Живущихъ  въ  ней  желан1Й  умертвитъ 
Стр'Ьла  златая,  если  воцарится 
На  двухъ  возвышенныхъ  ея  престолахъ, 
На  этихъ  милыхъ,  н'кжныхъ    совершен- 

ствахъ — 
На  сердц'Ь  и  ум'к  —  одинъ  властитель! 
Впередъ — въ  любви  свободную  обитель! 
Сладка  мечта  любви  въ  т%ни  л'Ьсовъ, 
Среди  благоухающихъ  цв^товъ!  (Уходярпъ), 


СЦЕНА  II. 

Берегь  морн. 

Входятъ  ВюлА   и  капитанъ  корабля. 

ВЮЛА. 

Что  это  за  земля,  друзья  мои? 

Капитанъ. 
Иллир1я,  прекрасная  синьора. 

ВюлА. 

Но  что  же  мн'Ь  въ  Иллир1и  зд^сь  д'клать? 
Мой  братъ  въ  поляхъ  Элиз1ума  бродитъ! 
Но,  можетъ-быть,  онъ  живъ—  не  утонулъ? 
Какъ  думаете  вы? 

Капитанъ. 

В'Ьдь,  вы  спаслись  же! 

ВюлА. 

О,  б'кдный  братъ!  Но,  можетъ  быть,  и  онъ 
Не  утонулъ,  а  спасся  тоже? 

Капитанъ. 

Да  — 
И  чтобы  васъ  возможностью  ут-^шить, 
Я  вотъ  что  разскажу:  когда  корабль 
Разбился  о  скалу,  и  вы,  спасаясь, 
Вотъ  съ  ними  плыли  на  ладью,  я  вид'Ьлъ, 


Какъ  см'Ьлый  братъ  вашъ,  бодро   сохраняя 

Среди  опасностей  присутств1е  ума, 

Связалъ  себя  съ  огромн'кйшею  мачтой: 

Его  учили  см'Ьлость  и  надежда. 

Какъ  на  хребт'к  дельфина  Ар10нъ, 

Онъ  твердо  сохранялъ  съ  волнами  дружбу, 

Пока  я  взоромъ  могъ  за  нимъ  сл'Ьдить. 

Вюла  {бросая  кошелекг). 

Возьми  за  эту  в-Ьсть.  Съ  моимъ  спасеньемъ 
Въ  душ'Ь  моей  воскресла  и  надежда; 
Твои  жъ  слова  ее  питаютъ.  Онъ, 
Быть  можетъ,  живъ!  Ты  эту  землю  знаешь? 

Капитанъ. 

И  очень  хорошо.  Недалеко 
Отсюда  я  родился  и  воспитанъ. 

Вюла. 
А  кто  зд-Ьсь  царствуетъ? 

Капитанъ. 

Благородный 
И  сердцемъ  и  происхожденьемъ  герцогъ. 

Вюла. 
А  какъ  зовутъ  его? 

Капитанъ. 

Орсино,  донна. 

Вюла. 

Орсино?  Да,,  я  помню,  мой  отецъ 
Его  не  разъ  такъ  называлъ.  Тогда 
Еще  онъ  холостъ  былъ. 

Капитанъ. 

Да  и  теперь, 
Или  по  крайней  м-Ьр-Ь  незадолго. 
Не  дальше,    какъ   за  м'Ьсяцъ,   я    оставилъ 
Иллир1ю:  тогда  носился  слухъ  — 
Вы  знаете,  что  мелк1е  не  прочь 
Болтать  о  томъ,  что  д^лаютъ  больш1е  — 
Что  ищетъ  онъ  Олив1и  руки. 


Вюла. 


Но  кто  она? 


Капитанъ. 

Дочь  графа,  и  д'Ьвица, 
Исполненная  всякихъ  совершенствъ. 
Графъ  умеръ  годъ  тому  назадъ,  ее 
Оставивши  на  попеченье  брата. 
Который  также  кончилъ  жизнь;  графиня  жъ. 
Любя  его  горячею  любовью, 
Отъ  общества  мужского  отреклась. 

Вюла. 
О,  если  бы  я  ей  служить  могла 
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Капитан  ъ. 
Я  буду  нЪнъ:  вы  будете  кастратоиъ — 
Иль  сл'Ьпота  меня  да  поразить! 

ВюлА. 
Прекрасно!  Такъведи  же  дальше!  (Уходятл), 


СЭРЪ  АНДРЕЙ  ЭГЧИКЪ. 
Рисуножь  Джильберта  (6ИЬег1). 


И  эван1е  мое  передъ  людьми 
Скрывать,  пока  мой  планъ  созрЪетъ! 


Исполнить  нелегко.  ВсЪмъ  предложеньямъ, 
И  даже  герцогскимъ,  она  не  внемлетъ. 

ВюлА. 
Ты  вЪжливъ  аъ  обращеньи,  капитанъ. 
И,  несмотря  на  то,  что  очень  часто 
Природа  подъ  изящной  оболочкой 
Скрываетъ  смерть,  мнй  верится  охотно, 
Что  благородная  твоя  осанка 
Въ  гаркон1и  съ  прекрасною  душой. 
Прошу  тебя  —  за  исполненье  просьбы 
Я  щедро  награжу  —  сокрой,  кто  я, 
И  помоги  мнЬ  отыскать  одежду, 
Приличную  лля   плана  моего. 
Я  герцогу  хочу  служить.  Прошу 
Меня  ему  представить  какъ  кастрата. 
Твой  трудъ  не  пропадетъ  напрасно:  я 
Ум'Ью  п'Ьть,  ум'Ью  восхищать 
Игрой  на  лютн-Ь  и  способна  къ  служб'Ь. 
Все  остальное --время  довершитъ. 
Лишь  помолчи  объ  умысл*  моемъ. 


Кохната  ль  домЪ  01яв1в. - 
Входятъ  еэръ  Тови  Бельчъ  и  Марея. 

Сэръ  Тоби.  Кой  чортъ  вздумалось  ноей 
пленянниц-Ь  такъ  огорчаться  смертью  своего 
брата?  Право  же,  заботы — врагъ  жизни, 

Мар1я.  Право,  сэръ  Тоби,  вамъ  бы  сле- 
довало пораньше  возвращаться  домой.  Ба- 
рышня, племянница  ваша,  сильно  возму- 
щается вашими  полуночными  визитами. 

Сэръ  Тови.  Такъ  пусть  возмущается 
себЪ,  пока  противъ  самой  не  возмутились. 

Мар1Я.  Однако,  порядочная  жизнь  ванъ 
бы  больше  пристала, 

Сэръ  Тоби.  Больше  пристала?  Да  къ 
чему  инЪ  рядиться?  Я  и  такъ  порядочно 
од'Ьтъ.  Этотъ  кафтанъ  на  столько  хорошъ, 
что  въ  немъ  можно  пить,  и  сапоги  тоже — 
или  чтобъ  имъ  подавиться  собственныни 
голенищами! 

Мар1я.  Бражничанье  да  гулянье  дока- 
наютъ  васъ.  Барышня  еще  вчера  объ  втонъ 
говорила,  да  еще  о  какомъ-то  Иванушк-Ь- 
дурачк-Ь,  котораго  вы  какъ-то  вечерконъ 
приводили  къ  ней  свататься. 

Сэръ  Тоби.  О  комъ  это?  объ  Андрее 
Эгиик-Ь? 

Мар1я.  Да. 

Сэръ  Тобн.  Да  онъ  не  хуже  кого  дру- 
гого въ  Иллир!и. 

Маргя.  Какое  кому  до  этого  д%ло? 

Сэръ  Тови.  Да,  в'Ьдь,  онъ  получаетъ 
въ  годъ  3000  червоныхъ. 

Мар1я.  ВсЪ  его  червонцы  станутъ  ему 
раэв*  на  годъ:  онъ  дуракъ  и  мотъ. 

Сэръ  Тоби.  И  какъ  ты  только  можешь 
такъ  говорить?  Онъ  играетъ  на  басЬ  и 
знаетъ  три-четыре  языка  наизусть  слоео- 
въ-слово  и  многимъ  еше  кое-ч-кмъ  одаренъ 
отъ  природы. 

Мар1я.  Да,  правда,  порядочно  одуренъ. 
При  всей  своей  глупости,  онъ  еще  и  за- 
б!яка— и  не  им'Ьй  дара  трусости  для  усии- 
рен1я  удальства,  такъ  умиыя  головы  ду- 
маютъ,  что  ему  бы  скоро  свернули  шею. 

Сэръ  Тоби.  Клянусь  кулакомъ  иоимъ. 
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ИТАЛЬЯНСК1Й  ГЕРЦОГЪ  XVI  Б-ЬКА. 
(Иортрмпь  Це.шря  1!ор')ж111,  кисти  Рафп.ия). 


тотъ  лжецъ  и  мерзавецъ,  кто  такъ  отзы- 
вается о  немъ!  Кто  они? 

Мар1я.  а  т-Ь  самые,  которые  утвер- 
ждаютъ,  что  онъ  каждый  аечеръ  напивается 
съ  вами  до-пьяна, 

Сэръ  Тоби.  Конечно,  за  здоровье  моей 
племянницы.  Я  до  т*хъ  поръ  буду  пить  за 
нее,  пока  въ  глотку  льется  и  есть  еще 
вино  въ  Иллир1и.  Собака  и  свинья,  кто  не 
пьетъ  въ  честь  моей  племянницы  до  т'Ьхъ 


'  поръ,  пока  мозгъ  у  него  не  пойдетъ  куба- 
ремъ.  Тише,  красотка!  СазНИапо  уо11о!  Сэръ 
Андрей  Эгчикъ  идетъ. 

ЛхоОишъ  с.ц1Ъ  Андрей  Эгчикъ. 

Сэръ  Андрей.  Сэръ  Тоби  Бельчъ!  Какъ 
поживаешь,  сэръ  Тоби  Бельчъ? 

Сэръ  Тоби.  Дружище,  сэръ  Андрей! 
I  Сэръ  Андрей.  Здравствуй,  красавица! 

Мар1Я.  Здравствуйте,  сударь. 
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Сэръ  Тови.  Приступай,  сэръ  Андрей, 
приступай! 

Сэръ  Андрей.  Кто  это? 

Сэръ  Тоби.  Горничная  моей  племян- 
ницы. 

Сэръ  Андрей.  Милая  мамзель  При- 
ступай, мн%  хочется  ближе  съ  тобою  по- 
знакомиться. 

Мар1Я.  Мое  имя  Мар1я,  сударь. 

Сэръ  Андрей.  Милая  Мар1я  Приступай! 

Сэръ  Тоби.  Ты  нетакъ  меня  понялъ, 
братецъ.  Приступай — значить:  разговорись 
съ  нею,  атакуй  ее.  Маршъ  на  приступъ! 

Сэръ  Андрей.  Клянусь  честью,  въ 
этомъ  обществ-^  я  не  р-Ьшился  бы  сделать 
это.  Такъ  это  значить — приступай? 

Мар1Я.  Мое  почтете,  господа. 

Сэръ  Тоби.  Если  она  такъ  уйдеть, 
сэръ  Андрей,  такъ  чтобъ  теб-Ь  никогда  не 
обнажать  шпаги! 

Сэръ  Андрей.  Если  ты  такъ  уйдешь, 
такъ  чтобъ  мн'Ь  никогда  не  обнажать  шпаги! 
Что  жъ  ты,  милочка,  думаешь,  что  водишь 
дураковъ  за  носъ? 

Мар1я.  Н'Ьтъ,  сударь,  я  васъ  не  вожу 
за  носъ. 

Сэръ  Андрей.  Но  будешь  вести,  вотъ 
теб%  рука  моя. 

Мар1Я.  Конечно,  сударь,  мысли  сво- 
бодны, но  все-таки  не  худо  было  бы  дер- 
жать ихъ  немного  на  привязи. 

Сэръ  Андрей.  Этозач'Ьмъ^моя  милочка? 
Что  значить  эта  метафора? 

Мар1я.  Она  суха,  сударь,  такъ  же,  какъ 
ваша  рука  горяча. 

Сэръ  Андрей.  Что  же?  Ты  хоть  кого 
согр-Ьешь! 

Мар1Я.  Н-Ьтъ,  у  васъ  холодное  сердце: 
это  я  могу  пересчитать  по  вашимъ  пальцамъ. 

Сэръ  Андрей.  А  ну,  попробуй! 

Мар1я.  Да  я  уже  пересчитала  по  нимь, 
что  вы  и  трехъ  не  пересчитаете.  Прощайте. 

(Уходить), 

Сэръ  Тоби.  О,  рыцарь,  теб-Ь  нужно 
бы  стакань  канарскаго!  Случалось-ли,  чтобы 
тебя  такь  сшибали  сь  ногъ? 

Сэръ  Андрей.  Никогда,  вотъ  разв-Ь 
только  Канарское  сваливало  меня  съ 
ногъ.  Мн^Ь  сдается,  что  иногда  во  мн-Ь  не 
больше  остроум1я,  ч'Ьмь  въ  обыкновенномь 
челов'1^к'Ь.  Но  я  -Ьмь  очень  много  говядины 
—  и  это  вредить  моему  остроум1Ю. 

Сэръ  Тоби.  Безь  сомн4н1я. 

Сэръ  Андрей.  Если  бы  я  это  думалъ, 
я  бы  зарекся  -Ьсть  ее.  Завтра  я  по^Ьду  до- 
мой, сэрь  Тоби. 


Сэръ  Тоби.  Роигяиоц  любезный  рыцарь? 

Сэръ  Андрей.  Что  такое роиг^ио^:  по- 
езжай или  н'Ьтъ?  Жаль,  что  я  не  употре- 
билъ  на  языки  времени,  которое  ушло  на 
фехтованье,  танцы  и  травлю  лисицъ.  Ахъ. 
что  бы  мн'Ь  заняться  искусствами! 

Сэръ  Тоби.  О.  тогда  голова  твоя  пре- 
красно была  бы  убрана  волосами! 

Сэръ  Андрей.  Какъ  такъ?  Разв-к  они 
исправили  бы  волоса  мои? 

Сэ  ръ  Тоби.  Безъ  сомн'Ьн1я!  Ты  видишь, 
отъ  природы  они  не  хотять  виться. 

Сэръ  Андрей.  Однако  они  все-таки 
мн*^  очень  кь  лицу — не  правда  ли? 

Сэръ  Тоби.  Чудесно! Они  висятъ,  какъ 
лень  на  прялк-Ь,  и  я  над'кюсь  дожить  еще 
до  того,  что  какая-нибудь  баба  возьметъ 
тебя  между  кол^нъ  и  начнеть  ихъ  прясть. 

Сэръ  Андрей.  Ей-богу,  я  по-Ьду  завтра 
домой,  сэрь  Тоби.  Твоя  племянница  не  хо- 
четь  показываться.  Да  если  бы  и  показа- 
лась, такь  можно  держать  десять  прютивъ 
одного,  что  я  ей  не  понравлюсь.  Самь  гер- 
цогь,  ктому-же,  ухаживаеть  за  ней. 

Сэрь  Тоби.  Герцога  она  не  хочетъ, 
такъ  какъ  не  хочетъ  выйти  за  человека, 
который  выше  ея  зван1емь,  Л'^тами  и  умомь. 
Я  самь  слышаль,  какъ  она  клялась  въ 
этомъ.  Весел'^й,  брать!  Еще  не  все  пропало. 

Сэрь  Андрей.  Такь  я  останусь  еще 
на  м-^сяцъ.  Я  челов'Ькь  сь  самымь  стран- 
нымь  устройствомь  души:  иногда  меня 
только  и  занимають  маскарады  да  по'кздки. 

Сэрь  Тоби.  Неужели  ты  годень  на 
эти  дурачества? 

Сэрь  Андрей.  Да  такь  же,  какъ  и  вся- 
К1Й  другой  въ  Иллир1и,  будь  онъ  кто  угодно, 
лишь  бы  не  быль  знатн4е  меня;  а  съ  стар- 
шими я  сравнивать  себя  не  хочу. 

Сэрь  Тоби.  Зач'Ьмъ  же  скрываются  эти 
таланты?  Зач'кмь  зав'Ьса  опущена  предь 
этими  дарами?  Или,  можеть  быть,  ты  бо- 
ишься, чтобъ  они  не  запылились,  какъ 
картины  миссись  Малль?  Почему  ты  не 
идешь  вь  театрь  галопадомь  и  не  возвра- 
щаешься въ  присядку?  Я  на  твоемь  м'Ьстк 
не  ходиль  бы  иначе,  какъ  к  раз  де  пдаи- 
с1оп.  Что  сь  тобой  сд'Ьлалось?  Разв-Ь  ны- 
н%шн1Й  св'Ьть  таковъ,  чтобъ  держать  подь 
спудомъ  свои  доброд-Ьтели?  Глядя  на  пре- 
красное устройство  твоихъ  ногъ,  я  всегда 
думалъ,  что  ты  родился  подь  галлопирую- 
щею  зв-Ьздою. 

Сэръ  Андрей.  Да,  нога  мощная,  и  вь 
чулк'Ь  розоваго  цв'Ьта  не  дурна.  Не  при- 
няться ли  за  стаканы? 

Сэръ  Тоби.  А  что  намь  больше  д-Ьпать? 
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Разв'Ь  мы  не  родились  подъ  созв'Ьзд1емъ 
Козерога? 

Сзръ  Андрей.  Козерога?  Это  знаме- 
нуетъ  толчки  и  драку. 

Сэръ  Тоби.  Н-Ьтъ,  дружище,  этоозна- 
чаетъ  прыжки  и  пляску.  Ну,  покажи  свои 
скачки:  валяй!  выше!  Э-ге,  чудесно! 

(Уходять). 


СЦЕНА  IV. 

Комната  во  дворцЪ  герцога. 

Входятъ    Валентинъ    и  Вюла    еь  муж- 

скомъ  платыь. 

Валентинъ.  Если  герцогъ  всегда  бу- 
детъ  такъ  милостивъ,  Цезар1о,  такъ  вы 
далеко  пойдете:  всего  три  дня,  какъ  васъ 
знаетъ — и  вы  уже  не  чужой. 

Вюла.  Вы  опасаетесь  или  непостоян- 
ства съ  его  стороны,  или  небрежности  съ 
моей,  если  сомн'Ьваетесь  въ  продолжены 
его  благосклонности.  Что?  онъ  непостоя- 
ненъ  въ  своихъ  милостяхъ? 

Валентинъ.  Н'Ьтъ,  нисколько. 

Входятъ  ГЕРЦОГЪ,  Курю  и  свита. 

Вюла. 
Благодарю;  но  вотъ  и  графъ  идетъ. 

Ге  рцогъ. 
Скажите,  гд-Ь  Цезар1о?  гд'Ь  онъ? 

Вюла. 
Я  здЪсь,  къ  услугамъ  вашимъ,  государь. 

Герцогъ  (свит^ь). 

Вы  станьте  зд'ксь  поодаль  всЬ  покам'Ьстъ. 
1Дезар10,  ты  знаешь  все:  теб'Ь 
Я  въ  книг'Ь  сердца  моего  открылъ 
Страницы  глубочайшихъ  тайнъ.  Б'Ьги, 
Лети  къ  ней,  милый  другъ,  не  принимай 
Отказовъ  никакихъ,   стой  у  дверей,  скажи. 
Что  корни  въ  полъ  нога  твоя  пустила, 
Что  не  уйдешь,  пока  ея  не  вид'Ьлъ... 

Вюла. 

Однако  жъ,  государь,  когда  тоск-Ь 
Она  д'Ьйствительно  такъ  предалась, 
Какъ  говорятъ — она  меня  не  впуститъ. 

Герцогъ. 

Шуми,  будь  дерзокъ  лучше,  ч-Ьмъ  оставить 
Безъ  исполнен1я  твое  посольство. 

Вюла. 

Положимъ,  государь,  что  мн'Ь  удастся 
Съ  ней  говорить— ^тогда  что? 


Герцогъ. 

О!  тогда 
Раскрой  предъ  ней  весь  пылъ  моей  любви 
И  изуми  разсказомъ  обо  мн'Ь. 
Теб-Ь  излить  тоску  мою  пристало: 
Тебя  она  скор-Ье  станетъ  слушать, 
Ч'^мъ  стараго  посла  съ  лицомъ  суровымъ. 


Вюла. 


Не  думаю. 


Герцогъ. 

Пов-Ьрь  мн%,  милый  другъ: 
Тотъ  наклевещетъ  на  твою  весну, 
Кто  скажетъ,  что  ты  мужъ.  Уста  Д!аны 
Не  мягче,  не  ал-Ьй;  твой  голосокъ, 
Какъ  голосъ  д-Ьвушки,  и  чистъ,  и  звученъ; 
Какъ  женщина,  ты  созданъ  весь.    Я  знаю. 
Твоя  зв'Ьзда  посольству  твоему 
Благопр1ятна.  Четверо  изъ  васъ 
Пусть  съ  нимъ  идутъ.  Ступайте  хоть  и  всЬ, 
Когда  угодно.  Мн4  дышать  т-Ьмъ  легче, 
Ч'Ьмъ  мен-ке  вокругъ  меня  людей. 
Окончи  счастливо  твое  посольство  — 
Свободенъ  будешь  ты,  какъ  твой  монархъ, 
И  съ  нимъ  разд'клишь  все. 

Вюла. 

Я  постараюсь 
Все  сд'Ьлать,  чтобъ  графиню  покорить. 
(Тахо).  О,  какъ  я  ни  стараюсь,  все  страдаю! 
Его  женой  сама  я  быть  желаю.  (Уходятг). 


СЦЕНА  V. 
Комната  въ  дом'Ь  Олив! и. 
Входятъ  Мар1я  и  шутъ. 

Мар1я.  Ну,  говори  же,  гд'к  ты  таскался, 
или  я  ни  на  волосъ  не  открою  рта  для  твоего 
извинен1я.  Барышня  прикажетъ  тебя  повы- 
сить за  отлучку. 

Шутъ.  По-мн-Ь  —  пожалуй.  Кто  на 
этомъ  св'Ьт'Ь  хорошо  пов'^шенъ,  тому  лба 
не  забр'Ьютъ. 

Мархя.  Почему  такъ? 

Шутъ.  А  потому,  что  онъ  не  можетъ 
итти  въ  рекрутское  присутств1е. 

Мар1я.  Постный  отв-Ьтъ!  Я  тоже  могу 
сказать  тебЫ,  откуда  взялось  выражен1е  «за- 
брить лобъ". 

Шутъ.  Откуда,  моя  красотка? 

Мар1я.  Изъ  рекрутскаго  присутств1я.  И 
ты  это  можешь  см'Ьло  повторять  въ  твоей 
глупости. 

Шутъ.  Да,  надЪли,  Господи,  мудростью 
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мудрыхъ,  а  дурачье  пусть  себ'Ь  отдаютъ  въ 
ростъ  свои  дары. 

Мар1я.  Тебя  все-таки  пов'Ьсятъ  за  то, 
что  ты  шатался  такъ  долго,  или  выгонятъ 
вонъ;  а  разв'Ь  это  для  тебя  не  все  равно, 
что  пов'Ьсятъ? 

Шутъ.  Хорошо  висеть  лучше,  ч-Ьмъ 
худо  жениться.  А  что  до  того,  что  меня 
прогонять,  такъ  мн'Ь  все  равно,  покам'Ьстъ 
на  двор'Ь  л'Ьто. 

Мар1Я.  Такъ  теб-Ь  не  нужна  моя  помощь? 

Шутъ.  Зач-Ьмъ?  У  меня  и  своихъ  пара 
помочей. 

Мар1Я.  а  когда  одна  лопнетъ,  такъ 
другая  будетъ  держать;  а  если  о6^  лоп- 
нутъ,  то  ты  потеряешь  панталоны. 

Шутъ.  Ловко!  ей-богу,  ловко!  Про- 
должай, продолжай!  Если  сэръ  Тоби  оставить 
пьянство,  то  ты  будешь  самой  остроумной 
изъ  дочерей  Еввы  во  всей  Иллир1И. 

Мар1я.  Тише,  шутъ!  ни  слова  больше! 
Теб^Ь  не  худо  бы  извиниться,  какъ  сл^дуетъ. 

(Уходить). 

Шутъ.  Остроум1е,  если  на  то  будетъ 
воля  твоя,  то  помоги  мн-Ь  въ  доброй  шутк^Ь! 
Умные  люди,  которые  думаютъ,  что  обла- 
даютъ  тобою,  часто  остаются  въ  дуракахъ; 
а  я,  который  ув-Ьренъ,  что  не  им^Ью  тебя, 
могу  прослыть  за  мудреца,  ибо  что  гово- 
рить Квинапалъ? — „Мудрый  глупецъ  лучше 
глупаго  мудреца". 

Входят?^  Олив1я  ?/ Мальволю. 

Шутъ.  Желаю  здравствовать,  сударыня! 

Олив1я.  Выведите  глупость  вонъ! 

Шутъ.  Слышите  вы?  выведите  вонъ 
графиню! 

Олив1я.  Поди,  ты,  сухой  дуракъ!  Я  тебя 
знать  не  хочу,  да,  кром4  того,  ты  еще  на- 
чинаешь худо  вести  себя. 

Шутъ.  Два  недостатка,  мадонна,  кото- 
рые можно  уничтожить  питьемъ  и  добрымь 
сов-Ьтомь.  Дайте  сухому  дураку  напиться  — 
онь  не  будетъ  сухъ.  Посов-Ьтуйте  дурному 
человеку  исправиться — и  если  исправится, 
то  онь  уже  не  дурной  челов'Ькъ;  если  же 
онь  уже  не  можеть  исправиться,  то'  пусть 
его  портной  заштопаетъ.  В-^дь,  что  не  испра- 
влено, все  только  штопано.  Проступившаяся 
доброд'Ьтель  штопана  гр-Ьхомь;  исправив- 
Ш1ЙСЯ  гр-^хъ  штопанъ  доброд-Ьтелью.  Го- 
дится этотъ  простой  выводъ — хорошо, н'Ьтъ— 
что  д'^лать!  Истинный  рогоносецъ — только 
несчастье,  а  красота  —  цв-^токъ.  Графиня 
хот'Ьла,  чтобъ  вывели  глупость,  и  я  повто- 
ряю: выведите  графиню  вонъ! 


Олив1я.  я  хот-Ьла,  чтобы  тебя  вывели^ 
почтенн'Ьйш1й. 

Шутъ.  Жестокая  ошибка,  сударыня: 
Сиси1и5  поп  ГасИ  топасЬит,  то-есть:  мой 
мозгъ  не  такъ  пестрь,  какъ  мой  кафтанъ. 
Добр-Ьйшая  мадонна,  позвольте  доказать» 
что  вы  дура. 

Олив1я.  Можешь  ли  ты  это  сд-Ьлать? 

Шутъ.  И  очень  мадонна! 

Олив1я.  Доказывай. 

Шутъ.  Но  я  долженъ  сперва  проэкза- 
меновать васъ,  мадонна.    Отв-Ьчайте  мн-Ь... 

Олив1я.  Пожалуй.  За  недостаткомъ  луч- 
шаго  развлечения,  я  послушаю  твои  дока- 
зательства. 

Шутъ.  Добрейшая  мадонна,  о  чемъ. 
грустишь  ты? 

Олив1я.  Добрый  дуракъ,  о  смерти  моего 
брата. 

Шутъ.  Я  думаю,  душа  его  въ  аду.  ма- 
донна. 

Олив1я.  Я  знаю,  дуракъ.  что  душа  его 
на  небесахъ. 

Шутъ.  Т^Ьмъ  больше  ты  дура,  если 
грустишь  о  томъ,  что  душа  брата  твоего  на 
небесахъ.  Эй,  вы!  выведите  глупость  вонъ^ 

Олив1я.  Что  ты  думаешь  объ  этомъ. 
дурак-Ь  Мальвол10?  Не  становится  ли  онъ. 
лучше? 

Мальволю.  Конечно — и  будетъ  со  вер-* 
шенствоваться  до  посл'Ьдняго  издыхан1Я. 
Старость  приводить  въ  упадокъ  умнага 
челов'Ька,  а  дурака — совершенствуеть. 

Шутъ.  Ниспошли  же  теб-Ь  Господи 
раннюю  старость,  и  глупость  твоя  да  рас- 
цв-Ьтеть  во  всей  красЬ!  Сэръ  Тоби  покля- 
нется, что  я  не  лисица,  но  ни  гроша  не 
прозакладуеть,  что  ты  не  дуракъ. 

Олив1я.  Что  ты  на  это  скажешь,  Маль- 

В0Л10? 

Мальволю.  Я  удивляюсь,  какъ  ваше 
С1ятельство  можете  находить  удовольств1е 
въ  такомъ  бездарномь  мерзавц'Ь!  Я  вид'клъ 
давеча,  какъ  простой  дуракъ,  въ  которомъ^ 
столько  же  мозга,  какъ  въ  палк'к,  вышибъ. 
его  изъ  сЬдла.  Смотрите,  онь  уже  поте- 
рялся; если  вы  не  см'Ьетесь  и  не  достав- 
ляете ему  случая  для  остроть,  такъ  у  нега 
ротъ  зашить.  Ей-ей,  умные  люди,  которые 
см'^ются  надь  этими  заказными  дураками, 
не  что  иное,  какъ  паяцы  этихъ  же  дураковъ. 

Олив1я.  О,  ты  болень  самолюб1емъ, 
Мальвол!о,  и  вкусь  твой  совершенно  испор-^ 
чень.  Кто  благородень,  простодушень  и  ода- 
рень  свободою  мысли,  тоть  принимаеть  за 
мыльные  пузыри  эти  выходки,  въ  которых-ь 
ты  видишь  пушечныя    ядра.    Привилегиро- 
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ванный  дуракъ  не  клевещетъ,  хотя  бы  без- 
престанно  наскЪхался,  такъ  же  какъ  чело- 
В'Ькъ,  изв-Ьстный  за  умнаго,  не  насмехается, 
хотя  бы  всегда  осуждалъ. 

Шутъ.  Да  ниспошлетъ  теб%  Меркур1й 
яаръ  краснор-Ьч1Я  за  то.  что  ты  хорошо  го- 
воришь въ  пользу  дураковъ. 

Мар1я  возвращаеп\ея. 

Мар1я.  Сударыня,  тамъ  у  дверей  какой- 
то  молодой  челов'Ькъ:  онъ  очень  желаетъ 
съ  вами  говорить. 

Олив1я.  Онъ  отъ  графа  Орсино,  не 
правда  ли? 

Мартя.  Не  знаю,  сударыня:  статный  мо- 
лодой человЪкъ  и  съ  довольно  большою 
свитою. 

Олив1я.  Кто  же  его  удерживаетъ? 

Мар1я.  Сэръ  Тоби,  сударыня,  вашъ  дя- 
дюшка. 

Олив1я.  Пожалуйста,  уведи  его:  онъ 
вЪчно  говоритъ,  какъ  сумасбродъ.  {Ма}11'я 
уходить).  Ступай.  Мальволю — и  если  это  по- 
солъ  отъ  графа,  такъ  я  больна,  или  меня  Н'Ьтъ 
дома.  Скажи,  что  хочешь,  лишь  бы  отвя- 
заться. (Мальвол'ю уходишь.  Шут)/).  Видишь. 
какъ  твои  шутки  стар'кютъ  и  надо'Ьдаютъ? 

Шутъ,  Ты  же  за  насъ  говорила,  ма- 
донна, какъ-будто  старшему  сыну  твоему 
быть  шутоиъ;  но  да  набьютъ  боги  бит- 
комъ  его  черепъ  мозгомъ,  понеже  вотъ  одннъ 
изъ  твоей  роденьки,  у  котораго  очень  сла- 
бая р1а  та1ег, 

Входишг.  СЭРЪ  Тови. 

Олив1Я.  Право,  ОНЪ  полупьянъ.  Кто 
тамъ  у  дверей,  дядюшка? 

Сэръ  Тоби,  Челов-Ькъ. 

Олив1я.  ЧеловЬкъ?  Какой  челов-Ькъ? 

Сэръ  Тоби.  ЧеловЪкъ  тамъ...  (Пкапш-). 
Чортъ  возьми  эти  селедки!  {Шуту).  Ты 
что,  болванъ? 

Шутъ.  Почтенн'Ьйш1Й  сэръ  Тоби... 

Олив1я.  Дядюшка,  дядюшка,  такъ  рано 
и  уже  въ  такомъ  непристойномъ  вид*. 

Сэръ  Тоби.  Нед:стойномъ?  Велика 
важность.  Тамъ  кто-то  у  дверей. 

Олив1я.  Ну,  хорошо;  да  кто  же? 

Сэръ  Тови.  По  мн*.  хоть  самъ  чортъ, 
если  ему  угодно,  Мн-Ь  что  за  дЬло?  Ужъ 
ров-Ьрьте  мн-Ь,  говорю  я.  Э!  все  на  одно 
выходить!  {У.годи>ш.). 

ОлиВ1я.  Съ  чЪмъ  можно  сравнивать 
пьянаго? 

Шутъ.  Съ  утопленникомъ,  дуракомъ 
и  б'Ьшенымъ.  Первый  глотокъ  сверхъ  жажды 
д%лэетъ  его  дуракомъ,  второй — б'Ьшенымъ, 
а  трет1Й — утопленникомъ. 


ВЮЛА,  МАР1Я    И  0ЛИВ1Я    подъ    вуалью. 

(Д-Ьйств.  [,  сц.  5). 

Картина  извш-ппшю  ит.».  живоши-цн  Ви.гья.ча 

Г(1м>1.1Ь71шна   ОУИПат    ПшпШоч,  II.  Л., 

Г.Г>}-1Н01). 


ОпивЕЯ.  Ступай  же  за  полицейскимъ, 
пусть  освидЪтельствуетъ  дядюшку:  онъ  уже 
въ  третьей  степени  пьянства — онъ  утонулъ. 
Ступай,  присмотри  за  ннмъ. 

Щутъ.  До  сихъ  поръ  онъ  еще  только 
бЪшеный,  мадонна — и  дуракъ  будетъ  смо- 
тр-Ьть  за  б-Ьшенымъ.  (Уходит).). 

Мальвол1о  вощтщт-тся. 
Мальволю.  Сударыня  этотъ  молодой 
челов^къ  клянется,  что  долженъ  говорить 
съ  вами.  Я  сказалъ  ему,  что  вы  нездоровы; 
но  онъ  увЬриетъ,  чтоужеслышалъобъ  этомъ 
и  потому  именно  пришелъ  говорить  съ  вами. 
Я  сказалъ,  что  вы  спите— и  это  онъ  какъ- 
будто  эналъ  уже  напередъ  н  утверждаетъ, 
что  за  т-Ьмъ-то  и  пришелъ  поговорить  съ 
вами.  Что  ему  сказать,  сударыня?  Онъ  во- 
оруженъ  противъ  всякаго  отказа. 
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Олив1Я.  Скажи  еиу,  что  я  не  хочу     съ 
нииъ  говорить. 

Мальволю.  я  это  уже  говорилъ  ему, 
да  онъ  ув'Ьряеть,  что  будетъ  стоять  у  две- 
рей, какъ  будка  часового,  пока  вы  его  не 
допустите, 

Олив1я,  Какого  же  рода  этотъ  челов^къ? 

Мальволю.  Мужского. 

Олив1Я,  Ну,  а  какого  рода  мужчина? 

Мальволю.  Очень  дерзкаго.  Волею 
или  неволею,  онъ  непреи'Ьнно  хочетъ  го- 
ворить съ  ваий. 

Олив1я.  Его  л'кта,  наружность? 

Мальволю.  Не  довольно  старъ  для 
иужа,  не  довольно  иолодъ  для  мальчика; 
ни  рыба,  ни  мясо,  такъ — на  меж%  мужа  и 
мальчика.  Лицомъ  смазливъ,  говорить 
дерзко;  у  него,  какъ  будто,  еще  молоко  на 
губахъ  не  обсохло. 

Олив1Я.  Впусти  его,  да  позови   Мар!ю. 

Мальволю  (кричишь).  Мар1я,  графиня 
зоветъ!  (Уходить). 

М  А  р  I  я    возврауще^уься. 

Олив1Я.  Подай  мн'к  вуаль  и  накинь  ее 
на  меня:  попробую  еще  разъ  выслушать 
посольство  Орсино. 

Входить    Вюла  со  свитою. 

ВюлА.  Кто  изъ  васъ  благородная  хо- 
зяйка этого  дома? 

Олив1я.  Обратитесь  ко  мн-Ь,  я  хочу 
отв'кчать  за  нее.  Что  вамъ  угодно? 

Вюла.    Вселучезарн'кйшая,    превосход-    ! 
н'Ьйшая,  несравненн-Ьйшая  красавица,  прошу 
васъ  покорн'Ьйше  сказать    мн'к,   кто   зд'Ьсь    | 
хозяйка?  Я  никогда  ея  не  видалъ,  и  потому 
мн'к  бы  не  хот'Ьлось  промахнуться  съ  моею 
р^чью,  такъ  какъ  кром'к  того,  что  она  ма- 
стерски   изложена,  мн'Ь  еще  стоило   боль-    , 
шого  труда  выучить  ее  наизусть.  Красавицы    ' 
мои,  не  насмехайтесь   надо  мной:  я  очень 
чувствителенъ, — мал'Ьйшее  неуважен1е  меня 
раздражаетъ. 

Олив1я.    Откуда  вы,  сударь? 

Вюла.  Я  могу  вамъ  разсказать  не  много 
больше  того,  что  я  выучилъ,  а  этого  во- 
проса н-Ьтъ  въ  моей  роли.  Уверьте  меня  | 
въ  томъ,  моя  красавица,  что  вы  д'Ьйстви- 
тельно  хозяйка,  чтобъ  я  могъ  продолжать 
р-^чь  мою. 

Олив1я.    Вы  актеръ? 

Вюла.  Н%тъ,  мое  сокровенное    сердце. 
И    при    всемъ    томъ    клянусь    вамъ    всЬми 
крючками  хитрости,  я  не  то,  что  представ-    ! 
ляю.  Вы  ли   хозяйка? 

Олив1я.  Если  не  слишкомъ  много  беру    | 
на  себя,  такъ  я.  ! 


Вюла.  Действительно,  если  это  вы,  то 
вы  иного  на  себя  берете.  Что  въ  вашей 
вол'Ь  дать,  въ  томъ  отказать  вы  не  властны. 
Впрочемъ,  это  не  принадлежитъ  къ  моему 
порученхю.  Итакъ,  я  буду  продолжать  по- 
хвальное вамъ  слово,  а  потомъ  поднесу 
зерно  моего  посольства. 

Олив1я.  Къ  д'^у:  что  же  касается  по- 
хвальнаго  слова,  то  я  васъ  освобождак> 
отъ  него. 

Вюла.  Ахъ,  да...  а  я  убилъ  столько 
труда,  чтобъ  выучить  его  наизусть,  и 
слово  мое  такъ  поэтически  изложено. 

Олив1я.  Потому-то  оно  и  вымышлено. 
Пожалуйста,  поберегите  его  для  себя.  Я 
слышала,  что  вы  неприлично  вели  себя  у 
моихъ  дверей  и  впустила  васъ  больше  за- 
т-^мъ,  чтобъ  подивиться  вамъ,  ч'^мъ  слу- 
шать ваши  разсказы.  Если  вы  не  безраз- 
судны,  то  удалитесь;  если  вы  умны,  то 
укоротите  р^чь  свою.  Сегодня  я  не  распо- 
ложена быть  д-^йствующимъ  лицомъ  въ 
подобномъ  странномъ  разговор'к. 

Мар1Я.  Угодно  вамъ  сняться  съ  якоря? 
Вотъ  дорога. 

Вюла.  Н%тъ,  милый  юнга,  я  еще  зд-Ыгь 
покрейсирую.  Усмирите  немного  вашего  ве- 
ликана, принцесса! 

Олив1я.  Говорите,  что  вамъ  угодно? 

Вюла.  Я — посланный. 

Олив1я.  Вероятно,  вы  должны  сказать 
мн'к  ужасную  в^сть,  если  д'Ьлаете  къ  ней 
так1я  ужасныя  приготовлен1Я.  Исполняйте 
ваше  поручен1е. 

Вюла.  Оно  назначено  только  для  ва- 
шего слуха.  Я  пришелъ  не  съ  объявлен1емъ 
войны,  не  съ  требован1емъ  дани.  Оливковая 
в-ктвь  въ  рук'Ь  моей,  и  я  произношу  только 
слова  мира. 

Оливхя.  Т-Ьмъ  не  мен-Ье,  начало  было 
довольно  бурное.  Кто  вы?  чего  хотите? 

Вюла.  Если  я  выказал ъ  нев'кжли- 
вость  —  то  этому  виной  пр1емъ,  который 
встр-Ьтилъ.  Кто  я  и  чего  я  хочу — таин- 
ственно, какъ  д'Ьвственная  прелесть:  для 
вашего  слуха — ц^лая  поэма,  для  всякаго 
другого — святотатство. 

Олив1я.  Оставьте  насъ.  (Маргяис&ита 
цходятъ).  Послушаемъ  эту  поэму.  Ну,  су- 
дарь, что-то  гласитъ  ваша  поэз1я? 

Вюла.  Прелестнейшая! 

Олив1я.  Ут-^шительное  учен1е  —  и  о 
немъ  много  можно  наговорить.  Гд'Ь  же 
стихи  ваши? 

Вюла.  Въ  груди  Орсино. 

Олив1я.  Въ  его  груди?  Въ  которой 
глав-Ь? 


ДВЕНАДЦАТАЯ     НОЧЬ. 


ВЮЛА    СБРАСЫВАЕТЪ  ВУАЛЬ. 

1скаго живописна  Эд.ч^да  Л.г.1ръ  Лейтона  {Шшти!  Вкйг 
Ье1дМоп,  р.  1Я53). 


ВюлА.  Чтобъ  отвечать  методически — 
въ  первой. 

Олив1я.  О,  ее  я  читала!  Это  ересь. 
Больше  ничего  вы  не  им'Ьете  сказать  мн'к? 

ВюлА.  Красавица,  позвольте  взглянуть 
на  ваше  лицо. 

ОливЕЯ.  Разв'Ь  герцогъ  далъ  ваиъ  по- 
ручен1е  къ  моему  лицу?  Вы  сбились  съ 
текста.  Однако  жъ  я  отброшу  занав'Ьсъ  м 
покажу  вамъ  картину.  {Она  гбрасывастъ 
вуаль).  Смотрите:  такова  я  действительно 
въ  это  мгновение.  Хороша  ли  работа? 

В|олА.  Превосходна,  если  одна  природа 
создала  ее. 

Ол  ИВ1Я.  Краса  неподд^ьиая:  не  боится 
ни  дождя,  ни  вЪтра. 

ВюЛА. 

Гд^  розы  съ  лил1яни  сочетала 
Природы  н-Ьжная,  искусная    рука, 
Тамъ  красота  чиста  и  неподд'Ьльна. 
Вы  будете  жесточе  всЪхъ,  графиня, 
Когда  въ  могил-Ь  скроете   красу 
И  списка  не  оставите  для  М1ра. 


Олив1я.  О,  я  не  хочу  быть  такъ  же- 
стокосерда! Я  иэдамъ  каталогъ  моей  кра- 
соты; сд-Ьлаю  опись — и  каждая  частица, 
каждый  кусочекъ  будетъ  приложенъ  къ 
моему  зав'ёщан1ю,  какъ  напримЪръ,  первое; 
довольно  алыя  губы;  второе:  пара  голубыхъ 
глазъ,  при  нихъ  и  ресницы;  третье:  шея, 
подбородокъ  и  такъ  дал^е.  Что?  вы  присланы 
для  оценки? 

ВЮЛА. 

О,  я  васъ  вижу  въ  настоящемъ  вид'Ь: 

Вы  непомерно  горды!  Но  хоть  будь 

Самъ  дьяволъ  заключенъ  въ  васъ — вы  пре* 

красны. 
Мой  повелитель  любитъ  васъ,  синьора. 
Такой  любви  нельзя  не  наградить, 
Хотя  бы  вы,  Олив1я.  носили 
Корону  беаприм^рной   красоты. 

Ол  ИВ1Я. 
Какъ  любитъ  онъ  меня? 


ВюлА 


Съ  потоконъ  слезъ, 
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Съ  благогов'Ьн1емъ,  съ  огнемъ  молитвы, 
Сэ  вздохами,  звучащими  любовью. 

0ЛИВ1Я. 

Онъ  знаетъ,  что  любить  я  не  могу 

Его,  хотя  считаю  благороднымъ 

И  добрымъ^  и  богатымъ,  и  отважнымъ, 

И  знаю,  что  онъ  молодостью    св-Ьжей 

И  незапятнанной  цв'Ьтетъ.    Природа 

Прекрасные  дары  въ  прекрасной  форм'Ь 

Ему  дала.  А  все  же  не  могу  я 

Его  любить,  что  могъ  бы  ужъ  давно 

Онъ  отгадать. 

ВЮЛА. 

Когда  бъ  я  васъ  любилъ 
Такъ  горячо,  мучительно  и  страстно, 
Какъ     мой    монархъ,    въ    отказ'к    вашемъ 

гордомъ 
Я  бъ  никакого  смысла  не  нашелъ — 
Не  понялъ  бы  его. 


0ЛИВ1Я. 

Но   что  бы 


Вы  сд'Ьлали? 


БЮЛА. 

У  вашего  порога 
Я  выстроилъ  бы  хижину  изъ  ивы, 
Взывалъ  бы  день  и  ночь  къ  моей  цариц-Ь, 
Писалъ  бы  п'Ьсни  о  моей  любви 
И  громко  п-Ьлъ  бы  ихъ  въ  тиши  ночей; 
По  холмамъ  пронеслось  бы  ваше  имя, 
И  эхо  повторило  бъ  по  горамъ: 
«Олив1я».  Вамъ  не  было  бъ  покоя 
Межъ  небомъ  и  землей,  пока  бы  жалость 
Не  овлад'Ьла  вашею  душой. 

ОЛ  ИВ1Я. 

Кто  знаетъ,  вы  бы  далеко  зашли! 
Откуда  же  вы  родомъ? 

Вюлл. 

Жреб1й  мой 
Хотя  и  не  тяжелъ,  но  родъ  мой  выше: 
Я  дворянинъ. 

0ЛИВ1Я. 

Идите  же  назадъ 
Къ  монарху  вашему:  его  любить 
Я  не  могу.  Пусть  онъ  не  присылаетъ 
Опять  ко  мн-Ь  пословъ,  иль  разв-Ь  вы 
Придете  изв-Ьстить  меня,  какъ  принялъ 


Орсино  мой  отказъ.  Прощайте. 

Благодарю  за  трудъ.  Вотъ  вамъ  на  память. 

ВюлА. 

Н-Ьтъ,  спрячьте  кошелекъ — я  не  слуга: 

Не  мн-Ь,  а  герцогу  нужна  награда. 

Пусть  камнемъ  станетъ  сердце    челов-Ька, 

Котораго  вы  будете   любить! 

Да  презираетъ  онъ  твою  любовь, 

Какъ  презираешь  ты  любовь   Орсино! 

Красавица  жестокая,  прощай.  (Уходить). 

0ЛИВ1Я. 

А  родомъ  ВЫ  откуда?  <Жреб1й  мой 
Хотя  и  не  тяжелъ,  но  родъ  мой  выше: 
Я  дворянинъ».  Клянусь,  что  это  правда! 
Твое  лицо,  пр1емы,  см-Ьлость,  станъ, 
Твои  слова — вотъ  твой  богатый  гербъ. 
Олив1Я,  не  торопись,    потише. 
Но  ежели  бъ  слуга  былъ    господиномъ — 
Ужели  заразиться  такъ  легко? 
Я  чувствую,  что  юношеск1й  образъ 
Невидимо  и  осторожно  вкрался 
Въ  мои  глаза.  Мальвол10,  гд-Ь  ты? 

Млльволю  возвращается, 

Мальволю. 
Я  зд-Ьсь,  графиня!    Что  угодно? 

Ол  ИВ1Я. 

Догони 
Упрямаго  посланника  Орсино: 
Онъ  перстень  зд-Ьсь  насильно  мн-Ь  оставилъ, 
Скажи,  что  я  подарка  не  хочу. 
Пусть  герцогу  не    льститъ,    пусть    не    ла- 

скаетъ 
Его  пустой  надеждой — никогда  онъ 
Олив1ю  своей  не  назоветъ; 
Когда  жъ  послу  угодно  завтра  утромъ 
Притти  ко  мн-Ь,  я  объявлю  причину. 
Мальволю,  сп'Ьши! 

Мальволю. 

Сейчасъ,  графиня. 
(Уходишь). 

Оливгя. 

Что  д'Ьлаю,  сама  того  не  знаю. 
Мой  глазъ  не  обольстилъ  ли  это  сердце? 
Свершай,  судьба!  Мы  не  им'Ьемъ  воли, 
И  намъ  судьбы  своей  не  изб-Ьжать. 

{^Уходшухь). 


п^ 
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ВЮЛА  И  0ЛИВ1Я  (дЬйств.  1,  сц.  5). 

Кортина  изв/ьстнто  ичмгцкпю  живописца,  проф.  .».'/п/1()((  СтеИнлг, 

(Е(11ШГ(1  67е1н[е,  1810—1»8б1. 


ДЪЙ0ТВ1Е    ВТОРОЕ. 


СЦЕНА  I. 
Б«рбгъ  моря. 

Иходять  Антоню  и  Себаспанъ. 

Антоню.  Такъ  ты  не  хочешь  оста- 
ваться дол'Ье  и  не  позволяешь  мнЪ  итти 
съ  тобою? 

Себаст1анъ.  Съ  твоего  позволен1Я— 
»\>тъ.  Темно  светить  надо  мной  зв'Ьзда 
моя.  Злоба  моей  судьбы  могла  бы  заразить 
и  твою.  Потому,  прошу  тебя,  позволь  мн'Ь 
страдать  одному.  Я  худо  заплатилъ  бы  за 
твою  любовь,  подЪлнвшись  съ  тобою  ноимъ 
горемъ. 


Антоню.  Хоть  скажи,  куда  ты  идешь? 

Себаст1Лнъ.  НЪтъ,  извини.  Мое  пу- 
тешеств1е — прихоть.  Но  я  замечаю  въ  теб'Ь 
прекрасную  черту  скромности:  ты  не  хо- 
чешь вынудить  отъ  меня  мою  тайну;  тЪиъ 
охотн'Ье  я  тебЪ  откроюсь.  Знай  же,  Анто- 
н1о:  меня  зовутъ  Себаст!аномъ,  хоть  я  и 
называю  себя  Родериго.  Отецъ  мой  былъ 
тотъ  Себаст'1анъ  иэъ  Мессалине,  о  которомъ 
ты,  какъ  мн^  изв'Ьстно,  уже  слышалъ.  Онъ 
оставнлъ  меня  и  сестру,  родившихся  въ 
одинъ  часъ.  Зач'Ьмъ  не  угодно  было  Небу, 
чтобъ  мы  и  въ  одно  время  умерли?  Ты  пс- 
иЪшалъ  этому:  за  часъ  до  того,    какъ   ты 
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спасъ    меня  отъ  бушующихъ  волнъ.  сестра. 
моя  утоиула. 

Аитоню,  Боже! 

Се&аспаиъ.  Хоть  и  говорили,  что  она 
на  меня  очень  похожа,  однако  иног1е  счи- 
тали ее  красавицей.  Я,  конечно,  не  иогъ 
разд'^лять  съ  ними  ихъ  чрези-^рнаго  уди- 
влен1Я,  однако  си'кло  скажу,  что  самая  за- 
висть должна  была  бы  назвать  ея  сердце 
прекрасныиъ.  Она  уже  утонула  въ  соле- 
ной вод4,  а  я  топлю  ея  память  снова  въ 
соленыхъ  слезахъ, 

А  НТО  ню.  Не  взыщи  за  плохой  пр1емъ. 

Севаст1анъ.  о,  добр-ЬйшЕй  Антоню, 
прости  только  мн'Ь  вс4  безпокойства! 

Антоню.  Если  ты  не  хочешь  убить 
меня  за  мою  дружбу,  позволь  ин%  быть 
твоимъ  слуюю. 

Севаст1Анъ.  Если  ты  не  хочешь  уни- 
чтожить сд'кланнаю,  то  есть  убить  того, 
кому  спасъ  жизнь,  такъ  не  требуй  этого. 
Прощай  однажды  навсегда.  Мое  сердце 
такъ  чувствительно — это  насл'Ьд1е  матери — 
что  глаза  мои  при  мал'Ьйшемъ  повод-Ь  на- 
полняются слезами.  Я  иду  ко  двору  графа 
Орсино.  Прощай. 

(Уходить), 

Антоню. 
Благословенье  Неба  будь  съ  тобою! 
Врагами  я  богатъ  въ  дворце  Орсино, 
Иначе  скоро  свиделся  бъ  съ  тобой. 
Но  что  мн-Ь  въ  томъ?  я  за  тобой  лечу! 
Съ  опасностями  я  играть  хочу.  (Уходить). 

СЦЕНА    II. 

Улвца. 

Входиупь  ВюлА;  Мальв олю  ее  догоняеть. 

Мальволю.  Не  вы  ли  были  сейчасъ  у 
графини  Олив1и? 

ВюлА.  Я  только-что  отъ  нея  и  шелъ 
такъ  медленно,  что  усп-Ьлъ  дойти  только 
до  этого  м-Ьста. 

Мальволю.  Она  возвращаетъ  вамъ 
этотъ  перстень.  Вы  могли  бы  избавить 
меня  отъ  труда  и  сами  взять  его  съ  со- 
бою. Она  еще  приказала  васъ  просить  р'Ь- 
шительно  сказать  вашему  герцогу,  что  она 
отвергаетъ  его  предложен1я.  Еще  одно:  не 
осм'Ьливайтесь  являться  къ  ней  съ  пору- 
чен1ями  отъ  герцога,  разв-]^  придете  изве- 
стить, какъ  онъ  это  принялъ.  Возьмите-же! 

Бюла.  Она  взяла  у  меня  перстень— и 
я  не  приму  его  назадъ. 

Мальволю.  Послушайте:  вы  дерзко 
бросили  ей  перстень—  и  ей  угодно,    чтобы 


онъ  такъ  же  быль  воэвращенъ.  Если  онъ 
стоить  того,  чтобъ  нагнуться — ^такъ  вотъ 
онъ,  а  если  —  н%тъ.  пусть  возьметъ  его 
первый  прохаж1й. 

{Ерог,а€тъ  пер:т**пь  и  уходить), 

Вюла. 

Я  не  оставила  ей  никакого  перстня! 

Что  это  значить?  Боже  сохрани! 

Не  обольстила  ли  ее  нарзпкность? 

Она  такъ  страстно  на  меня   глядела, 

Какъ-будто  бы  забыла  о  р-Ьчахъ. 

Ея  слова  прерывисты  такъ  были! 

Она  меня — о,  это  в^рно — лсбитъ! 

Любовь  хитра:  она  меня  зоветъ 

Черезъ  посредство  мрачнаго  посла, 

И  перстня  герцогъ  ей  не  посылалъ! 

Я — ц-^ль  ея  желанШ.  Если  такъ. 

То  лучше  бы  любить  ей  сновид-Ьнье. 

Ты  од-кянье — хитрость,  какъ  я  вижу, 

Въ  которой  силенъ  иашъ  лукавый  врагъ. 

Какъ  лицем'Ьру-молодцу  не  трудно 

На  сердце  женщины  напечатлеть 

Свой  образъ!  Ахъ,  не  мы,  а  наша  слабость 

Тому  причиной!  Мы  должны  же  быть 

Такъ  созданы.  4%мъ  кончится  все  это? 

Олив1ю  Орсино  любить  н-^жно; 

Я,  б-Ьдная,  равно  имъ  пл'Ьнена; 

Она  жъ,  обманутая,  полюбила, 

Какъ  кажется,  меня.  Что  это  будетъ? 

Когда  я  юноша,  мнк  не  питать 

Надежды  на  любовь  Орсино; 

А  если  женщина,  то.  Боже,  какъ  напрасно 

Должна  Олив!я  по  мн'Ь  вздыхать! 

Ты  этотъ  узелъ  разр-Ьшишь,  о  время! 

А  для  меня  онъ  не  по  силамъ  бремя. 

(Уходить), 


СЦЕНА  III. 

Комната  въ  доиЪ  Олив1И. 

Входить  сэръ  Тоби,  за   нимь   сэръ    Ан- 
дрей. 

Сэръ  Тоби.  Ступай  сюда,  сэръ  Андрей! 
Не  быть  за  полночь  въ  постели  значитъ — 
рано  вставать;  а  с111иси1о  зигдеге  —  ты 
знаешь? 

Сэръ  Андрей.  Н-Ьтъ,  ей-богу,  не  знаю. 
А  знаю,  что  долго  не  спать  значитъ  долго 
не  спать. 

Сэръ  Тоби.  Ложный  выводъ,  столько 
же  для  меня  противный,  какъ  пустая  бу- 
тылка. Просид'Ьть  за  полночь  и  потомъ 
итти   спать  —  значитъ    рано:    такъ,    стало- 
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быть,  ложиться  спать  за  полночь  значитъ 
— рано  ложиться.  РазвЪ  наша  жизнь  не 
состоитъ  изъ  четырехъ  элеиентовъ? 

Сэръ  Андрей.  Говорятъ  такъ:  но  я 
думаю,  что  она  состоитъ  изъ  "Ьды  и 
питья. 

Сэръ  Тоби.  Ты  ученый.  Давай  же 
Ъсть  и  пить.  Эй.  Мар1я!  вина! 

Входчтъ  Шутъ. 

Сэръ  Андрей.  Вотъ  дуракъ,  ей-богу! 

Шутъ.  Здорово,  ребята!  Видали  вы- 
в'Ьску  трехъ  дураковъ? 

Сэръ  Тоби.  Добро  пожаловать,  бол- 
ванъ!  Споемъ-ка  хоромъ. 

Серъ  Андрей.  Ей-богу,  славное  горло 
у  дурака!  Я  бы  далъ  полдюжины  червон- 
цевъ,  когда  бы  у  меня  были  таюя  икры  и 
такой  славный  голосъ  для  пЪнья,  как1я 
нм'Ьетъ  дуракъ.  Ей-ей!  Ты  вчера  ввечеру 
хорошо  дурачился,  какъ  разсказывалъ  о 
Пигрогронитус-Ь  и  Вап1анахъ,  что  прошли 
за  квебускую  лин1ю.  Чудесно,  ей-богу!  Я 
послалъ  теб'Ь  гривну  для  твоей  любезной — 
получилъ  ли  ты? 

Шутъ.  Я  спряталъ  твой  подарокъ  въ 
карманъ,  потому  что  Мальвол1евъ  носъ  не 
плеть,  моя  милая  б'Ьлоручка,  а  мирмидонцы 
не  полпивная  лавочка. 

Сэръ  Андрей.  Превосходно!  Вотъ  луч - 
Ш1Я  шутки,  въ  конц'Ь  концовъ.  Ну  пой  же! 

Сэръ  Тоби.  Да,  спой-ка.  Вотъ  теб'Ь 
гривна:  валяй! 

Сэръ  Андрей.  Вотъ  и  отъ  меня:  коли 
одинъ  даетъ  гривну,  я  даю  другую.  Ну  же, 
пой  п'ксню! 

Шутъ.  Что  жъ  вамъ  сп-Ьть?  любовную 
пЬсенку   или    нравоучительную    и  чинную? 

Сэръ  Тобн.  Любовную!  любовную! 

Сэръ  Андрей.  Да;  что  мн-Ь  нраво- 
учен1я! 

Шутъ  (поешь). 

ГдЬ  ты,  душенька,  гуляешь? 
Иль  меня  ты  забываешь. 

Что  одинъ  груститъ? 
Кто  тебя  отсюда  манитъ? 
Часъ  любви,  пов-Ьрь,  настанетъ, 

Быстро  пролетитъ! 

Сэръ  Андрей.   Чудесно,  ей-богу! 
Сэръ  Тоби,  Славно!  славно! 

Шутъ  (норть). 

Что  любовь?  Не  за  горами. 
Не  за  лЪсомъ  и  полями. 


СЭРЪ  ТОБИ  БЭЛЬЧЪ  и  СЭРЪ  АНДРЕЙ 
ЭГЧИКЪ  въ  веселомъ  расположен1и    духа 

{Д-Ьйств.  II.  сц.  3). 

Иа/тшни  Иа.льнма    ]'амн.гынона  {Штат    На- 

тШ'ип,  {Ми.тя  Иониемвекая  Галлерея). 

Зд^сь  она — лови! 
Если  медлишь— проиграешь. 
Поцелуй  мой  потеряешь: 

Не  теряй,  лови! 

Сэръ  Андрей.  Медовый  голосъ,  кля- 
нусь моимъ  дворянствомъ! 

Сэръ  Тоби.    Соблазнительный   голосъ! 

Сэръ  Андрей.  Медовый  и  соблазни- 
тельный— ей-богу! 

Сэръ  Тоби.  Такъ  сладокъ,  что  даже 
тошно.  Да  что?  не  хватить  ли  такъ,  чтобъ 
земля  пошла  въ  присядку?  Спугнемъ-ка 
филина  хоромъ,  который  вытянулъ  бы  у 
ткача  три  души. 

Сэръ  Андрей.    Пожалуйста,    если    вы 
меня  любите.    Я    такъ    люблю  хоры,   я  на 
пЪсняхъ  собаку  съ'Ьлъ!  Начинайте: 
Мошенникъ... 

Шутъ.   .Молчи,  мошенникъ?-'  Да,  вЪдь 
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тогда  я  ;е;олжеиъ  буду  назвать  вашу  ий- 
лостЬ'    иошеииикоиъ. 

Сэръ  Андрей,  Это  уже  я  не  въ  пер- 
вый разъ  заставляю  называть  себя  мошек- 
инкоиъ*  Начинай,  шуть!  Оно  начинается: 
.молчи!* 

Шутъ,  я  не  могу  начать  молча. 

Сэръ  Андрей,  Хорошо!  ей-богу,  хо- 
рошо! Ну,  начинайте!  {Игж/тъ  щюмь). 

Ихг/гШпа  Мар1я, 

Мар1я.  Это  что  за  кошач1й  концертъ? 
Если  графиня  не  позоветъ  своего  управи- 
теля Мальвол1о,  чтобъ  выгнать  васъ  изъ 
дому,  такъ  назовите  меня  ч%мъ  угодно. 

Сэръ  Тови.  Графиня —родомъ  изъ  Ки- 
тая, мы  дипломаты,  а  Мальвол1о — старая 
я1|дьиа. 

{11опп7,). 

Вотъ  три  веселыхъ  молодца! 
Что  я  ей  не  родственникъ,  что  ли?Разв'Ь 
мы    не  одной  крови   съ   твоей    барышней? 
{Иогть). 

Сударыня,  барыня... 
|]]утъ.    Право,  его  милость  славно   ду- 
рачится. 
Сэръ  Андрей.  Да,  онъ  на  это  мастеръ, 
когда  расположенъ,  и   я    тоже;    но   только 
онъ  искусн'Ъс,  какъ-то   натуральнее. 

Сэръ  Тови  (поеть). 

Однажды  зимнимъ  вечеркомъ 
Сошлись... 

Мар!я.  Ради  Бога,   молчите! 

Иходить  Мальволю. 

Мальволю.  Взбесились  вы,  господа, 
что  ли?  Что  это,  у  васъ  ни  стыда,  ни  со- 
вести шуметь  по  ночамъ?  Или  вы  прини- 
мпете  домъ  графини  за  трактиръ,  что  такъ 
немилосердно  горланите  ваши  сапожническ!я 
песни?  Не  знаете  ни  времени,  ни  меры. 

Сэръ  Тови.  И  время,  и  меру  наблю- 
дали, сударь,  въ  нашей  песне.  Убирайся 
къ    чорту! 

Мальполю.  Сэръ  Тоби,  я  долженъ  по- 
гоиорить  съ  вами  на-чистую.  Графиня  по- 
ручила мне  сказать  вамъ,  что  хотя  вы  и 
живете  у  нея,  какъ  родственникъ.  но  съ 
буйством ь  вашимъ  она  не  хочетъ  иметь 
никакого  дела.  Если  вы  можете  развязаться 
сь  дурмымъ  поведсн1смъ.  такъ  она  вамъ 
очгмь  рада;  если  же  нетъ  и  угодно  вамъ 
сь  ней  проститься,  такъ  она  очень  охотно 
съ  вами  разстанегсч. 

С5М*  Ь    Топи    (!/(**  ж  л). 

Прощай,  душа!  Тгой  д?\ть  во  путь   идетъ! 


Мальволю.  Прошу  васъ,  сэръ  Тоби... 

Шутъ  (поеть). 

И  видно  по  лицу,  что  пропадетъ. 
Мальволю.  Возможно  ли... 

Сэръ  Тоби  {поеть}. 
Ты  никогда,  сэръ  Тоби,  не  умрешь! 

Шутъ  {аостг). 

Протянешь   ноги — врешь! 
Мальволю.  Это    вамъ  делаетъ    честь, 
право! 

Сэръ  Тоби  {поеть). 

Не  худо  бы  его   прогнать? 

Шутъ  {поеть). 
Зачемъ?  Ему  къ  лицу  здесь  постоять. 

Сэръ  Тоби  (поеть). 
Прогнать  его,  мошенника,   за  дверь! 

Шутъ   {поеть). 
О,  трусъ!  Да  не  посмеешь  же,  поверь. 

Сэръ  Тоби.  Я  съ  такту  сбился,  по  тво- 
ему, пр!ятель!  Совралъ!  Что  жъ  ты  за  важ- 
ная особа?  Дворецк1й!  Или  ты  думаешь:  по- 
тому что  ты  добродетеленъ,  такъ  не  бывать 
на    свете  ни  пирогамъ,  ни  вину? 

Шутъ.  Да,  клянусь  святой  Анной;  и 
имбиремъбудутъ  по  прежнему  обжигать  ротъ. 

СэръТоБи.  Твоя  правда.  Проваливай-ка! 
петушись  въ  лакейской.  А  подай-ка  намъ 
винца,  Мар!я! 

Мальволю.  Если  бъ  ты,  Мар1я,  хоть 
сколько  нибудь  дорожила  милостью  гра- 
фини, такъ  не  потворствовала  бы  этому 
разврату.  Она  узнаетъ  объ  этомъ,  вотъ  мое 
слово!  (Уходить). 

Мар1я.  Ступай!  Помахивай  ушами! 

Сэръ  Андрей.  А  было  бы  такъ  же  хо- 
рошо, какъ  и  выпить,  проголодавшись, 
вызвать  его  на  поединокъ,  да  и  не  явиться, 
и  темъ  его  одурачить. 

Сэръ  Тоби.  Сделай-ка  это,  дружище; 
я  напишу  тебе  вызовъ,  или  на  словахъ 
разскажу  ему,  какъ  ты   сердился. 

Мар1Я.  Г1очтеннейш1Й  сэръ  Тоби,  будьте 
потише  только  эту  ночь.  Молодой  госолъ 
отъ  герцога  опять  былъ  у  нея  и  съ  техъ 
поръ  ей  совсемъ  не  по  себе.  А  съ  мусье 
Мальвол!о  я  справлюсь.  Если  я  не  сделаю 
его  притчей  во  языцехъ  и  посмешищемъ, 
такъ  позволяю  вамъ  думать,  что  не  съумею 
лежать  прямо  въ  постели.  Я  знаю,  что  могу 
это  сделать. 

Сэръ  Тоби.  Разскажи  же,  разскажи! 
Что  ты  о  немъ  знаешь? 
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Марея.  Право,  иногда  кажется,  какъ- 
будто  онъ  родъ  пуританина. 

Сэръ  Андрей.  О,  если  бъ  я  думалъ 
это,  то  прибилъ  бы  его,  какъ  собаку! 

Сэръ  Тоби.  Какъ?  за  то,  что  онъ  пу- 
ритакинъ?  Твои  побудительный  причины, 
рыцарь? 

Сэръ  Андрей.  Мои  причины  хоть  и  не 
побудительны,  но,  напротивъ,  хороши. 

Мар1Я.  Пусть  себ-Ь  будетъ — чтобъ  его 
нелегкая  взяла  —  пуританиномъ  или  Ч'Ьмъ 
угодно:  все-таки  онъ  флюгеръ,  что  ходитъ 
за  в'Ьтромъ:  оселъ,  который  выучилъ  на- 
изусть высокопарныя  р%чи  и  сыплетъ  ихъ 
пригоршнями;  ужасно  доволенъ  собою  и 
совершенно  ув'Ьренъ  въ  томъ,  что  набитъ 
совершенствами;  онъ  свято  в'Ьруетъ,  что 
кто  на  него  ни  вэглянетъ,  непрем'кнно  въ 
него  влюбится,  Этотъ  порокъ  прекрасно 
поножетъ  моему  мщен1ю. 

Сэръ  Тови.  Чтожъ  ты  думаешь  сде- 
лать? 

МАР1Я.  Я  подкину  ему  туманныя  любов- 
ныя  письма.  Въ  нихъ  опишу  я  цвЬтъ  его  во- 
лосъ,  форму  ногъ,  поступь,  глаза,  лобъ, 
черты  лица  —  и  онъ  узнаетъ  себя  непре- 
менно. Я  могу  писать  совершенно,  какъ 
графиня,  ваша  племянница.  Когда  наиъ 
попадется  какая-нибудь  забытая  записка, 
такъ  мы  никакъ  не  можемъ  различить  на- 
шего почерка. 

Сэръ  Тоби.  Беэподобно!  Я  уже  чую, 
въ  чемъ  д'Ьло. 

Сэръ  Андрей.  И  мн'Ь  въ  носъ  ударило. 

Сэръ  Тоби.  Онъ  пояумаетъ,  что  письма 
эти  отъ  моей  племянницы  и  что  она  въ 
него  влюблена. 

Мар1я.  Да,  я,  д-Ьйствительно,  хочу  вы- 
■Ьхать   на  этомъ  коньке. 

Сэръ  Андрей.  А,  и  этотъ  конекъ  сдЪ- 
лаетъ  его  осломъ. 

Мар1я.  Осломъ. 

Сэръ  Андрей.  О,  это  чудесно  будетъ!    | 

Мар1Я.  Богатая  штука!    Ужъ   поверьте:    | 
я  знаю,  мое  зелье    на   него    под*йствуетъ.    [ 
Я  поставлю  васъ  двоихъ — шутъ  будетъ  тре- 
Т1Й — туда,   гд*  онъ  долженъ  найти  письмо: 
заметьте  только,  какъ  онъ  будетъ  изъяснять    ; 
его.  На    сегодня    довольно;    желаю,    чтобъ 
вамъ  приснилась   наша    шутка.    Прощайте! 
[Уходить).  1 

Сэръ  Тоби.  Прощай,  амазонка.  \ 

Сэръ  Андрей.  Славная,  на  мои  глаза,    ! 
она  дЪвка!  ! 

Сэръ    Товн.    Хорошо    дрессирована    и 
обожаетъ  меня;  да  въ  этомъ  ее  нельзя  ви-    ' 
нить. 


мальволю  грозить  отъ  имени 

0ЛИВ1И. 
Рисунокъ  Джим-йерта  {ОИЬеН). 

Сэръ  Андрей.  И  меня  раэъ  какъ-то 
обожала! 

Сэръ  Тоби.  Пойдемъ  спать,  сэръ.  Не 
худо  бы.  если  бъ  теб*  прислали  денегъ. 

Сэръ  Андрей.  Если  мн^  не  удастся 
жениться  на  твоей  племянниц'Ь,  такъ  я 
крепко   обчелся. 

Сэръ  Тоби.  Вели  только  прислать  де- 
негъ; если  же  она  не  будетъ,  наконецъ, 
твоею,  такъ  назови  меня  лошадью. 

Сэръ  Анцре  й.  Если  я  этого  не  сд'Ьлаю, 
такъ  я  безчестный  челов'Ькъ.  Понимай, 
какъ  хочешь. 

Сэръ  Тоби.  Пойдемъ,  пойдемъ!  Я  при- 
готовлю грогу.  Ложиться  уже  поздно.  Иаемъ. 
брать,  идемъ!  {Уходятъ). 


СЦЕНА  IV. 

Комната  во  дворц'Ь  герцога. 

Входяшъ  гЕРцогъ,  ВюлА,  Курю  «  дрщк. 

Герцогъ. 
По  звунамъ  стосковался  я.  Здорово! 
Цезар10  мой  добрый,  сд'Ьпай  милость, 
Спой  ту  старинную,  простую  пЬснь 
Вчерашней  ночи.  Грусть  мою  какъ-будто 
Она  отв-Ьяла  и  дальше,   и  св'Ьж'Ьй, 
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4%тъ  шрленыш  слова  навиопш^ыхъ  арсй. 

ис^г »  бы  сп4ть  ее,  г21сь  и'^гь. 

ГЕриогъ-  Кто  же  асе  тХтгх.'^ 


Куу1с,    Шуть 


^^  1^3# 


шутъ-    котсрлй 


0осхи1:1алъ,  бывало.  ст::а  ОтхУлул.   Но  онъ. 

Ь\|рН^^,    ГЖ^ПН(гуЛЪ    близко, 

ГЕРиогъ. 

Сы11;и7е  же  его:  а  кежлу  т^къ 
Сыграйте  тотъ  иггЛвъ  неотразимый. 

иеэар1о,  когда  полюбишь  ты, 

Въ  стргйлньяхъ  слалкихъ  вспокни  обо  кн'Ь. 

Какъ  я,  вс^  любящее  своенравны, 

Изи1^ичивы  въ  лвижешяхъ  души. 

Одно  въ  иихъ  держится   непоколебимо: 

То-   образъ  милой,  глубоко  любимой. 

Что,  нравится  ль  теб4  нап'^БЪ? 

ВЮЛА. 

Прекрасно! 
Какъ  эхо,  раздается  онъ  въ  чертогахъ, 
Гд'Ь  иарствуетъ  любовь, 

Герцогъ. 

Твои  слова 
Искусно  выражаютъ  чувство  страсти. 
Ручаюсь  жизнью!  Какъ  ни  молодъ  ты^ 
Но  ты  уже  искалъ  въ  глазахъ  любимой 
Ответа  на  любовь — не  такъ  ли? 


ВюлА. 

Немного,  государь. 

Герцогъ. 

Ну,  какова  жъ 


Да, 


Твоя  любезная? 


БЮЛА. 

На  васъ  похожа. 


Герцогъ. 
Не  стоитъ  же  она  тебя.  Какъ  молода? 

ВюлА. 
Почти  что  вашихъ  л'Ьтъ. 

Герцогъ. 

Стара! 
Жена  должна  избрать  себ'Ь  постарше; 
Тогда  она  прил-Ьпится  къ  супругу, 
И  булстъ  царствовать  въ  его  груди. 
Какъ  мы  себя,  Цезар1о,  ни  хвалимъ, 
А  наши  склонности  непостоянней. 
Ч1'*мь  женщины  любовь. 


3:сгГА. 

Я  ткхъ  же  мыслей. 

Герцсг  г. 

Та]гь  избери  гсхуугу  помояоже. 
А  иначе  лсбовь  не  уггонтъ. 

В^ь,  женпхны.  жагь  розы: 

Чуть  расцвела — 

Ужъ  отиз'Ьла. 
И  милыхъ  н%тъ  ив^товъ! 

ВюЛА. 

Да.  жреб1й  ихъ  таковъ! 

Не  доцветать, 

А  умирать. 
Ихъ  жизнь — мгновенье,  слезы. 

Курю  ^щ*аищется   гг   шутомъ. 

Герцогъ. 

Ну,  спой-ка  п-Ьснь  вчерашней  ночи,  другъ! 

Заметь — она  старинная,  простая. 

Крестьянки  на  пол'к,  сбирая  хл^бъ. 

Иль,  кружево  сплетая,  молодицы 

Поютъ  ее;  она  не  мудрена 

И  сладкою  невинности  любовью 

Играетъ,  какъ  простая  старина. 

Шутъ.  Прикажете  начать? 
Герцогъ.  Да,  пожалуйста,  спой. 

Шутъ    (рюетъ). 

Смерть,  скор'Ьй  прилетай,  прилетай: — 
Кипарисами  гробъ  мой  обвитъ! 
Жизнь,  скорей  улетай,  улетай: 
Я  красавицей  гордой  убитъ! 

Плющомъ  украсьте  саванъ  мой. 

Посмертный  мой  в%нецъ! 
Никто  съ  любов1Ю  такой 

Не  встр'Ьтитъ  свой  конецъ. 

Н'Ьтъ,  н'Ьжныхъ,  прекрасныхъ  цв-ктовъ 
Не  бросайте  на  черный  мой    гробъ 
И  во  прахъ  не  склоняйте  головъ, 
На  укрывш!й  дерновый  сугробъ! 

Чтобъ  было  некому  по  мн'Ь  вздыхать, 
Заройте  трупъ  мой  въ  прахъ! 

Чтобъ  другу  гробъ  мой  не  сыскать. 
Забудьте  о  слезахъ! 

Герцогъ.    Вотъ  теб-Ь  за  труды. 

Шутъ.  Что  за  трудъ,  государь?  Я  на- 
хожу  удовольств1е  въ  п"Ьсняхъ. 

Герцогъ.  Такъ  возьми  за удовольств1е. 

Шутъ.  Пожалуй:  за  удовольств1е,  рано 
или  поздно,  мы  должны  расплатиться. 

Герцогъ.  Позволь  мн-Ь  тебя  уволить. 


Цезар! 
Въ  ст 
Какъ 
Изм'кн 
Одно 
То — о 
Что,  у 


Какъ 

Гд^  и 


Искус 
Ручак 
Но  ть 
Отв^т 


Немнс 


Твоя 


Не  с- 


Почт 


Женс 
Тогд< 
И  бу 
Какъ 
А  на 
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Шутъ.  Да  осЬнитъ  тебя  богъ  меланхо- 
Л1И,  а  портной  сошьетъ  теб'к  пЛатье  изъ 
двуличной  тафты!  Твой  духъ — опалъ,  играю- 
щ1й  вс^ми  цветами.  Людей  съ  твоимъ  по- 
стоянствомъ  надобно  бы  посылать  въ  море, 
чтобъ  они  занимались  всЬмъ,  не  находя 
нигд'Ь  ц^ли,  потому  что,  когда  не  знаешь, 
куда  итти,  то  зайдешь  всего  дальше.  Про- 
щайте! {Уходить). 

Герцогъ. 

Оставьте  насъ. 

(Курю  и  придворные  уходятъ). 

Цезарьо,  еще  разъ 
Иди  къ  неограниченно-жестокой; 
Скажи  ей,  что  моя  любовь  надъ  м1'ромъ 
Возвышена,  какъ  небо  надъ  землей: 
Ей  пыльныхъ  областей  земныхъ  не  нужно. 
Скажи,  что  всЬ  ея  дары,  богатства. 
Ей  счастьемъ  данные,  въ  моихъ  глазахъ 
Ничтожны  и  изм'кнчивы,  какъ    счастье. 
Лишь  онъ,  тотъ  царь-алмазъ,  тотъ  образъ- 

чудо, 
Въ  который  Богъ  ея  оправилъ  душу. 
Меня  прельстилъ,  меня  къ  ней  приковалъ. 

ВюлА. 

Однако  жъ,  если,    государь,  она 
Не  можетъ  васъ   любить? 

Герцогъ. 

Такой   отв-Ьтъ 
Не  принимаю  я. 

БЮЛА. 

Но  вы  должны. 
Положимъ,  д'Ьвушка  влюбилась  въ  васъ — 
Какая,  можетъ  быть,  и  есть  на  св'Ьт'к — 
И  сердце  ноетъ  у  нея  по  васъ, 
Какъ  ваше  по  Олив1и;  положимъ. 
Что  вы  не  можете  ее  любить. 
Что  вы  ей  это  говорите — что  жъ, 
Отв-^тъ    вашъ  не  должна  ль  она  принять? 

Герцогъ. 

Грудь  женщины  ме  вынесетъ  той  бури, 
Такого  страсти  урагана,    какъ  въ  моемъ 
Грохочетъ  сердце;  женщины  душа 
Мала,  чтобъ  уместить  въ  себ'Ь  такъ  много. 
Он"Ь  непостоянны;  ихъ  любовь 
Желаньемъ  только  можетъ  называться; 
Она  въ  крови  у  нихъ,  а  не  въ  душ'Ь, 
И  всл-Ьдъ  за  ней  отягощаютъ  сердце 
И  пресыщен1е,  и  тошнота. 
Моя  жъ,  какъ  море,  голодна   любовь — 
Ея  не  насытишь!  О,  не  равняй 
Мою  къ  Олив1и  любовь  съ  любовью. 
Что  можетъ  женщина  ко  мн^  питать! 


Вюлл. 
Однако  же  я  знаю... 


Герцогъ. 

Что  ты  знаешь? 


Скажи. 


Бюлл. 

Мн-Ь  слишкомъ  хорошо  изв-Ьстно, 
Какъ  женщина  способна  полюбить. 
Ихъ  сердце   такъ  же  в-Ьрно,  какъ  и  наше. 
Дочь  моего  родителя  любила, 
Какъ,  можетъ  быть,    я    полюбила  бъ  васъ, 
Когда  бы  слабой  женщиной  была. 


Герцогъ. 


А  жизнь  ея? 


Бюлл. 
Пустой    листокъ,  мой  государь: 
Она  ни  слова  о  своей  любви 
Не  проронила,  тайну  берегла, 
И  тайна,  какъ  червякъ,  сокрытый  въ  почк-Ь, 
Питалась  пурпуромъ  ея  ланитъ. 
Задумчива,  бл-Ьдна,  въ  тоск-Ь  глубокой, 
Какъ  ген1й  христ1анскаго  терп'Ьнья, 
ИзсЬченный  на  камн-Ь   гробовомъ, 
Она  съ  улыбкою    глядела  на  тоску — 
Иль  это  не  любовь?  Конечно,  намъ, 
Мужчинамъ,  легче  говорить  и  клясться; 
Да  наши  об'^щанья  выше  воли: 
Велики    въ    клятвахъ  мы,  въ  любви  — ни- 
чтожны. 

Герцогъ. 
Сестра  твоя   скончалась  отъ  любви? 

БюлА. 

Я — вотъ  всЬ  дочери  и  сыновья 

Изъ  дома  моего  отца.  При  всемъ  томъ 

Не  знаю  я...    Да  не  пора  ль  къ  графин-Ь? 

Герцогъ. 

Да,  вотъ  въ  чемъ  д-Ьло!    Живо,  посп^Ьшай! 
Вручи  ей  отъ  меня  вотъ  этотъ    перстень 
И  повтори  ей,  что  моя  любовь 
Не  вынесетъ  отказа  иль  отсрочки. 

( Уходятъ). 

СЦЕНА   V. 

Садъ  Олпп1И. 

Входнтъ     сэръ    Тови,    сэръ  Андрей    и 

ФаБ1  АНЪ. 

Сэръ    Тоби.     Ступай    сюда,    синьоръ 
Фаб!анъ. 

Фаб1Анъ.  Конечно,  пойду.  Если  я  про- 


ПОЛНОЕ    СОБРАШЕ    С0ЧИНЕН1И    ШЕКСПИРА, 


МАЛЬВОЛЮ  ЧИТАЕТЪ  МНИМОЕ 

ПИСЬМО  0ЛИВ1И. 

1'нсунокъ  Дзкнльберта  (ОИЬсг!)- 


роню  хоть  одинъ  гранъ  этой  шутки,  такъ 
пусть  нзъ  меня  сд-Ьлаютъ  похлебку  на  ме- 
ланхолии. 

Сэръ  Тоби.  Не  порадуетъ  пи  тебя, 
что  эта  протокакалья  осрамится  съ  головы 
до  ногъ? 

Ф  А  Б I А  нъ.  Я  торжествовалъ  бы!  Ты 
знаешь:  однажды  онъ  лишилъ  меня  мило- 
сти графини,  по  случаю. медв'кжьей травли. 

Сэръ  Тоби.  На  зло  жъ  ему,  недв-Ьдя 
еще  раэъ  спустятъ,  и  мы  не  оставимъ  на 
немъ  живого  волоска.  Не  такъ  ли,  сэръ 
Андрей? 

Сэръ  Андрей.  Если  мы  не  сдЪлаемъ 
этого,  то-   да  сжалится  надъ  нами    Небо! 

ЛхоО/пт,  М  А  р  1  я. 

Сэръ  Тови.  Вотъ  и  б^сенокъ.  Ну,  что, 
мое  инд1йское  золото? 

Мар1я,  Станьте  втроемъ  за  кустъ: 
Мэльвол10  идетъ  этой  дорогой.  Онъ  съ 
полчаса  стоялъ    тамъ,  на  солнц'к,  и  крив- 


лялся передъ  собственною  т-Ьнью.  Ради 
Бога,  примечайте  за  нимъ!  Я  знаю,  это 
письмо  превратитъ  его  въ  философствую- 
щзго  болвана.  Тише,  ради  всего  веселаго! 
(Мужчины  прячутся).  Ты  лежи  эд'Ьсь. 
(Она  бросаешь  письмо).  Вонъ  плыветъ  рыбка, 
которую  надо  поймать  на  удочку.  (Уходить). 

Входить  Млльволю. 

Мальволю.  Все  только  счастье — одно 
счастье.  Мар]я  сказала  мн^  однажды,  что 
графиня  ко  мн-Ь  неравнодушна,  и  я  самъ  слы- 
шалъ,  какъ  сама  она  намекала  довольноясно, 
что  если  она  влюбится,  такъ  въ  челов-Ька 
съ  такой  фигурой,  какъ  у  меня,  со  мною 
обращается  она  съ  большимъ  почтен]емъ, 
чЪмъ  съ  к-^мъ-либо  изъ  остальныхъ  слугъ 
ея.  Что  инЪ  объ  этомъ  думать? 

Свръ  Тоби.  Надутая  скотина! 

Фаб1анъ.  Тсъ!  Эти  умствован!я  пре- 
вращаютъ  его  въ  великол'Ьпн'Ьйшаго  изъ 
инд1йскихъ  п-Ьтуховъ.  Экъ  онъ  надувается 
въ  своихъ  перьяхъ! 

Сэръ  Андрей.  Ей-ей,  такъ  бы  и  при- 
билъ  этого  мошенника! 

Сэръ  Тоби.    Тише! 

Мальволш.  Быть  графомъ  Мальволю... 

Сэръ  Тоби.    О,  скотъ! 

Сэръ  Андрей.  Пулю  въ  лобъ  ему, 
пулю! 

Сэръ  Тоби.  Тише,  тише! 

Мальволю.  Есть  примеры:  обергоф- 
мейстерина  вышла  за  камердинера. 

Сэръ  Андрей.  Погибни,  1езавель! 

Фаб1анъ.  Тише!  Теперь  онъ  окунулся 
по  уши.  Смотрите,  какъ  воображен1е  его 
надуваетъ. 

Мальвол[о.  Три  месяца  прошли  ужъ 
посл-к  н^шей  свадьбы — и  я  сижу  въ  вели- 
кол^пномъ  кресл'Ь. 

Свръ  Тоби.  О,  если  бы  пустить  въ 
него  камнемъ  изъ  лука. 

Мальволю.  Сзываювокругъсебямоихъ 
чиновниковъ,  сижу  въ  бархатномъ,  цв%ти- 
стомъ  халатЪ,  только-что  вставь  съ  постели, 
гд-Ь  оставилъ  Олив1ю  спящею... 

Сэръ  Тоби.    Громъ  н  нолн1я! 

Фабеанъ.  Тсъ!  тсъ! 

Мальволю.  Потомъ  находитъ  барсюй 
капризъ:  осматриваешь  ихъ  важнымъ  взо- 
ромъ,  говоришь  имъ:  .я  знаю  свое  м%сто, 
такъ  и  вы  знайте  свое"  и,  наконецъ,  спра- 
шиваешь о  сэр-Ь  Тоби. 

Сэръ  Тоби,  Адъ  и  проклят1е! 

Фабтанъ.  О,  тише!  тише!  Теперь  слу- 
шай! 

Мальволю.  Семеро    изъ   иоихъ  слугъ 


ДВЪЖАДГ^АТАЯ   НОЧЬ. 


съ    раболепною    поспешностью    бросаются    ! 
за  нимъ.  Я,  между-т-Ьиъ,  наморщиваю  лобъ, 
завожу,  можегь-быть,  мои  часы  или  играю 
драгои^ннымъ  перстнеиъ.  Сэръ  Тоби  вхо-    ' 
дитъ,  отвЪшиваетъ  мне  свой  поклонъ... 

Сэръ  Тоби.  Неужели  оставить  его  въ 
живыхъ?  ! 

Фаб1анъ.  Молчи,  хоть  бы  лошадьми 
тянули  изъ  тебя  слова. 

Мальволю.  Такъ  протягиваю  я  ему 
руку  и  благосклонную  улыбку  подавляю 
строгимъ  взглядомъ  неудовольств1я... 

Сэръ  Тови.  И  Тоби  не  ударитъ  тебя  , 
въ  рожу?  I 

Мальволю.  И  говорю:  .топ  сЬег  Тоби,    ' 
такъ  какъ  судьба  соединил?  меня  съ  твоею    ! 
племянницею,    то    я    имею    право  сделать 
тебе  следующ1я  эамечан!я... " 

Сэръ  Тови.  Что?  какъ? 

Мальволю.  Ты  долженъ  оставить  пьян- 
ство... , 

Сэръ  Тоби.  Оселъ! 

Фаб1анъ.  Потерпите,  пожалуйста,  а  то, 
ведь,  мы  все  испортимъ. 

Мальволю,  Кроме  того,  ты  тратишь 
драгоценное  время  съ  болваномъ, 

Сэръ  Андрей.  Это  я — будьте  уверены, 

Мальволю,  Какимъ-то  свръАндреемъ... 

Сэръ  Андрей.  Я  очень  хорошо  зналъ,    I 
что    это    я,  потому   что  мнопе    называютъ 
меня  болваномъ,  [ 

Мальволю.  Это  что  такое?  (Подни- 
маетъ  письмо).  - 

Фаб1анъ.  Вотъ   рыбка  и   на  удочке.         , 

Сэръ  Тоби.  Тсъ!  И  да  внушитъ  ему 
духъ  шутки   читать  вслухъ! 

Мальволю.  Клянусь  жизнью,  это  по- 
черкъ  моей  графини!  Это,  точно,  ея  Люди, 
Земля  и  Добро;  она  точно  такъ  пишетъ 
больш1е  Покои.  Это  ея  рука... 

Сэръ  Андрей.  Ея  люди,  земля  и  до-  , 
бро...  къ  чему  это? 

Мальволю  {чигпастъ).    .Неизвестному    I 
предмету  любви  моей  это  письмо  и  друже- 
СК1Й  приветь".  Это  совершенно    ея    слогъ.    ' 
Постой — и    печать    ея:    Лукрец1я.    которую 
она   обыкновенно    употребляетъ.   Это    гра-    ; 
финя!  Къ  кому  бы  это?  . 

Фл  б1анъ.  Завяэъ  съ  душой  и  теломъ!        , 
Мальволю  (читаешь). 
Богамъ  известно,  я  люблю!  I 

Одну  мечту  лелею! 
Кого  люблю  —  я  не  скажу,  > 

Признаться  въ  томъ  не  смею. 

„Признаться  въ  томъ  не  сне»!"  Что  | 
дальше?  Еще  стихи!  .Признаться  вътомъ  не  I 
смею!"    Если  бы  это   былъ  ты,  Мальвол1о!    { 


МАЛЬВОЛЮ  ЧИТАЕТЪ  МНИМОЕ 
ПИСЬМО  0ЛИВ1И. 


Сэръ  Тови.  Повесить  тебя,  собаку! 
Мальволю  (чюпаетъ). 
Я  рождена  повелевать 
Тому,  къ  кому  душой  пылаю; 
Но  не  могу  тебя  назвать 
И  молча  по  тебе  страдаю, 
М.  О.  А.  И., 
Кумиръ  моей  души. 
Фабтанъ.  Везтолковая  загадка! 
Сэръ  Тоби.  Чудесная  девка! 
Мальволю.   „М.  О.  А.  И.,  кумиръ  моей 
души".  Сначала,  однако  жъ...  Посмотримъ! 
посмотримъ! 

Фаб1анъ.  Экъ  она  его  разлакомила! 
Сэръ  Тоби.    Попался  соколикъ! 
Мальволю. 
Я  рождена  повелевать 
Тому,  къ  кому  душой  пылаю. 
Ну,  конечно,    она    можетъ    мне    повеле- 
вать, я  ей  служу,  она    моя   госпожа  —  это 
ясно    для    всякаго    здраваго    ума:  тутъ  за- 
труднен1й  нетъ.  А  конецъ?  Что  бы  эиачилъ 
этотъ  порядокъ  буквъ?    Если  бы    мне  уда- 
лось, такъ    или    иначе,    приладить  ихъ  ко 
мне.  Постой!  М.  О.  А.  И. 
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Сэръ  Тоби.  Ну,  догадывайся!  Попалъ 
на  сл-Ьдъ! 

Фаб1Анъ.  Борзая  залаяла,  какъ  будто 
почуяла  лисицу. 

Мальволю.  М.  —  Мальволю  —  М...  Ну, 
этимъ  начинается  мое  имя. 

Фаыанъ.  Не  сказалъ  ли  я,  что  онъ 
отыщетъ  свое?  У  него  удивительное  чутье. 

Мальволю.  М. — Но  тогда  н-Ьтъ  согла- 
с1я  съ  сл^дующимъ:  дальше  изъяснять 
нельзя;  должно  бы  стоять  А,  а  стоить  О. 

Фаыанъ.  Этимъ  О,  над-Ьюсь,  все  и 
кончится. 

Сэръ  Тоби.  Да,  или  я  стану  бить  его. 
пока  онъ  не  закричитъ:  „о!** 

Мальволю.  А  за  нимъ  сл^Ьдуетъ  Азъ. 

Фаыанъ.  Если  бы  у  тебя  былъ  хоть 
одинъ  глазъ  позади,  ты  увид'Ьлъ  бы  больше 
стыда  за  собою,  ч'Ьмъ  счастья  впереди. 

Мальволю.  М.  О.  А.  И.  —  это  ужь  не 
такъ  ясно,  какъ  сначала;  однако  жъ,  не- 
множко поворочать,  такъ  можно  приладить 
ко  мн'к:  въ  моемъ  имени  есть  каждая  изъ 
этихъ  буквъ.  Но  вотъ  сл'Ьдуетъ  проза.  (Чи- 
таетъ), 

„Если  это  письмо  попадется  въ  твои 
руки  —  обдумай.  Звезда  моя  возвышаетъ 
меня  надъ  тобою,  но  не  бойся  велич1я. 
Одни  —  родятся  великими,  друпе  пр1обр'Ь- 
таютъ  велич1е,  а  инымъ  его  бросаютъ. 
Судьба  простираетъ  надъ  тобой  свою  дес- 
ницу! Душой  и  т^ломъ  вцепись  въ  свое 
счастье;  а  чтобъ  привыкнуть  къ  тому,  ч'Ьмъ 
ты  им-Ьешь  надежду  сд-клаться,  сбрось  эту 
смиренную  оболочку  и  явись  превращен- 
нымъ.  Будь  грубъ  съ  моимъ  родственни- 
комъ,  ворчи  на  прислугу;  изъ  устъ  твоихъ 
да  звучатъ  р^чи  политичесюя;  веди  себя 
странно.  Это  сов*Ьтуетъ  теб'Ь  та,  которая 
по  теб-Ь  вздыхаетъ.  Вспомни,  кто  хвалилъ 
твои  желтые  чулки,  кто  всегда  желалъ 
тебя  вид'Ьть  съ  на-крестъ  застегнутыми 
подвязками — я  говорю  теб%:  вспомни!  см^- 
л%й!  Счастье  къ  твоимъ  услугамъ,  если  ты 
этого  хочешь.  Если  н'Ьтъ,  то  оставайся  на- 
всегда дворецкимъ,  товарищемъ  л%кеевъ  и 
недостойнымъ  коснуться  руки  Фортуны! 
Прощай.  Та,  которая  хот-Ьлабы  пом-Ьняться 
съ  тобою  своимъ  зван1емъ.  Счастливая 
Лгсчаспиивица " . 

Св-Ьтъ  солнечный  не  ясн-Ье!  Это  оче- 
видно. Я  буду  гордымъ;  буду  читать  поли- 
тическ1я  книги;  ниспровергну  сэра  Тоби; 
очищу  себя  отъ  низкихъ  знакомствъ;  до 
посл'Ьдняго  волоска  стану  такимъ,  какъ 
должно.  Теперь    я  не  обманываю  себя:  во- 


ображен1е  не  им'кетъ  надо  мною  никакой 
власти.  Надняхъ  она  хвалила  мои  желтые 
чулки,  восхищалась  моими  подвязками;  зд'ксь 
открывается  она  въ  любви  и  тонкимъ  на- 
мекомъ  заставляетъ  меня  одеваться  по  ея 
вкусу.  Благодарю  звезду  мою — я  счастливъ! 
Я  буду  страненъ,  гордъ,  стану  носить  жел- 
тые чулки,  на-крестъ  застегивать  подвязки... 
Да  будутъ  благословенны  боги  и  мое  со- 
зв'кзд1е!  Вотъ  еще  приписка. 

„Ты  не  можешь  не  догадаться,  кто  я. 
Если  ты  отв'Ьчаешь  на  любовь  мою — зна- 
комъ  да  будетъ  твоя  улыбка.  Теб^Ь  такъ  къ 
лицу,  когда  ты  улыбаешься,  и  потому,  прошу 
тебя, улыбайся  всегда  въ  моемъ  присутствш". 

Боги!  благодарю  васъ!  Я  буду  улыбаться, 
буду  д'Ьлать  все,  чего  ты  ни  потребуешь. 
(  Уходить). 

Фаб1анъ.  я  не  отдалъ  бы  моего  участья 
въ  этой  пот'Ьх'Ь  ни  за  тысячу  годовыхъ  до- 
ходовъ  султана. 

Сэръ  Тоби.  За  эту  шутку  я  готовъ  бы 
жениться  на  этой  д'квк'Ь. 

Сэръ  Андрей.  И  я  бы  женился... 

Сэръ  Тоби.  И  не  взялъ  бы  другого 
приданаго,  кром-Ь  еще  такой  шутки. 

Сэръ  Андрей.  И  я  не  взялъ  бы. 

М  А  р  I  я   возвращается . 

Фаб1анъ.  Вотъ  она,  наше  золото! 

Сэръ  Тоби.  Послушай,  амазонка,  тре- 
буй, чего  хочешь!  Сд-Ьлай  изъ  меня  табу- 
ретъ  для  твоихъ  ногъ,  если  угодно... 

Сэръ  Андрей.  Иль  изъ  меня. 

Сэръ  Тоби.  Иль  прикажи  мн%  про- 
играть въ  шашки  мою  свободу  и  сд'Ьлаться 
рабомъ  твоимъ. 

Сэръ  Андрей.  Иль  мнЬ  сд'Ьлаться... 

Сэръ  Тоби.  Ты  погрузила  его  въ  та- 
кой сонъ,  что  когда  его  вид'Ьн1я  исчезнутъ, 
онъ  непрем"Ьнно  сойдетъ  съ  ума. 

Мар1я.  Н-Ьтъ,  оно  не  шутя  под'Ьйство- 
вало  на  него? 

СэръТоБИ.  Какъ  водка  на  старую  бабу. 

Мар1я.  Такъ  если  вы  хотите  увид-Ьть 
плоды  нашей  шутки,  зам'Ьтьте  появлен1е 
его  при  графин-Ь.  Онъ  придетъ  въ  желтыхъ 
чулкахъ,  а  она  ненавидитъ  этогь  цв-Ьтъ; 
подвязки  будутъ  застегнуты  на-крестъ,  а 
она  этого  терп-Ьть  не  можетъ;  онъ  будетъ, 
глядя  на  нее,  улыбаться,  а  это  такъ  мало 
гармонируетъ  съ  ея  грустью,  что  онъ  ли- 
шится всей  ея  милости.  Если  хотите  взгля- 
нуть на  это,  такъ  идите  за  мною. 

Сэръ  Тоби.  До  воротъ  самаго  ада,  не- 
сравненный дьяволъ  остроум1Я. 

Сэръ  Андрей.  И  я  до  воротъ.  (Уягодят*). 


ДЙГВНАДЦАТАЯ  НОЧЬ. 
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ВЮЛА  И  ШУТЪ  СЪ   БАРАБАНОМЪ. 
(Рнс^окъ  Джильберта  (СПЬеИ). 


Д-ЬЙОТВ1Е    ТРЕТЬЕ. 


Входятъ  ВюлА  и  ШУТЪ  съ   барабамомь. 

Вюл  А.  Здравствуй,  другъ,  съ  твоей 
нузыкой!  Каково  поживаешь  ты  при  бара- 
бакЪ? 

Шутъ.  я   поживаю,  сударь,  при  церкви. 

ВюлА.  Разв-Ь  ты  церковникъ? 

Шутъ.  И-Ктъ,  не  то;  а  проживаю  я 
при  церкви  потому,  что  проживаю  въ  ноеиъ 
дом'Ь,  а  донъ  ной  стоить  при  церкви. 

ВюлА.  Да  атакъ  ты,  пожалуй,  кожешь 
«казать,  что  церковь  выстроена  при  бара- 
бан'Ь,  если  барабанъ  стоить  подл'Ь  иея. 

Шутъ.  Правда,  сударь.  Вотъ  в-Ькъ  на- 
сталъ!  Для  умной  головы  всякая  рЪчь,  какъ 
«арнанъ:  иигонъ  вывернетъ  на  изнанку. 

ВюлА.  Ты  не  шутъ  ли  Олив1и? 

Шутъ.  Нисколько.  У  Олив1и  нЬтъ  ду- 
рачества, и  она  до  гЬхъ  поръ  не  будетъ 
держать  у  себя  шута,  пока  не  выйдетъ 
занужъ;  а  шуты  относятся  къ  мужьяиъ, 
какъ  сардинка  къ  селедкамъ;  кужъ  наи- 
больш1й  изъ  двухъ.  Собственно,  я  не  шутъ 
ея,  а  слововыворачиватель. 

Вюл  А.  На  дняхъ  я  вид'Ьлъ  тебя  у 
графа  Орсино. 

Шутъ.  Глупость,  какъ  солнце,  бро- 
дить вох(^гъ  свЪта  и  свЪтитъ  повсюду. 
Жаль,  если  дуракъ  не  будетъ  лосЪщать 
вашего  господина  такъ  же  часто,  какъ  ною 
госпожу.  Кажись,  я  вид'Ьлъ  у  нея  вашу 
премудрость. 

ВюлА.  Если  ты  хочешь  сиЪяться  надо 
иной,  такъ  ин-к  нечего  больше  съ  тобой 
толковать.  Вотъ  тебЪ  на  водку. 


Шутъ.  Да  подаритъ  теб'Ь  Зевсъ  для 
бороды  первый  клокъ,  который  у  него  сы- 
щется! 

ВюлА  (про  себя).  Да,  я  почти  изнываю 
по  ней,  хотя  'и  не  желала  бы,  чтобъ  она 
росла  на  иоемъ  подбородк'Ь.  (1\>омко),  Гра- 
финя дома? 

Шутъ  {указывая  на  деныи).  А  что?  ио- 
жетъ  8та  пара  прижить  д-Ьтей? 

Вюл  А.    И   очень:    стоить    только   ихъ 


!         Шутъ.     Я     охотно    сыгралъ   бы    роль 

I    Пандара,    чтобъ    этого    Троила    свесть    съ 

;    Крессидой. 

ВголА.    Понимаю:  ты  искусно    нишек- 

:    ствуешь. 

!  Шутъ.   Кажется,    не  велика  штука]    Я 

прошу  только  о  нищей.  Кресснда  была 
нищая.  Графиня  дома,  сударь.  Я  раэскажу 
ей,  откуда  вы;  кто  же  вы  и  чего  вы  хо- 
тите— ято  внЪ  моей   .сферы*;   я    могъ    бы 

I    сказать     „горизонта",    да    это    слово    уже 

-    больно  истерто. 

!  (Уходить). 


Да,  этотъ  молодецъ  смышленъ  довольно — 
Играть  роль  дурака:  а  чтобы  ловко 
Ее  сыграть,  такъ  надобно  ум'Ьнье. 
Окъдолженъэнатьиобстоятельства,инравъ, 
И  лица  Т'Ьхъ  людей,  надъ  К'Ьмъ  снЪется. 
Какъ  соколъ,  долженъ  онъ  лет%ть  стр-клой 
На  всякую  иэъ  птицъ,  предъ  нимъ  парящихъ. 
И,  право,  это  ремесло  не  легче 
Искусства  мудрымъ  быть.  Когда  дуракъ 
Дурачится,  ему  дурачество  къ  лицу. 
Но  ужъ  никакъ  пристать   не   можетъ  муд- 
рецу. 
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Входятъ  сэръ    Тоби   и  сэръ  Андрей. 

Сэръ  Тоби.  Здравствуйте! 

ВюлА.  Мое  почтен1е. 

Сэръ  Андрей.  01еи  уоиз  дагс1е,  топ- 
$1еиг. 

ВюлА.  Е1  Уоиз  аизз!,  Уо1ге  8егУ11еиг. 

Сэръ  Андрей.  Над-Ьюсь,  что  такъ — и 
я  къ  вашимъ  услугамъ. 

Сэръ  Тоби.  Вы  хотите  войти  въ  домъ? 
Племянница  моя  желаетъ  васъ  вид'кть,  если 
у  васъ  есть  до  нея  д'кло. 

ВюлА.  Я  очень  ей  обязанъ...  я  хочу 
сказать:  я  обязанъ  итти  къ  ней. 

Сэръ  Тоби.  Такъ  ноги  въ  карманъ — 
и  маршъ! 

Вюлл.  Мои  ноги  понимаютъ  меня  лучше, 
ч'Ьмъ  я  ваше  выражен!е. 

Сэръ  Тоби.  Да,  я  просто  хочу  сказать: 
идите. 

ВюлА.  Я  отв-Ьчу  вамъ  д^ломъ;  но  насъ 
предупредили. 

Входятъ  Оливхя  и  Мар1Я. 

ВюлА.  Очаровательная,  несравненная 
графиня!  Небо  да  ниспошлетъ  на  васъ 
дождь  благоухан1й! 

Сэръ  Андрей.  Этотъ  молодой  чело- 
в'ккъ  отличный  придворный.  Дождь  благо- 
ухан1й!  Прекрасно! 

ВюлА.  Мое  поручен1е  безмолвно  для 
всЬхъ,  графиня,  кром'к  вашего  благосклон- 
наго  и  снисходительнаго  слуха. 

Сэръ  Андрей.  Благоухан1е!  Благо- 
склонное! Снисходительная!  Зам-Ьчу  всЬ  три. 

Олив1я.    Затворите    садовую    дверь    и 
оставьте  насъ.  Я  хочу  его  выслушать. 
{Сэ2)ь  1общ  сэръ  Андрей  и  Маргя  уходятъ). 

Олив1я.  Позвольте  вашу  руку. 

ВюлА. 

Повел'^вайте  мной,  графиня:  я 
Къ  услугамъ  вашимъ. 

0ЛИВ1Я. 

Имя  ваше  какъ? 

ВюлА. 

Цезарьо — имя  вашего  слуги, 
Прелестная  графиня. 

0ЛИВ1Я. 

Мой  слуга? 
Не  радовался  св"Ьтъ  еще  ни  разу, 
Когда  учтивостью  считали  лесть. 
Вы,  юноша,  слуга  Орсино. 

ВюлА. 

А  онъ  вашъ! 


Слуга  же  вашего  слуги  обязанъ 
И  вашимъ  быть,  графиня. 

0ЛИВ1Я. 

Я  о  немъ 

Не  думаю:  его  же  мысли  лучше 

Пусть  будутъ  неисписаннымъ  листкомъ, 

Ч'кмъ  мной  наполнены. 

ВюлА. 

Графиня,  я 
Пришелъ,  чтобъ  ваши  помыслы  склонить 
Къ  нему,  чье  сердце  полно... 

Оливхя. 

Извините, 

О  немъ  я  говорить  вамъ  запретила. 
Но  если  есть  у  васъ  другая  просьба, 
Я  выслушаю  ваше  предложенье 
Охотней,  ч-Ьмъ  музыку  сферъ. 

ВюлА. 

Графиня... 

0ЛИВ1Я. 

Позвольте  на  минуту!  Прошлый  разъ 

Вы  зд-ксь  произвели  очарованье, 

И  я  за  вами  всл'кдъ  послала  перстень; 

Я  этимъ  обманула  и  себя, 

И  моего  слугу,  и,  в-крно,  васъ. 

Теперь  невыгодному  толкованью 

Я  подвергаюсь,  навязавши  вамъ 

Съ  лукавствомъ  недостойнымъ   эту    вещь. 

Принадлежащую  не  вамъ.  Ну,  что  же? 

Вы  что  подумали?  Вы  честь  мою 

Мишенью  сд-Ьлали — и  полет'кли 

Въ  нее  всЬ  необузданныя  мысли, 

Какъ  стр-Ьлы,  изъ  души  властолюбивой? 

Для  прозорливаго  ума,  какъ  вашъ^ 

Я  обнаружила  довольно:  сердце 

Мое  прикрыто  дымкою — не  грудью. 

Такъ  говорите  же  теперь  и  вы. 

Вюл  А. 
Я  сожал'Ью... 

0ЛИВ1Я. 

Это  шагъ  къ  любви. 

ВюлА. 

Ни  на  вершокъ;  изъ  опыта  мы  знаемъ,. 
Что  часто  сожал'Ьютъ  о  врагахъ. 

0ЛИВ1Я. 

Такъ,  стало-быть,  опять  пора  см'ЬятьсяГ 
Какъ  возгордиться  нищему  легко! 
Но  если  должно  пасть  добычей,  лучше 
Попасться  въ  когти  льву,  ч'Ьмъвъзубы  волку. 

{Иьютъ  часы). 


ДВЕНАДЦАТАЯ     НОЧЬ. 
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Звонъ  колокольчика  напомнилъ  мн-Ь, 
Что  я  теряю  время.  Успокойтесь: 
Я  не  желаю  васъ,  мой  другъ.  Когда  же 
Въ  васъ  молодость  и  умъ  созр-Ьють,  будетъ 
Завидный  у  супруги  вашей  мужъ. 
Вашъ  путь  идетъ  туда,  на  западъ. 

БЮЛА. 

Итакъ,  на  западъ!  Васъ  да  оскнятъ 
Дары  небесъ,  весел1е  и  счастье! 
А  государю  моему  ни  слова? 

0ЛИВ1Я. 

Скажи,  что  думаешь  ты  обо  мн-^? 

ВЮЛА. 

Я  думаю,  душа  въ  васъ  говоритъ: 
,0лив1я — не  то,  что  есть". 

0ЛИВ1Я. 

Такъ  знай: 
Я  то  же  думаю  и  о  теб^. 

Вюлл. 
Вы  не  ошиблись:  я— не  я,  синьора. 

0ЛИВ1Я. 

* 

Желала  бы  тебя  я  вид-^ть  т^мъ, 
Ч-Ьмъ  я  хочу. 

Вюлл. 

Когда  бы  я  тогда 
Сталъ  ч-Ьмъ-нибудь  получше  — я  того 
Желалъ  бы;  а  теперь  я  вашъ  дуракъ. 

Олив!я. 

О,  сколько  прекраснаго  въ  этихъ  устахъ, 
Когда  на  перловыхъ  въ  коралл-Ь  зубахъ 
Зм'Ьятся  насмешка  и  гн'квъ,  и    презр'Ьнье! 
Любовь,  ты  не  долго  свое  откровенье 
Таишь,  какъ  сознанье  кровавой  вины. 
Цезарьо,  клянусь  теб'Ь  розой  весны, 
Клянусь  непорочной  души  чистотою 
И  всЬмъ,  что  священно — любовью  святою. 
Тебя  полюбила  я,  какъ  ты  ни  гордъ! 
Мой  умъ  передъ  сердцемъ  безъ  силы  про- 

стертъ. 
Зач-Ьмъ  же  себя  оградилъ  ты  молчаньемъ, 
Когда  я  сгораю  безумнымъ  желаньемъ? 
Цезар!о,  сладко  въ  любви  тосковать, 
Но  слаще  отв-Ьтъ  на  любовь  отыскать! 

Вюлл. 

Клянусь  моей  юностью,  въ  этой  груди 
Есть   сердце  и  в-Ьрность;  но  ими  влад'1>етъ 
Не  женщина.    Кром-Ь  меня  не  посм"Ьетъ 
Никто    воцариться  на  трон'Ь  души. 
Прощайте,  графиня.  Впередъ  я  не  стану 
Описывать  графа  сердечную  рану.  {Уходшпъ). 


0ЛИВ1Я. 

Вернись!  Мое  сердце  ты  можешь   склонить 
Любовью,  мн'к  чуждою,  графа  любить! 

( Уходить). 


СЦЕНА  II. 
Комвата  въ  дом^  Одив1и. 
Входятъ    сэръ    Тоби,    сэръ    Андрей    и 

ФаБ1АНЪ. 

Сэръ  Андрей.  Н-Ьтъ,  ей-богу,  я  не 
останусь  ни  минуты  дольше. 

Сэръ  Тоби.  Почему,  великол-^пная 
ярость?  Скажи,  почему? 

Фаб1анъ.  Вы  непрем'кнно  должны  ска- 
зать намъ  причину,  сэръ  Андрей. 

Сэръ  Андрей.  Ну,  я  вид^ъ  твою  пле- 
мянницу: она  гораздо  была  ласков'Ье  съ 
слугою  графа,  ч'Ьмъ  со  мной  когда-нибудь. 
Тамъ  въ  саду  я  это  вид'Ьлъ. 

Сэръ  Тоби.  А  вид'Ьла  она  тогда  тебя, 
старый  ребенокъ?  Ну,  говори! 

Сэръ  Андрей.  Ясно,  какъ  я  теперь  васъ. 

Фаб1анъ.  Это  сильное  доказательство, 
что  она  васъ  любить. 

Сэръ  Андрей.  Чортъ  возьми!  Хотите 
вы  сд'Ьлать  изъ  меня  осла? 

Фаб1анъ.  я  докажу  вамъ  это  закон- 
ны мъ  порядкомъ;  умъ  и  разумъ  присягнутъ 
въ  этомъ. 

Сэръ  Тоби.  А  они  были  присяжными^ 
когда  еще  Ной  не  плавалъ  въ  ковчег-к. 

.Фаыанъ.  Она  любезничала  съ  этинъ 
молодцомъ  въ  нащихъ  глазахъ  единственна 
для  того,  чтобъ  пробудить  спящее  мужество, 
наполнить  огнемъ  вашу  грудь  и  пламенемъ 
сердце.  Вамъ  бы  тогда  подойти  и  заста- 
вить молчать  этого  молодца  самыми  луч- 
шими и  св'1>жими,  какъ  съ  иголочки,  шут- 
ками. Этого  отъ  васъ  ожидали  —  и  обма- 
нулись. Вы  позволили  времени  смыть  двой- 
ную   позолоту    этого    случая,     и     въ     МН%Н1И 

графини  поплыли  на  скверъ,  гд'Ь  и  будете 
висеть,  какъ  ледяная  сосулька  на  бород'^ 
голландца,  пока  не  исправите  д'Ьла  какнмъ- 
нибудь  отличнымъ  порывомъ  храбрости 
или  тонкою  политикой. 

Сэръ  Андрей.  Коли  надо  этому  быть, 
такъ  надо,  чтобъ  храбростью.  Политику  я 
ненавижу.  По  моему  лучше  ужъ  быть  пу- 
ританиномъ,    ч'Ьмъ  заниматься  политикой. 

Сэръ  Тоби.  Пожалуй,  построимъ  твое 
счастье  на  основан1И  храбрости.  Такъ  вы- 
зови жъ  графскаго  посла  на  дуэль  и  изрань 
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его  въ  одиннадцати  мЪстахъ.  Племянница 
моя  узнаетъ  объ  этомъи — будь  увЪренъ — 
что  никакая  сваха  въ  м!р'к  не  отрекоиен- 
дуетъ  тебя  женщин'Ь  такъ  хорошо,  какъ 
слава  храбрости. 

Фа  в  I  а  н  ъ.  Другого  средства  не  остается, 
сэръ  Андрей. 

Сэръ  Андрей.  Согласенъ  кто-нибудь 
иэъ  васъ  отнести  къ  нему  мой  вызовъ? 

Сэръ  Тоби.  Иди  и  напиши  его  рукою 
Марса,  дерзко  и  кратко.  До  остроум!я  д-Ьла 
нЪтъ:  было  бы  красноречиво  да  замысло- 
вато. Разругай  его  во  весь  листъ.  Не  по- 
М'Ьшаетъ,  если  ты  ему  .тыкнешь**  съ  пол- 
дюжины разъ.  Сади  ложь  на  ложь,  сколько 
ихъ  уместится  на  лисгЬ  бумаги,  будь  онъ 
длиной  въ  простыню  на  кровать  въ  Уор'к. 
въ  Англ1и.  Ступай,  да  смотри,  чтобы 
въ  чернилахъ  твоихъ  нашлось  довольно 
желчи,  хоть  ты  и  пишешь  гусинымъперомъ. 
Но  это  не  важность.  За  д'кло! 

Сэръ  Андрей.    Гд'к  мн'к  васъ  найти? 

Сэръ  Тови.  Мы  позовемъ  тебя  ех 
сиЬ1си1о.  Иди  только. 

(Сэръ  Лнд^:ей  уходить). 

Фав1анъ.  Дорогой  это  для  тебя  чело- 
в'Ькъ,  сэръ  Тоби. 

Сэръ  Тови.  Да  и  я  ему  не  дешево 
пришелся:  тысячи  въ  дв'к-три. 

Фав1анъ.  Мы  получимъ  отъ  него  р'Ьд- 
кость — не  ПИСЬМО;  но,  в'Ы1ь,  ты  его  не 
отдашь? 

Сэръ  Тоби.  Ужъ,  конечно,  н'Ьтъ;  но 
всетаки  буду  подстрекать  молодца  вытти 
на  его  вызовъ.  Я  думаю,  ихъ  и  волами  не 
стащишь  вм'Ьст'Ь.  Что  же  касается  нашего 
рыцаря,  такъ  если  его  вскроютъ  и  найдутъ 
въ  немъ  крови  блохЪ  на  завтракъ — я  го- 
товъ  съЪсть  все  остальное. 

Фав1анъ.  Да  и  противникъ  его,  этотъ 
молодой  человёкъ,  судя  по  лицу,  не  об'Ь- 
щаетъ  особенной  свир'кпости. 

Входить   Мар1я. 

Сэ  ръ  Тови.  Смотри:  вотъ  и  соловей  нашъ! 

Мар1я.  Хотите  эабол'кть  отъ  см'Ьха, 
такъ  пойдемте  со  мной.  Этотъ  болванъ 
Мальвол1о  сд'Ьлался  идолопоклонникомъ, 
настоящимъ  ренегатомъ.  Никакой  мусуль- 
манинъ,  уповающШ  на  блаженство  въ  своей 
в-Ьр^,  не  в'Ьруетъ  въ  такую  .кучу  глуп'Ьй- 
шихъ  вещей.  Онъ  уже  въ  желтыхъ  чулкахъ. 

Сэръ  Тоби.  Исъ  подвязками  на-крестъ? 

Мар1я.  Да,  и  гуляетъ,  точно  цапл»въ 
бологЬ.  Я  шла  за  нимъ  тайкомъ,  какъ 
воръ,   и  знаю,    что   онъ   сообразуется    съ 


каждой  буквой  моего  письма.  Едва  улыб- 
нется онъ,  какъ  на  лиц'Ь  его  является 
больше  лин1й,  ч-Ьмъ  на  новой  карт'к  съ 
об'Ьими  Инд1ями.  Вы  не  можете  себ'Ь  пред- 
ставить всего  этого,  и  я  едва  могла  удер- 
жаться, чтобъ  не  швырнуть  ему  что-нибудь 
въ  голову.  Я  ув-^рена,  что  графиня  дастъ 
ему  пощечину,  а  онъ,  улыбаясь,  приметь 
это,  какъ  особенную  милость. 

Сэръ  Тови.    Пойдемъ,    пойдемъ!  Веди 
насъ. 

(Уходять), 


СЦЕНА  III. 

Улица. 

Входятг    Антоню  п  Себаст1анъ. 

СеБАСТ1АНЪ. 

Я  не  хот'Ьлъ  тебя  обезпокоить; 

Но  если  этотъ  трудъ   теб^Ь  не  въ  тягость, 

Такъ  я  тебя  не  стану  и  бранить. 

Антоню. 

Тебя  покинуть  я  не  могъ;   желанье, 

Остр'Ьйшее  зубчатой  стали  шпоръ. 

Меня  погнало  за  тобою  сл^домъ, 

И  не  одна  охота  повидаться — 

Хотя  и  этого  уже  довольно. 

Чтобы  завлечь  меня  въ  далек1й  путь — 

Но  также  и  забота,  каково 

Ты  совершишь  свой  путь,  страны  не  зная. 

Которая  чужому,  безъ  друзей 

И  безъ  путеводителя,    нер"Ьдко 

Является  угрюмою  пустыней. 

Вотъ  опасен1я  мои,  и  съ  ними 

Моя  любовь  т'кмъ  больше  поспешила 

ВслЪдъ  за  тобой. 

СеБАСТ1АНЪ. 

Мой  добрый  другъ  Антоньо, 
Благодарю,  благодарю,  благодарю — 
Вотъ  все,  ч'Ьмъ  отвечать  теб'Ь  могу  я. 
За  добрыя  услуги  часто  платятъ 
Такой  невыгодной  монетой...  Да, 
Будь  кошелекъ  мой  полонъ,  какъ  душа, 
Ты  лучшую  награду  получилъ  бы. 
Ну,  ч-Ьмъ  заняться?  Не  пойти  ли  въ  городъ 
Взглянуть  на  древности  его? 

Антоню. 

До  завтра: 
Сперва  квартиру  надо  поискать. 

Севаст1анъ. 
Я  не  усталъ,  и  до  ночи  далеко. 
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Пожалуйста,  порадуемъ  нашъ  взоръ; 
Пойдемъ  взглянуть   на  славныя  строенья 
И  монументы  города. 

Антоню. 

Н'Ьтъ,  извини: 
Мн'Ь  зд'Ьсь  по  улицамъ  ходить   опасно. 
Въ  морскомъ  сраженьи  съ  кораблями  графа 
Разъ  удалось  мн'Ь  службу  сослужить 
Такую,  что  ужъ  мн'Ь  не  оправдаться, 
Когда  бъ  имъ  удалось  меня  поймать. 

Себастханъ. 
Ты  много  истребилъ  его  людей? 

Антоню. 

Н'ктъ,  мой  проступокъ  не  такой  кровавый, 
Хоть  обстоятельства  и  споръ  могли 
Быть  поводомъ  кроваваго  уб1Йства. 
Конечно,  д'Ьло  можно  было    сладить 
Вознагражденьемъ  отнятыхъ  вещей; 
Да  большая  часть  нашихъ  добрыхъ  гражданъ 
И  поступила  такъ,  торговли  ради; 
Но  я  не  захот'Ьлъ.  Итакъ,  мой  другъ, 
Мн'Ь  дорого  придется    покаянье, 
Когда  меня  поймаютъ  зд'Ьсь  теперь. 

СеБАСТ1АНЪ. 

Такъ  не  ходи  жъ  по  улицамъ  такъ  явно. 

Антоню, 

И  не  пойду.  На,  вотъ  мой  кошелекъ. 
Квартиры  лучш!я  въ  предм'кстьи  Юга. 
Въ  гостиниц-^  подъ  выв'Ьской  Слона 
Я  закажу   об'Ьдъ,  а  ты  покам'Ьстъ 
Умножь  познанья,  исходивши  городъ,  . 
И  время  за  носъ  поводи.  Меня 
Найдешь  въ  гостиниц'^. 

СеБАСТ1АНЪ. 

Къ  чему  мн-Ь  кошелекъ? 

Антоню. 

На  случай,  если  что-нибудь  себ-Ь 

Купить   захочешь,  то    чтобъ  не  нуждаться. 

Себастханъ. 

Итакъ,  твоимъ  я  буду  казначеемъ. 
Прощай  же. 

Антоню. 
Жду  подъ  выв'Ьской  Слона. 

СеБАСТ1АНЪ. 

Явлюсь — не  позабуду.  (Уходятъ). 


СЦЕНА  IV. 

Садъ  01ИВ1И. 

Входять  Олив1я  и  Мар1я. 

0ЛИВ1Я. 

За  нимъ  послала  я.  Когда  придетъ  онъ, 
Какъ  угостить  его?    ч-Ьмъ  подарить? 
Для  молодости  золото  такъ  мило! 
Я  говорю  такъ  громко!  Гд-Ь  Мальвольо? 
Онъ  в-Ьжливъ  и  торжественъ.  Въ  этомъ  д-Ьл-Ь 
Такой  слуга  съ  руки.  Мальвольо! 


Мар1я. 


Онъ 


Идетъ  сюда,  графиня;  только  страненъ 
До  крайности.    Онъ,  в-^рно,  пом'&шался. 

0ЛИВ1Я. 

Что  сталось  съ  нимъ?  Онъ  бредить? 

Мар1я. 

Н'Ьтъ,  нисколько: 
Онъ  только  улыбается.  Не  худо, 
Чтобъ  кто-нибудь,  графиня,  былъ  при  васъ 
На  ВСЯК1Й  случай.  Право,  онъ  рехнулся. 

0ЛИВ1Я. 

Поди-ка  ПОЗОВИ  его  скор'кй. 

{Маргя  уходить). 

И  я  безумная,  какъ  онъ,  когда 

Веселое  безумство  сходно  съ  грустнымъ. 

Мар1я  возвраищегпся  съ  Мальволю. 

Олив1я.    Какъ  поживаешь,  Мальволю? 
Мальвол1'о  (улыбаясь  изыскано) .  Прелест- 
ная графиня!  хе!-хе! 

Олив1я.  Ты  улыбаешься?  А  я  позвала 
тебя  по  серьезному  д%лу. 

Мальволю.  По  серьезному,  графиня? 
Конечно,  я  могъ  бы  быть  серьезнымъ,  такъ- 
какъ  эти  подвязки  на-крестъ  останавлива- 
ютъ  и  сгущаютъ  кровь.  Впрочемъ,  что  за 
д-Ьло?  Если  же  это  пр1ятно  взорамъ  одной, 
то  я  готовъ  повторить  этотъ  правдивый 
сонетъ:  „Когда  я  нравлюся  одной,  то  нра- 
влюсь всЬмъ,    само-собой"! 

Олив1я.  Что  съ  тобою,  Мальвол10?  Здо- 
ровъ  ли  ты? 

Мальволю.  У  меня  не  черная  душа, 
хотя  и  желтые  чулки.  Письмо  въ  моихъ 
рукахъ,  и  повел'Ьн1Я  должны  быть  испол- 
нены. Над-Ьюсь,  я  знаю  этотъ  прекрасный 
латинск1Й  почеркъ. 

Олив1я.  Не  лечь  ли  теб-Ь  въ  постель, 
Мальвол10? 

Мальволю.  Въ  постель?  Да,  душа  моя, 
я  приду  къ  теб-Ь. 
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Олив1Я.  Господь  съ  тобрй!  Съ  какой 
стати  ты  улыбаешься  и  безпрестанно  по- 
сылаешь воздушные  поцелуи? 

Мар1я.  Какъ  ваше  здоровье»  Маль- 
вол1о? 

Мальволю.  Вамъ  желательно  знать? 
Но  разв'Ь  еоловьи  отв'Ьчаютъ  сорока мъ? 

Мар1я.  Что  это  значить,  что  выявля- 
етесь къ  графин-Ь  съ  такимъ  см-Ьшнымь 
безстыдствомъ? 

Мальволю.  ,Не  бойся  велич1я".  Это 
было  прекрасно  сказано* 

Олив1я.  Что  ты  хочешь  эти  мъ  сказать, 
Мальвол1о?  ■ 

Мальволю.  «Одни  родятся  великими*... 

Олив1я.  Ну? 

Мальволю.  „Друг1е  пр1обр^таютъ  ве- 
яич1е*'. 

Оливхя.  Что  ты   говоришь? 

Мальволю.  „А  инымъ  его  бросаютъ". 

Олив1я.  Да  поможетъ  теб-к  Небо! 

Мальволю.  „Вспомни,  кто  хвалилъ 
твои  желтые  чулки**... 

Олив1я.  Твои  желтые  чулки? 

Мальволю.  „Кто  желалъ  тебя  вид-Ьть 
съ  на-крестъ  завязанными  подвязками"... 

Олив1я.  Съ  подвязками  на-крестъ? 

Мальволю.  „См'Ьл'кй:  счастье  кътвоимъ 
услугамъ,  если  ты  только  хочешь*... 

Олив1я.  Къ  моимъ  услугамъ? 

Мальволю.  „Если  жъ  н'Ьтъ,  такъ  оста- 
вайся навсегла  слугою*. 

Олив1я.  Да  это  совершенное  безум1е! 

Входить  слуга. 

Слуга.  9аше  с1ятельство,  молодой  ка- 
валеръ  отъ  графа  Орсино  пришелъ  снова, 
и  я  едва  уговорилъ.  его  подождать.  Онъ 
ожидаетъ  вашихъ  приказан!й. 

Олив1я.  Сейчасъ  приду.  {Слуга  ухо- 
дить). Любезная  Мар1я,  пожалуйста,  поза- 
боться объ  этомъ  челов-Ьк*.  Гд-Ь  Тоби? 
Пусть  двое  изъ  моихъ  людей  хорошенько 
за  нимъ  присматриваютъ.  Ни  за  что  въ 
мф-Ь  не  желала  бы  я,  чтобъ  съ  нимъ  слу- 
чилось какое-нибудь  несчастье.  {Оливгя  и 
Маргя  уходять). 

Мальволю.  А-га!  еще  ясн-Ье!  Да-съ! 
Не  кто-нибудь,  а  самъ  сэръ  Тоби  долженъ 
обо  мн'Ь  заботиться,  что  совершенно  со- 
гласно съ  письмомъ.  Она  нарочно  посы- 
лаетъ  его  ко  мн'Ь,  чтобъ  я  обошелся  съ 
нимъ  грубо,  о  чемъ  сказано  и  въ  письм'к. 
„Сбрось  эту  смиренную  оболочку",  пишетъ 
она:  ,и  будь  грубъ  съ  моимъ  родственни- 
комъ,  ворчи  на  прислугу;  изъ  устъ  твоихъ 
да  зазвучать  р'Ьчи  политическ1я;  веди  себя 


страино**.  И  прибавляетъ  затЪмъ,  что  при 
этомъ  необходимы:  „серьезное  лицо,  важная 
поступь,  медленная  рЪчь,  на  манеръ  вель- 
можъ*  и  тому  подобное.  Попалась,  голу- 
бушка! Конечно,  это  милость  боговъ,  и  боги 
найдутъ  меня  благодарнымъ.  А  слова  при 
уход'Ь:  „позаботьтесь  объ  этомъ  челов'Ьк'Ь*. 
Не  о  Мальволю,  не  о  дворецкомъ,  а  о  че- 
лов'Ьк'У  Да,  все  въ  наилучшей  гармон1и: 
ни  скрупула,  ни  грана  сомн'Ьн1я,  никакого 
препятств1я,  никакого  нев-Ьроятнаго  или 
двусмысленнаго  обстоятельства.  Что  тутъ 
возразить?  Ничто  не  можетъ  стать  между 
мною  и  далекой  перспективой  моихъ  на- 
деждъ.  Боги,  а  не  я,  совершили  это — и  имъ 
принадлежитъ  благодарен1е. 

Мар1я   возвращается    съ   сэромъ  Тонн  и 

ФаБ1АН0МЪ. 

Сэръ  Тоби.  Гд^  онъ,  во  имя  всего  свя- 
того? Я  заговорю  съ  нимъ,  хотя  бы  въ  него 
вселились  вс^  б'ксы  ада,  хотя  бы  имъ  обла- 
далъ  ц-Ьлый  лепонъ  ихъ. 

Фаб1Анъ.  Вотъ  онъ!  вотъ  онъ!  Что  съ 
вами,  сударь?  что  съ  вами.  почтенн'кйш1Й? 

Мальволю.  Ступайте  —  я  отпускаю 
васъ.  Оставьте  меня  наслаждаться  моимъ 
уединен!емъ.  Ступайте  прочь! 

Мар1я.  Прислушайтесь,  какъ  глухо  го- 
воритъ  въ  немъ  лукавый!  Не  говорила  ли 
я  вамъ?  Сэръ  Тоби,  графиня  проситъ  васъ 
позаботиться  о  немъ. 

Мальволю.  Э-ге!  въ  самомъ    Д'кл'к? 

Сэръ  Тоби.  Тише,  тише!  съ  нимъ 
должно  обходиться  ласково.  Оставьте-^ужъ 
я  знаю  какъ.  Что  съ  тобою.  Мальвол1о? 
Здоровъ  ли  ты?  Что  жъ.  другъ  мой,  сатан'к 
должно  противиться;  подумай,  в'кдь,  онъ 
врагъ  человека. 

Мальволю.  Знаете  ли  вы, что  вы  гово- 
рите? 

Мар1я.  видите,  какъ  онъ  принимаетъ 
къ  сердцу,  когда  говорятъ  худо  о  сатан'Ь! 
Дай    Богъ,  чтобъ  онъ  не  былъ  заколдованъ! 

Фаб1анъ.  Показатьбы  его  мочу  ворожее. 

Мар1я.  Завтра  же  утромъ,  непрем'Ьнно. 
Графиня  ни  за  что  въ  м1р'Ь  не  хотЬла  бы 
его   лишиться.  ' 

Мальволю.  Ты   думаешь? 

Мар1Я.  о,  Господи! 

Сэръ  Тоби.  Пожалуйста,  замолчи!  Это 
совсЬмъ  не  то,  и  разв'Ь  вы  не  видите,  что 
вы  его  только  раздражаете?  Оставьте:  ужъ 
я  одинъ  справлюсь. 

Фав1анъ.  Не  иначе,  какъ  ласково:  лу- 
кавый золъ  и  не  терпитъ  возражен1й. 

Сэръ  То  в  и.  Ну,  что  ты  под'клываешь. 
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голубокъ  мой?  Какъ  поживаешь,  мой  цыпле- 
ночекъ? 

Мальволю.  Милостивый  государь! 

СэръТови.  Поди  сюда!  Цыпъ,  цыпъ! 
Н-Ьтъ,  сударь,  важному  челов-Ьку  не  при- 
стало играть  съ  сатаною  въ  бабки.  Изыди, 
окаянный! 

Мар1я.  Заставьте  его  проговорить  мо- 
литву, добр'Ьйш1Й  сэръ  Тоби,  заставьте  его 
молиться. 

Мальволю.  Молиться,  выдра? 

Мар1я.  Видите,  я  вамъ  говорила:  онъ 
и  слышать  не  хочетъ  о  страхе  бож1емъ. 

Мальволю.  Убирайтесь  на  виселицу! 
Болваны,  ничтожныя  твари,  не  къ  вашей 
сфер'Ь  принадлежу  я.  Вы  еще  обо  мн'Ь 
услышите.  (Уходшпъ). 

Сэръ  Тоби.  Возможно  ли? 

Фаыанъ.  Если  представить  на  сцен-Ь, 
я  бы  назвалъ  это,  можетъ  быть,  неправдо- 
подобной выдумкой. 

Сэръ  Тоби.  Голова  его  биткомъ  набита 
нашей   шуткой. 

Мар1я.  Такъ  не  отставайте  отъ  него, 
чтобъ  шутка  наша  не  выдохлась. 

Фаб1анъ.  Право,  мы  его  сведемъ  съ  ума. 

Мар1я.  Т'Ьмъ  покойн-Ье  будетъ  въ  дом-Ь. 

Сэръ  Тоби.  Пойдемъ,  свяжемъ  его  и 
засадимъ  въ  темную  комнату.  Племянница 
моя  уже  ув-Ьрена,  что  онъ  сошелъ  съ  ума, 
и  мы  можемъ  продолжать  нашу  шутку  себ-Ь 
на  пот-Ьху,  а  ему  на  покаянхе  до  т%хъ 
поръ,  пока  намъ  самимъ  надо'Ьстъ;  а  тогда 
можно  и  сжалиться.  Мы  поведемъ  д-^ло  су- 
дебнымъ  порядкомъ.  а  ты,  амазонка,  его 
освид-Ьтельствуешь.  Смотри! 

Входить   сэръ    Андрей. 

Фаыанъ.  Еще   пот-Ьха! 

Сэръ  Андрей.  Вотъ  вамъ  вызовъ:  чи- 
тайте! Ручаюсь,  что  соли  и  перцу  довольно. 

Фаб1Анъ.  Ужели  онъ  такъ  дерзко  на- 
писанъ? 

Сэръ  Андрей.  Ну — да,  ручаюсь.  Про- 
чтите   только. 

Сэръ  Тоби.  Подай  сюда.  {Читаепп). 
^Молодой  челов'Ькъ!  Кто  бы  ты  ни  былъ, 
ты  все  таки  собака". 

Фаб1Анъ.  Изящно  и  храбро! 

Сэръ  Тоби  (читаеупъ),  „Не  удивляйся 
и  не  изумляйся  въ  душ-Ь  своей,  почему  я 
тебя  такъ  называю,  такъ-какъ  не  говорю 
теб-Ь  причины". 

Фаб1Анъ.  Славный  крючекъ!  На  н-Ьтъ 
и  суда  н-^тъ. 

Сэръ  Тоби  {чипшетг).  „Ты  приходишь 
къ  графин-Ь    Олив1и,    и   она    любезничаетъ 


съ  тобою  въ  моихъ  глазахъ.  Но  ты  лжешь  — 
я  тебя  вовсе  не  за  это  вызываю". 

Фаб1Анъ.  Удивительно  краткой  удиви- 
тельно безсмысленно! 

Сэръ  Тоби  {чиупаеть).  „Я  подстерегу 
тебя  на  возвратномъ  пути  домой,  и  если 
ты  будешь  столько  счастливъ,  что  убьешь 
меня"... 

Фаб1анъ.  Славно! 

Сэръ  Тоби  {читаетъ).  „То  ты  убьешь 
меня,  какъ  мерзавецъ  и   мошенникъ*. 

Фаб1анъ.  Ты  все  отъ  выстр'Ьла  въ 
сторону. 

Сэръ  Тоби  {чппшегпъ),  „Прощай  —  и 
Господь  да  помилуетъ  одну  изъ  нашихъ 
душъ!  Онъ  можетъ  помиловать  и  мою;  но 
я  надеюсь  на  лучшее,  Итакъ  —  берегись! 
Твой  другъ,  смотря  по  тому,  какъ  ты  меня 
встретишь,  или  твой  заклятый  врагъ — 
Андрей  Эгчикъ".  Если  это  письмо  его  не 
взорветъ,  такъ  его  и  порохомъ  не  сдвинешь 
съ  м-Ьста.  Я  отдамъ  ему  его. 

Мар1я.  Вы  сейчасъ  можете  это  сд'Ьлать: 
онъ  теперь  разговариваетъ  съ  графиней  и 
скоро  уйдетъ. 

Сэръ  Тоби.  Ступай,  сэръ  Андрей,  и 
подстереги  его  у  садовой  р-Ьшетки,  какъ 
охотникъ  зайца.  Только  что  увидишь  его, 
обнажи  шпагу  и  окати  его  потокомъ  ужас- 
н'Ьйшихъ  ругательствъ.  Часто  случается,  что 
какъ  проревешь  медв'Ьжьимъ  басомъ  самую 
наиужасн'Ьйшую^  ругат»,  такъ  прослывешь 
храбрымъ  гораздо  больше,  ч^Ьмъ  отъ  на- 
стоящаго  д'Ьла.  Маршъ! 

Сэръ  Андрей.  Ну,  ужъ  ругаться  я 
съум'Ью. 

(Уходишь), 

Сэръ  Тоби.  Письма-то  я,  конечно,  не 
отдамъ.  Обращен1е  этого  молодого  чело- 
в-^ка  доказываетъ,  что  онъ  уменъ  и  хорошо 
воспитанъ,  да  и  посредничество  его  между 
его  господиномъ  и  моею  племянницею  под- 
тверждаютъ  это.  Итакъ,  письмо  не  ис- 
пугаетъ  его,  такъ  какъ  оно  глупо,  какъ 
нельзя  бол^Ье,  и  онъ  тотчасъ  смекнетъ, 
что  оно  написано  осломъ.  Вм'Ьсто  того,  я 
изустно  передамъ  ему  вызовъ,  наговорю  съ 
три  короба  о  храбрости  Андрея  и  поселю 
въ  немъ  высокое  мн^Н1е  о  его  ярости, 
ловкости  и  вспыльчивости.  Онъ  такъ  мо- 
лодъ,  что  пов-Ьритъ  всему.  Это  обоихъ  ихъ 
такъ  перепугаетъ,  что  они  уничтожатъ 
другъ  друга  глазами,  какъ  василиски. 
Входять  Олив1я  и  Вюла. 

Фабганъ.  Вотъ  онъ  съ  твоей  племян- 
ницей. Оставимъ  его  съ  ней  проститься,  а 
тамъ  и  на  приступъ. 


ДВЕНАДЦАТАЯ    НОЧЬ. 


Сэръ  Тоби.  А  между  т*мъ  я  выдунаю 
саныя  страшныя  выражен1я   для  вызова. 
(Сэ/)й  Тоби,  Фаб^амь  «   Ж(у)/я  уходятъ). 

0ЛИВ1Я. 

Ужъ  слишкомъ  много  высказала  я 
Для  сердца  каменкаго.   Честь  мою 
Я  необдуманно  опасности  подвергла: 
Меня  въ  проступк*  что-то   укоряетъ, 
Но  онъ  такъ  необузданъ  и  силенъ, 
Что  насм-Ьхается  надъ  укоризной. 

ВЮЛА. 

Какъ  душу  вамъ  сн*даетъ  злая  страсть, 
Такъ  отъ  нея  мой  господинъ  страдаетъ. 

0ЛИВ1Я. 

Прошу,  носите  изъ  любви  ко  мн'Ь 

Вотъ  этотъ  перстень:  это  мой  портретъ. 

Не  откажите — мучить  васъ   не  станетъ 

Онъ  болтовней  своей — и  приходите. 

Прошу  васъ,  завтра  поутру  опять. 

Въ  какой  изъ  просьбъ  могу  я  отказать, 

Когда  она  не  оскорбляетъ  чести? 


Прошу  любви  одной  для  господина. 

0ЛИВ1Я. 

Отдать  могу  ли  безъ  ущерба  чести 
Я  графу  то,  что  вамъ  ужъ  отдала? 


Я  разрешаю. 

Ол  ИВ1Я. 

Хорошо;    но  завтра 

Будь    здЪсь.    Злой    духъ    такой,    какъ   ты, 

другъ  мой. 
Способенъ  въ  адъ  увлечь  меня    съ    собой! 
(Уходить). 
Сэръ  Тоби  к  Фаб1анъ  возвращаются. 

Сэръ  Тоби.  Здравствуй,  молодой  че- 
ловЪкъ! 

Вюлл.  Здравствуйте,  сударь. 

Свръ  Тоби.  Какое  бы  оруж1е  съ  тобою 
ни  было,  изготовь  его.  Какого  рода  обиду 
ты  ему  нанесъ — я  не  знаю;  но  твой  про- 
тивникъ.  разъяренный  н  кровожадный,  какъ 
охотникъ,  ожндаетъ  тебя  у  конца  сада. 
Шпагу  наголо!  Не  мешкай!  Твой  неприятель 
скоръ,  ловокъ  и  уб1йственъ. 

Вюлл.  Вы  ошибаетесь,  сударь:  я  ув'к- 
ренъ,  что  у  меня  ни  съ  кЪмъ  н'ктъ  ссоры. 
П::::ять  моя  не  представляетъ  мн'Ь  никакой 
нанесенной  мною  обиды. 

Сэръ  Тоби.  Ув'Ьряю  васъ,  что  вы  увЪ- 


СЭРЪ  ТОБИ  ЧИТАЕТЪ   ВЫЗОВЪ    СЭРА 
АНДРЕЯ. 


ритесь  въ  противномъ,  и  если  вы  хоть 
сколько-нибудь  дорожите  своею  жизнью, 
будьте  осторожны:  на  сторон'Ь  вашего  про- 
тивника всЬ  выгоды.  как1я  только  можетъ 
молодость,     сила,     ловкость     и 


доставить 
гн'Ьвъ. 

БюлА.  Скажите  же,  пожалуйста,  кто 
онъ? 

Сэръ  Тоби.  Онъ  рыцарь,  возведенный 
въ  это  достоинство  прикосновен1емъ  неза- 
зубреннаго  меча  на  шитомъ  коврЪ;  но  въ 
поединкЪ  онъ  сущ1й  чортъ:  онъ  уже  трижды 
отд^лилъ  душу  отъ  т'Ьла — и  гн4въ  его  въ 
эту  минуту  такъ  непримиримъ,  что  н-Ьтъ 
ему  другого  удовлетворения,  крон!  смерти 
и  похоронъ.  Валяй!  Девиэъ  его:  .или  панъ, 
или  пропаяъ!" 

ВюлА.  Я  возвращусь  въ  домъ  и  вы- 
прошу у  графини  провожатыхъ.  Я  не  за- 
бияка. Слышалъ,  правда,  что  есть  люди, 
которые  нарочно  завязываютъ  ссоры  съ 
другими  въ  доказательство  своей  храбрости. 
Можетъ  быть,  и  онъ  того  же  десятка. 

Сэръ  Тоби.  Н'Ьтъ,  сударь:  гн*въ  его 
основанъ  на  существенной  обид4.  Итакъ — 
впередъ!  Вы  должны  съ  нимъ  драться.  Вы 
не  войдете  въ  домъ,  не  подравшись  со 
мною,  а  драться  вы  можете  все  равно  и 
съ  нимъ.  Итакъ,  впередъ,  или  обнажайте 
сейчасъ  вашу  шпагу.  Драться  вы  должны — 
это  решено,  или  должны  навсегда  отказаться 
отъ  права  носить  шпагу, 

ВюлА.  Это  столько  же  неучтиво,  какъ 
и  странно  Сд%лайте  мнЪ  одолжен!е,  спро- 
сите, ч-Ьмъ  я  его  обид-Ьпъ.    А  если  случи- 

1    лось,  то,  в%рно,  безъ    умысла,   ло    неосто- 

I    рожности. 

!  Сэръ  Тоби.  Извольте!  Фабзанъ,  останься 

■    съ  нимъ,  пока  я  ворочусь.  {Уходитг). 
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ВюлА.  Вы,  милостивый  государь,  знаете 
что  нибудь  объ  этой  ссор-Ь? 

Ф  А  в  I А  н  ъ.  я  знаю  только,  что  онъ  очень 
на  васъ  золъ  и  будетъ  драться  не  на 
жизнь,  а  на  смерть.  Больше  мн'к  ничего 
неизвестно. 

В  юл  А.  Скажите,  что  онъ  за  челов^къ? 

Фаыанъ.  Наружность  его  не  об'Ьщаетъ 
ничего  необыкновеннаго;  но  на  д'кл*^  узнаете 
•его  мужество.  По-истинЬ,  онъ  самый  ловк1Й, 
кровожадный  и  опасный  соперникъ  во  всей 
Иллирш.  Угодно  вамъ  итти  ему  на  встречу: 
я  васъ  помирю,  если    возможно. 

ВюлА.  Я  бы  вамъ  былъ  очень  благо- 
ларенъ.  По  ннЬ,  лучше  им'Ьть  д'кло  со 
священникомъ,  ч-^мъ  съ  рыцаремъ:  я  не 
забочусь  о  томъ,  считаютъ  ли  меня  храб- 
рымъ.  (Уходять), 


СЦЕНА   V. 

Улица  подл'Ь  сада  Олнв1и. 

Входятъ    сэръ  Тови  и  сэръ    Андрей. 

Сэръ  Тоби.  Да,  братецъ,  это  чортъ,  а 
не  челов^къ!  Я  еще  не  видывалъ  такого 
рубаки.  Я  пошелъ-было  съ  нимъ  на  нож- 
нахъ — такъ,  для  пробы;  но  онъ  выпадаетъ 
съ  такою  дьявольскою  быстротою,  что  хоть 
брось,  и  если  онъ  отпарировалъ,  то  нано- 
ситъ  ударъ  такъ  же  в-Ьрио,  какъ  нога  ка- 
сается земли,  когда  сделаешь  шагъ.  Онъ 
былъ,  говорятъ,  первымъ  фехтовальщикомъ 
у  турецкаго  султана. 

Сэръ  Андрей.  Чортъ  возьми!  Я  не 
хочу  съ  нимъ  драться! 

Сэръ  Тоби.  Да  ужъ  теперь  онъ  самъ 
нейдетъ  назадъ.  Фаб!анъ  едва  его  тамъ 
сдерживаетъ. 

Сэръ  Андрей.  Провались  онъ!  Если  бъ 
я  зналъ,  что  онъ  такой  бойк1Й  и  мастеръ 
драться,  такъ  чортъ  бы  его  взялъ  прежде, 
ч-Ьмъ  я  его  вызвалъ.  Постарайся  только, 
чтобъ  онъ  бросилъ  это  д-Ьло — и  я  дамъ 
ему  моего  сЬраго  жеребца. 

Сэръ  Тоби.  Пожалуй,  я  сд-Ьлаю  ему 
это  предложен1е.  Погоди  зд^Ьсь — и  держи 
себя  бодр-Ье.  {Въ  сторону).  Это  кончится 
безъ  крови  и  уб1Йства.  А  на  твоей  ло- 
шадке» я  по%ду  такъ  же,  какъ  и  на  теб-Ь, 
лружокъ. 

Входить  Фаыанъ  и  Вюла. 

Сэръ  Тоби  (Фаб{ану).  Онъ  даетъ  свою 
лошадь  за  мировую.  Я  ув-Ьрилъ  его,  что 
этотъ  молокососъ  чуть  не  самъ  дьяволъ. 


Фаб1Анъ  (сэру  Тоби),  А  тотъ'  столь 
же  высокаго  мн'^Н1я  о  нашемъ  рыцаре. 
Онъ  бл'Ьденъ  и  дрожитъ,  какъ-будто  у 
него  медв'Ьдь  за  спиною. 

Сэръ  Тоби  {Вюл1ь).  Н'Ьтъ  спасен1Я, 
сударь:  онъ  непрем'Ьнно  хочетъ  съ  вами 
драться,  потому  что  поклялся.  Что  же  ка- 
сается ссоры,  такъ.  онъ  одумался  и  видитъ 
теперь,  что  д-Ьло  не  стоить  порядочнаго 
слова.  Итакъ,  обнажите  шпагу,  чтобъ  дать 
ему  возможность  не  нарушить  своей  клятвы. 
Онъ  ув-Ьряетъ,  что  не  нанесетъ  вамъ  вреда. 

Вюла  {еь  сторону).  Боже,  еще  не- 
много— и  я  признаюсь,  какой  я  мужчина. 

Фаб1анъ.  Когда  зам'ктите,  что  онъ 
разгорячился,  то  отступайте. 

Сэръ  Тоби.  Что,  братъ  Андрей,  н-Ьтъ 
спасен1Я?  Впрочемъ,  онъ  хотклъ  сразиться 
съ  тобою  только  чести-ради,  такъ  какъ 
безъ  этого  нельзя  обойтись  по  законамъ 
дуэли;  но  онъ  далъ  мн-Ь  свое  рыцарркое 
слово,  что  не  причинитъ  теб'Ь  вреда. 
Жив-^й  же! 

Сэръ  Андрей.  Дай  Богъ,  чтобъ  онъ 
сдержалъ  свое  слово!    {Обнажаешь  шпагу), 

Вюла  (обнажая  шпагу).  Уверяю  васъ, 
что  это  противъ  моей  воли. 

Входить  Антоню. 

Антоню  (сэру  Андрею). 

Стой — и  въ  ножны  вложите  вашу  шпагу! 

Когда  васъ  этотъ  юноша  обид'Ьлъ, 

Я  за  него  дерусь;  а  если  вы 

Его  обид'Ьли,  такъ  васъ  зову  на  бой. 

Сэръ  Тоби. 
Какъ,  сударь,  вы?  Да  вы-то  кто  такой? 

Антоню. 

Я  тотъ,  кто  больше  за  своихъ  друзей 
На  д'Ьл'Ь  д-Ьлаетъ,  ч'Ьмъ  говоритъ. 

Сэръ  Тоби  (обнажая  гапагу).  Если  вы 
такой  заб1яка,  такъ  я  къ  вашимъ  услу- 
гамъ. 

Входять  ДВОЕ  пол  ицейскихъ. 

Фаб1Анъ.  Остановись,  Тоби!  Чортъ  по- 
ЛИЦ1Ю  принесъ. 

Сэръ  Тоби  (кь  Аюпоню),  Мы  посл-Ь 
поговоримъ. 

Вюла  [сэру  Андрею).  Вложите  вашу 
шпагу,  если  вамъ  угодно. 

Сэръ  Андрей.  Ей-богу — угодно!  А  что 
до  того,  что  я  вамъ  об^щалъ,  такъ  я  сдержу 
мое  слово.  Онъ  хорошо  вы'^зженъ  и  не 
тугоуздъ. 


ДВЕНАДЦАТАЯ  НОЧЬ. 


СЭРЪ  ТОБИ  и  ПОДНЕВОЛЬНЫЕ  ДУЭЛИСТЫ— СЭРЪ  АНДРЕЙ  и  ВЮЛА. 
Картина  нзв/ьстшио  тьмецкаю  худомсникп  Иел-тн  {1<'г,  РесМ,  1'^14). 


1-ый  П0ЛИЦЕЙСК1Й.  Вогь  онъ:  испол- 
няй свою  обязанность. 

2-ой      П0ЛИЦЕЙСК1Й. 

По  повеленью  гериога,  подъ  стражу 
Я  васъ  беру. 

А  н  т  о  н  I  о. 
Любезный,  вы  ошиблись! 

1-ый    П0ЛИЦЕЙСК1Й. 

Ничуть:  я  васъ    немедленно  узналъ, 
Хоть  вы  теперь  и  не  въ  матросской  шапкЪ. 
Бери  его:  онъ  знаетъ,  что  я  знаю. 

Антоню  {Б1олпг). 
Я  повинуюсь:  это  же  случилось 
Все  оттого,  что  я  пошелъ  искать  васъ. 
Что  жъ    дЪпать,   другъ:    пришлося    попла- 
титься! 
Что  предпринять  намЪрены  вы?  Я  жъ. 
Гонимый  нуждой,  долженъ  васъ  просить 
Мн'Ь  кошелекъ,  вамъ   данный,    возвратить. 
О,  мысль,    что   я    помочь  ужъ  вамъ  не  въ 

сил*, 
Грыэетъ  меня  сильн-ке,  ч-Ьмъ  арестъ! 
Я  удивилъ  васъ.    О,  не  унывайте! 


2-ой  П0ЛИЦЕЙ0К1Й.  Пожалуйте, сударь. 
Антоню. 
Я  принужяенъ  просить  васъ  возвратить 
Хоть  часть  изъ  вамъ  мной  данныхъ  денегъ. 

ВЮПА. 

Деньги!. 
За  теплое  участ1е  ко  мн'Ь, 
Которое  вамъ  много  повредило 
И  довело  отчасти  до  тюрьмы, 
Я  удалить  готовъ  вамъ  половину 
Изъ  скудиыхъ  средствъ  моихъ. 
Антоню. 

Ужель  отречься 
Решились  вы?  Ужель  мои  услуги 
Я  долженъ  вамъ  доказывать  словами? 
Не  искушайте  горя  моего 
И  устъ  моихъ  дойти  не  заставляйте 
До  вычисленья  ихъ  предъ  вами  зд'Ьсь! 

В[0ЛА. 

Увы.  изъ  нихъ  не  знаю  ни  одной, 
Да  и  лицо  мк'Ь  ваше  незнакомо; 
Неблагодарность  же  мн%  ненавистн-Ьй  лжи 
И  хвастовства,  и  гордости,  и  пьянства, 
И  всЬхъ  другихъ    пороковъ,  что  живутъ 
и  властвують  въ  крови,  какъ  острый  ядъ. 
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Антоню. 
О,  правосудный  Богъ! 

2-ой      П0ЛИЦЕЙСК1Й. 

Пойдемте,    сударь! 
Прошу  итти. 

Антоню. 
Постой — два  слова  только! 
Стоящаго  эдЪсь  юношу  иежъ  вами 
Я  выхватилъ  почти   иэъ  пасти    смерти, 
Берегъ  его  съ  любов1ю  святой, 
И  предъ  его  наружностью  склонялся, 
Над4ясь  духъ  подъ  ней  найти  высок1й. 

1-ый    П0ЛИЦЕЙСК1Й. 

Что  нанъ  до  8ТОГО  за  д-Ьло?    Время 
Летитъ  стрелой — и  намъ  пора  итти. 

Антон  1о. 
И  истуканомъ  стало  божество! 
Ты  светлый  ликъ  на  в'Ькъ  свой  обезчестнлъ, 
Себаст]анъ!  Природу  очернила 
Твоя  душа:  она  мнЪ  заплатила 
Неблагодарностью.  Добро — есть  красота, 
Но  зло  прекрасное — есть  пустота, 
Од'Ьтая  въ  блестящую  одежду. 

1-ый  П0ЛИЦЕЙСК1Й.    Онъ  съ  ума  схо- 
дить. Ведите  его!  Пойдемъ,  пойдемъ! 

Антоню.  Ведите. 

( Уяюдюнъ  сь  полицеИскими). 

ВЮЯА. 

Онъ  говорилъ  такъ   бурно.  ВЪритъ  онъ 

Своимъ    словамъ;  но  я  не  в4рю. 

О  если  бъ  вы  сбылись,   мои  мечты! 

О  если  бь,  братъ,  изъволнъспасеиъбылъты! 


Свръ  Тови. 
Андрей  и  Фаб1аиъ,   въ    кабакъ    направинъ 

путь, 
ГдЪ,  можетъ  быть,  етроеиъ  сривмуемъ  что- 
нибудь! 
Вюлл. 
Онъ  называлъ  меня  Себаст1аномъ! 
Мой  братъ  быпъ   схожъ   лицомъ  со  мною 

точно 
И,  какъ  мое,  носилъ  такое  жъ  платье. 
О,  если  рокъ  осуществитъ  надежду, 
Тогда  смерчи  и  гибельный  волны 
Въ  моихъ  глазахъ  любови  будутъ  полны! 
(Уходить). 

Сзръ  Тови,  Самый  беэчестный,  ни- 
чтожный молокососъ  и  бол'Ье  трусл^ый, 
ч-Ьмъ  заяцъ.  Что  онъ  безчестенъ,  это  видно 
иэъ  того,  что  онъ  оставилъ  друга  въ  нуждЪ 
н  отрекся  отъ  него.  Что  же  касается  его 
трусости,  то  спроси  о  томъ  у  4)аб1ана. 

Фа  Б1АНъ.  Трусъ,  самый  отъявлен иЪйш1й 
нзъ  всЬхъ  трусовъ! 

Сэръ  Андрей.  Чортъ  возьми,  догоню 
и  отваляю  его! 

Сэръ  Тови.  Д'Ьло!  Колоти  его,  только 
не  обнажай  шпаги. 

Сзръ  Андрей.  Еще  бы  не  колотить! 

Фабганъ.  Пойдемъ,  посмотримъ,  ч%иъ 
все  это  кончится. 

Сэръ  Тови.  Держу,  что  хочешь,  что 
изъ  этого  все  таки  ничего  не  выйдегь. 
(Уходятъ). 


СЗРЪ  ТОБИ:    «Будь   онъ  длиной  въ   простыню  на 

кровать  въ  Уор'Ь,  въ  Англ1и. 

(Иролать  въ  юстииищь  ь«1.1.  юродка  Уоръ-М'ше,  ~  во   ере- 

.чена   Шекспира  лртмкивитя  любопытныз-ъ  своею  илиною). 


ДВЕНАДЦАТАЯ    НОЧЬ, 


543 


ДЪЙСТВ1Е     ЧЕТВЕРТОЕ. 


СЦЕНА  I. 
Улипа  персдъ  домохъ  Олив1в. 

Входять  Севасланъ  м  Шутъ. 

Шутъ.  Такъ  вы  хотите  ув-Ьрить  меня, 
что  я  не  къ  вамъ  посланъ. 

Себастганъ. 

Довольно — ты,  я  вижу,  ловк'ж  парень, 
И  потому  —  оставь  меня  въ  поко-Ь! 

Шутъ.  Славно  сыграно!  Значитъ,  я 
васъ  не  знаю,  и  граФиня  не  къ  вамъ  меня 
послала,  чтобъ  пригласить  къ  ней  на  пару 
словъ,  и  зовутъ  васъ  не  Цезар1о,  и  это  не 
мой  носъ.  Словомъ  —  все  не  такъ,  какъ 
оно  есть. 

Себаст1анъ. 

Поди  и  расточай  свое  безумье 
Передъ  другими.  Ты  меня  не  знаешь. 

Шутъ.  Расточать  свое  безумье!  Это 
словечко  подслышалъ  онъ  о  какой-нибудь 
знатной  особ^Ь  и  прим-Ьняеть  его  къ  ду- 
раку. Расточать  свое  безумье!  Право,  того  I 
и  смотри,  что  этотъ  огромный  болванъ,  I 
св-Ьтъ,  сд-Ьлается  моднымъ  франтомъ.  По- 
жалуйста, брось  свои  причуды  и  скажи, 
ч-^мъ  мн-Ь  сл-Ьдуетъ  расточиться  передъ 
графиней?  Не  в-Ьстью  ли  о  томъ,  что  ты 
придешь? 

СеБАСТ1АНЪ. 

Оставь  меня    въ  поко-Ь,    глупый  сводни  къ! 
Вотъ  деньги  —  на,  а  не  уйдешь  —  тебя 
Я  награжу  и  худшею  монетой. 

Шутъ.  Клянусь  честью,  у  тебя  щедрая 
рука.  Мудрецы,  дающ1е  деньги  дуракамъ, 
пр1обр'Ьтаютъ  т-Ьмъ  себ^Ь  добрую  славу,  если 
л-Ьтъ  съ  дюжину  не  перестаютъ  набивать 
ихъ  карманы. 

Входять     сэръ    Тоби,    сэръ     Андрей    и 

Фаыанъ. 

Сэръ  Андрей.  А,  сударь,  попались! 
Вотъ  вамъ!  (Бнетъ  сю). 

Себаст1анъ  (бьсть  ею),  А  вотъ  теб% 
и  сдача.  Да.  зд-Ьсь  всЬ  перебесились? 

Сэръ  Тоби.  Остановись,  или  шпага 
твоя  полетитъ  къ  чорту! 

Шутъ.  Сейчасъ  все  разскажу  графин-Ь.    ! 


Я    и    за  гривну    не  хот^лъ  бы    сид'Ьть    въ 
какой-нибудь  изъ  вашихъ  шкуръ. 

( Уходить), 

Сэръ  Тоби  {хватая  Сгбаст1ана).  Пе- 
рестаньте, будетъ! 

Сэръ  Андрей.  Оставь  его  —  я  иначе 
съ  нимъ  расправлюсь:  я  подамъ  на  него 
жалобу  и,  если  въ  Иллир1и  есть  еще  за- 
коны, обвиню  его,  хоть  я  и  первый  уда- 
рилъ,  что,  впрочемъ,  вздоръ. 

Себаст1Анъ.  Прочь  руку! 

Сэръ  Тоби.  Э!  не  хочу  —  и  д-Ьло  съ 
концомъ.  Шпагу  въ  ножны,  герой!  Хотя  ты 
и  храбръ,  но  все  таки  довольно. 

Себаст1Анъ  (вырываясь). 

Все  жъ  вырвусь  я.  Ну,  что  теперь  ты  ска- 
жешь 
Ступай,  а  н-ктъ — такъ  шпагу  вынимай. 

( Обнажает  ъ  тчину). 

Сэръ  Тоби.  Что?  что?  Такъ,  стало- 
быть,  непременно  нужно  выпустить  унца 
два  твоей  дерзкой  К'^ов^л! (Обнажаетъ  шпагу). 

Входить  Олив1я. 

0ЛИВ1Я. 

Стой,  Тоби,  если  жизнью  дорожишь! 
Ужели  никогда  твои  поступки 
Не  переменятся?  Неблагодарный! 
Ты  сотворенъ.  чтобъ  жить  въ  глухихъ  сте- 
ля хъ, 
Въ  скалахъ,  где  общежит'1Я  не  знаютъ. 
Прочь  съ  глазъ  моихъ!  А  ты  не  оскорбляйся, 
Цезарю  мой  добрый!  ( Тоби).  Прочь,  дерзк1й! 

(СЪ2)ъ  Тоби,  Андрей  и  Фабьанъ  уходить). 
Мой  милый  другъ,  не  предавайся  гневу 
И  сохрани  владычество  ума 
Надъ  этимъ  грубымъ,  дерзкимъ  нападеньемъ 
На  твой  покой.  Пойдемъ:   я  разскажу 
Тебе  про  шутки  буйныя  его  — 
И  самъ  же  ты  надъ  ними  посмеешься. 
Ты  долженъ  быть  со  мной  —  не  откажи. 
Будь  проклятъ  онъ!  Тебя  онъ  оскорбилъ, 
Въ  тебе  мое  онъ  сердце  огорчилъ. 

Себастганъ. 

Откуда  этотъ  вихрь,  виден1й  полный? 
Въ  безумстве  я  или  въ  глубокомъ  сне? 
Такъ  усыпите  жъ  чувства,  Леты  волны! 
Въ  такихъ  мечтахъ  не  пробудиться  мне! 
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0ЛИВ1Я. 

Пойдемъ,  пойдемъ!  Иди  за  мною  см%ло. 


Охотно. 


Себаспанъ. 

9 


0ЛИВ1Я. 

Слово  будь  отнын-Ь  д%ло.  (Уходяш'ь) 


СЦЕНА  II. 

Комната  въ  дои'Ь  Оливш. 

Входятъ  Мар1я  и  Шутъ. 

Мар1я.  Пожалуйста,  над-Ьнь  вотъ  эту 
рясу,  да  прицепи  бороду  и  ув'Ьрь  его,  что 
ты  отецъ  Спиридонъ.  Посп-кши,  а  я  позову 
между  т'кмъ  Тоби.  (Уходишь). 

Шутъ.  Прекрасно:  над'Ьну  рясу  и  при- 
кинусь попомъ.  Да,  впрочемъ,  не  первый  я 
притЕорщикъ  подъ  такой  рясой.  Я  не  такъ 
важенъ,  чтобъ  могъ  сделать  честь  моему 
зван1Ю,  и  не  такъ  тощъ,  чтобъ  прослыть 
за  ученаго;  однако  же  быть  честнымъ  чё- 
лов-Ькомъ  и  хорошимъ  хозяиномъ  не  хуже, 
ч-Ьмъ  прослыть  великимъ  ученымъ.  Но  вотъ 
мои  товарищи. 

Входятъ  сэръ  Тоби  и  Мар1я. 

СэръТоБи.Да  благословитъ  васъ  1егова, 
отецъ  Спиридонъ! 

Шутъ.  Вопоз  сИез,  сэръ  Тоби.  Какъ  се- 
довласый прагсюй  отшельникъ,  не  ум'^в- 
Ш1Й  ни  читать,  ни  писать,  очень  мудро 
сказалъ  племянниц'^  царя  Горбодука:  то, 
что  есть — есть\  такъ  и  я,  поколику  я  па- 
теръ  Спиридонъ,  потолику  я  патеръ  Спи- 
ридонъ. Ибо  что  такое  ?по,  если  не  то,  и 
есть,  если  не  есгпь? 

Сэръ  Тоби.  Поговорите  съ  нимъ,  отецъ 
Спиридонъ. 

Шутъ.  Эй,  кто  тамъ?  Да  будетъ  миръ 
въ  сей  темниц^Ь! 

Сэръ  Тоби.  Каналья  хорошо  подра- 
жаетъ:  ловкая  каналья! 

Мальволю  [за  стеной).  Кто  меня 
зоветъ? 

Шутъ.  Патеръ  Спиридонъ,  пришедш1й 
посетить  одержимаго  б%сомъ  Мальвол1о. 

Мальволю.  Отецъ  Спиридонъ,  отецъ 
Спиридонъ,  добрый  отецъ  Спиридонъ,  схо- 
дите къ  милэди! 

Шутъ.  Изыди,  окаянный!  Зач1мъ  истя- 
зуешь  ты  сего  челов'Ька  и  говоришь  только 
о  лэди? 


Сэръ  Тоби.  Премудро  сказано,  отецъ 
Спиридонъ! 

Мальволю.  Отецъ  Спиридонъ,  такъ 
жестоко  еще  никого  вы  не  обижали.  Отецъ 
Спиридонъ,  не  верьте,  что  я  сошелъ  съ  ума. 
Они  засадили  меня  въ  ужасную  темноту. 

Шутъ.  Сатана  нечистый!  Я  называю 
тебя  н'Ьжн'1»йшимъ  изъ  твоихъ  именъ,  ибо 
я  одна  изъ  т%хъ  кроткихъ  душъ,  которыя 
даже  и  съ  чортомъ  обращаются  в'Ьжливо. 
Ты  говоришь,  что  въ  комнат'Ь  темно? 

Мальволю.  Какъ  въ  аду,  отецъ  Спи- 
ридонъ. 

Шутъ.  Однако  жъ  въ  ней  есть  окна, 
прозрачныя,  какъ  ставни  и  верхн1е  окна, 
что  на  сЬверо  -  юг%  св'Ьтятъ,  какъ  черное 
дерево,  а  ты  жалуешься  на  темноту. 

Мальволю.  Я  не  сумасшедшей,  отецъ 
Спиридонъ:  говорю  вамъ,  что  эта  комната 
темна. 

Шутъ.  Безумный,  ты  въ  заблужденьи. 
Но  я  говорю,  что  н-Ьсть  тьмы,  кром-Ь  не- 
знан1'я,  въ  которомъ  ты  погруженъ  больше, 
ч%мъ  египтяне  въ  ихъ  туманахъ. 

Мальволю.  Я  говорю,  что  эта  комната 
темна,  какъ  незнанее,  будь  оно  темно,  какъ 
самый  адъ.  Повторяю,  что  никого  еще  не 
обижали  такъ  жестоко.  Я  сумасшедш1й 
столько  же,  какъ  и  вы.  Испытайте  это  въ 
какомъ  угодно  толковомъ  разгобор'^. 

Шутъ.  Въ  чемъ  состоитъ  учен1е  Пиеа- 
гора  касательно  дикихъ  утокъ? 

Мальволю.  Въ  томъ,  что  душа  нашей 
бабушки  можетъ  жить  въ  утк%. 

Шутъ.  Что  ты  думаешь  объ  этомъ 
учен1и? 

Мальволю.  Я  считаю  душу  благородной 
и  не  причастенъ  его  учен1ю. 

Шутъ.  Прощай!  Оставайся  во  тьм-Ь. 
Прежде,  ч-Ьмъ  я  признаю  въ  теб'Ь  здравый 
разсудокъ,  ты  долженъ  признать  учен1е  Пи- 
еагора  и  бояться  убить  утку,  чтобъ  не  из- 
гнать души  твоей  бабушки.  Прощай! 

Мальволю.  Отецъ  Спиридонъ!  отецъ 
Спиридонъ! 

Сэръ  Тоби.  Ай  да  отецъ  Спиридонъ! 

Шутъ.  Не  правда  ли,  что  мн^Ь  все  къ 
лицу? 

Мар1я.  Ты  могъ  бы  окончить  дЬпо  безъ 
рясы  и  бороды:  онъ  тебя  не  видитъ. 

Сэръ  Тоби.  Теперь  заговори  съ  нимъ 
своимъ  голосомъ  и  приди  мн'Ь  сказать,  какъ 
ты  его  найдешь.  Какъ  бы  было  хорошо  раз- 
вязаться съ  этой  шуткой  добромъ!  Если 
можно  выпустить  его  кстати,  такъ  пусть - 
себ'Ь  идетъ,  потому  что  мои  отношен1я  къ 
графин-!»  теперь  такъ  дурны,  что  я  не  могу 


ДВЪНАДДАТАЯ     НОЧЬ. 


.ОТЕЦЪ  СПИРИДОНЪ". 
Риг)/ноп  Джи.1ьберта  (ОИЬЫ). 


безопасно    дотянуть   шутку  до  конца.  При- 
ходи ко  мн'Ь  въ  комнату. 

{Сэрь  Тоби  и   Мар/я  уходятъ). 

Шутъ    {П0<-11П). 

Ваня,  ты  скажи 

Любитъ  ли  тебя 

Душенька  твоя? 

Мальволю.  Дуракъ! 

Шутъ   {>ш-тъ). 
Н'Ьтъ,  не  любитъ- -разлюбила! 
Мальволю.'  Дуракъ! 

Шутъ  {нопш,). 
Ой,  за  что  жъ  тебя  забыла? 
Мальволю.  Дуракъ,  говорю  я. 
Шутъ  (п(н->пъ). 
Знать,  другого   полюбила! 
Мальволю.  Душа  моя,  шутъ,    если  ты 
хочешь  крепко  обязать  меня,   достань  мн'Ь 
свЪчку,    перо,    бумагу     и     чернила.     Какъ 
честный  челов'Ькъ,    я    во    всю    жизнь    буду 
теб-Ь   благодаренъ. 

Шутъ.  Господинъ  Мальвол10... 
Мальволю.  Да,  любезный   шутъ. 
Шутъ.  Ахъ,  сударь,  какъ    это    вы    ли- 
шились вашихъ  пяти  чувствъ? 


Мальволю.  Шутъ!  никогда  и  никого 
еще  не  обижали  такъ  жестоко.  Я  такъ  же 
хорошо  влад-Ью  моими  чувствами,  какъ  и 
ты,  шутъ. 

Шутъ.  Только  такъ?  Такъ  ты.  право, 
не  въ  своемъ  умЬ,  если  твои  чувства  не 
лучше  моихъ,  дурацкихъ. 

Мальволю.  Они  заперли  меня  зд'йсь, 
держатъ  въ  потьмахъ,  присылаютъ  ко  мн-к 
поповъ,  ословъ  и  всЬми  средствами  ста- 
раются лишить  меня  разсудка. 

Шутъ.  Подумайте,  что  вы  говорите: 
патеръ,  в'Ьдь,  здЬсь.  {]1ер1мпнивъ  голосъ). 
_Мальвол]о!  Мальвол]о!  да  возстановитъ 
Небо  твой  раэсудокъ.  Постарайся  заснуть 
и  перестань  врать   пустяки*. 

Мальволю.  Батюшка... 

Шутъ.  „Не  заводи  съ  нимъ  рЪчей, 
сынъ  мой".  —  Кто?  я,  отецъ-Спиридонъ? 
Н'^тъ,  ни  за  что!  Господь  съ  вами!  .Аминь*. 
Да  будетъ  такъ. 

Мальволю.  Дуракъ!  дуракъ! 

Шутъ.  Что  съ  вами  —  успокойтесь! 
Меня  бранятъ  за  то,  что  я  съ  вами  раз- 
говариваю. 

Мальвол1о.  Душенька-шутъ,  достань 
мн'Ь  огня  и  бумаги.  УвЪряю  тебя,  я  не  бе- 
зумнее кого  другого  въ  Иллир1н. 


л'^лш:!  -ч 


С :::  Е  н  А 


СЕБАСПАНЪ  0ЛИБ1Я  л  СЗЯЩЕННИКЪ. 

(Д*йств15  17.  с:;.  3;. 
Ка()1лина  /!.  /'ч.иил,т'/на  <\\'.  ИатхМ'/Г').  Малая 


и^утт,.  Если  бъ  это  была  правда,  ГсспоЕи- 

Уальболю.  Какъ  честный  человЪкъ. 
это  прзв;:а!  Достань  ин'Ь,  милый  шутъ. 
чернига,  сь!'!/  и  бумаги  и  передай  гра- 
фин!, что  я  напишу:  теб-Ь  дадутъ  за  это 
(сльше,  ч^къ  когда-нибудь  давали  поч- 
таль'жу. 

Ш/тъ.  Д-остану.  такъ  и  быть;  но  ска- 
■МУ.'ч  кнЪ  по  гравд*!:  вы  точно  сошли  съ 
ума,  или  только  такъ     притворяетесь? 

Млльеол.о.  Поверь  же,  что  н'Ьтъ:  я 
гойорл  правду. 

Шутъ.  Помешанному  я  не  поварю, 
н^  вид1въ  его  мозга.  Сейчасъ  принесу 
1:амъ  С)11'|у,  бумагу  и   чернила. 

Мальволю.  Ш/тъ.  я  целро  награжу 
тебя.  Пожалуйста,  иди.   [Шуть  ухышть). 


^ЕЕЛСТ[*<!Ъ. 


Лг;Ъ 


Встъ  перстень.   -— ;  ска  ин*  ::з1арЕ!ла: 
Сяъ  грглс  я-г{:й:  я  чтзстзтв  егз. 
Х;т2  Я  X  с:пта=?ь  зс.т=ебствс»гъ. 
Из  этг  не  ^еэткгг»:.   Гг4  Аггтоньэ? 
Я  н»  нанепъ  въ    гсстгни:;*  его; 
Не  з.чъ  51ж.-ъ  такъ:  х::эяинъ  хкЪ  схазалъ, 
Чтс  2ъ  гсрсгъ  :;Нв  пззелъ  кеня   хсгпть. 
Теперь  еп;  с^зЬтъ  кн4  Сылъ  бы  хсрсгъ. 
Ча^гь  млзтс.   ?азс71згъ  зъ   =сзрв  съ   чув- 
ство иъ; 
Х:тз  я  X  --чу.-:шс  все  сгибхзй. 
А  не  безукствоиъ:  кэ  лрхлхвъ   фортуны 
Такъ  €ез~рикврекъ.   такъ   кег.осткжни-ь. 
Что  к  готова  глазаиъ  сасккъ  ке  вЪркть. 
Я  ;:г::женъ  сссрить  съ  собственныкъ  укокъ: 
Энъ  ."оворитъ.  что  кто-то  эл'Ьсь  безумный. 
Онл — Еъ  уяв.  к  это  яснс:  какъ 
Иначе  управлять  бы  ей  прислугой. 
Давать  лрхнаэы.  приникать  пословъ — 
И  все  такъ  тихо.  тЕер;:о  и  умно? 
Тутъ  что-то  есть — обианъ.  Но  вотъ  она! 

Входитг  Оливея  п  свяезенникокъ. 

Олив1я. 

Прости  мое  поспЪ:икость!  Если  ты 

Желаешь  ннЪ  добра^ — пойдекъ  со  кно»: 

Зъ  часовне,  что  недалеко  отсожа. 

Ты  передашь  духовноку  отцу 

Святую  клятву  вЪчкаго  союза— 

И  успокоится  въ  коей  груди 

Отъ  страха  закирающее  сердце. 

Онъ  въ  тайн'Ь  сохраннтъ  нашъ  бракъ. 

Пока  ты  объявить  его  захочешь  — 

И  свадьбу  ны  отпразднуеиъ  тогда 

Прилично  сану  моему.  Что  скажешь? 

СЕБ  АСТ[АНЪ. 

Я  клятву  верности  готовъ  произнести 
И  вЬчно  сохранять  ее  въ  коей  груди. 

Олив1я  [Священнику). 
Веди    же    насъ,    отецъ.    Насъ    Богъ    бла- 

гословитъ 
И  благодать  его  союзъ  нашъ  осЬнитъ. 


ДВЪНАДДАТДЯ     НОЧЬ, 


ЮНОША  ЭПОХИ  ИТАЛЬЯНСКАГО  РЕНЕСАНСА. 
{Нпртрчпа  нетвпстнаю,  кисти    1'афа.1.1я). 


ДЪЙ0ТВ1Е    ПЯТОЕ. 


СЦЕНА  I. 
Улица  псредъ  доиомъ  Ол[в1и. 
Входятъ  шутъ    «   Фаб1анъ. 
Фаб1анъ.  Если  ты    меня    любишь,    по- 
кажи мн-Ь  письмо  его. 

Шутъ.  Любезный  Фаб]анъ,  сд-Ьлай  мн-Ь 
за  то  другое  одолжен1е. 


Фаб1анъ.  Все,  что  ты  хочешь. 
Шутъ.  Не  требуй  этого  письма. 
Фавеанъ.  То  есть  ты    даришь   мн^Ь  со- 
баку и  въ  награду  требуешь  ее  назэдъ. 

Входятъ  ГЕ.Р\хот-ь,   Вюла,  К/рю  »  свита. 
Герцогъ.  Вы  люди  графини  Олив1И? 
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Шутъ.  Точно  такъ:  мы  часть  ея  до- 
машин  го  обихода. 

Герцогъ.  Тебя-то  я  хорошо  знаю.  Ка- 
коно  поживаешь,  молодецъ? 

Шутъ.  По  правде  сказать,  съ  врагами 
лучше,  ч^кмъ  съ   друзьями. 

Герцогъ.  Н%тъ,  съ  друзьями  лучше. 

Шутъ.  Н-Ьтъ,  государь,  хуже. 

Герцогъ.  Какъ  же  это? 

Шутъ.  Да  вотъ  какъ:  друзья  хвалятъ 
меня  и  д'к^лаютъ  изъ  меня  осла,  а  враги 
прямо  говорятъ  мн'Ь,  что  я  оселъ.  Сл^Ьд- 
ственно,  съ  врагами  я  научаюсь  само- 
познан!ю,  а  друзья  меня  надуваютъ.  Итакъ, 
если  умозаключен!я  похожи  на  поцелуи  и 
если  четыре  отрицан1я  составляютъ  два 
утвержден1Я,  то  ч^мъ  больше  друзей,  т-Ьмъ 
хуже,  ч-^мъ  больше   враговъ,    т^кмъ  лучше. 

Герцогъ.  Хорошо!    прекрасно! 

Шутъ.  Н'Ьтъ,  государь,  право  н'Ьтъ, 
хоть  вамъ  и  угодно  быть  однимъ  изъ  моихъ 
друзей. 

Герцогъ.  Отъ  моей  дружбы  теб-Ь  хуже 
не  будетъ:  вотъ  теб-Ь  червонецъ. 

Шутъ.  Если  бы  это  не  значило  повто- 
рять дважды  тоже  самое  сэръ,  такъ  не  м'к- 
шало  бы  удвоить. 

Герцогъ.  О,  ты  даешь  мн-Ь  худой 
сов'Ьтъ! 

Шутъ.  На  этотъ  разъ  опустите,  го- 
сударь, вашу  щедрость  въ  карманъ — и  да 
повинуются  ей  ваша  кровь  и  т'^ло! 

Герцогъ.  Такъ  и  быть,  согрешу  вдвойне. 

Шутъ.  Рпто,  8есипс1о,  1егио — и  тогда 
будетъ  ладно.  Старая  пословица  говоритъ: 
безъ  троицы  домъ  не  строится;  тактъ  въ 
три  четверти  —  веселый  тактъ;  колоколъ, 
созывающ*1й  на  молитву,  можетъ  васъ  уб'к)- 
дить  въ  томъ:  онъ  всегда  звонитъ — динь! 
динь!   динь! 

Герцогъ.  Этой  шуткой  ты  не  выманишь 
больше  денегъ  изъ  моего  кармана.  Если 
теб"^  угодно  доложить  графине,  что  я  же- 
лаю съ  ней  говорить  и  проводишь  ее  сюда, 
такъ  это  в^Ьри-Ье  пробудитъ  мою  щедрость. 

Шутъ.  Пусть  же  почиваетъ,  пока  я 
ворочусь.  Я  иду,  государь.  Однако  вы  не 
должны  думать,  что  моя  любовь  къ  золоту 
есть  сребролюб1е.  Щедрость  ваша  пусть 
немного  вздремнетъ  —  и  я  ее  разбужу. 
(Ул'одтпг). 

Входятъ  Антон  10  г1  полицсйсюе. 

Вюл  А. 

Вотъ,  государь,  спаситель  мой    идетъ. 

Герцогъ. 
Его  лицо  знакомо   мн'Ь,  хотя 


Въ  посл'^дн1'й  разъ  я  вид-^лъ  его  чернымъ^ 
Запачканнымъ  въ  дыму,  какъ  у  Вулкана. 
Онъ  былъ  начальникомъ  на  плоскодонномъ 
Ничтожномъ  корабл'Ь  и  такъ  жестоко, 
Такъ  разрушительно  схватился  съ  лучшей. 
Сильнейшей  частью  флота  моего, 
Что  даже  зависть  и  языкъ  утраты 
Ему  и  честь,  и  славу  отдавали. 
Въ  чемъ  д-Ьло? 

ЬЫЙ    П0ЛИЦЕЙСК1Й. 

Государь,  вотъ  тотъ  Антоньо, 
Который  Феникса,  съ  богатымъ  грузомъ 
Къ  намъ  плывшаго  изъ   Канд1'и,  схватилъ. 
Вотъ  тотъ,  который  полонилъ  Орла, 
При  чемъ  погибъ  вашъ  молодой  племянникъ. 
Сейчасъ  его  на  дерзкомъ  поединк*^ 
Мы  зд'Ьсь  въ  одной  изъ  улицъ  захватили. 

ВЮЛА. 

Онъ  шпагу  мн'Ь  въ  защиту  обнажилъ, 

Но  подъ  конецъ  заговорилъ  такъ  странно. 

Что  вс^  слова  его  за  бредъ  я  счелъ. 

Герцогъ. 

Ославленный  пиратъ,  воръ  океана. 
Что  за  безумная  отвага  предала 
Тебя  во  власть  людей,  которыхъ  кровью 
Къ  себ'Ь  вражду  нав-Ькъ  запечатл'Ьлъ? 

Антоню. 

Орсино,  благородный   государь, 

Позвольте  сбросить  эти  имена:        ' 

Антон10  не  воръ  и  не  пиратъ, 

Хотя  и  былъ  врагомъ  твоимъ  суровымъ. 

Сюда  меня  волшебство  завлекло. 

При  чемъ  изъ  грозной  пасти  злого  моря 

Я  юношу  безчувственнаго  спасъ. 

Вотъ  онъ!  Онъ  былъ  уже  добычей  смерти; 

Но  жизнь  ему  я  см-^ло  подарилъ, 

А  съ  ней  и  страсть  безъ  м^ры  и  границы^ 

Со  всей  ея  горячей  полнотой. 

Я  для  него,  мн'Ь  милаго,  р-Ьшился 

Вступить  сюда,  въ  враждебный  этотъ  городъ» 

И  за  него  же  шпагу  обнажилъ. 

Когда  жъ  меня  схватили,  онъ,  презр'Ьнный^ 

Не  захот^въ  со  мною  разд'Ьлить 

Моей  б-Ьды,  отрекся   отъ  меня. 

Тогда  онъ  тотчасъ  сталъ  мн'Ь  вовсе  чуждъ^ 

Какъ  вещь,  погибшая  въ  волнахъ  морскихъ. 

Онъ  отказалъ  мн'Ь  въ   кошельк'Ь   моемъ, 

Что  я  вручилъ  ему  за    полчаса. 

Вюлл. 
Но  какъ  могло  случиться   это  все? 

Герцогъ. 
Когда  же  къ  намъ  онъ  въ  городъ возвратился? 


дв'внлдцлтля  ночь. 


Актоню. 


Сегодня  утромъ,  славный  государь. 
Три  К'Ьсяца  кы  были  неразлучны, 
Не  разставались  ни  на  полминуты. 
Ни  днемъ,  ни  ночью. 

Входить  Оливтя  со  сектой. 
Герцогъ. 

Вотъ  идетъ  графиня! 
На  землю  къ  намъ  спустились  небеса! 
Ты  говоришь,  какъ  сумасшедшей;  онъ 
Три  М'Ьсяца  ужъ  служить  у  меня. 
Но  мы  поговоримъ  объ  втомъ  лосл^. 
Теперь  же  съ  нинъ  посторонись  скор^й. 

Олив1Я. 
Что  вамъ  угодно,  славный  государь? 
Олив1я  готова  ванъ  служить 
Во  всемъ  и  всЪиъ,  съ  однимъ  лишь  исклю- 

ченьемъ. 
Цезарю,  ты  слова  не  сдержалъ. 
Ну,  что  сказать  въ  отв-Ьтъ  на  это  можешь? 


Мой  повелитель  хочетъ  говорить — 
И  я  молчу. 

Олив[я. 
Когда  запеть  хотите 
На  старый  ладъ,  то  я  отв-Ьчу  вамъ. 
Что  это  слуху  моему  противно, 
Какъ  посЛ'Ь  звуковъ  музыки  — вытье. 

Герцогъ. 
Попрежнему  жестока. 

Олнв1Я. 

Постоянна 


Попрежнему. 


Герцогъ. 


Въ  жестокости?  Увы, 
Неумолимая  красавица,  на  твой 
Алтарь  неблагодарный  приносилъ  я 
Души  моей  свяшенн'Ьйш1я  жертвы — 
И  все  напрасно?  Что  же  делать  мн'Ь? 

Олив1я. 
Что  вы  почтете  болЪе  припичнымъ. 

Герцогъ. 
Такъ  почему  жъ  бы  мн-Ь  не  умертвить 
Того,  что  для  меня  всего  нил^е, 
Какъ  египтянинъ  тотъ,  который  въ  часъ 
Кончины  злой  убилъ  свою  подругу? 
И  разв'Ь  необузданная  ревность 


ЗНАМЕНИТАЯ  АНГЛ1ЙСКАЯ    АКТРИСА 

XVIII  в.   ФАРРЕНЪ  (РАКРЕЫ)  ВЪ  РОЛИ 

0ЛИВ1И. 

Не  на  границе  благородства?  Слушай: 

Ты  в'Ьрностью  моей  не  дорожишь, 

А  тотъ,  кто  вытЪснилъ  меня  изъ  сердца 

И  изъ  любви  твоей  -того  я  знаю. 

Ты,  непреклонная,  ты  будешь  жить. 

Но  этого  любимца  твоего — 

Котораго  и  я  люблю  не  меньше— 

Его  я  оторву  отъ  гордыхъ  вэоровъ, 

Гд'Ь,  государю  своему  на  зло, 

Онъ  царствуетъ!  Цезар^о,  пойдемъ! 

До  зла  моя   р-Ьшительность  дозр-Ьла; 

Я  умерщвлю  любимаго  ягненка. 

Чтобъ  растерзать  въ  голубк-Ь  сердце   злое. 

ВЮЛА. 

Я  тысячу  смертей  готовъ  принять, 
Чтобъ  вамъ  покой  и  ут-Ьшенье  дать. 

Олив]я. 
Цезарю,  куда? 


За  государемъ. 
Котораго  люблю,   какъ  св'Ьтъ  очей, 
Какъ  жизнь,  какъ  счаст1е  души  моей — 
Люблю  такъ  страстно,  горячо  и  сильно. 
Какъ  женщину  мн'^  не  любить.  Всесильный, 
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Когда  я  лгу,  права  святой  любви 
Ты  смертью  отомсти  въ  моей  крови! 

0ЛИВ1Я. 

О,  Я  несчастная,  онъ  обманулъ  меня! 

ВЮЛА. 

Кто  обманулъ  васъ,  кто  васъ  оскорбилъ? 

0ЛИВ1Я. 

Давно  ли?  Иль  себя  ты  позабылъ? 
Позвать  священника!  (Слуга  уходить), 

Герцогъ. 

Пойдемъ!  За  мной! 

0ЛИВ1Я. 

Куда,  супругъ   -Цезар1о  мой  милый? 

Герцогъ. 
Супругъ? 

0ЛИВ1Я. 

Супругъ!  Ты  можешь-ли  отречься? 

Герцогъ. 
Ты  мужъ  ея? 

ВюлА. 
Н-Ьтъ,  государь,  не  я. 

0ЛИВ1Я. 

О,  это  страхъ  твой  рабск1й  говоритъ! 
Отъ  собственности  отказаться  онъ 
Теб%  внушилъ!  Цезар1о.  не  бойся — 
Не  отвергай  фортуны!  Будь  открыто 
Т'Ьмъ,ч'Ьмътысталъ,чегодостигътывтайн'Ь— 
И  ты  великъ,  какъ  то,  чего  боишься. 

Входить  священникъ. 

0ЛИВ1Я. 

Добро  пожаловать!  Я  заклинаю 
Твоимъ  священнымъ  саномъ:  объяви. 
Что  съ  этимъ  юношей  я  совершила 
Въ  твоемъ  присутств1и.  Хотя  недавно 
Мы  въ  тайн%>  думали  все  сохранить, 
Но  случай  все  теперь  разоблачаетъ. 

Священни  къ. 

Союзъ  любви  вы  предо  мной  свершили; 

Онъ  укр'Ьпленъ  соединеньемъ  рукъ, 

Онъ  утвержденъ  разм'Ьномъ  ваших!,  колецъ, 

Запечатл'Ьнъ  священнымъ  поц'1»луемъ; 

Вс%>  жъ  брачные  обряды  скреплены 

Моей  рукой.  И  вотъ  двумя  часами 

Съ  т-Ьхъ  поръ  я  ближе  къ  гробу  моему. 

Герцогъ. 
Ч'Ьмъ  будешь  ты,  лукавое  созданье, 


Когда  тебя  покроетъ  сЬдина? 

Иль  ты  до  старости  не  доживешь 

И  жертвой  лжи  губительной  падешь? 

Она  твоя:  ты  можешь  наслаждаться; 

Но  берегись,  чтобъ  намъ  не  повстр'Ьчаться! 

ВюлА. 
Клянусь  вамъ,  государь! 

Герцогъ. 

О,  не  клянись 
И  сохрани  хоть  каплю  чести  чистой 
Среди  избытка  страха  своего! 

Входить  сэрь  Андрей  сь  окровавленной 

головой. 

Сэръ  Андрей.  Ради  Господа-Бога,  по- 
шлите за  цирюльникомъ!  Ради  всЬхъ  свя- 
тыхъ,  фельдшера  сэру  Тоби! 

Олив1Я.  Что  такое? 

Сэръ  Андрей.  Онъ  проломилъ  мн-Ь 
голову,  да  и  Тоби  не  даромъ  обошлось. 
Ради  Господа  Бога,  помогите!  Ничего  не 
пожал'Ью,  чтобъ  быть  только  дома! 

Олив1я.  Кто  же  это  над-Ьлалъ,  сэръ 
Андрей? 

Сэръ  Андрей.  Придворный  графа,  ка- 
кой-то Цезар1о.  Мы  думали,  что  онъ  трусь, 
а  онъ  вышелъ  воплощенный  дьяволъ. 

Герцогъ.  Мой  пажъ,  Цезар1о? 

Сэръ  Андрей.  Окаянный!  Вотъ  онъ! 
Вы  ни  за  что,. ни  про  что  проломили  мн^ 
голову;  а  что  я  над-Ьлалъ,  тому  научилъ 
меня  сэръ  Тоби. 

ВюлА. 
Что  нужно  вамъ?  Я  васъ  не  трогалъ-,  сударь! 
Вы  сами  шпагу  первый  обнажили, 
А  я  вамъ  ласковымъ  отв'Ьтилъ  словомъ. 

Сэръ  Андрей.  Если  пробитая  голова 
называется  раной,  такъ  вы  меня  поранили. 
Да  вы,  кажется,  и  дыру  въ  голов'Ь  считаете 
ни  во  что? 

Шутъ  вводить  пьянаю  сэра  Тоби. 

Сэръ  Андрей.  Вотъ  и  сэръ  Тоби  при- 
храмываетъ;  онъ  вамъ  еще  кое-что  пораэ- 
скажетъ.  Не  хвати  онъ  лишняго,  онъ  бы  за* 
ставилъ  васъ  иначе  проплясать. 

Герцогъ.  Ну,  Тоби,  что  съ  вами? 

Сэръ  Тоби.  Одинъ  чортъ  на  дьявол*^. 
Ранилъ — и  баста!  Болванъ,  не  видалъ  ли 
ты  Ваньку-цирюльника  болвана? 

Шутъ.  Вотъ  уже  съ  часъ,  какъ  онъ 
пьянъ.  и  глаза  его  закатились  въ  восемь 
часовъ  утра. 

Сэръ  Тоби.  Вотъ  скотъ  и  мерзавецъ. 
Я  ненавижу  этого  пьянаго  скота. 

Олив1я.  Уведите  его.  Кто  это  такъ  ихъ 
отд^лалъ? 
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Сэръ  Андрей.  Я  помогу  теб-Ь,  Тоби; 
пусть  намъ  обоимъ  вм'&ст'Ь  сд*Ьлаютъ  пе- 
ревязки. 

Сэръ  Тоби.  Ты  хочешь  помогать?  Ахъ, 
ты,  оселъ,  болванъ,  дуракъ,  ступа  ты  медная! 

Олив1я.  Уложите  его  въ  постель,  да 
перевяжите  рану. 

{Шутъ,  Фабкшъ,  сэръ  Андреи    и  сэръ    Тоби 

уходятъ). 

Входить  Себаст1анъ. 

СеБАСТ1АНЪ. 

Мн'Ь  очень  жаль,  что  вашего  родного, 

Графиня,  ранилъ  я.  Но  будь  онъ  братъ  мой, 

Я,  ради  безопасности  моей. 

Не  могъ  съ  нимъ  поступить  иначе.  Вижу 

Изъ  вашихъ  глазъ,  что  вы  оскорблены. 

Простите  же,  прекрасная  графиня, 

Хоть  ради  клятвъ,  что  мы  другъ  другу  дали. 

Герцогъ. 

Одно  лицо,  одна  одежда,  голосъ 

И,  вм-Ьст-Ь  съ  т%мъ,  ихъ  двое!  Точно  т-Ьнь, 

Которая  и  есть,  и  н-Ьтъ. 

СеБАСТ1АНЪ. 

Мой  милый, 
Мой  дорогой  Антоньо,  какъ  терзали 
Меня  часы  съ  т-Ьхъ  поръ,  какъ  мы  разстались! 

Антоню. 
Ты  ль  это,  другъ? 

Себастганъ. 
Иль  можешь  сомн-Ьваться? 

Антоню. 

Но  какъ  же  ты  надвое  разд-Ьлился? 

Вы,  какъ  дв'^  капли,  сходны  межъ  собой, 

И  кто  жъ — Себаст1анъ? 

0ЛИВ1Я. 

Непостижимо! 

СеБАСТ1АНЪ. 

Не  я  ли  то?  Я  брата  не  им^Ьлъ 

И  н'Ьтъ  ВО  мн-^  божественной  той  силы, 

Чтобъ  везд-Ьсущимъ  быть.  Моя  жъ  сестра... 

Ее  валы  морскхе  поглотили. 

(В'юл^ь).  О,  ради  Бога,  не  родные  ль  мы? 

Откуда  вы?  какъ  звать  васъ,  мн'Ь  скажите? 

ВЮЛА. 

Моя  отчизна  островъ  Метелинъ; 
Отецъ  мой  назывался  Себастьяномъ, 
И  былъ  когда-то  у  меня  такой  же 
И  братъ  Себаст1анъ.  Въ  такой  же  точно 
Одежде  онъ  пошелъ  на  дно  морское, 
И  если  духи  могутъ  на  земл^ 


;    Присваивать  лицо  и  од'^янье, 

Такъ  ты  пришелъ  насъ  страхомъ  поразить. 

СеБАСТ1АНЪ. 

I    Я  точно  духъ,  но  только  облеченный 
;    Какъ  всЬ  костьми  и  мясомъ  естества. 

Будь  женщиной -и  на  твои  ланиты 
!    Я  пролилъ  бы  слезу,   сказавъ:   „В10ла, 

Погибшая,  будь  вновь  моей  сестрой!"* 

ВюлА. 

У  моего  умершаго  отца 
.    Надъ  правой  бровью  былъ  рубецъ  глубоюй. 

СеБАСТ1АНЪ. 

И  мой  отецъ  им-Ьлъ  такой  же  знакъ. 

ВюлА. 

Онъ  умеръ  въ  день  рожден1я   В10лы, 
;    Когда  ей  минуло  тринадцать  л-Ьтъ. 

Себаспанъ. 

О,  этотъ  часъ  живетъ  въ  моей  душ'Ь! 
Да,  смертное  свое  онъ  кончилъ  д'Ьло, 

,    Когда  сестр"^  тринадцать  л'Ьтъ   минуло. 

I 

ВюЛА. 

Итакъ,  одно  мужское  од-^янье 
М-Ьшаетъ  намъ  быть  счастливыми  вновь? 
Но  ты  меня  не  обнимай:  сперва 
Пусть  время,  обстоятельства  и  м'Ьсто 
Докажутъ,  что  В1ола  предъ  тобой. 
Я  къ  капитану  поведу  тебя — 
Онъ  тутъ  неподалеку;  у  него 
I    Одежда  женская  сохранена, 
И — имъ  спасенная — я  поступила 
На  службу  благороднаго  Орсино. 
Все,  что  съ  т-Ьхъ  поръ  со  мной  случилось 

ЗД'^СЬ, 

Относится  къ  графин'Ь  и  къ  Орсино. 

СеБАСТ1АНЪ. 

Такъ,  стало-быть,  графиня,  вы  ошиблись? 
Но  васъ  не  обманулъ  природы  голосъ: 
Супругой  д-Ьвушки  вы  захот-Ьли  быть — 
И,  я  клянусь,  что  вы  не  промахнулись: 
Вашъ  мужъ  невиненъ,  какъ  его  сестра. 

Герцогъ. 

Не  изумляйтесь:  кровь  въ  немъ  благородна. 

Когда  все  это  правда,  а  не  сонъ, 

Такъ  есть  и  моего  частица  счастья 

Въ  разбитомъ  корабле».  {В1омь. )  Ты  говорилъ 

Не  разъ,  а  тысячу,  что  не  полюбишь 

Такъ  страстно  женщину  ты,  какъ  меня? 

ВюлА. 

И  всА  слова  мои  да  будутъ  клятвы, 
И  ихъ  я  твердо  сохраню  въ  душ-Ь, 
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Какъ  сводъ  небесный  звезды  сохраняетъ 
И  солнце,  и  луну. 

Герцогъ. 

Подай  же  руку; 
Дай  въ  женскомъ  плать-Ь  на  тебя  взглянуть. 

ВЮЛА. 

Оно  сохранено  у  капитана, 
Который  высадилъ  меня  на  берегъ. 
По  жалоб'Ь  Мальвол10,  онъ  взять 
Подъ  стражу. 

0ЛИВ1Я. 

Чтобъ  сей  же  часъ,  прошу 
Ему  была  возвращена  свобода! 
Мальвол!о  пускай  придетъ  сюда. 
Теперь  я  только  вспомнила:  бедняга. 
Какъ  говорятъ,  совсЬмъ  сошелъ  съ  ума. 

Входятъ  Шутъ  сьписьмомъи  Фавганъ. 

0ЛИВ1Я. 

Но  я  сама  была  въ  такомъ  разстройств-Ь, 
Что  о  его  безумств-Ь  позабыла. 
Что  съ  нимъ,  друзья?  Скажите,  что  съ  нимъ 

сталось? 

Шутъ.  Да  что,  графиня,  онъ  борется 
съ  чортомъ,  какъ  только  можетъ  челов-Ькъ 
въего  обстоятельствахъ.  Вотъ  онъ  написалъ 
вамъ  письмо,  которое  я  долженъ  былъ  от- 
дать вамъ  еще  утромъ;  но  такъ  какъ  письма 
сумасшедшихъ  не  евангел1е,  то  все  равно, 
когда  ихъ  ни  отдашь. 

Оливхя.  Открой  же  его  и  прочти. 

Шутъ.  Поучайтесь  же:  дуракъ  читаетъ 
послан1'е  сумасшедшаго!  Ей-Богу,  графиня... 

Олив1я.  Съ  ума  ты  сошелъ? 

Шутъ.  Н^тъ.  графиня,  я  только  пере- 
даю слова  сумасшедшаго.  Если  вамъ  угодно, 
чтобъ  я  читалъ  съ  чувствомъ,  такъ  вы  не 
должны  меня  перебивать. 

Оливгя.  Пожалуйста,  читай  съ  толкомъ. 

Шутъ.  Я  такъ  и  сд'Ьлаю,  мадонна.  Но 
чтобъ  вычитать  изъ  него  здравый  смыслъ, 
такъ  надо  читать  по  моему.  Внимайте  же, 
моя  принцесса. 

Олив1я.  Фаб1анъ,  прочти  ты. 

ФлБГАнъ  [читагшъ).  „Ей-богу,  графиня, 
вы  меня  обидели — и  М1ръ  объ  этомъ  узна- 
етъ.  Хотя  вы  и  заперли  меня  въ  темную 
яму  и  поручили  смотр-Ьть  за  мною  вашему 
пьяному  дядюшк'Ь,  но  я  такъ  же  въ  ум%, 
какъ  и  вы.  Въ  рукахъ  моихъ  ваше  письмо, 
которое  побудило  меня  вести  себя  такимъ 
образомъ,  и  я  ув%ренъ,  что  могу  имъ  себя 
оправдать,  а  васъ  пристыдить:  Думайте  обо 
мн^»,  что  угодно,  на  время  я  забываю  долж- 


ное почтен1е    и   говорю,    какъ   обиженный. 
Почитаемый  за  сумасшедшаго  Мальвол1о*. 

0лив1я.  Это  онъ  писалъ? 

Шутъ.  Да,  графиня. 

Герцогъ.  Это  не  похоже  на  сумасшествае. 

Ол  ИВ1Я. 

Верни  ему  свободу,  Фаб1анъ, 
И  приведи  сюда  къ  намъ  поскорее. 
Когда  угодно  вамъ,  мой  государь, 
Любить  во  мн*Ь  сестру,  а  не  супругу. 
Позвольте  предложить,  чтобъ  день  одинъ 
Въ  моемъ  дворц-^  дв-Ь  свадьбы    ув'Ьнчалъ. 

Герцогъ. 

Я  принимаю  ваше  предложенье. 

(Вюлть.)  Твой  государь  даетъ  теб-Ь  свободу. 

За  службу  же  тяжелую  твою — 

Тяжелую  для  робости  жены, 

Привыкшей  къ  попечен1ямъ  н^жн-кйшимъ — 

Прими  мою  ты  руку  и  отнын-к 

Будь  господина  госпожею. 


0ЛИВ1Я. 


Да, 


Ты  мн-Ь  сестра! 
Фав1анъ  возврагщлется  егМлльволю. 

Герцогъ. 
Такъ  это  сумасшедш1й? 

Ол  ИВ1Я. 

Да,  государь.  Мальвольо,  что  съ  тобой? 

Мал  ьволю. 

Графиня,  вы  обидели  меня, 
Обид-^ли  жестоко. 

0ЛИВ1Я. 

Я?  нисколько! 

М  АЛЬВОЛЮ. 

Графиня,  да.  Прочтите  эти  строки: 
Вы  не  откажетесь  отъ  вашихъ  словъ. 
Пишите  иначе,  когда  возможно, 
Перем'Ьните  слогъ  и  форму  буквъ; 
Скажите,  что  печать  и  эти  мысли 
Не  вамъ  принадлежатъ.  Ихъ  отрицать 
Не  въ  состояньи  вы!  Итакъ,  признайтесь, 
Зач'^мъ  такъ  ясно  высказгши  вы 
Свою  любовь  и  приказали  мн^ 
Являться  къ  вамъ  съ  улыбкой  неизменной, 
Съ  подвязками,  завязанными  на-крестъ, 
Обутымъ  въ  желтые  чулки?  Зач'Ьмъ 
Вы  приказали  обращаться  гордо 
Съ  прислугой,  съ  сэромъ  Тоби?  И  когда 
Я  все  съ  покорной  выполнялъ  надеждой. 
Зач'^мъ  вел'кли  вы  меня  схватить,. 


\ 
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Замкнули  въ  тьму,  прислали  кн^  попа 
И  сд-Ьлали  шутомъ  и   дуракомъ 

Глуп'Ьйшимъ.  нацъ  которымъ  всЬ  см'Ьялись? 
Скажите  мн'Ь  зач'Ьмъ? 

0ЛИВ1Я. 

Ахъ.  мой  любезный! 
ВЬдь,  это  не  моя  рука,  хоть  точно 
Съ  моею  очень  сходна.  Беэъ  сомненья. 
Письмо  писала  Марья.  И  теперь 
Припоминаю  я:  она  сказала 
МнЬ  первая,  что  ты  сошелъ  съ  ума; 
Потомъ  явился  ты  сь  своей  улыбкой, 
Въ    чулкахъ.    расхваленныхъ     въ     твоемъ 

письмЪ. 
Но  успокойся  же;  съ  тобой   сыграли 
Презлую  шугку,  и   когда  откроемъ 
Зачинщиковъ,  въ  своемъ  же  д%л-Ь 
Ты  будешь  и  судьею.  и   истцомъ. 

Фаб]анъ. 
Графиня,  часъ  столь  свЪтлый  и  благой. 


Влестящ1Й  радостью,  пусть  не  мрачатъ 
Ни  жалоба,  ни  будущая  ссора. 
Съ  такимъ  желаньемъ  сознаюсь   я  см1ъло, 
Что  выдумали  это  я  и  Тоби 
Противъ  Мальвол1о,  чтобъ  проучить 
Его  за  грубость  обращенья.  Онъ 
Намъ  надо'Ьлъ.  Письмо  писала  Марья 
По  настоянью  сэра  Тоби:  онъ 
Посватался  на  ней  за  то  въ  награду. 
Но  въ  шутк-Ь  злой  веселости  такъ  много, 
Что.  право,  см%хъ  ей  бол'Ье  къ-лицу, 
Ч-Ьмъ  мщенье;   къ  тому  жъ  и  оскорблен1Й 
Начтется   поровну  для  каждой  стороны. 

Олив1я.  БЬдняжка.  какъ одурачили  тебя! 

Шутъ.  Да:  „одни  родятся  великими,  дру- 
Г1е  лр1обр'Ьтаютъ  велич1е,  а  инымъ  его  бро- 
саютъ".  Игралъ  и  я  роль  въ  этой  комеД1И, 
милостивые  государи,  роль н^Ькоего  отца  Спи- 
ридона.  Да,  впрочемъ.  все-раано,  _ЕЙ-Вогу. 
дуракъ.  я  не  сумасшедшШ!"  Да,  помните  ли  вы 
еще?  „Я  удивляюсь,  ваше  с]ятельство.  какъ 
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ВЫ  можгте  находить  удовольсте1е  въ  шуткахъ 
такого  бездарнаго  мерзавца:  если  вы  не  смее- 
тесь, такъ  у  него  ротъ  зашнтъ".  Такъ-то  ко- 
лесо времени  приноситъ  свое  воэмезд1е. 

Млльволю. 
Я   отомщу  всей  вашей  шайкЪ!   {Уходить). 

Олие1Я. 
Ахъ,  какъ  надъ  нимъ  жестоко  насм-Ьялись! 

Герцогъ. 
Догнать  его — уговорить  на  миръ: 
Онъ  долженъ  разсказать  о  капитан-к. 
Когда  узнаемъ  все,  для  насъ  наступнтъ 
Златое  время  сочетанья  душъ 
На  брачномъ  торжеств'Ь.  А  между  т-Ьмъ 
Я  остаюсь  у  васъ  въ  гостяхъ,   сестрица. 
Цезар1о,  пойдемъ!  Ты  будешь  имъ. 
Пока  ты  мужъ:  перем-Ьки  костюкъ — 
И  будь  любви  моей  царица!  (Всп  уходятъ). 

Шутъ  {оставшись  одинъ,  поеть). 
Какъ  я  еще  мальчишкой  былъ, 
Ай  люли!  да!  тра-ла-ла-ла! 


Глупецъ  глупцонъ  все  былъ  да  былъ, 

А  я  все  п*лъ:  ай  тра-ла-ла! 
Потомъ,  когда  я  взрослыиъ  сталъ, 

Ай  люли!  да!  тра-ла-ла-ла! 
Отъ  вора  дверь  я  эапиралъ, 

А  самъ  все  п^ъ:  ай  тра-ла-ла! 
Когда  же  я,  увы,  женился, 

Ай  люли!  да!  тра-ла-ла-ла! 
Я  съ  праздностью  моей  простился. 

Но  все  же  пЪлъ:  ай  тра-ла-ла! 
И  помню,  разъ,  когда  напился, 

Ай  люли!  да!  тра-ла-ла-ла! 
И  въ  грязной  ямЪ  очутился, 

Не  унывая  п*лъ:  тра-ла! 
Давно  ужъ  созданъ  глупый    св'Ьтъ, 

АЙ  люли!  да!  тра-ла-ла-ла! 
И  я  бы  могъ  еще  проп-Ьть, 
Да  нЪтъ,  ужъ  спать  пора. 


{Уходить). 


А.  Нронебергъ. 


Концовка  къ  ^ДвIьна6^^атой  ночн»  Длсильберта 


Въ  составлен1И  прим'кчан1й  ко  П-му    тому   приняли  участ!е  Зин.  Венгерова  и  С.  А.  Венгб' 

ровъ.  Н-ккоторыя  прим'Ьчан1я  принадлежать  переводчикамъ. 


КОРОЛЬ  джонъ. 

(К1п^  .ТоЬп). 

Стр.  10 есАн 

Воткнуть  ей  розанъ  за  у.то  -  ваь  скажутъ : 
Глядите^  вотъ  монета  въ  три  полушкг1! 

Старпииая  мелкая  апг.пйская  монета  вътри 
фартппга  была  серебряная  п  потому,  копечпо, 
очень  тонка.  На  лицевой  сторон*  ея'  была  изо- 
бражена роза,  рядомъ  съ  профилемъ  королевы 
Елпсаветы,  и  все  ото  окружюа  латинская  над- 
пись: гоьа  81пе  8р1па  (роза  безъ  нтнолъ).  По  сло- 
вдмъ  Теобальда,  Бъ  шекснирово  время  была  мода 
носить  за  ухомъ  розанъ. 

Ст|).  ХХ.—Буоь  счастливь.  Знать   не  даромъ 
путемъ  законнымъ  ты  на  свпть  рожденъ. 

ТТо  анг.т.  нословпц'Ь  незаконнорожденные 
счастливы  отъ  рожден! я  (Ьая^ап!»  агеЪогп  111ску), 
а  законнорожденные  сл11довательно  бол^ю  под- 
вержены ударамъ  судьбы  п  нуждаются  въ  до- 
брыхъ  ножелан1яхъ. 

Стр.  II.  Не  все  ль  равно,  въ  окно  иль  въОвери, 

1п  аГ  1;Ье  лу1П(1п\у,  ог  еЬе  о\'Г  гЬе  Ьа1:сН— 
об1ачная  во  времена  III.  поговорка  о  незакопно- 
рожденныхъ  д-Ьтяхъ,  встр11чается  часто  въ  дра- 
махъ  шекснпровской  :и1охи. 

Стр.  11.  Я  не  Филипнъ  теперь-  Въ  оригинал!»: 
Р1иИр1  }^рагго\\'  ^ате^^  (<1>плпппъ.  такъ  зовутъ  во- 
робья, Джэмсъ).  Ге1»ней  не  знгштъ  о  повын1ен1н 
своеп)  господина,  и  называетъ  его  старымъ  пме- 
немъ.  на  что  тотъ  ему  отв1.чаоп>:  Филиппомъ 
зовутъ  не  меня,  а  воробья^  (въ  старой  Анг:пи 
кличка  во^юбья  была  ГЬ1Ир  или  Р1пр). 

('Тр.  11.  Л  зубы  чистя.,,  Унотреблен1е  зубо- 
чистокъ  было  во  времена  Шекспира  ноной,  зано- 
сенной  съ  континента  щеголями-туристами  модой. 
Филиппъ  мечтаетъ  о  томъ.  что  онъ  сд^кшется  соб- 
ствонникомъ  рыцарскаго  поместья,  будетт»  при- 
нимать за  своимъ  сто.1омь  людей,  много  ^здив- 
шпхъ  по  св+»ту,  и  ихъ  разсказы  о  чужихъкраяхъ 
будутъ  развлекать  его  досуп». 

С>гр.  11.  />>л  тотъ  великанъ...  Въ  оригинал1>: 
Со1Ьгапс1  (Ье  (т1ап(.  Фплинпъ  въ  насм'Апхку  на- 
зываетъ своего  худощаваго  брата  Кольбрандомъ. 


'  по  пм«*ни  датскаго  великана,  одол1^впIаго  въ  еди- 
ноборств11  англ! иска п)  витязя.  Гюи  Иарвикскаго. 
Имена  ЭТИХ!»  днухч»  героев ь  вошли  въ  пословицу, 
часто  встречаются  въ  ста1)ыхь  апгл1йскпхъ  бал- 
ладахъ  и  приводятся  Ш..  какъ  оп1)азцы  необычай- 
ной силы  Ср  такжо  въ  Генрих1>  VIII -^  д.  5,сц.  3). 
Стр.  11.  мтобь  затрубило 

Въ  какой  нивудь  рожокъ  передъ  аюьной. 

Намекъ  на  рога  пбманутаго  мужа  и  на  коп- 
пыхъ  гонцовь  (ро>^и,  пзв1п1авн1пхъ  о  своемъ  пр1- 
4зд1;,  трубя  въ  рогъ. 

Стр.  1^^.  Во  мшь  ею  и  ка^ии  крови  юьтъ  — 
буквальный  переводь  былъ  бы:  <.сзръ  Робертъ 
моп>  бы  съ^^сть  ту  часть  плоти,  которая  у  меня 
оть  пего,  въ  ст|)астпун»  пятницу  п  зтимъ  не  оско- 
ромился бы  . 

Стр.  12.  Ие  плутъ,  а  рыцарь  .матушка— ъъ 
о^игипал"!;:  •  Кп1?гЬК  Кп^^^Ь^.  ^гоо(1  п1оН1ег, — Ва»!- 
Ьзсо-Пкс.  (рыцарь  матупша.  какъ  Васи.1искъ). 
Намекъ  на  популярнук)  во  времена  Шекспира 
драму  «>^о11шап  апс1  Рег>;с(1а:.  въ  которой  изобра- 
женъ  хваступ'ь  Ва81П5;со:  онъ  постоянно  велп- 
•1аетъ  себя  рыцаремъ  (Кп1?гЬ0.  а  шутъ  пьесы 
дра:шптъ  его,  па:1ывая  н.чутомъ  (Кпяуе).  Фи- 
липпъ въ  отв1.тъ  .11*дп  <!>..  называюп^еЙ  его  плу- 
томъ  (Кпауе),  тоже,  говорнтъ.  что  онъ  рыцарь 
(Ки1??11|),  а  не  п.1утъ  (Кпаус). 

(>гр.  13.  Твой  дяоя,— Ве.ткШ  Ричардъ.  Въ 
оригинал'!;:  гЬаг  ^ггса!^  Гоптиппег  о^  ХЬу  Ыоод, 
Н1сЬаг(1— мтоть  ве.1ик1|1  нредокъ  твоего  рода,  Ри- 
чардъ. Шекспиръ  оптбочно  выдаетъ  зд1>сь  Ар- 
тура за  потомка  Ричарда  по  прямой  лип! и, 

Ст1>.  1^>.  ...юь.мъ  былъ  ОовеОенъ 

До  шбели  безвременной. 
См.  далыпе  ирпмЬч.  К7»  гтр.  2<). 
Стр.  1:;. 

Боецъ.  у  льва  изъ  1руОи  сердце  взявиий. 

Но  преда1ию.  въ  темницу  короля  Ричарда 
впустили  льва,  чтобь  онъ  пожралъ  его.  Когда 
лев1»  ра:»ину.1ъ  пасть,  король  быстро  и  см-кю 
туда  всупулъ  руку  и  сдавилъ   ('му  глотку   такъ 

сильно,   что   УМсрТВПЛ'Ь   его  -  и   оттого,    по     МН"ЬН1Ю 

н'1.которь1хъ.'опъ  прозвапъ   Ричардомь  Львиное 
Сердце  . 

Стр.    11.    Съ   и.н'.чянницей   своей,   испанской 

Бланкой,— 
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ПОЛНОЕ    ГОБРАН1Е    СОЧИНЕН1И    ШЕКСПИРА. 


И'ь  д1;йствятельн^>сти  Планка  (-я  внутка.  доть 
сестры  ко|юля  ^Чжона  Эле^шорм  п  .\л1>^>нга  \'П1. 
короля  Ка^ггил1Хкаго. 

Г'тр.  1'|,  Слушать  к' рук »^ип! ^\\(г^т  тЬ»:  спег). 

Фнлнппъ  Ш'л1\м'л^<:я    яадъ  герцогомъ.   О'^ЗЫ- 

ная  гто  .о^щиггв*:нныхъ  Ерику помъ  »при;*ыва1»г- 

ищмъ  ьъ  судахъ  1гу<^лику  к7.  тяпшн1|  ;*а  ^то  иы- 

крикъ:     \\ьлчи1*г  -  « Р»:&»*; I, 

Стр.  1'^.  Бл/м  т*<  <я/)  па  св^ьтъ  произвела. 
Иах^'къ  на  неИ.рН'Кгть  ->леоноры  св/>еяу  пе{^- 
ш»11у  мужу.  Франн,  к/»р^»лю  -'1юЛ011ИЕу  Л'И. 

Стр.  1*^.  Иакг  башмаки  Ллх'м'/а— А1гМ»гэ">Ьгя)»*> 
по  изд.  Ко! го.  1(-//)'ллыъ  ц^р^гправилъ  вЛоо^з 
НТ.    шНОйГН  II  ТГгКСТЬ  отъ  :>того   ^ю.11,е    выяг:ня*.-тся: 

Л1г'Фг^9  мНо>гз  ирг/п  ап  алл—1.с.:  лььпная  шкура 
Рнчарда  Льв.  (>:рдл^  сндяп,  на  п'^-мъ,  какъ  льви- 
ная шкура  Гггркулг;г:а  нагкл1,.  ИЬ-ксннръ  пм1лъ 
ввиду  С*'аг.кю  (/Пш  ы:л1  вт,  львиной  шку|г1;. 

Стр.   1»).  Кще  кь  твоей  я  хожп  пооберусъ.— 

Фнлинпъ    говг)ритъ  о  львиной  шку(|1;.    к^/гг»- 

рую  ;|р1пг;рцогъ  шхитт,.   ю»  гшакъ  по^Йаы   надъ 

гичардомъ   .Ьлшног;  г#грд1К'.  у  котораго  онъ   ее 

Г/ГНЯ-1Ъ. 

(*ту1.  И1.    7**1  заяцъ  тотъ,  что  вг  храбрости 

ев  .ей 
Убитыхъ  львовъ  привыкъ  щипать  за  гриву. 

»>то>легка  н:$з|1ненная  латп некая  пословнца- 
1Н0Г1110  1еоп1  (*Л  1е|юге.'>  1Пз11иапт.  Она  есть  въ 
с(|0рпнк1 ''Эразма,  который  оылъ  нзв1.(^тенъ  Шек- 
«•пиру. 

Стр.  и».  И  на  нею  обрушился  законъ...  Книга 
|1ЫТ)я.   XX.  5. 

(^тр.  IX.  и  съ  тгьхъ  поръ 

Гарцу ющШ  переоъ  оверьми    трактировъ. 

Ш  врехе|га  1Пекспнра  вт.  .Лнгл1и  часто  нона- 
дались  трактирный  вы1Н^:ки  съ  п:}обра;кен]емъ 
св.  Гг;орГ1Я.  одол1ваюн(аго  дракона,  сидя  на  кон1. 

Стр.  18.  ру^и  омочивъ 

Въ   крови   враговъ,    пошбшихъ  въ    с/ьти 

лютой. 

\\ъ  орпгина.11:  аИ  ^1(Ь  р11Гр]ес1  Ьапё 

Оуес1  1П  1пе  <1у1п^г  ?*1аи{гЬГег  (^^  гЬе1г  Гое**. 

Игра  словъ  между  ^У|>— умирать  и  (/уг—ощул- 
шивать.  Ука.1ан1е  на'  охотничьи  нравы  временъ 
1Пексни]1и:  убнвнп!  :5в1;ря.  ловцы  омывгии!  руки 
В1р  его  крови. 

(>гр.  19.-  какъ  7нп  бунтовщики,  что  въ/еру- 
гали.юь  при.мирилисъ  —  намекъ  на  ]оанна  п:*ъ 
Гиек^иы  и  Симона  г;ар7»  Пораса.  вожаковъ  двухъ 
еврейских'1»  п:1рт]Й.  нрнмнинвн1ихся  ;(;1я  нротн- 
1!0д1;Й('ТВ1Я  ])нмлинам7..  1Пскспиръ  в1;роятно  по- 
ч<'1>ину.1'ь  :»го  (•в'Ьд1н1е  и:л>  сд1».1лниаго  Исте- 
ром'1.  .Морвпнгомь  15Г)8)  перевода  псеидо -  1осифа 
(1о^(-рро1|):  подлиипми  нстор!»  ]оспфа  пе1)еведена 
Сы.гл   }\л  ап1.пйек1п  ян.  т.  ]Ш2  г. 

Гтр.  11'.     /10и)а  чг'иоапцевь  мнуь  иргдло^атъ. 

\и,  о|»п1Иил.|1.:  '^ Лл  Ьеп  1п>  Га1Г  ап{ге1.ч  л\01|1(1 
ча1|1!<"  И1у  |)а1т  «когда  его  св1>тлыг  ангелы  прп- 
кое11уг<л  К1.  мо(  II  .1адон1П  частг)  штр1,ча1<»П1,аигя 
у  И11'кслп|)а  пг]>а  {:\и\\ъ:  \т'^А  аггге.гь  п  апр'1  - 
;ю.1()таи  .монета  гь  п:и>Г»ра/1:еи1емъ  ангела. 

(тр.  21.  Что  сопишль  онъ, 

Чшибъ  в)пиы(1тпъ  еювь  .мн,гли.гг.1овъ 
На  ли  кошт  ы-  буквой  :юлотоЬ('^ 

\\ъ  ста рнмм  1.1X1.  1:а.1гпла|)ИХ'1>  оГоаначалнсь 
не  только  дни.  о  которым.  п))едио.1агалп.  что 
они  ока:{Ы1(а|о'п,  пл1И1пе  па  погоду,  по  н  т1>.  ко- 
торые почпгалпгь  счастлпгмлмп  плп  пеечастлп- 
кымп  дли  псикпх'ь  пачипанИг.  (Дружппппъ). 


Стр.  2»>. 
Стиоись.  австр^енъ,  за  свою  добычу- 
Въ  крови  Фубыча  та,  лилюжсккй  »рафъ! 

.'1е<шольдъ  австр1йск1&  в  Ввд^маръ.  графь 
лимохск1й  суть  два  лица,  соединен ныя  Шек- 
спиромъ  въ  одно,  подъ  именехъ  ;^рцгерц|>га.  Пер»- 
вын  и.'1Ъ  нпхъ — Ле«"»польдъ.  .'«ригерпогь  австр1й- 
ск1й.  .-^аключилъ  Ричарда  Львиное  Сердце  кь 
темницу  ргь  119.^  году,  а  втор«>й  —  Вндомаръ, 
гр'лфъ  лимохсЕ1&.  (^ылъ  влад1;телемъ  замка  Ша- 
лнхгъ-Шеврель.  подъ  ст1^намн  котораго  Рнчардъ 
г'ылъ  смертельно  раненъ  въ  1 1'Л»  году  однпмъ  ет1/к1- 
К1^М1ь.  по  имени  Б^-ртранъ  де-Гурдонъ.(  Дружи  ни  нъ). 

Г'тр.  '2^}.  и  »»оскор»ьм  на  »»лечн 

Себ^  телячью  ко.мгу  навялсы. 

Телячью  кожу  носили  димашн1е  шуты. 

Г'тр.  '2^*.  и  въ  ж-илахФ  восналенныхь 

Оюнь  смягчаешь  ркмменный  иеоуп. 
Во  времена    Шекспира  л-Ьчдлл    рапы    отъ 
о^'^жоговъ  при  жига  шямл. 

Стр.  Э»),  Какой  ныбудь  возоушный  б>ьсъ  (а1гт 

Въ  современныхъ  Шекспиру  книгахъ  по  де- 
монолопи  дьяволы  рая.1нчалвсь' но  ствх1ямъ.  ьъ 
кг/горыхъ  они  о^итак1Тъ.  <1лые  духи,  пребываю- 
цце  въ  воздух!.  нпзБсргаютъ  съ  выесть  з^ю.  свер- 
шающеесл  въ  сражен] яхъ. 

Стр.  3»л  Голову  австршца 

Положимъ  л>>мгь,  покуда  живъ  Филинпъ. 

По  истор1и.  не  эрцгерцогъ  австр1йск1Й.  а 
графъ  лиможск1й  г>ы.1ъ  убптъ  Фплпппомъ  Неза- 
коннорожденнымъ.  Воть  что  говорится  объ  этомъ 
въ  Хроник!.  Голиншеда:  Въ  томъ  же  1199  г. 
Филипнъ.  побочный  сыиъ  короля  Ричарда,  кото- 
рому отецъ  далъ  замокъ  и  титулъ  Ковпака  (Соь 
паске).  убилъ  графа  лпможскаго.  чтобы  ото- 
мстить ад  смерть  отца  своего,  убитаго  при  осад! 
замка  Шалк>сь-Шев1)ель-. 

Стр.  31.  -  на  волю  выпустя  червонцы. 

Въ  оригина.т]^  игра  словъ  между  апде1~ 
ангелъ  и  а»?^е/— золотая  монета  въ  10  шихтлн- 
говъ. 

Стр.  31. 

Ни  китами,  ни   звопомъ.  пи  свпчами... 
Намекъ    на    католическое    отлучен1с    отъ 
церкви,  прп  обт>яв;1ен1и  котораго  звонятъ  въ  ко- 
локола, держать  Библ1ю  въ  поднятыхъ  рукахъ  и 
тушатъ  три  св!чи. 

Стр.  32.  Иль  нашъ  Лнэ1серъ?  —  Ауту^ъ  бы.1ъ 
взять  въ  пл!нъ  при  захват!  Мпрбо  въ  120Й  г. 
Анжерь  взять  былъ  королемъ  Джономъ  четыре 
года  СПУСТЯ. 

Ст[»!  32. 
Раскиданъ...  флотъ  спопутныг-п  кораблей. 

Намекъ  на  гибель  знаменитой  испапской 
<  пепиГ|!дн>гоп  армады  ,  посланной  Н1ютинъ  Ан- 
гл! п.  въ  15^*-{  г..  около  7  .И.ть  до  того,  какънани- 
санъ  бы.чь  <Коро.1ь  Джонь-^  Шекспира. 

Стр. 'Ю.  .'У^меь  за  ковро.мъ  {\\"\хЬ\и  ^\и^  1\гпм!>. — 
Агга5^--ковер1.  пов!п1епный  на  сг1;пу  такь.  что 
между  ст!пою  п  ковромъ  остается  пространство, 
которое  въ  драмахь  Шекспира  часто  служить  м!- 
стомь.  гд!  прячутся  для  подслушнван1я'  (напр.  въ 
Гамлег!;  .  д.  3.  сц.  3). 

( 'т1).  43.  На  первое  аирп.мя  умер.га— по  исто- 
рпческпмъ  даппымь  Элеонора  лмсрла  вь  шл! 
11>04  г. 

Ст[».  43  .1  за  три  Оня^  лишенная  разсудка^ 
Констап  1ця  екон чалпсь. 

Вь  д1.йот1!нт(мьиостп.  Констаиц1я  умерла  за 
три  года,  а  пе  за  три  дня  до  того,  вь  август! 
1201  г. 
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Стр.   43.  вотъ  пророкъ,   которого   схватилъ 
Я  еъ  Помфрет^ь,  на  улицп,^  т();ь  опъ 
Толюь  за  нимъ  бпжавишхъ  ротозп>€въ 
Разсказывалъ  въ  уродливыхь  стихахъ, 
Что  царствеппаго  ты  в9ьица  лишишься 
Въ  день  Вознесенья  и  въ  полдневный  часъ, 

^Въ  ато  Бремя  въ  окрестпостяхъ  Торка  лсплъ 
отшелышкт,.  по  имени  Петръ,  польаовшшпйся 
большою  иял^стпостыо  въ  простоиспродыг,  оттого- 
Л11.  что  предеказывалъ  будущее,  пли  потому  что. 
по  мп^ли'ю  парода,  пм^^лъ  да])ъ  пророчества,  пли 
иъ  самом ь  д1;л11  былъ  посвящепъ  въ  тайны  вол- 
хвоваи1я...  Такъ  какъ  его  предска:^ап1я  весьма 
часто  оправдывались,  то  его  счпта.ш  за  пастоя- 
щаго  про1юка.  Ятотъ  Петръ,  около  1-го  янва1>я 
1213  года,  опъявплъ  королю,  что  иъ  будупцй 
пра^^днпк'ь  Бо.'шесепья  опъ  Пудетъ  пзгнапъ  пзъ 
своего  государства,  п  для  того  лп,  чгоп^^  епм» 
пол^^е  увЬровалп  въ  его  слова,  п.ш  над'11ясь  на 
собственную  проппдательность — продложн.чъ  пре- 
терн^п'ь  смерть,  если  не  сбудется  его  пророче- 
ство. Петра  посадили  иъ  темницу  замка  Корфь, 
и  когда  пазначенный  имь  дгнь  прошелъ  и  ни- 
чего дурного  не  случилось  сь  ко1)ОлемъДжономъ. 
его  привяза.ш  къ  хвосту  лоптади  и  такъ  прово- 
лочили отъ  замка  до  города  Берг:»ма.  гд1'>  онъ  и 
былъ  пов1ш(ЧГь  вм1ст1.  съ  своимъ  сыномъ.  На- 
родъ  вознегодоваль  на  ко1}ОЛЯ  за  ату  жесггокость, 
такъ  какъ  отпимьникъ  слылъза  чстоикка  добро- 
д1;тельпаго,  а  сынъ  его  нискол1»ко  не  быль  вп- 
попепь  въ  нреступ.1еп1п  своего  отца,  если  то.чько 
тлтъ  было  преступлепхе  протпвъ  особы  короля. 
Прптомъ,  мног1е  думали,  что  от>  пострадгип»  без- 
винно, потому  что  д^ичо  соверши.юсь  такъ,  какъ 
опъ  предеказывалъ:  накануне  Вознесен! я  король 
Джонъ  предоставплъ  верховную  власть  въ  своемъ 
королевстве  пап! :.  (  Х|)Оника  Голиншеда,  подъ 
1213  годомъ). 

Стр.  44  .    .      .    .    пять  м1ьсяи,ево  на  небп: 
Изъ  нихъ  чс7пы))е  неподвижны  были, 
Л  пятый  облоаилъ  и.гъ  и  чудесно 
Броднлъ  кругомъ. 

Бид^лп  пять  лунъ:  первую  на  занад'1..  вто- 
рую на  восток!.,  третью  па  с1.1;е|»1..  чет1Ш1)тую 
на  юг1..  а  пятую,  окружен  ну  н>  множестпозгь 
зв^здъ,  пос])едп  пхъ.  ))тп  лупы  обрап1алпсь  одна 
вокругь  другой  (пять  или  шесть  разъ)  почти  въ 
П1)одолжен1е  часа  времени  и  потомъ  исчезли  . 
(Голиншеоъ). 

Стр.  44. 

На  гр»ьхъ  и  зло  толпятся  при  иаряхъ 
Рабы,   которымъ  высшей  в.1асти   прихоть 
Есть  поводъ  на  кровавыя  дпла: 
Рабы,  законь  толкующее  слиьло. 
По  мановеиью  и,арственной  руки 
Готовые  всвкда  дать  ходъ  опасный 
Тому,  что  прихоть  царская  вел)ьла. 

Въ  атихъ  словахъ  усзттриваюгь  намекъ  на 
ту  поси1.шность,  которую  приблпжгнпые  коро- 
левы Елизаветы  П1юявилп  въ  роковомъ  исход1', 
процесса  Мар1и  Стк>артъ. 

Стр.  4  Г). 
Прими  мой  Оухъ,  Господь!-  и  кости  эти 
Пускай  67»  земл)ь  улягутся  британской, 

(Умирает  о). 

Какъ  погибъ  Лртуръ  —  положительно  неиз- 
В11СТН0.  Одни  говорятъ,  что.  покушаясь  убежать 
пзъ  тюрьмы,  онъ  перепрыгну.ч'ъ  черезъ  ст1;пу 
замка,   упалъ  въ    Сену   п    утонулъ:   друг1с   ут- 


перждаютъ,  что  онъ  зачахъ  отъ  горя  и  скукп. 
и  умеръ  отъ  бол'113пи  естественною  смертью: 
пакопецъ.  третьи  думають.  что  король  Длсопъ 
ве.ткчъ  убить  его  п  похоронить  тайно.  Францу з- 
ск1е  хронисты  прпде1)Жпиа1огся  послЬдняго  мп1'>- 
П1Я.  По  пхъ  словамь,  К()]юль  Джонъ  Н(»дъ1;халъ 
ночью  па  лодк'1.  кь  Руа некому  замку,  гд*  по- 
сл'Ьднее  время  соде1»жался  несчастны II  Артуръ, 
вел1.л'ь  выиестп  его  кь  себ!,  и  закололъ  въ  то 
сам(1е  1{]м'мя.  когда  топ.  мо.шлъ  о  пощад'Ь. 
'  Птакъ  .  гог.орптъ  Гскппппедь:  навГ.рно  пепз- 
1{1,сти(>.  какпм'ь  ()п|)азомъ  погпбъ  Л1П'уръ:  но  т1мъ 
не  меи1.е  ко1)оль  Д;конъ.  по  отнопкчпи)  къ  его 
смерти,  остался  иь  больпюмъ  подозр'!>н1и.  спра- 
вед.чмьо.  или  н'1лъ  -  то  Погу  одному  изв'к'тно^. 

Ст[).  ГИ).  Мплордъ  Мелсиъ,  вели  списать  %- 
.ии?//.— .  Гюдоьикъ  требусгь  для  себя  коп1юсъ  до- 
говора, за  ключей  па  го  имь  сь  англ!  иск  ими  лор- 
дами и  подтперждеппаго  ими  П1»исягой. 

Стр.  52.  /7,  07,  силу  иравъ  супружескаю  ло- 
жа—к-лкъ  муи.ь  ])лапки  Кастильской,  мать  ко- 
торой была  сестрой  короля  Джона. 

Стр.    52.   ,1аслыша  крикъ  роонто   шьтуха  — 

Е\'еп  аГ  Т11е  (•г\мп«г  о(*  уоиг  паТ1оп^сголу, 

Игра  словь:  сгоху    о:;пачаетъ  ворону  и  крикъ 

п1.туха.  Фил.,  гопорл  сь  пасмГ.ппсоп  о    гальскомъ 

п1/гух1.  .  нам'Ьпеппо  (•м'1лпи|{а(*гь  его  сь  воропой. 

Стр.   Ъ'Л.    па    гуовински.гь    пгскахъ  -  опасная 

мель  на  ю;кномь  берегу  Англ! и  (о  ней  говорится 

иъ    Иепеша пеком  ь  I\Vнц'^^  .  д.  .4.  сц.  1). 


КОРОЛЬ  РИЧЛРДЪ  II. 

(К1^п  Е1с11ап1  II). 

Стр.  п7.  Джонъ  Гаптъ.  почтенный  старый 
Ланкастера, 

Гапту  бы .10  В7>  то  время.  К1»  которому  отпо- 
сптся  пьеса,  18  лЬп..  но  Шекспиръ  говорпп.  о 
немъ  хн'юду  какъ  о  старц1>. 

Стр.  ()?'.  Джонъ  Гаунтъ{^()\1\\  оГС^аииО — соб- 
ственно Джонъ  Гентск1й:  Тоаннъ  .1апкасте1)ск1Й 
бы.ть  по  матери  фламандскаго  н|)оисхождеп1я  и 
1)0ди.1ся  иъ  Гепт1^. 

Стр.  (К  За  восемнадцать  л^ьтъ  -т.е.  со  вре- 
мени мятежа,  подпятаго  Ватомъ  Тайлоромъ  въ 
1И81  г. 

Ст]).  Г)Н.  ...что  онъ  взялъ  сто  тысячъ  ноблей. 

Ошибка  переводчика:  въ  подлиннпк'1»  восем!» 
тысячъ  ноб.чей.  Нобль — золотая  монета  ценностью 

приблизительно   въ  5   П1П.1Л. 

Стр.  ГЛ».  Которые  я  несъ  въ  мою  по1ьздку 
Во  Францию,  за  нашей  королевой. 

1*пча1>Д'ь  въ  то  время  вступилъ  во  второй 
бракь  сь  п|»инцессоп  Пзабе.ьюй  французской 
которой  было  то.п.ко  10  .гГ.гь. 

Стр.  (ИК  //  пренебрего  лишь.къ  своему  стыду. 
Свои.мъ  свяи^еинымъ  оолюмъ 

т.  V.  долгомь  отмстить  за  брата,  которЫ11 
умеръ  отъ  })уки  Глосте|)а. 

(тр.  (И*.    Врачи  иамъ   юворятъ,  что   этотъ 

мрьсяи,ъ 
Кровопусканью   не  блаюпр'гятенъ. 

Въ  старинныхъ  личебппкахь  указаны  были 
опред1.1епны<'  м1;сяцы,  когда  слЬдовало  и  когда 
пе  сл1.допало  пускать  кровь:  :^га  операция  была 
общеирппятой  гипеп  и  ческой  м'Ьрой  даже  для 
здоровы  хъ. 
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Гтр,  70.  //о  т<1Г«  как-*  с^^  и  м^ет^—т^  ру- 

Кто  гамг  с^^/шилг  тотг  \р1ц^г%    непопра- 
вимый. 
Г'лтъ     ийМ'-калп,    ин    участи:    въ   у'Тай^тв! 
г^рцо!^  Глыл<:ра. 

Гт;;-  71,  Пусть  о  иг  скор/ьИ  ко  мньь  пмгьоетг 

сг  Пл^ши. 
11л;»ши     ;;оэг1>:71>:  окг^ло  Дуижоу  йгь  .>:/'<гкггЬ. 
гд1  Тожа^п,  Ьуд*ггокъ  жалъ.  «лаьшя'л'/рлокъ  кон- 

^'тр.  71.  Ло^/оъ  маршалг.  —  .'ггл'  долже«>ггь. 
првияхи-хашую    ко    аулну    п-риогу    Норфгаьк- 

#:К1|11у.     ШПОАИа^аЪ   при   П^^^ДИЯК!    ЬЪ  :<Г'/Й   0Ц*:Н1 
Г*тр110ГЬ  <  ^р{**-И. 

Г'тр.  71.  *  т/кны  ^л  .^>р€г нап^а  •  и п Си т  1  ^Ь е*1 
Н'аИ>;~т.  ';.  ^1^;:^.  яа Илиан и мхъ  яа  пилъ  ткан':й. 
Г'71лп4  К1*  то  ир'-тя  ш;  '/»ииа.(п<'Ь  (/^*Я1Л\\.  а  укра- 
шх'шсь  иа|г1л11анямхя  на  крк^чка.тъ  тканями. 

Гт1п  71.    Клаочте  *мшп  иннанныя  руки 
м1а  ме^ъ  наш^  короа^вскш  и  к.1ямитесь. 

Рукоять  ж^;'1а  яр^гдгтавляла  крвсп*.  Ричардъ 
итоыу  а  тр^/лх-тт*.  чтг/^ы  У>(иитС»рикъ  н  МоуЛо.эй 
ла     Ж'Ж'ь   пок1|ялш:ь  (какъ  ш.     Газ1.1#гг1<  .  'Х^- 

Г'тр.  70.  ^7а.  ко<'  чт/>  .•/♦<  нпОлю'тли  тамг. 

'Пи  г'^юиа  обрапк'нм  къ  Ь:я<л'у  н  1'рину.  ко- 
торы'г  о^1ратили  кннмаи!''  короля  на  то.  какъ  Бо- 
лин1б1К1КЪ.  '1тпраа'1яя^'ып>  п;5гнан1р.  гга]»ался  н^^.^ 
^^удить  къ  ('4-м,  глшп'лт'т  и  иокалъ  понулярпгкгти. 

Гтр.  77.  Ста  рал  г- ь  сооОезьянить  ихъ—хл  ш*- 
дражаи1<:  ита.7ьянским7.  модамъ  ]11вк^л1П[11>  вышу- 
нпнлит»  сноихъ  гчк1тчи»и*н  и  нъ  '  1^*п<'Ц1анскохъ 
Кунн!     1^4-  1.  <'и-  ^;. 

<'тр.  /7.  Пусть  богачей 

Они  ]Н14ищутъ^  поописать  заставятъ 
Польшгя  суммы... 

Так! я  ныиуждвнимя  носоГмя  корг^лю  очень 
'Ь'игто  собиргыигл,  ш.  ца(к:тноиаи1о  Плаитагопетовъ 
л  им  им  нал  и  жподонаин;  нь  населен!  и.  г!.мъ  бо- 
л1д'.  чтоиа:9Тнми  дг>/^||<1нольнмхи  даян1ями  -  (^)е- 
п«г\'о1епп-;^)   с>Г|раншли<'ь    и   къ  несостоятельныхъ 

ЛЮДЯМ'Ь. 

Отр.  77.  Изв}ьст1Я  оас/ь^:г  нов/ьйшихъ  мооагъ 

Напыщенной  Италш. 
Итал1Я    и'ь   о^шсти  моды  была  но   нрехена 
Шскеиира  т1.м'ь.  что  теперь  Франц) я. 

Ст]».  V.).  Упрямыхъ,1рубыхъ  эти-гъмужиковь. 
Ль  отравленно.иь  (нпзо^ь  своемь  ;мсиву- 

гцихъ 
И  вь  нсмь  плооящихъ  в /ьчную  отражу. 
Пора  сло.чить. 
По  пр'*дан1Н)  ^•л^.  Иатрик!..  натроиъ  Ирланд1н. 
о(Ч1г»Г|ОЛил'ь   глою   страну   оп.   Н(;'1^Х1.   идоннтмхъ 
;м;мио|(одпых'ь.  Кднистненнымн  остаин1ИМН(:я  тамъ 
ядоииты.мп    и.м(>ями    Ричард'ь  на:)миаегь    корен- 
ник'ь    ир.1аид('кихъ    крсетьипь  (Ксгпк).    которые 
иод|1:ыи    |10:и'та1П(;  нротии1.    аи1л'|й(:каго  иам1;ст- 
ника  и  убили  «чо. 

Стр.  НГ).  пи  }ю.м)ьхи 

Исту^итьи»  въ  Пракъ  бш)илт  Полит- 

брока, 

1>олии1бр(11;ь.    пт11|):1|{иитиеь  носл'),    и:)гнаи!я 

но     Ф\ИИ\111Ч),     Г)Ы.ГЬ     ТЯМ1.     ПрИНИГЬ    (  Ь    ПОЧ(;Т0М'Ь 

лрн  диор1.;  II|и^^IIол^^гал^^(•ь  ж<гмнтьоа  его  на  .чо- 
ч*'ри  1с|Щ01а  Г>г'|1р11М1:лг().  дндп  фраицу:»скаго  ко- 
роли, по  Гичмрд!..  опасяись  :ггоп)  Г)рака.  ра.ч- 
<'Л'[»ои ЛЫК)  ипдь  г1.м'1.  предлогом!.,  что  I).  и:ппаиъ 
:»а  государе! йен п у и>  пимЬпу  (что  Сылл  !1е!!ра!аг1) 
и   !1едгитоп!1'1.   <-о1о:{а    е!.    фрапцуж'кпмъ    !СОрОЛе!«- 

<"КИМ'».  ДпМОМ  I.. 


Стр.  ^>.  П^ккаы  прыемошрыть 
За  этим*  о^1%ломг. 

Т.  *:.  ул  сдатей  вгъ  аренду  государчгтвевяьиъ 
длхлдоЕгъ.     Лрендаторммъ    быль    гра»(гь    Вмльт- 

Стр.  '^"Л  ЧтоОь  полмг^ыть  ым^9Ч\^тл>  спо^  - 
въ  орнг.:  Пуггт — •^е»>дальный  терхаяъ.  лбознача1«>- 
шк  право  ёов'гршенно.11тняго  насл1двхка  на 
ленныа   в.1ад1н1я.  >1храв.1НВ1хпяся  гжерпшжъ  оггъ 

имев  я   ЕОрО.ТЯ. 

Стр.  ^1.  Погр^осм4омь  ^нусмы^^ь  сльаокг 
Он'^  раз'ШФоаь  9се  мо^ 

Нахекъ  на  д»>гмв->ръ  Рн^гарда  «гь  Карлохъ  Л'1. 
Еор*>.техъ  Франпу.зскнхъ.  въ  1>Ш  г. 

Гтр.  **\.  То  бмнки.  то  пожертвовангй  езлося 

Бланки  <Ыаак<!>> — 6Ы.1Н  ^|1лые  листы,  на  к«>- 
торыхъ  д^^лхны  С'Ы.тн  расписываться  духовный 
лнпа.  дв«>ряне  и  разный  оГ'Шины.  обязуясь  пла- 
тить подати,  сумма  которыхъ  вписывалась  П1>- 
томъ.  По^>>сертеоеанЫ  ^Ьей'=:\оЬ:йс<^ь ОылЕ  с^кстрен- 
ные  денехные  П'^боры.  кот1>рые  вымогались  к«>- 
р^лтемъ  подъ  атимъ  на.1ван1емъ  у  парламента. 
Стр.  в:5. 

Л  Болитброкь  -моей  9кенали  смутной 
У^»еасно€  оитя.  Моя  оуша 

Чуооеищемъ  свиргьиымъ  разрп»шилась  и 
Ея  печа.1ь  бы^та  зародышемъ.  который  .оъ 
носи.та  въ  себк  не  зная,  что  въ  немъ  тантсл:  прь 
сод'Ьйств1и  Грина,  припесшаго  ужасную  вешн 
она  разр1^п1илась  оть  бремени  (т.  е.  узнала  вв 
чемъ  причина  ея  горестнаго  предчувстшя»  и  ато 
дитя  горя— Болингброкъ. 

Стр.  83.  Со  знаками  войны 

Вкруп  старой  10.9овы  своей. 

Въ  оригипа.г^:  ЛУ^^Ь  <1<Т15  оГ.  ЛУаг  аЬои(  Ы> 
а^е(1  песк 

Со  знаками  войны  вокругъ  старой  шеи— 
1оркъ  од-ктъ  шейный  папцырь. 

Стр.  84.  ...  .  нтобь  король, 

Снявь  голову  съ  плечь  брата,  заооно  ужъ 
Снялъ  и  мою. 
Хоркъ  говорить  о  своемъ  братк  ГлостерЬ,  ко- 
торый,  однако,   не  былъ  обезг.тавленъ.   а  заду- 
шснъ  въ  постели,  въ  Ка.1э. 

<^>гр.  86.  //  ненавистнымь  хвастаясь  мечемь. 

1оркъ  называетъ  мочъ  непавпстнымъ.  потому 
что  онъ  обпаженъ  для  гражданской  войны. 

('тр.  8^.  .  .  .  Портгии  .мюь  парки. 

Въ  оригинал!:  'Х(115рагк'(1  ту  рагк8» — судей- 
ск1й  терминъ:  лишать  паркъ  (и.1и  .тЬсъ)  его  за- 
щищенности, сломить  ограду,  вырубить  деревья, 
уничтожить  живущую  тамъ  дичь.' 

<.'Т[).  81^1.  Чтобъ  ус.чирить  Глендоура  и  его 

сообщниковь. 

Шекспнръ  говорить  зд^сь  не  о  д^йствитель- 
номъ  Глепдоу(ве)р!  (который  подия.ть  возстап1е 
уже  нос;г1,  пступлен1я  Волпнгброкапапресто.1ъ  - 
((^м.  Генриха  IV').  а  ова.ът1йцахъ.  соединившихся 
еъ  Салнсбюрп  для  помощи  королю:  имя  Глеидо- 
вера  Я1иястся  зд+.сь  нарпцате.тьпымъ  сювомъ. 

(/Т[).  91.  Монахи  ваши  учатся  прилежно 
Упруий  лукъ  свои  изъ  двойною  тиса 
Натягивать. 
]^ъ  ори ги нал'!',  собственно  не  ^  монахи ',— а  мо- 
.тель!1Ц1К1!.  ВеагЬшеп.  —  обязанные  за  Ж!1Л0нанье 
молнт1,ся  за  короля  (ср.  <Двухъ  Веронцевъ^,  д.  I, 
сц.  1.):тись  пазвапь  въоригица.1'й<вдвойн1^  смер- 
то1!осиымъ>  ((1оиЫе-ГаЫ ),   потому  что  листья  его 
считались  ядовитыми,  а  дерево  употреблялось  г.тав- 
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ны1гь    образомъ     на    п8готовлен1'с    оруд1Й     для 
стркльбы. 

Стр.  92.  Гюьздится 

Тамъ  старый  шутЪу  с.шьясь  падь  нашей 

властью. 

*^)то  сравнен  1С  смерти  съ  нгутомъ  пав^шно 
одной  пзъ  гравюръ  (7-ой)  сер1н  1ша^1пе8  шог^!  ; 
гравюры  эти,  ложно  приписываем ыя  ^'ольбсйпу. 
были  пзв1'>стпы  Шекспиру. 

Стр.  95.  Клянется  онъ  священною  гробницей, 
Гфъ  кости  д)ьда  вашею  лежать, 

Нортомборлэпдъ  говоритъ  ог1юГ)нпц11  'Л^уарда 
1П  въ  Бестминстерскомъ  аббатсти*!'.. 

Стр.  99.  Контмъ  своей  рапиры, 

Анахропиямъ:  раппръ  при  Ричард1;  не  было. 
Стр.  100.  Настолько  вгь2то  то,  что  въ  этомъ 

,\ир?ь. 
Столь  ново,мь  оля  меня... 

Фицуотеръ  юноша,   впервые  яв;1шощ1йся  въ 
парламенты  по.')тому  онъ  пазывастъ  М1ръ  новым  ь. 
Стр.  104.    Я  даже  то  утратилъ  и.мя. 
Которое  въ  крещеньи  по.гучилъ. 

Называться  тол1»К()  по  имопи  —  прпвн.1епя 
королей. 

Стр.  10(>.  ...Къзлювмцсп  вагиюь,  что  когда  то 

На  горе  намъ  построи.гъ  Юлш  Цезарь. 
Тоуэръ.  основанный  -  по  предан1ю  —  Юл1емъ 
Цезавемъ.   Объ  этомъ  говорится  и   въ  <  Рич.  111' 
(д.  111,  сц.  1). 

Стр.    101.   Каза.юсь,   вкругъ  ваь  ст)ьны  рас- 

писныя 
Вдругъ  ооиги.ш. 
СгЬны  домовъ  были  ув^^пшпы  къ  пр1ему  Бо- 
лннгброка  пестрыми  ковразш  и  ткипями.  съ  вы- 

П1НТЫМИ  на  ппхъ  ПрИВ1>ТСТВ1ЯМИ. 

^^гр.  110. 

Теперь  онъ  будетъ  называться  Рутл.тдъ. 
Какъ  привержоноцъ  Ричарда.  Омерль  былъ 
лишенъ  герцогска го  достоинства  и  поситъ  только 
свое  фамильное  имя  графа  Рутл:>нда. 

Стр.  114.    Отрывокъ  здгъсь  разыгрываемъ  .чы. 
Немного  г1з.м)ьненный,  стпарой  дра.мы 
*  Король  и  нищгй». 
Намекъ  на  известную  балладу  о  корол!!  Ка- 
фетуа  и  нищенк'];.  С)  ней  Шекспиръ  часто  упоми- 
наетъ  въ^  разныхъ  пьесахъ   (въ  сРомео  и  Джу- 
льетта \  Д.  :?.  сц.  1;  во  2-й  части  <  Генриха  1У^, 
д.  V,  сц.  Н-я:  въ  ^  1>езилодныхъусил1яхъ  любви  . 
д.  4,  сц.  1). 

Стр.  114.Гы  по  франг^узски  ей,  король,  отвмпь 

Раг(1оппе  тог. 
Во   времена   Шекспира   французская   фраза 
рагйоипег  шо1>   была  принятой   въ  С1гЬт'Ь    фо|>- 
мл'лой   в1>ж.1иваго  отказа   (то  же   выражен [е   въ 
<  Ромео  и  Джульетт!  у  д.  ±  сц.  4). 

Стр.  115.  Но  что  до  тгьхъ  злод)ьево 
Касается  -до  вгьрнаю  зятька 
и  до  аббата... 
'Чять  Болпнгброка.   котораго  онъ  иронически 
называетъ  <в1'>рнымЪ'  -герцогъ  Эксетерск1й.  а(^ 
ба  п.  же— вождь  заговора.  Вестминстерсий  аббать. 
Стр.  115.  Весь  .)тотъ  малый  мгръ. 
Подъ  ^малымъ  м1ром7»'>  Ричардъ  подразум-Ь- 
ваеп.    себя,    въ    противоположность    6о;1ьшому 
вн1;и1нему  М1ру. 

Ст]).  1 18.  Лордъ  Оксфороо.  Салг(сбери,  Б.гентъ 

и  Ксгппъ^ 
Вс»ь  казнены.  — 
'>го  имена  заговорщикош».  которые  носл!»  со- 
зиан1я  Омерля   подняли  возстан1е.    но  были  раз- 
биты. 


Стр.  119.   Прахъ  Ричарда  Бордосскаго.-^ 
Ричардъ  II  родился  въ  Бордо,  прппадлежав- 
темъ  въ  то  время    еп1,е  англичанамь  и  посилъ, 
будрп!  припцемъ.  имя  Ричарда  Бо])досскаго. 


ГЕНРИХЪ    IV. 

(К1П<г  Иепгу  IV). 

Часть    I. 

Ст1).    131.    Исто.лиены^  въ  заботахъ   поблгьд- 

юьвъ. 

Ко])оль  Гсирихъ  говоритъ  о  кровавой  борьб1> 
съ  Ричардомь  П.  ')го  начало  I  части  Гепр.  Г\'*» 
пепосредствеипо  ирпмыкаетъ  къ  концу  ^Рпчар- 
да  И:,  такъ  что  чГоирихъ  1\*  представляегь 
собою  прямое  продолжен  1о  трагед1п    Ричардъ  П», 

Стр.  141.  Пусть  жаоный  пралъ  земли  родной 

отныюь 
Не  обтряетъ  болыие  устъ  въ  крови 
Своги'ъ  Огьтегг. 
Обралъ,  заимствованный  пзъ  Г>ибл1и   (Книга, 
Быт1я.  гл.  1Л'.   ст.  11). 

Ст]).  131. /шо  раОн  пасъ  четырнадцать  сто- 

Л}ьт.ш 
Тому  шгзаоъ  .... 
Событ1я.    о    которыхъ   говорится    въ   драм1>. 
относятся  къ  1402  и  1403  г. 

('Т]).  ['Л2.  Мордэкъ,  графъ  Файфскгй.сгпаршгй 

гынъ  Дугласа... 

Т\)т1)ъ  Файфск!!!  не  былъ,  какъ  опшбочно 
полагает'ь  Шекспиръ,  сыпомъ  Дугласа:  онъ  сыпь 
герцога  Альбани,  пютлапдскаго  регента.  Оишбка 
иронзош.1а  отъ  опечатки  въ  хроник1;  Ролиншеда. 
гд11  вынупм'на  запятая  посл-Ь  слова  ^Чтоусгпог > 
( регентъ). 

Стр.    13±    О  сслибъ   вгьрить,  что^   скитаясь 

ночью, 
Егце  въ  пеленка.тъ  фея  под.шьнгиа 
Малютокъ  нагиихъ. 
Въ  СнЬ  въ  Л'Г.тнюю  почь>    (11,  1)  тоже    го- 
ворится о  томъ,  что  феи  и  :»льфы  по  почамь  кра- 
дутъ  или  подм1>нивают'Ь  младепцсчгь. 

Стр.  133. 

гг  циферблаты  вывгьсками  публг1чныа:ъ 

до.мовь. 
Притопы    |)азврата  пмЬлп  во  времена   Шек- 
спира выв1"»ски,  подобно  трактирамь. 

Ст]).  1:^3.  —  и  не  по    Фебу,  зто.му   гггрекрас- 
но.му  сгггранствуюгцсму  рыг{арюг, 

Фа.1ьста||)ъ,  вероятно,  цптируеть  стих1>  пзъ 
какой  нпбудь  баллады.  гдЬ  ге1юемъ  яв:1яется 
рыцарь  <])ебъ  (РЬоеЬи^^),  и  ради  шутки  отожде- 
ствляеть  рыцаря  Феба  съ  богомъ  солнца. 

Стр.    133.    Вгьрно  говорю,  не    будетъ -даже 
ни  .мо.штву  переоъ  завтракомъ  гиъ  яицъ 

г1  .мас.га. 

Въ  оригинал!,  пенереноднмая  игра  словъ, 
основанная  на  разныхъ  значон1яхь  слова  угсит: 
въ  смыс.г]^  кпролевскаго  титула  ((тем!  ^ауе  1Ьу  ^гга- 
се).  благодати  («ггас»»  Июи  \у1И  Ьауе  поп)  и  мо- 
литвы передъ  1аоп  (поГ  м)  шисЬ,  а^  >\111  ^егус  10 
Ь«»  рго1о^Г11е  и»  ап  е<г{Г  ап(1  ЬиГП^г). 

Стр.  133.  Л  не  правда  ли^  буйволовая  куртка 

очень  прочная  гитука. 
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ПОЛНОЕ    СОВРАНГЕ    С0ЧИНЕН1И   ШЕКСПИРА. 


Намскъ  па  одежду  тюремщиковъ.  Въ  от- 
пить Фальстафу,  думающему  только  о  кабак!; 
и  разгул!;,  припцъ  Генрихъ  напоминаетъ  ему  о 
тюрьм4,  ожидающей  мошепнпковъ.  сПрочпой» 
(гоЬс  оС  Лигапсе)  прппцъ  называетъ  буйволовую 
куртку  II  потому  ЧТО  она  пзъ  прочнаго  матср1>яла, 
н  потому  что  (111гаисс  означаетъ  также  тюрем- 
ное заключен1е. 

Стр.   133.  Да^  и  татсъ  имъ  пользовался,  что 

изъ  этого  сл7ьдовало,  что  ты  насмьдникъ. 

Въ  орпгппал!;  непереводимая  игра  словъ: 
Уеа,  ап(1  ^^о  ивеЛ  11;,  111а1:  луеге  11;  по!^^  Ьсге  арра- 
геп!:,  ^Ьа^  1:Ъои  аП  11е1г  аррагеп!.  Неге  аррагеп1— 
тутъ  становилось  яспымъ;  Ьсгг  лрраге/е/— иасл1'.д- 
ный  прпнцъ. 

Стр.  133.  ржавыя  ц)ьпи  д^ьдугики  Закона. 

Въ  оригпп.:  1;Ье  ги81;у  сигЪ  о^  оМ  Га1;Ьег  Ап- 
1^^1ск  1Ье  1а\у.  АпИск  —  значптъ  старикъ  и  также 
шутъ. 

« 

Стр.  133.  Припцъ  Генрихъ.  Тебя  прельщаетъ 

плата? 
Фальстафъ.   Да  меня  прельщаетъ  платье^ 
а  у  палача  запасъ  ею  не  малый. 

Въ  оригинале:  Р.  Неп.  Рог  оЬ^а1п1п^  о!"  §1и1;?8 
Ра181;а1'Г.  Уеа,  Гог  оЪШ1шп)2:  о1'  8и11;8,  \уЬегеоГ  1Ьс 
Ьапргтап  Ьа^^^Ь  по  1еап  \уаг11гоЬе. 

8и1^8 — прошен1я.  псиолпен1Якоторыхъ  можно 
легче  добиться,  служа  прп  двор1'>  и  также  платья, 
выборъ  которыхъ  у  па;1ача  велпкъ,  потому  что  опъ 
получаетъ  по  пас'тЬдству  одежду  пов1ялеппыхъ. 
Объ  этомъ  обыча-Ь  говорится  также  въ  <:Кор1а- 
лан1>'  (Д.  1,  сц.  5). 

Фальстафъ.  Да,  или  какъ  союьше 
линкольшиирской  волынки. 
Принцъ    Генрихъ.    Можно    еще    сказать: 
какъ  заяцъ,  или  какъ  мрачный  Мурскгй 

ровъ. 

Липкольншайръ  былъ  родиной  бродя^гихъ  му- 
зыкаптовъ.  играюп^пхъ  па  волыпк1>.  Ихъ  можно 
было  встр'1>тпть  на  вс1'.х'ь  пародныхт»  праздпп- 
кахъ.  О  пихъ  упоминается  у  разныхъ  пнсателой 
времени  Шекспира.  Заяцъ  считался  меланхо- 
личпымъ  по  природ!;  животпымъ,  о  чемъ  час^го 
говорится  у  старыхъ  англ1йскихъ  писателей 
(Др;»йтонъ  пазываетт.  въ  -Ро1уЫоп»  зайца  <4Ье 
и1о1апс11о1у  Ьаге>^)  'Мурск1й  ровъ:^  (Моог  1)11;сЬ)— 
часть  городскаго  рва,  отдЬлявпгаго  старый  Лон- 
допъ  ((/11у)  отъ  прпгородпцхъ  местностей:  прп- 
МЫК21Я  къ  болотамъ  и  папо.1неппый  мутпо11  во- 
дой, опъ  представлялъ  вероятно  грустное  зр1;- 
лип^е. 

Стр.  13  к  Какъ  нож иваетъ  сэра  Джонъ  Слад- 

кш  Хересъ? 

Пойпсъ  назыиаетъ  Фальстафа  <Сладкпмъ 
Хересомъ  ;  (81г  .ТоЬп  »^аск-ап(1-8и^аг)  по  названию 
любпмаго  *  его  напитка.  -Сектомъ^  (яаск  —  отъ 
франц.  у1п  ?<ос)  тогда  называли  З1алагу  и  хе])есъ. 
Ьъ  ХМ  и  Х\*]Г  в.  п1)пиято  было  подслаивать 
ппно  сахаром'ь. 

Стр.    131.    Завтра  утро.мь,   въ  четыре  часа. 

нужно  быть  въ  ГэОстл^ь 

Г.'>дсги. п.— местность  по  дороге  пз']>  Ь'ента 
въ  Лондон  ь.  Тамъ  пронсходилп  частые  грабежи 
и  разбои.  1ил'].дств1п  чего  место  ;»то  пм^ло  очень 
дурную  славу.  Г:»дсгнлемъ  зовуть  также  улич- 
наго  грабите.ш.  вместе  съ  которыми  Фальстафъ 
подкарау.шнаеть  проез/ьихь. 

Ст|).    ]31.   На    завтра    ужинъ    заказано   въ 

Истчить. 

Истчппъ  (ЕаяиЬеар^— улица  въ  старомъ  Лон- 


доне (Сити),   где   действительно   существовала 
таверна  «Кабанья  Голова»  (Воаг'8  Неа^  Тауегп). 
У  прппца  Генриха  былъ  домъ  въ  этой  местности. 
Стр.  134.  Не  знаю,  есть  ли  въ  теб)ь  королев- 
екая  кровь,  если  ты  не  можешь  добыть 
десяти  шиллинговъ  королевскаю  чекана. 
Въ  оригинале: 
пог  1Ьо11  сат'81.  по1  оГ  ^Ье  ЫооЛ  гоуа1,  И 
%\\о\\  йаге81;  по!  81ап(1  (ог  кш  «ЬхШпё^. 
Игра  словъ,  основанная  па  двойномъ  значе- 
П1И  гоуа1  п  81ап(1.    «^ В оуаЬ— королевской    крови, 
и  также  монета  въ  10  шиллинговъ.  «То  й^ап(Ь>— 
иметь  курсъ,  стоить  (про  монету)  и  <  добыть,  по- 
стоять  за  что  пибудь.\   Буквальный    переводъ 
шутки  Фальстафа    былъ  бы:  ^Ты  не  пастоящ1й 
червонецъ:>  (подразумевается  второе  значен1е:  не 
иастояпцй  принцъ  крови),  если  не  осмкти наешься 
сойти  за  десять  шиллинговъ  (второй  смыслъ:  не 
осмеливаешься   награбить   хотя    бы    па   десять 
шпллипговъ). 

Стр.  134.  Фальстафъ,  Вардольфъ,  Лето  и  Гэд 

сги,1ь  ограбятъ  тп>хъ  людей. 
Вместо  именъ  Бардольфа  и  Пето  (вставлен- 
ныхъ  игекспирологомъ  Теобальдомъ)  въ  первыхъ 
издан1яхъ  (1п  4^  и  1п  РоИо)  стояли  два  другнхъ — 
Нагуеу,  Ео8811.  Вероятно  Шексииръ  намеревался 
сначала  такъ  назвать  двухт>  товарищей  принца, 
а  переменпвъ  ихъ  имена  въ  дальнейшемъ  тече- 
п1и  пьесы,  забылъ  внести  поправку  въ  это  место 
рукописи,  некоторые  комментаторы  полагаютъ, 
что  Нагуеу  и  Во8811— фамил1и  актеровъ. 
Стр.  130.  .  .  .  терзаемъ  болью 

холодныхъ  рань. 
Боль  усилилась  отъ  того,  ^гго  раны   остыли. 
Стр.  13().   .  .  .    Пзъ  нашихъ  средствъ  за  шу- 
рина его 
За  Мортимера  глупаю. 
Шекспнръ,  введенный  въ  заблуждеп1е  ошиб- 
кой  въ  хронике   Голлинпхеда,   смешиваеп»  по- 
стоянно   сэра  13дмонда  Мортимера,  брата    лэди 
Перси,  съ  Эдмопдомъ  Мортпмеромъ,  графомъ  Мар- 
чемъ.  Сарь  Эдмондъ  былъ  младппй   братъ  умер- 
1паго  графа  Роджера  Марча;  графъ  Эдмондъ  сынъ 
последпяго.   Ему  было   въ  то  время   10  летъ,  и 
опъ  В0СНПТЫВ1Ц1СЯ,    т.-с.  вернес  былъ   въ  плену 
у  короля  Генриха  въ  Виндзоре.  Маленьюй  гра<1)ъ 
былъ  после  смерти  Ричарда  П  закопнымъ   на- 
следпикомъ,  ведя   свое  происхождеше  отъ    тре- 
тьлю  сына  Эдуарда  Ш.   Л1онеля,  герцога  Кла- 
ренса  (по  своей  бабупгке   Филиппе,   вышедшей 
замужъ  за  графа  Марча).  Отецъ  же  Генриха  ТУ. 
Джонъ   Гантъ,    четвертый   сынъ   Эдуарда   Ш. 
Ланкастеры  узурпировали  такимъ  образомъ  сво- 
им ь    воцаренюмъ  права   представленной  -  Морти- 
мерами старшей  лин1п— и  потерпели   за  это  на- 
каза1пе  въ  третьемъ  поколей  1п,  когда  вспыхнула 
война  Алой  и  Белой  Розы. 

Стр.  139.   Чортъ  побралъ  бы 

Обманщиковъ  такихъ. 
Въ  оригинале: 

Ап(1— «-^епИо  Наггу  Регсу»,— ап(1— ^К1п! 

сои81п», 
О  гИе  (1еу11  Гаке  ^исЬ  со2опег8. 
Непереводимое  созвуч1е  между:  €сои8Ш-  — 
кузенъ,  и  10  сохоп — ублажать,  говорить  любез- 
ностп.  Первую  встречу  между  Генрпхомъ  Бо- 
.1ннгброкомъ  и  молодымъ  Пэрси  ПГексппръ  изо- 
брази.тъ  въ    Рнч.  11^  (Д.  И,  сц.  3). 

(.'тр.  139.  къ  тому 

Архиепископу,  кою  ваь  любятъ. 
Готспуръ. 
Къ  /оркскому,  не  правда-ль? 
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Арх1епископъ  1оркск1й  быдъ  брать  графа 
Упльтшэйрскаго,  того,  которому  Гичардъ  11  от- 
далъ  въ  аренду  государственные  доходы.  Какъ 
прнверженецъ  ннзвергнутаго  короля,  графъ  быдъ 
захвачеиъ  въ  Бристоле  и  казненъ. 

Стр.  140.  Мн9ь  нужно  доставить  окорокъ  вет- 

чгти  и  два  тюка  инбиря  въ  самый  Чэрингъ- 

Кроссъ. 

НыаЪ  центральный  пунктъ  Лондона— Чэрингъ- 
Кроссъ  еще  не  былъ  въ  XVII  в.  частью  Лондона, 
а  лежалъ  по  пути  между  Лондономъ  п  Вестмин- 
стеромъ,  бывшимъ  тогда  тоже  еще  отд-Ьльнымъ 
городомъ. 

Стр.  141.  Не  миновать  имъ  встр?ьчи  сь  при- 
служниками спшрахо  Ника,  Выражен1е  •  8а1п1  N1- 
сЬо1ад  с1егса»  или  «КшйЫ8>  часто  встречается  у 
современныхъ  Шекспиру  писателей  для  обозна- 
чеша  уличныхъ  грабителей.  Св.  Николай  считался 
покровителемъ  странствующихъ  школя ровъ,  а  за- 
тЬмъ  бродягъ  вообще.  Ьъ  точъ  же  смысле  Гэд- 
сгиль  употребляетъ  въ  этой  сцен*!  слово  строянцы», 
которое  на  народномъ  язык'Ь  обозначало  лов- 
кихъ  рубакъ  вообще  и  разбойнпковъ  въ  частности. 
Говоря  о  ^нашемъ  ремесл11>  (гЬе  ргоГеззхоп)  Гэд- 
сгидь  подразум^ваетъ   грабительство. 

Стр.  141.  Или  вуьрюье   не  молятся  ещ  а  за- 
став,гяютъ  ее  самое  взмолиться, 

Въ  оригинал*  (по!  ргау  Ю  Ьог,  Ьш  ргеу  оп 
Ьег)  игра  словъ:  1о  ргау  —  молиться,  ю  ргеу  —де- 
лать что  нибудь  своей  добычей.  Игра  словъ  про- 
должается въ  следующей  фраз'Ь:  «И  топчутъ  ее 
какъ  старые  сапоги».— Какъ?  чужая  мошна  ихъ 
сапоги?  (шаке  Ьег  1Ье1г  Ъооь.— ЛУЬаИ  1Ье  сош- 
топ>уеа1111  1Ье1г  Ьсо1з?)  Ьоо1-— означаетъ  и  до- 
бычу, и  сапоги.  Въ  следующей  фраз'Ь:  < Право- 
суд1в  ихъ  смазываетъ»  ОиьИсе  Ьаз  1^^иогес^  Ьег), 
Н^цог  означаетъ  смазывать  сапоги  и  опьянять, 
напаивать— намекъ  на  управлен1е  страной,  кото- 
рое такъ  отуманено  крючкотворствомъ  судей- 
скпхъ,  что  ему  не  удается  наказывать  воровъ. 

Стр.  141.  При  насъ  такое  зелье—папоротни- 
ковый г(,вп»тъ. 

Папоротниковый  цв^тъ  считался  средствомъ 
сд'Ьлаться  невидимкой,  такъ  какъ  его  почти 
нельзя  видеть  невооруженнымъ  глазомъ. 

Стр.  143.  Врегиь,  никто  тебя  не  подводилъ— 
юьтъ  у  тебя  ни  подводы^  ни  лошади 

Въ  оригинале:  1Ьоа  яг!  по1  соМе!;  1Ьои  аг1 
иисоЫе!.  Игра  словъ:  со1(1с(  быть  обманутымъ, 
одураченнымъ;  ипсоШе!  быть  лишеннымъ  своего 
жеребца. 

Стр.  143.    Я,  конечно^  не  такой  сухарь,  какъ 

твой  д)ьдъ,  Джонъ  Гантъ. 

Въ  оригина.1'Ь  (1п(1ее(1,  1  аш  по!  ЛоЬп  оГ  6а- 
ип!)  игра  словъ:  Оаип1  прозвище  1оанна  Лан- 
кастерскаго,  и  даип1  худощавый,  сухой.  Фадь- 
стафъ  см'Ьется  надъ  худобой  въ  отв'Ьтъ  на  насм'Ьшки 
принца  Генриха  надъ  его  толнщной. 

Стр.  144.  Здравствуй  К.)тъ, 

Л:^ди  Перси  въ  д'Ьйствительности  звади  не 
1гатериной,  а  Элеонорой.  Она  была  дочерью  Эд- 
мупда  Мортимера,  графа  Марча,  и  Филиппы,  до- 
чери герцога  Люнеля  Кларенса,  т.-е.  правнучкой 
Эдуарда  Ш. 

Сгр.  146.     Носовъ   разбитыхъ   нужно   намъ 

побольше! 
Дырявыхъ  череповъ. 

Въ  оригинал-Ь  игра  словъ:  «Огаске^  сго\уп> 
означаетъ  развитые  черепа  и  растрескавшаяся 
монеты,  ставш1я  тЬмъ  самымъ  негодными,  но  ко- 
торые все  таки  хотятъ  зд'Ьсь  оставить  въ  обращен!!!. 


Стр.  147.  .  .  .а  иастоя1цгйкорин9янинъ-т.- 
е.  челов*къ,  предающ1йся  разгулу  (Коринеъ  сла- 
вился разнузданными  нравами  жителей).  Тахия 
выражен1я  какъ  «троянцы»,  «кориноянинъ>  и  т. 
п.  вошли  въ  простонародный  языкъ  какъ  ре- 
зудьтатъ  частаго  пос'Ьщен1я  театровъ,  гд-Ь  дава- 
лись пьесы  на   античные  сюжеты. 

Стр.  148.  Бутылку  сладкаго  вини  вь  комнату 

съ  полум}ься1(,емъ. 

Граждан  комната  въ  трактирахъ  того  времени 
носила  особое  назван1о  п  пм'Ьла  отд1^льную  эм- 
блему: «комната  полумесяцам,  «гранатоваго  яблока> 
и  т.  д. 

Стр.  148.  Сахару,  который  ты  мн)ь  далъ,  бЫ' 
ли  на  одинъ  пенсъ,  не  правда-ли? 

Въ  трактирахъ  того  времени  подавали  къ 
вину  сахаръ,  что  заставляетъ  сомневаться  въ 
хороигемъ  качествЬ   тогдашнихъ  впнъ. 

Стр.  148.   Этою  челов?ька  въ  кожаной  курткгь 

и  т.  д. 

Этимъ  эпптетомъ  и  дадьн'1йшими  приндъ 
опред'Ьлястъ  хозяина  дома,  описывая  обычный 
костюмъ  тогдашнихъ  лондонскихъ  жителей  средняго 
круга. 

Стр.  15С.  Шсо!  какъ    восклицаютъ  пьяницы. 

Это  восклицан1е  часто  встречается  въ  опи- 
сан1яхъ  пирушекъ  у  современниковъ  Шекспира,  - 
Происхождение  слова  «пуо»  не  выяснено. 

Стр.  150.  Хошуьлъ  бы  я  быть  ткачемъ... 

Ткачи  слыли  въ  Англ1И  временъ  Шекспира 
особенно  благочестивыми  людьми.  Это  были  боль- 
шей частью  кальвинисты,  бежавш1е  въ  Ангдш 
изъ  Фландр1и,  спасаясь  отъ  пресл-Ьдованхй.  Они 
любили  п^ть  гимны,  сидя  за  станкомъ. 

Стр.  152.    Такъ   какъ  острая  ихъ  шпагъ  от- 
ломились,.. 
П  о  й  н  с  ъ  То  штаны  съ  нихъ  свалились? 

Въ  оригинале:    ТЬе1г    го1п!8    Ьешд    Ьгокеп... 
Рошз.  Во\уп  Ге11  1;Ье1г  Ьозе. 

Игра  словъ:  ро1п!.ч— остр1Я  шпагъ  и  ро1п!8— 
застежка  панталонъ. 

Стр.  154.  Дай    ему   крону,  если   онъ  отъ  ко- 
роля,,, 

Въ  орнг.:  й1^е  Ыш  зо  шисЬ  аз  \У111  шаке  Ыш 
а  гоуа!  шап.  Игра  словъ:  хозяйка  называетъ  при- 
шедшаго  «а  ооЫешап»,  что  означаетъ  и  знатнаго 
человека,  и  человека,  имеющаго  споЫс» — 
монету  ценой  въ  6  шил.  8  пенсовъ.  Приндъ  въ 
шутку  предлагаетъ  сделать  его  «а  гоуа!  тан», 
что  означаетъ  и  с  человека  отъ  короля»  и  облада- 
теля «гоуаЬ  (10  шил.);  для  этого  надо  приплатить 
ему  разницу  между  «поЬ1с»  и  сгоуа!»— крону. 

Стр.  154.  Тотъ  валгецъ,  который  отколотилъ 

Амемонл.,. 

Амемонъ— имя  беса,  победой  надъ  которымъ 
похвалялся  Глендоверъ  (имя  этого  беса  встре- 
чается также  въ  сВпвдзорскихъ  проказницахъ»). 

Стр.  156.  //  л  это   сд»ьлаю  не  осуже  короля 

Камбиза  въ  трагедш, 

Намекъ  на  драму  подъ  заглав1емъ  «А  1а- 
шеп1аЫе  1га^е(1у  т1хе11  ГиИ  *оГ  р1еа5ап1  т1г!Ь 
соп!а1п1П{э'  1Ье  ЙГе  оГ  СашЬузез  К1пг  оГ  Рвгз1а» 
(1570). 

Стр.  156.  Съ  этимъ  жаренымъ  маниттргй' 

скимъ  быкомъ. 
Манингтри  (въ  графстве  Эсексъ)  славился 
своими  быками;  тамъ  ежегодно  на  ярмарке  за- 
жаривался быкъ  целпкомъ,  съ  внутренностями. 
Тамъ  же  во  время  ярмарки  давались  народный  пред- 
ставлешя  <моралитэ>,  въ  которыхъ  выступали 
аллегоричесюя   фигуры  Порока,  Безбож1я  и  Тще- 
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ПОЛНОЕ,   СОЫГАИ1Ж  СОЧИНГНШ  ШЕКСПИР  А. 


ШО  '^чк*  К^   Ш1Л^ 


Стр.  17^  ишсчл»^  € 


Тгл  еаеж&  введесе  к  второй  жер^ахь  не- 
жцаз/лк.  атиао!  зосх!  юдатевту  Персн. 
Лор1ь  ждмАхк  О  вогорожь  зцю  щхеп  р1№^ 
1онвсъ  Ноу^р:»!,  снкь  герс:оп  Норфатъвв,  ужер- 
вито  вь  взгжал1ж  врж  I'жжвр^с^  П;  ось  возгону 
оп  ргддсту  врап  Ж8р02в  Гевржхв. 

Стр.  Ь  ••   А    тжяыл    (Пкшеръ  о  ею  тр^§Сы\ 


Южшй  жктеръ  счвттетс!  у  Шексжнга  всегдж 
ввбАгожрхжпыжк.  вракосхаижъ  6|дт.  Зд1сь  окь 
возв1виеп  о  г>нъ,  что  озв&иеп  взнкннвнИса 
ввдъ  содвдж. 

Стр.  177.  Соч^^фсяте  иамоеши  стл  п     лом- 


Хяи>    яо^^%дш^а^    ты    с»    чех»  ««  шыдштъ 

Корол  отжрацаехъ   отъ  себл  дурюе  врехана- 
невован1е.    отво:в  его  къ  побйжденвыжъ  врапнъ. 
Стр.  180. 

За  прамшще  Сорвш^  моль,  IО^ова, 
Оритпорш€ыиы   суоьб!^^  мечши^  посльрл- 

ним. 
Пропвще   Гаррв  Перен-Готсдургь    (Но15рпг) 
озивчаетъ  «Горячш  шдорнэ. 

Стр.    18^.     Т^рокь    Грыюрш    ме    сеершиип 


^лгш  ^Vй*^.  Ьь4«  V   2  Vк.;7>.  ^хш^глж  шл  -/г.. 

?/^  ^,^ж:шшлл\:  ^  'ищ  ул:  аи^у^.  Игра 
едФп:  х:^уог--г1амав  гбсыдка  'В^  ггзерждез1ж 
мужм^л;  ж  г:^'>г  ш^Лоу^  гих^жиа^л  вр;'лпо=ол> 
жеш«  с№;рвфу».  Р/тв.'^  ?»сже  г1«пу>  ли- 
«т  сжж'^^г^  «</7рв2дт1>,  а  Х9(т%ж\  св«  в^усхвт^. 

Стр.  15^^.  //'>^«г  а1|/дч4<л  м  дам*^^»!^  -  агь 
орвгвя.  «гга.',— влвера,  :одв1яашжн1  п  шясдку; 
кеа^у  вж«ь  в  с:\шо%  ^^т,  ш%с1',.  41</м.  аул- 
ткпся    в    водед^швв  гть.    (  р,    сГмиеп»,  д.  111, 

(Угу  1^1.    Я   1мг1««^/ж»,   и  ^п  ^|Г7»»?     Чг^рт% 

Игра  сдовожг:  «1уу/Л^чч>  —  озяача&пвхъ  в 
«вв  сг  ч1хг,  ве  д<>ствгвувг  вашего-  в  <^згь  са- 
воп.>,  Гдевдоке^  говорвтъ,  чг^  вородю  врвоиось 
у^ддт^  дохой  «вв  сг  91хг*  'Ьоошз^);  Готевуръ, 
в^д1вавс^  вадъ  Гдевдоверохъ.  береп  слово 
«Ьсгои^^ч  В1  его  втсгро1|г  плчетж  -  «оезъ  еавоп». 
Стр,  К*2. 

Пороги  мекя  он*  6»ьсить.  потыпт^уя 
О  мурОФьяхъ^  жротахъ^  о  Оухощиоц1% 
Мерл^н}%  ы  прор^^чест^ахг  ем^ 
По  сввд1тедм;тв]г   хровввг,  Гдевдоверг  осы- 
дадсв  яа  вророчеажг  стараго  ва1Д1йеваго   вудес- 
ввва   Мердвва,  тодв|в   мхъ  вг  тонъ  сжисд^,  что 
вород!»  Геярвхъ    вротъ,    трв   заговоршяка  —  дра- 
ковг,  девъ,   в   водвъ,  которые  доджвы  разд1двть 
между  собою  страну.    Надг   пророчестважв    Мер- 
двва    Шекспврг    ся^етсв    и    въ  <{и>род^  Лвр&> 
устамв  Ш]гта   (X  И1,  сц.  ;;). 
Стр,  1 СА. 

Ты  Сожитием  мажь  шелжаво-млщаяски 
Какъ  6у*т/^  не  гуляла  нижохоа 
7*н  оальше  Финсбюри, 
111едковО'Х^шавсвя    (чисЬ    вагсепе!  «>пге1у)' 
ианокг    И'Ч    вродавцевъ    шелка  —  представвтелей 
доидовскихг    оуржуазныхъ    вруговъ.    Фвнсбюрв 
члглк  Лондона,  нахоливШ'Ися    во  врежя  Шекспвра 
вн1    го|>одскнхг    ст1нг— н1сто    восвресныхъ  про- 
Г)локг  для  лондонце  въ. 
С'цр.  1Г,7. 

Лор*п     Мортимеръ     шотланОскш    из- 

в^ьщаетъ. 
Шексанръ  св1шиваетъ  туть  дв'Ь  семьв,  шот- 
ландскихъ  лопдовъ  Марчъ  и  англШскихъ  гра- 
(Ь')пг  Марчг.  1Ь;ркихг  звали  Дснбарамв,  вторыхъ 
Мортяморами.  111атландск1Й  магнатъ  Джорджъ 
Л.опбаръ  лордъ  Марчъ,  о  которомъ  зд*сь  и  деть 
р1;чь,  былъ  прнпо(>жснцеиъ  англШскаго  двора. 
*лр.  Н/л 

пыраппеюи  ел  тобой  плясунья  Ма- 
ри1Ш1    честная    жена  околооочнаго  шЮ' 

зирателя. 
Ма1;1аи11 1  (|г1а1г1  М{1г1ап)— главное  лвцо  въ 
«ианритаисиоП  11)яск1'*>  Гшогг1Ь(1аг1со),  исполняв- 
ш(!Йся  на  улицахъ  на  Троицу  и  въ  день  псрваго 
май.  Ома  иаоОражал.ч  позлюблепнуи)  лсгондарнаго 
гт;1ро-аигл1Йскаго  бродяги  и  ра;)бойника  ]'оОинъ 
1'уда,  и  но  считалась  образцоиъ  женской  скром- 
носли,  такь  кпкъ  :1та  роль  исполнялась  всегда 
мужчинами.  По  и  она,  по  мн1^и1ю  Фальстафа, 
иъ  <'раи|И!|пи  сь  хо:)ЯЙкой,  честна,  какъ  жена 
лолжносгнап)  лица. 

Стр.  171.  Ооип  :тш  6//тыльа  составить  ан1слъ, 
Иъ  оригинале:   ипч    ЬоШо    \\'111  такс  ап  ап^е). 
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Въ 


X  х: 


еоеннып  подвыюПу  какъ  я  сеюднл, 
сТурохъ»  часто  упоххваетсх  въ  епфнхъ 
авгд1Йсквхъ  пьесахъ,  предстввдяехый  невсто- 
выхъ  здод^енъ.  рубхщхжъ  жхожество  годовъ.  Хрх- 
епанекое  вяв  Грхгор1В  Шевсвхръ  хрхдахь  еху  хдн 
радх  шуткх,  ВДВ,  быть  жожетц  въ  хахой  квбудь 
тогдашней  др&н^  увонввадся  туреший  султанъ 
Грвгор1й.  Дед1усъ  водапетъ.  что  туть  есть  нж- 
жекъ  на  папу  Грвгор1я  П1,  хоторый  хазадся 
ангдвчанажъ  столь  же  страшныжъ,  хахъ  турецк1й 
султанъ. 

Стр.  182.  Имъ  можно  сжечь  црьлый  городъ, 
Въ  оригинале:    1Ъеге'5    Ша1    «гШ  $аск  а  с11у: 
вгра    сдовъ    нежду   (о  заек -разграбить  н  бвск-^ 
хересъ. 


КОРОЛЬ  ГВНРНЪ  1Г. 

Часть  П. 

Стр.  183.  Прологъ  вмЪдъ  особенное  значен!  е 
въ  историчесввхъ  дранахъ,  для  пов^ствовашя  о 
событ1яхъ,  не  вкдючевныхъ  въ  д^йств1е,  но  зна- 
кохство  съ  которыхи  необходвхо  для  понвхан1а 
пьесы.  4 Молва»  въ  прологЬ  И  частв  сГенрвха  IV» 
является  въ  тавохъ  же  востюх'Ь,  какъ  и  у  дру- 
гвхъ  авторовъ  того  врехени,  т.-е.  <въ  одежд'Ь, 
вспещренной  взображен1яии  язивовъ».  Такого 
рода  осязательный  аллегор1в  былв  въ  дух^  ХУД  в. 
п  часто  встречаются  въ  провзведешяхъ  жввопис- 
цевъ  и  скудьпторовъ  той  эпохи. 

Стр.  1Ь9. 

Но  для  чего  мшь 
Въ   кругу  домашниал  расчленять  свое 
И  безъ  тою  мзвгьстное  имъ  т^ьло? 

Молва    считаетъ    зрителей  въ  театре  свовмъ 
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«домашвимъ     кругомъ»    (ЬоазеЬоМ),   потому   что 
они,    вакъ    представптели  толпы,    слуги    Молвы, 
усердно  ра8носящ1е  ея  слова. 
Стр.  191. 

Смотрите:   ею   лицо^    какъ    листъ  зог 

главныйу 
Трагическую  пов^ьсмь  возвгьщаетъ. 
Намекъ   на  обычай   того    времени    печатать 

траурный     оды     и  ИЗВ^СТ1Я     о  ГруСТНЫХЪ  С0бЫТ1ЯХЪ 

съ  черными  заглавными  листами. 
Стр.  192. 
дуиасъ,    чей  неустанный  мечь  три  раза 
Сразилъ  въ  бою   подобье  короля, 
Дугласъ   убилъ   трехъ  рыцарей,  которые,  что- 
бы  обмануть   врага,    од^лпсь   въ   одежду   короля 
во  время  битвы  при  Шрьюсбюри. 
Стр.  193. 
Теб^ь  би,    непотребный  корешокъ  мандра- 
горы... 
По   народному    пов^рью^  мандрагора  —  чудо- 
действенный    корень;     заклинан1ями    его    можно 
превратить    въ    крошечнаго,    какъ    самъ  корень, 
челов'Ька.  «Агатъ  изъ    перстня»,— маленькая   вы- 
резанная   изъ    агата     фигурка,    вставленная    въ 
кольцо;    ею  пользовались    какъ  печатью.  Словами 
€тап(1гаке>  и  <ада1е »  Шекспиръ  часто  пользуется 
для  обозначен1я  маленькихъ  ростомъ  людей.  Ср.  т.  1 
стр.  055  (прим.  къ  стр.  205)  и  556  (прим.  къ  стр.  248). 
Стр.  193. 
То  че.ювп>кЪу  кто  узами  двойными 
Привязывать  сторонниковъ  ум^ьетъ. 
Двойное   преимущество   арх1епископа   передъ 
Перси   заключается  въ   его  духовномъ  санЪ  и  въ 
его  личномъ  авторитете. 
Стр.  193. 
Сь  Помфретскихь   камней  соскоблить  онъ 

кровь 
Прекраснаго  Ричарда... 
Кровавые     следы     уб1йства    Ричарда     были 
соскоблены  съ   каменнаго   пола  въ  Помфретской 
тюрьме. 

Стр.  193. 

и  вь  такд.мъ  еиО»ь  отправлю  вь  качеств^ь 
дра^оц^ьнна^о    камня    твоему    господину.,, 
Въ  оригинале  игра  словъ  между  ^с^Vе1»  (драго- 
ценный камень)  и   <^оиVе^а1»  (молодой  господинъ). 
Сгр.  11)4.    Л    самою  его    наня,п    въ    соборрь 
ев,  Лавла^  а  онъ  мшь  купить  лошадь  въ  Смите- 
фильд^ь, 

Въ  боковыхъ  проходахъ  лондонскаго  собора 
СП.  Павла  собирались  обыкновенно  ираздноша- 
таюпцеся  всякаго  рода;  Смитсфильдъ  былъ  тогда 
(какъ  и  теперь)  центра1ьнымъ  скотнымъ  дворомъ 
и  взвестенъ  былъ  тёмъ,  что  тамъ  постоянно  на- 
дували покупателей. 
Стр.  194. 

А  все  таки  онъ  н^  стуьсняется  ув7ьрять, 

что 
у  пего  .гицо  королевское, 
Намекъ    на    лица    королей,  отчеканенный  на 
золотыхъ  монетахъ  (гоуа1). 

Стр.  191.  Сэрь,^  вошь  удетъ  лорОъ^  посаОив- 
1шй  во  тюрьму  приюта  за  то,  что  онъ  ударилъ 
его  и.{ъ-.ш  Вардольфа. 

Верховный  судья,  сэръ  Уильямъ  Гасконъ, 
отиравилъ  принца  Генриха  въ  тюрьму  за  то,  что 
принцъ  ударилъ  его  во  время  судебнаго  разбира- 
тельства." На  этомъ  инциденте,  лишь  упомяну- 
томъ  вскользь  въ  1  части  сГенрнха  IV»  (Д.  1Л, 
сц.  2),  въ  послужившей  Шекспиру  до  известной 
степени  матер1а.10мъ  старой  пьесе,  сКашоиз  У1с(о- 
г1е§  с1  Непгу  V  ,  построена  целая  сцена. 


Стр.  195. 
Еслг^  бы  васъ  отлупить  по  пятка.мъ,., 

Въ  оригинале:  «То  рпшзЬ  уои  Ъу  1Ье  Ьее19». 
Намекъ  на  обычное  въ  то  время  наказан1е  во- 
ровъ  и  бродягъ:  имъ  надевали  колодки  на  ноги 
и  они  должны  были  более  или  менее  продолжи- 
тельное время  оставаться  въ  этомъ  неудобномъ 
положен1и.  Такому  наказан1ю  подвергаютъ  Кента 
въ  «Короле  Лире*.  Изображен1е  колодокъ  см. 
т.  I,  стр.  549. 

Стр.  195.  Л  б1ь0енъу  какъ  /овъ^  милордь^  но 
не  такъ  шертьливъ,  Въ  оригин.:  Л  ат  аз  роог  аз 
ЛоЬ,  шПогс!,  Ьи1  по!  80  р;\11еп(. 

Игра  словъ:  раНеп!— терпел ивъ  и  раНеШ 
пац1ентъ  (въ  ответь  на  предложен1е  судьи  быть 
докторомъ  Фальстафа).  Дальше  опять  игра  словъ: 
«но  выполню  ли  я  ваши  продаисан1я;  мудрецъ 
можетъ  сомневаться  на  драхму,  или  на  цълыЙ 
скрупулъ»  (1Ьо  \\1е8отап  тау  такс  зоте  с1гат  оГ 
а  зсгир1е,  ог,  1п(1ее(1,  а  8сгир1е  118е1Г).  8сгор1е— 
сомнен1е  и   /сг«р/с —скрупулъ  (аптекарская  мера). 

Стр.  190.  Я  хот^ьлъ  бы,  чтобы  это  было  ма- 
обороты  чтобы  мои  средства  были  больше^  а 
аппетитъ  поменьгие. 

Въ  оригинале  игра  словъ  между  г€а81е  (трата) 
и  гоагз^  объемъ.  Судья  говорить  Ф.,  что  у  него 
Т0П11Я  средства  (81епс1ег  теапз),  а  онъ  позволяетъ 
себе  больш1я  траты  (уоиг  \уа81е  18  ргоа!).  Ф.  же- 
лалъ  бы,  чтобы  средства  его  увеличились,  а  объ- 
емъ (\уа181)   уменьшился. 

Стр.  195. 

Я  толспюбрюх'гй  слшюй^  а  онъ  моя  со- 
бака.,, 

вероятно  намекъ  на  какого  нпбудь  известнаго 
всемъ  въ  то  время  толстаго  слепца,  котораго 
водила  собака. 

Стр.  196.  Ну,  шьтъ,  милордъ,  дурной  ангель 
очень  дегок*г— обычная  у  Шекспира  шутка«  осно- 
ванная на  томъ,  что  «ангеломъ»  (апде!)  называ- 
лась золотая  монета  въ  10  шилл.  Слова  судьи  о 
сзломъ  ангеле»  Ф.  толкуетъ  въ  смысле  «фальши- 
ваго  червонца». 

Стр.   196. 

Истиинымъ  храбреца.мъ  остается  водить 

.медв7ьдей, 

Обучен1е  медведей  считалось  пизменнымъ 
заняпемъ,  хотя  и  оно  требуетъ  храбрости.  Учо- 
ныхъ  медведей  показывали  на  всехъ  народныхъ 
представлен1яхъ  и  празднпкахъ. 

Стр.  196. 

-  пусть   мюь  болыие  никогда  не  выплевы- 
вать б»ь,%ой  слюны  {^о  зрИе  гскИе). 

Белая  слюна— прпзнакъ  чрезмернаго  пьян- 
ства. 

Стр.  196.  Пусть  .чюъдадутъ  щелчка  еъносъ^ 
если  я  передамъ  твое  порученге. 

Судья  передастъ  только  приветь  Вестмор- 
лэнду  (сошшепс!  те  1о  шу  сои.ч1п  \У.) — Ф.  же 
понимаетъ  'Соттеп(1>  въ  свшсле  восхвалешя  и 
отказывается  исполнить  такое  иоручен1е. 

Стр.  196.  Если  би  я  даже  сказалъ — воско- 
вая, то  мой  объе.мъ  подтвердилъ  бы  это. 

Въ  оригинале:  1Г  (1М  зау  оГ  \уах  шу 
1!Гот?1Ь  \Vои1^^  арроуе  И.  Лг1»а  словъ:  \уах  -  воскъ 
и  ростъ,  увеличен1е   объема. 

Стр.  100.  Вы  слишко.мъ  нсуперюьливы^  чтобы 
ва.чъ    давать  кресты.    Въ  оригнн.:    Уои  аге  1оо 
1траиеп1    1о    Ьеяг    сго$5Сз.    Игра  словъ:    сгозз 
крестъ,  невзгоды    судьбы    и  с гозз  — монета  съ  изоб- 
ражен1емъ  креста. 

Стр.  2СЮ.  Это  бы.ю  въ  .моей  дельфигювой 
ко.мнат1ь. 
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[10ЛН0Е   СОБРЛНГВ  СОЧИНЕН1Й    ШЕКСПИРА, 


Въ     англЮскихъ     тзвернахъ     того    врекеви    ] 
каждая    нонета     ни^ла    свою    особус   эхбдои}; 
комната,   гд^    алялса  Ф.,   ии^ла   вкблекой    де1ь-    ' 
фина.  Сн.  выше  пранЪч.  къ  стр.    118,  | 

Отр.  200.  ^сли  повысить  на  них*  какую  ни-  ' 
будь  веселую  картинку  я  т.  д. 

Швхспиръ  И1гкетъ  въ  вяд;  распвсанвыа  по-  I 
добнаго  рода  сценаии  обон,  которые  привозилась  ' 
въ  Ааглио  нзъ  Голланд1н.  : 

Стр.  201.  Удовольствуйтесь  двадцатью  мо-  ' 
блями— это   б  ф.  стер1.  в  13  шилввговъ.  , 

Стр.  202.— Я^  младшШ  сынъ,  н  потому  живу  ; 
на  свой  собственный  стратъ.  { 

Н ас дЪ детве нвыа  зоклн  свреходвтъ  въ  Лнглш 
въ  старшвнъ  сыновьвнъ,  а  илвдш^е  долквы 
сама  вяботвтьса  о  соб1. 

Стр.  "2(33,  Алтегь  приснилось,  чтоонародила 
пылаюи^ую  головню. 

Пажъ    схЪшвваеть   ннвъ  объ  Алте1,   матера 
Мелеагра,  выхввтввшей    наъ   очага   головвю,  съ    I 
хявомъ  о  Гекуб!,   которой  снилось  аередъ  рожде-    | 
Н1емъ    Параса,    что   ова    родила  пылающую   го- 
ловшо. 

Стр.  203.  Все  въ  прежнемь  г.4г»»ь  кормится 
старый  боровъ? 

Намекъ  ва  вывеску  «Кабавьн  голава>  (Во- 
агз  Ьеа<1}  Истчнпскоб  таверны. 

Стр.  205.  Ие  встрптится  ли  тсбп>  1*»  ии- 
бу^к  Сникь  съ  музыкантами. 

Во  времена  Шекспира  действ втельво  суще- 
ствовалъ  бродач]й  оркестръ  подъ  управлеи1емъ 
Сннка  (Зоеак'б  Ьаш!)  в  вгралъ  ва  лоцдонскнхъ 
улнцахъ. 

Стр.  205.  •Л)1Йа  Артурь  яви.кя  ко  двору... 
ом  быль  достойнымь  коро.*емъ... 

Фальстафъ  ноетъ  нача.10  старой  англ! Некой 
баллады  о  сэр!  Ланчелот!  съ  озера  (81г  Ьавсе- 
]о1о  <1и  Ьаке). 

Стр.  205.  'Брошки,  жемчуп  и  золотог  (Тоиг 
ЪгоасЬев,  рваг1з  апй  ЬгосЬев)— цитата  изъ  бал- 
лады: «ТЬе  Вот  ап|1  МапИв!. 

Стр.  205.  Лу,  такъ  накрой  столь  для  дес- 
верта  и  поставь  ихь. 

Но  обычаи  того  времени,  дессертъ  подавался 
не  въ  той  комнате,  гд!  былъ  об11ДЪ.  Слуги  въ 
этой  сцев!  готоватъ  столъ  для  дессерта  въ  охи- 
дап1н  гостей,  отобЬдавшихъ  въ  другой  коинагЬ. 
Ср.  т.  I,  стр.  5Ь8,  ирим.  къ  стр.  '624. 

Стр.  207.  Онг  живешь  тух. 1имъ  черносливомь 
и  сузтми  коркалт.^т.  е.  питается  остаткаии  въ 
Врыто  нахъ  разврата.  Пареный  черное  л  в  въ  счв- 
тался  ередствонъ  вредохраноЕ1я  отъ  зарааы. 

Стр.  207.  .  .  .  такмли  же  мерзкимь,  кнкъ 
слово    €оа.шдать: 

Англ1йсков  слово  «осспру!,  наряду  со  своамъ 
обыкновевныиъ  знпчсн1еиъ  (занять,  завладеть;, 
ИМ11Л0  во  времена  Шексавра  ещо  другой,  непрв- 
стойвы!)  смыслъ,  въ  которомъ  оно  употреблялось 
въ  Е'Ькоторыхъ  старыхъ  пьвсахъ. 

Стр.  аОЗ.  Нооово^ныхь  кляча, 

Одровь  татарскихъ,  д>ь.шюгцихь  въ    день 
Сь    усильснг    тридцать   верстъ  —  вдругъ 
прини.иать 
За  цезарей  или  за  Каинбаловь. 

Искаженная  цптата  нзъ  ■ТатЬпг1и1в  1Ьс 
йгеаи  Марло;  11|аннбалы>  вм*сто  «Анниба- 
ЛЫ5.  С.14дуюв1,ая  цитата:  •  Красавица  моя  Кали- 
полпда,-  ■Ьш1,  и  толстой»— пврол1я  на  одно  м-Ьсто 
въ  драм*  Пнлл,  «КаШо  оГ  Акагаг-  (это  м*- 
сто  часто  пародвровалос),  1[  совромсшгвками 
111е1;св11ра):  «31   [огШпо    те   (огшеше,   мропио  то 


сотепСе— исваженныИ  Писто.1емъ  француэсБ1& 
эпвграфъ  на  шпагЪ. 

Стр.  208.  Розан  мы  не  видали  съ  тобой  в.юь- 
стп  сачиавпздЫ,  т.-е.  мы  не  одну  ночь  прово- 
дили вк!ст6  въ  кутожахъ. 

Стр.  208.  Знае.чъ  .«м  такихъ  10л.го^/зекн.гь 
«илчг— порода  малевькнхг  просты  п.  лошадеб, 
родомъ  изъ  местечка  Голлоувв. 

Стр.  208.  .  .  .  ивь  десять  разъ  превосходить 
вс1Ь1Гл  Оесяп1ь  1ероевь. 

Въ  торжвствеввыкъ  ора^днвчныхъ  процес- 
с1яхъ  въ  Лондон!  (процесск  въ  декъ  нзбраша 
лордъ-мэра  совершается  ежегодно  до  сихъ  поръ) 
фигурироводп  всегда  «девять  героевъ>  (1Ьв  Л~|Г1е 
170111116»:  три  героя  древности,  три  лредставп- 
теля  1удвйства  н  три  хриспанства).  Ср.  «Безплод- 
ныя  уснл1я  любви»,  д.  V,  сц.  2  л  примеч.  къ 
1  т.  отр.  563,  дрни.  къ  сгр-  158. 

Стр.  210,— №стнь  ухрей  и  укрон»  (сопвег  аос! 
1еппе1). — Ыризвакь  человека,  ведушдго  распутвуп 
жизнь  а  нуждающагося  въ  воэ^^дающихъ  сред- 
ствахъ,  каковыми  во  времена  Шекспира  счита- 
лись угри  и  укронъ. 

Стр.  210.  Не  оборвать  ли  уши  втой  колесной 
ступиц». 

Въ  оригинал!:  ^^оиЫ  по1  Ш^  цауе  оГ  а  ^Ьее! 
Ьате  Ыз  еагз  си1  о1Г.  Игра  сювъ:  оате-колесная 
ступица,  на  округленность  которой  Фальстафъ 
похожъ  своей  толшивоВ,  звучать  такъ  же,  какъ 
Енаге— плутц  ношенннкъ. 

Стр.  210.  Въ  нынпшнемь  юду,  кажется,  нро- 
исходитъ  соединен{е  Сатурна  и  Венеры.  Что 
ховоркть  календарь? 

Календари  того  времена  высчитывали  и 
от1(!чалн  соедввев1ч  раэныхъ  соэв!эд]й.  Сатурвъ 
в  Вевера  (по  астровом][ческой  снравк-Ё  Джон- 
сона) никогда  не  бываютъ  въ  соединеши.  Оойнеъ 
въ  своемъ  отв!т!  вродолжавть  астрономическое 
сравнение  и  называетъ  красноносаго  Бардольфа 
«огненвымъ  треугольниконъ  пли  •Трнгононът 
(Тг1В0пит  (йпеши,  саедннеше  созв11ЭД1а  Овна, 
Льва  и  Стр!л(.ца).  Хозяйку  же  Онъ  называетъ 
записной  п  счетной  книгой  Фальстафа,  потому 
что  она  живая  запись  его  долговъ. 

Стр.  214.  (к»  Барвиху)  сдается  мнч,  что  им, 
Еузень  Певг1ль. 

Анахронизмъ.  Тнтулъ  графовъ  Варваковъ 
перошелъ  въ  родъ  Невилей  только  въ  конц! 
правления  Генриха  VI.  При  Генрих!  1У  онъ  еше 
принад.тежа.1ъ  сень!  Ьошановъ  (ВеаасЬашрз), 
пЬедотавнтелвмъ  коюраго  во  11  чаотп  «Генриха 
IV»  яв-ляется  графъ  Вестнорлвндъ.  Пророчеств» 
Ричарда  П,  о  которомъ  говорнтъ  зд!сь  король, 
приведено  въ  <Ричард!  П»  (Д.  V,  сц.  1);  во 
Варвнвъ  не  наэванъ  въ  той  сцен!.  Крон!  того, 
зд№ь  говорится,  что  Рнчардъ  произиесъ  проро- 
ЧССК1Я  слова  до  торжества  Болингброка,  а  въ 
<Ричард!  П>  они  вложены  въ  уста  уже  ннзло- 
хенниго  монлрха. 

Стр.  ^и.  11ора  е.иу  скоро  въ  адвокатскую 
шко.ху.  Въ  оригинал!;  1вв!>  оГ  соиг(. 

Так1я  школы  шпз>  (8(.  С1ешеп1'з  1пп,  бгау'з 
11Ш  и  т.  д.)  существують  до  сихъ  поръ.  ^о 
обшежвт1в  для  мол  оды  хъ  юристовъ,  иодчпвяю- 
щихсп  во  время  своего  вробывав1я  въ  нихъ  взв!ст- 
выиъ  правиламъ  и  статутаиъ;  они  обучаются 
подъ  рувоводствонъ  опытвыхъ  юрнстовъ  судеО- 
ской  практик!  и  въ  свободное  отъ  завнт1Й  время 
иринимаютъ  участ]е  во  вс!\ъ  столичныхъ  раввле- 
чешяхъ.  Пребыван1е  въ  лондонскихъ  •11111<:> 
за11!пяоть    университетъ,    такъ    какъ    въ  англ111- 
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свпхъ  университетахъ  н^тъ  юридическаго  (равно 
какъ  н^тъ  и  медицинскаго)  фг^ультета. 

Стр.  215.  Вылъ  шамъ  еще  джэкь  Фсипстафъ^ 
ныть  сэръ  Джопъ, 

Эти  подробности  соотв4тствуютъ  б10Граф1И 
исторпческаго  сэра  Джона  Ольдкэстля,  изобра- 
женнаго  въ  дошокспировской  драм^  сГенрихъ  V». 
Фальстафъ  им'Ьстъ  иало  общаго  съ  Ольдкэст- 
дехъ,  приверженцеиъ  Виклифа,  но  всетаки  в!^- 
Боторыо  внЪшн1я  чорты  Л  фактическ1я  подробно- 
сти связываютъ  Шекспировскаго  Фальстафа 
съ  Ольдкэстдеиъ  старой  драмы,  (р.  предислов1е 
къ  «Ввндзорскихъ  проказницамъ  >  стр.  440. 

Стр.  215.  .   .   .    Проломилъ   юлову  Окошну— 

<-коганъ— знаменитый  придворный  шутъ  Эду- 
арда У1.  Его  «Шутки»  были  напечатаны  и  выдер- 
жали много  издан1й. 

Стр.  215.  Солдату    удобюье  безъ  жены, 

Въ  оригинале:  н  8о1(11ег  18  Ье^ег  ассошо- 
с1адс1  (Ьао  «^ЬИ  а  ^1Ге.— «То  ассото^а1е>  было 
во  время  Шекспира  моднымъ  словечкомъ,  и 
Шекспиръ  пам']^ренно  высм'Ьиваетъ  его. 

Стр.  215.  У  насъ  уже  есть  много  т)ьней  въ 
епмскахъ. 

Фальстафъ  заппса.1Ъ  много  незавербованныхъ 
въ  действительности  солдатъ,  чтобы  по- 
лучить за  ннхъ  деньги  изъ  казны.  Ихъ  то  онъ  и 
называетъ  тенями. 

Стр.  218.  И  вотъ  вамъ  за  это  четыре  Ген- 
риха  по  десяти  шиллитоеь  французскими  кро- 
нами, 

«Генрихами»  Бычокъ  называетъ  десяти- 
шиллинговый  монеты  съ  изображен1емъ  короля 
Генриха.  Так1я  монеты  появляются  только  при 
Генрихахъ  У11  и  УШ,  и  Шекспиръ  совершаетъ 
анахронизмъ,  перенося  ихъ  ко  времени  Генриха  1У. 

Стр.  218,  и  исполкялъ  на  играхъ  Артура  въ 
Майлэндгриюь.., 

«Игры  Артура»  (Аг1Ьиг'5  зЬоу^)  стрелковый 
праздникъ,  во  время  котораго  изображалось  ше- 
ств1е  короля  Артура  и  его  рыцарей;  Пустозвонъ 
нсполнялъ  роль  прпдворнаго  шута,  сэра  Дагонета. 

Стр.  219.— своют  подвишми  на  Торнбуль- 
ской  11ли11,п.,. 

1огпЬа11  (собственно  ТигптШ)  81гес1  лон- 
донская улица,  имевшая  очень  скверную  славу. 

Стр.  219.  Я  при  этомъ  былъ  и  сказалъ  Га'нту^ 
что  онъ  бьетъ  свою   собственную  трьнь. 

Въ  оригинале:  1  за^  и,  ап(1  ЮИ  ТоЬп  оГ 
€гаш11,  Ье  Ъеа(  Ыз  о\уп  паше. 

несколько    ризъ    встречающаяся  въ  «Ричар- 
де 11»  п  «Генрихе  1У>  игра  словъ   между  Оаип( 
прозвищемъ    Джона   Ганта   п    Саип(-тошдй    че- 
ловекъ. 

Стр.  220. 

Л  общаю  намъ  брата    государство 
Хочу  считать  отв}ьтствениымъ  за  жре- 

от 
ЖестикШ  моего  родного  брата 

Брать  аг)х1епископа,  лордъ  Скрупъ,  графъ 
Уильтшейрсшй,  былъ  казнецъ  по  приказу  Ген- 
риха IV  въ  Брпстоле  за  свою  приверженность 
къ  Ричарду  П. 

Стр.  230. 

Меня  нарооъ  пушешъ: 

Толкуютъ  о  зачатьяхъбезъ  отповъ  и  т.  д. 

Но  хронике  Голлпншеда,  12  октября  1412  г., 
за  несколько  месяце  в  ь  до  смерти  короля,  было 
три  прилива  одинъ  за  другпмъ,  безъ  сменяющаго 
нхъ  отлива. 

Стр.    231. 
Лруюе^хоть  достоин ствомъ  пониже^ 


Цгьнюье  оттого^   что,  какъ  г^9ьлебный 
Напитокъ^  сохраняетъ  нашу  жизнь. 
Намекъ     на     золото,     употреблявшееся     для 
драгоценныхъ     лекарствъ     (золотая      тинктура 
аигиш    роиЬНе).    Это    золото    было    низшаго  д6- 
стоинства,  чемъ  золото  короны. 

Стр.  239. 
Не  Амурату  Амуратъ^  но  Генрихъ 
Здуьсь  Генриху  наследуешь. 

Анахронизмъ.  Событ1я,  на  который  здесь  на- 
мекается,  относится  къ  1596  году;  сынъ  и  наслед- 
нпкъ  турецкаго  султана  Амурата  умертвилъ  при 
восшеств1п  на  престолъ  всехъ  свопхъ  братьевъ. 

Стр.  241.  Мой  отв)ьтъ  храня ^ 
Въ  2)ыцари  меня 
Посвяти^  Самиию. 

Тихоня  передаетъ  здесь  въ  искажснномъ 
виде  застольную  песню  пзъ  драмы  КазЬ^а, 
«8игатег8  Ъаз!  \У111  ап(1  Те81атвп1».  Тамъ  при- 
зывается не  «Саминго»,  а  «Доминго»,  т.-е.  свя- 
той Доминикъ,  какъ  патронъ  любящихъ  выпить 
монаховъ. 

Стр.  241.  Король  Кафетуа  знать  хочетъ 
правду, 

Намекъ  на  известную  старинную  балладу  о 
любви  короля  Кафетуа  къ  нищенке.  Шекспиръ 
часто  упомпнастъ  объ  этой  балладе  («Ричардъ 
П»,  Д.  У,  сц.  3,  «Ромео  и  Джульета>,  «Безплод- 
ныя  УСИЛ1Я  любви»  см.  т.  I,  стр.  555,  прим.  въ 
стр.  211  и  др.).  Произнесенное  Фальстафомъ  пмя 
стараго  короля  изъ  баллады  напоминаетъ  Ти- 
хоне другую  знаменитую  балладу  о  Робинъ  Гуде 
н  его  товарищахъ. 

Стр.  242.  Чтожъ,  тогда  у  тебя  будетъ  дю- 
жина подушекъ^  а  теперь  то,пко  одиннлди^ть, 

11олицейск1й  полагаетъ,  что  хозяйка  одолжила 
Долли  подушку,  чтобы  она,  обвязавъ  ее  вокругъ 
живота,  представилась  беременной. 

Стр.  242.  Больи1е  осокщ  болыае  осоки 

Осокой  усыпали  полы  въ  дворцахъ;  здесь 
ею  устилаютъ  улицу  для  торжественнаго  въезда 
короля. 

Стр.  246.  потому^  что  Ольдкэстль  умеръ 

мученикомЪу    а  Фальстафъ  не  онъ. 

См.  предислов1о  къ  «Виндзорскимъ  проказ- 
ницамъ», стр.  440. 


КОНЕЦЪ  ВСЕИУ  ДЬЛУ  ВЬНЕЦЪ. 

(А115  \уе11 1Ьа1  спйз  \уе11). 

Стр.  255.  Ом*  теперь  опекунъ  лео?^— англ1Й- 
ск1е  короли  (до  Карла  И)  были  опекунами  всехъ 
богатыхъ  спротъ.  Англ1йск1Й  обычай  Шекспиръ 
переносить  и  во  Франщю,  хотя  онъ  существо- 
валъ  только  въ  Норманд1и.  Эта  подробность  есть 
и  въ  пьесе,  служившей  Шекспиру  первообра- 
зомъ. 

Стр.  257.  //  васъ^  .мопархъ, 

Можетъ  быть,  намекъ  на  чудака,  итальянца 
Монархо,  придворнаго,  о  которомъ  говорится  въ 
«Безплодныхъ  У  сил.  Любви»  (1У,  1).  .Монархо 
жилъ  въ  Лондоне  около  1580  г.  и  воображалъ 
себя  властелиномъ  всего  м1ра. 

Стр.  2(51.  Молодой  пуританинъ  Чарбонъ  и 
старый  папистъ   Пойзамъ. 

Имена  эти  выдуманы,  но  въ  «Ча|рбонъ> 
(СЬагЪоп- уголь)  есть  намекъ  на  ролипозный 
пы.1ъ  пурптанъ,  а  въ  Пойзамъ  (Роузаш  или 
Ро1"$оп— ядъ)— инсинуашя  на  преступность  католи- 
ческаго  духовенства. 
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ПОЛНОЕ    СОБРАНГБ    СОЧИНЕНШ  ШЕКСПИРА. 


Стр.  261. 
III  у  т  ъ:  Я  иророкъ^  графиня,,. 

НамвБъ  на  весьма  распространенные  пред- 
разсудокъ,  существовавш1й  во  всЬ  в^ка  н  у  всЬхъ 
народовъ,  по  которому  юродивые  и  безумные  об- 
дадаютъ  даромъ  прорицашя. 

Стр.  262.  Хотя  честность  не  пуританка^  но 
она  согласится  над^ьть  стихарь  смиренгя  на 
черную  рясу  своею  гордаго  сердца. 

Намекъ  на  протестъ  пуританъ  протпвъ  б^- 
даго  стихаря,  употребляемаго  англиканской  цер- 
ковью при  богослужен1и;  они  предпочитали  для 
пасторовъ  черный  сюртукъ  кальвинистовъ. 

С^р.  263.  Барышюь.—т.-е.  ЕленЪ. 

Имя  Елены  напоминаотъ  шуту  балладу  о 
греческой  Елен^  и  о  раярушен]и  Трои,  и  онъ 
поетъ  н'Ьсколько  строфъ  пзъ  этой  ба.1лады,  ко- 
веркая и  изм'Ьняя  стихи,  чтобы  перевести  на 
Елену  то,  что  говорится  о  ПарисЬ.  По  предполо- 
жен1ю  Малона,  эта,  недошедшая  до  насъ  бал- 
лада— та,  которая  занесена  въ  книжные  реэстры 
15>5  г.  подъ  заглав1емъ:  сИю  ЬашепШ1оп  оГ 
НесиЬа  апс1  Ню  Ъайуез  оГ  Тгоу». 

Стр.  262.  Тамъ  же. 
ГРАФИНЯ.  Какъ^  одна  на  десять? 
Ты  перевираешь  тьсню. 

Имя  Елены  приводить  шуту  на  память  ста- 
ринную балладу  о  разорен1п  Троп,  въ  которой, 
между  прочимъ,  говорится,  что  у  Пр1ама  было 
десять  взросдыхъ  сыновей  п  изъ  нихъ  только 
одинъ  Парясъ  некрасивъ  собою. 

Стр.  2^Ъ,  Пропляшите  вы  канарт  намъ — 
канар1я  (сапагу)  очень  быстрый  п  живой  та- 
нецъ. 

Стр.  268. 
Какъ  дядушка   Крессиды^  я  вдвоемь 
р1ьшаюсь  впсъ  оставить. 

Лафэ,  СВ0ДЯЩ1Й  короля  съ  Еленой,  сравни- 
ваетъ  себя  на  шутку  съ  Пандаромъ,  который 
сблизнлъ  '!  роила  съ  Кроссидой  см.  въШт.  (сТроила 
и   К^есспду»)   и    слылъ  образцомъ   сводничества. 

Стр.  271.  Какъ  французская  крона  къ  д^ьвюь 
въ  шелковомъ  платьуь,  Въ  ориг.:  аз  у  опт  Егопск 
сго\Уп  Гог  уоиг  1аГГе1а  рипк.  Непереводимая  игра 
сювъ:  1гопсп  сго\уп  французская  монета,  а  также 
французская  болезнь.  Шелковая  матор]'я  (1аГ- 
Ге1а)  обычный  костюмъ  женщннъ  легкаго  пове- 
дения  во  времена  Шекспира. 

Стр.  271. 

Вы  и  подъ  розъа.ми  кричите:  «о,  Господщ 

сэръ^ 

Насм'Ьиша  надъ  обычнымъ  въ  то  время  воз- 
гласомъ  пурптанъ:  «О  Ьогй,  81г>. 

Стр.  271.  Какъ  тростниковое  ко.гьцо  Тибби  - 
указательному  пальцу  Тома  (аз  Т1Ь'8  гизЬ  Гог 
Гош'8  ГогоПп^^ег)— кольца  изъ  тростника  часто 
употреблялись  въ  сельскомъ  быту  при  зак.1ючен1и 
логкомысленныхъ  сожительствъ. 

Стр.  271.    Какъ    мавританская   пляска -пер- 
вому маю. 

Мавританская  пляска  (шогп8-(1апсе)— процес- 
с1я  пзъ  гсроевъ  старо-англ1йскихъ  балладъ  и 
легендъ,  проходяиияя  по  улнцамъ  Лондона  въ 
день  1-го  мая;  старинный  обычай. 

Стр.  272.  сПроявлетс  небесной  силы  въ 
зсмномъ  с}1щеппв1ь*.  («А  8Ь()\у111с;  оГ  а  Ьеауеп1у 
('1Гсс1  1п  ап  еапЫу  а^Ьл»)—  11арод1я  на  заглав1в 
д-Ьйстпитольно  существованшсй   брошюры. 

(.'тр.     278.      1а1иИг1'!      какъ     юворнтъ     юл- 

ланоцы 

Намекъ  на  старую  пьесу.     «'Ню  \\'оаке.<1  ^ося 


(о  1Ье  \7а11>,  гдЪ  одно  пзъ  д^йствующихъ  лицъ, 
Яковъ  ванъ  Смельтъ,  говорить  на  см^шанномъ 
англо-голландся1Ьмъ  нар'Ьчхи  и  часто  говорить 
«1аз11ск>  вместо  англ.  1и$(у— весело. 

Стр.  280.  Какъ   тотъ^  который  вскакиваетъ 

въ  пирогъ  - 
Во  время  городскихъ  праздничныхъ  об^довь 
подавался  пастетъ,  столь  гигантск]й,  что   въ  него 
для  увеселеша  гостей    вскакнвалъ  домашшй  шуть 
дордъ  мэра. 

Стр.  286. 
Управитель  (читаетъ)...  сдп>лавшись  его 
Юноной  пагубной,,, 

Юнона  преследовала  Геркулеса,  ревнуя  Зев- 
са кь  матери  Геркулеса,  Алкмене,  супруге  вив- 
скаго  даря  Амфитр1она.  Алкмена  им^ла  любов- 
ную связь  съ  Юпитеромъ,  и  плодомъ  этой  связи 
быль  Геркулесъ. 

Стр.  290. 
11 А  р  о  л  ь...  я  возвратилъ  бы  или  этотъ 
барабань  или  другой,  или  Ыс  ^асеЬ,  Н1с  уасе1  - 
латннск1я  слова  надгробныхь  надписей,  означаю- 
щая: зд'Ьсь  дожить  (или  покоится)  и  т.  д.  Пароль 
этимь  хочеть  сказать,  что  онь  или  добудетъ  бара- 
бань, или  умретъ. 

Стр.  290.    Вы  не   угостите  ею  какъ  До/сона 

Друлш     ' 

Джонъ  Друмъ  -  арлекинъ  изъ  одного  англ1й- 
скаго  фарса:  ему  всегда  достаются  колотушки. 
Въ  имени  Друма  (Огшп  -  барабань)— заключенъ 
также  намекъ  на  барабань,  который  Пароль  опять 
собирается   отнять  у  Ьрага. 

Стр.  300.  Пароль.,,  онъ  имп^лъ  честь  служить 
офицеромъ  въ  лтстечкп»^  называемомъ  Майнъ- 
^дъ,    1д?ь  обучалъ  построенгю  двойныхъ  рядовъ. 

Такь  назывался  лугь,  на  которомъ  въ  Шекс- 
пирово  время  производились  военный  ученья 
горожанъ,  часто  подвергавш1яся  въ  это  время 
ссм^яшю. 

Стр.  302.  Лафе, .  Бездп^льникъ^  мерзкш  ишф- 
рань  котораго  могъ  бы  окрасить  въ  свогг  цв)ьтъ 
всю  недопеченную^  мягкую  какъ  тп»сто  молодежь. 
Насмешка  надъ  модой  того  времени  крахмалить 
воротники  и  брыжи  желтымъ  крахмаломъ. 

Стр.  303.  III  у  т  ъ.   А    женп»   отдалъ  бы  мою 

дурацкую  пеигочку. 

ВаиЫе  (шутовскШ  жезлъ)  коротенькая  па- 
лочка съ  головой  шута  на  одномъ  конц'Ь:  была 
непрем'&нной  принадлежностью  каждаго  шута  того 
времени,  съ  которою  онъ  не  разставался,  такь 
какъ  она  составляла  принадлежность  его  шу- 
товской одежды.  Звонк1е  удары,  наносимые  этой 
палочкой,  составляли  одну  изъ  самыхъ  обычвыхъ 
прод1локъ    шута. 


МВОГО  ШУМУ  ВЗЪ  НИЧЕГО. 

(МисЬ  Айо  аЬои!  Ко1Ьш8). 

Стр.  322.  Храбрый  витязь  Бсва  вороупился 
или  юьтъ? 

Въ  ориг.:  Ь  818П0г  Моиишо  ге1игпсс1  Ггош 
1Ье  \уаг8  ог  по!;? 

Мои1а1)1о  -  выпадъ  (технич.  выражев1с  фех- 
товальщиковь).  Беатриче  въ  шутку  превращаеть 
это  слово  въ  имя  собственное. 

Стр.  323.  (Мъ  зд1ьсь^  въ  Мессиюь^  объяви,гъ 
афиша.мПу  что  вызывастъ  Купидона  состя- 
заться въ  поражены  сердецъ:  дядюгикинъ  шутъ 
расписа.1ся   за  (Ъгжка. 


ПРИМ-ЬЧАНХН    КО    ВТОРОМУ    ТОМУ. 
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Фехтовальные  иастера  вывершивали  во  вре- 
мена Шекспира  объявлешя  на  столбахъ,  вызы- 
вая въ  нихъ  на  состязан1е  желающпхъ;  прини- 
мпюпце  вызовъ  расписывались  на  столбахъ. 
Беатриче  см'1ется  надъ  Бонедиктомъ,  вызывав- 
шииъ  Купидона,  вместо  котораго  принялъ  вы- 
зовъ только  шутъ,  и  то  не  состязан1е  длинными, 
острыми  стр1^лами,  а,  чтобы  надсм'Ьаться  надъ 
нимъ,  тупыми,  какими  стр'1ляютъ  въ  птицъ,  не 
желая  пхъ  ранить  (Ъ1г(1-Ъои). 

Стр.  325.  Да^  какъ  говорится  въ  старой 
сказк^ь]  оно  не  м«о,  чтобы  то^  а  7пакъ  сказать 
въ  тькоторомь  родуь  тою, 

Въ  ориг.:  11  18  по1  80,  \УОгЧ  \уа8  1101  8о;  Ьи1 
шйевй,  6о(1  Гог(11(1  11  зЬопМ  Ье  во. 

Намекъ  на  старинную  сказку  о  лэдп  Мэри 
и  м-р'Ь  ФоксЬ,  обличенномъ  ею  въ  разбо-Ь  п  уб1&- 
ств^  и  отв'Ьчающемъ  на  о6винеи1е  словами:  11 
18  но!  80  и  т.  д.,  до  т^хъ  поръ,  пока  лэди  Мэри 
не  показываетъ  вещоствоннаго  доказательства 
его  преступлен1я.  Эта  сказка -одинъ  изъ  инте- 
ресныхъ  и  красивыхъ  по  форм-]^  вар1антовъ  «Си- 
ней бороды»,  перешедшШ  п  въ  Россш.  ^Женихъ> 
Пушкина  очень  близокъ  къ  сюжету  втой  сказки 
(Наташа  обличаетъ  жениха,  разсказывая  о  ви- 
д'Ьнномъ  ею,  какъ  о  страшномъ  сн-Ё,  п  показы- 
вая въ  заключен1е  кольцо  съ  рукп  убитой  женп- 
хомъ  д'Ьвушкп). 

Стр.  326.  Если  отрекусь^  то  пов^ьсьте  меня 
въ  кувшинть^  какъ  кошку— и  стр^ьляйте;  и  кто 
7юпадетъ  въ  меня,  потреплите  ею  по  плечу  и 
назовите  Лдамомъ, 

Одно  изъ  старпнныхъ  народныхъ  развлече- 
нШ  въ  Англш  заключалось  въ  томъ,  что  кошку, 
посаженную  въ  кувшинъ,  привешивали  на  ве- 
ревк'Ё,  п  '  она  служила  мишенью  для  стр'Ьльбы. 
сНазовпте  Адамомъ» —  намекъ  на  прославлен- 
наго  въ  англ1йскихъ  балладахъ  стр^^лка  Адама 
Бэля. 

Стр.  320. 

€//  Оик1й  быко  свыкается  съ  ярмомъ^ 

(<:111  ите  1Ьо  вауа^е  Ъи!]  с1о111  Ъеаг  1Ье 

уоке>). 

Этотъ  стихъ  заимствованъ    изъ    с8рап18Ь    (Га- 
велу >    Кид'а    Куй),    который    въ    свою    очередь 
взялъ  его,  н'Ьсколько  изм'&нпвъ,  пзъ  сонстовъ  бат- 
она- <(Ра8810па1е  Сеп1иг1е  оГ  Ьоуе»,  1582). 

Стр.  326  ....  если  только  онъ  не  растра- 
тилъ  всею  колчана  въ  Иенецш. 

Венец1я  славилась  во  времена  Шекспира, 
какъ  м^сто  любовпыхъ  ириключен1й. 

Стр.  327.  /У  за  коверъ—и  слит  у,  Въ  ориги- 
нал*: 1  \\1пр1  то  ЬеЬ1П(1  (Ье  агга8  Ковры  (аггак), 
украшавш1е  стЬны  домовъ,  в'Ьшались  для  предо- 
хранен]я  отъ  сырости  на  н^которомъ  разстоян1п 
отъ  стЬнъ,  такъ  что  за  ними  удобно  было  пря- 
таться для  подслушивай! м.  О  такихъ  коврахъ 
часто  упоминается  въ  пьесахъ  Шекспира.  (  Гам- 
лвтъ%  «Генрихъ  IV»  и  др.). 

Стр.  327.  Ты  утверждаешь,  что  родился 
подо  влЫшемъ  Сатурна. 

Сатурнъ  считался  зловещей  зв-Ьздой.  Родив- 
пиеся  подъ  его  вл1яи1смъ— неиз.1'Ьчимо  меланхо- 
личнаго  нрава,  неудачники  пли  злод'Ьп. 

Стр.  329.  Отвооить  ею  обезьяиъ  въ  преиспод- 
нюю—лиг  лШскос  пыражсн1е  *1о  1ва(1  арез  1п1о 
11е1Ь    означастъ:  остаться  старой  д'Ьвой. 

Стр.  330.  Что  я  вычитала  ва)ь  мои  остро- 
ты изъ  *Ста  веселыхъ  сказокъ*-€Х  Нип(1ге(1 
шеггу    1а1е8>  -  очень    распространенный   во   вре- 


мена Шекспира  сборникъ  анекдотовъ  и  остротъ. 
Сборникъ  этотъ  сохранился  въ  очень  неполномъ 
вид'Ь. 

Стр.  331.  Какъ  иампрепы  вы  носить  вашу 
шрлянду... 

Б'1^нокъ  изъ  ивовыхъ  ветвей  былъ  въ  Ан- 
глш символомъ  несчастной  любви. 

Стр.  832.  Это  адская  Лте  въ  модной  юбюь  — 

Ато  (Геката)  богиня  местн  и  раздора.  О  ней 
Шекспиръ  упомпнаетъ  также  въ  «Юл!*  Цезар*» 
(Д.Ш,  сц.  1). 

Стр.  333.  При  несть  вамъ  мп^рку  съ  нош  попа 

Ивана. 

Въ  ориг :  Ы111?^^  уои  1Ьо  1еп1:1:11  оГ  рге81ег 
^оЬ^'8  Гоог.  Ргеыег  *  Л о1ш— легендарный  власте- 
линъ  11пд1йскаго  государства,  къ  которому  никто 
не  дерзалъ  подойти  блазко.  Опъ  окруженъ  епи- 
скопами и  патр1архами,  и  ему  прислуживаютъ 
семь  королей,  сорокъ  герцмговъ,'  триста  графовъ 
и  безконечпое  количество  рыцарей.  Сказан1я  о 
царств*  «пресвитера  1оанна>  проникли  и  въ 
древне-русскую  литературу.  Васко-де-Гама.  отпра- 
вляясь въ  11ид1Н),  надеялся  дойти  до  царства  прес- 
витера 1оапна. 

Стр.  334,  Онъ  только  юьженъ  и  желтъ^  какъ 
апельсинъ;  а  желтый  к,в)ьто,  изв?ьстно,  цв»ьтъ 
ревности. 

Въ  орпг.  непереводимая  игра  словъ:  С1у11, 
соиш,  с1у11  п8  аи  огап^е  ап(1  зошегЫп^^  оГ  01а1 
^еа1ои8  (•ошр1ех1оп:  С1У11  (честный,  плп  обходитель- 
ный) напоыииаетъ  по  звукамъ  8еу11  (Севилья); 
отсюда  сравпен1е  съ  «Севильсквмъ  апельсиномъ», 
желтый  цв'Ьтъ  котораго— цв'Ьтъ  ревности. 

Стр.  331.  Готовъ  сб/ьшть  за  зубочисткой  въ 
отдаленть п ш / й  уюлокъ  А  ли . 

Употреблен1е  зубочпстокъ  было  иноземной 
модой,  которую  путешественники  ввели  во  вре- 
мена Шекспира  въ  Англ1ю,  и  Шекспир!  часто 
смеется  надъ  этимъ  новшествомъ.  См.  выше, 
прим*Ьч.  къ  «Королю  Джону»  (стр.  ЬЬЬ). 

Стр.  336.  ДоброО}ътельна,  иначе  я  не  дамъ 
за  нее  и  цюша. 

Ьъ  ориг.    непереводимая    игра    словъ:    поЫе, 
ог  по1  I  !ог  а   ап^,'е1—Мо1»1е— благородна   или    до- 
брод-Ьтельна     и     поЫе— золотая    зюнета;    апкеТ 
ангелъ  и  тоже  монета  съ   изображен! емъ    ангела. 

Стр.  327. 

.  .  ,  то  заммпила^  что  имена  Венедикта 
и  Беатриче  въ  складкахъ  письма  ложились  одно 

на  другое, 

Въ  оригин.:  8Ьо  Гоипс!  ВепесИс!  аий  Веашсе 
1)е1^ееп  гЪе  зЬее!.— Непереводимая  двусмыслен- 
ность, основанная  па  томъ,  что  слово  8^1  Ы  озна- 
частъ и  листъ  бумаги,  и  простыню. 

Стр.  340. 

Такъ  камей  дрянной  работы, 

Въ  ориг :  ап  а^аге  уегу  уие1у  сш— 

Агатъ  съ  выр1^занными  на  немъ  мелкими 
фигурками  часто  вставлялся  въ  перстни,  и  ввиду 
этого  .1юдей  малснькаго  роста  дразпили,  называя 
ихъ  агатами  изъ  перстней.  Въ  «Генрих*  Л'э 
Фальстафъ  такъ  обзыраеп.  своего  крошечнаго 
пажа  (11  часть,  д-Ьйст.  I,  сц.  '2).  Ср.  «Ромео  и 
Джульетта    (т.  ],  стр.  555,  прим.  къ  стр.  14 ).'■»). 

Стр.  344.  Сошлюсь  на  кою  уюошр,  кто  знаетъ 

угтавъ, 

Въ  ориг.  Клюква  вм'Ёсто  с^<1а1и1е.^>  (уставъ) 
говоритъ  <!<1а1ие5*  (статуи). 

Шекспиръ  тутъ  мимоходомъ  вышучиваеп. 
циркуляръ  лондонской  полиц]]!— -1:1110  >|:а1и1е8  оГ 
11|в  551гее1>  (1505). 
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Стр.  346. 

Я  его  знаю:  онь  завивается, 

Въ  оригин.:  а  \^е1Г8  а  ]оск.  Наси^Ьшка  надъ 
модной  въ  то  время  прической  щеголей:  одинъ 
доконъ,  украшенный  бантомъ,  спускался  съ  одной 
стороны  ниже  уха;  это  называлось  «носить  1оуе 
1оск>. 

Стр.  346.  Спойте  наприм)ьръ  €Свп»тъ  Любви^, 

а  я  71ротанцую. 

сСв^^тъ  Любви  >  (ЬщЫ  оЧоуе)  популярная 
п^сня  конца  XVI  в.  съ  мелод1ей,  подходящей  для 
танца.  Шекспиръ  говорить  объ  игривости  этой 
п^сни  въ  «Двухъ  Веронцахъ»  (Д.  I,  сц.  2-я). 

Стр.  346.  О  буквл  К,,  которой    начинаются 

эти  слова, 

Въ  оригинал'Ь  непереводимая  игра  словъ:  Три 
слова,  названныхъ  Маргаритой:  Ьа^^к,  Ъогзе,  Ьа$- 
Ъш1(1  начинаются  на  Д  и  Беатриче  отв^чаетъ,  что 
ея  печаль  вызвана  буквой,  начинающей  вс^^ 
три  слова— Л,  которая  произносится:  асНе,  что 
значить:  боль,  скорбь. 

Стр.  346.  Приложите  къ  сердцу  г^рипарку  изь 
Сатйив  ВепейгсЬи^.  Это  растете  (чертополохъ) 
считалось  л^карствомъ  отъ  всЬхъ  болезней. 

Стр.  848.  Если  кому  либо  изъ  васъ  известно 

препятствге  и  т,  д. 
Эти  слова  взяты  изъ  обрядовой   формулы    при 
бракосочетан1яхъ  во  времена  Шекспира. 

Стр.  359.  Въ  такомъ  случать  онъ  знаеть^какь 
поступаютъ  порядочные  .1юди— 

Въ  ориг.  сказано  образно:  Ье  Кпо^з  Ьо^^  1о 
1агп  Ыз  §;1гс11е  старинная  поговорка,  означающая 
вызовъ  на  состязавю;  борцы  во  времена  Шекспира 
носили  широк1е  пояса  съ  пряжкой  впереди  и 
передъ  состязашемъ  передвигали  пряжку  назадъ, 
чтобы  дать  противнику  возможность  схватиться  за 
поясъ. 

Стр.  361.  Онг,  говорятъ^  ходить  съ  сережкой 

въ  ухгь. 

Въ  ориг.  непереводимая  игра  словъ:  Ьо  ^еагз 
а  Ееу  1п  Ы8  еаг  ап(1  а  1оск  1о  11  (онъ  носить 
ключъ  въ  ух^^  и  замокъ  къ  нему). 

Клюква  слыхалъ,  что  «фасонъ»  носить  лоионъ 
(1оск)  и  понялъ  это  въ  смысле  1оск  замокъ,  ко- 
торый, конечно,  долженъ  им1^ть  и  ключъ  къ 
нему. 

Стр.    332.    Такимъ   высокимъ   слогомъ,    что 
никому  изъ  смертныхъ  не  добраться.., 

Въ  орпгинал'Ь  въ  этомъ  м^ст^^  непереводимая 
игра  словъ  съ  грубыми  шутками  Бенедиктъ  гово- 
рить о  высокомъ  стил'Ь  сонета,  но  Маргарита  по- 
нимаеть  81у1е  въ  смысле  забора  и  понимаёть 
сюва  Б.  ^^!1а^  по  тап  11у1п^  зНа!]  соше  оуеги»не 
въ  тоыъ  смысле,  какъ  они  сказаны  (т.  е.  счто  ни 
одинъ  смертный  не  превзойдеть  высоту  моего 
восхвалвн1я»),  а  въ  бол-Ье  грубомъ,  и  отв-Ьчаеть  ♦  То 
Ьауо  по  тап  сото  оувг  те?  \уЬу,  зЬаП  1  а1^ау8 
Кеер  Ье1о^  зЫгз-  «Соте  оуег»  въ  ея  отв^тЬ 
означаеть  «преодолеть»  п  бол-Ьо  ггубо  «быть 
сверху».  81а1г5  (л-Ьстница)  противополагается  тап 
(мужчина).  -Неужели  мое  м-Ьсто  быть  всегда  подъ 
лестницей»  (съ  ударен1емъ  на  посчеднемг 
слов1^). 


ГЕВРИХЪ  V. 

Стр.  377.  Зд^ьсь,  1()}ъ  тьтухамъ  лишь  впору 
биться  (въ  ориг.:  соскр11). 

Насмешливый  намекъ  на  то,  что  сцена  те- 
атра «Глобусъ>,    въ      которомъ    игрались    пьесы 


Шекспира,  была  очень  мала  и  годилась  лишь 
для  излюбленнаго  народнаго  зр*иища  того  вре- 
мени п*тушинаго  боя.  Черезъ  стихъ  Шекспиръ 
по  поводу  своего  театра  говорить  на  стр.  377 
здтьсь  въ  деревянномъ  О,  намекая  на  овальную 
форму  зрительной  залы. 

Стр.  377. 

и  единицы 
Па  тысячи  умноо/сивъ,  возсоздайте 
Вообраоюа^мую  мощь  и  силу, 
Намекъ    на    примитивность     постановки    въ 
театре  «Глобусъ»,  въ  особенности  въ    начале    его 
существован1я:   пять   статистовъ    изображали    це- 
лое  войско,  и  фантаз1я    зрителей    должна    была 
умножать    ихъ    число,  такъ  же  какъ    воображать 
лошадей,  которыхъ  за  недостаткомъ  места    нельзя 
было  выводить  на  сцену. 
Стр.  377. 

одни  хоть  имемы, 
Наведшге  грозу  подъ  Лзинкуромъ, 
Въ  ориг.:  ХЪс  Увгу  сазяпез 
ТЬа1  (11(1  аШ^}!!  1Ье  а1г  о{  Ад1исопг1: 

Развеваюпцеся  шлемы   приводили   воздухъ  въ 
движен1е,  т.  е.,  по  образному  выражен1ю  Шекспи- 
ра, заставляли  воздухъ  содрогаться  отъ  ужаса. 
Стр.  381. 

.   .  .  какъ  львенокъ 
Ею  отвсинсный  жажду  утолялъ 
Въ  крови  французскихъ  рыцарей. 

Ёпископъ  говорить  о  победе  Эдуарда,  Чер- 
наго  Принца,  сына  Эдуарда  III,  надъ  францу- 
зами въ  знаменитой  битве  при  Креси,  въ  Никар- 
Д1И,  въ  1717  г. 

Стр.  381. 

Людовикъ  дюе  десятый 
Наслп>дникъ  узурпатора  Капета, 

Людовикъ  X  названъ   ошибочно    вместо    Лнь' 
довпка  IX:  эта  ошибка  сделана  въ    хронике    Го- 
линшеда,  и  Шекспиръ  взялъ  оттуда  свое    ложное 
сведете. 

Стр.  882. 
Но  короля  иютландскаю  плп^нила 
И  71Л7ьнникомъ  во  Францгю  послала^ 
Чтобы  тргумфъ  украсить  Эдуардовъ, 

Нъ  1346  г.  англ1йск1е  вассалы  Невили,  Перси 
и  др.  разбили  шотландцевъ  при  Непал  съ  Красе 
и  взяли  въ  пленъ  ихъ  короля,  Давида  Брюса. 
Черезъ  10  летъ  въ  битве  при  Пуатье  взять  былъ 
въ  пленъ  Чернымъ  Принцемъ  король  1оаннъ 
французский. 

Стр.  382. 
подобное  жъ  находимъ  мы  у  пчелъ. 

Такое  же  сравнен1е  съ  пчелами  есть  въ  зна- 
менитомъ  дидактическомъ  романе  Лили  Еа- 
рЬиез  (1580),  и  Шекспиръ  имелъ  очевидно  ввиду 
это  место  всемъ  известнаго  романа. 

Стр.  386.  Исландскгй  карноухгй  «ее»— 

Исландск1е  шпицы  съ  длинной  белой  шерстью 
были  при  Шекспире  модными  комнатными  со- 
бачками светскихъ  дамъ;  <исландск1й  песъ>  (1се- 
1ап(1  с1од)— часто  встречающееся  ругательство  въ 
пьесахъ  Шсксппра. 

Стр-  386.  Попадись  ты  мюь  8о1из.., 

8ош8— обычное  определен1е  актера,  остакь 
щагося  однимъ  на  сцене.  Пистолю  это  слово  ка- 
жется бранпымъ,  и  онъ  отвечаетъ  на  него  руга- 
тельствами. 

Стр.  386.  Гы,  крюпскгй  песъ^  задумалъ  подо- 

браться 

Къ  моей  жеюь! 
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о    внаменитыхъ    критскпхъ   охотничьнхъ  со- 
бакахъ  говорится   и   вь  сСн'Ь  въ   Л^^твюю  Ночь» 
(IV,  2). 
Стр.  386. 

Да  изъ  разсола   шуснаю  порока 
Себ1ь  мегеру  выудщ  Крессид^ь 
Сродни^  а  по  прозванью  До.ми  Тиршитъ. 
Такое    обозначен]  е    распутной    женщины    с  а 
к11е    оГ    Сге8$1(1е,$   К1а(1*    встр'1чаотся   въ  дран-Ь 
Оа8С01(;;пе'я   сБоп  Ваг111о1оте\У'    оГ   Ва1Ье>  (1587), 
такъ    что   Пистоль    цитируетъ    знакомое   публпк'Ь 
выраген1е.    «Разсолъ  гнуснаго  порока»  (1:11С  ро\у- 
<1ег1п»;  1иЪ  оГ  1аГату)    означаетъ  леченхе  посред- 
ствомъ    пот^Ьшя,    которому     подвергается    Долли 
Тиршитъ,   и8В'1стная   публик'1^  Шекспира  по  пред- 
шествующей драи1Ь.  II  части  «Генриха  IV». 
Стр.  388. 

Живу  для  Нима   л,  Нимъ  для  меня, 
Въ  ориг.:  ГЦ  11?е  Ьу  Кут  апй  К1т  зЬаП  Ите  Ьу 
те. 

Непереводииня   игра  словъ:  Куш    имя   чело- 
в'Ька,  и  Ю  П1т    на  тогдашнемъ  воровсвомъ  язык*! 
->  грабить,  плутовать. 
Стр.  389. 
Тотъ   человпкъ^    сь    юьмъ    кровь   д>ьлиль 

король, 
Въ  ориг.:    Ыз  ЬейГеПо^    сопостельникъ.    Эту 
подробность  о  дружб'Ь  короля  Генриха  съ  лордомъ 
.  Скрупомъ   Шекспвръ   заимствовалъ  изъ    хроники 
Голпншедв;  обычай   спать   вдвоемъ  на  одной  по- 
стели     часто     упоминается     у     современниковъ 
Шекспира. 
Стр.  З'Л. 
Не  золото  французское  прельстило 

Въ     действительности      Кэибриджъ  устроидъ 
ваговоръ  съ  ц^дью   вазстановить  права  Мортиме- 
ровъ,    и  французское  золото   не   им1^ло  Д1я  него 
значен1Я. 
Стр.  391. 
лакъ  разъ  .между  двенадцатью  и  часомъ^ 
между   приливо.чъ  и  от.1ивомъ. 
Но   народному  пов'1^рью  Шекспировскаго  вре- 
мени, люди  умирають  всегда  во  время  отлива. 

Стр.  392.     Что  Аним  готова  въ  плясъ  пу- 
ститься на  Троицу, 

Въ  ориг.:  \уого  Ьи$1ес1    \У11Ь  а  \VЬ^^8ип  тогпз- 
дапсе. 

<Могп8-(1апсе>,   о  которомъ  говорить  дофинъ, 
какъ  о  любимомъ  развлсчеши  англичанъ-  процес- 
с1я  лзъ  попудярныхъ  народныхъ   типовъ   (Робинъ 
Гудъ  и   др.),  которая  проходила  по  улицамъ  Лон- 
дона 1-го  мая  н  на  Троицу.    О  майскихъ  праздни- 
вахъ,  и  с  мавританской  пляск'Ь»  (€Могп8-(1апсе>)  ча- 
сто говорится   у  Шекспира. 
Стр.    397. 
Вотъ  это  врьрно^ 
Нелицемерно^ 

Какъ  тьнье  птицъ  въ    вптвяхъ. 
Эта     строфа     н    прсдгпдущ1я    обрывки     изъ 
утеря нныхъ  народныхъ  п^сенъ. 
Стр.    400. 

Гакъ  отпрыски  отъ  нагисю  же  корня 
Ублюдки    с.хадострастныхъ  нашил'ъ  пред- 

ковъ. 
Намскъ     на     завосваше    Лнгл1и    норманами 
при  Вильгельме   Завоевателе,  который  тоже  былъ 
незаконнорожденны  мъ. 
Стр.  406. 

Дл,  да.  вечно  затеваешь   что  нибудь. 
Въ  ориг.:    Во1П|^  18  ас!1У1(у.   ап(1  (]|е  иШ  $(111 


Ье  <1о1п^    въ  этихъ  словахъ   скрытая   непристой- 
ная шутка,  намекъ  на  распутность  дофина. 

Стр.  406.  Храбрость  ею  какьсоко.гь  вь  колпачке: 
стоить  снять  колпачокь^  и  соколь 
у.яетитъ. 

Въ  ориг.:  Ч  8  а  Ьоойес!  уа1оиг;  аш!  ^Ьеп  И 
арроагз,  И  \у1е1  Ьаю.  <Ноо(1с(1*  ц  <Ьа1е>— тер- 
мины соколиной  охоты;  въ  применен1и  къ  до- 
фину они  означаютъ,  что  какъ  только  увидятъ 
храбрость  дофина,  она  ужо  улетитъ. 

Стр.  411.  Не  .мудрено^  если  французы  готовы 
прозакладывать  двадцать  французскихь  коронъ. 

Бъ  оригинале  игра  непристойнымъ  значе- 
Н1смъ  слова  %1.орона>,  которое  было  назвашемъ 
одной  изъ  формъ  «французской  болезннэ.  Этотъ 
смыслъ  король  Генрихъ  имеетъ  ввиду  и  когда 
говорить  дальше:  «не  грехъ  сорвать  французск1я 
короны  >  (10  си1  ^'гепсЬ  сго\уп8),  т.-е.  произвести 
операц1ю.  А  такъ  какъ  «сго\уп§»  означаетъ  въ 
то  же  время  и  монету,  то  получается  еще  другой 
смыслъ  словъ  короля  €10  си1  сго\^п8>:  обрезать 
англ1йск1я  монеты  (уменьшая  этпмъ  ихъ  цен- 
ность) -  преступлен! с,  но  обрезать  французск1я 
кроны  англичанину  дозво1яется. 

'-'тр   412.  но  предаль    ^юхребенгю 

Прахъ  Ричарда  я  вновь  воздеть.. 
Л  две  часовни^  где  Отцы  святые 
За  душу  Ричарда  обедт1  правять. 

тело  убитаго  Ричарда  II,  погребенное  безъ 
всякихъ  почестей  въ  Лангдэ,  въ  1  ерфортшайре, 
было  перевезено  Генрихомъ  V  въ  Лондонъ  и  тор- 
жественно погребено  въ  Исстиинстерскомъ  аббат- 
стве. Кроме  того.  Генрихъ  построилъ  въ  память 
Ричарда  два  монастыря  на  Темзе,  вблизи  Лон- 
дона. 

Стр.  414.  Пять  тысячъ  человекь 

Гакимъ  желан1е.мь   у  иась  ты  отпяль. 

«Пять  тысячъ  человекъ!  —  здесь  круглая 
сумма,  а  не  точное  обозначен1е  численности  вой- 
ска, темъ  более,  что  въ  начале  сцены  указы- 
вается на  то,  что  въ  войске  приблизительно  12 
тысячъ  человекъ. 

Стр.  414.    Сегодня  день  святаго  Криспгана. 

Битва  при  Азинкуре  происходила  25  октяб- 
ря 1415  г.,  въ  день  святыхъ  мученивовъ  Крис- 
пина  п  Крисп1ана. 

Стр.  417.  Вардольфь  и  Нимъ  бы.%и  вдесятеро 
храбрее  этого  рыкаюгцаю   дьявола  изъ  старин- 
ной комедш. 

Въ  старыхъ  англ1йскихг  народныхъ  пьесахъ 
дьявола  представляли  всегда  очень  страшнымъ 
свиду  и  грознымъ  на  словахъ,  но  труслпвымъ, 
такъ  что  шутъ  (\'1се),  непременное  действую- 
щее лицо  каждой  пьесы,  безпрепятствеяно  коло- 
тилъ  его  по  пальцамъ  своимъ  деревяннымъ  ме- 
чемъ  и,  какъ  здесь  говорится  въ  шутку,  «обре- 
залъ  ему   ногтп». 

Стр.  4-*0.  Украсили  свои  монмоутскгя  шапки 

порее.мъ. 

Монмоутъ  въ  Уэльсе  славился  пзготовле- 
н1емъ  самыхъ  лучшихъ  шапокъ  для  солдатъ. 
Валисцы  носили  на  шляпахъ  иорей  пъ  деиь  св. 
Давида,  въ  память  о  происходившей  въ  этотъ 
день  битве  при  Кросси.  Самая  блестящая  для 
валисцевъ  схватка  произошла  въ  огороде,  где 
росъ  порей,  и  въ  знакъ  победы  они  украсили  себя 
тогда  имъ. 

Стр.  424.   ПррОставьтс   полководца  королевы 

Вернувши.мся 

речь    идетъ    о    графе  Эссексе,     который  от- 
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правился   въ   1599   г.  въ  Ирландхю  усмирять  под- 
нятое тамъ  возстан1е. 

Стр.  424. .   .     самъ  императоръ 

Старается  уладить  миръ. 
•Императоръ    Сигизмундъ    пос^^тнлъ    въ  инто- 
ресахъ    фравцузскаго   короля    Генриха    V  и  пы- 
тался   устроить    миръ  между  Англ!  ей  и  Франц1ей, 
но  безуспешно. 
Стр.  424. 
Самъ  Кадвалландеръ  съ  козами  свогиш 
Меня  не  принудить. 
Въ    этпхъ     словахъ    новая    насм'Ьшка     надъ 
валл1йцами.    Кадвалландеръ  -  гора    въ     Уэльс^^. 
изв1Ьстная    обил1емъ    козъ,    а    валлхйцевъ   всегда 
дразнили  ихъ  козьими  стадами. 

Стр.  4"24.  Троянець  злополучный.,.. 
Ч'роянцамп  называ.1и  во    времена    Шекспира 
мошенниковъ  и  гулякъ.  Это  выражеше  часто  встр'Ь- 
чается  въ  об'&ихъ  частяхъ  <  Генриха  1У». 
Стр.  428. 
Вотъ  я  и  вишелъ  съ  7пакимъ  угрюмимъ^ 
грубимъ^  чис7по  солдатскимъ  лицомъ. 
По    современнымъ    источникамъ,    Генрихъ  У 
вовсе    не    былъ    такимъ,    какимъ  онъ  себя  зд^сь 
описываетъ,    а    отличался    красивой    и    изящной 
наружностью. 

Стр.  433.  Предъ  вами 
Все  это  намъ  не  разъ  изображать 
Зд)ьсь  приходилось  д}ьломъ  и  словами. 
Намекъ    на     юношескую     драму    Шекспира, 
«Король  Генрпхъ  УЬ. 


ВИНД30РСК1Я  ПРОКАЗНИЦЫ. 

(ТЬе  теггу  ^гГез  оГ  \У1'п(18ог). 

Стр.  447.  //  перенесу  это  д)ьло  въ  <3в)ьздную 

Палату  ъ, 
«Звездная    Палата»  — зала    зас1дан1'й   уголов- 
наго    суда    въ    6встминстер1^:    потолокъ  ея  былъ 
расиисанъ  золотыми  зв'Ьздами. 

Стр.  447.  Да,  Слендеръ-и  Сиз^-аШит. 
Си81*а1огаш~сокращеше  латинского  сиз^оз 
го1и1огиш,  хранитель  актовъ.  Слендеръ  этого  тер- 
мина не  понимаетъ,  также,  какъ  «согаш*  (передъ)  и 
сагш1дего>  (оружепосецъ).  (Слова  изъ  офищаль- 
ной  подписи  судьи:  ^ига^  согаш  ше,  КоЬег^о  ЗЬаЬ 
1о^,  агш1бего>,  т.-е.  клянется  предо  мною,  Робер- 
томъ  Шэлло,  оруженосцомъ  (эсквайромъ)  Слен- 
деръ принимаетъ  за  дворянск1й  тлтулъ  Шэлло. 
Стр.  448.    Сказывали  мюь,   что  въ   Ко7пзел7ь 

ее  обогнали. 
Котзель  (Со1:8а11,    въ    действительности    Со1«- 
\уо1с[)  въ  Глостсршайре,   холмистая  местность,  гд'Ь 
происходили  известные    б1^га. 

Стр.  418.  Ло  не  ц1ьловалъ  дочери  вашего  лпс- 
ничаго— 
в']^роятно    цитата  ивъ   старой,  потерянной  бал- 
лады. 

Стр.  449. 

Ахъ   ты  бенбургскгй  сыръ  (ВапЬигу  сЬеезе). 
Насмешка   надъ  худобой  Слендера.  Бенбюри  - 
городокъ    въ   Оксфордшайр'Ь,    известный      пзгото- 
влсн1емъ  тощпхъ    сыровъ.      Сними    платье,    и  ты 
будешь,  какъ   бенбурск1Й   сыръ,   состоящ1й  только 
изъ    корки»    говорится  въ  современной  Ш.  пьесЬ    I 
сЛаск  Бгиш'з    Еп1сг1а1пшс111».    На     худобу  Слен-    ' 
МмА   указываетъ  и    Пистоль,  обзывая  его  въ  сл-Ь- 
^^|^й    фраз!;    Мефистофелемъ  (намекъ  на  спут-    , 
^№ауста  въ  пьес!   Марло). 


Стр.  449.  Клянусь  этими  перчатками. 

Перчатки  была  предметомъ  большого  ще- 
гольства во  времена  Шекспира,  и  Слендеръ  изъ 
фатовства  клянется  перчатками,  какъ  призна- 
комъ  того,  что  онъ  следить  за   модой. 

Стр.    450. 
Лхъ^  ты,  пришлецъ  изъ  юръ. 

Вадисцевъ  постоянно  дразнили  ихъ  гористой 
суровой  родиной.  Въ  «Генрихе  V»  много  васм1^- 
шекъ  по  этому  поводу. 

Стр.  450. 

Нпю  скажешь  ти  на  это, 
Джонъ  Румяный.  Въ  ориг.:  Ьсаг1е1  апй 
ЛоЬп — такъ  звали  двухъ  товарищей  популярнаго 
разбойника  Робинъ-Гуда  въ  старой  англ1йской 
балладе).  8саг1е1- багровый— намекъ  на  красный 
носъ  Бардольфа. 

Стр.  450.  .   .   .  если    бы   могъ  получить  мою 

киту  7гп»сенъ  и  сонетовъ. 
Шекспиръ,  какъ  предполагаютъ,  нм^етъ 
ввиду  лиричесшя  стихотворешя  лорда  Сэррей  п 
др.,  появившаяся  въ  1557  г.  подъ  заглав!еиъ: 
Зопяез  апс1  8оппв18.  \17пиеп  Ьу  1;Ье  К1кЬ1  Нопо- 
гаЫе  Ьоп1  Непгу  Но\уагс1,  1а1е  Еаг1  оГ  8иггву 
ап(1  о111ег8. 

Стр.  450.  Гдп»  моя  €Книга  Затдокъ» 

Зд^сь  им^^ется  ввиду  книга  «ТЬе  Воске  оГ 
Меггу  ЕИсИез»  очень  популярная  во  времена 
Шекспира. 

Стр.  452. 
дпущеннаю  Секерсона  я  вг1д1ьлъ  разъ  двад- 
цать. 

Секерсонъ— имя  медведя,  котораго  часто 
спускали  съ  ц^пи  и  травили  въ  гаг18-6аг(1еа, 
вблизи  театра  Шекспировскаго  «Глобусъ». 

Стр.  454.    Л  у  нею  ц?ьлыи  леьюнъ    серебря- 

ныхъ  ангеловъ  - 

Ангелъ— монета  съ  изображенхемъ  ангела. 
Эта  игра  двумя  значешями  слова  <ангелъ>  п«ъ 
наиболее  частыхъ  у  Шекспира. 

Стр.  454.    Она-Гвгана,  вся  полная    золота 

и  щедрости. 

Намекъ  на  разсказы  о  богатствахъ  Гв1аны 
сэра  Вальтера  Ралэя  посл'Ь  его  экспедищи  въ 
Южную  Америку,  въ  1596  г. 

(5тр.  454.    И  значг1тъ     л,  носящш  на  бедр^ь 
Булатный  мечъ^  Ландаромъ  Трог1  стану, 

Пандаръ  (о  которомъ  см.  дал-Ье  въ  «Троил* 
и  Крессид*]^»)  считался  типичнымъ  прсдставите- 
лемъ  сводничества,  такъ  какъ  онъ  былъ  посрод- 
иикомъ  между  Тропломъ  и  собственной  племян- 
ницей  Кроссидой. 

Стр.  45^^.  Кажегпс'г,  никакой  легкости  еъ 
обращены  не  могла  я  подать  этому  ф.1а.манд' 
скому  пьяниц7ь... 

Фламандцы  им-^ли  репутащю  пьяницъ  во 
времена  Шекспира.  Въ  «Отелло»  Яго  говоротъ, 
что  англичанинъ  перепьетъ  даже  толстопузаго 
голландца. 

Стр.  •^6<\ 

Въ  гшы^съ  вещаап>  надежда  -  песъ  безхвостий 
(а  сиг1аП  (1об),  т.-е.  собака,  у  которой  обрезали 
хвостъ  въ  знакъ  того,  что  она  больше  не  годится 
для    охоты. 

Стр.  460.  Или  пака  кукушка  не  зашьла. 

Но  народному  поверью,  которое  Шекспиръ 
часто  приводитъ  въ  своихъ  пьесахъ,  кукушка 
высм'Ьиваетъ  своимъ  кукэваньемъ  обманутыхъ 
мужей. 

Стр.  460. 
//м  въ  чемъ  не  повуьрю  тако.му   китайцу. 


ПРИНФЧАНХЯ   КО   ВТОРОМУ    ТОМУ. 
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Кдтаецъ  (СаШап-оть  стараго  ангд1йскаго 
назвав1я  Китая,  СаШ)  -  быдъ  сононимомъ  мо- 
шенвика. 

Стр.  462.  Проваливай  вь  свой  замокь  Летчъ. 

^Въ  ориг.:  10  уоиг  шапог  оГ  Р1ск1-Ьа1сЬ,  ^о). 
Чск1-Ъа1сЬ— часть  Лондона,  им^вшйя  дур- 
ную славу,  всд^дств1е  множества  расположон- 
выхъ  тамъ  доиовъ  терпимости.  Фальстафъ  ирони- 
чески называетъ  Р1ск1-Ьа1сЬ  пом'Ьстьемъ 
Пистоля. 

Стр.  462. 
и  даже  -  это  еще  пова^кнгье  -  пенсюнеры, 

Пенс10неры  (рео81опег8) — члены  королевской 
лвДбъ-гвард1и,  состоявшей  изъ  знатныхъ,  и  видныхъ 
изъ  себя  военныхъ. 

Стр.  468.  У  тиосихъ  румейковЪу  въ  честь  коихъ 

71тички   малы  и  т.  д. 

Чтобы  заглушить  страхъ,  Эвансъ  поетъ  от- 
рывки изъ  разныхъ  п'Ьсенъ,  безсвязно  сочетая 
ихъ.  Первые  четыре  стиха  взяты  изъ  стихотво- 
решя  Матло  сТЬе  ра8810па1е  вЬерЬегс!  1о  Ыз  1о\'е» 
(сборникъ  сТЬс  ра5$1опа1е  рИ^'пш»);  «Я  возс'1'>- 
далъ  у  вавилонскихъ  водъ>— персложеше  137 
псалма. 

Стр.  469.  Я  прожилъ  на  св^ьт^ь  восемьсесятъ 

лптъ  съ  лишт4мъ. 

Это  число  (Гопг8Соге  уеагз  ап(1  ир  \тап1)  не 
опред'Ьлеше  точнаго  возраста  Шэлло,  а  обычное 
обозначепе  старости. 

Стр.  470.  Что  теб)ь  правится  болыие:  руко- 
водить моими  глазами  или  смотрпть  на  пятки 
твоего  барина? 

По  обычаю  того  времени,  знатный  и  богатыя 
дамы  брали  съ  собой,  отправляясь  гулять,  щеюль- 
скихъ  пажей,  которые  шли  впереди  своихъ 
госпожъ;  мужчпнъ  же  сопровождалъ  мальчишка, 
идупий  сзади.  Должность  пажа  была  почетн'Ье, 
на  что  указываютъ  слова  мссъ  Пэджъ  и  ответь 
Робина. 

Стр  471. 

Ужель  ты  мой,  брильянтъ  небесный.,, 

Въ  ориг:   Нпуо  ^  сао^Ьг   ту    Ьен7еп1у  ,)е^е1. 

Начало  одной  П'Ьсни  изъ  сборника  81(1псу'8 
аз  1горЬе1  аш!  $1е]1а 

Стр.  471. 

Онъ  водить  дружбу  сь  натимъ  безиутнымь 
принцемъ.., 

Въ  этихъ  словахъ  указан1е  па  то,  что  въ 
сВиндз.  Прокази. >  Фальстафъ  пзображенъ  не 
посл'Ь  опалы  при  Генрихе  V,  а  во  время  дружбы 
съ  принцемъ  Галемъ.  Комед1я  эта— одинъ  изъ 
эпизодовъ  прежней  жизни. 

Стр.  181. 
Тетка  моей  горничной,  толстая  баба  изъ 

Брентфорда,-- 

Намекъ  на  опред'Ьленное  лицо,  веселую  трак- 
тирщицу въ  Брентфорде,  м^^стечк'Ь  между  ]3пнд- 
зоромъ  п  Лондономъ;  ея  остроты  и  шутки  собраны 
были  Робертомъ  Коплэндомъ  въ  книг!  <Лу1  оГ 
ВгешГогй'з  Та81атеп1>. 

Стр.  486. 
ею   постоянная  постель  и    временная    постель 

(1||8  51ап(11ц1е11  анс!  1гиск1еЬо(1).  Тгиск1еЬе(1- 
низенькая  складная  кровать,  1{оторая  помещалась 
подъ  обыкновенной  кроватью  и  выдвигалась  изъ 
подъ  пея,  въ  случае  надобности. 

Стр.  486.  твой  эфессецъ  зоветъ  тебя. 
Эфесцы      (ЕрЬе$1апз)    шуточное    прозвище 
гулякъ. 

Стр.  481.    Пусть  теперь  льется  картофель- 
ный Оождь^ 
.   .   .  пусть  бушуетъ  мятель  изъ  ванили  - 


Картофель  и  ваниль  часто  приводятся  у  со- 
временниковъ  Шекспира  въ  числе  возбуждающихъ 
средствъ  (арг11гоё1$1аса). 

Стр.  491.  ДгьтИ'Сироткн  судьбинъ  (уои  ог- 
рЬап  Ьс1г8  оГ  Пхос!  (1е$ипу). 

Шекспиръ  разумеетъ  подъ  этими  словами 
детей  земныхъ  родителей,  усыновленныхъ  по 
вечнымъ  решен1ямъ  рока   феями. 


ДВЪНАДЦЛТАЯ  НОЧЬ  ИЛИ  клкъ  влнъ 

УГОДНО. 

(Т^\е:Г1Ь  Х1бЫ;   ог,  \УЬн1  уои  ДУШ). 

Стр.  510.  Олпиемь  сталь  л,  и.  какъ  злые  псы 
Меня  сь  7п^ьхъ  поръ  иресл)ьдуютъ  желанья. 

Намекъ  на  мпвъ  объ  Актеоне,  о  которомъ 
упоминается  и  въ  сВнндз.  Прокази».  (Д.  П, 
сц.  2). 

Стр.  512. 
Я  буду  нуьмъ:  вы  будете  кастратомъ 
Иль  сл^ьпота  меня  да  поразить, 

Намекъ  на  гаремныхъ  прислужниковъ— ев- 
нуховъ  и  немыхъ  п  на  обычай  наказывать  ихъ 
выкал ыван1емъ  глаэъ. 

Стр.  514. 
//йб,   можешь  быть^    ты   боишься,  чтобы 
они  не  запылились^  какъ  картины  .ч-ссъ  Ма.чль. 
вернее  было  бы:    какъ    поршрстъ   м-ссъ   Малль. 

Л1181ге8$  МаИ,  въ  действительности  Магу 
Кп111  (прозванная  Ма11  си1риг§е:  Маль,  отби- 
рающая кошелскъ;  знаменитая  своей  эксцен- 
тричностью куртизанка  времснъ  Шекспира.  Много 
намековъ  на'  нее  и  ея  образъ  жизни  встречается 
у  современныхъ  Шекспиру  сатириковъ  и  драма- 
турговъ.  Въ  1С10  г.  появилась  книга 
подъ  заглав1емъ:  «ТЬе  Ма(^^е  Ргапскз  оГ  тегу 
МаИ  оГ  1Ье  ВаискзНе.  ш1Ь  Ь1з  1кга1кез  1п  тап'з 
аррагеП  аш1  ю  >у11а1  1игро8е,  уугШеп  Ьу  ЛоЬп 
Пау>.  Въ  1011  г.  она  выведена  была  на  сцене 
въ  пьесе  Миддльтона  и  Деккера,  «ТЬе  Коапп^ 
С1г1  ог  МаИ  Си1риг809.  На  заглавномъ  листе 
напечатанной  пьесы  МаИ  была  изображена  въ 
мужскомъ  платье  и  курящей  табакъ.  Въ  томъ 
же  году  она  приговорена  была  къ  публичному 
принес'ен1ю  покаян1я  и  во  время  этой  церемон1и 
горько  плакала— не  нзъ  раскаян1я,  а  потому  что 
была  соБсемъ  пьяна.  Она  умерла  въ  1659  г.  и 
завещала  двадцать  ф.  ст.  на  то,  чгобы  въ  день 
возвращен1я  короля  Карла  И  на  Флитской  улице 
изъ  фонтана  вместо  воды  текло  вино.  Портретъ 
этой  знаменитой  женщины  завешивался  -  подъ 
предлогомъ  предохранешя  отъ  пыли,  но  въ  дей- 
ствительности оттого,  что  оригпналъ  пользовался 
очень  дурной  славой. 

Стр.  51(3.  .    .      ибо  что  говорить  Квинапа.гъ, 

Шутъ  выдумываетъ  не  существующаго  Д|  ев- 
няго  философа,  которому  и  прпппсывастъ  свое 
изречете. 

Стр.  510. 
СиспЫа    поп   (асИ  шопасЬнт\   клобукь  не 
делаетъ  монахомъ. 

Стр.  517. 

у  котораю  очень  слабая  рт  упа1ег. 

Р1а  ша1ег— мозговая  оболочка;  Шекспиръ 
часто  обозначаетъ  этимъ  словомъ  мозгъ  (въ  сБез- 
плодныхъ  усил1яхъ  любви»  (Д.  И.  сц.  2),  въ 
сТропле  п  Крессиде»  (Д.  11,  сц.  1). 

'Стр.  518.     Усмирите    немного    вагиею  вели- 
кана^ принцесса. 
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ПОЛНОЕ    СОВРАНГЕ    С0ЧИНЕН1И    ШЕКСПИРА. 


Великаномъ  В1ола  въ  шутку  называетъ  ма- 
ленькую ростомъ  Марш  за  *ея  свор1^пый  видъ. 
Некоторые  комментаторы  (ЛоЬп80п)  вндятъ  въ 
этяхъ  словахъ  намекъ  на  великановъ,  соста- 
вляющихъ  почетную  стражу  принцессъ  въ  народ- 
ныхъ  сказкахъ. 

Стр.  522. 
Л  (а1иси1о  тгдеге^ты  знаешь. 

Латинская  пословица  Б11аса1о  зпгдеге  $а1а- 
Ъегпшит  ез!  (раннее  вставаше  очень  полезно) 
взята  Шекспиромъ  изъ  грамматики  Ы11у. 

Стр.  523.  Видали  вывгьску  трехъ  дуракоеъ? 

Намекъ  на  трактирный  вывески  того  вре- 
мени, съ  изображешемъ  двухъ  пирующихъ  шу- 
товъ  иди  двухъ  ословъ  и  съ  надписью,  въ  кото- 
рую включался  и  тоть,  кто  будетъ  смотр']^ть  на 
выв'Ьску.  Таковы  надписи:  «\^е  1Ьгео  1о9цегЬеа(18 
Ъе»  (мы  три  болвана)  или  сАУе  аге  1Ьгее  аззез» 
(мы  ТРИ  осла). 

Стр.  523. 

Какъ  разсказывалъ  о  Птрогромитусть 
и  Вапганахъ^  что  прошли  за  квебускую 
лишю. 

ВсЬ  эти  назван1я  выдуманы  шутомъ  такъ  же, 
накъ  до  того  (Д.  I,  сц.  5)  онъ  выдумалъ  фило- 
софа  Квинапала. 

Стр.    523. 
.  .     который  вытянулъ  бы  у  ткача  три 

души. 

Объ  особой  музыкальности  ткачей  у  Шекс- 
пира упоминается  и  въ  другихъ  пьесахъ  (сГен- 
рихъ  IV»,  1  часть;  д.  II,  сц.  5);  «три  души»  коми- 
ческое выражен1е  для  тройного,  т-е.  чрезвычай- 
нано  восторга  передъ  хоромъ. 

Стр.  524. 
Прощай^  дуиШу  твой  другъ  во  путь  идетъ. 

сРаге\^е11,  йеаг  ЬеагЦзшсе  з  ти81пееЛ8Ье  цопву. 

Эта  п-Ьсня,  которую  сэръ  Тоби  поетъ,  чере- 
дуясь съ  ш}томъ,  помещена  подъ  заглав1емъ  Со- 
гуйоп'з  Ь'аге^еИ  1о  РЬПИз  въ  изв*стяомъ  сборни- 
ке Регсу'8  КеИдиез  оГАпс1еп1  Рое1гу. 

Стр.  530. 
Вспомни^  кто  хвалилъ  твои  желтые  чулкщ 
кто    желалъ  тебя  всегда    вид)ьть  съ  иа-крестъ 
застегнутыми  подвязками. 

Насм-Ьшка  надъ  модами  щеголей  времени 
Шекспира. 

Стр.  531 
Каково  поживаешь  ти   при  барабанп»? 

Барабанъ  былъ  типичной  принадлежностью 
придворныхъ  и  домашнихъ  шутовъ  во  времена 
Шекспира. 

Стр.  531.   Крессида  была  нищая. 
Намекъ    на  то,    что  Крессида    была    нака- 
зана   за    свое    в1^роломство  тЬмъ,    что  умерла  въ 
нищегЬ.    Такъ    это  разсказывается  въ  «ТезишеШ 
оГ  Сге8е1(11  ^Гоусера. 

Стр.  53 А. 
По  моему ^    лучше    уоюъ  бить    пуритани- 

номъ... 

(Въ  орпг.:  Т  Ьай  аз  ИеГ  Ье  а  Вго\тп181). 

"Броунистамп>  назывались  последователи 
Роберта  Броуна,  который  въ  1о80  г.  отделился 
отъ  англ1йской  церкви  и  основалъ  пу[»итанскую 
секту  (члены  ся  впосл1>дств1и  называли  себя 
«независимыми  1п(1ерепс1еп18).  Ея  последователей 
преследовали  въ  обществе  насмешками;  поэтому 
сэръ  Андрей  II  говорить  о  сБроунпстахъ>  такъ 
презрительно. 


Стр.    535. 
Болыие  линщ    ч^ьмь  на    новой  карт^ь^    сг 
двумя   Индгя.чи. 

Намекъ  на  вышедшую  въ  1598  г  съ  англ1й- 
скнмъ  переводомъ  карту  путешеств1й  Лившота; 
на  ней  впервые  обозначены  были  острова  ость- 
индскаго  архипелага.  Карта  была  испещрена  ди- 
шами  для  обозначен1я  направлешй. 

Стр.  535. 

....  на  листп>  бумагщ  будь  онъ  длиной 
въ  простыню  на  кровать    «ь  Уорп».    . 

Огромная  кровать  въ  гостинице  въ  городе 
Уоре  (Герфордширское  графство)  была  всемъ 
известной  достопримечательностью  въ  Англ1и. 
На  ней  могли  поместиться  24  человека.  Объ  этой 
диковине,  сооруженной  чудакомъ  трактирщнвомъ. 
говорится    также    въ    «Ёр1соепе»  Бенъ-Джонсона. 

Стр.  538. 

.  .  ваоюному  человуьку  не  пристало 
играть  съ  сатаной  въ  бабки.  (Въ  оригвн.:  ю 
р1ау  оГ  сЬеггу-р11  ш1Ь  8а1ап). 

(ЗЬеггу-рК  детская  игра,  состоящая  въ  томъ, 
что  бросаютъ  вишневый  косточки  въ  пробитый 
въ  доске  отверст1Я. 

Стр.  539. 
Онъ  рыцарЬу  возведенный  въ  это  достоин- 
ство  прикосновенгемъ  незазубреннаю  меча  на 
шитомъ  коврп.  (Въ  ориг.:  Не  1$  Кш^Ь!,  <1аЪЪе(1 
\\г1111  ш1Ъа1с11*(1'  гар1ег,  ап(1  оп  сагре!  соп81йе- 
гаНоп). 

сС(гре1  Кп1бЫ$»  (ковровыми  рыцарями)  на- 
зыва.1в  рыцарей,  посвященныхъ  въ  это  анаше 
не  за  храбрость  въ  бою,  а  за  службу  въ  мирное 
время;  посвящеше  происходило  тогда  на  ковре 
въ  пфадной  зале  королевскаго  дворца.  Къ  такимъ 
рыцарямъ  относились  съ  некоторымъ  пренебреже- 
шемъ. 

Стр.  544. 

Какъ  седовласый  прагскгй  отшельникъ, 
.   .     очень  мудро  сказалъ  ^иемянницп» 
царя  Горбодука. 

Шутъ  выдумываетъ  этого  пражскаго  отшель- 
ника, какъ  онъ  и  до  того  выдумываетъ  развыя 
имена  и  пстор1и,  и  какъ  онъ  тутъ  же  приписы- 
ваетъ  древнему  британскому  королю  Горбодуку 
(известному  публике  по  драме  Саквиля  и  Нор- 
тона—сГорбодукъ»)  совершенно  неведомую  пле- 
мянницу. 

Стр.  544. 

.   .   .  болыие,  Ч7ьмъ  египтяне  въ  ихъ  ту.ма- 

на^гъ. 

Намекъ  на  одну  изъ  египетскихъ  каръ. 

Стр.  548. 
Какъ  египтянинъ  тотъ^    который  въ  часъ 
Кончины     убилъ  свою  подругу. 

Египетсшй  разбойникъ  Т1ампсъ,  преследуе- 
мый врагами,  убилъ  свою  возлюбленную  въ  пе- 
щере, где  онъ  скрывалъ  ее  вместе  со  всеми  своими 
сокровищами.  Эту  истор1ю  Шекспиръ  зналъ  изъ 
Гел1одора,  издан цаго  въ  англ1йскомъ  переводе 
11п^ег(1о\Уп'а    въ  1587  г. 

Стр.  554. 

Какъ  я  еще  мальчигикой  былъ  и  т.  д. 

Эта  песнь  шута— такъ  называемая  «джига» 
(Ля^— песня  съ  пляской.  Шуты  у  Шекспира 
часто  импровнзируютъ  так1я  полубезсмыслевныя 
пЬснн  и  поютъ  ихъ  для  увеселен1я  публики, 
сопровождай  пеню  прыжками  и  танцами. 


4  юьмецкам  Ренессанса. 
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1712  182Г>),  (Ьолыпая  Ьойделевская  гал- 
.и'р'я; ... 

Л27.  Карль  VI,  король  франдузсш'й.  (Вер- 
г.альгкая  историчсскаи      галлорся)  .    . 

328.  Л\и,  горцоп,  орлоан<лс1й  (у  1407). 
(1Ь:т«11  ичсская  г.чллорпя    ьь  ]{(;рсал1;)        .    . 

;'»2!>.  «1'лк.1;ллс11ъ:  Лхъ,  иы  :ил1аки!  На 
11|)оломь1  Ипорслъ!  1)с;{Д'1;лы1ики1  Рисунокъ 
;(жыльП11ти1  ((1|1Ьог1) 

3:И).     Гсрлогь     Нугбонс!:!!!.    ((:1и;ДНСвЬкопой 
исунок'ь;  н:г|.    и:1Д.    Пай! а) •    . 
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381 
361 

385 


387 
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393 
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401 


Иг^тгга    хпаггггг!     ье:г-1:чд':     жхь:1Х':1:а 

Мьгц  3:41**еьтЕЫ  .'-киесех    ...  -  .    " 

1^2.  Аг:г:±'.х.1  2ьгг:1  ьЕ^чие  -цг.ш^  ^тЛ 
грж  АлЕсзт!-  г^ягухиъ  ГгЛггьаг:  ьегс!- 
па::-  х.1лх^стра;т::«  Слл^яа    Е-  5*1:15-  1г12 — 

'  ^^  '  •«*  ■& 

тр!т  гггр-огь   Фхххла  1:<^раь:::.    1о$«&— 1467; 
ххгтх     'с:2гъ'лк&г:    :ра.^;&2:сха::     хххг.гж^^а 

^ет(1ег.  :4*'Л    14':4^     .       .   .   "      413 

334.  Ессслега  фраЕ173схи  Лгабехха  (Вер- 
са11<?х;аж  '  кст^^хчеггаж  гга1е:еж;  огИепе 
Ш*:сяс1.*  се  УгГ5а11^*  »     ...  *       .  -  .  .       415 

33='.  Г ер^сгг  Бургухд^кИ  1с>ашнг  Беагтроя- 
хий  1*Л1,  5x1$  Рент  7  141^5).  I  Верга гигкдж  хсго- 
рхческаж    гаххереж.     ОаНепе   '^^5'xл^се     4е 

Трг=*11:« .419 

ЗЗо,  С^ръ  Тсхас:^  ЭрпьЕгэнъ.  (Стархннкй  рх- 
сувокг;  хгъ  хзд.  Найта! 421 

337.  каавъ  Безстрашный  {Теап  5ап5  Гепг). 
герсоп  БтргундсхИ!.  ^Средяе21БоэойрхсуБ-:хъ; 
хзъ  хзд.  11а17а;  .433 

338.  Соборъ  въ  Трта  (Начап.  состройхой  въ 
XIII  в1к1|  425 

ЗЗС^.  Знажеихтаж  англ1йсхаж  апрхса  Схд- 
довсъ  (5!<14оп5.  1775  15311  въ  роли  срхндессы 
Екатерины)  ....    427 

340.  Генрххъ  Усватаетсж  къ  срхнцесс!  Еха- 
терин!.  КартЕва  хзв1стяаго  аягхкйскаг^  жхво- 
писпа  1емса  (\^.  Г.  Уеаше$.  р.  1835  г.) .       .   429 

341.  Обручеше  Генриха  Л'  съ  принцессой 
Ехалеривой.  Ристноеъ  Дж^ильберта  ((ж11- 
Ьегп  431 

342.  ^>вахева  англичанъ  въ  бхтв^  дрх  Азкн- 
ьур4  • .    -  .    432 

343.  Книжнаж  ранка  эпохи  Ренесавса  (Аугс- 
бургъ,  1516.  типограф1ж  1оганна  Миллера;  рн- 
стнокъ  н1ме1шагс  художника  Даниила 
Горфера^  умершаго  '  около  15о6  года). 
Ртссв1я  буквы  стилизовалъ  Л.  В.  Табу- 
ринъ       .' 433 

344.  Биндзоръ,  съ  гравюры  1810-хъ  гг .   .   .    434 

345.  Орденъ  подвязки 445 

340.  Книжная     рамка    эпохи     Возрождеши, 

работы     знаменитаго     н1мецкаго     худоашнка 
Аллбрехта   Дюрера    (А1Ь1есЬ1   Вйгег,  1471- 

л»)^о)  ..  •    446 

347.  Вивдзорсшй  замовъ.  Изъ  изд.  Найта    .    447 

348.  Авва  Пэджъ  приглашасть  Слендера 
обедать.  (Действ.  I,  сц.  1).  Картина  современ- 
наго  авгл1Йскаго  живописца  Лолькота 
(Са1со1.)         449 

319.  Анна  Пэджъ  прпглашаеть  Слендера 
обедать.  (Д-Ьйств.  I,  сц.  1).  Картпна  изв^стнаго 
англ1Йскаго  жанриста  Роберта  Смирка  (НоЬ. 
8т1гко,  К.  А.  1752-  1845)  (Бойделевская  гал- 
лерея)  .   .    • 451 

'6Ы)  Докторъ  Каюсъ  застаетъ  у  себя  въкабн- 
негЬ  Сэмпля.  (Действ.  I,  сц.  4).  Картина  Ро- 
бе^/та  Смирка  (КоЬ.  5т1гке).  (Малая  Бойде- 
левская галлсрея)    .  455 

^51.  Травля  иедв1^дя  собаками  въ  Англ1п 
времень  Шекспира.  (Разговоръ  Слендера  съ 
Анной  Пэджъ.  Изъ  изд.  Найта) 457 

352.  ]1а])ета  за  каретой.  (Действ.  П,  сц.  2). 
Рисунокъ  антверпенскаго  живописца  НоеГпа- 
ееГя  (1545,  ум.  поел*  1618);  изображаетъ  путо- 
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шестые  королевы  Елизаветы  въ  ея  любимый 
замокъ  Нонсечъ.  Изъ  изд.  Навта  .  . 

358.  Мистриссъ  Фордъ  и  мистриссъ  Пэджъ 
похазываютъ  другь  другу  письмо  Фальстафа. 
Картина  англ.  живописца  М.  В,  Петерса 
(М.  \7.  Рв1ег8,  1740—1814).  (Бойделевская 
галдерея).  .  .  •  

854.  Мистриссъ  Пэджъ  п  мистриссъ  Фордъ 
прячутъ  Фальстафа  въ  корзину  съ  бЪльемъ. 
Картина  знаиснитаго  н^мецкаго  художника 
Тракта  ЛГакарта  (Папе  Масаг(,  1840  - 1884) 

355.  Эвансъ  зкзаменуетъ  сына  мистриссъ 
Пэджъ.  Картина  Роберта  Смирка  (НоЬ. 
2$пигке).  (Малая  Бойделевская  галлерея) .   . 

856.  Фордъ  колотить  переод'^таго  старухой 
Фальстафа.  Картина  англ1йскаго  художника 
XVIII  в'Ька  Дэрно  (Оигпо):  (Большая  Бой- 
делевская галлерея). 

357.  АНГЛ1ЙСК1Й    актеръ   XVIII  в'Ька  Гон- 
дерсонъ    (Нсп^сг^оп)    въ   роли   Фальстафа. 
Рпсунокъ    изв^стнаго    англо-нЬмецкаго  ху- 
дожника Рамберга  (Ьапп  11е1пг1с11  КашЬсгд, 
1768—1840) 

358.  Дубъ  Герна.  .       .  ... 

359.  Фальстафъ,  мистриссъ  <1>ордъ  и  ми- 
стриссъ Пэджъ  в:^  Впндзорскоиъ  парк'Ё.  Кар- 
тина Гоберта  Смирка  (ЯоЬ.  Згш'гко).  (Малая 
Бойделевская  галлерея) 

360.  Фальстафъ,  окруженный  мнимыми 
феями.  Картина  Роберта  Смирка  (НоЬ. 
8т1гке).  (Большая  Бойделевская  галлерея) . 

361.  Фальста«|>ъ  и  его  новые  друзья.  Картина 
изй^Ьстнаго  англ.  живописца  Чарлыш  ,1с(\1и 
(С.  К.  ЬезИо,  1794—1859).    ... 

362.  Эвансъ:  <Изъ-иодъ  илатка  вокругъ 
лица».  (Д-Ьйсти.  IV,  сц.  3).  Изъ  изд.  Найта  . 

363.  Книжная  рамка  эпохи  Ренесанса 
(Вснець'1,  1512).  Гусск1я  букиы  стилнзокалъ 
В.  А*  Табцринъ.         

364.  Лллнр1Йск1П  видъ  (р.идоиадъ  К'111и:а). 
Рисунокъ  (мрОжепта  (С.  Г.  ."^аг'-'ош) 

365.  Орнаментъ  (изъ  Батикаискихъ  ложъ\ 
360.  Рамка    изъ    и.«дан1я    НаИта  (кубокь, 

кувшинъ,  мебель,  лнчня  и  пр.  эпохи  птальяи- 
скаго  Ренессанса).  .... 

367.  11ллирШск1й  городъ  Сиа.штшп.  И.ть 
изд.  Найта     ...  

3«58.  Саръ  Андрей  Эгчпкъ.  Рнгуиокъ 
^жимбгртп  (ОИЪсг!).  ... 

31;9.  11тальяис1:1й  гсрцогъ  XVI  вЬка  (пор- 
третъ  Цеиаря  Г>ордж1Я,  кисти  Рафаил). 

370.  131ола,  Мар1я  и  Олнгая  подъ  нуалью. 
Картина  Вильяма  Гамильтоии  (^V^11^аш 
НашШоп,  К.  Л.  17.^)1-1801) ■  .    . 

371.  Ыолп  сбрасыиастъ  пуаль.  Картина 
англ1йскаго  жипописпа  '.)пм1рц}а  В.ирь- 
Лейтоиа  {УАпмтЛ  Г31а1г-1.01^^Ь1ог»,  род.  185:-)). 

372. 15]ола  и  илии1Я.  Картина  инвЬстнаго  н*- 
мецкаго  жипописпа  ироф.  ЭОчпрча  Стгинм: 
(Е(1иаг(1  81с1'п1е,  1Ми— Ь86) 

373.  Сэръ  То-' и  Гэл1,чъ  п  сгфъ  Андрей 
Эгчшп.  въ  вессломъ  располол;си1и  _Д>;ха. 
Картина  Инлппма  1'(1мил*'тпнп  (\У11Иаш 
НашИгоп).  (Малал  1»ойдслег.ская  галлсре;.) . 

374.  МаЛ1.иол1о  гро:',и11.  отъ  имени  или1{1и. 
Рпсунокъ  Л.иг11.1ьОг}пиа  (ИНЬот 
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375.  Мальвол1о  читаетъ  инимоо  письмо 
Олив1И.  Рисунокъ  Дэл'>мъо(?рта  (ОЛЬеП)  . 

376.  Мальвол10  читаетъ  мнимое  письмо 
Олив1и.  Рпсунокъ  современнаго  англ1Йскаго 
иллюстратора  1ольстона  (Ка1$(оп). 

377.  Шола  и  шутъ  съ  барабаномъ.  Рису- 
нокъ Джильберша  (011Ьег1).    .   .  .   .  '. 

378.  Знатная  итальянка  XVI  в^ка.  Пор- 
третъ  кипрской  королевы  Катерины  Кор- 
наро,  кисти  Тгииана  (Т1/1апо  Уесе1Ио  1477 

1576) .    .  .533 

379.  С:^ръ  Тоби  читаетъ  вызовъ  сэра 
Андрея.  Рисунокъ  Джпльберта  (б11ЬеП).  539 

380.  Сэръ  Тоби  и  подневольные  дуэлисты 
сэръ  Андрей  и  1Иола.  Картина  изв^стнаго 
н^Ьм.  худолснпка  Иехта  (Ьг.  РесЬц  1814)     . 

381.  Кровать  въ  Уор* 

382.  «ОтецъСпиридонг».  Рисунокъ  Джиль- 
берша (ОШшги.  ... 

38Н  С»?баст1анъ,  Олив1'я  и  Священникъ. 
Картина  В.  Гамильтона  (А\'.  ПапиНоп)  . 

й84.  Юноша  эпохи  ]1талы1нскаго  Ренес- 
санса. (Портретъ  кисти  Рафа^ия) 

385.  Апг.  актриса  <1>аррепъ  въ  роли  Олив1и. 

386.  Олив! я,  утверждающая,  что  она  обв-Ьн- 
чана  съ  Ыолой.  Картина   Вильяма   Гамиль 
тона  (\\'.  ГКятШоп).  . 

387.  Концовка  Джильберта  къ  сДиЬиад- 
натой  Ночи-:. 

388.  оаста!  ка  эпохи  н^Ьм.  Ренессанса.  .   . 

3^9.  Рамка  эпохи  нЬмец.  Ренессанса.  .   .       578 

И. 

Автоти111и  на  отд'Ьльныхъ  листахъ. 

17.  <1»рапцу.'ск1е  костюмы  XIV- XV  в. 

18.  Мистриссъ  <1»ордъ  и  мистриссъ  Пэдясъ 
прячутъ  '1>альстафа  въ  корзину  съ  бЬ1ЬСмъ. 
1\артина  Л/.  В,  Истерт  {^\МЫ\\  \1п\\от^ 
Ре1егь). 

1Я.  Мальиол1о  грозитъ  отъ  имени  Олив1и. 
Ка11тина  Эчцарча  Грттчиерп    (К(1иап1  ОгШгпег). 

20.  хМальпол!*)  старается  поправиться  Олив1и. 
Клртииа  1\нри.га  Рамбериь  (11е1пГ1с11  КагаЬегд). 
17С"^-1Ы1П. 

III. 

Гел1огравюры  и  фотогравюры. 

Ю.    Сомсрситсшй    иортреп.  Шекспира. 

И.  Споръ  королей.  (сКориль  Джоиъ?,  дЬй- 
стгле  П1.  сц  1).  Картииа  Пильильма  Ка1/льбаи-а 
(\\-111|е1ш  уои  К:1111Ьа1;1.,  1805     1^^Т•1). 

12  1^.  Фальстафск|Я  цик1ъ  {ГаЫа1Т-"ус1|18) 
Эд}1ар')а    1'рют11,иера    (К(1иаг(1   (1га1/пег,  р.  1.^1»)): 

<1»пльстаф:.  и  его  иажъ. 

-Иотъ  таш,  я  С1ал1.,  такъ  дер:калъ  шпагу:'. 

<|)альстафъ  и  рекруты. 

<1»альстафъ  и  Долли  Тпршптъ 

Стакан  чи1:ъ  1»аиар1йскаго. 

'II  теои  но  знаю  старикъ..'. 

'!'альсгафъ  у  мистриссъ  *1»ордг. 

19.  Мальволю  стараетсл    понравиться    Олив1п 
Картина  М:и.'лайза  (МасИйе,  11:>11  -1-^70). 


Книжтш  рамки  опагн  Ренессанса.  (С}1Ц>асб11р1ъ,  1019) 
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